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లమంచి మలికారునరావు 
0౧ జ 


me ర్ల 


ముందుమాట 


రామాయణం లేని ఊరూ, 'రామా అని వలకని నోరూ ఆంధధదేశంలో 
లేవు. మన ఆంధదేశ మనేమిటి, మనదేశంలోనే లేవనటం అతిశయోక్తి కాదు. 
రామాయణానికి, భారతీయ జన జీవితానికీ మధ్య అనుబంధం అటువంటిది. వివిధ 
భారతీయ భాషలలో వందలసంఖ్యలో రామాయణాలు వెలువడ్డాయి. రామాయణం 
నుంచి ఒక సూక్షో, రామకథా సంబంధమైన ఒక సామెతో వినపడని |వసంగాలూ, 
సంభాషణలూ అరుదు. పండితుడై నా, పామరుడైనా సందర్భోచితంగా రామకథా 
_వస్తాపన చేయకుండా రోజు గడపలేడు. 


రామాయణాన్ని మహాకావ్య మనే అన్నారు. ఉత్తమ కావ్య లక్షణాలన్నీ 
అందులో ఉన్నాయి. కావ్య మనుకొన్నప్పటికీ రామాయణంలో ఎంత ఆధ్యాత్మిక 
సంపద ఉన్నదో అంత లౌకికజ్ఞానం ఉంది. ఎంత తవ్వినా తరగని గని రామా 
యణం. ఆదర్శదాంపత్యానికి సీతారాములు అంటాము. తండి ఆజ్ఞను పాలించ 
డంలో రాముడినే ఆదర్శంగా చెపుతుంటాము, తిరుగులేకపోవట మనే భావం పక 


టించడానికి రామబాణం అంటాము. |పజలు సుఖశాంతులతో గడిపే పరిపాలన 
ఉన్నప్పుడు రామరాజ్యం అంటాము. 


ఎన్ని భాషలలో రామాయణం ఎన్ని విధాలుగా _పచురణ పొందినప్పటికీ 
వాల్మీకి రామాయణం వాల్మీకి రామాయణమే. రామాయణమే కాదు, రామాయ 
ణంలో ఆ మహర్షి రచించిన పతి శ్చాకమూ ఒక మహాకావ్యమే. కనుకనే వాల్మీకి 
రచించిన శ్లోకాలను, వాటికి అర్థతాత్సర్యాలనూ విశేష వ్యాఖ్యతో (ప్రచురించాలని 
“ఆర ఏవిజాన ట్రస్టు” సంకల్పించింది. (పయత్నం మొదలై పదకొండు సంవత్స 
షె గ 
రాలై నా తొలిసంపుటం “బాలకాండము! 1987లో వెలువడింది. 


స్టు వ్యవస్థాపకు _ల లెన మాన్యులు న్యాయమూర్తి, శ్రీ పమిడిఘంటం 


లీ 


కోదండరామయ్యగారి సంకల్పబలం వల్లా, కంచిపీఠం వర మాచార్యులు శ్రీ నీ చంద 


vi 


శేఖ రేందస రస్వతీసామి ఆశీర్వాద మహిమవల్హా, ఎందరో వదాన్యుల జొదార్యం 
వలా ఆర విజాన టను ఇప్పటికి రామాయణ [ప్రచురణ కార్య కమంలో పదింట. 
య a దః ట 

ఆరువంతుల భాగాన్ని నిర్వహించగ లిగింది. బాలకాండము, అయోధ్యాకాండము. 
(రెండు సంపుటాలు), సుందరకాండ ఇదివరకే వెలువడ్డాయి. ఇప్పుడు అరణ్య, 
కిష్కింధాకాండములు వెలువడుతున్నాయి. అచిర భవిష్యత్తులో దైవానుగ హం. 
వల్ప యుద్ధకాండము రెండు సంపుటాలుగానూ, ఉత్త్రరకాండము రెండు సంపుటాలు. 
గానూ (పచురించగలమని (ట్రస్టు విశ్వసిస్తున్నది. 


_ ఇంతవరకు వెలువడిన సంపుటాల పద్దతిలోనే ఇప్పుడు అరణ్య, కిష్కింధా 
కాండ ములుకూడా వెలువడ్డాయి. ఆచార్య "పల్లెల శ్రీరామచందుడుగారి బాలా" 
నందినీ వ్యాఖ్య అటు పండితుల [పళంసలనూ, ఇటు పామరుల అభిమానాన్నీ 
చూరగొన్నది. విశేషంగా అధ్యయనంచేసి, (శ్రమకోర్చి ఢీ శ్రీరామచం| దుడుగారు. 
ఆందిస్తున్న ఈ రచన ఆంధ పాఠకలోకానికి వర్మపసాద మనిపిస్తున్నది. 


ఢీ) సీఅంరాజు వెంకట శషయ్యగారూ, ఆచార్య దివాకర్ణ వెంకటావధాని. 
గారూ, శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావుగారూ ఈ సంస్థకు చేదోడు వాదోడుగా ఉండి. 
దీని అభివృద్దికి దోహదం చేశారు. వారు చూపిన మార్గంలోనే ఈ సంస్థ పురోగ. 
మిస్తున్నది. 


అరణ్యకాండములోనూ, కిష్కింధాకాండములోనూ అద్భుతమైన కావ్యాం 
శాలు మాత మేగాక నిత్యజీవితానికి ఉపయోగపడే అనేకానేక సూక్తులూ, (ప్రవర్త 
నలను తీర్చి దిద్దుకొనడానికి దోహదం చేసే ఫ ఘట్టాలూ ఉన్నాయి. ఉదాహరణకు 
లక్ష్మణుడు వదినెగారి ఆభరణాలను గుర్తుపట్టడానికి వచ్చినప్పుడు కాలి కడియా: 
లను మ్మాతమే గుర్తుపడతా నంటాడు. 


“నాహం జానామి కేయూరే నాహం జానామి కుండలే, 
నూపురే త్వభిజానామి నిత్యం పాదాభివందనాత్‌.” 





“బాహువులకు పెట్టుకునే కేయూరాలు నాకు తెలియదు. చెవులకు పెట్టుకునే. 
కుండలాలు ఎలా ఉంటాయో కూడ నాకు తెలియదు, కాని నిత్యం ఆ తల్తిపాదా 
లకు మొక్కు_తుంటాను గనుక మంజీరాలను మాతం గురుపడ తాను” అంటాడు 


vii 
లక్ష్మణుడు. వడినెగారి పట్ల లక్ష్మణునికి ఉన్న మాతృభావనను ఇంతకంటె 


సమర్థవంతంగా వ్యక్తం చేయడానికి మార్గం ఉన్నదా ? లేదు. ఇలా ఎన్ని ఉదా 
హరణలై నా చెప్పవచ్చు, స్థలాభావం (ప్రతిబంధకం కాకపోతే. 


ఇంతకు మునుపు వెలువడిన సంపుటాలను అభిమానించిన ట్రై ఇప్పుడు వెలు 
వడుతున్న ఆరణ్య, కిష్కి౦ధాకాండములను కూడా ఆం|ధపాఠక జనులు సమా 
దరించుదురుగాక. 


భ|దమస్తు 


పొత్తూరి వెంక పేశ్వరరావు 


10. 


అరణ్యకాండ విషయసూచిక 


విషయము 
సీతాలక్ష్మ ణసహితుడైన శ్రీరాముని ఆ మవాసులై న మునులు 
సత్కరించుట. 


వనములో రామాదులను విరాధుడు ఎదిరించుట, 


* విరాధునితో రాముడు సంభాషించుట. రామలక్ష్మణులు విరాధుని పై 


బాణములు _పయోగించుట. విరాధుడు సోదరులిద్దరినీ ఎ త్రీకొని 
వనములోనికి పోవుట. 


. రామలక్ష్మణులు విరాధుని చంపుట. 


సీతాలక్మణసమేతుడై న రాముడు శరభంగ్యాశమమునకు వెళ్ళుట. 
అక్కడ దేవతలను చూచుట. శరభంగమునితో సంభాషించుట. 
శరభంగముని |బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళుట. 


రాక్షసులు పెట్టు బాధలనుండి రక్షింపుమని మునులందరు రాముని 
(పార్థించగా రాముడు వాళ్ళకు అభయమిచ్చుట. 


ం సీతాలక్ష్మణస మేతుడైన రాముడు సుతీక్షమహర్తి ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళి, ఆయనతో సంభాషించి ఆరా|తి అక్కడనే నివసించుట. 


సీతాలక్మణస మేతుడై న రాముడు పాతఃకాలమునందు సుతీక్ల 
మహర్షి అనుమతి [కొని ఆ ఆ[శమమునుండి బయలుదేరి వెష్టట. 


“మనకు ఏ అపకారమూ చేయనివారిని హింసించుట న్యాయము 


కాదు, కాన నీవు అహంస్మావతమును పాటించుట యు కము అని 


వీత రాముని ప్రార్థించుట, 


“మునులను రశ్నించుటకై రాక్ష్షసవధ చేసెదను” అని నేను చేసిన 
(పతిజను తప్పక పాలించవలెను అని శ్రీరాముడు చెప్పుట. 
చో 


21 
81 


శీర 


(గ 


80 


88 


102 


ii. పంచాప్సర స్త స్తీర్ణమాండకర్ణిమునుల కథ. రామాదులు వివిధా శ్రమము 
లలో సంచరించి తిరిగి సుతీక్షమహర్షి ఆశ్రమమునకు వచ్చి కొంత 
కాలము అక్కడ నివసీంచుట. పిదప సుతీక్షుని అనుమతి గై కొని 


అగ స్య భాత ఆశ మమునకు, అగస్త్యుని ఆ్మశమమునకు వెళ్ళుట. 


గ స్యవభావ వర్షనము. 111 
జాలీ ౨ 

12. సీతారామలక్ష్మణులు అగ స్టా శమములో పవేశించుట. అగస్త్యుడు 
వారిని గౌరవించుట. రామునకు దివ్యాస్ర్రము లిచ్చుట. 149 

18. అగస్త్యుడు తనను చూచుటకై రాముడు వచ్చినందుకు సంతోషము 

(కటిం చుచు సీతను (పశంసించుట. పంచవటిలో నివసింపుమని 
రామునకు చెప్పుట. రాముడు అక్కడికి వయాణమగుట. 159 

14. రాముడు పంచవటికి వెళ్ళుచు జటాయువును కలియుట. అతడు 
170 


తనను గూర్చి సవి సరముగా రామునకు చెప్పుట. 


19. శ్రీరాముని ఆజ్ఞ[పకారము లక్ష్మణుడు పంచవటిలో ఒక సుందర 
మెన పర్ణశాలను నిర్మించుట. సీతాలక్కుణులతో రాముడు ఆ పర్ణ 


శాలలో నివసించుట. 182 


16. లక్ష్మణుడు హేమంతర్తువును వర్ణించుట. భరతుని |పళంసించుట, 


రాముడు సీతాలక్ష్మణస మేతుడై గోదావరిలో స్నానము చేయుట. 194 


17. రాముని పర్ణ శాల వద్దకు శూర్పణఖ వచ్చి రాముణ్ణి గూర్చి తెలుసు 
కొని, తనను గూర్చి “అతనికి తెలిపి, 'నన్ను భార్యగా స్వీకరింపుము" 


అని అతనిని కోరుట. 211 


18. రామునిచేత నిరాకరింపబడిన శూర్పణఖ లక్ష్మణుని వద్దకు వెళ్ళి 
తనను భార్యగా స్వీకరింపుమని కోరుట. అతడు కూడ నిరాక 
రించగా సీతను చంపుటకు ఉద్యమించుట. లమ్మణుడామె ముక్కు 


చెవులు కోయుట, 


ర 
౨ 


19. 


20. 
21. 


22. 


24, 


25, 
26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


XK 
విషయము 
శూర్పణఖకు జరిగిన అవమానమును గూర్చి విని ఖరుడు రామా 
దులను చంపుడని ఆదేశించి పదునలుగురు రాక్షసులను పంపుట. 
ఖరుడు పంపిన పదునలుగురు రాక్షసులను రాముడు సంహరించుట. 


శూర్పణఖ రాక్షసుల వధను ఖరునకు తెలిపి, రామునివలన గొప్ప 
ఆపద సంభవించినదని చెప్పుచు అతనిని యుద్దానికె ప్రోత్స 
హించుట. 


ఖరదూషణులు పదునాలుగువేల రాక్షసులతో జనస్థానమునుండి 
పంచవటికి బయలు దేరుట. 


- భయంకరములైన శకునములను చూచికూడ వాటిని లెక్క_చేయక 


ఖరుడు 'నైన్యముతో రాముని ఆశ్రమము వైపు వెళ్ళుట. 


ఆ శకునములు చూచి రాముడు రాక్షసులకు వినాశము రానున్న 
దని, తనకు విజయము లభించనున్నదని తెలిసికొని *ఆ పర్వత 
గుహలోనికి సీతను తీసికొని వెళ్ళి అక్కడ ఆమెను రక్షించు 
చుండుము' అని లక్ష్మణుని ఆదేశించుట. 


రాముడు యుద్దానికి వచ్చిన రాక్షసులను సంహరించుట. 


రాముడు దూషణసపహితు లైన పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను 
చంపుట, 


రాముడు (తిశిరస్సును సంహరించుట. 
ఖరునితో రాముడు ఘోరముగా పోరాడుట. 


రాముడు ఖరుణ్ణి నిందించుట, ఖరుడు కూడ రాముణ్ణి నిందించి 
గదను పయోగించుట. ఆ గదను రాముడు ఖండించుట, 


రాముడు పరుషముగా మాటలాడగా ఖరుడు మరల రామునితో 
పరుషముగా మాటలాడి మద్దెచెట్టును విసరగా రాముడు - దానిని 


272 


285 
299 


౭న. 
ఐదో 


40. 


4&1. 


xi 
విషయము 


ఖండించి ఖరుణ్ణి సంహరించుట. దేవతలు మునులు రాముణ్ణి 
స్తుతించుట. 


* ఖరుడు మొదలై నవారి మరణమును అకంపనుడు చెప్పగా విని 


రావణుడు సీతను హరించుట కై ఉద్యమించుట. మారీచుని ఉపదేశ 
ముచే ఆ కార్యము నుండి విరమించుట. 


ఇ శూర్చుణఖ రావణుని వదకు వెళ్ళుట. 


శూర్పణఖ రావణుని నిందించుట, 


. రావణుడు (ప్రశ్నించగా శూర్పణఖ అతనికి సీతాలక్ష్మణ సమేతు 


డైన రాముని గూర్చి చెప్పి, “సీతను భార్యగా చేసికొనుము” అని 
అతనిని పోత్సహించుట. 


. రావణుడు సాగరము [పక్కనున్న జలప్రాయదేశము చూచుచు 


మారీచుని వదకు వెళ్తుట. 
(a) లా 


. రావణుడు రాముని అపరాధమును వర్ణించి చెప్పి, అతని భార్య 


యెన సీతను హరించుటకు సాహాయ్యము చేయుమని మారీచుని 
కోరుట. 


+ మారీచుడు రాముని గుణ పభావాదులను వర్ణించి చెప్పి, సీతాహరణ 


[పయత్నమునుండి విరమింపుమని రావణునకు ఉపదేశించుట. 


* రాముని పరాకమాదుల విషయమున తన అనుభవమును చెప్పుచు 


మారీచుడు రామునకు అపకారము చేయవద్దని రావణునకు ఉపదే 
శించుట. 


. మారీచుడు రావణునకు ఉపదేశించుట. 


రావణుడు మారీచుని భయ పెట్టి సీతను ఆపహరించుటకు సాహా 
య్యము చేయవలెనని అజ్ఞాపించుట . 


“సీకు వినాశము కలుగును? అని భయ పెట్టుచు మారీచుడు మరల 
రావణునకు ఉపదేశించుట. 
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4&4. 


ఉర్‌, 


46. 
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dl. 


211 


విషయము 


* మారీచుడు బంగారులేడి రూపము ధరించి రాముని ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళుట. సీత దానిని చూచుట. 


. ఆ మాయామృగమును చూచి లక్ష్మణునకు సందేహము కలుగుట. 


ఆ మృగమును సజీవముగా గాని, చంపిగాని, తీసికొని రమ్మని 
సీత రాముని కోరుట. రాముడు సీతను రకించుచుండుము' అని 
లక్ష్మణుని ఆదేశించి ఆ షుగము కొటకు వెళ్ళుట, 


రాముడు మారీచుని చంపుట, మారీచుడు సీతాలక్ష్మణుల పేర్లు 
పెట్టి అరచుట చూచి రాముడు చింతాకాంతుడగుట. 


పరుషవాక్యములు పలికి సీత పంపగా లక్ష్మణుడు రాముని వద్దకు 
వెళ్ళుట. 


రావణుడు సన్యాసివేషములో సీతదగ్గరకు వెళ్ళి ఆమెను గూర్చి 
అడుగుట, సీత అతనికి అతిథిసత్కారము చేయుట. 


సీత రాముణ్ణి గూర్చి తనను గూర్చి రావణునకు చెప్పి, తాము వన 
మునకు ఎందుచేత వచ్చినారో చెప్పుట. “నా పట్టపురాణివి కమ్మని 
రావణుడు ఆమెను కోరుట. సీత అతనిని నిందించుట. 


- రావణుడు తన పర్మాకమమును వర్ణించి చెప్పుట. సీత అతనిని 


భయ పెట్టుట. 


= రావణుడు సీతను అపహరించుట. ఆమె విలపించుట. జటాయువు 


కనబడుట. 


. సీతను హరించవద్దని జటాయువు రావణునకు ఉవదేశించుట. అట్టు 


కానిచో యుద్దానికి రమ్మని పిలుచుట, 


రావణునితో జటాయువు ఘోరముగా యుద్దము చేయట. రావణు 
డతనిని వధించుట. 
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ల. 


ర్‌ర్‌, 


56, 


97. 


58. 


Xxiil 


విషయము 


. రావణుడు సీతను అపహరించుట. 


శకి, 


సీత రావణుని నిందించుట. 


సీత తన ఆభరణములను మూటకట్టి ఐదుగురు వానరుల మధ్య 


 జారవిడుచుట. రావణుడు సీతను తన అంతఃపురములో ఉంచుట. 


ఎనమండుగురు గూఢ చారులను జనస్థానమునకు పంపుట. 


రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురము నంతా చూపి నాకు భార్య 
వగుము'అని కోరుట. 
సీత రామునిపె తనకున్న నిశ్చల పేమభక్తులను ప్రకటించి రావ 
ణుని నిందించుట. రాక్షసన్ర్రీలు ఆమెను అశోకవాటికకు తీసికొని 
పోయి భయ పెట్టుట. 


మాయామృగ మును చంపి తిరిగివచ్చుచున్న రాముడు మార్గములో 


కొన్ని అపశకునములు చూచి చింతించుట. తన వద్దకు వచ్చిన 


లక్ష్మణుని నిందించుచు సీత విషయమున భయమును చెందుట. 


అనేకవిధాల ఆలోచనలతో రాముడు లక్ష్యణునితో ఆశ్రమము 


చేరుట. అక్కడ సీతను కానక దుఃఖ్యాకాంతుడగుట. 


రామలక్ష్మణుల సంభాషణము. 


. రాముడు సీతను గూర్చి వృక్షములను జంతువులను అడుగుచూ, 


విలపించుచూ, సీతను అన్వేషించుట. 


. రామలక్ష్మణులు సీతను వెదకుట. ఆమె కనబడకపోవుటచే 


రాముడు విలపించుట. 


. రాముడు సీత కొరకై విలపించుట. 
. రాముడు విలపించుట. 


. రామలక్ష్మణులు మరల సీత కై అన్వేషించుట మృగములు చూపిన 
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XIV 
విషయము 


సంకేతములను బట్టి దక్షిణ దిక్కువైపు వెళ్ళుట. రాముడు పర్వ 
తము మీద కోపము చూపుట. అక్కడ పడియున్న సీత తలలోని 
పువ్వులను, అలంకారముల ముక్కలను, యుద్ధ చిహ్నములను 
చూచి రాముడు దేవాదులతో కూడిన మూడు లోకముల మీద 
కోవమును చూపుట. 


. లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించి కోవమును చల్హార్చుట. 


. లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించుట. 


॥ రామలక్ష్మణులు జటాయువును చూచుట ; రాముడు జటాయువును 


కౌగలించుకొని విలపించుట, 


జటాయువు పాణములు విడచుట, శ్రీరాముడు అతనికి దహన 
సంస్కారము చేయుట. 


లక్ష్మణుడు అయోముఖిని శిక్షించుట. కబంధుని బాహువులలో 
చిక్కు-కున్న రామలక్ష్మణులు చింతించుట, 


రామలక్ష్మణులు పరస్పరము సంప దించుకొని కబంధుని భుజ 
ములు నరుకుట. కబందుడు వారిద్దరిని ఆదరించుట, 


కబంధుడు తన వృతాంతము చెప్పి “నా శరీరమును దహించి 
వేసిన పిమ్మట మీకు సీతాన్వేషణము నందు ఉపాయము చెప్పె 
దను” అని రామునితో పలుకుట, 


రామలక్ష్మణులు కబంధుని దహించుట. అతడు దివ్యరూపము 
ధరించి సుగీవునితో స్నేహము చేయుమని రామునకు చెప్పుట. 


కబంధుడు బుశ్యమూక పర్వత పంపా సరోమార్గములు వర్ణించి 
చెప్పి మతంగముని వనమార్గము కూడ తెలిపి రాముని అను 
మతితో స్వస్థానమునకు వెళ్ళిపోవుట. 


AV 


విషయము 


, రామలక్ష్మణులు పంపాతీరమునం దున్న మతంగవనములో శబరి 


ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి, ఆమె చేసిన సత్యారమును అందుకొని, 
ఆమెతో కలిసి మతంగవనమును పర్యవేక్షించుట. శబరి తన 
శరీరమును అగ్నిలో ఆహుతిగా సమర్పించి, స్వర్గము చేరుట. 


. రామ లక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుచు పంపాతీరము చేరుట. 
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భ|దాచల శీ సీతారామలక్ష్మణులు 
వామాంకస్థిత జా నకీ వదిలస గ్రాదండదండం కరే 
చ|కం చోర్యకరేణ బాహుయుగశే శంఖం శరం దక్షిణే, 
అ 
బి భాణం జలజాతపతనయనం భ|దాదిమూర్ణ్ని స్థితం శ 
. యూరాదివిభూషితం రఘుపతిం సొమి తియుక్తం భజే, . 





శ్రీః 
అరణ్యకాబ్దమ్‌ 


అథ (ప్రథమః సరః 
గక. 


 [నీతాలక్యణనపాత డైన (శ్రీరాముని ఆ/కోనువాను లైన 


మునులు నత్భరించులి. | 


మూ. |పవిశ్య తు మహారణ్యం దణ్బకారణ్యమాత్మవాన్‌, 
రామో దదర్శ దుర్గరస్తావపసా శమమణ్జ్దలమ్‌. | 


ధయషా 

(వ. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, దుర్దర్షః = ఎవరిచేతను ఎదిరింప 

శక్యము కానివాడు అయిన, రామః = రాముడు, మహారణ్యమ్‌ చూ మహారణ్య 

మైన, దణ్బకా రణ్యమ్‌ = దండ కార ణ్యమును, (పవిశ్య = (పవెశించి, తాపస్మాశమ 
మజ్జలమ్‌ = మునుల అఆ శమము ల సముదాయమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. బుద్ధిమంతుడు, ఎవరిచేతను ఎదిరింప శక్యము కానివాడు అయిన 
రాముడు దండకమహారణ్యములో |పవేశించి అక్కడ మునులు నివసించే ఆశ్రమ 
ముల సముదాయమును చూచెను. . il 


మూ. కుశచిరపరికి ప్తం |బాహ్మ్యా లక్ష్మ్యా సమానృతమ్‌, 
యథా (పదీ పం దుర్దర్శం గగనే సూర్యమణ్ఞలయ్‌. 2 


(వ. అ. కుశచీరపరిక్షి నమ్‌ = కుళలచేత, నారచీరలచేత వ్యాప్తము, 
ద్రాహ్మా్య = |బహ్మసంబంధ మైన (వైదిక మైన), లక్షా = కాంతిచేత, సమా 
వృతమ్‌ = కప్పబడినది, గగనే=ఆకాశమునందు, (వదిప మ్‌ =_పజ్వరిల్టుచు న్న, 
సూర్యమణ్దలం యథా = సూర్యమండ లము వలె, దుర్గ రమ్‌ = దూడ శక్యము 


కానిది అయిన (ఆశ మమండ లమును చూచెను). 


9 _ ఢ్రీమ దామాయణము 


స. 


తా. ఆ ఆ|శమమండలములో అక్కడక్కడ. కుశలూ, నారచీరలు కన 
బడుచుండెను. అక్కడ వై దికళోభ- (బహ్మవర్చస్సు) : "స్పష్టముగా కనబడు 
చుండెను. ఆకాశములో (వకాశించుచున్న సూర్యమండలము వలె చూచుటకు 
శక్యముకాకుండ ఉండెను. 2 


మూ. శరణ్యం సర్వభూతానాం సుసంమృష్టాజిరం సదా, 
మృగ్గెర్బహుభిరా కర్ణం పక్నిసంఘెః సమావృతమ్‌. 5 


(ప, అ. సర్వభూతానామ్‌ = సకల[పాణులకు, శరణ్యమ్‌ = రక్షణము 
ఇచ్చునది, సదా = ఎల్టప్పుడు, సుసంమృష్టాజిరం = చక్కగా తుడవబడిన 
ముంగిళ్లు కలది, బహుభిః _ అనేక మెన, పగ: 8=మృగములచేత, ఆకీర్ణ మ్‌= 
వ్యాప్తము, పక్షిసం ఘైః = పక్షిసముదాయములచేత, సమావృతమ్‌ == ఆవరింప 
బడినది (అయిన ఆశమమండలమును చూచెను). 


తా. ఆ ఆశ్రమమండలములో అన్ని ప్రాణులు నిర్భయముగా నివసించు 
చుండెను. మాటిమాటికి తుడుచుచుండుటచే ముంగిష్ట శు భముగా ఒప్పుచుండెను. 


ఆ ఆ శమమండలములో అనేకమృగములు, పక్షులూ కూడ సుఖముగా నివసించు. 
చుండెను. డ్‌ క్ర 


మూ. పూజితం చోపనృత్తం చ నిత్యమప్పరసాం గణెః, 
విశాల్రైరగ్నిశర తైః |సుగ్భాణ్లెరజినై ౩ కుశకైః. 4 


సమిద్భిసోయకలశై ః ఫలమూలై శ్చ కోభితమ్‌, 
ఆర ణ్యశ్చ మహావృషక్షైః పుణ్యః స్వాదుఫలై ర్భృతమ్‌. 5 


(ప. అ. అప్పరసామ్‌ = అప్ఫరః స్త్రీలయొక్క_, గణెః = గణములచేత, 
పూజితం చ= పూబింపబడినది, ఉపనృ త్ర తం చ = సమీపమునందు నృత్త తము 
చేయబడినది, విశాలైః=విశాలము లైన, అగ్నిశరణైః = అగ్ని గృహములచేతను, 
సృగ్భాబ్ధెః =సృక్కులకేతను, పా తలచేతను, అబినె నై.*=కృష్ణాజినముల చేతను, 


కుశై =  కుకలచే తను, సమిద్భిః = సమిధలచేతను, తోయకలశై క=జలకలశల 
చేతను, ఫలమూలె లెశ్చ = ఫలములచేతను, మూలముల చేతను, శోభితమ్‌ 
[పకాశింపచేయ బడినది, ఆరణ్యెః = అరణ్యములకు సంబంధించిన, పుత్యైః = 


పవ్మితము లై లైన, స్వాదుఫలైః = మధుర మైన ఫలములు గల, మహావృమెః = 
మహావృక్షములచేత, ఉవశోభితమ్‌ = పకాశింవచేయబడినది (అయిన అమ; 
=. మండలమును చూచెను). 


తా. ఆ అ| కమమండలమును అవృ్ఫరస్త్రిలు పూజించుచు, నిత్యము అక్షడ. 
నృత్యము చేయుచుందురు. అది విశాలములైన అగ్నిగృహములతోను, (సుక్తుల. 
తోను, పాతలతోను, కృష్ణాజినాద్యజినములతోను, కుశలతోను, నమిధలతోను, 
ఉదకకలశల తోను, ఫలములతోను, మూలములతో ను ఒప్పుచుండెను. ఆ ఆమ 
మండలము చుట్టూ పవ్మితములు, మధురము లైన ఫలము. లిచ్చేఏ అయిన 
అరణ్యములో "పెరిగే మహావృక్షములు ఊం డెను, &, 5 


మూ. బలిహోమార్సితం పుణ్యం (బహ్మ మోషనినాదితమ్‌, 
పుష్పైశ్చాన్వైః పరిశి వ ప్తం పద్మిన్యా చ సపద్మయా. 6 


వ. అ. బలిహో మార్చితమ్‌ = భూతముల కిచ్చే ఆహారరూపము లైన 
 బలులచేతను, హోమములచేతను పూజింవబడినది, పుణ్యమ్‌ = పవ్మితము, (బహ్మ. 
ఘోషనినాదితమ్‌ = వేద ఘోషచేత 1వతిధ్యనింవచేయబడినది, సపద్మయాజ 
పద్మములతో కూడిన, పద్మిన్యా = పద్మలతచెతను, అనై$ః = ఇతరములైన, 
పు'ష్పెళశ్చ = పుష్పములచేతను, పరిక్ని ప్రమ్‌ = చుట్టూ వ్యాపమూ అయిన 
ఆ్మశమమండలమును చూచెను. 


తా. ఆ పవ్మిత మైన ఆశమమండలమునందు బలిహోమాదులతో దేవతా 
పూజలు జరుగుచుండెను. వేదఘోషలు మారుమో గుచుండెను. దాని చుట్టూ 
వద్మములతో నిండిన పద్మలతలు, ఇత రపుష్పములు అధికముగా ఉండెను. ీ 
మూ. ఫలమూలాశనె ర్రానె్బోరకృష్ణాజినామ్బరై ః, 


దణ 
సూర్యవై శ్వానరా ఖై శ్చ పురా ఖైర్మునిభిర్యుతమ్‌. / 
వ. అ. ఫలమూలాశనై ః = పండ్లు, 'దుంవలు ఆహారముగా గలవారు, 
చాన్తైః = ఇం|దియని గహవంతులు, బీరకృష్ణాజినామృరై కి=నారచీరలను, కృష్ణా 
జ్రినములను వస్త్రములుగా ధరించినవారు, సూర్యవై శ్వానరాభెశ్చ = సూర్యుని 
వంటి, అగ్నివంటి కాంతి గలవారు అయిన, పురాణైః=| పాచీను లన (వందల 
.. | హా 


A శ్రీమ| దొమాయ ణము 


కొలది సంవత్సరాల వయస్సు గల). మునిఖి =. "మునులతో, 'యుతమ్‌ = 
కూడినదీ అయిన (ఆకమమండలమును చూచెను). . 


తా. ఆ ఆ్యశమమండలములో, ఫలమూలములను ఆహారముగా తీసికొను 
వారు, ఇం;దియని గహవంతులు, నారచీరలను, కృష్ణాజినములను ధరించిన. 
వారు, సూర్యాగ్నులవంటి తేజస్సు కలవారు అయిన అతివృద్దు లై లెన మునులు 
నివసించుచుండిరి. . FE . గగ 


మూ. పుత్యైశ్చ 'నియతాహారై శోభితం వరమర్షిభి:, . 
తద్‌ (బహ్మభవన పఖ్యం. బ్రహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌. 8 


1వ. అ. పుణ్యెః=వవ్శితులు, నియతాహారైః = నియత మైన ఆహారము: 
కలవారు అయిన, పరమర్షిభిః = గొప్ప బుమలచేత, శోభితమ్‌=కోభింవచేయ. 
బడినది, (బహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌ = వేదఘోషచేత ధ్యనింపచేయ బడినదై, 
దిహ్మభవన| పఖ్యమ్‌ = [బహ్మలోకముతో సమాన మైన, తత్‌ = ఆ, (ఆశ్రమ 
మరడలమును చూచెను). 


— 


తా. ఆ ఆ గ్రమమండలమును పవి|తులు, ఆహారమునందు నియమము. 
పాటించువారు అయిన 'మహర్షులు శోభింవచేయు చుండిరి. వేదఘోషతో నిండి, 
యుండుటచే 'అది [బహ్మలో కము వలె ఉండెను. 8. 


_..- మూ. బహ్మవిర్శిర్మహాభాగా ర్చాహ్మ జైరుపశోభితమ్‌, 
_ తద్దృష్ట్వా రాఘవ; ిమాంస్తా సరా కమ మజ్జంమ్‌, gy: 
. అభ్యగచ్చన్మహా తేజా విజ్యం కృత్వా మహద్దనుః. 
(ప. అ. (బహ్మ విద్భిః== వేదవేత్తలు, మహాభా గైః = మహాభాగ్యవంతులు. 
అయిన, _ద్రాహ్మణెః =| బాహ్మణులచేత, ఉపశోభితమ్‌ _ పకాశింవచెయ బడిన, 
తక్‌ = ఆ, తాపస్మాశమమణ్దలమ్‌ = = మునుల ఆ శమసముదాయమును, దృష్ట్యా 
= చూచి, కి మాన్‌ శ్రీయతుడు, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. 


అయిన, రాఘవః = ఠరాముడు, మహర్‌ _ గొప్ప దై దెన, ధనుః = = ధనస్సును, 
విజ్యమ్‌ = నాది లేనిదానినిగా,. కృత్వా జ చే చేసి, అభ్యగచ్చ క్‌ _ సమీపించెను 


తా. గొప్ప కోభకలవాడూ మహాతేజఃశాలీ అయిన రాముడు, తన గొప్ప 


ఆర ణ్యకాండ్త ము చే ఖై 


ధనస్సు నారిని విప్పివేసి, వేదవే తలు, మహావుణ్యాత్ములు - ఆయిన (బాహ్మ 
ఇులతో కోభించుచున్న ఆ మునుల, ఆ శ్రమమండ్లలము వై వైష పు, వినయపూర్వక 
ముగా వెళ్లను. 9 


మూ. దివ్యజ్ఞానోపవన్నా స్తే రామం దృష్ట్వా మహరయః, 10 

| ' క్‌ యి ల టబ యో. ల 
అభిజభ్ము స్తదా పీతా వై దేహీం చ యశస్వినీమ్‌. Er 

వు అ. దివ్యజ్ఞానోవవన్నాః = దివ్యజ్ఞానముతో కూడిన, తే మహర్షయః 
= ఆ మహార్షులు, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = కీర్రిమంతురా లైన, 


వైదేహీం చ = సీతను, దృష్ట్యా = చూచి, పీతాః = సంతోషించినవారై ,తదా= 
ఆప్పుడు, అభిజగ్ముః = ఎదురుగా వెళ్ళిరి. 


రా. అప్పుడు, దివ్యజ్ఞానసంవన్ను లైన ఆ మహర్షులు, రాముడు, కీ ర్త 


మంతురా లైన సీతా తమ ఆశ్రమము వై వైపు వచ్చుట చూచి, సంతోషముతో ఎదు 
రేగిరి. | 10 


తెతు సోమమివోద్య న నం దృష్టా ఇవె ధర్మచారిణమ్‌, il 
 లక్కుణం చైవ: దృష్ట్యా తు వై దేహీం.చ యశస్వినీమ్‌, 
మజ్జలాని పేయుజ్ఞానాః _పత్యగ్భహ్హన్‌ దృఢ వతాః. 19, 


' (ప. అ. దృఢథ|వతాః = దృఢ మైన'తపోనియమము గల, తే= ఆ 
మహర్షులు , ఉద్య నమ్‌ = = ఉదయించుచున్న, సోమమివ = చందుడు వలె ఉన్న, 
ధర్మ చారిణమ్‌ = ధర్మము నాచరించు రాముణ్ణి, దృష్ట్యా తుజ చూచి, లక్ష్మణం 
చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ = కీ రి రి గల, వైదేహీం, చ= సీతను, దృష్ట్వా 
తు చూచి, మజ్జలాని = మంగళక రము లైన వాక్యములను, _పయుజ్జానాః = 
పయోగించుచు, _వత్యగ్భృహ్లన్‌ = (గహించిరి (సాదరముగా స్వాగతము 
చెప్పిరి). 


"తా. దృఢ మైన నియమములను పాటించు ఆ మహర్షులు, ఉదయించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న, ధర్మాచరణతత్పరు డై డెన ఆ రాముణ్ణి, లక్ష్మ ణుణ్జ, 


క్ర. -ర్రిమంతురా. లైన సీతను చూచి, మంగళకరము లెన మాటలు పలుకుచు వారికి 


గా శ్రీమచామాయణము 


' మూ. రూపసంహననం లక్ష్మీం సౌకుమార్యం సువేషతామ్‌, 
బ్‌ దద్భశుర్విస్మితాకారా రామస్య వనవాసినః. | i 


వ. అ, వనవాసినః = వనములో నివసించువారు, రామస్య = రామునీ 
యొక్క, రూవసంహననమ్‌ = రూపమును శరీరసంఘటనమును, లక్ష్మిమ్‌ = 

శోభను, సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యమును, సువేషతామ్‌ = మంచి వేషమును, 
విస్మితాకారాః == ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారములు కలవారై | దదృశుః చూచిరి. | 


తా. వనములో నివసించేవారు రాముని రూపమును, శరీరసౌష్టవమును, 
శోభను, సౌకుమార్యమును, మంచి వెషమును చూచి ఆశ్చర్యభరితు ల లెకి. 18 


మూ, వె దేహీం లక్ష్మణం రామం నేత్రై రనిమిషె రివ, 
ఆశ్చర్యభూతాన దదృశుః సర్వే తే పనవాసీనః. 14 


దే, అ. సర్వే = సమస్త మైన, తే వనవాసినః = ఆ అరణ్యవాసులు, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ = ఆశ్చర్యజనకులుగా ఉన్న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, లక్ష్మణం 
చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అనిమిషైైరివ = రెప్పపాటు లేనివా. 
అన్నట్లున్న, నేత్తెంః = నేతములతో, దద్భశుః = చూచిరి. 


తా. వనములో ఆ జనులందరు,.. ఆశ్చర్యమును కలిగించే రూవసౌంద 
ర్యాదులు గల ఆ సీతను, లక్ష్మణుణ్ణి, రాముజ్జో కూడ, రెప్పలు వాల్చకుండా 
చూచిరి. _. కేటీ, 


మూ, అత్రైనం హి మహాభాగా; సర్వభూతపహితే రతాః, 
అతిథిం పర్గశాలాయాం రాఘవం సంన్యవేశయన్‌. 1 


(ప. అ, సర్యభూత హితే = సకల ప్రాణుల హితమునందు, రతాః = 
ఆస క్తి గల, మహాభాగాః = మహాత్ము లైన ఆ మునులు, అత ఈ ఆ[శమము 
నందు, పర్ణశాలాయామ్‌ = పర్ణశాలలో, ఆతిథిమ్‌=అతిథి యైన, ఏనం రాఘవమ్‌ 
= ఈ రాముణ్ణి, సంన్యవేశయన్‌ = నివసిం పచేసిరి. | 


తా, సకలిప్రాణుల హితమును కోరు ఆ మహర్షులు, _తమ' అతిథిగా. 
వచ్చిన ఆ రామునకు, ఆ ఆశ్రమములోని ఒక పర్ణశాలలో నివాస మేర్పరచిరి. 


ఆరణ్యకాండము' ::' ఇ 


మూ. తతో రామస్య సత్కృత్య విధినా పావకోపమా;, 
-. ఆజహుసే చే మహాభాగా; సలిలం ధర్మచారిణః. 16 


వ ఆ అ. తతః = అటు పిమ్మట, పావకోపమాః _ అగ్నితో సమాను 
అన, మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతు లై లన, తే= ఆ, ధర్మచారిణః = ధర్మా 
చరణ “చేయు మహర్షులు, విధినా == యథాశాస్త్రముగా , సత్క్యృత్యజసత్క రించి, 


రామస్య = రామునకు, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, ఆజ[హుః = తీసికొని వచ్చిరి. 


తా. అగ్నితో సమానులు, ధర్మతత్పరులు, మహాతపోభాగ్యసంపన్నులూ 
అయిన ఆ మునులు యథాశాస్త్రముగా రాముణ్ణి సత్కరించి, ఆతనికి ఉదకము 
తెచ్చి ఇచ్చిరి. . 16 


మూ. మజ్జ జలాని _దయుజ్ఞానా ముదా పరమయా యుతాః, 
“మూలం. పుష్పం ఫలం సర్యమాశమం చ మహాత్మనః, 
* నివేదయిత్వా ధర్మజ్ఞా సతు (వాష్టాలయోజ్మబువన్‌. 


(ప. అ, ధర్మజ్ఞాః =ధర్మములను ఎరిగిన, తేజ ఆ మహర్షులు, మజ్జలాని 
= మంగళములను, (పయుజ్ఞానాః = 1పయోగించుచు, పరమయా = 'గొవ్ప 
దైన, ముదా = సంతోషముతో, యుతాః = కూడినవారై , మూలమ్‌ = మూలము 
లను, పుష్పమ్‌ = పుష్పములను, ఫలమ్‌=ఫలములను, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, 
ఆ(శ్రమం చ = ఆశ్రమమును, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన రామునకు, నివేద 
యిత్వా = సమర్పించి, (పాష్టలయః == కటబడిన దోసిళ్ళ కలవారై, అబువన్‌ 


చు 
= వలికిరి. 


తా. ధర్మము లన్నీ తెలిసిన ఆ మునులు, చాల సంతోషించుచు, మహాత్ము 
డైన ఆ రామునకు మూలములను, పుష్పములను, ఫలములను, ఆ ఆ| శమము 
నంతనూ కూడ సమర్పించి, వినయవూర్వకముగా ఇట్టు పలికిరి. i7 


మూ. ధర్మపాలో జనస్యాస్య శరణ్యశృ మహాయశాః, 18 
పూజనియశ్చ మాన్యశ్చ రాజా దణ్జధరో గురుః. | 


(ప. అ. రొజా = రాజు, మహాయశాః "= గొవ్ప కీర్తి గలవాడు. అస్య 


8 క్రీమ(దామాయణము 


= ఈ, జనస్య = జనముయొక్కు, ధర్మపాలః = ధర్మమును పాలించువాడు. 
శరణ్యశ్చ = రక్షకుడు. పూజనీయశ్చ = పూజించదగినవాడు. మాన్యశృ = 
గౌరవించ దగినవాడు, దణ్జ్బధరః = దండమును ధరించు (దుష్టులను శిక్షించు) 
వాడు, గురుః = పూజ్యుడు. 


తా, రాజు గొప్ప కీర్తి గలవాడు. అందరు (పజల ధర్మమును సంర 
క్షించువాడు. రక్షకుడు. పూజింపదగినవాడు. గౌరవింపదగినవాడు. దుష్టశిక్షకు 


డగుటిచే పూజ్యుడు. 18 
మూ. ఇని సె స్యెవ చతుర్భాగః (జా రక్షతి రాఘవ _ 19 
రాజా తస్మాద్యరాన్ఫోగాన్‌ రమ్యాన్‌ భు జై నమ 


(ప. అ. రాఘవ = రామా! ఇని స్యెవ = ఇందునియొక_యే, చతు 
ర్భాగకః = నాల్గవ భాగము, పజాః= (పజలను, రక్షతి _ రక్షించుచున్న ది. 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలననే, రాజా = రాజు, నమస్కృత: = నమస్కరింప 
బడుచున్నవాడై, వరాన్‌ = |శేష్టము లైన, రష్యూన్‌ = సుందరములెన, భోగాన్‌ 
= భోగములను, భు జే జా అనుభ వించుచున్నాడు. 

తా. రామా + ఇందుని నాల్లవ అంశమే (పజలను రక్షించుచున్నది. 


అందువలననే రాజు అందరి నమస్కారములు అందికొనుచు, గ్రోష్షములు,సుంద 
రములూ అయిన భోగాలను అనుభ వించుచున్నాడు. 19 


మూ. తె వయం భవతా రతా భవద్విషయవాసినః, 
నగర్లో వనసో సవా త్వం నో రాజా జనేశ్వరః. 20. 
(ప. అ. భవద్విష యవాసిన: — సీ దేశమునందు నివసించుచున్న, తే 
వయమ్‌ = అట్టిమేము, భ వతా-నీచేత, రక్ష్యాః =రత్షించదగినవారము. నగరస్థః 


= _ నగరములో ఉన్నా, వనస్థో వా= వనములో ఉన్నా, జనేళశ్యరః == జనులకు 
[పభువువైన, త్వమ్‌ = సివ్య, రాజా = రాజువు. 


తా. నీ దేశములో (రాజ్యములో) నివసించుచున్న మమ్ములను ను నివే రక్షించ 


అరణ రకా ండము సె లి 


వలెను: ప్రజలకు (పభువు వైన సివు నగరములో ఉన్నా, వనములో ఉన్నా, 
'సీవే మాకు రాజువు. 20 


మూ. న్య స్తదణా వయం రాజకోత క్రోధా జితేన్టియాః, 
రక్షణీయా స్త్వయా శశ్వద్దర్భభూతా స్తపోధనాః. 21 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! జిత కోధాః = జయింపబడిన కోధము కల 
వారము, జితేన్టింయాః = జయింపబడిన ఇం| దియములు కలవారము, తపోధనాః 
నా తపస్వే ధనముగా గలవారము అయిన, వయమ్‌ = మేము, న్య స్తదణ్ణాః = 
“వీడువబడిన దండనము. కలవాళ్టము. గర్భభూతాః = గర్భమువంటివార మై మెన 
మేము, త్వయా = సీచేత, కళ్యత్‌ = ఎల్లప్పుడూ, రక్షణీయాః = రకింపదగిన 
వాళ్లము. 


“తా, రాజా! మేము కోధ మును జయించి, జితేందియులమె, తవే సె 
ధన మని నమ్ముచు, అపకారుల పె కూడ దండ పయోగమును విడిచివేసినాము. 
అందుచేత నీవు మమ్ములను సర్వదా తల్లి గర్భమును రక్షించి నట్టు రక్షించ 
వలెను. 21 


మూ. ఏవముక్త్వా ఫలైర్మూలై: ప్పుష్పైర న్యైశ్చ రాఘవమ్‌, 
వనై కశ్చ వివిధాహారై ః సలక్ష్మ ణమవూజయన్‌., 29, 


(ప. అ. ఏవమ్‌ ఇట్టు, ఉకార == పలికి, సలక్ష్మణమ్‌ =లక్ముణునితో 
కూడిన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలెః = ఫలములచెత, మూలెః = దుంపలచేత, 
పుష్పైః = పుష్పములచేత, అన్వ్యైశ్చ = ఇతరము లైన, వన్యైః= వనమునకు 
సంబంధించిన, వివిధాహారై 8=అనేక విధము లైన ఆహారములచేత, అపూజయన్‌ 
= పూజించిరి. 


తా. మునులు ఈ విధముగ పలికి, లక్ష్మణ స మేతు డైన ఆ రామునకు 
ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, వనములో లభించు ఇతరము లైన ఆహార 
ములు ఇచ్చి హూటించిక. 22 


మూ. తథాన్యే తాపసాః సిద్దా రామం వై శ్యానరోపమాః, 
న్యాయవృత్తా యథాన్యాయం తర్పయామానురీశ్యరమ్‌. 


"40 శ్రీమ్వదామాయణము 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్యదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అర జ్యికాల్డే 
పథమ; సర్గః, 


వే. అ. తథా= అర్రే, వెళ్యానరోవమాః = అగ్నితో సమాను లైన, 
సేద్దాః = తప *సిద్దులైన, అన్యే = ఇతరులైన, న్యాయ వృతాః = న్యాయమైన 
[వవృత్తి గల, తావసాః _ మహర్షులు, ఈశ్వరమ్‌ = [వభువైన రాముణ్ణి, యథా 
న్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, తర్పయామానుః = సంతృప్తి పిపరచిరి. 


తా. అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు కలవారు, త పఃసిద్ధులు, న్యాయ 
సమ్మత మైన [పవ రన కలవారు అయిన మరి కొందరు మునులుకూడ, ఈ 
విధముగానే, |వభు వెన రామునకు సంతోషము కలిగించిం. 28 


“బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం,ధవ్యా కఖాకనమునందు అరణ్యకాండలో' 
“(వధ మనగ నాం అద్య, ” 


అథ ద్వితీయః సర్గః 
[వనములో రామాదులను బిరాధుడు ఎదిరించుట, ] 


మూ. కృతాతిథ్యోఒథ రామస్తు సూర్యస్యోదయనం (పతి, 
ఆమ నున స మునీన్‌ సర్వాన్‌ వనమేవాన్వగా హత. t 


వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, కృతాతిథ్యః = = చేయబడిన ఆతిథ్యము. 
గల, సః రామస్తు == ఆ రాముడైతే, సూర్యస్య = సూర్యునియొక్క, ఉదయనం 
_పతి= _ ఉద యమునకు పూర్వము, సర్వాన్‌ =సమ స్తమైన, మునీన్‌ = మునులను, 
ఆమ న్య ఏడుగొల్సి, వన మేవ = = వనమునే, అన్యగాహత = |పవేశించెను. 


తా. రాముడు మునుల ఆతిథ్యము స్వీకరించి, సూర్యోదయమునకు 
పూర్వమే ఆ అందరి మునుల అనుజ్ఞ పొంది వనములోనికి (పవేశించెను. 1 


మూ. నానామృగగణాకీర్ణ మృక్షశార్లూల సేవితమ్‌, . 
ధ్వ స్తవృక్షలతాగుల్మం దుర్ష్ణర్శసలిలాశయమ్‌.. 2౫ 


నిష్కూజమానశకుని యొల్లికాగణనాదితమ్‌, 
లక్షణానుచరో రామో వనమధ్యం దదర్శ హ 8 


(ప. ఆ. లక్ష్మణానుచరః == లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా గల, రామః 
రాముడు, నానామృగగణాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధము లైన మృగముల సముదాయ 
ములచే వ్యా ప్రము, బుక్షళార్దూల సేవితమ్‌ = ఎలుగుబంటుల చేత, పెద్దపులులచేత 
సేవింపబడినది, ధ్వ స్తవృక్షలతాగుల్మమ్‌ = పాడుపడిన వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు కలది, దుర్దర్శసలిలశయమ్‌ = చూడ శక్యము కాని (కనబడని) జలా 
శయములు కలది, నిష్కాజమానశకుని = కూయుచున్న పక్షులు గలది, య్బిల్లి 
కాగణనాదితమ్‌ = అడవి ఈగల గుంపులచేత ధ్వనింపచేయ బడినది అయిన, 
వనమధ్యమ్‌ = వనమధ్యమును, దదర్శ హ = చూచెను. 


12 శక్రీమచామాయణము 


తా. లకుణునితో కూడిన రాముడు ఆ అరణ్యమధ్యమును చూచెను. 
ఎలుగుబంట్లు, పెద్ద పులులు మొదలైన అనెక విధము లైన మృగములు అక్కడ 
గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండెను. “అక్కడ ఉన్న వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు పాడుపడి యుండెను. చుట్టు పక్కల ఎక్కడా సరస్సులు మొదలైన 
జలాశయములు కనబడుటలేదు. పక్షులు కూయుచుండెను. అడవి ఈగల రొజ 
అంతటా వ్యాపించి ఉండెను. 2, లి 


మూ. సీతయా సహ కాకుత్త్స స్తస్మిన్‌ మఘోరమృగాయుతే, 
దదర్శ గరశృద్థాదం పురుషాదం మహాస్యనమ్‌. ్తీ 


(ప. అ. సీతయా సీతతో కూడిన, కాకుత్త్చః=రాముడు, ఘోర 
మృగాయుతే = ఘో చూరములైన ౩ మృగములతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ ఆరణ్య 
మధ్యమునందు, గిరిశ్ళజ్షాభమ్‌ = = పర్వతశిఖరమువంటి కాంతి గలవాడు, మహా 


స్యనమ్‌ = గొప్ప ధ్వని గలవాడు అయిన, పురుషాదమ్‌ = పురుషులను భక్షించే 
రాక్షసుని, దదర్శ = చూచెను, 


తా. సీతాసమేతు డైన రాముడు భయంకరము లైన మృగముల తో 
నిండిన ఆ అరణ్యమధ్యమున కందు గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఒక నరభక్షకు డైన 
రాక్షసుని చూచెను. ఆతని దేహము పర్వత శిఖరము వలె ఉండెను. గీ 


మూ. గభీరాక్షం మహావ క్రం వికటం వికటోదరమ్‌, 
బీభత్సం విషమం దీర్గం వికృతం మోరదర్శనమ్‌. రి 


పే. అ. గబిరాక్షమ్‌ = లోతైన నె తములు కలవాడు, మహావ క్రమ్‌ = 
పెద్ద ముఖము కలవాడు, వికటమ్‌ = వికారరూ పముతో ఉన్నవాడు, వికటోదరమ్‌ 
_ వికారముగా ఉన్న పొట్ట గలవాడు, బీభత్సమ్‌ = భయంకరుడు, (జుగుప్స 
కలిగించువాడు), విషమమ్‌ - చాల చిన్నదీ చాల పెద్దదీ అయిన అవయవ 
ములతో విషమముగా ఉన్నవాడూ, దిర్హమ్‌ = - పొడ వైనవాడు, వికృతమ్‌ = వికార 


ముగా ఉన్నవాడు, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము కలవాడు 
అయిన (రాక్షసుని న్‌. 


"తాం ఆ రాకను ని కష్ట లోతుగాను, ముఖము. చాల పెద్దదిగాను, పొట్ట 
వికారముగాను ఉండుటచే ఆతడు వికటరూవముత్రో జుగుప్స కలిగించే బట్టే 
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ఉండెను. ఆతని కరచరణాద్యవయవములు ' విష మముగా (హెచ్చుతగ్గులతో) 
ఉండెను. చాల పొడవుగా, వికృతాకారముతో ఉన్న ఆతడు చూచుటకు భయం 
కరుడుగా ఉండెను. 5 


మూ: వసానం చర్మ వెయా[ఘం వసార్త9ిం రుధిరోక్షి తమ్‌, 
(తాసనం సర్వభూతానాం వ్యాదితాస్యమివా న్తకమ్‌. 6 


(ప. అ. వైయ్యాఘమ్‌ = వ్యాఘసంబంధ మైన, చర్మా = చర్మాను, 
వసానమ్‌ = ధరించినవాడు, వసార్హ్ద9మ్‌ = వసచేత తడిగా ఉన్నవాడు, రుధిరో 
క్షితమ్‌ = ర కముచేత తడపబడినవాడు, సర్యభూతానామ్‌ = సమస్త పాణు లకు, 
[తాసనమ్‌ == భయము కలిగించువాడు, వ్యాదితా స్యమ్‌ చా తెరవబడిన ముఖము. 
గలవాడు, అ నకమ ఇవ = యముడు వలె ఉన్నవాడు అయిన (రాక్షసుని 

తా. వ్యాఘచర్మను ధరించిన ఆ రాక్షసుని శరీరము వసతో తడిగా 
ఉండెను. రక్తముతో తడిసెను. సకల పాణులకు భయము కలిగించు ఆ రాక్ష 
సుడు నోరు తెరచుకొని మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 6. 


మూ. (తీన్‌ సింహాంశ్చతురో వ్యాఘాన్‌ ద్వౌ వృకా పృషతాన్‌దశ 
'' సవిషాణం వసాదిగ్గం గజస్య చ శిరో మహత్‌, = 7 
అవసజ్యాయసే శూలే వినద నం మహాస్వనమ్‌. 


(ప. అ. తీన్‌ = మూడు, సింహాన్‌ =సింహములను, చతురః = నాలుగు, 
వ్యాఘాన్‌ = పెద్దపులులను, ద్వౌజ రెండు, వృకౌ = తోడేళ్ళను, దశ =. వది, 
పృషతాన్‌ == చుక్కల లెళ్టను, సవిషాణమ్‌దంతములతో కూడిన, వసాదిగ్గమ్‌ 
= వసచేత పూయబడిన, మహత్‌ 2 పెద్దదైన గజస్య ధిర; = ఏనుగుయొక్క 
తలను, ఆయే = ఇనుము వికారమైన, క శూలము నందు, అవసజ్య == 
[గుచ్చి తగల్చుకొని, మహాస్వనమ్‌ = గొప్పధ్యని కలుగునట్టుగా, వినద నమ్‌ 
ధ్వని చేయుచున్న (రాక్షసుని చూచె చెను). 


తా. ఆ రాక్షసుడు మూడు సింహాలను, నాలుగు పెద్ద పులులను, రెండు 
తోడేళ్ళను, పది చుక్క_ల జింకలను, , పైన వసతో నిండిన, దంతసహితమెన 


i - శ్రీముదామాయణము 


ఓక. పెద్ద ఏనుగు తలను ఇనుప శూలమునకు గుచ్చి. మోసీకొనిపోవుచుండెను. 
గట్టిగా అరచుచుండెను. 7 


మూ. స రామం లక్ష్మణం చై చెవ సీతాం దృష్ట్యా చ మె థిలీమ్‌, 
అభ్యధావత్సుసం(కుద్ధ:ః (పజాః కాల ఇవా న్తకః.. 


లల 


(ప. అ. సః= అతడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, లక్ష్మణం చ=లక్ష్మణుణీ, 
మైథిలీమ్‌ చా మిథిలానగరరాజప్ప తి డై యెన, సీతాం చ= సీతను, దృ యవ = 


చూడగానే, సుసంకుద్ధః = = చాలా కోవగించినవాడె, అ నకః ః=సంహారముచేయు, 


కాలః = యముడు, పజాః ఇవ = _్రజలనుగూర్చి వలె, ఆభ్యధావత్‌ = వా 
ఎదురుగా పరుగె త్తెను. 


తా, ఆ రాక్షసుడు రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి, సీతను చూడగానే చాల కోవ 
ముతో యముడు సంహరించుట కై [ప్రజలమీద పడి నట్టు, వారి వైపు పరుగ | 
వెళ్ళును, 


G Es 


ool 


మూ. న కృత్యా భైరవం నాదం చాలయన్నివ మేదినీమ్‌, 9 
అజ్కేనాదాయ వె వచా మవకమ్య తదా|బవీత్‌. 


(ప. అ. తదా అప్పుడు, స = అతడు, మేదినీమ్‌ = భూమిని, చాల 
పున్నివ=చలింపచేయుచున్న వాడు వలె, భెరవమ్‌ ఆభ యంకర మైన, నాదమ్‌ 
= ధ్యనిని, కృత్వా = చేసీ, వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆజ్బేన = ఒడిచేత (ఒడి 
లోనికి), ఆదాయ = తీసికొని, ఆపకమ్య = దూరముగా తొలగి, అ|బిపీ్‌ = 

పలికెను. - . 


తా. అప్పు డాతడు భూమి దద్దరిల్లు నట్టు భయంకరముగ ధ్వని చేసి, 

సీతను ఒడిలోనికి తీసికొని, కొంచెము 'దూరము' "తొలగి, ఇట్లు పలికెను. 9 

_ మూ. యువాం జటాచీరధరౌ సభార్యా శీణజీవిత 10 
_విష్టా ద జ్ఞకారణ్యం శరచాపాసిధారిణౌ, 


(ప. అ. జటాచీరధరౌ = జటలను, నారవీరలను ధరించిన, క్షీణజీవితౌ 
=క్షీణించిన జీవితము గల, యువామ్‌ = = మీరిద్దరూ, సభార్యా= భార్యతో కూడిన 
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వారై, శరచాపాసిధారిణొ = శరములను, ధనస్సును, ఖడ్గములను ధరించినవారై, 
దణ కారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, (పవిష్టా = (పవెశించినారు. 

కా. మీ రిద్దరూ జటావల్క_లములు ధరించి, బార్యాసహితులై, ధను 
ర్భాణములను ఖడ్గ్డములను ధరించి, దండకారణ్యములో | పవేశించినారు. పీ 
ఆయువు మూడినది. 10 


మూ. కథం తావసయోర్యాం చ వాసః |పమదయా నహ. 11 
“రర్కదారణా పాపొ కౌ యువాం మునిదూషకౌ. 


(ప. అ. తాపస = మునులైన, వామ్‌= =మీ ఇద్దరికీ, పమదయా సహ 
= ప్రీతో కూడ, వాసః = నివాసము, కథమ్‌ = ఎట్లు? అధర్మాచరిణా = అధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న, మునిదూషకౌ = మునుల (వతమునకు విరుద్ధముగా 


(వవ ర్రించుచున్న, పాపా = ==. పాపాత్ములైన, యువామ్‌ = మీ రిద్దరూ, కా 
ఏవరు? 


తా. మునులై యుండి మీరిద్దరూ స్త్రీతో కలిసి ఎట్టు నివసించుచున్నారు? 
మునుల నియమమునకు విరుద్దముగా అధర్మాచరణము చేయుచున్న పాపాత్ము 
లైన మీరు ఎవరు? i 


మూ. అహం వనమిదం దుర్గం విరాధో నామ రాక్షసః, 12 
చరామి సాయుధో నిత్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌. 


(ప. ఆ. అహమ్‌ =నేను, విరాధో నామ = విరాధు డను పేరు గల, 
రాక్షసః = రాక్ష్షసుడను. సాయుధః = ఆయుధము ధరించినవాడనై , నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడు, బుషిమాంసాని = బుషుల మాంసములను, భక్షయన్‌ = భక్షించుచు, 
దుర్గమ్‌ = |పవేశింప శక్ళముకాని, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, చరామి 
= సంచరించుచుందును. 


తా. నేను విరాధు డనే శే పీరు గల రాక్ష సుడను. ఆయుధరారినై , బుషుల. 
మాంసములు తినుచు నిత్యము, ఈ దుర్గమారణ్యములో సంచరించుచుందును. 


మూ. ఇయం నారీ వరారోహా మమ భార్యా భవిష్యతి, 18 
యువయోః పావయోశ్చాహం పాస్యామి రుధిరం మృధే. 
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(ప, అ. వరారోవో __ రోష మెన కటివదేశము' గల, ఇయం నారి దా 
ఈ స్రీ, మమ = నాయొక్క, భార్యా= భార్య, భవిష్యతి = కాగలదు. అహమ్‌ 
= నేను, మృధే = యుద్ధమునందు, పాపయోః = పాపాత్ములైన, యువయోః= 


పీ ఇద్దరియొక్క, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యామి = తాగగలను, 


తా. సుందర మైన కట్మిపదెశము గల ఈ ర్రీని నేను భార్యగా స్వీకరిం 
చెదను. పాపాత్ములైన మీ ఇద్దరి ర క్రమును, యుద్దములో (తాగగలను. 18 


మూ. తస్యెవం (బువతో దుష్టం విరాధస్య దురాత్మనః, 14 
(శుత్వా సగర్వితం వాక్యం సం|భానా జనకాత్మజా. 


పే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువతః = పలుకుచున్న , దురాత్మనః = 
దుష్టబుద్ధి గల, త స్యవిరాధస్య== ఆ విరాధునియొ క్క, సగర్వితమ్‌ == గర్వముతో 
కూడిన, దుష్టమ్‌=దుష్టమెన, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, (సత్వా=విని, జనకాత్మజా 
= సీత, సం|ఖానా = చాల భయపడినది. 


తా. దురాత్ము డై డెన విరాధుడు ఈ విధముగా పలికిన, గర్భముతో కూడిన 
దుష్ట వాక్యమును విని సీత చాల భయపడెను. . - 14 


మూ. సీతా _పవపితోద్వేగాత్‌ (వవాతె కదళీ యథా. 15 
తాం దృష్ట్యా రాఘవః సీతాం విరాధాజ్కగతాం శుభామ్‌, 
ఈ బివీల్ణక్కణం వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 16 


వ. అ. సీతా = సీత, ఉద్వేగాత్‌ = భయము వలన, వవాతే = అధిక 
మైన గాలి గల |వదేశమునందు, కదళీ యథా = అరటిచెట్టు వలె, దేవేపితా_ 
చాల వణకిపోయెను. రాఘవః =రాముడు, విరాధాజ: _గతామ్‌ = విరాధుని ఒడిలో 
ఉన్న, శుఖామ్‌ = = మంగళ [వదురా లైన, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా = చూచి, 
పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో , లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 'అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత భయముతో, గాలివానలో అరటిచెట్టు వలె వణకిపోవుచుం డెను. 
అప్పుడు విరాధుని ఒడిలో ఉన్న సీతను చూచి, రాముడు దుఃఖముచేత వాడి 


rt wy ww జ లో “rR ఖో త అడే Rr 2 
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మూ. పళ్య సౌమ్య నరేన్ద్రన్య జనకస్యాత్మసంభవామ్‌, 
మమ భార్యాం శుభాచారాం విరాధాజ్మే వ వెశితామ్‌, 17 
అత్య న్తనుఖసంవృద్దాం రాజప్ప తీం యశస్వినీమ్‌ . 


(ప. అ. సౌమ్య = రీ! సౌమ్యుడా. ! నరేన్లిస్య = మహారాజై న, జనక స్య 
= జనకునియొక్క_, ఆత్మసంభవామ్‌ = కుమా ర్త, మమ భార్యామ్‌ =నా భార్య, 
శుఖభాచారామ్‌ = మంగళ్నపదమైన ఆచారము కలది, అత్య నసుఖసంవృద్దామ్‌ = 
అత్యధికమైన సుఖముతో పెరిగినది, యశస్వినీమ్‌ = కీ ర్రిమంతురాలు, విరా 


ధాజ్కే = విరాధుని ఒడిలో, |పవేశితామ్‌ = ఉంచబడినదీ అయిన, రాజపు! తీమ్‌ 
= రాజపుతియైన సీతను, పశ్య = చూడుము. 


తా, సౌమ్యుడ వైన లక్షణా ! జనకమహారాజు కూతురు, నా భార్య, 
సదాచారవంతురాలు, చాల సుఖములతో పెరిగినది, కీ ర్రిమంతురాలు అయిన ఈ 
సీత ఎట్టు విరాధుని ఒడితోనికి లాగబడినదో చూచితివా : 17 


మూ. యద భి పతమసా శ్రసు (ప్రియం వరవృతం చ యత్‌, 18 
కై కయ్యాస్తు ను సుసంవృతం క్షి పమద్యైవ లక్ష్మణ. 

(ప. అ. లక్ష్మణ == ఓ 1. లక్ష్మణా ! అస్మాసు = మన విషయములో, 
యత్‌ = ఏది, అభ్మిపేతమ్‌ = ఇష్ట మైనదో, యత్‌ = ఏది, వరవృతం చ= 
వరముగా కోరబడినదో, అట్టి, కై కెయ్యాః = కె కెయికి, _పియమ్‌=| పయ మైన 
విషయము, అదై ౪వ = ఇప్పుడే, క్షిపమ్‌ = శీ ఘముగా, సుసంవృ త్రమ్‌=బాగా 
జరిగిపో యినది. 


తా. లక్షణా ! కై కెయి మనకు ఏమి జరగవలె నని అభిలషించినదో, 
వరము ద్యారా కూడ కోరినదో అది, ఆతిశ్నీ ఘకాలములోనే, ఇప్పుడే, జరిగి 
పోయినది. రి 


మూ. యాన తుష్యతి రాజ్యేన పృత్రార్జే దీర్ణదర్శినీ, 19 
యయాహం సర్వభూతానాం (పియః (స్థా పితో వనమ్‌, 
అదేందానీం నసకామా సాయా మాతా మధ్యమా మమ. 20 


శ్రీమదామాయణము 


దే. అ. దీర్భడక్శివీ = దీర్చాలోచన కల, యా_ = ఎవ్యతె, ప్యుతార్జే= 
ప్కుతునికొరకై న, రాజ్యేన=రాజ్యముచే ఎత, న తుష్యతి =సంతోషించలేదో, యయా 
= ఎవ పితెచేత, గ్షరూకాగాన్‌ = !పాజుంకు, 'పియః = ఇష్టుడ నైన, 


ఎ (వస్టాపితః = = 'పంపబడితినో, యా 
= నాయొక్క, మధ్యను. మాతా _ = మధ్యమురా లై లెన' తల్రియో, 
అద్య == ఇప్పుడు, సకామా _ తీరిన క్రోగ్రక్ర కలదైనది. 


తా. నా తల్పులలో మధ్యమురా లైన ఏ కై కేయి చాల దూరపు టాలోచనతో, 


తన కుమారునకు రాజ్యము అభించుటతో సంత్భ ప్రి చెందక ఆందరికీ ఇష్టుడ 


నైన నన్ను అరణ్యానికి పంపినదో ఆమె కోరక నేడు సఫల మెనది, ల] 


= పరపురుషన ఎర్మకం టె 


త్‌ 
కంటె, తథా మా మరియు, స వ్రరాజ్యహరణాత్‌ __ నా రాజ్యమును హరించుటకం టె 


మే = నాకు, దుఃఖతరమ్‌ _ ఎకు ._వ దుఃఖమును కలిగించేది, కా లేదు. 


మూ. ఇతి |బువతి కాకుళ్ణ్సే దాష్పకోకపరిప్తత;, 
అ బవీల్చక్ష్మణః కుడ్దో రుద్దో నాగ ఇవ శ్యసన్‌. 22 
వే. అ. కాకుత్ధ్సే = రాముడు, ఇతీ=ఇట్టు, (బువతి = పలుకుచుండ గా, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, బాష్పశోకవరిప్థతః = దాష్పముతోను, శోకముతోను 
నిండినవాడై , ? (వ్యాకులుడై), (కుద్రః = కోపించిన వాడై, రుద్దః =అడ్డుకొనబడిన, 
నాగ; ఇవ = సర్పము వలె, శ్వసన్‌ = = నిట్టూర్చుచు, అ [పీక్‌ _ పలికెను. 
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మూ. అనాథ ఇవ భూతానాం నాథ స్త్వం వాసవోపమః, .. . 

మయా (పేష్యేణ కాకుత్స్స కిమర్థం పరితప్యసే. 28 

(ప. అ. కాకుత్సు == రామా! భూతానామ్‌ = (పాణు లందరికీ, నాథ ః= 

నాథుడవు, వాసవోపమః = దేవేందునితో సమానుడవు అయిన, త్వమ్‌ = నీవు, 

ఆనాథః ఇవ = నాథుడు లేనివాడవు వలె, _పేష్యేణ = కింకరుడ నైన, మయా 

జూ నాతో కూడ ఉండి కూడ, కిమర్ధమ్‌ = ఎందుకు, పరితప్య సే = బాధపడు 
చున్నా వు? 


తా. రామా! నీవు సర్వభూతనాథుడవు. దేవేం[దునితో సమానుడవు. 
నేను నీ కింకరుడ నై ఉన్నాను. అట్టి సీవు అనాథుడు వలె. ఎందుకు చింతించు 
చున్నావు? ॥ . రి 


_ మూ. శరేణ నిహతస్యాద్య మయా డ్రుద్దేన రక్షసః, 
విరాధస్య గతాసోర్హి మహీ పాస్యతి శోణితమ్‌. .. 24 


వే. అ. క్రుద్దేన = కోపించిన, ' మయా = నాచేత, అద్య = ఇప్పుడు, 
కరేణ = బాణముచేత, నిహతస్య = కొట్లబడినవాడై, గతాసోః = పోయిన (పాణ 
ములు గల, రక్షసః = రాక్షసుడైన, విరాధస్య = విరాధునియొక్క_, కోణితమ్‌ == 
ర క్రమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = (తాగగలదు. 


తా. డుద్దుడ నైన నేను బాణమును వయోగించి సంహరించగా, రాక్షసు 

డైన ఈ విరాధుని ర క్రమును భూమి |తాగగలదు. IE 
మూ. రాజ్యకామే మమ క్రోధో. భరతే యో బభూవ హ, 

 తంవిరాధే విమోక్యామి వజీ వ్యజమివాచలే. లర్‌ 


వే. అ. రాజ్యకామే = రాజ్యమునందు కోరిక గల, భరతే = భరతుని 
యందు, మమ=నాక్కు యః== ఏ, |కోధః=|కో ధము, బభూవ హ=కలిగెనో, 
తమ్‌ = ఆ |కోధమును, వజీ = ఇం|దుడు, వ్యజమ్‌ = వ్యజమును, అచలే ఇవ 
= వర్వతముపైన వలె, విరాధే = విరాధునిమీద, విమోఇ్యుమి = విడువగలను. 


తా. రాజమునందు కోరిక గల భరతునిపె నాకు హరంము కలిగిన 


20 శ్రీమ_దామాయణము 


[కోధమును, దేవేందుడు వ్యజమును వర్వతము మె విడచి (పయోగించి నట్టు 
ఈ విరాధుని'పె విడువగలను. (చూపగలను). 25 
మూ. మమ భుజబలవేగవేగిత; 
పతతు శరోఒస్య మహాన్‌ మహోరసి, 
వ్యపనయతు తనోశ్ళ జీవితం 
పతతు తతశ్చ మహీం విఘార్షితః. ౨. 





సా 


ఇత్యార్షే శ్రమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ద్వితీయ; సర్షః. 


వే. అ. మమ=నాయొక్క, భుజబల వేగ వేగితః= భు జబలముయొక్క | 
వేగముచేత వేగము కలదిగా చేయబడిన, మహాన్‌ =గొప్పదై న, శరఃజబాణము,. 
అస్యవ=పినియొక్క, మహోరసి = గొప్ప వక్షఃస్థలముమీద, వతతు = వడుగాక,. 
తనోః.= వీని శరీరమునుండి, జ్రీవితమ్‌ _ జీవితమును, వ్యపనయతు.తొలగించు 


గాక. తత; అటు పిమ్మట, వెఘూర్చితః _ తిరిగిపోవ నట్టు చెయబడినవాడై ,. 
మహిమ్‌ = భూమిని గూర్చి, పతతుజిపడుగాక. 





న్‌ 


"తానా భు జబల వేగముశే వేగముగా _పయోగింవబడిన గొప్ప బాణము 1 
ఈ రాక్షసుని విశాలమైన వక్షఃస్థలముమీద వడుగాక. ఈతని శరీరమునుండి = 


పాములను తొలగించుగాక. అప్పు డీతడు తిరిగిపోవుచు నేలమీద వడిపోవ్ప ' 
గాక, . క. 


శ్రీమ్మదామా యణా ౦_ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో | 


“బాలానందిని''అను 
= రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 








అథ తృతీయః సర్గః 


[బిరాడునితో రాముడు నంఖావ్షించుట, రామలక్షల్లణులు బిరాథుని 
వై బాణములు ప్రయోగించుట. విరాధుడు సోదోథలిద్దరిని ఎ త్రికొని 
వొనములోసనిక పోల్రుట]. 


మూ, అథోవాచ పునర్వాక్యం విరాధః పూరయన్వనమ్‌, 
పృచ్చతో మమ హీ (బూతం కౌ యువాం క్వ గమిష్యథ:. 


(ప. అ. అథ =అటుపిమ్మట, విరాధః=విరాధుడు, వనమ్‌ = వనమును, 
పూరయన్‌ =శబ్రముచెత నింపుచు, పునః=మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ 
= పలికెను. పృచ్చతః = అడుగుచున్న , మమ = నాకు, బూతమ్‌ = చెప్పండి. 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ ఎవరు? కం = ఎక్కడికి, గమిష్యథ = వెళ్ళగలరు. 


ఎ 


తా. పిమ్మట ఆ విరాధుడు అరణ్యము (ప ఏతిధ్వనించు నట్టు మరల ఇట్టు 
పలికెను. “నేను అడుగుచున్నాను; చెప్పుడు. మీరిద్ధరు ఎవరు? ఎక్క డికి 
వెశ్రిదరు?” 1 


మూ. తమువాచ తతో రామో రాక్షసం జ్యలితాననమ్‌, . 
పృచ్చ న్తం సుమహా తేజా ఇక్యాకుకులమాత్మ నః. 2, 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమహాతేజాః _ చాల గొప్ప తేజస్సు 
గల, రామః = రాముడు, వృళ్ళ నమ్‌ ఆవశ్నించుచున్న ,. జ్యలితాననమ్‌ మండు 
దున్న ముఖము గల, తం రాక్షసమ్‌ ఆ రాక్షసుని గూర్చి, ఆత్మనః = = తన 
యొక ds = ఇక్వాకుకులమ్‌ == ఇక్వ్వారువంశమును, ఉవాచ ౨ చెపె ప్పెను. 


తా, పిమ్మట, మహాతేజఃశాలి యైన రాముడు, ఆ విధముగా వేశ్నించ్లు 


చున్న, (పజ్వలించుచున్న ముఖము గల ఆ రాక్షసునకు తన ఇఇజ్వాకువంళశమును 
గూర్చి చెప్పెను. . | 2 


ష్‌ 
KD 


శ్రీమ1దామాయణ ము 


మూ. క|తియొ వృ తసంపన్నా వద్దినౌ వనగోచరా, 
త్వాం తు వేదితుమిచ్భావః కన్వ్యం చరసి దబ్జకాన్‌. క 








ప. అ. నొ మమ్ములను, వృతస ఏంపన్నా = సచ్చర్మితముతో కూడిన, | 
వనగోచరా = వనములో సందరించుచన్న, వ్యతియా _ క్ష్ష్యతియులనుగా, విద్ధి . 
= తెలుసుకొనుము. త్వాం తుజ ని న్ను గూర్చి కూడ , వేదితుమ్‌ = తెలుసుకొను | 
టకు, ఇచ్చావః = కోరుచున్నాము ద్ద కాన్‌ __ దండకారణ్యమును, చరసీ . 
సంచరించుచున్నావు; త్వమ్‌ = సీ నీవు, కః ఎవ్వడవు + 


తా. వనమునకు వచ్చి ఉన్న మేము మంచి వృత్తము (నడవడిక) గల 
క్ష్యతియులము. నీ వెవరో కూడ తెలుసుకొన గోరుచున్నాము. దండకారణ్యములో ' 
సంచరించుచున్నావు. నీ వెవ్వరవు + . 8 


మూ,  రమువాచ విరాధస్తు రామం సత్యవరా|కమమ్‌, 


అద 


హన నామె ర త రాజన్‌ నిబోధ మమ రాఘవ. & 


మము గల, తం రామమ్‌ = = రాముజ్జి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. హన = ఆహా! | 


తా. విరాధుడు సత్య మెన పరా కమముగల రామునితో ఇటనెను_ “రామా? 
౧ 


4 


నే నెవరో నీకు చైపై ప్పెదను, వినుము”, 


డను కదా; _గర వాదా = కళయద, మవ 


అందరూ నన్ను విరాధు డని అందురు. og 
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మూ. తవసా చాభిసం| పాపా (బహ్మణో హి (పసాదజా, 
శ స్రణావధ్యతా లో కేఒచ్చేద్యాభేద్యత్వ మేవ చ, 6 


ప్ర. అ. తవసా=తవస్సుచేత, (బహ్మణః=(బహ్మయొక్క, |వసాదజా 
= అనుగహమువలన కలిగిన, లోనే లోకమునందు, శ స్త్రేణ = శ స్ర్రముచేత, 
అవధ్యతా = వధింప శక్యము కాకపోవుట, అభిసం| పాపా = పొందబడినది. అచ్చే 
ద్యాబేద్యత్వమేవ చ = చెదింప శక్యముకాక పోవుట, ఖేదింవ శకరముకాక పోవుట 


కూడ (పొందబడినవి).. 


తా. నేను తపస్సు చేసి, (బహ్మ అనుగహముచే లోకములో ఎవ్యరిచేత 
చేదించుటకు గాని, భేదించుటకు గాని, చంపుటకు గాని శక్యము కాకుండుటను 
సంపాదించితిని. WO ర్‌ 


మూ. ఉత్సృజ్య _పమదామేనామన పేక్షా యథాగతమ్‌, 
_ త్యరమాణాౌ వలాయేథాం న వాం జీవితమాదదే. / 


వ. అ. ఏనామ్‌- ఈ, [వమదామ్‌ = శ్రీని, ఉత్సృజ్య=విడచి, అన పేక్షా 
= ఈమెపై అపేక్ష లేనివారై , త్యరమాణా = తొందరపడుచు, యథాగతమ్‌ __ 
వచ్చిన ట్రై, పలాయేథామ్‌ == పారిపొంది. వామ్‌ = మిఇద్ధరియొక్క_, జీవితమ్‌ _ 
జీవితమును, న ఆదదే=, గహించను. 


తా. మీరిద్దరూ ఈ త్ర్రీపె ఆశ వదలుకొని, ఈమెను విడిచిపెట్టి, వచ్చిన 
దారినే శీ ఘముగా పారిపొండి. మీ పాణాలు తీయను. (/ 


మూ. తం రామః (పత్యువాచేదం కోవసంర కలోచన,, 
రాక్షసం వికృతాకారం విరాధం 'పావచేతసమ్‌. ర్రీ 


(వే. అ. రామః = రాముడు, కోపసంర కలోచనః = కోవముచేత ఎజ్జనెన 
నె తములు కలవాడై, వికృతాకారమ్‌ = వికృతమైన ఆకారము గలవాడు, ప్రావ 
చెతసమ్‌ = పావచిత్రము కలవాడు అయిన, తమ్‌ ఆ, విరాధం రాక్షసమ్‌ _ 
వేరాధు డను రాక్షసుని గూర్చి, |వత్యువాచ =. తిరిగి పలి'కెను. 


తా. రాముడు కోపముతో కళ్ళు ఎజ్జజేసి, వికృత మైన ఆకారము గల, 
దుష్టబుద్ధి యైన ఆ విరాధరాక్షసునితో ఇట్టు పలికెను. 8 


మూ. కుద ధిక్యాం తు హీనారం మృత్యుమన్వేష సే [ధువమ్‌, 
రణే (పాప్చ్యసి సంతిష్ట న మే జీవన్‌ విమోక్ష్య సే. 9 


వ. అ. కుద = నీచుడా! హనార్ధమ్‌ = నీచకార్యములు చేయు, త్వామ్‌ 
=నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ =నింద అగుగాక. (ధువమ్‌= నిశ్చయముగా, మృత్యుమ్‌= 
మృత్యువును, అన్వేష స == వెదకుచున్నా వు. రణే యుద్దమునందు, పాహ్స్యని 
= మృత్యువును పొందగలవు. జీవన్‌ _ (బతికి యుండి, మే=నాకు (నానుండి), 
న విమోక్ష్య సే = విడుదల పొందవ. 


తా. బీ; దుష్ట కార్యము చేయ దలచిన సీచుడా | సీవ్ర నిశ్చయముగా 
మృత్యువునే అన్వేషించుచున్నా వు. యుద్దములో సిక్షు మృత్యువు అభించ గలదు. 


నిన్ను |పాణాలతో విడువను, 9 
మూ. తత; సజ్యం ధనుః కృత్యా రామః నునిశితాన్‌ శరాన్‌, 
సుళ్లీ ఘమభిసంధాయ రాక్షసం నిజఘాన హూ. 10 


తా. పిదవ రాముడు ధనస్సును ఎక్కు పెటి, శీఘముగా చాల వాడి యెన 
శి ల 


బాణములు సంధించి, ఆ రాక్షనుని కొచెను. 10 
గ్‌ 


మూ. ధనుషా జ్యాగుణవతా సప్ర బాణాన్‌ ముమోచ హా, 
రుక్మ పుజ్ఞాన్‌ మహావెగాన్‌ సుపర్ణానిలతుల్య గాన్‌. 11 


వ, అ. జ్యాగుణవతా_నారిత్రో కూడిన, ధనుషా=ధనస్సుచేత, రుక్కపు 
జ్ఞాన్‌ = బంగారు పొన్నులు గల, మహావేగాన్‌ = గొవ్వ వేగము గల, సుపర్ణా 
నిలతుల్యగాన్‌ = గరుత్మంతునితోను వాయువుతోను సమముగా నెట్ట, సప్త బాణాన్‌ 
= ఏడు బాణములను, ముమోచ హ = విడచెను. 
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తా. రాముడు ధనస్సుకు నారి కట్టి, బంగారు పొన్నులతో, మహావేగము 
గల, గరుత్మంతుడు వలె, వాయువు వలె [పయాణించె ఏడు బాణములు [ప్రయో 
'గించెను. ౨. 


మూ. తే శరీరం విరాధస్య భిత్తా బర్జి ఇవాససః, 
ని పేతుః కోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం పావకోపమాః. 12 


(ప. అ. పావకోసమాః = అగ్నితో సమానమైన, తే= ఆ శరములు, 
బర్హి ణవాససః = నెమలి పింఛము వస్త్రముగా గల, విరాధస్య= విరాధుని యొక్క, 
శరీరమ్‌ _ శరీరమును, భిత్వా== (బద్దలుకొట్టి, శోణితాదిగ్హాః = ర కముచేత 
పూయబడినవై , ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిే పేతు? = పడినవి. 


తా. అగ్నితో సమాన మైన ఆ బాణములు, నెమలిపింఛమును వస్త్రముగా 


ధరించి ఉన్న ఆ విరాధుని శరీర ను ఛేదించి, ర కముతో తడిసినవై నేలమీద 
పడినవి. 19, 


ial 


మూ. స విడో నస వెదెహీం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 
అభ్య దవత్సుసం కు డ్జ దసదా రామం సలక్ష్మణమ్‌. 13 


(వ. అ. విద్దః = కట్టబడిన, సక రాక్షసః = ఆ రాక్షనుడు, తదా = 
తప్పుడు, వై దేహీమ్‌ = సీతను, న్యస్య = కింద ఉంచి, శూలమ్‌ = శూలమును, 


ఉద్యమ్య = ఎత్తి, సుసంకుద్దః = చాలా కోపించినవాడై, సలక్షణమ్‌ = లక్ష్మణ 
సహితుడైన, రామమ్‌ = రాముని (క), అభ్య దవత్‌ = ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 


న్న ఆ రాక్షసుడు సీతను కిందికి దింపివేసి, 
శూలమును *₹ె పెకెత్తి చాల కోపముతో రా రామలక్ష్మణుల మీదికి పరుగె తెను. 1కి 


తా. బాణముల దెబ్బ తన 


మూ. సవినద్య మహానాదం శూలం శ|కధ్యజోపమమ్‌, ! 
పగృహ్యాకోభత తదా వ్యాతానన ఇవా న్తకః. 14 


(వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, సః= ఆతడు, మహానాదమ్‌ = గొన్న నాదము 
'కలుగునట్టుగా , వినద్య = అరచి, శ| కధ్యజోపమమ్‌ = ఇం దధ్యజముతో సమాన 
మైన, శూలమ్‌ = హలమును, ప్రగృహ్య = (గ్రహించి, వ్యాతాననః = తెరవబడిన 
ముఖము గల, అ నక ఇవ = మృత్యుదేవత వలె, అకోభత = |పకాశించెను. 


మూ. అథ తా భాతరౌ దీప్తం శరవర్షం వవర్షతుః, 
విరాదే రాక్షసీ తస్మిన్‌ కాలా నకయమోపమే. 15. 


వ 


వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తౌ ఆ, కాతరౌ = సోదరులు, కాలా న 
కయమోవమేజ పలయకాలము నందు, సంహారకు డైన యమునితో నమాను కైన, 
తస్మిన్‌ == వ ఆ, రాక్షసే = రాక్షసుడైన, విరాధే __ విరాధునిమీద, దీ దీ ప్రమ్‌ = [పజ్వ 
లించుచున్న , శరవర్ణ (మ్‌ == = వాణ వర్షమును, వవర్షతుః == వర్షించిరి. 


తా, (వలయకాలమునందు.. సరఇసంహారకు డైన యముని వలె ఉన్న 


౦0) మా 
రాక్షసు డైన ఆ విరాధునిపై ఆ సోదరు లి లిద్దరు, | వజ ిరించుచున్న బాణవర్షము : 
కురిపించిరి. “15 : 
యాం rar < న నం 9 ల Yu 
యూ. న|వహస్య మహారె దః స్థిత్వా & జృమృత రాక్షనః, 
జృమృమాణస్య తే బాణా; కాయాన్ని ష్పేతురాశుగాః16 


ఆశుగాః శీ! an గా వెళ్ట, తె బాణా? ఆ 'బాబములు, 


తా. ఆతెళయ యంకరు చిన ఆ రాక్షసుడు, అటహానము చేయుచు, నిలబడి, 

బట 
ఆవులించెను. ఆత డా విధముగా ఆవులించగానే, కాని శరీరమునుండి బాణము 
లన్నీ బెటకు వచ్చాను. నం. 16 


iT 
(వే. అ. రాక్షసః _ రాక్షసుడైన, విరాధః = విరాధుడు, వరదానేన_వరః 
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_"దానముతో, స్పర్మాత్‌ తు = స్పర్శవలన (సంబంధమువలన), (ప్రాణాన్‌ = ప్రాణ 
ములను, సంరోధ్య = నిల చునట్టుచేసి, శూలమ్‌ = శూలమును, ఉద్యమ్య = ఎ తి, 
రాఘవౌ == రామలక్ష్మణులను గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగెతెను. 


తా. ఆ విరాధుడు, వర్మపభావమువలన, |పాణములు మా| తము బైటకు 
పోకుండు నట్టు నిరోధించుకొని శూలమును ఎత్తి రామలక్ష్మణులమీదికి పరు. 
గెతెను. ర్త 


మూ. తచ్చూలం వ్య జసంకాశం గగనే జ్వలనోపమమ్‌, 
. ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చెద రామః శ స్తభృతాంవర ః. 


రాముడు, జ్వలనోపమమ్‌ == అగ్నితోసమాన మైన, వ్యజసంకాశమ్‌ = వ్యజముతో 
సమాన మెన, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలమును, ద్యాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌ = 
జాణములచేత, గగనే ఆకాశ శశమునందు, చిచ్చేద = చేదించెను. 


వ. అ. శస్త్రభృతామ్‌ = శస్ర్రధారులలో, వరః _*మ్టుడెన, రామః = 


తా. శస్ర్రదారులలో _శేన్లుడెన రాముడు వ జముతో సమానము, అగ్ని 
తుల్యము అయిన ఆ శూలమును రెండు బాణములచేత ఆకాశమునందే ఖ ండించెను. 


మూ, త దామవిశిఖై శ్చిన్నం శూలం తస్యావతద్భువి, 
పపాతాశనినా చ్చిన్నం మేరోరివ శిలాతలమ్‌. 19 
వ. అ. రామవిశిఖై ః = రాముని బాణములచేత, టై చెదించబడి 
నదె, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలము, భువి_నే అమీద, అవ 


= వడె 
= వజాయుధముళేత, ఛిన్నమ్‌= ఛెదించ బడిన, మేరోః = మేరుపర్వ ఇతముయొక 
శితాతలమ్‌ ఇవ = శిలవలె, పపాత _ పడెను. 


తా. రాముడు బాణములచేత ఛేదించిన ఆ శూలము నేలమీద పడెను. 
ఆది వ్యజముచేత చేదించబడిన మేరుపర్వతశిలాతలము వలె వడెను. 19 


మూ. తౌ ఖడ్గౌ క్షి వముద్యమ్య కృష్ణసర్చావివోద్యతా, 
 తూర్గమాపేతతు స్తస్య తదా |పహరతాం బలాత. 20 


వ 
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లను, క్షిపమ్‌ = నీ ఘముగా, ఉద్యమ్య = ఎత్రి, తూర్ణ మ్‌ = క్రీ ఘముగా, తన్య 
= ఆతని సమీవమును గూర్చి, ఆపేతతుః = దుమికిరి. బలాత్‌ = బలమువలన, 
(పహరతామ్‌ __ కొట్టిరి. 


లేచుచున్న, కృష సర్బావివ = |తాచుపాములవలె ఉన్న, . ఖడ్గొ= రెండుఖడ్గము 


లౌ. అప్పుడు ఆ రామలక్ష్మణులు వెంటనే పైకి లేచుచున్న |తాచుపాముల 
వలె ఉన్న రెండు ఖడ్గములను శ ఘముగా ఎత్తి, తొందరగా ఆ రాక్షసుని పెకి 
దుమికి బలముగా కొట్టిరి. 20 


మూ. స వధ్యమానః సుభృశం భుజాభ్యాం పరిగృహ్య తౌ, 
అపకమ్బ్యా నరవ్యాఘౌ రౌదః _వస్థాతుమైచ్చత. 21 


(వ. అ. వధ్యమానః = కొట్టబడుచున్న, రౌదః = భయంకరుడైన, సః 
= ఆ విరాధుడు, అ పకమ్చ్యౌ= యుద్దములో క దల్బశక్యము కానివారై న, నర 
వ్యాాఘౌ = నరులలో _శష్టు లెన, తౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, భుజాభ్యామ్‌ == 
భుజములతో , సుభృశమ్‌ = గట్టిగా, పరిగృహ్య = వట్టుకొని, (పసాతుమ్‌ = 


థి 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ విధముగా కొట్టుచుండగా, ఆ విరాధుడు, 


యుద్దములో కదల్చ శక్యము కాని ఆ నర।శష్టులను బాసువులతో గట్టిగా పట్టు 
కొని వెళ్ళవలె నని సంకల్పించెను. 21 


మూ. తస్యాభి పాయమాజ్ఞాయ రామో లక్కణమ।బవీత్‌, 
వహత్యయమలం తావత్సథానేన తు రాక్షనః. 22 


(ప. అ. తస్య=వానియొక్క, అభి ప్రాయమ్‌_.అధి పాయమును, ఆజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, రామః _ రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ 
= పలికెను. అయం రాక్షసః = ఈ రాక్షసుడు, అనేన పథా= ఈ మార్గముచేత , 
ఆలమ్‌ చక్కగా, వహతు తావత్‌ = మోయుగాక. 


రా. రాము డాతని అభిపాయము తెలిసికొని లక్ష్మణునిత్రో ఇటు వలికెను. 
. | C0 


ఈ రాక్షసుడు మనలను ఈ. మార్గము: మీడుగా 'మోసికొనిపోయిన మోసుకు 
పోనిచ్చెదము. 29 
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మూ. యథా చేచ్చతి సౌమ్మితే తథా వహతు రాక్షసః, 
ఆయమేవ హి నః పనా యేన యాతి నిశాచరః. 28 


(ప. అ. సొమి[తే = లక్ష్మణా! రాక్షసః = రాక్షసుడు, యథా = ఎట్లు, 
ఇచ్చతి — కోరుచున్నాడో, తథా — అట్టు, వహతు వాలు మోయుగాక. నిశాచరః; వాం 
ఈ రాక్షసుడు, యేన = ఏ మార్గముచేత , యాతి = వెష్టచున్నా డో, అయ మేవ= 


ఇదే, నః = మనయొక్క, పన్గాః హి మార్గముకదా. 


క 


తా. లక్షణా! ఈ రాక్షసున కిష్టము వచ్చి నట్టు మనలను మోసికొని 
పోనిమ్ము. ఈ రాక్షసుడు వెళ్టుచున్న దారిలోనే మనము వెళ్లవలసి ఉన్నది కదా. 


మూ. సతు స్వబలవిర్యేణ సముత్రిప్య నిశాచరః, 
బాలావివ స్కన్టగతౌ చకారాతిబలోద్ధతః. 94. 


Er అ. అతీబలోద్ధతః = అధిక మెన బలముచేత గర్వించిన , సః= ఆ, 
నిశాచరః తు = రాక్షనుడైతే, స్వబల వీర్యేణ = తన బలముచెతను వీర్యముచేతను, 
సముత్రిష్య = ఎత్తి, బాలావివ = చిన్నపిల్లలను వలె, స్మనగతౌ = భుజముల పై 

వ్న్‌ నా ౧ యణ అ 
ఉన్న వారినిగా, చకార = చెసెను, 


తా. అధికమైన బలముచేత గర్వించిన ఆ రాక్షసుడు, తన బల పరా[కుమ. 
ములచేత ఆ రామలక్ష్మణులను పెకెత్తి చిన్న పిల్లలను వలె బుజముల "పె. 
కూర్చుండ పెట్టుకొనెను. _. 24 


మూ. తావారోప్య తతః సృ_న్దం రాఘవౌ రజనిచరః, 
విరాద్ధః వినదన్‌ ఘోరం జగామాభిముఖో వనమ్‌. 225 


వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, రజనీచరః = రాక్షసుడై న, విరాధః = 
విరాధుడు, తౌ రాఘవౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, స్క-_న్లమ్‌ = బుజమును, ఆరోప్య 
= ఎక్కించుకొని, _ ఘోరమ్‌ = భయంకరముగా, వినదన్‌ = ధ్వనిచేయుచు, 
వనమ్‌ అధభిముఖః అరణ్యమునకు అభిముఖుడై , జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడైన విరాధుడు, ఆ రామలక్ష్మణులను బుజము షె. 


ఎక్కించుకొని, భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు అరణ్యము వైపు వెళ్లెను. 25. 
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మూ. వనం మహామేఘనిభం పవిష్టో . 
దుమైర్మవాద్భిర్వివిధై. రు పేతమ్‌, - 
నానావిధై ః పక్షికులైర్విచి తం 
శివాయుతం వ్యాలమృగై ర్వికీర్ణమ్‌. 26 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డై 
తృతీయః సర్గః, 


వే. అ. మహామేఘనిభమ్‌= గొప్ప మేఘముతో సమాన మైనది, మహద్భ్శిః 
= పెద్దదైన, వివిధై 1. అనేకవిధములైన, చుమెః = వృక్ష్షములతో, ఉపేతమ్‌ 
= కూడినది, నానావిధై 8 = అనెకవిధములైన, పక్షికు లెః = వకులనముదాయ 
ములచత, విచ్చితమ్‌ = విచిత మైనది, శివాయ తమ్‌ _ ఆడనక్కలతో కూడినది, 
వ్యాలమృగై? = మదించిన ఏనుగులతోను, మృగములతోను, వికిర్ణమ్‌ వ్యా ప్రమూ 
అయిన, వనమ్‌ __ వనమును, _పవిష్షః == 1పవెశించెను. 


తా. అనేకవిధము లైన మహావృక్షములతో కూడినది, అనేకవిధము లై న 
పకిసముదాయ ములచేత విచిత మెనది, ఆడ నక్క_లతో నిండి యున్నది, 
మదించిన ఏనుగులతోను మృగాలతోను వ్యా ప్రమూ అయిన అరణ్యములోనికి ఆ 
విరాధుడు (ప్రవేశించెను. . 26 


“బాలానందిని”అను శ్రీమదామా యణా 0 ధవ్యాఖ్యానమునందు 'అరణ్యకాండలో 
మూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


చతురః సరః 
[రామలక్ష్యుణులు బిరాధుని బంఛ్రట |. 


మూ. హియమాణా తు కాకుల దృష్ట్వా సీతా రఘూతమౌ, 
ఉచ్చైఃస్వరేణ చుుకోశ (పగృహ్య సుమహాభుజా. 1 


ఇట్ల త్రీ 


(ప. అ. సీతా=సీత, |వగృహ్య = గహించి, [హాయమాణౌ = హరింవ 
బడుచున్నవారు, సుమహాభుజౌ=గొప్పభు జములు కలవారు, కాకుత్ధా=కకుత్స 
వంశసంజాతులు అయిన, రఘూత్తమౌ=రామలక్ష్మణులను, దృష్ట్వాజచూచి, 
ఉచ్చైఃస్య రేణ=ఉన్నతస్వరముతో, చు కోశ =అరచెను. 


తా. మహాభుజులు, కాకుత్సువంశమునందు పుట్టినవారు అయిన రామలక్ష్మ, 
ణులను విరాధు డట్టు పట్టుకొని తీసికొనిపోవుచుండగా, సీత చూచి. బిగ్గరగా 
ఏడ్చెను.. 


మూ. ఏష దాశరథీ రామః సత్యవాన్‌ శీలవాన్‌ శుచిః, 
రక్షసా రౌ దరూ పేణ [హైయతే సహలక్ష్మణః. ల్లి 


(ప. ఆ. సత్యవాన్‌= సత్యవంతుడు, శీలవాన్‌=ఉతమశీలము కలవాడు, 
శుచిః = పరిశుద్దుడు అయిన, వీషః= ఈ, దాశరథిః = దశరథకుమారు డైన, 
రామః = రాముడు ,. సహలక్ష్మణః చై లక్ష్మణునితో. కూడ , ర్మౌదరూశే మణ = 
భయంకర మైన రూపము గల, రక్షసా=రాషిసునిచేత,. 1హియతే= అపహరించ, 
బడుచున్నాడు.. 


తా, సత్యవంతుడు, మంచి సీలముకలవాడు, పరిశుద్దుడు , అయిన ఈ 
దశరథ కుమారు డైన రాముణ్ణి, లక్మణసపాతముగా. భయంకరాకారము. గల ఈ 
రాక్షసుడు హరించుచున్నా డు. చం ల్లి 


వల్లి శ్రీమదామాయణము 


మూ. మామృ కా భక్షయిష్య ని కార్దూలద్విపిన స్తథా, 
మాం హరోత్సృజ కాకుత్హ్చై నమస్తే రాక్షసోత్తమ. లి 


(ప. అ. మామ్‌ నన్ను, బుక; చై ఎలుగుబంట్లు, తథా= మరియు, 
శార్టూలద్వీపినః= పెద్ద పులులు చిరుతపులులు, భక్షయిష్య ని = భక్షించగలవు. 
రాక్షసో త్రమ = ఓ! రాక్షస శేషుడా: మామ్‌ = నన్ను, హర=అవహరించుము. 


కాకుత్సాయారామలక్ష్మణులను, ఉత్సృజ-=విడిచిపెటుము. తేఎనీకు, నమః 
థి గు నలి ల 
నమస్కారము. 


తా. నన్ను ఎలుగుబంట్లు, చిరుతపులులు, పెద్దపులులు భక్షించివేయను. 


౧ a) 


రీ! రాక్షసోత మా: సిక నమస్కారము. ఈ రామలక్ష్మణులను విడచి నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము. త్రి 


మూ, తస్యా స్తద్వచనం _ఎత్వా _వెదెహ్యా రామలక్షణా, 
వెగం (పచ కతుర్యీరౌ వధే తస్య దురాత్మనః. 4& 
(ప. అ. వీరౌ __ ఏరులైన, రామలక్ష్మ ణా చా రామలక్ష్మణులు, తస్యాః 
వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ 2 ఆ వచనమును, |శుత్యా = విని, 


దురాత్మనః = దురాత్ముడైన, తస్య ఆ వీరాధునియుక్క_, వధే-వధయందు, 
వెగమ్‌ = వేగమును, (పచ కతుః = చేసిరి. 


తా. వీరులైన రామలక్ష్మణులు సీత మాటలు విని, ఆ దురాత్ము డైన 
నిరాధుని చంపుటకు వేగముగా (పవర్రించిరి. 4 


మూ. తస్య రౌదన్య సౌమి|తిః సవ్యం బాహుం బభజ్ఞ హ, 
రామస్తు దక్షిణం బాహుం తరసా తస్య రక్షనః. ల్లి 


వ. అ. సౌమి తిః = లక్ష్మణుడు, రౌదస్య= భయ ంకరుడెన, తస్య = 
ఆ విరాధునియొక్కు, సవ్యం బాహుమ్‌.. ఎడమ చేతిని, బభజ్జు హ = విరిచివేసెను; 
రామః తుజారాముడైతే, తస్య రక్షసః=ఆ రాక్షనునియొక్క_. దక్షిణమ్‌=కుడి దైన, 
బాహుమ్‌ == బాహువును, తరసా=బలముచేత, విరచెను. 


తా, భయ కరు డైన ఆ రాక్షసుని ఎడమ భుజమును లక్ష్మణుడు చేదించెను. 
రాముడు ఆతని కుడి భుజమును బలపూర్వకముగా విరచెను, 





య. 
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స భగ్నజాహుః నంవిగ్నః పపాతాశు విమూర్చితః, 
ధరణ్యాం మేఘసంకాశో వ్యజభిన్న ఇవాచలః. 6 


_—_— 


సంకాశః మేఘముతో సమానుడైన, సః=ఆ రాక్షసుడు, సంవిగ్నః=దిగులు 
చెందినవాడై, విమూర్చితః = మూర్చచెందినవాడై, వ్యజభిన్నః = న జముచేత 

వేదింపబడిన, అచలః ఇవ= మేఘము వలె, ఆశు=శీ ఘముగా, ధరణ్యామ్‌ = 
నేలపై, వపాత_పడెను. 


వ్ర అ. భగ్నవాముః = విరగ గౌట్టబడిన బాహువులు గల, మేఘ 


తా. మేఘము వలె ఉన్న ఆ రాక్షసుడు బాహువులు విరిగిపోవుటచే దిగులు 
చెంది, మూర్చపోయి, వ జముచే చేదింపబడిన పర్వతము వలె నేలమీద కూలెను .6 


మూ. ముష్టిభిర్బాహుభిః పద్భిః నూదయనౌ తు రాక్షసమ్‌, 
వాక్‌ “ 5 dy ం 
ఉద్య మ్యోద్యమ్య చా ప్యనం స్టజ్జిల నిష్పి ఎషతు?. { 
(వ. అ. రాక్షసమ్‌ ఆ రాక్షసుణ్ణి, ముష్టిభిః==పిడికిళ్ల చేతను, బాహు భిః== 
బామువులచేతను , వద్భిః = పాదములచేతను, సూదయనౌ = కుమ్ముచున్నవా రై, 
(ఆ రామలక్ష్మణులు) ఏనమ్‌ =వీనిని, ఉద్యమ్యోద్యమ్య=ఎ త్రీ ఎత్తి, స్టణిలే= నేల 
ఆనీ న (థ(థట | 
మీద, నిష్పిపేషతుః=-పిండిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుణ్ణి పిడికిళ్ళచేత, బాహువులచేత, పాదాల 
చేత కుమ్ముచు, ఎత్తీ ఎత్తి నెల'పె వడవేసి పిండివెసిరి. 7 


మూ. న విద్దో బహుభిర్చా తైః ఖడ్గాభ్యాం చ పరిక్షతః, 
నిష్పిష్టో బహుధా భూమౌ న మమార న రాక్షసః. 6 


వ, అ. . బహుభిః=అనేక మైన, బాణెః 8 = బాణములచేత , విద్దః = కొట్ట 
బడినవాడు, ఖడ్గాభ్యామ్‌ = రెండు ఖడ్గములచేత, - పరిక్షతః = పీల్చబడినవాడు, 
బహుధా = అనేకవిధములుగ, భూమౌ_ నేలమీద, నిష్పిష్టః = నలగగొ ట్టబడిన 
వాడు అయినను, సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, న మమార_చావలేదు. 


తా. అనేకబాణములచేత కొట్టినా, ఖడ్డాలతో పొడిచినా, నేలపె పడవేసి 
అనేకవిధముల “సల్లిష్షవ దా సూడకొదోవ లేదు. . 8 
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మూ. తం పేక రామః సుభృశమవధ్యమచలోపమమ్‌, 
భయవ్వభయదః శ్రీమానిదం వచనమ బవీత్‌, 9 


(ప, అ. భయేషు=భయ హేతువు లున్నప్పుడు, అభయదః అభయము 
నిచ్చు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, రామః == రాముడు, ఆచలోవమమ్‌ = పర్వ 
తముతో సమానుడైన, తమ్‌ =. ఆ విరాధుని, సుభృశమ్‌ = మిక్కలి, అవధ్యమ్‌ 
చంపళక్యము కానివానినిగా, _పేక్య = చూచి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ వచన 
మును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. భయమునకు తగు కారణము లేవైన కలిగి నప్పుడు అభయ మిచ్చే 
వాడు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ రాముడు, వర్యతము వంటి శరీరము గలఆ. 
విరాధుజ్జి చంపుట అన్ని విధాలా శక్యము కాడనువిష యము (గపాంచి ఇట్లు 
పలికెను... =. రి 


మూ తపసా పురుషవ్యాభఘ రాక్షసో యం న శక్యతే, 
శ స్త9ణ యుధి నిర్ణైతుం రాక్షసం నిఖనావహే. ' 10 


(వ. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష శేష్టుడ వైన లక్ష్మణా: తవసాఎతపో 
బలముచేత, అయం రాక్షసః _ శ రాక్షసుడు, యుధి _ యుద్ద్ధమునందు 
శస్తే9ణ = ఆయుధముశేత, నిర్దేతుమ్‌ _ జయించుటకు, న శక్యతే = శక్య మైన 
వాడు కాడు. రాక్షసమ్‌ _ శ్ర ఠౌక్షసుని, నిఖనావ హే _ పాతిపెచెదము. 


అజనోసిన్తావానా 


తా. వొనుష్యలలో శేవ్ణుడ వైన లక్ష్మణా!” ఈ విరారుడు. హ్రాం 
మున్నవా డగుటచే ఈతనిని యుద్ధములో శ స్త్రముచేత ':చ్రంప. శక్యము కాదు. 








వే. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రౌద్రస్య = (కూరు డైన, 'రౌ[దవర్చసః = 
భయంకరమైన కాంత్రి గల, అన్య రక్షసః=ఈ రాక్షసునక్పు, 'కుజ్బారస్యేవ = 
ఏనుగునకు వలె, అస్మిన్‌_ శ, వనే=వనమునందు, సుమహత్‌ొ__చాల పెద్దదైన 
క్వ భమ్‌= గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌ = తవ్వబడుగాక . ' 





ఆరణ్యకాండము , శీర 


తా, లక్ష్మణా! [కూరుడూ, భయంకర మెన పర్యా కమము కలవాడూ ఆయిన 
ఈ రాక్షసుని ఈ ఆరణ్యముల్‌ పాతి పెట్టుటకు, .ఏనుగకొరకు చేసి నట్టు "పెద్ద 


మూ. 2 ఇత్యుక్తా లక్ష్మణం రామః (పదర।ః ఖన్యతామితి, 
స్త విరాధమాాకమ్య కర్ణా పాదేన వీర్యవాన్‌. 12 


(వ. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాక్రమవంతు డైన, రామః = రాముడు, లక్క 
ణమ్‌=లక్ష్ముణుని గూర్చి, ఇతి=ఈ విధముగా, [పదరః =గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌= 
తవ్వబడుగాక, ఇతి=అని, ఊక్యా=వలికి, విరాధమ్‌ = విరాధుణ్ణి, పాదేన=. 
పాదముచేత, క్లే కంఠమునందు, ఆకమ్య=ఆ|కమించి, తస నిలచెను. 


తా. పర్మాకమవంతు డై డెన రాముడు ఈ విధముగా లమ్మణుని “గాయ్యి 


తవ్వుము” అని ఆజ్ఞాపించి ఆ విరాధుణ్లి కంఠ ముమీద కాలు వేసి తొక్కి పట్టి 
నిలబడెను. 19 


మూ, త చ్చుత్వా రాఘవణో కం రాక్షసః పష్మశితం వచః, 
ఇదం |పోవాచ కాకుత్హం విరాధ; పురుషర్షభమ్‌. 18 


(ప. అ. రాక్షసః = రాక్షసు డైన, విరాధః = విరాధుడు, రాఘవేణ _ 
రామునిచెత, ఉకమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, (వత్వా ='విని,' 
పురుషర్షభమ్‌ = పురుష శేష్లుడెన, కాకుణ్ణ్సమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ ==:ఈ, 
(వ శితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, వచః = వచనమును; [(పోవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు పలికిన మాటలు విన్న విరాధుడు, పురుష శేష డెన 
ఆ రామునితో వినయ వూ ర్భకముగా -ఇట్టు: పలికెను. తేలి” 


మూ. హతోఒహం పురుషవ్యాాఘ శ|కతుల్యబలేన వె 
మయా తు పూర్వం త్వం చూహాన్న జ్ఞాత; పురుషర్షత. 


(ప. అ, పురుషవ్యా ఘ = = 'పురుష్మశేష్టుడా! శ క్రతుల్యబలేన = దేవేందు 
నితో సమానమెన బలము గల నీచేత, .అహమ్‌ = నేను, హతః = చంపబడితిని. 
పురుషర్షభ = పురుష్మశేష్పుడా:. మయా = = నాచేత, _మోహాత్‌ = ఆజ్ఞానమువలన, . 
త్వమ్‌ = నీవు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, న జ్ఞాతః = తెలియబడలేదు. 


స్తాత రామన్త్యం విదితో మయా, 
వె మహాభాగా లక్ష్మణశ్చ మహాయశాః. 15. 


స ; = నీవు, కౌసల్యాస్కుపజాః = కౌసల్య 
యొక్క ఉత్త మసంతాన మైన, రామః __ రాముడవుగా , విదిత, __ తెలియబడితివి, 


న ణా వెదేహీ చ సీత, మహాయశాః మా గొప్ప 
క్రీర్ర గల, లక్ష్మణళ్చ _ లక్ష్మణుడు కూడ, (కెలియబడినారు). 


కా తండి, నీవ కొసల్యానుపుతుడ వైన రాముడ వని తెలిసికొన్నా ను. 
మహాభాగ్యవంతురా లైన సీతను, గావ. 


శై 


ఏ కీ రి గల లక్ష్మణుని కూడ గురి ంచినాను.. 


y 


ప అ. అహమ్‌ == నేను, అభికాపాత్‌ __ శావమువలన, చ్చ = 
తయం౦కరమెన, రాక్షసీక్ష్‌ = రాక్షససంబంధ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, 
వేవిష్టః = (ప వేశించినాను. వ్నైశవణేన __ కు బేరునిచేత, శవః 


మమా శపింపబడిన,. 
తుమ్చురుః నామ __ తుంబురు 


డు అను పేర గల, గన్దర్వ:ః = గంధర్వుడను. 


తా. శావమువలన నా క్షీ ఘోరమైన రాక్షస శరీరము వచ్చినది. నేను 
తుంబురు డను గంధర్వుడను. సన్ను కుబేరుడు శపించెను, 16 


దుల, మయా = నాచేత, _పసాద్యమానః అను; 
వాడై, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, నః = = 
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రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, త్వామ్‌ == నిన్ను, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
వధిష్యతి = = చంవగలడో, తదా = అప్పుడు, దేకృతిమ్‌ = నహజస్వరూపమును, 
ఆపన్న: = పొందినవాడ వై, భవాన్‌ _ నీవు, స్వర్షమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, 
గమిష్యతి == వెళ్ళగలవు.. 


“తా. నేను వేడుకొనగా, మహాయశ; ిశాలియెన ఆ కుబేరు డిట్టు వలి కెను. 
“దళరథకుమారుడైన రాముడు నిన్నెప్పుడు యుద్ధములో నంహరించునో 
అప్పుడు ఫీవ్చ నీ సహజరూపము పొంది స్వర్శము చేరగలవు. 21 17 


Dd ~~ 
వాడై, కుద్దః = కోపించినవాడై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వ్యాజహార == ఇట్లు 
పలిశెను. రాజా = (పభువైచ, వె_శ్రవణ;: = కుబేరుడు, రమ్బాస కమ్‌ == రంభ 
యందు ఆసక్తుడనై ఉన్న నన్ను గూర్చి, ఇతి==ఇట్టు, వ్యాజహార హ=వలి కెను 


న. 
నే 
ల 
0 
ల్‌ 
బ్ర 

లో 


తా. నేను రంభాసక్ర్తుడనై ఆ కుబేరుని సేవించుటకు వెళ్లక పోవుటచేత , 
ఆతడు కోపించి నన్నీ విధముగా శపించి, పిదప అన్ముగహించినాడు. i8 


మూ. తవ _వసాదాన్ముకోఒహమభిశాపాత్సుదారుణాత్‌. 19 
భువనం స్వం గమిష్యామి స్వస్తి వో౭స్తు పరంతవ. 


ప. అ. తవ = నీయొక్క, _పసాదాత్‌ = అను గహమువలన, సుదారు 
ణాత్‌ = చాల జయంకరమెన, అభిళాపాత్‌ = శావమునుండి, అవామ్‌ నేను, 
ముకః = విడువ బడితిని. పరంతప =శ|తునంహారకుడా! స్వమ్‌ = నా సంబంధ 

, భువనమ్‌ __ = లోకమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను... వః మీకు, 
స్వసి = క్షేమము, అస్తు = అగుగాక, 


తౌ... కళ_తుసంహారకుడవైన ఓ1!.రామా;ః నీ అన్మ్నుగహమువలన,, చాల 


భయంకర మైన ఈ శావమునుండి విముక్తుడ వైతిని. ఇక్‌ నా లోకానికి వేశ్హిడను. . 
షీ కందరికీ క్షేమ మగుగాక,. Wd i a 


శి. శ్రీమదామాయణము 
మూ. ఇతో వసతి ధర్మాత్మా కర భజ్ఞః (వతావవాన్‌, 2(} 


అధ్యర్హయోజనే తాత మహర్షి; సూర్యసంనిభ:,. 
తం క్షీ పమధిగచ్చ త్యం స తై శేయోఒ భిధాన్యతి. 9 


(ప. అ. తాత = తండ్రీ, ఇతః ఇక్కడినుండి , అధ్యర్థయోజనే = 
ఒకటిన్నర యోజనముల దూరమునందు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, పతావ 
వాన్‌ = |పతావము కలవాడు, సూర్యసంనిభః= సూర్యునితో సమానుడు, అయిన, 
శరభజః = శరభంగు డను, మహర్షిః = మహర్షి, వసతి నివసించుచున్నాడు. 

త్వమ్‌ = సవ్ర, క్షిపమ్‌ =. | ఘముగా, తమ్‌ 2 ఆ మహర్షిని, అధిగచ్చ == 
పొందుము. సః= ఆతడు, తే_ సీకు, | శేయః = (శేయస్సును కలిగించు 


ఉపాయమును, _అభిధాస్యతి== చెప్పగలడు. 


rm 
ర 


“తా. తండ్రీ! ధర్మాత్ముడు, [పతావవంతుడు, సూర్యునితో ' సమానుడు 
ఆయిన శరబంగు డనే మహర్షి ఇక్కడి శ్రి ఒకటిన్నర యోజనముల దూరములో 
వ 


నివసించుచున్నాడు . నివ్ర ఆతని వద్దకు వెళ్ళుము. ని కాతడు ' డ్రోయస్సును 
కలిగించు ధర్మమును ఉపదేశించగలడు 2 0, 21 


అవే చాపి మాం రామ నిక్షిష్య కుశలి వజ... 
రక్షసాం _గతసత్త్యానామేష ధర్మః సనాతనః. ఏలీ 
_ అవపే యే నిధీయన్తే తేషాం లోకాః సనాతనా;, 


(న. అ. రామ= రామా : మామ్‌ = నన్ను, అవపే= గోతిలో, నిక్షిప్య 
= ఉంచి, కుశలీ _. కేమము 'కలవాడవై , [వజ == వెప్టము. గతసత్వానామ్‌ = 
పోయిన: 1పాణము గల, రక్షసామ్‌ _ రాక్షసులకు , ఏషః _ ఇది, సనాతనః = 
[పాచినమైన, ధర్మః = ధర్మము. యే = ఎవరు, అవచే_ గోతిలో; వినిక్షిప్యనే 
= 'ఊంచబడుతారో, తేషామ్‌ _ = వారికీ, సనాతనాః = శాశ్యుతములైన,' లోకాః 
లోకములు లభించును. 


తా. రామా! నన్ను గోతిలో పాతి పెట్టి క్షేమముగా. వెళ్లుము. మరణించిన 


రాక్షసులకు ఇది' [పాచీనకాలమునుంచి వచ్చుచున్న ధర్మము. గోతిలో పాతబడే 
వారికి శాశ్యతములైన లోకములు లభించును. | 
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మూ. ఏవముక్తా తు కాకుత్హం విరాధః శరపీడిత 8, 29 

“=. బభూవ స్వర్గసంపాప్తో న్యస్త సదేహో మహాబలః. 
: ద అ. (మహాబలః = గొప్ప బలము గల,  విరాధః విరాధుడు, కాకుత్త్సమ్‌ 
= రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్యా = పలికి, శరపీడితః _ = శరముచేత 


ఫీడింపబడినవాడై, న్య స్తదెహః = చా విడువబడిన దేహము కలవాడై, స్వర్గసం పా వః 
= = స్వర్గమును పొందినవాడు, బభూవ ఆయెను. 


తా, మహాబలవంతు డెన ఆ విరాధుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, జాణము 
చేత్ల కలిగిన బ్లాధచే శరీరమును విడచి స్వర్గస్థు డయ్యెను. 28 


మూ. “త చ్చుత్యా రాఘవో వాక్యం లక్ష్మణం వ్యాదిదేశ హా 
కుజ్జారసే స్యవ రౌ|దస్య రాక్షనస్యాన్య లక్ష్మణ, 
వనేఒస్మిన్‌ సుమహాన్‌ శ్వ భః ఖన్యతాం రె దకర్మణః, 
ఇత్యుక్వా లక్ష్మణం రామః (పదరః -ఖన్యతామితి, 
తస్తా విరాధమా కమ్య కళే పాదెన వీర్యవాన్‌. 
“వ. అ. -రాఘవః= రాముడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, _శత్వా 
= విసి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, వ్యాదిదేశ హ== ఆజ్ఞాపించెను. 


తా, రాముడు ఆ వాక్యమును విని లక్ష్మణుని ఇటు ఆజ్ఞాపించెను. 


3 


25, 26కోకాలకు చూ. ll, 192 శోకాలు. రౌదకర్మణః =భయంకర మైన కర్మ గల. 


మూ. తతః ఖని తమాదాయ లక్ష్మణః క భముత మమ్‌, 
_ అఖనత్‌ పార్శ్యత స్త స్తస్య విరాధస్య మహాత్మనః. orl 


ప. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ఖని|తమ్‌ == 
గునపమును, ఆదాయ = = (గహించి, మహాత్మనః. =మహాత్ము డైన, తస్య విరాధస్య 
=ఆ విరాధునియొక్క, పార్మ్యతః=|వక్క, ఉతమమ్‌ = పెద్ద దెన, శ్య| భమ్‌ 
= గోతిని, అఖనక్‌ _తవ్వెను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణు డొక గునపముతో, మహాత్ముడైన ఆ విరాదునకు 
పక్కనే ఒక పెద్ద గొయ్య (తవ్వెను. న 27 


40 శ్రీమ్మ ద్రామాయణమ్లు 


మూ. తం ము క్రకఖముత్రివ్య కజ్బు_కర్ణం మహాస్యనమ్‌, 
విరాధం (పాక్షిపచ్చ్వ(ఖే నద న్లం భై రవస్వనమ్‌. 28 


(ప. అ. ము క్తకభ్ధమ్‌= విడవబడిన కంఠము గల, మహాస్వనమ్‌ = గొప్ప 
ధ్వని గల, శజ్కుకర్ణమ్‌ = మొనలు దేలిన (శంకువుల వంటి) చెవులు గల, 
.థిరవస్వనమ్‌ = భయంకర మెన ధ్వని కలుగునట్టుగా, నద నమ్‌ ='థ్వనిచేయు 
చున్న, తం విరాధమ్‌ _ ఆ విరాధుణ్ణి, శ్వ భే = గోతిలో, (పాక్షిపత్‌ = వడ 
దోసెను. 


Cal 


తా. రాముడు మహాధ్యనిచేయుచున్న, మొనలు దేరిన చెన్టలు గల ఆ విరా 
ధుని కంఠమునుండి కాలు త్రీసివేగాను. అప్పుడు అతిభయంకర మగు ధ్వని కలుగు 
నట్టు అరచుచున్న ఆ విరాధుని లక్ష్మణుడు గోతిలోనికి పడదో సెను. 28 


మూ. తమాహవే దారుణమాశు వి| కమౌ 
స్థిరావుభౌ సంయతి రామలక్ష్మణా, 
ముదాన్వితా చిక్‌ పతుర్చయావహం 
నద న్తముల్షిష్య బలేన రాక్షసమ్‌. 29 


(ప. అ. ఆశువికమౌ = శమ మెన వరాకమము కలవారు, నంయతి_ 
యుద్దమునందు, సీరౌ = స్ట్‌రులు అయిన, రామలక్ష్మణౌ రామలక్ష్మణులు, ఉభాె 
=ఇద్దరూ, ముదా= సంతోషముతో, అనస్వితౌ=కూడినవారై, ఆహవే యుద్దము 
నందు, దారుణమ్‌ __ చాల్మకూరుడు, భయావ హమ్‌ __ భయమును కలిగించువాడు, 
నద న్లమ్‌ = ధ్వనిచేయచున్నవాడు అయిన, తం రాక్షసమ్‌ _ ఆ రాక్షనుని, బలేన 
= బలముచేత, ఉల్టిప్య = ఎత్తి, చికీవతు $ __ (గోతిలోనికి) విసరివేసిరి. 


తా, కీ ఘమైన పరాక్రమము కలవారు, యుద్ధములో సిరులు అయిన ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, సంతోషించుచు, యుద్దములో (కూరుడు, భయంకరుడు 


అయిన ఆ రాక్షసుడు అరచుచుండగా ఎ తి గోతిలోనికి పడదోసి. . _ లికి 


మూ. అవధ్యతాం _పేతక్యు మహానురస్య తౌ. 
శితేన “శ స్రేణ తదా నరర్షభౌ, ॥ 
సమర్థ్య చాత్యర్థవిశారదావుభా ౨. 
బిలే విరాధస్య వధం (వచక్రతుః, ౨. 80 


జఇరణ్యకాండము ఓ 


_.. (వ. అ. తచా=అప్పుడు, నరర్షభౌజనరులలో _శేష్టులు, అత్యర్హవిశారడౌ 
=మిక్కి-లి నేర్పుగలవారు, అయిన, తౌ ఉభౌ = ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, శితేన 
== వాడియైన, శస్తేణ = ఆయుధముచేత, మహాసురస్య = మహానురు డైన, తస్య 
విరాధన్య == ఆ విరాధునియొక్క_, అవధ్యతామ్‌ == చంవ శక్యము కాకుండుటను, 


(పేక్య = చూచి, సమర్శ్య=బాగుగా ఆలోచించి, బిలే=గోతిలో, వధమ్‌= వధను, 
(పచ కతుః = చేసిరి. 


తా. చాల నేర్పు. గల నరశేషు లై లెన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, మహాసురు 
డైన ఆ విరాధుడు. వాడి, యైన: 'ఆయుధములచేత వధింప శక్యము కానివాడు అను. 


విషయమును తెలిసికొని, బాగుగా ఆలోచించి, గోతిలో పూడ్చి పెట్టుట ద్వారా 
ఆతనిని సంహారించిరి. 80 


మూ. స్వయం విరాధేన హి మృత్యుమా(రా)త్మనః 
పనహ్య రామేణ యథార్థ మీప్పిత*, 
నివేదితః కాననచారిణా స్వయం 
న మే వధః శస్త్రకృతో భవేదితి. 31 


Fn) 


(వ. అ. విరాధేన = విరాధునిచేత, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఆత్మనః= 
తనయొక్క, మృత్యుః = మృత్యువు, యశార్థమ్‌ == నిజముగా, వసహ్య = 
జలాక్క్మా_రముగా, రామేణ = రామునిచేత (నుండి), ఈప్పితః = కోరబడినది. 
కాననచారిణా = అడవిలో సంచరించుచున్న ఆ విరాధునిచేత, మే నాకు, శస్త్ర 
కృతః = ఆయుధములచేత చేయబడిన, వధః = వధ, న భవేత్‌ = కలగదు, ఇతి 
= అని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివేదితః = తెలవబడినడి. 


తా. రాముడే బలాత్కారముగా తనను చంవవలె నని విరాధుడే స్వయ 
ముగా కొరుకొనుచుండెను. అందుచేతనే అడవిలో సంచరించే అ విరాధుడు నాకు 
శ్లస్ట్రములచేత మరణము రాదు అని స్వయముగా చెప్పెను. త్రిల్లి 


మూ. తదేవ రామేణ నిశమ్య భాషితం 
కృతా మతిస్తస్య బిల్యపవేశనే, 
బిలం చ తేనాతిబలేన రక్షసా . 
_పవేశ్యమానేన వనం వినాదితమ్‌. జీ 


42 _శ్రీమ్మదామాయణము 
వ. "అ. "తత్‌ = ఆ, భాషిత మేవ _ వాక్యమునే, నిశమ్య = విని, రామేణ 
=రామునిచేత, తస్య=ఆ రాక్షసునియొక్క_, బిల|వవేశనే = గోతిలో వడవేయుటి 
యందు, మతిః _ బుద్ధి, కృతా = చేయబడినది. బిలమ్‌ = బిలమును, (వవెళ్య 
మానేన = [పవేపె పెట్టబడుచున్న, అతిబలేన = చాల బలము గల, తేన రక్షసా _ 
అ రాక్షసునిచేత, వనమ్‌ = వనము, వినాదితమ్‌ _ = ధ్వనింప చేయబడినది. 


తా. ఆ మాట విన్నతరవాతనే రాముడు ఆ రాక్షనుని గోతిలో కప్పివేయ 


వలె నని నిర్హయించెను. ఆ విధముగా గోతిలో తోసివేయబడుచున్న ప్పుడు ఆ. 
రాక్షసు డు ఆ వనమును శబ్రముచె (ప్రతిధ్వనించే నెను. 82 


. [వహ ృస్టరూపావివ రామలక్ష్మణౌ 
వారముల పదరే నిపాత్య తమ్‌, 
ననన్దతుర్వీతభయా మహావనే 
శిలాభిర నర్శ ధతుశ్చ రాక్షసమ్‌. ల్రిల్రి 


వ. అ, _పహృష్టరూపావివ= చాల సంతా షించినట్టున్న, రామలక్ష్మ శౌ. 
రామలక్ష్మణులు, తం విరాధమ్‌ _ ఆ విరాధుణి, ఉర్వ్యామ్‌ = భూమిలో, 
(పదరే = గోతిలో, నిపాత్య = వడవేని, వీతభయా = పోయిన భయము కల 
వారై, మహావనే _ ఆ మహారణ్యమునందు, ననన్లతుః ి=సంతోషించిరి. రాక్షసమ్‌. 


రాక్షసుణ్ణి, శిలాఖిః = శీలలచేత , అన్రర్హధతుక్చ= క కప్పెవేసిరి. 
తా. రామలక్ష్మణులు చాల సంతోషించుచు,. ఆ విరాదుణ్ణి నేల పె గోతిలో 


పడవేసి, ఆ మహావనములో భయము లేనివా 5 ఆనందించిరి. ఆ రాక్షసుణ్ణి శల 


లతో కప్పివేసిరి. 88. 
మూ. తతస్తు తౌ కాక్చానచితకార్ముకౌ 
నిహత్య రక్షః పరిగృహ్య మైథిలీమ్‌, ల. 
విజ హతుసౌ ముదితా మహావనే న. 
దివి స్థితౌ చన్ద్రదివాకరావివ. 34. 


అ ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయజే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ల 
- చతుర్దః సర్గః, 


అర ణ్యకాండ ము 48 


ప. అ. తతః వ అటుపిమ్మట, కాజ్బానచి త కా ర్కుకౌ = = బంగారముచేత 
చితవర్ణము లై లెన ధనస్సులు గల, తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, రక్షః=రాక్షనుని, 
నిహత్య = చంపి, మెథిలీమ్‌ == సీతను, పరిగృహ్య == తీసికొని, మహావనే _ 
మహావనమునందు, ముదితౌ = ఆనందించుచున్న వారై, దివి= అకాశమునందు, 
స్టితౌ==ఉన్న, తౌ-అ, చన్హ్రదివాకరావివ= చందసూర్యులు వలె, విజ హతు = 
విహరించిరి, 


తా. పిమ్మట బంగారముచేత చ్మితవర్షము లైన ధనస్సులను ధరించిన 
ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుని సంహరించి, సీతను స్వీకరించి, సంతోషించుచు, 
ఆ మహావనములొ , ఆకాశముమీద ఉన్న చందసూర్వ్యులు వలె విహరించిరి. 


ఏ. ఇది గోరఖ్‌ పూర్‌ పతిలోని పాఠము. దాక్షిణాత్యపాఠ౦ (వావిళ్లవారు 
(పచురించినది కూడ ఇ ట్రై ఉండవచ్చును. ఈ వృతాంతంలో కొంత అనౌ 
చిత్యము కనబడుతూన్నది. _ విరాధుడు రామలక్ష్మణులను భుజముల పెకి 
ఎక్కించుకొని వెళ్లిపోయి నట్టు అప్పుడు రాముడు సీత విషయమే పట్టించుకొన 
కుండా మనం వెళ్లవలసినది' కూడా ఆ వెపునకే కదా, ఈతడు మనలను మోసీ 
కొని పోతే అదీ మనకు మంచిదే అని అంటూ వాహనసి "ఖం లభించినందుకు 
సంతోషిస్తూన్నట్టు ఉండడం కొంతదూరం ఘనారణ్యంలోనికి వెళ్లిపోవడం 
ఇదంతా రాముని స్వభావానికి విరుద్దంగా ఉన్నది. ఇంక సీత “అయ్యో! నన్ను 
మృగాలు భక్షించివేస్తాయి. వాళ్ళిద్దరినీ విడిచి పెట్టి నన్ను తీసికొని వెళు” అనడం 
కూడా అనుచితంగానే ఉంది. “వాళ్లతో పాటు నన్ను కూడా తీసికొనిపోయి 
చంపివెయ్యి' అంటే కొంత యుకంగా ఉంటుందేమో. ఈ సర్గ చివరి 29._కికి 
శ్లోకాలలో వాల్మీకి ముద లేదు. [ప్రాచ వ్యపాఠంలో కథ ఈ విధంగా ఉన్నది. 
విరాధుడు సీతను (గహించడం౦తో రాముడు విషణ్లుడౌతాడు. లక్ష్మణుడు ఆయనకు 
ధైర్యం చెప్పి ఏడుబాణాలు _పయోగించగా అవి రాక్షసుని శరీరంలో దూరి 
బైటకు వచ్చేసాయి. విరాధుడు లక్ష్ముణునిమీద పయో గించిన శూలాన్ని రాముడు 
రెండు బాణాలతో ఆకాశంమీదనే ఖండించి ఒక్క బాణంతో వాని వక్షస్థలం 
చీల్చేసాడు. దానితో అతడు నేల పె పడిపోయి, తన పూర్వువృతాంతం తెలిపి, 
రాముని చేతుల్లో చావడాని.కె కావాలినే ఆతనికి కోవం కలిగించడానికి సీతను 


గ్రహించినట్లు చెప్పి, రాక్షసధర్మానుసారం తనను గోతిలో కప్ప మని కోరి, 


44 శ్రీమ్మదామాయ ణము 


శరభంగముని విషయం చెప్పి స్వస్వరూవంతో స్వర్గలోకానికి వెళ్లి పోతాడు”. 
దీనిలో పెన చూచిన 'అనౌచిత్యం లేదు. విరాధుణ్ణీ చంపి నది రాముజేకాని రామ. 


లక్ష్మణు లిద్దరూ కలిసి కాదు అని సుందరకాండలో సీత మాటలను పట్టికూడ 
తెలుస్తుంది. 94 


“జాలానందిని”' యను శ్రీమదామా య ణాం్యధవ్యాఖ్యానమునందు. 
అరణ్యకాండలో నాల్గవ సర్ష సమాప్తము. 


అథ సజ్బుమః సర్గః 


| నీతాలశ్ష్యణనమేతు డెన్‌ రాముడు కరఖొంగౌాడ్రమముసనకు 
వౌట్ళిట, అతడ దోవతలను చూచుట, కరఖభోంగయునితో నంభావ్షించుకు 
భర భంగ ముని (అవ్యాలోక మనవ వాళ టు. | 


మూ. హత్యా తు తం భీమబలం విరాధం రాక్షసం వనే, 
తతః సీతాం పరిష్వజ్య సమాశ్యాస్య చ వీర్యవాన్‌, i 
అఆ|బవీద్భాతరం రామో లక్షణం దీప్రతేజనమ్‌. 


వే. అ. ఏర్యవాన్‌ = వపర్శాకమవంతు డన, రామః = రాముడు, ఖమ 


బలమ్‌ =-భయంకర మెన బలము గల, రాక్షసమ్‌ ఇరాక్షను డైన , తం విరాధమ్‌== 


ఆ విరాధుణ్తి , వనే = వనమునందు, హత్వా = చంపి, తతః జై అటు పిమ్మట, 


సీఠామ్‌ _ సీతను, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, సమాశ్వాస్య చ == = ఓదార్చి, 


దీ పతేజసమ్‌ = (వజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, (భాతరమ్‌ = సోదరు డెన,. 
లక్ష్మణమ్‌ == a లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = = వలితెను. 


తా, పరాక్రమశాలి యైన రాముడు భయంకర మైన బలము గల రాక్షసు 
డైన ఆవిరాధుణి వనములో సంహరించి, సీతను కౌగలించుకొని, ఓదార్చి, తేజ. 


స్సుతో వకాశించుచున్న సోదరు డెన లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను, 1 


మూ. కష్టం వనమిదం దుర్గం నచ సో వనగోచరాః, 2 
అభిగచ్భామ హె కీ ఘం శరభజ్జం తపోధనమ్‌. 


(ప. అ. ఇదమ్‌ == ఈ, దుర్గమ్‌ = | వ వేశింప శక్యము కాని, వనమ్‌ _' 
వనము, కష్టమ్‌ == కష్టములను కలిగించునది. వనగోచరాః_వనములో నివసించే 


వాళ్లము, నచ న్మః= కాము. కీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, తపోధనమ్‌ = మహర్షి 
యెన, కరచజ్జమ్‌ = శరభంగు జీ, అభిగచ్చామహే = పొందుదము. 


శ్వీఘముగా వెశైదము 2 
మూ. ఆమం శరభజస్య రాఘవో౬భిజగామ హ, రే 

తస్య దేవ పభావస్య తవసా భావితాత్మనః, 
సమీ పే శరభజ్గన్య దదర్శ మహదద్భుతమ్‌. ౨. 4 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, శరభజనస్య శరభంగమహర్షియొక్క 
. ఆ|శమమ్‌ _ ఆశమమును, అభిజగామ హ = చేరెను. దేవ్యపభావస్య దేవతల 
వంటి పేభావము కలవాడు, తపనా __ తపస్సుచేత, భావితాత్మన; _- పవి తము 
చేయబడిన మనస్సు కలవాడు అయిన, తన్య శరభజ్లస్య = ఆ శరభంగముని 
యొక్క, సమీపే __ సమీపమునందు, మహత్‌ __ గొవ్ప, అద్భుతమ్‌ __ ఆశ్చర్య 


మూ, విభాజమానం వపుషా సూర్య వైళ్వానర్య వభమ్‌, | 
రథ పవరమారూఢమాకాశే విబుధానుగమ్‌. ల్‌ 


అసంస్పృశన్త్నం వసుధాం దదర్శ విబుధశ్వరమ్‌, 
సం పభాభరణం దేవం విరజొ ౬మృరధారిణమ్‌. 6 

తద్విధె దేవ బహుభి; పూజ్యమానం మహాత్మభిః. 
వే. అ. వపుషా. శరీరముతో, వి భాజమానమ్‌ __ _పకాశించుచున్న వాడు, 
సార్యవై శ్వానర్మపభమ్‌ = సూర్యుని వంటి, అగ్ని వంటి కాంతి గలవాడు, రథ 
[పవరమ్‌ _ (శేష మెన రథమును, ఆరూఢమ్‌ __ ఎక్కినవాడు, ఆకాశే_. ఆకాశ 
మునందు, విబుధానుగమ్‌ _ దేవతలు అనుచరులుగా కలవాడు, వసుధామ్‌ = 
భూమిని, అస్పృశన్తమ్‌ = స్పృశించనివాడు. సం్యపభాభరణమ్‌ = గొవ్ప కాంతి 
గల అభరణముబు కలవాడు, విరజోఒమృరధారిణమ్‌ = పరాగము లేని వస్త్రము 








అరణ్యకాండము 47, 


లను ధరించినవాడు, తద్విధై రెవ = అట్టి విధముగానే ఉన్న, , బహుభిః = అనేకు 
లైన, మహాత్మభిః =మహాత్ములచేత, పూజ్యమానమ్‌ = పూజింవబడుచున్న వాడు 
అయిన, దేవమ్‌ = _తిలోక్టవభువైన, విబుధేశ్వరమ్‌ = దేవేందుని, దదర్శ == 


చూచెను. ల 
తా. అక్కడ (తిలోకాధిపతియెన దేవేందుని చూచెను. ఆతడు తేజోవంత 


మైన శరీరముతో సూర్యుడు వలె, అగ్ని వలె (పకాశించుచుండెను. ఆకాశముమీద, 
నున్న ఓక రథమును అధిష్టించి ఉండెను. దేవతలు అనుచరులుగా ఆతని వెంట 
ఉండిరి. ఆతడు భూమిని స్పృశించక ఆకాశములోనే ఉండెను. వరాగము లేని 
వస్త్రములను ధరించి ఉన్న ఆతడు అలంక రించుకొన్న భూషణములు అత్యధిక, 


ముగా (పకాశించుచుండెను. ఆ విధముగానే ఉన్న ఎందరో మహాత్ములు ఆతనిని 


పూజించుచుండిరి. 4,5,6 
మూ. హరితైర్వాజిభిర్యు క్రమ నరిక్షగతం రథమ్‌ , 7 
దదర్శాదూరత స్తస్య తరుణాదిత్యనంనిభమ్‌, 
పాజ్జురా| భఘన్మ పఖ్యం చన్హ్రమణలసంనిభమ్‌ . 8 
౮ లి ఏ ఉ 


(వ. అ. తస్య=ఆ దేవేందునకు, అదూరతః = సమీపమునందు, హరి తైః 
= ఆకుపచ్చని రంగు గల, వాబిఖిః __ గుట్టిములచేత, యు కమ్‌ = కట్టబడినది, 
తరుణాదిత్యస ంనిభమ్‌ = ముదిరిన సూర్యునితో సమానము, పాజ్జుర్మాభభఘనవఖ్యమ్‌ 
= తెల్లని మేఘసముదాయముతో సమానము, చన్గ్రమణ్జ లసంనిభమ్‌ = చం[ద 
మండలముతో సమానము అయిన, అ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , రథమ్‌ 
= రథమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ దేవేర్యదునకు దగ్గరగా, ఆకాశముమీద ఆకుపచ్చని గుణములు 
కట్టిన రథమును చూచెను. ఆది ముదిరిన సూర్యుడు వలె, తెల్టని మేఘసముదా 
యము వలె, చం|దమండలము వలె పకాశించుచుండెను. 7,8 


మూ. అపళ్యద్విమలం ఛ్యతం చ్మితమాల్యోపళోభితమ్‌, 
చామరవ్యజనే దాగే రుక్మదళ్ణే మహాధనే. లి 
గృహెతే వరనారీభ్యాం ధూయమానే చ మూర్దని.. 


వ. అ. విమలమ్‌ _ నిర్మలమైనది, చిత మాల్యోవళోభితమ్‌ == చితము 
లైన మాలికలచేత పేకాశింవచేయ బడినది అయిన, ఛ|తమ్‌'= ఛ|తమును, అగ్యే 
= (ోష్షమెనవి, రుక్ళదణే = బంగారు దండములు కలవి, మహాధనే = చాల 
విలువైనవి, వరనారీభ్యామ్‌ = ఇ తరుఉత్రమ స్త్రీలచేత, గృహీతే (గహింపబడినవి ; 
మూర్ధని = శిరస్సుమీద, ధూయమానేే _ కదల్చబడుచున్న వి అయిన, చామరవ్య 
జనే = చమరిమృగమునకు సంబంధించిన వింజామరలను , అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. విచ్శితములైన పుష్పమాలలచే | వకాశింవచేయబడిన శ్వేతచ్చత 
మును బంగారుదండములు గల, విలువైన రెండు: వింజామరలను చూచెను. అ 
వింజామరలను ఇద్దరు ఉత్తమశ్ర్రీలు ఆ దేవేందుని శిరస్సుపై వీచుచుండిరి. - 9 


మూ. గన్ధర్వామరసిద్దాళ్స బహవః పరమర్షయః, = 10 
అ న్తరిక్షగతం దేవం గేర్భిర్మ గ్యాభిరై డయవ్‌. 


(వ. ఆ. గన్గర్వామరసిద్ధాశ్చ= గంధర్వులు, అమరులు, సిద్దులు, బహవః 
= అనేకులు, పరమర్షయః = గొప్పబుషులు, ఆ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునం 
దున్న, దేవమ్‌ _ ఆ దేవుణ్ణి, అ్మగ్యాభిః == (శేష్టమెన = గీర్భిః —- వాక్కు లతో(వేద 
మంతములతో), ఐడయన్‌ = స్తుతించుచుండిరి , 


ణ 


తా. ఆకాశములో ఉన్న ఆ దేవేందుణి, గంధర్వులు, దేవతలు, సిద్దులు 


చాలమంది మహర్షులు వై దికమం[తములతో స్తుతించుచుండిరి. 10 
మూ. నహ సంభాషమాజే తు శరభజేన వానవే, it 
గొ 


దృష్ట్వా శత్మకతుం తత్ర రామో లక్ష్మణమ బవీఠ్‌. 


(ప. అ. వాసవే = దేవేందుడు, శరభృజేన=ళరభంగమహర్షితో, సంభాష 


మాల్లో = మాటలాడుచుండగా, తత = అక్కడ, శత! క్రతుమ్‌ = దేవేందుణి, 


దృష్ట్వా = చూచి, రామః రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, అబ వీత్‌ . 
= వలికెను. | | 


తా. అక్కడ శరభంగమహర్షి తో సంభాషణము చేయుచున్న దేవేందుని 
చూచి, రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. il 
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మూ. రామోఒథ రథ ముద్దిశ్య భాతు రర్శయతాద్భుతమ్‌. 12 
అర్చిష్మన్తం (శియా జుష్టమద్భుతం పశ్య లక్ష్మణ, 
(సతప న్తమివాదిత్యమ న్లరిక్షగతం రథమ్‌. 18 


వే. అ. అథ = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, రథమ్‌ = రథమును, 
ఉదిశ్ళ్య = ని ర్రేశించుచు , అద్భుతమ్‌ = ఆ అశ్చర్యమును,  థాతుః = సోదరునకు, 
0 ఎ | 
దర్శయత = చూపెను. లక్ష్మణ వాదీ! లక్ష్మణా / అర్చిష్మ నమ్‌ = కాంతులు 
గలది, శ్రియా = శోభతో, జుష్టమ్‌=కూడినది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, 
(పతప న్లమ్‌=తపింవచేయు చున్న , ఆదిత్యమివ=సూర్యుడు వలె ఉన్నది అయిన, 


తా. పిదప రాముడు ఆ రథమును (వేలితో నిర్దేశించుచు ఆ ఆశ్చర్యకర 
మెన విషయమును తమ్మునికి చూపెను. “లక్షణా! ఆకాశములో, (పకాశించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న ఆ రథమును చూడుము. కాంతితో, కోథతో, ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది”. " 


మూ. యే హయాః పురుహూతస్య పురా శ కస్య నః (శతా. 
అ న్తరిక్షగతా దివ్యాస్త ఇమే హరయో |ధువమ్‌. 14 


వే. అ. పురుహూ తస్య= అనేకులచేత యాగములందు ఆహ్వానింపబడిన, 
శ|కస్య = దేవేందునియొక్క., యే=ఏ, హయాః 2 అశ్వములు , నః = మనకు, 
పురా ఎ పూర్వము, (శుతాః = వినబడినవో, తే __ ఆ, హరయ; _ అశ్వములు, 
అ న్తరిక్షగతాః = ఆకాశములో ఉన్న, దివ్యాః = దివ్యములైన, ఇమే ఇవియే. 
[ధువమ్‌ = నిశ్చయము. | ను. 


తా, అనేకులు యజ్ఞమునందు ఆహ్వానించు దెవేందునకు ఏ అశ్వములు 
ఉన్న వని పూర్వము మనము విని యన్నామో, అకాశముమీద ఉన్న ఈ ఆశ్వ 
ములు ఆ దివ్యాశ్యములే; సందేహము లేదు. 14 


మూ. ఇమేచ పురుషవ్యాఘ యే తిష్టన్ల్యభితో దిశమ్‌, . 
శతం శతం కుణ్బలినో యువానః ఖడ్డపాణయః.. 15 


ల్‌) (శ్రీమ్మడామాయ ణము 


వి స్తర్ణవిపులోరస్కాః పరిఘాయతబాహవ;ః, 
౯ ణాంశువసనాః సర్వే వ్యా ఘా ఇవ దురాసడాః, 16 


ఉరోదేశేమ సర్వేషాం హోరా జ్యలనసన్నీ బా, 
రూపం బ్మిభతి సౌమ్మితే పజ్బవింశతివార్షికమ్‌. 17 


(ప. ఆ, సౌమిత్రే = లక్ష్మణా | పురుషవ్యా ఘ _ పురుష శేష్షుడా: దిశమ్‌ 
అభిత; _ ఆ దిక్కునందు అంతటా, యే = ఏ, శతం కతమ్‌=నూర్లురు నూర్లురు 
చొన్పున గుంపులుగా ఉన్న, కుజ్జలినః = కుండలములు గలవారు. ఖడ్గ్డపాణయః 
'= ఖడ్డములు హ స్తములందు కలవారు, వి స్పీర్ణవిపులోరస్కా = విశాల మైన పెద్ద 
వైన వక్షఃస్టలములు కలవారు, పరిఘాయతబాహవ్య వవిఘల వలె పొడ వైన 
బాహువులు కలవారు, శోజణాంశువననాః _ ఎజ్జని కెరణములవంటి. వస్త్రములు గల 
వారు అయిన, యువానః _ యువకులు ఉన్నారో, ఇమే. సర్వే = వీరందరూ, 
వ్యా ఘా ఇవ=పెద్దపులుల వలె, దురానదాః_ చేర శక్యముకానివారు. న ర్వేషామ్‌ 


= అ౦ందరియొక్క_, ఊరోదే శేషు = వక్షఃస్థలములందు, జ్వలనసన్ని భాః= అగ్ని తో 


నూరుగురు చొప్పున గుంపులుగా ఏర్పడి, కుండలములు అలంకరించుకొన్న యువ 
కులు చెతుల ందు ఖడ్డములు ధరించి నిలచి ఉన్నారు. వాళ్లందరూ విశాల మైన 
పెద్ద వక్ష ఃస్థలములతో, పరిఘల (కొటగడియల) వతె పొడ వైన బాహువులతో 
ఎల్జిని కిరణముల వంటి వస్త్రములను ధరిం చి ఉన్నారు. వీళ్లందరూ కూడ 


మూ. ఏతద్ధి కిల దెవానాం వయో భవతి నిత్యదా, 5 
యథేమే పురుషవ్యా ఘా దృశ్య నే (పేయదర్శనాః. 18 


(౨: అ. ప్రేయదరనాః = ఆనందకర మైన దర్శనము గల, ఇమే_.ఈ, 


పురుషవ్యాఘాః=పురుష్యశేష్టులు, యథాజ=ఎట్టు, దృశ్య న్తే=చూడబడుచున్నారో, 
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ఏతత్‌ = ఇదే, దేవానామ్‌ _ దేవతలయొక్క., వయః = వయస్సు, నిత్యదా = 
ఎలప్పుడూ, భవతి కిల = ఉండునట. . 
sp) 


.... తా. చూచుటకు ఆనందమును కలిగించు ఈ పురుష శేష్టులు ఎట్టు కనబడు 
చున్నారో ఈ వయ స్ఫే దేవతలకు నిత్యము ఉండునట. ఆ రేకి, 


మూ. ఇహైవ సహ వైదేహ్యా ముహూర్తం తిష్ట లక్ష్మణ, 
యావజ్ఞానామ్యహం వ్యక్తం క ఏష ద్యుతిమాన్‌ రథే. 19 
ప, అ, లక్ష్మణ నా లక్ష్మణా : వై దేహ్యా సహ = సీతతో కూడ, 
యుహూ రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, ఇ హెవ — ఇక్కడనే, తిష్ట = ఉండుము. 
యావత్‌ = ఎంతలో, అహమ్‌ = నేను, రే = రథమునందున్న, ఏషః = ఈ, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతిమంతుడు, కః ఇతి=ఎవ్వడో, వ్య 


క్రమ=స్ఫష్టముగా, జానామి 
మా తెలిసికొందునో. 


తా. లక్షణా! రథములో ఉన్న ఈ కాంతిమంతుడు ఎవరో సృష్టముగా. 

తెలిసికొని వచ్చెదను; నీవు సీతతో కూడ ఇక్కడనే క్షణకాలము ఉండుము. 19 * 

మూ. త మేవముక్తా సౌమ్మితిమిహైవ స్థయతామితి, . 
అభిచ కామ కాకుత్హః శరభశ్లా శమం (పతి... + 20 

దే. అ. ఇహైవ = ఇక్కడనే, స్టీయతామ్‌ = ఉండబడుగాక (ఉందువు 

గాక) ఇతి = అని, తం సౌమ్మితిమ్‌ = ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉక్యా = పలికి, 
కాకుత్సుః = రాముడు, శర భజ్లా| శ్రమం వతి=శరభంగముని ఆ శమమును గూర్చి, 

అభిచ కామ = నడచి వెశ్లిను, 


తా. రాముడు ““సివిక్కడే ఉండుము”అని లక్ష్మణునితో పలికి, శరభంగ్యాశ.. 

మమువైపు వెశ్లెను. : 90: 

మూ. తతః సమభిగచ్చన్తం పేక రామం శలీపతిః, 
శరభజ్ఞమనుజ్జాప్య విబుధానిదమ్మబవీత్‌. ర 


(వ. అ. తతః=అటుపిమ్మట, శచీపతిః_దేవేర్యదుడు, సమభిగచ్చ న్తమ్‌ 
= వచ్చుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పేక్య = చూచి, శరభజ్లమ్‌ = శరభంగ. 


మూ, ఇహోపయాత్యసౌ రామో యావన్మాం నాభిభాషతే, 
నిష్టాం నయత తావత్తు తతో మా _దష్టుమర్త తి, లలి 


జితవ న్తం కృతార్జం. హి తదాహమచిరాదిమమ్‌, 
కర్మ హ్యనేన కర్తవ్యం మహదనై్యైః సుదుష్క_రమ్‌. 98 


వ. అ. అసొ_ ఈ, రామః = రాముడు, ఇహ__ ఇక్కడికి, ఉపయాతి 
= వచ్చుచున్నాడు. యావత్‌ __ ఎంతలో, మామ్‌ __ = నన్ను (నాతో), నాభిభాషతే- 
= మాటలాడడో, తావత్‌ = అంతలో, నిస్టామ్‌ = ఆతనికార్యసిద్ధిని, నయత __ 
పొందించుడు. తత; = అటుపిమ్మట, మా _ = నన్ను, దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హతి = తగి యున్నాడు. జితవ నమ్‌ = జయించినవాడు, కృతార్థమ్‌ _ చేయ 
బడిన కార్యము కలవాడు అయిన, ఇమమ్‌ ౨ ఈతనిని, అహమ్‌ 2 నేను, అచిరాత్‌ 
= కొద్దికాలములో, తదా = అప్పుడు (దని చూడగలను). అనేన= ఈతని: 
చేత, అన్వైః = ఇతరులచేత, సుదుష్క_రమ్‌ _ ఎమ్మా తము చేయ శక్యము కాని, 
మహత్‌ = = గొప్ప, కర్మ = = పని, కర్తవ్యం పాడ వేయపబిడవలసి యున్న ది కదా... 


తా. రాము డిటు వైపే వచ్చుచున్నాడు. ఆతడు నాతో మాటలాడుటకు. 
పూర్వము ఈతనికి కార్యసిద్ధి కలుగు నట్టు చేయుడు. (ఈతని కార్యము. పూ రి 
అయేవరకు నే నీతనిత్రో సంభాషించను అని భావము.) పెమ్మటనే ఇతడు నన్ను 
చూడవలెను. ఇతడు జయము సంపాదించి, కృతార్జు డన పిమ్మట. అచిరకాలు. 
ములో ఇతనిని చూడగలను. ఇతడు ఇతరు లెవ్వరూ చేయజాలని కార్యము చేయ 


వి. గోరఖ్‌పూర్‌ (పతిలోని ఈ భ్టోకాల సమన్వయం అసంబద్ధంగా ఉన్నది. 
(పాచ్యపాఠంగా స్పష్టంగా ఉన్నది: ! 








శురణ్యకాండ ము వత్తి 


._చీయాస్యామ్యహమయం రామో యావన్మాం నాభిభాషతే, *. 
: కృతార్థ మేనమచిరాద్ధగిష్టాస్మ్యహమరిన్రమమ్‌ ॥ 
కర్మ హ్యనేన క ర్రవ్యం మహద్దేవెః సుదుష్క_రమ్‌, 
నిష్టాం న యాతో యావద్ది తావన్న [దవ్షమరతి.” 
అ © న తి ౨ 


ఇతడు చేయవలసి ఉన్నది. ఇతడు కార్యసమా పిని (నిష్టామ్‌) పొందకపూర్వము 
నే నీతనిని చూడగూడదు,*అని భావం స్పష్టంగా ఉన్నది... రల, 28 


మూ. అథ వ్యజీ తమామన్హ్య9) మానయిత్వా చ తాపసమ్‌,.. 
రథేన హయయుక్రేన యయౌ దివమరిన్షమః. ౨. 24 


(ప. అ. అథ అటు పిమ్మట, అరిన్లమః=శ|తుసంహారకు డై న, వ్మజీ- 
ఇం[దుడు, తం తావసమ్‌ = ఆ శరభంగమునిని, ఆమన్వర్యి = వీడ్కోలు. చెప్పి, 
మానయిత్యా == గౌరవించి, హయయు కేన = గుబ్బములచేత కట్టబడిన, రథేన _ 
రథ ముచేత, దివమ్‌ __ స్యర్గలోకమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్లెను. 


షా cy 
తీసికొని, ఆతనిని గౌరవించి, గుజములు కటిన రథము నెక్కి స్యర మునకు 
వెళ్లను. 94 


_ మూ. _పయాతే తు సహ స్రాశ్నే రాఘవః సపరిచ్చదః, =. 
అగ్ని హో _తముపాసీనం శరభజముపాగమత్‌. 95 


వే. అ. సహ్మస్తాక్షే _ దేవేందుడు, (పయాతే=వెళ్లి నవా డగుచుండగా, 
రాఘవః=రాముడు, సపరిచ్చదః=వరివారముతో కూడినవాడై, అగ్నిహో తమ్‌ 


ఆగ్నిహ్‌ _తమును గూర్చి, ఉపాసీనమ్‌ = కూర్చొని యున్న, శరభజ్జమ్‌ = శర 
చంగమహరిని, ఉపాగమత్‌ = సమీపిం చెను. ల 


"తా. దేవేందుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు సీతాలక్ష్మణులతో రూడీ. 


బ్‌ శ్రీమ(దామా యణము ' 


అగ్నిహో|తము చేసికొనుటకె. కూర్చొని. యున్న శరభంగ మహర్షి వద్ధకు 
వెళ్లెను. . nn సక్‌, 


మూ. క పాదౌ చ సంగృహ్య రామః సీతా చ లక్ష్మణః కె 
షేదు సదనుజ్ఞాతా లబ్దవాసా నిమ న్తితాః. 296 


. ద అ. రామః = రాముడు, పీతా చ సీత, లక్ష్మణశ్చ=ల క్షుణుడు, 
తస్య = ఆ మునీ నీందునియొక్క, పాదౌ = పాదములను, సంగృహ్య=స్పృశీంచి, 
లబ్ధవాసాః = = పొందబడిన నివాసము గలవారై, నిమన్సింతాః = ఆహ్వానింపబడిన 
హశై, తదనుజ్ఞాతా క= అతనిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవా రె, నిషేదుః =కూర్చుండిరి. 


తా. రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ శరభంగునకు పాద! పణామము చేసి, 
ఆతని అనుజ్ఞ పొంది కూడ్చండిరి. ఆతడు వారిని ఆనాడు అక్క_డ నివసించు 
టీ ఆహ్వాస్‌ంచెను... . . 26 


మూ. తతః శ కోపయానం తు పర్యపృచ్చత రాఘవః, 
_శరభజ్జక్చ తత్సర్వం రాఘవాయ న్యవెదయత్‌. 97 
(ప, అ. తతః = అటుపిముట, రాఘవః =రాముడు, శ] కోపయానమ్‌= 


ఇం| దుని రాకను గూర్చి, పర్యపృచ్చత = అడిగెను. శరభజ్ఞశ్చ = శరభంగుడు 


కూడ తక్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతను, రాఘవాయ _ రామునకు, న్యవేదయత్‌ = 
పెను. | 


తా, పమ్మట రాముడు ఆ మునిని, “దేవేందుడు ఎందుకు వచ్చినాడు” 2 


ఆని అడుగగా , ఆతడు ఆ విషయమునంతా రామునకు ఇట్టు తెలి పెను. 27 
మూ. మామేష వరదో రామ [బహ్మలోకం నినీషతి, 
జితమ్ముగేణ తపసా దుషష్పాఫమకృతాత్మభిః. 28 


దే అ. రామkరామా! వరద. = వరముల నిచ్చు, ఏషః ఈ: ఇం|దుడు, 
ఉఊగేణ= ఉగ మైన, తవసా ౨ తపస్సుచెత, జితమ్‌ = జయించబడినదీ , అకృ 
తాత్మభిః = జయించబడని మనస్సు కలవారిచేత, దుష్పావమ్‌ = పొంద శక క్యము' 


కానిది. అయిన్న (బహ్మలోకమ్‌ == (బహ్మలోకమును గూర్చి, మామ్‌ =నన్ను , నిసీ 
షతి == తీసికొనివెళ్ల గోరుచున్నాడు. 





అరణ్యకాండము' =" ర్‌ి 


తా. రామా! 'వరముల నిచ్చు ఈ. ఇం|దుడు, ఉగ మైన తపస్సుచేత 
నేను సంపాదించిన, మనోనిి గహము లేనివారిచేత పొంద శక్యము కాని _బహ్మ 
లోకానికి నన్ను తీసికొనివెప్టట ౩ వచ్చినాడు. . 28 


మూ. అహం జ్ఞాత్వా నరవ్యాఘ వర్త మానమదూరత;, 
(బహ్మలోకం న గచ్చామి త్వామదృష్ట్వా (పియాతిథిమ్‌. 


(ప. అ. నరవ్యాఘ = నరులలో _షుడ వైన ఓ రామా! అహమ్‌=నేను, 
పియాతిథిమ్‌ = ప్రియుడైన అతిధివైన, త్వామ్‌ =సిన్ను, అదూరతః=సమీ పము 
నందే, వరమానమ్‌ = ఉంటూన్నవానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, అదృష్ట్వా = 
నిన్ను చూడకుండా, (బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును గూర్చి, న గచ్చామి= 
వెష్టటలేదు. 


తా. నరులలో _శేమ్టుడ వైన ఓ రామా! స్‌వు దగ్గరనే ఉన్నట్టు తెలిసికొని 
నేను, _ప్రియాతిధివైన నిన్ను చూడకుండ గా | బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళుటకు అంగీక 
రించలేదు. . 29 


మూ. తయాహం పురుషవ్యాఘ ధార్మి కేణ మహాత్మనా, 
సమాగమ్య గమిష్యామి తిదివం చావరం పరమ్‌. లి0 
(ప. అ. పురుషవ్యాాఘ = పురుష్నళెష్ణుడా! అహమ్‌ నేను, ధార్మి కేణ= 
ధర్మాత్ముడవు, మహాత్మనా = . మహాత్ముడవు అయిన, త్వయా = సతో సమా 


గమ్య = కలిసి, అవరమ్‌ = అటుపిమ్మట, పరమ్‌ = అత్యుత్తమ మైన, (తిదివమ్‌= 
స్వర్గ మైన (బహ్మల్‌ క మును గూడి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 


తా. పురుష శెష్టుడా: ధార్మికుడవు, మహాత్ముడవు అయిన నిన్ను కలిసిన 
పిమ్మట నెను అత్యుతమస్వర మెన |బహ్మ లోక మునకు వెళ్లగోరుచున్నాను. వ్ర 


మూ. అక్షయా నరశార్దూల జితా లోకా మయా శుభాః, 
(బాహ్మ్యాశ్చ నాక పృష్ట్యాశ్చ (పతిగ్భపహ్హాష్వు మామకాన్‌. 


వే. అ. నరశార్దూల = నర శేష్ణుడా ! మయా = నాచేత, శుభాః == శుభ 
కరములైన, _బాహ్మ్యాః = (బహ్మకు సంబంధించినవి, నాకపృష్ట్యాశ్చ = స్వర్గము 


96 శ్రీమ్మదా మాయణము 


నకు సంబంధించినవీ అయిన, లోకాః = లోకములు, జితాః == జయింపబడినవి. 
మామకాన్‌ = నా సంబంధ మైన ఆ లోకములను, (పతిగృహ్హీప్వ = తీసికొనుము. 


తా. ఓ నర్శశష్టాః నేను తవస్సుచేత |బహ్మకు సంబంధించిన పుణ్య 
లోకములను, స్యర్గమునకు సంబంధించిన పుణ్యలోక ములను జయించితిని. వాటిని 
నీ కిచ్చెదను, స్వీకరించుము. గ 81 


మూ. ఏవముక్తో నర వ్యా! ఘః సర్వశాస్త్ర విశారదః, 
బుషిణా శరభజేన రాఘవో వాక్యమ్మ బవీత్‌. 82 


(ప. అ. బుషిణా == బుషియైన, శరభజిన = శరభంగునిచేత, ఏవమ్‌ 

శ్ర న య క్‌ = ఘః a. CM ఇద ర్‌ 

ఇట్టు, ఊక్తః = పలకబడిన, నరవ్యా ఘః = నర్మశేమ్లుడైన, సర్వశాస్త్రవిశారదః = 
సక లశాస్త్రములందు పండితుడైన, రాఘవః = రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


“3 
అ 


తా, కరభంగమహర్షి మాటలు విని నరులలో షుడు సకలశాస్త్రము 
లలో వండితుడు అయిన రాము డిటు పలికెను. 82 
(ae) 


మూ, అహమేవాహరిష్యామి సర్వాన్‌ లోకాన్మహామునే, 
ఆవాసం త్వహమిచ్చామి (పదిష్టమిహ కాననే. లి 


ww 


(వ. అ. మహామునే = ఓ మహామునీ: అహమేవ = నేనే, సర్వాన్‌ = 
సమస్తమైన, లోకాన్‌ =పుణ్యలోకములను, ఆహరిష్యామి = సరపాదించుకొ నెదను. 
తు = కాని, అహమ్‌ = నేను, ఇహ_ ఇక్కడ, కాననే = అడవియందు,. (పది 
ష్టమ్‌ =సీచే చూపబడిన, ఆవాసమ్‌=నివాస స్థానమును, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. మహామునీ! సీవృ చెప్పిన ఆ పుణ్యలోకము లన్నీ నేనే సంపాదించు 
కొనెదను. నీవు నా కీ వనములో వీ వైన నివాసయోగ్యమైన |పదేశమును 
చూసించిన చాలును. . రితి 


మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు క క్రతుల్యబలేన వై, 
.శరభజ్లో మహా పౌజ్ఞిః పునరేవ్యాబవీద్వచః,  శ్ర4 
[ప. అ. శ కతుల్యబ లేన = దేవేం| దునితో సమానమైన "బలము ' గల, 


అరణ్యకాండము dT 


రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊకః = పలక బడిన, మహా పాజ్ఞః = 
గొప్ప బుద్ది గల, శరభజ్లః =కరభంగుడు, పునరేవ=మరల, వచః వవాక్యమునుు, 
అ బవీత్‌ = చై పలికెను. 


తా. దేవేందునితో సమానమైన బలము గల రాముని మాటలు విని, 
మహాబుద్దిశాలియైన శరభంగముని మరల ఇట్టు పలికెను. 84 


మూ. ఇహ రామ మహాతేజాః సుతీక్షో నామ ధార్మికః 
వసత్యరణ్యే నియత; స తే శేయో విధాస్యతి. 7) 


(వ. అ. రామ = రామా! ఇహ = ఇక్కడ, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, 
మహాతేజా; = గొప్ప తేజ జస్సు కలవాడు, ధార్మికః = ధార్మికుడు, నియతః = 
నియమవంతుడు అయిన, సుతీక్షో నామ = సుతీక్లు డను మహర్షి, వసతి = 
నివసించుచున్నాడు, సః=అతడు, తే-నీకు, _కేయః=|శేయస్సును, విధాస్యతి = 
చేయగలడు. 


తా. రామా! ఈ అరణ్యమునందె, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ధార్మికుడు, 
నియమవంతుడు ఆయిన సుతీక్షు డనే ముని నివసించుచున్నాడు. ఆతడు . నీకు 
(శ్రేయస్సు కలుగు ఉపాయము. చెప్పగలడు. ౦7. 


మూ. సుతీక్షమభిగచ్చ త్వం శుచౌ దే శే త పస్వినమ్‌, 
. రమణీయే వనోద్దేశే స తే. వాసం విధాస్యతి. 86 


ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, శుచౌ = పవిత్ర మైన, దేశే (వదేశమునందు, 
తపస్వినమ్‌ == మునియైన, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్లుని, _అభిగచ్చ = చేరుము. సః = 
అతడు, రమణీయే = సుందరమెన, వనోద్దే శే = వనపదెశమునందు, తే నీకు, 
వాసమ్‌ = నివానమును , విధాస్యతి = ఏర్వరచ గలడు. 


తా. నీవు పవిత' మైన పదేశములో నివసించుచున్న సుతీక్టమహర్షివద్దకు ' 
వెష్టము. అతడు అంద మైన వనపదేశమునందు నీకు నివాసము నేర్పరచును. 86 
మూ. ఇమాం మన్గాకినీం రామ _పత్మిసోతమన్ను వజ, oo 
నదీం 'పుష్పోడునవహాం తత క స్తత గమిష్యసి. . ' 87 


ల స్తీ శ్రీమ[చామాయ ణము 


పః అ, రామ రామా; పుష్పోడుపవహామ్‌ = తెవ్పల 'వంటి. పుష్పము 
లను" వహించుచున్న, ఇమామ్‌ = ఈ, మన్నాకి సీమ్‌ నదీమ్‌ _ =మందాకి నీనదిని, (వత్‌ 
[సోతమ్‌ = (పవాహమునకు ఎదురుగా, అను! వజ= అనుసరించి వెళ్లుము. తతః 
అటుపిమ్మట, త|త = సుతీక్లుని ఆశ్రమమునకు, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. చిన్న చిన్న తెప్పల వలె పుష్ప సముదాయములు కొట్టుకొనిపోవుచు 
పేవహించుచున్న ఈ మందాకినీనది పవాహమునకు ఎదురుగా నడచి వెళ్లినచో 
ఆ సుతీక్షాశమము వచ్చును. 


వి. దండ కారణ్యములో మందాకి నీవన కి ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
ఈ శ్లోకము (పౌచ్యపాఠములో లేదు. 87 


మూ. ఏష పన్ధా నరవ్యాఘ ముహూర్తం పశ్య తాత మామ్‌, .: 
యావజ్జహామి గాతాణి జీర్ణాం త్యచమివోరగః. 88. 


(ప. అ. నరవా వ్యాఘ = పురుష శేషుడా: ఏషః = ఇదే, పన్దాః== మార్గము. 
తాత = తండ్రీ: ముహూర్తమ్‌ = క్షణకాలముపాటు, మామ్‌ = నన్ను, వళ్ళ 
చూడుము. యావత్‌ - ఎంతలో, జీర్షామ్‌ = జీర్ణ మెన, త్వ్యచమ్‌ = చర్మను, 


ఉరగః ఇవ = సర్పము వలె, గా తాణి=అవయ వములను, జహామి=విడతునో,. 


తా. ఓ నర శేష్టా! సుతీక్షముని ఆశ్రమానికి వెళి మార్గము ఇదే. తండీః 
మక్క ముహూరకాలము ఆగి నన్ను చూడుము. పాము 'కుబుసమును విడచి నట్టు 
నా శరీరమును విడిచి వేయుచున్నాను, | క్‌ 


మూ, తతొ౬గ్నింస స సమాధాయ హుత్వా వాన వ మ న్రవత్‌, | 
కరభజ్లో మహాతేజాః _పవివేశ హుతాశనమ్‌.. 39 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సః 
శరభజ్జః =. ఆ  శరభంగమహరి, అగ్నిమ = అగ్నిని, సమాధాయ _ ఉంచి, 


షి 


ఆజ్యేన _ నేతితో, మ న్త9వత్‌ =  మంతపూర్యకముగా, హుత్యా చ = = హోమము, 
చేసి, హుతాశనమ్‌ = ఆ అగ్నిని, (పవివేశ = (పవేశించెను. 


తా, పిమ్మట, మహాతేజఃకాలియైన ఆ శరభంగమహరిి. రై అగ్నిని నెలకొల్పి, 
మంతపూర్వకముగా ఆజ్యమును పో మముచేసి, ఆ అగ్నిలో వవేశించెను. 39 


ఆరణ్యకాండము . 5 


మూ. తస్య రోమాణి కేశాంశ్చ తదా వహ్ని ర్మహాత్మనః, 
జర్ణాం త్వచం తదస్టిని యచ్చ మాంసం చ శోణితమ్‌.4&0 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, వహ్నిః జూ అగ్ని, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ శరభంగమహర్షియొక్క-, రోమాణి=రోమములను, కేశాంశ్చ=ా 
కేశములను, జీర్ణామ్‌ == జీర్ణ మైపోయిన, త్యచమ్‌ = చర్మను, తదస్టిని = ఆతని 


రు పాటు 


ఎముకలను, యక్‌ _ ఏ, మాసమ్‌--మాంసము, కోణి తం చ=రక్తమూ ఉన్నదో 
వాటిని , wees 


తా. అప్పు డా అగ్ని, మహాత్ముడైన ఆ శరభంగమహర్షి రోమాలను, 
శేశములను, జీర్ణమెన చర్మమును, మాంసమును, రకమును కాల్చివేసెను.. 40 


మూ... సచ: పావకసంకాశః కుమారః సమపద్యత, ee 
ఉత్తాయాగ్నిచయాత్ర స్మా ఛృరభజో వ్యరోచత. Ht 


|. అ. సః శరభజ్ఞః = ఆ శరభంగమహర్తి, పావకసంకాశః=ఆగ్నితో 
సమానుడైన, కుమారః = కుమారుడుగా (కౌామారవయస్సులో ఉన్న వాడుగా) 
సమపద్యత == ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆ, అగ్నిచయాత్‌ = అగ్నిరాశినుండి, 
ఉత్సాయ = లేచి, వ్యరోచత = |పకాశించెను. 


తా. ఆ శరభంగ మహర్షి అగ్నితో సమానుడైన కౌమారవయస్సు_డుగా 
మారిపోయి, ఆ అగ్నికుండమునుండి, పెకి లేచి _పకాశించెను. A4ij 


స లోకానాహితాగ్నీనామృషిణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
దేవానాం చ వ్యతి కమ్య బహ్మ లోకం వ్యరోహత. 49, 


ప్ర, అ. సః = ఆతడు, ఆహితాగ్నీనామ్‌ నా ఆహితాగ్నులయొక్క_,. 
మహాత్మనామ్‌ చై మహాత్ములైన, బుషీణాం చ = బుషులయొక్క_, దేవానాం చ 
దేవతలయొక్క_, లోకాన్‌ = లోకములను, వ్యతి కమ్య=దాటి, [బహ్మలోకమ్‌= 
(బహ్మలోకమును, వ్యరోహత చై ఎక్కాను. 


తా. ఆ శరభంగముని ఆహితాగ్నులకు లభించు లోకములను, మహాత్ము 


లైన బుషీశ్యరులకు లభించు లోకములను, దేవతల లోకములను దాటి _బహ్మ 
లోకములో |వవేశించెను. శీ 


60 .. శ్రీమదామాయణము 


మూ పుణ్యకర్మా భువనే. 'ద్విజర్ష భః | 
పితామహం సానుచరం దదర్శ హ్క, 


ననన్ల నస తమ, చహం... . 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే. వాల్మికియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 


(ప. అ. పుణ్యకర్మా = పుణ్యమైన కర్మ గల, సః ఆ, ద్విజర్ష భః = 
(వాహ్మణ్యశేష్టుడు, భువనే = (దిహ్మ లోకమునందు, సానుచరమీ= అనుచరులతో 
కూడిన, పితామహమ్‌ _ =బహ్మ దేవుణి, దదర్శ హ= చూచెను. పీతామహశ్చాపి = 
[దహ్మ దేవుడు కూడ, తం ద్విజమ్‌ = ఆ (ాహ్మణుణ్ణి, సమీక్ష్య=-చూచి, ననన్ల= 


సంతోషించెను. సుస్వాగతమ్‌ ఇతి= మంచి సై స్వాగతము అని, ఉవాచ హ _ 
వలికెను, 


“తా, పుణ్యకర్మ లాచరించిన ఆ దాహ్మణ గేష్టుడు, [దిహ్మ లోకములో 
అనుచరులతో కూడిన దిహ్మ దేవుని దర్శనము చేసెను. అహ్మదేవుడు కూడ 
ఆ |బాహ్మణుని చూచి, నంతోషించి ““సుస్వాగతము”అని పలికెను. 48 


“బాలానందిని''అను శ్రీషస్రామాయణాంరవా శ్రఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఐదవ న సమా ప్రము, 
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ఆధ షషః సర 

© ౧ 

[రాశ్లనులు పెట్టు శాధలతుండి రోశ్లీంభ్రు మని మును లందోడు 
రొ (పూరీింబగా రాముడు వాళ్ళక అభయ ముబ్బుడ£.! ౨. 


మూ. శరభజ్లే దివం [పాప్తే మునిసంఘాః సమాగతాః, 

అభ్యగచ్చ న కాకుత్సం రామం జ్వలిత తేజసమ్‌. 

(ప. అ. శరభ స్లజళరభంగుడు, దివమ్‌=స్వర్గమును, [పా ప్తే=పొందినవా 

డగుచుండగా, మునిసంఘాః = మునుల సముదాయములు, సమాగతాః = ఒక్క. 

చోట కలిసినవె, కాకుత్తమ్‌=క కుత్ళవంశ మునకు చెందినవాడు, జ్యలితతేజసమ్‌ = 

[ప్రజ్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామమ్‌ =రాముజ్ణి, అభ్యగచ్చ న్ర= 
సమీపించినవి. 


తా. శరభంగ మహర్షి స్వర్గమునకు వెళ్లిన పిమ్మట అక్కడ నివసించు 
చున్న మునులు చాలమంది "ఒక్కచోట చేరి, కకుత్త్సవంశమునకు చెందినవాడు, 
(పజ్వలించుచున్న తేజసు స్సు కలవాడు అయిన రాముని వద్దకు వెళ్ళిరి. 
మూ. వైఖానసా వాలఖిల్యాః సం|పకాలా మరీచిపాః, 
అశ్మకుట్టాశ్చ బహవ; షతాహారాశ్చ తాప సక 2 
దనోలూఖలినశైవ తథెవోన్మ జకాః పరే, 
గా తశయ్యా అశయ్యాశ్చ త థైవానవకాశికాః. ఈ 
మునయః సలిలాహారా వాయుభక్షా స్తథా పరె, 
ఆకాశనిలయాశైైవ తథా నణ్లిలశాయినః, 
' రాం | Rare] డ్‌ 
తథోర్భ్యవాసినో దానా స్తథార్హరిపటవానసః, మై. 
సజపాశ్చ తపోనిష్టాస్తథా 'వళ్చాతపోన్వితాః. / 











సర్వే (బాహ్మ్యా శ్రియా యుకా దృఢయోగసమాహితా,, 
శరభజ్లాశమే రామమభిజగ్ముశ్చ తాపసాః,. గ్ర 


(ప, అ, వెఖానసాః = (పజాపతి నఖములనుండి పుట్టిన బుషులు, 
వాలభిల్యాః=[పజావతీ రోమములనుండి పుట్టిన బుషులు, సంపక్షాలాః = (పజా 
పతి పాద పక్షాళశనమువలన పుట్టిన బుషులు, మరీచిషపా, __ చం దకిరణములను 
మ్మాతమే తాగేవారు, అళ్మకుట్టాళ్స == ధాన్యములను రాళ్లతో నలిపి తినువారు, 
ప్మత్రాహారాః = ఆకులే ఆహారముగా గల, బహవః = చాలమంది, తాపసాశ్చ = 
మునులు, దన్తోలూఖలిన శ్చైవ = దంతములే రోష్టగా ఉపయోగించువారు, తథైవ 


చేయువారు, సలిలాహారాః = జలము మాత మే. అహారముగాగల మునయః =. 
మునులు, తథా జ అరే, వాయుభక్షాః = వాయువును మా(తమే భక్షించు, అపరే 
= ఇతరులు, ఆకాశనిలయా శ్చైవ = ఆకాశములో నిలచి తపస్సు చేయువారు, 
తథా = మరియు, స్టణి లశాయినః = కటికనేల మీద శయనించువారు, తథా = 
మరియు, ఊర్ట్వవాసీనః= వర్యతశిఖరాదులందే. నివసించువారు, దానాః=ఇర్యదియ 
న్మిగహవంతులు, ఆర )పటవాససః = తడి బట్టలు కట్టుకొనే వారు, సజపాశ్చ = 
జపముతో కూడినవారు, తపోనిస్టాః = తపస్సునందు స్టైర్యము గలవారు. తథా 


కా మరియు, పజ్బాతపోన్వితాః = పంచాగ్నిమధ్య తపస్సు చేయవారు ఆయిన, 
తాపసాః = మునులు, శరభజ్షాశమే = శరభంగముని ఆశ్రమములో, రామమ్‌ = 
రాముణి, అభిజగ్ముః = చేరిరి. సర్వే = వారందరూ కూడ, (బాహ్మ్యా = (బహ్మ 
(వైదిక మైన) సంబంధ మైన, (శీయా = శోభతో, యుకాః _ కూడినవారు, దృఢ 


యోగసమాహితాః = దృఢముగా యోగమునందు నిలచి ఉన్నవారు. 


తీసికొనువారు, రాతి పై ధాన్యము నలిపి వాటిని తినువారు, ఆకులు మా|తమే తిను 
వారు, దంతములతో ధాన్యములను నమలి తినువారు, నీటిపై తేలుచు తవస్సు 


ఆరణ్యకాండము. :... 68 


చేసుకొనేవారు, చేతులు మోకాళ్లు మొదలైన అవయవములనే శయ్యగా ఉపయో 
గించి పండుకొనేవారు, శయ్యలు లేనివారు, అవకాశము. లేని ఇరుకుచో ట్ల 
కూర్చుండి తపస్సు చేసుకొనేవారు, జలముమా|త మే ఆహారముగా ప్రీసికొనువారు, 
గాలిమా(త మే పీల్చి జీవించేవారు, ఆకాశము పై నిలచి తపస్సు “చేసుకొనేవారు, 
గట్టి నేలమీద శయనించేవారు, బట్టలు _ప్నైవెపు బిగించి కట్టుకొనేవారు, ఇం|దియ 
న్మిగహవంతులు, తడిబట్టలు క కటుకొనేవారు, జపము చే సీవారు, తపస్సులో సి సిర 
ముగా ఉండువారు, వంచాగి? ్న తపస్సు చేయువారు, ఈ విధముగ అనేక విధముల 
తపస్సు చేయు మును లందరు శరభంగా శమములో రామునివద్ర కు వచ్చిరి. వారిలో 
(ప్రతి. ఒక్కడు _బహ్మవర్చస్సుతో |పకాశించుచుండెను. పతి. ఒక్కడు యోగ. 
మార్గములో సుస్టిర ముగా ఉండెను. 26 


మూ. అభిగమ్య చ ధర్మజ్ఞా రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
ఊచుః పరమధర్శజ్ఞమృషిసంఘాః సమాగతాః. _ 
వప. అ. ధర్మజ్ఞాః = ధర్మముల నెరిగిన, సమాగతాః = ఒక్క చోట 
కలిసిన, బుషిసంఘాః = బుషిసముదాయములు, ధర్మ భ్భతామి = ధర్మమును 
ప్రోషించువారూ, వరమ్‌ == = వుడు, పరమధర్మజ్ఞమ్‌ = గొప్ప ధర్మవేత్త అయిన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అభిగమ్య =: సమీపించి, ఊచుః - వలికినవి. 


తా. అ ధర్మవేతలైన బుషు లందరూ గుంపుగా చేరి, ధర్మమును 
సోకి ంచువారిలో _శేష్షుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన రామునివద్దకు వచ్చి 
ఇట్టు పలికిరి, ; ( 


మూ. త్వమిఇ్యాకుకులస్యాస్య పృథివ్యాశ్చ మహారథః, 
* _పధానశ్చాపి నాథ శ్చ దేవానాం మఘవానివ. “ర 
(ప. అ. మహారథః = మహారథుడ వైన, త్వమ్‌ = నీవు, అన్య == ఈ, 


ఇవ్వాకుకులస్య = ఇత్వాకకులమునకు , పృథివ్యాశ్చ = భూమికిని, దేవానామ్‌ = 


దేవతలకు, మఘవానివ _ దేవేం|దుడు వలె, _పధానశ్చ = వధానుడవు, నాథ శ్ర 
డానాథుడ వుకూడ. 


తా.. మహారథుడ వైన నివు ఈ ఇక్షాకువంశమునకు, భూమికి “కూడ, 
దేవే్యదుడు దేవతలకు వలె, దధానమెనవాడవు, నాథుడవు(రక్షకుడ వు)కూడ. 8, 


Ba శ్రీమచామా యణము 


మూ. విశుతన్ర్రిమ లోకేషు యశసా వికమేణ చ, 
పితృ వతత్వం సత్యం చ త్వయి ధర్మశ్చ పుష్క్టలః. క 
(వే. అ. (నీవు) (తిష = మూడు, లో శేష _ లోకముల యందు, యశసా 
= కీ రిచేతను,. వ్మికమేణ చ = వర్మాకమముచేతను, విశుతః = _వసిద్ధుడవు. 
త్వయి = నీయందు, పితృవ తత్వమ్‌ = పెతృభ క్రి, సత్యం చ = సత్యము, 
పుష్క-లః = పరిపూర్ణమెన, ధర్మశ్చ = ధర్మము కూడ (పసిద్ర్ధముగా నున్నవి). 


శా, కీ ర్రిదేతను, వరాకమముచేతను గూడ నీవు మూడ్తు లోకములందును 
_ (వసిద్ధుడవు. నీయందు సత్యము, పితృభక్తి, ధర్మము కూడ పరిపూర్ణ ముగా 
ఉన్నవి. 9 


మూ. త్వామాసాద్య మహాత్మానం ధర్మజ్ఞం ధర్మవత్సలమ్‌ , 
అర్థిత్యాన్నా థ వక్యామ స్తచ్చ నః కృన్తుమర్హ సి. 10 
(స. అ. మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడవు, ధర్మజ్ఞమ్‌ ధర్మములు తెలిసిన 
వాడవు, ధర్మ వత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు. ఆన కి కలవాడవు అయిన, త్వామ్‌ =. 
నిన్ను, అర్థిత్వాత్‌ __ యాచకత్యమువలన, ఆసాద్య = పొంది, వష్యామః = చెప్ప 
గలము. నాథ = ఓ! (పభూ । నః=మాయొక్క, తర్‌ ఆ అర్థిత్వమును , క్షనుమ్‌' 
= కమించుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వృ, 


ఆసక్తి కలవాడవు. అట్టి నీవద్దకు మేము యాచకులముగా వచ్చి ఏమో చెన్న 


దలచుకొన్నాము. |వభూ | నీవు మమ్ములను ఇట్టు యావించుచున్నందుకు క్షమించ 
వలెను, 10 


మూ, అధర్మ; సుమహాన్నాథ భవెత్తస్య తు భూవతే;,. 
యో హరేదృలిషడ్భాగం న చ రక్షతి పుతవత్‌.. 11 


(ప. అ. నాఠ= (పభూ: యః వీ రాజు, బలిషడ్భాగమ్‌ = బలిలో' 
ఆరవ భాగమును, హరేక్ర్‌ __ తీసుకొనునో, పు తవక్‌ __ పుతులను వలె, నచ 
రక్షతి = రక్షించడో, తస్య = అట్టి, భూపతేః = రాజునకు, సుమహాన్‌ 2 చాల 


గొప్పదైన, అధర్మః = ఆధర్మము, భవేత్‌ _ కలుగును, 
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తా.'|వభూ .} వి-రాజు బలి (వంట, తపస్సు మొదలగుదాని )లోని ఆరవ 
భాగమును వన్నుగా'- తీసికొనుచు కూడ [పజలను పుత్రులను రక్షించి నట్టు 
రక్షించడో ఆ రాజునకు చాల గొప్ప అధర్మము కలుగును. . 11 


మూ. యుష్టానః స్వానివ |పాణాన్‌ పాణైరిష్టాన్‌ సుతానివ, 
.నిత్యయు క్రః సదా రక్షన్‌ సర్వాన్‌ విషయవాసినః, 12 


పాఫ్నోతి శాశ్వతీం. రామ కీర్తింస బహువార్షికీమ్‌, 
దిహ్యాణః స్థానమాసాద్య తత చాపి మహీయతే. 18 


వే అ... సర్వాన్స్‌ ఇ సమస్తమైన, విషయవాసినః = దేశములో నివసించు 
వారిని, పాడైః = (ప్రాణములచేత,. ఇష్టాన్‌ == ఇష్టులైన, సుతానివ= కుమారులను 
వలె, స్వాన్‌ = తన సంబంధ మైన, పాణాన్‌ = పాణములను, యుజ్ఞానః ఇవ 
= సమర్పించుచున్నాడా అన్నట్టు, నిత్యయు కః = నిత్యమూ (పయత్నశీలుడై, 
సదా = ఎల్లప్పుడూ, రక్షన్‌ = రక్షించుచు ఉన్న, స సః= ఆ రాజు, శాశతీమ్‌ = 
శాశ్యత మైన, బహు వార్డికీమ్‌ = అనేక సంవత్సరములకు సంబంధించిన, కీ రిమ్‌ 
= క రిని, ప్రాప్నోతి = పొందును. (బహ్మణః = (బ్రహ్మయొక్క, నె సానమ్‌ ౨ 
స్థానమును, ఆసాద్య = పొంది, తత చాపి = అక్కడ కూడ, మహీయతే _ 
గౌరవించ బడును. 


తా. దేశములో ఉన్న పజల నందరినీ, (పాణతుల్యులుగా, ఇష్టులెన 
కుమారులను వలె, తన్మపాణములను అర్పించుటకు సిద్దముగా ఉన్నాడా అన్నట్టు 
సర్వదా రక్షించుచు, నిత్యము జాగరూకు డై. ఉండు రాజునకు అనేకసంవత్స 
రములు స్థిరముగా నిలచు క్రీర్రి లభించును. ఆతడు దహ్మ లోకమునకు వెళ్ళి. 
అక్కడ కూడ వూజింవబడును. 1B 


మూ. యత్కరోతి పరం ధర్మం మునిర్మూలఫలాశనః, 
తత రాజ్ఞశ్చతుర్భాగః |వజా ధర్మేణ రక్షతః. 14 


వ. అ. |వజాః = (పజలను, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, రక్ష్షతఃరకించు 
చున్న, రాజ్ఞః = రాజునకు, మూలఫలాశనః = మూలములను ఫలములను తిను, 


ల 


మునిః = ముని, యత్‌ = వ, పరమ్‌ = గొవ్ప, ధర్మమ్‌ == థర్మమును, కరోతి 
=చేయునో, త త=దానియందు, చతుర్భాగః=వాల్గన: భాగము: అభించును. 


తా. (పజలను ధర్మానుసారముగా రక్షించు రాజునక్తు,' _మూలఫలములు 
భుజించుచు మునులు చేయు గొప్ప తపస్సుతో నాల్గవభాగము..లభించును. 11 


మూ. సోఒయం _వాహ్మణభూయిష్టో వాన పస్టగణో మహాన్‌, 
త్వన్నాథ్‌ ఒనాథవ్యదామ. రాక్ష వైక్లన్యకే భృశమ్‌. 15 


(ప. అ. రామ_రామా | త్వన్నాథ.ః = నీవు నాథుడుగా గల, , (వాహ్మణ 
భూయిష్టః=|బాహ్మణులు ఆధికముగా గల, , మహాన్‌=గాప్ప దై దెన, నః అఆయమ్‌ 
= అట్టి ఈ, వాన పస్థగణః = వాన్మపస్టుల సముదాయము; అనాథవత్‌ నాథుడు 


లేనిది వలె, రాక్షనె నః = రాక్షనులచేత, భృశమ్‌ = మలి, ' హన్యతే = పీడింవ 
బడుచున్నది, లో 


తా, రామా! (బాహ్మణులు అధికస సంఖ్య లో ఉన్న, . పెద్దదైన. ఈ వా 
(వస్టుల సముదాయమునకు నీవు [పభువుగా ఉండగా కూడ్త రక్షకుడు . శనిదానిని 
వలె రాక్షసులు దీనిని ఎక్కువ పీడించుచున్నారు.. .. న. 19 


ఇ 
ren ఇ 


మూ. ఏహి పశ్య శరీరాణి మునినాం' బావితాత్మసావ్‌, : 


హతానాం రాక్ష నెర్హోరెర్చహూనాం బహుధా వనే. 16 


(వ. అ. ఏహి= రమ్ము. వనే. వనమునందు, ఘోరైశి= భయంకరు 
లైన, రాక్ష సెః = రాక్షసులచేత, బహుధా = అనేకవిధములుగా. 'హతానామ్‌ == 
చంపబడిన , భావితాత్మనామ్‌_ వని తము చేసికొనబడిన మనస్సు' గల, బహూనామ్‌ 
= అనేకులైన, మునీనామ్‌ __ మునులయొక్క_, శరీరాణి __ = శరరములను పశం 


? oe 


ప్రా 


తా. శ అరణ్యములో భయంకరు లైన రాక్షసులు, తపః పవిత్రము లైన 


మనస్సులు గల ఎందరో మునులను అనేకవిధముల చం నారు. రమ్ము; చారి 
శరీరములను చూడుము. హ్‌ 16 


మూ. సమ్పానదీనివాసానా మను మన్నాకినీమపీ 
చితకూటాలయానాం. చ [కియతే కదనం మహత్‌. 17 
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(ప. అ. పమ్వ్చానదీనివాసానామ్‌ = వంపానద్శిపాంతమునందు నివసించే 
వారియొక్క, అనుమన్దాకినిమపే == మందాకినీనదీతీరమును అనుసరించి నివసించే 
వారియొక్క, చితకూటాలయానాం చ= =చి తకూటవర్యత। పాంతము నివాసముగా 
కలవారియొక్క_, మహత్‌ = అత్యధిక మైన, కదనమ్‌=సంహారము, |కియతే = 
చేయబడుచున్న ది. 


తౌ. సంపానదీ| పాంత మునందు నివసిం చెవారిని, మందాకినినద్మిపాంతము 
నందు నివసించేవారిని, చ్మితకూటపర్వ్యత పాంతమునందు నివసించేవారిని చాల 
ఎక్కువగా చంపుచున్నారు. . 17 


మూ. ఏతే వయం న మృష్యామో వి పకారం తపస్వినామ్‌, 
(కియమాణం వనే ఘోరం రక్షోభిర్భీమకర్మభిః. _ ర 


(ప. అ. ఏతే వయమ్‌ = ఈ మేము, నీమకర్మభిః = భయంకర. మైన 
కర్మ గల, రక్షోధిః=రాక్షసులచేత, వనే-వనమునందు, (కియమాణమ్‌చేయ 
బడుచున్న, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క-, .,ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, వివ 
కారమ్‌ = అపకారమును, న మృష్యామః == నా = సహింవలేకున్నాము. 


కా. భయంకరమైన కర్మ చేయు రాక్షసులు వనములో కేయచున్న 
మునుల ఘోరవినాశనమును మేము సహింవజాల కున్నాము. 18 


మూ. తత స్తాం శర ణార్ధం చ శరణ్యం స సముప పిలా! , 
పరిపాలయ నో రామ వధ్యమానాన్‌ నిశాచరై 19 


(వ. అ, తతః = ఆ కారణమువలన, రామ = రామా! రణము _ 
రక్షకుడవైన, త్యామ్‌ = నిన్ను, శరణార్గమ్‌ = రక్షణకొ రకు, సముపస్టితాఃజ చేరి 
నాము. నిశాచరైః = రాక్షసులచేత, వధ్యమానాన్‌ = చంపబడుచున్న, నః = 
మమ్ములను, పరిపాలయ = పాలించుము. 


తా. రామా: ఆ కారణముచేత, మేము రక్షకుడ వైన నీవద్దకు రక్షణ 

మును కోరుచు వచ్చినాము. రాక్షసులచే చంపబడుచున్న మమ్ములను పాలింపుము 
మూ. పరా త్వల్తొ గతిర్వీర పృథివ్యాం నోపపద్యతే, 

పరిపాలయ నః సర్వాన్‌ రాక్షస సేభ్యో నృపాత్మజ. 20 
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న (ప, అ.. వీర= వీరుడా! త్వత్తః = నీకంటె, వరా గొప్పదైన, గతిః 
= గతి(రక్షణము), పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, ' నోవవద్యతే = కుదరదు. 
నృపాత్మజ = రాజకుమారా। నః==మమ్ము లను, సర్వాన్‌ =అందరిని, రాక్ష 'సేభ్యః 
= రాక్ష్షసులనుండి, పరిపాలయ. రక్షించుము. 


తా. ఓ! వీరుడా! నిన్ను మించిన రక్షకుడు ఈ పృథివిలో మరెవ్వరూ 
లభింపడు. ఓ! రాజకుమారా | మమ్ముల నందరినీ రాక్షసులనుండి రక్షించుము. 


మూ. ఏత చుత్యా తు కాకుత్సుస్తాపసానాం తపస్వినామ్‌, 
ఇదం (ప్రోవాచ ధర్మాత్మా సర్వానేవ తపస్వినః. 21 
(ప. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, కాకుత్సుః = రాముడు, తవస్వినామ్‌ 
=చీనులైన, తావసానామ్‌ _ మునులయొక్క_, ఏతత్‌. ఈ వాక్యమును, (శుత్వా 
ఈ = విని; సర్వానేవ = సమ స్తమెన, తపస్వినః = మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌ 
= ఈ వాక్యమును, |పోవాచ పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు దీనులైన ఆ మునీశ్యరుల మాటలు విని, ఆ 

మునులందరిని ఉద్దేశించి ఇట్టు పలికెను. 2 

మూ. నైవమర్హథ మాం వక్తుమాజ్ఞాప్యోఒహం తపస్వినామ్‌, 

. కేవలేన స్వకార్యేణ _పవెష్టవ్యం వనం మయా. 22 

ఏ. అ. ఏవమ్‌ __ ఇట్లు, మామ్‌ _ నన్ను గూర్చి, వకుమ్‌=-పలుకుటకు, 

న అర్హథ = తగరు. అహమ్‌. నేను, త పస్వినామ్‌ = మునులకు, ఆజ్ఞావ్యః= | 

ఆజ్ఞాపంపతగినవాడను. కేవలేన __ కేవల మైన, స్వకార్యేణ=నా కార్యముచేతనే, 

మయా = నాచేత, వనమ్‌ = వనము, _వవేష్టవ్యమ్‌ = పవేశింపదగినది. 

తా. మీరు నన్ను ఇట్టు (ప్రార్టించకూడదు. మునులు నన్ను ఆజ్ఞాపించ 

వలెను. నేను నా కార్యము నిమిత్రమే ఈ వనములో |వవేశించవలసి యున్నది. 
మూ. విపకారమపాకష్టుం రాక్షనైర్భృవతామిమమ్‌, 

ఎతుస్తు నిర్దోకరః _పవిష్టోఒహమిదం వనమ్‌. 28 


(స. అ. అహమ్‌ = నేను, రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, భవతామ్‌ = 
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మీయొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, విపకారమ్‌ = అపకారమును, అపాాకష్టుమ్‌ =తొల 
గించుటకై, పితుః = తండియొక్క, ని ర్లైళకరః — ఆజ్ఞను చేయుచున్నవాడ నై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, ప విష్టః == = (పవేశించితిని. 


తా, మీకు రాక్షసులు చేయుచున్న ఈ అపకారమును తొలగించుట కె నేను 
నా తం|డిగారి ఆజ్ఞ (పకారము, ఈ అరణ్యములోనికి (పవేశించినాను. 28 


మూ. భవతామర్థ సిద్ధ్యర్థ మాగతో౭_హం యదృచ్చయా, 
తస్య మేఒయం వనే వాసో భవిష్యతి మహాఫలః. 24 
వ, అ. అహమ్‌ = నేను, భవతామ్‌ డా =మీయొక్క, అర్థ సిద్ధ్యర్థ మ్‌==కార్య 
సిద్ధికొ అక, యద్భృచ్చయా.= దెవవశముచేత, ఆగత = =వచ్చినాను, తస్య=అట్టి, 


మే= నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వనే వాసః = వననివాసము, మహాఫలః = 
గొప్ప ఫలము గలది, భ విష్యతి = కాగలదు. 


తా. నేనునా అద్భష్టవశముచె మీ కార్యమును సాధించుట కై వచ్చినాను. 
నా వనవాసమునకు చాల గొప్ప ఫలము లభించగలదు. . 924 


మూ. తపస్వినాం రణే శ|తూన్‌ హస్తుమిచ్చామి రాక్షసాన్‌, 
పశ్యన్లు వీర్యమృషయః స భాతుర్మే తపోధనాః. 29 


(ప. అ, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క, శ|తూన్‌ = శ తువులైన, రాతి 
సాన్‌ = రాక్షసులను, రణే = యుద్ధమునందు , హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చామి 
కోరుచున్నాను. తపోధనాః _ తపస్సె ధనముగా గల, బుష యః=బుమలు, 
స|భాతుః = సోదరునితో కూడిన, మే = నాయొక్క, వీర్యమ్‌ = పరా కమమును, 
పళ్యన్తు = చూచెదరుగాక . 

తా. మునిశ్వరుల శతువులైన రాక్షసులను యుద్ధములో సంహరించ వలె 
నని కోరుచున్నాను. తపస్సె ధనముగా గల బుమ లందరు నా సరా_కమమును, 
నా తమ్ముని పర్మాకమమును చూచెదరుగాక. 25 


మూ. దత్తాభయం చాపి తపోధనానాం 
ధర్మ ధృతాత్మా సహ లక్ష్మణేన, 
తపోధనై శ్చాపి సహార్యదత్తః 
సుతీక్ష మేవాభిజగామ వీరః. 26 


0 బ్రమ దామాయజము. 


ఇత్యార్డే ట్రమదామాయటణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ణై 
షష్టః సర్గః. 


(వ. అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, ధృతాత్మా = స్థిరముగా ఉంచబడిన 
బుద్ది గల, వీరః = పరుడైన రాముడు, త పోధనానామ్‌ = మునులకు, అభయమ్‌ 
= “అభయమును, దత్వా ఇచ్చి, సహ లక్షణన = లక్ష్మణునితో కూడ, తపో 
ధనైళ్చాపి == = మునులతో కూడినవా డై, సహార్యద త్రః = వూజ్యూడెన జనకునిచే 


ఇవ్వబడిన సీతతో కూడినవా డై, సుతీక్చ మేవ _ సుతీక్షమహరినే గూర్చి, అభిజగామ 
న్‌ా వెళ్లిను, 


తా. ధర్మమునందు స్థిరబుద్ధి గల, వీరుడైన ఆ రాముడు మునులకు 


అభయ మిచ్చి లక్ష్మణునితోను, ఆ మునులతోను కలిసి, సితాస మేతు డై సుతీక్ష 
మహర్షివద్దకు వెళ్లిను. | 96 


“బాలానందిని" యను శీ (శ్రిమ్మ్శదామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఆరవ సర్గ సమా వము, 





| నీతాలక్షటజానచేతుడైన ౮ రాయుశు నుతీక్టమవార్డి అ(/ళమమునవ 
వెళ్ళి, అయశతో నంభౌవ్షించి ఆ రాతి అక్కడనే నివనించుట,] 


మూ. రామస్తు నహితో (భ్యాతా సీతయా చ పరంతపః, 
'సుతీక్షస్యాాశమపదం జగామ సహ తె ర్విజై ర్‌ం 1 
Se ఆాదిణ అ 


(ప. అ. 'పలంతవః = శ తుసంహారకు డైన, రామస్తు=రాముడు, ; (ా[తా 

= సోదరునితోను, సీతయా' చ = సీతతోను, సహితః = కూడినవాడై, తైః=ఆ, 

దిజై ః సహ-= మునులతో కూడ, సుతీక్షస్య = సుతీక్షునియొక్క, ఆ(శమపదమ్‌ 
= ఆగక మమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. క తుసంవారకు డై నన రాముడు, సోదరునితోను, సీతతోను, ఆ 
మునులతోను కలిసి సుతీళ్లుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళెను. 1 


మూ. స గత్వా దీర్ణమధ్యానం నది సీ స్తీర్వా బహూదకాః, 
దదర్శ విమలం శైలం మహామెరుమివోన్నతమ్‌, 2 


(వ. ఆ..నః= ఆ రాముడు, దీర్భమ్‌ = దీర్శమైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గ 
మును, గత్వా = _పయాణము చేసి, బహూదకాః = చాల ఉదకము గల, నదీః= 
నదులను, తీరా = దాటి, మహామేరుమివ = గొప్ప మేరుపర్యతము వలె, ఉన్న 
తమ్‌ = ఉన్నత మైన, విమలమ్‌ = నిర్మ లమైన, శెలమ్‌ = పర్వతమును, దదర్శ 
= చూచెను, | 


తా. ఆ రాముడు చాల దూరము పయాణము చేసి, ఉదకముతో నిండిన 
నదులను దాటి, మహామేరువర్వతము వలే ఉన్నత మైన, నిర్మల మైన ఒక పర్వ 
తమును చూచెను. 2 


మూ. తత సమిక్యాకువరౌ సతతం వర్తమ 
కాననం తౌ వివిశతుః సీతయా నహ రాఘవౌ. రి 


(ప. అ. తతః = అటుపమ్మట, ఇక్వాకువరౌ.= ఇక్ష్వాకు వంశములో _శెషు 
లైన, తొ రాఘవౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతయా సహ__పీత్రత్రో కూడ, వివిదైః 


జాఅనేకవిధములై న, (దుమెః =వృక్షములతో, సత తమ్‌. =నిండియున్న, కాననమ్‌ 
= అడవిని, వివిశతు; జవ వేశించిరి. 


తా, పమ్మట, ఇషాంకువంశజు లలో డవ అన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీత్రా 


సమేతులై, _అనెకవిధములైన వృషాలతో దట్టముగా ఉన్న అడవిలొ నవెశించిరి, 


మూ. పవిష్టస్తు వనం ఘోరం బహుపుష్పఫల[ దుమమ్‌, 
_దదరా శమమేకా న్నే చరమాలాపరిష్కృృతమ్‌. 4 


(ప, అ. ఘారమ్‌ _ = భయంకర రమైన, బహుపుష్పఫల! దుమమ్‌ ఆనేక 
పుష్పవృక్షములు, ఫలవృక్షములూ గల, వనమ్‌ = వనమృున్ను (వ్రవిష్టః = |వవే 
నించిన ఆ రాముడు, ఏకానే= 


తా, భయంకరమైన ఆ వనము అనేక ఫస్పవృకమంతోను,. ఫ్రలవృక్ష 
ములతొను నిండి క యుండెను. ఆ వనములో మింట్‌ ( రాముడు ఒక శాంత 


మూ, తత తాపసమానీనం మలపజ్మ_ జధారిణమ్‌, 
“రామః సుతీక్షం విధివత్‌ _తహిధనమభాషత, ల్‌ 


(ప. అ. త్యత = అక్కడ, రామః _ 
మురికిచేత ఏర్పడిన పద్మా కారములై ౩ 


9] 


రాముడ్లు, _మలవష్క జధారిణమ్‌= 
న చిహ్నములను ధరించిన, ఆసీనమ్‌ = 
కూర్చొని యున్న, తపోధనమ్‌__ తవ స్స ధనముగా గల, తాపనమ్‌ _ ముని 
యెన, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్టుని _ విధివత్‌ = యథాళాస్త్రముగ్గా శేరి,” ఆభాష త == 
వలికెను. NTE Sen 
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తా. రాముడు ఆ ఆ|శమములో కూర్చొని ఉన్న, తవసే ధనముగా గల 

సుతీష్టమహర్షి ని యథాశాస్త్రముగా సమీపించి, ఆతనితో సంభాషణము చేసెను. 
ణి 

ఆ ముని శరిరముమీద_ మురికి చేత పద్మాకారము లైన మచ్చలు ఏర్పడి ఉండెను. 


మూ. రామోఒహమస్మి భగవన్‌ భవన్తం _దష్టమాగత:ః, 
తన్మాభివద ధర్మజ్ఞ మహర్షి సత్యవి కమ. ర్‌ 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! అహమ్‌ = నేను, రామః అస్మి =రాము 
డను; భవ నమ్‌ = నిన్ను, దష్టమ్‌ = చూచుటకు, ఆగతః వచ్చినాను. తత్‌ 
= ఆ కారణమువలన, ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! సత్యవికమ = 
సత్యమైన త పఃశ క్తి గలవాడా | మహర్షి = రీ! మహర్షి! మా = నన్ను గూర్చి, 
అభీవద = = మాటలాడుము. 


తా ఓ: పూజ్యుడా : నేను రాముడను. నిన్ను చూచుటకై వచ్చినాను. 
ధర్మములు తెలిసిన, సత్యమైన. తపః పభావము గల ఓ! వీ 1 నాతో 
మాటలాడుము. G 


మూ. స నిరీక్య తతో ధీరో రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
 నమారిష క చ బాహుభ్యామిదం వచనమ! బవీత్‌.... 7 


న. 
(ప. అ. . తతః అటుపిమ్మట, దీరః =ధీరు డైన, నఃఆ సుతీ క్లమహర్టి 
ధర్మభృతామ్‌ = ధర్మమును పోషించువారిలో, వరమ్‌ = (శేష్తుడెన, రామమ్‌ - 
రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య-చూచి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో ; సమాశ్లి ష ష్య చ= =కౌగలించు 


కొని, 'ఇదవ్‌ ౨ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


కి 


తా, తపోనిష్టుడైన ఆ ఆ సుతీక్షమహరి, ధర్మమును పోష్షిం చేవారిలో రోము 
శైన ఆ రాముణ్ణి చూచి, చేతులతో కౌగలించుకొని, ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ స్వాగతం తే రఘు శేష్ట రామ సత్యభృతాం వర, 
. ఆశ మోఒయం త్వయ్యాకాన్ల నః సనాథ ఇవ స్మామృతమ్‌. 


(వ. అ. రఘు! శేష్ష = రఘువంశమునందు _శేవ్ముడా 1 సత్యభృతామ్‌= 
సత్యపాలకులలో, వర = _ోషుడా! రామ రామా: తే = = నీకు, స్వాగతమ్‌ = = 
స్వాగతము. స్మామృతమ్‌=ఇప్పుడు, త్వయా =నీచేత, ఆకాన నః = ఆక్రమించ 


(క్షే శ్రీమ్మదామాయణము 


బడిన, (తొక్క_బడిన), అయమ్‌ ఆ(శమః = ఈ ఆశ్రమము, ననాథః ఇవ 
రక్షకునితో కూడినది అయినడి. నం 


తా. రఘువంశీయులలో , శేష్టుడవు, సత్యవరిపాలకులలో అ గగణ్యుడవు 
అయిన రామా: నీకు స్వాగతము. సీవు తొక్కు_టచేత నేడు ఈ ఆ|శమమునకు 
రక్షకుడు లభించినట్టు అయినది. 8. 


a3 


మూ. _పతీక్షమాణస్త్వ్యామేప నారొ హేఒహం మహాయశ,ః, 
దెవలోకమితో వీర దేహం త్యకాం మహీతలే. § 
చి తకూటము పాదాయ రాజ్య భష్టో=సి మే [శుత౩. 


(ప. అ. మహాయకళ్ల; __ గొప్ప క్రీశ కలవాడా: వీర _ వీరుడా; అహమ్‌. 
=నేను, త్వామేవ = నిన్నే, |పతీక్షమాణ; _ నింక్షించుచున్నవాడనై, మహీతలే 
= భూలోకమునందు, దేహమ్‌ = దేహమును, త్యక్త్వా = విడచి, ఇతఃవైఇక్కడి 
నుండి, దేవలోకమ్‌ _ స్వర్షలోకమును, నారోహే _ ఎక్కుటలేదు.. రాజ్య|భష్టః 
=రాజ్య భష్టుడ వై, చి తకూటమ్‌==చి తకూటవర్యతమును, ఉపాదాయ పొంది, 
అసి = ఉన్నావు అని, మే = నాకు, (శుతః = వినబడితివి. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల మహావీరుడ వైన రామా: నేను నీకొరశ్తే నిరీక్షించు 
చున్నాను. నీవు రాజ్య[భప్పుడ వై చి తకూటపర్యతముమీద ఉన్నా వని విని. 
యుంటిని. అందుచేతనే భూలోకములో శ్ర శరీరమును విడచి, న్వర్గానికి వెళ్ళ 


మూ. ఇహోపయాతః కాకుత్సృ దేవరాజః శతకతు, 10 


ఉపాగమ్య చ మే దేవో మహాదేవః సురేళ్యరః, 
సర్వాన్‌ లోకాన్‌ జితానాహ మమ పుణ్యేన కర్మణా. 11 


(ప. అ. కాకుత్హ = రామా శత కతుః = నూరు యజ్ఞములు చేసిన, 
దేవరాజః = దేవేందుడు, ఇహ= ఇక్కడికి, ఉపయాతః = వచ్చినాడు. మహాదేవః 
=గొప్ప (వభువు, సురేశ్వరః = దేవతా[వభువు అయిన, దేవః_ఆ దేవేం[దుడు, 
ఉపాగమ్య a వచ్చి, మమ __ నాయొక్క, పుణ్యేన. కర్మణా = పుణ్యకర్మ చేత, 
సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, లోకాన్‌ =-లోకములను, జితాన్‌ = జయింవబడినవాటినిగా, 
మే = నాకు, ఆహ చెప్పినాడు. . : 
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తా. రామా! దేవతావభువైన దేవేర్యదుడు ఇక్కడికి వచ్చినాడు. గొప్ప 
(ప్రభువైన ఆ దేవేందుడు నావద్దకు వచ్చి, నా పుణ్యకర్మలచేత నేను సకల 
లోకములను జయించి నట్టుగా చెప్పినాడు 0. 11 


మూ. తేషు దేవర్షిజు శే పమ జితెషు తవసా మయా, 
మ త్పసాదాత్సభార్య స్త స్త్వం విహరస్వ సలక్ష్మణః. 12: 


(ప, అ. మయా = నాచేత, జితేషు జయింపబడిన, దేవర్దిజాూో షమ = 
దేవతలచేతను బుషులచేతను హొందబడిన, తేషు = ఆ లోకములలో, "సభార్యః = 
భార్యాసహితుడ వై, సలక్షుణః క లక్ష్మణస మేతుడ వై, త్వమ్‌ = నీవు, మ్మత్పసా 
దాత్‌ = నా |వసాదమువలన, విహరస్వ = విహరించుము. 


తా. నేను దేవతలకు, బుషులకు నివాసము లైన, ఆ లోకము లన్నీ 
సంతోషపూర్వకముగా నీ కిచ్చుచున్నాను. నేను తవస్సుచేత జయించిన ఆ 
లోకములలో నీవు సితాలక్మణసహితుడ వై విహరింపుము. 12 


మూ. తమ్ముగతపసం దీప్తం మహర్షిం సత్యవాదినమ్‌, _ 
_పత్యువాచాత్మవాన్‌ రామూ (బహ్మాణమివ వాసవః. 13 

(ప. అ. ఆత్మవాన్‌ =బుద్ధిమంతు డైన, రామః=రాముడు, ఉ్యగతపసమ్‌= 
ఉఊ్యగమైన తపస్సు గలవాడు, సత్యవాదినమ్‌ =నత్యమును పలుకువాడు, దీపమ్‌ 
(పజ్వలించుచున్న వాడు అయిన, తం మహర్షిమ్‌== ఆ మహర్షిని గూర్చి, వాసవః 
దేవేం్యదుడు, _(టహ్మాణమివ = బహ్మను "గూర్చి వలె _పత్యువాచ = తిరిగి 


_ పలికెను. 


_తా. బుద్ధిశాలి యైన రాముడు, ఉగ మైన తపస్సుతో (పజ్వలించుచున్న, 


సత్యమును పలుకుచున్న ఆ సుతీక్షమహర్షితో , దేవేం|దుడు (బ్రహ్మ దేవునితో పలికి 
నట్టు పలికెను. | 18 


మూ. అహ మేవాహరిష్యామి స్వయం లోకాన్‌ మహామునే, 
ఆవాసం త్యహమిచ్చామి _పదిష్టమిహ కాననే, 14 


ప. అ. తా. చూ. కీవ సరలో శిశివకోకం, సంయమ్‌ _ సంయముగా. 
: గలో కికివళ్జోకం, స్వయమ్‌ = స్వయ, 


78. శ్రమ దామాయణము 


మూ. భవాన్‌ సర్వత కుశల; సర్వభూతహితే రతః, 
| ఆభ్యాతం శరభ జన గాత మేన మహాత్మనా. 15 


ప. అ. భవాన్‌ = నీవు, సర్వత = అన్ని టియందు, కుశలః = నేర్చు 
గలవాడవు అని, సర్వభూతహితే = సకల్మపాణుల హితమునందు, రతః 
ఆస క్రికలవాడ వని, గౌతమేన = గౌతమవంశమునక్తు చెందిన, మహాత్న 


గ్ర ౫ 
మహాత్ముడైన, శరభజేన = శరభంగునిచేత, అఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడిన 


తా. సీవు సర్యకార్యములందు నేరు గలవాడ వని, సరల ప్రాణుల హిత 
మును కోరువాడ వని గౌతమవంశజు డైన మహాత్ము డైన శరభంగముని చెప్పి 


నాడు. 198 
మూ. ఏవము క్రస్తు రామెణ మహర్షిర్లోకవి పతః, 
_అ్యబవీన్మధురం వాక్యం హర్షేఐ మహతా యుతః. 16 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః _ పలకబడిన, 
లోకవి| కుతః = లోకములో ద్రసిద్దు డైన, మహర్షిః = ఆ మహర్షి, మహతా = 


గొప్పదైన, హర్షేణ = సంతోషముతో, యుత; =కూడినవాడై, మధురమ్‌_ మధుర 
మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ| బవీత్‌ = పలికెను... 


తా, లోకములో _సీద్దుడైన ఆ సుశన్టమహద రాముని మాటలు. విని చాల 
సంతోషించుచు మధురముగా. ఇట్లు పలికెను. చెరి 


మూ. అయమేవాాశమో రామ గుణవాన్‌ రమ్యతామితి, 


బుషిసంఘానుచరిత; సదా 'మూలఫ లర్యుత:ః.. 17 
(ప. అ. రామ రామా! న ముషిసంఘానుచరిత। = బుషీశ్వరుల సము 
వాయములచేత సంచరింపబ దా = ఎల్పప్పుడును, మూలభలై 8 = మూల 


(ae) 


ములతోను ఫలములతోను, యతః - కూడిన అయమ్‌ = ఈ, ఆ్మశమః వీవ= 


ఆశ్రమమే, గుణవాన్‌ = =మంచి గుణములు గలది. రమ్యతామ్‌ = |కీడింపబడుగాక 
(నీవు |కీడించెదవు గాక) ఇతి = అని పలికెను. 


తా. “రామా! ఈ. ఆశ్రమములో బుషులు సంచరించుచుందురు. మూల. 


ములు ఫలములు సర్వదా లభించును, అందుచేత మంచి. గుణములు గల ఈ 
ఆ శమములోనే సుఖముగా నివసించుము. Dp {7 
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_. మూ. ఇమమా శమమాగమ్య మృగసంఘ మహీయసః, _. 
అహత్వా _పతిగచ్చస్తి లోభయిత్వా౬. కుతోభయా;. 16 

(ప. అ. మహీయసః = పెద్దవెన, మృగసంఘాః = మృగసము దాయ 
ములు, ఇమమ్‌ = ఈ, ఆ|శమమ్‌ = ఆ, కమమును, ఆగమ్య = పొంది, లోభ 


యిత్వా = భయ పెట్టి, అవ్వా చంపకుండగా,. అకుతోధభయాః = = ఎవరినుండి 
భయము లేనివై, (పతిగచ్చని = = తిరిగి వెళ్ళుచుండును. 


తా “3 పెద్ద మృగములు గుంపులుగా వచ్చి, ఈ ఆ|శమవాసులను భయ 
పెట్టి, ఎట్టి భయము లేనివై “తిరిగి వెళ్లిపోవుచుండును. కాని అవి ఎవరిని 
చంపవు.” " F 18 


మూ. నాన్యో దోషో భవేద్యత మృగేభ్యోఒన్యత విద్ధి వె, 
తచ్చుత్వా వచనం తస్య మహార్షేర్ణక్ష్షుణాగజః. 19 
ఉవాచ వచనం ధీరో విగృహ్య సశరం ధనుః. 


(ప. అ. అత్ర = ఇక్కడ, మృగేభ్యః = మృగములకంటె, అన్య త 
ఇ తరములనుండి, అన్యః = మరొక, దోషః = దోషము, న భవేత్‌ = ఉండదు. 
విద్ధి వె= తెలుసుకొనుము. దీరః = ధీరు డైన, లక్ష్మ ణ్యాగజః = రాముడు, తస్య 
మహర్షే: = ఆ మహర్షి యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (పత్వా = విని, 
సశరమ్‌ _ బాణముతో కూడిన, ధనుః = ధనస్సును, విగ్భహ్య = (గహించి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. “ఈ అృశమములో మృగములనుండి తప్ప మరి వేటినుండి అపాయము. 
లేదు అను విషయము తెలిసికొనుము”. ధీరుడైన రాముడు ఆ మహర్షి మాటలు 
విని బాణముతో కూడిన ధనస్సును పట్టుకొని చూపుచు ఇట్టు పలికెను. . 19 


మూ. తానహం సుమహాభాగ మృగసంఘాన్‌ 'సమాగతాన్‌, 20 
హన్యాం నిశితధారేణ శరెణానత పర్యణా. 


(ప, అ. సుమహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడ వైన ఓఃమహర్షి, సమాగతాన్‌ =. 
వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ, మృగసంఘాన్‌ =మృగసనముదాయములను, నిశితధారేణ= 


వాడియైన అంచుగల, నతపర్వణా = వంగిన కణుపులు / గల, క రేణ= =-బాణముతో, 
హన్యామ్‌ = చంపుదును. 


తా. మహాభాగ్యశాలి వైన మహర్టీః ఆ మృగః సముదాయములు వచ్చినప్పుడు 
నేను వాడియైన అగభాగము, వంగిన కణుపులు ఉన్న బాణముతో చంపవచ్చును. 


మూ, భవాంస్త తాభిషవ్యేత కంస్యాత్కృచ్చ్రతరం తతః, 91 
ఏతస్మిన్నాశమే వాసం: చిరం. తున సమర్గయె. 


వే. అ. తత = ఆ మృగములయందు, భవాన్‌ = నీవు, అభిషజ్యేత == 
ఆస క్రి కలవాడవు కావచు ఎను. తతః = దానికంటె, కృచ్చ్రతరమ్‌ == ఎక్కువ 
కష్టము కలిగించునది, కిం స్యాత్‌ = ఏమి ఉండును? (అందువలన) ఏతస్మిన్‌ = 
ఈ, ఆ్మశమె = ఆ్యశమమున ందు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, వాసమ్‌ = నివాసమును, 
న సమర్థయే = యుక్త మని భావించను. 


తా. నేను ఆ విధముగా చంపే మృగముల పె సీకు దయ ఉండవచ్చును. 
అట్టివాటిని చంపుటవలన కలుగు కష్టముకంటె ఆధిక మైన కష్టము ఏ ముండును? 


అందుచే ఈ ఆ; శమములో చిరకాలము ఉండుట. మంచిది కాదని తలచు 
చున్నాను. . . 21 


మూ, తమేవముకో పరమం రామః సన్ఫ్యాముపాగమత్‌. 22 


అన్వాస్య పళ్చిమాం సనా రాం తత వాసమకల్సయత్‌ . 
సుతీక్షస్యాశమే రమ్య సీతయా లక్ష్మణేన చ... 28 


(ప. అ. రామః = రాముడు, తమ్‌ _ ఆ సుతీక్లుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉకార = పలికి, ఉపరమమ్‌ = విరమించి, సన్ట్యామ్‌ = = సంధ్యను, ఉపాగ 
మల్‌ _ = పొందెను (ఉపానీంచెను). పశ్చిమాం సన్యామ్‌ = సాయంకాలసంధ్యను, 
అగస్యా ఉపాసించి, సీ సీతయా _ = సీతతోను, అమ్మనన చ = వివ్మణునిత్‌ ను, 
అశమమున ందు, నమ్‌ నివాసమును , ఆకల్వయక్‌ = కరన. 

తా. రాముడు ఆ మహర్షితో ఇట్టు పలిక్‌, విరమించి, సంధ ధ్యోపాసన చేసె 
సాయంకాలసంధ్యో ్వపాసనానం తీరము రాముడు సీతాలక్మణులతో కలిసి, రమ్య 


మైన ఆ సుశిక్టమహాము ని ఆశ్రమములో నివాస మేర్పరచుకొనెను. 20 


అరణ్యకాండ ము 78 


మూ. తతః శుభం తాపసయోగ్యమన్నం 
స్వయం సుతీక్షః పురుషర్ష భాభ్యామ్‌, 
తాభ్యాం సుసత్మ్భత్య దదౌ మహాత్మా 
సన్బ్యానివృతౌ రజనీం సమీక్ష్య. 24 


ఇక మామడ అన్నయ ఆడావ్య బ్యాం 
క సప్తమః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాత్మా = మహాత్ను డైన, సుతీక్షః = 
సుతీక్షమహరి, సనానివృతౌ = సంధ్యాకాలము గడచిన పిమ్మట, 'రజసీమ్‌ = 
వ a a) అథి | 
ర్యాతిని, సమీక్ష్య = చూచి, తాభ్యామ్‌=ఆ, పురుషర్షభాభ్యామ్‌ పురుష శేమ్టులకు , 
కాపసయోగ్యమ్‌ = మునులకు తగిన, అన్నమ్‌ = అన్నమును, సుసత్మృత్య = 
బాగుగా సత్కరించి, స్వయమ్‌ = = స్వయముగా, దదౌ _ ఇచ్చెను. 


తౌ, పిమ్మట, మహాత్ముడైన. ఆ సుతీక్షమహర్షి, సంధ్యాకాలము.. గడచి 


2 వచ్చిన దని తెలిసికొని, పురుష శేష్టులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సత్కరించి, 
మునులకు తగిన ఆహారమును స్వయముగా వారికి ఇచ్చెను. 24 


“బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం|ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
౯. వీడవ సర్గ సమాప్తము. 


| నీతాలక్ష్యణనవేతుడ్డై న రౌముశు (వాళఃకాలమునోండు నులీక్ట 
మవార్షి అనుమతి గైకొని అ అ్యలమమునుండే బయలణదోరి వాళ్ళుట.] 


మూ. రామస్తు సహసౌమ్మితిః సుతీక్షేనా భిపూజితః, . 
 పరిణామ్య నిశాంత్మత వభాతే (పత్యబుధ్య త. : t 
వ అ. సహసౌమి తిః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామస్తు = రాముడు, 
సుతీక్షేన = = సుత్రీక్లమహర్షిచేత, అధిపూజితః = పూజింపబడినవాడై, త్మత = ఆ 


ఆ|శమమునందు. నిశామ్‌ _ = ర్యాతిని, పరిణామ్య = వదిణమింవచేసి (గడిపి), 
(వథాలే = (పాతః కాలమునందు, _పత్యబుధ్య ప్రత్‌ = = మేళ్కొనెను. 


తా. లక్ష్మణస మేతుడై న రాముడు సుతీక్లుని ఆతిథ్యము స్వీకరించి, ర్యాతీ 
ఆ ఆశమమునందు గడపి (ప్రాతః కాలమునందు. మేళ్కొనెను . 1 


మూ. ఉత్హాయ చ యథాకా కాలం రాఘవః సప హసీతయా, 
ఉవస్పృకశ్య సుశీతేన తోయెనోత్సలగన్గినా. 2 
వ. అ. రాఘవః = రాముడు, సహసీతయా _ సీతతో కూడ, యథా 


కాలమ్‌ __ = కాలానుసారముగా, ఉత్తాయ చ=లేచి, సుశీతేన-2 చాల చల్లగా ఉన్న, 


ఉత్సలగన్థినా = కలవల సువాసన గల, తోయేన = ఉదకముతో, ఉకస్పృశ్య= 
ఆచమనముచేసి (పయాజోన్ముఖు డయ్యెను). 


తా. రాముడు సీతతో కూడ కాలానుసారము మేల్కొని, చాల చల్లని, 
కలువల సువాసన గల ఉదకము ఆచమనము చెసి (పయాణో న్ముఖు డయ్యెను.) 


మూ. అథ తేఒగ్నిం సురాంశ్లైవ వైదేహీ రామలక్ష్మణౌ శ 
కాల్యం విధివదభ్యర్న్య తపస్విశరణి వనే. 8 


అరణ్యకాండము:..? Bi 


గ్లదయన్తం దినకరం వృష్టి వగతరల్క న. 
"- సుతీక్టమభిగమ్యేదం' 'శ్లక్షం వచనమ బువన్‌. oo 24 


. (ప, ఆఅ. అథ. = అటుపిమ్మట, .. వెదేహీ = సీత, రామలక్ష్మణౌ = రామ 
లక్ష్మణులు, తే = వారందరు, కాల్యమ్‌ — (ప్రాతః కాలమునందు, అగ్నిమ్‌ = 
ఆగ్నిని, సురాం' శ్చైవ దేవతలను, 'తవస్విశరణే = మునులకు నివాసస్థాన మైన, 
వనే = ఆ వనమునందు; ' విధివత్‌ = - యథాశాస్ర్రముగా, "ఆభ్యరృ్య = పూజించి; 
ఉదయనమ్‌ = ఉదయించ్లుచున్న., దినకరమ్‌, =. సూర్యుణ్ణి, . దృష్ట్యా = చూచి, 
విగతకల్మషాః = పోయిన పాష్రము, గలవారే, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, అభిగమ్య== 
సమీపించి, శ్లక్ష్వమ్‌ = మృదువైన, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ.బు 


వన్‌ = పలికిరి. 


dues a, 


తా. పిమ్మట పాముల మహర్షులకు సీవాస మైన ఆ ఆగ 
మములో, [పాతఃకాలమునందు అగ్నిని, దేవతలను, యథ్రాశాస్త్రముగా పూజించి, 


ఉదయించుచున్న సూర్యుణ్ణి " చూచి, పావరహితులై, సుతిక్టుని "వద్దకు వెళ్ళి 
మధురముగా ఇట్టు వలికిరి. . ల, క 


మూ. నుఖోషితాః స్మ భగవం స్త్యయా పూజ్యేన పూజితాః, ల 
_అపృచ్భామః (వయాస్యామో మునయ స్వరయ ని ని నః, 5 

(ప అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా: పూజ్వేన = పూజింపదగిన, త్యయా= 
నీచేత, పూజితాః=సత్క-రించబడీనవార మె, సుభోషితాః సుఖముగా నివసించిన 
పరము, స్మకి=ా ఆయితి మి. ఆపృచ్చామః ==,వెళ్ళుటకు, అనుజ్ఞ కోరుచున్నాము. 


[పయాస్యామః = వెశ్లిదము. మునయః = మునులు,, నః = మమ్ములను, తర 
య న్ని = తొందర పెట్టురున్నారు: ' 


తా. మహామునీ! పూజ్యుడ వెన సీ ఆతిథ్యము. నందుకొని మేము సుఖ 
ముగా ఉంటిమి. మేము వెళ్టిదము అనుజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ మునులు తొందర పెట్టు 


మూ. త్వరామహే హీ వయం, (దష్టుం కృత్స్మమాశమమబ్గలమ్‌, 


బుషీణాం పుణ్యశీలానాం దణకార ణ్యవాసినామ్‌. “6 


8 శ్రీమ్మ దామా యణము 


(ప. అ. వయమ్‌ = మేము, పుణ్యశీలానామ్‌ == పుణ్య మైన కీలము గల, 
దణ్జ్బకారణ్యవాసినామ్‌' = దండకారణ్యములో నివసించు, 'బుషిణామ్‌ = బుషమల 
యొక్క, కృత్స్నమ్‌ = = సమస్తమైన, ఆగ్రమమజ్జలమ్‌ = డా  ఆశ్రమమండలమును, 
[దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, త్వరామ హే == తొందరవడుచున్నాము.. 


తా.. దరడకారణ్యములో నివసించుచున్న , సృస్యస్వతావము గల ణుషుల 
ఆక్రమములను అన్నింటిని చూడవలె నని మేము తొందరపడుచున్నాము. - గీ 


మూ. అభ్యనుజ్ఞా తుమిచ్భామః స హైభిర్మునిపుజ్లవై 
ధర్మనిత్ర్యై స్త స్తపోదాన్తై ర్విశిఖెరివ పావకః. 7 


వు అ. ధర్మనిత్యైః = ధర్మమునందు స్థిరులు, తపోదానేః = తపస్సు 
చేత ఆత్మన్నిగహము కలవారు, . విశిఖైః = జ్వాలలు లేని, పావతైరవ=అగ్నుం 
వలె ఉన్న, ఏభిః = ఈ, మునిపుజ్ఞవైః = ముని శేష్ణులతో కూడ,  అభ్యనుజ్జా 
తుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు , ఇచ్చామః : = కోరుచునా న్నాము. 


య. 


తా. ఎల్చప్పుడు ధర్మ నిరతులు, తవస్సుచేత ఆత్మన్నిగహము. సంపా 
దించినవారు, జ్వాలలు లేని అగ్నుల వలె ఉన్నవారు అయిన ఈ ముని శేష్ణులకు 
మాకు కూడ అనుజ్ఞ ఇవ్వవలె నని కోరుచున్నాము. 7 


మూ. అవిషహ్యాతపో యావత్సూర్యో నాత్తివిరాజతే 
అమార్గేణాగతాం లక్ష్మీం (పా ప్యేవాన్వయవర్ణిత =, 2 8 


తావదిచ్చామ పే ఘూ గస్తుమిత్యుక్వా' చరణౌ మునేః 
వవన్దె సహసౌమి తిః సీతయా స సహ రాఘవః. లి 


(ప. అ. అన్వయ వర్దితః =సత్కుు లము లేనివాడు, అమార్లేణ అన్యాయ 
మార్గముచే నత, ఆగతామ్‌ = వచ్చిన, లక్ష్మీమ్‌ = లక్ష్మిని, [పాప్యేవ = పొంది 
వలె, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంతలో, ఆవిష హ్య్మాతవః = సహింప 
శక్యము కాని ఎండ గలవాడై, నాతివిరాజతే = ఎక్కువగా (వకాశించడో, 
తావత్‌ == అంతలో, గన్తుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చామ హే=కోరుచున్నాము, ఇతి = 
అని, ఉక్వా = పలికి, సీతయా సహ = సీతతో కూడిన, . సహసౌమితిః = 
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అక్ష ణస సమేతుడైన, రామః.== రాముడు, మునేః = మునియొక్క_, చరణౌ = 
పాదములను, వవన్లే = = నమస్కరించెను. 

. తా. “అన్యాయముగా ఐశ్వర్యము లభించిన నీచవంకములో పుట్టినవాడు 
వలె, సూర్యుడు సహింవశక్యము కాని తాపముతో అధికముగా | పకాశించుటకు 


ముందుగానే మేము వెళ్ళవలె నని కోరుచున్నా ము"అని పలుకుచు సీతాలక్ష్మణు 
లతో కూడిన రాముడు ఆ సుతీక్షుని పాదములకు నమస్కరించెను. 8,9 


మూ. తౌ సంస్పృశనౌ చరణావుత్ణాప్య మునిపుజ్జవః, 
గాఢమాశ్లిష్య స స్నేహమిదం వచనమ।బవీత్‌. 10 


(ప, అ. మునిపుజ్ఞవః = ఆ ముని. శేషుడు, చరణౌ = పాదములను, 
సంస్పృశనౌ = స్పృశించుచున్న, తౌజవారిద్దరిని, ఉత్దావ్యజ లేవదీసి, గాథమ్‌= 
గాడముగా, ఆశిష్య = కౌగలించుకొని, సస్నేహమ్‌ = స్నేహపూర్యకముగా, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అబఏత్‌ = వలికెను. 


తా. ఆ సుతీక్షమహర్షి తన పాదములను స్పృశించి నమస్క_రించుచున్న 
ఆ రామలక్ష్మణులను లేవదీసి, కౌగలించుకొని, స్నేహపూర్యకముగా ఇట్లు 
పలికెను. న 10 


మూ. అరిష్టం గచ్చ పన్గానం రామ సౌమితిణా సహ, 
సీతయా చానయా సార్ధం. ఛాయయేవానువృత్తయా. 11 
వ. అ. రామ= రామా! సొమిక్రిణా సహ = లక్ష్మణునితోను, ఛాయ 
యేవ = నీడవలె, అనువృత్తయా = అనుసరించుచున్న, అనయా=ఈ, సీతయా 
సార్ధంచ = సీతతోను, అరిష్టమ్‌ = మంగళకరమైన, వన్గానమ్‌ == మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము . _ 


తా. రామా! లక్షుణునితోను, నీడ వలె అనుసరించి వచ్చుచున్న ఈ 
సీతత్రోనుకలిసి భకర మైన మార్గమునందు |పయాణము చేయుము. 11 
మూ. పశ్యా శమపదం రమ్యం దజ్జకారణ్యవాసినామ్‌, .. 
ఏషాం తపస్వినాం వీర తపసా భావితాత్మనామ్‌. 1D 


(వ. అ. వీర వీరుడా! దజ్జకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణ్యములో 
నివసించుచున్న, తపసా = తపస్సుచేత, _ భావితాత్మనామ్‌ = పవ్మితముచేసికొన = 
బడిన మనస్సు గల, ఏషామ్‌ _ ఈ, త పస్వినామ్‌=-మునులయొక్క., రమ్యమ్‌= | 
సుందరమైన, ఆశమపదమ్‌ = ఆ శమమువు, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఓ వీరుడా! తవస్సుచేత, మనస్సును పరిశద్దముచేసికొని ఉన్న ఈ | 
దండకారణ్యనివాసు లైన మునుల రమ్యము లైన ఆ్యశమములను చూడుము. 12 | 


మూ. 'సుపాజ్యఫలమూలాని పుష్పితాని 'వనాని చ 
పళ స్తమృగయూథాని శా న్తపక్షిగణాని చ. 18 | 
పుల్బపజ్క_జఖత్యాని (పనన్ననలిలాని చ 
కారణ్ఞవవిక్షీర్దాని తటాకాని సరాంసి చ... - it 
(దక్షు సే దృష్టిరమ్యాణి గిర్మిషసవణాని చ. = 
 రమణీయాన్యరణ్యాని మయూరాభిరుతాని చ. 1 


(వ అ. స్నుప్రాజ్యఫలమూలాని= చాల అధిక మైన ఫలములు మూల 
ములు గలవి, పుష్పితాని = పుష్పించినవి, (పశ స్తమృగయూథాని = (పశసమైన 
మృగముల గుంపులు గలవి, కాన్తపక్షిగణాని చ = శాంతముగా ఉన్న పక్షి 
సముదాయములు కలవి అయిన, వనాని చ= వనములను, పుల్రపజ్క_జఖబ్దాని= 
వికసించిన వద్మసముదాయములు 'గల, (పసన్నసలిలాని చ = నిర్మలములెన 
ఉదకములు గల, కారజ్ఞ వవికీర్ణాని == కారండవపక్షుల చే వ్యా ప్రములెన, తటా 
కాని = చిన్న చెరువులను, సరాంసి చ = పెద్ద సరస్సులను, దృష్టిర మ్యాణి = 
దృష్టికి రమ్యము లైన, గిర్మిషసవణాని చ= నెలయేళ్ళను, మయూరాభిరుతాని. 
నెమళ్లచెత ధ్వనింపచేయబడిన, రమణీయాని = సుందరములైన, అరణ్యాని = 
అరణ్యములను, దక్ష్యుసే = చూడగలవు. 


తా. నీవు ఈ ప్రాంతమునందు సంచరించుచు అనేకరమ్య| దేశములను 
చూడ వచ్చును. ఇక్కడ వనములు ఫలములతోను మూలములతోను సమృద్ద 
ములై పుష్పించి ఉండును. పళ స్తములైన మృగములు గుంపులు గుంపులుగా 
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తిరుగుచుండును. పకుల సముదాయములు శాంతములై సుఖముగా. విహరించు 
చుండును. ఇక్కడ నున్న చిన్న చెరువులలోను, పెద్ద చెరువులలోను పద్మముల 
సముదాయములు వికసించి ఉండును. ఉదకములు నిర్మలము లె ఉండును. 
కారండవము లను నీటిపకులు ఈ చెరువులలో విహరించుచుండును. కొండలమీద 
నుండి పడుచున్న జలపాతములు చూచుటకు రమ్యముగా ఉండును. నెమళ్శ 


కూతలతో వతిధ్యనించు అరణ్యములు మనోహరములుగా ఉండును. వీటి 
నన్నింటిని చూడుము. మతి ఓ 15 


మూ. గమ్యతాం వత్స సౌమితే భవానపి చ గచ్చతు, 
ఆగ న్లవ్యం చ తే దృష్ట్యా పునరేవ్శాశమం (వతి. 16 
(ప. అ, వత్స= వత్సా! రామా! గమ్యతామ్‌ = ఇవె శ్శిదవుగాక. సౌమి, తే 
అక్ముణా, భవానపిచ == = నీవుకూడ, 'గచ్చతు = వెళ్ళెదవుగాక. దృష్టా = చూచి, 


పునరేవ = మరల, ఆ|శమం (పతి = ఈ ఆ|శమమును గూర్చి, తే= నీకు (వు), _ 
ఆగనవ్యమ్‌ = రావలెను. 


తా. రామా! నివు వెళ్ళుము; రక్షణా. నీవు కూడ వెళ్లుము; వాటి నన్నింటిని 
చూచిన పిమ్మట మీరు మరల ఈ .ఆగ్రమమునకు రావలెను. 16 


మూ. ఏవము క్రసఖేత్యుక్వా కాకుత్సుః సహలక్షణః, . 
(పదక్షిణం మునిం కృత్వా _పస్ట్థాతుముపచ్నకమె. 17 

(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ కః == పలకబడిన, కాకుత్సుః = రాముడు, 
సహలక్ష్మణః = లకుణసహితుడై, తథేతి = అరే చేసెదను అని, ఊక్త్వా == 


పలికి, మునిమ్‌= =మునిని, (ప్రదక్షిణం కృతాగ= (పదక్షిణము చెసి, _పస్థాతుమ్‌= 
బయలు దేరుటకు, ఉపచకమే = ఉప కమించెను. 


తా. లక్ష్మణసహితుడైన రాముడు ఆ ముని మాటలు విని, “అసె 


చేసెద ను"అని చెప్పి, ఆ మునికి _పదక్షిణనమస్కారములు చేసి, _సయాణము 
నకు న సన్న ద్దు డయ్యెను. ' 17 


మూ. తత; శుభతరే తూజీ ధనుషీ దాయతేక్షణా, 
దదౌ సీతా తమో|ర్భా![తోః ఖడ్గౌ చ విమలౌ తతః. 18 
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వ. అ. తతః=అటుపిమ్మట, ఆయతేక్షణా= విశాలము లైన నే తములు 
గల, సీతా = సీత, తయోః = ఆ, (భ్యాతోః = సోదరులకు, వభతరే = చారి. 
శభకరములైన, తూణీ = అంబులపొదులను, ధనుషీ చ చ=ధనస్సులను, తతః. 
పిమ్మట, విమలౌ = నిర్మలములైన, ఖడ్గ చ = ఖడ్గములను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, విశాలములైన నే తములు గల సీత ఆ సోదరులకు శభ. 
కరము లైన అంబులపొదులను, ధనస్సులను, నిర్మలములైన ఖడ్గములను ఇచ్చెను. 


మూ. ఆబధ్య చ శుభే తూణీ చాపే చాదాయ సస్వనే, 
న్నిష్మాన్తావ్మాళమాద్గన్తుముభౌ తౌ రామలక్ష్మణ. 19 


(వ అ, తొ రావులక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, 
శుభే = సుందరములైన, తూణీ _ అంబులపొదులను, ఆబధ్య చ == కట్టుకొని 
సన్యనే= =ధ్యనితో కూడిన, చాపే చ= =ధనస్సులను కూడ, ఆదాయణ|గహించి, 


గనుమ్‌ == వెళ్ళుటకు, ఆమాత్‌ == = ఆ శమమునుండి, ని ష్మూనే = = బయలుదేరి 
నారు, 


తా ఆ రామలక్ష్మణులు, సుందరములైన అంబులపొదులు భుజములకు 


కట్టుకొని, ధ్వని చేయుచున న్న ధనస్సులు చేతబట్టి ఆ ఆశమమునుండి బయ 
బేరి. 19 


మూ. శ్లీఘం తౌ రూపసంపన్నావనుజ్ఞాతొ మహర్షిణా, 
_ (ద్రస్థితౌ ధృతచాపాసీ సీతయా సహ రాఘవౌ. 20 


ఇత్యార్డె శ్రమ్మదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్ణై | 
అషమ; సరః, 
[లు ౧ 


(వ, అ. రూపసంపన్నా = మంచి రూపముతో కూడిన, తా రాఘవౌ = 
ఆ రామలక్ష్మణులు, మహర్షిణా = = మహర్దిచేత , అనుజ్ఞాతా తౌ = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన 
వారై, ధృతశాపాసీ = ధరించబడిన ధనస్సు ఖడ్గములు కలవారై, సీతయా 
సవ సీతత్రో కూడ, 1 కీమ్‌ =  నుముగా, దస్టితౌ = (వయాణమైరి. 





py 
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తా. మనోహరరూపసంపన్ను లైన ఆ రామలక్ష్మణులు, ఆ సుతీక్షమహా 
ముని అనుజ్ఞ పొంది, ధనస్సులను, ఖడ్గములను ధరించి, సీతాసమేతులె శ్లీఘ 
ముగా బయలుదేరి. ' 20 


'బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ జాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండల్‌ 
ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ నవమః నర" 
త్‌ే 


['“మనవ. వ అవతారమాూ చేయనివారిబి.ప్రొాంనించులి న్యాయము 
కాదు గానో నీళు అపొంనొట్రతమును పొభొంచుల య కము'”అని నీత 
రాముని (జౌరింబుటు, | 

థి 


మూ. సుతీశైనాభ్యనుజ్ఞాతం స్థితం రఘునన్లనమ్‌, 
హృద్యయా స్నిగయా వాచా భరారమిదమ్మ బవీత్‌, 1 


(వ. అ. సుతీష్టేన = సుతీక్లునిచేత, అభ్యనుజ్ఞాతమ్‌ = అనుమతింపబడిన, 
(పస్టితమ్‌ = _పయాణ మైన, భర్తారమ్‌ = భరయైన, రఘునన్లనమ్‌ = రాముణ్లి 


గూర్చి, (సీత) హృద్యయా = మనోహరము, స్నిగయా = స్నేహపూర్ణము 


అయిన, వాచా = వాక్కుతో, ఇదమ్‌ = దీనిని, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. సుతక్షమహర్షి అనుమతి పొంది బయలుదేరిన భర యైన రామునితో 
సీత మనోహరములు, స్నేహభరితములు, అయిన మాటలు వలుకుచు ఇట్టనెను. 


మూ. ఆయం ధర్మః సునూశ్నే్మ్యణ విధినా ప్రాప్యతే మహాన్‌, ' 
నివృ త్రేన తు శకోగ్ట౭ యం వ్యసనాత్కామజాదిహ. 2 


(వే. అ. మహాన్‌ __ గొప్పదైన, అయం ధర్మః = ఈ ధర్మము, సుసూ 
కణ = చాల సూక్ష్మ మైన, విధినా = విధానముచేత, (పావ్యతే = పొందబడును. 
ఆయమ్‌ = ఈ ధర్మము, కామజాత్‌ = కామమువలన కలిగిన, వ్యసనాత్‌ == 
వ్యసనమునుండి, నివృత్తేన = నివ ర్రించినవాసిచేతనే, ఇహ = ఈ లోకమునందు, 
శక్యః = పొందశక్య మైనది. 


తా, మహాధర్మ సంపాదనము చాల సూక్ష్మ మైన పద్దతిని అవలంబించి 
చేయవచ్చును. కామజములై న వ్యసనములకు దూరముగా ఉన్నవాడే, ఈ లోక 
ములో ఈ ధర్మమును సంపాదించగలడు. 2 
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మూ. కతీజ్యెవ వ్యసనాన్యత కామజాని భవన్త్యుత, 
మిథ్యావాక్యం పరమకం తస్మాద్దురుతరావుభౌ. 9 
పరదారాభిగమనం వినా వైరం చ రెదతా. 


(ప. అ. అత ఈ లోకములో, కామజాని = కామమువలన పుట్టిన, 
వ్యసనాని = వ్యసనములు, తీణ్యేవ = =మూడే, ఉత=తప్పక, భవ న్తి= ఉండును, 
మిథ్యావాక్యమ్‌ = అసత్యవాక్యము, పరమకమ్‌ = గొప్ప వ్యసనము. పరదారాఖి 
గమనమ్‌ = పరభార్యాగమనము, వినా వైరమ్‌ = వైరము లేకుండా, రౌదతా== 
|కూరత్యము అను, ఉభౌ = ఈ రెండు వ్యసనములు, తస్మాత్‌ = ఆ మిథ్యా 
వాక్యముకం చ కూడ, గురుతరౌ = గొప్పవి (చాల చెడ్డవి). 


తా, .కామమువలన కలుగు వ్యసనములు మూడు-వాటిలో అసత్యవాక్యము 
పలుకుట అనేది పెద్ద వ్యసనము. పరభార్యాగమనము,. వెరము లేకుండ గనే 
క్రూరముగా (వవ ర్రించుట అనే రెండూ దానికంటె కూడ చాల చెడ్డవి. ర 


మూ మిథ్యావాక్యం న తెభూతం న భవిష్యతి రాఘవ, '- 4 
కుతో౭.భిలాషణం న్రిణాం పరేషాం ధర్మనాశనమ్‌. 


ప్ర అ. రాఘవ=రామా ! మిథ్యావాక్యమ్‌ = అస త్యవాక్యము , తేనీకు, 
న భూతమ్‌=పూర్య మెన్నడూ లేదు. న భవిష్యతి =మున్ముందు ఉండదు. ధర్మ 
సాశనమ్‌ = ధర్మమును నశింపచేసే , పరేషామ్‌ = పరులయొక్క, న్రీణామ్‌ = 
స్రీలయొక్క, అభిలాష ణమ్‌ = అభిలషించుట, కుతః —నీ కెట్టుండును? | 


తా. రామా! అసత్యవాక్యమును పూర్ణ మెన్నడూ సి వెరుగవు. ఇటు పెన 
కూడ అది. నీకు ఉండదు. ధర్మనాశమునకు వాతువైన పరమ్త్రీవాంఛ నీక 
ఉండుట అసంభా వ్యము. . క్షీ 


మూ. తవ నాస్తి మనుష్యేన్ట్ర న చాభూత్త కదాచన, “ర్‌ 
మసస్యపి తథా రామ న చైతద్విద్యతే క్వచిత్‌. 


(ప. అ. మనుప్యేన్హ) = మనుష్యుల [ప్రభువైన రామా ! తవజ నీకు, 
ఏతత్‌ = పరదారాభిలాష, నాస్తి= లేదు. లే సీకు, కదాచన = ఎన్నడును, 


90 శ్రీమ దామాయణము.: 


న అభూత్‌ చ = పూర్వము కలగలేదు. రామ == రామా ! తథాజఅ'ష్టే, మనస్యపి 
= మనస్సులో కూడ, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, న విద్యతే = లేదు. 


తా. మనుష్యుల |పభువువెన రామా ! వరదారాభి లాష పూర్వము నీ కన్న 
డును కలుగలేదు. ఇప్పుడు కూడ లేదు. నీ మనస్సులో కూడ ఏ మూలలోను. 
ఇది లేదు, స్ట్‌ 


మూ. స్వదారనిరత స్వం చ నిత్యమేవ నృపాత్మజ, 8 
ధర్మిష్టః సత్యసంధశ్చ పితుర్నిర్షశకారకః.. | 

(ప. అ, నృపాత్మజ = రాజకుమారా | త్వమ్‌ = నివు, నిత్య మేవ _ 
ఎల్టిప్పుడు, స్వదారనిరతః = స్వభార్యయందే ఆస క్తి గలవాడవు. ధర్మిష్షః = 


ధర్మాత్ముడు, 3 సత్యసంధళ్చ = సత్యసంధుడవు, క పితుః జాతం డియొక్క, ని రేక 
కారక = ఆజ్ఞను పాలించువాడ వు. . 


తా. రాజకుమారా : నీవు నిత్యము ' స్వభార్యయందు మ్యాతమే ఆసక్తి 
గలవాడవు. ధర్మాత్ముడవు. సత్యసంధుడవు. తండి ఆజ్ఞను. పాలించువాడవు. 6 


మూ. సత్యసంధ మహాభాగ శ్రీమన్‌ లక్మణపూర్వజ, 
త్యయి ధర్మశ్చ సత్యం చ త్యయి సర్యం (పతిష్టితమ్‌. 
వ. అ. సత్యసంధ = సత్యమైన _పతిజ్ఞ కలవాడా : మహాభాగ గొప్ప, 
భాగ్యము గలవాడా! శ్రీమన్‌ = ఐళశ్వర్యవంతుడా; లక్ష్మణపూర్వజ == రామా *. 
త్వయి = సీయందు, ధర్మశ్చజధర్మము, సత్యం చ=సత్యము ఉన్న వి. త్వయి. 
= నీయందే, సర్వమ్‌ = సమ స్తమూ, (పతిప్టితమ్‌ = నిలచి ఉన్నది. 


తా. సత్యసంధుడవు, మహాభాగ్యవంతుడవు, శ్రీమంతుడవు అయిన ఓ 


రామా ! ధర్మము, సత్యమూ కూడ నీయందే ఉన్నది. ఇతర సద్దుణములు కూడ 
నీయందే స్థిరముగా ఉన్నవి. _ 77 


మూ, తచ్చ సర్వం మహాబాహో శక్యం ధర్తుం జి జితెన్టియిః, గ్ర 
తవ వశ్యేస్ద్రియత్వం చ జానామి శుభదర్శన.. 


Es అ. మహాబాహో జ జగొప్ప బాహువులు | గలవాడా! తక్‌__ఆ, సర్వమ్‌. 
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= సత్యసంధత్వాదిక ము అంతయు, జితేస్టి)యిః = జయించ బడిన ఇం|దియ 
ములు కలవారిచేత, ధర్తుమ్‌= పారించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది. శుభదర్శన 
= వభకరమైన దర్శనము కలవాడా ! తవ = నీయొక్క_, వశ్యేన్దిి యత్వమ్‌ = 
వశ్యములైన ఇర్యదియములు కలిగియుంటను,- జానామి = నే నెరుగుదును. 


తా. ఓ! మహాబాహూ! ఇం| దియములను జయించినవారు మా|తమే ఈ 
సత్యసంధత్వాదులను కాపాడుకొనగలరు. చూచువారికి శుభ పదుడ వైన రామా! 
సీవు ఇం దియములను వశములో ఉంచుకొన్నవాడవు ఆను విష యము నే నెరు 
పదును. 8 


మూ. తృతీయం యదిదం రౌదం పరద్దూదాళిహింసనమ్‌, 9 
ని _ర్వెరం క్రియతే మోహాత్తచ్చ తే సముపస్థితమ్‌. 


వ. అ. ని ర్వెరమ్‌ = వైరము లేకుండా యత్‌ ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, 
రాదమ్‌= =భ యంకరమైన, పర్మపాణాభిహింసనమ్‌ = పర|పాణములను హింసిం 
చుట, మోహాత్‌ = ఆజ్ఞా నమువలన, . కయతే= చేయబడుచున్నదో, తత్‌ = ఆ, 
తృకీయమ్‌ = మూడవ వ్యసనము, తే నికు, సమువ పస్ట్థితమ్‌ = వచ్చిపడినది, 


తా. వెర మేమీ . లేకుండగనే, అజ్ఞానముచెత , పరుల పాణములను 
తీయుట అను మూడవదైన భయంకరమైన వ్యసనము ఇప్పుడు సీకు ఆకస్మిక 
ముగా వచ్చినది. . లి 


మూ. _పతిజ్ఞాత స్త్వయా ఏ్‌ర దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌. 10 
బుషీ కాం రక్షణార్జాయ వధః సంయతి రక్షసామ్‌. 


వ. అ. వీర = వీరుడా! దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణ్యములో నివ 
సించుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక,, రక్షణార్జాయ = రక్షణముకొరకు, 
సంయతి = యుద్ధమున ందు, రక్ష సామ్‌ ఆ రాకసులయొక్క_, వధః=వధ, త్వయా 
= నీచేత, (వతిజ్ఞాతః = _పతిజ్ఞచెయబడివది. 


తా, “దండ కారణ్యములో నివసించు బుషులను రక్షించుటకై యుద్ధములో 
రాక్షసులను సంహరించెదను”అని నీవు |పకిజ్ఞ చేసినావు. 0 
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మూ. ఏతన్నిమి.త్రం చ వనం దణకా ఇతి విశుతమ్‌, .. 11 
_ద్రస్టీత స్వం సహ (భ్యాతా దృతబాణశరాననః. 


వ. అ. ఏతన్నిమి తమ్‌ = . దీనికొరశే, త్వమ్‌ నీవు, ధృతబాణకరాసనః 
= ధరించబడిన బాణములు ధనస్సు కలవాడవె, (ఖాతా సహ = సోదరునితో 
కూడ, దణ్ఞకాః ఇతి = దండకారణ్య మని, విపతమ్‌ = పసిద్దమెన, వనమ్‌ = 
వనమును సర్పి, (స్థితః = (ప్రయాణ మైనావు. 


"తా. ఈ కార్యమును పూ ర్రికేయటశే నీవు సోదరునితో కలిసి, ధనుర్చాణ 
ములు ధరించి, దండకారణ్యమునకు బయలుదేరి నావు. 11 


మూ. తతస్త్వాం _పస్థితం. దృష్ట్వా మమ చినాకులం మస;, 12 
త్వద్వ్భృ త్రం చి నయన్వా వె భవేన్ని| శేయసం హి హి తత్‌, 


( నయనం హితమ్‌”అని గోరఖ్‌పూర్‌ (పతి పాఠము). 


వ, ఆ, తతః a = అటుపిమ్మట, _పస్ఫితమ్‌ = — బయలుదేరిన, త్వామ్‌ = — 
నిన్ను, దృష్టా §= చూచి, మమ-నాయొక a మనః = మనస్సు, చినాకులమ్‌ = 
చింతచెత వా వ్యాకుల మెనచి, త్వద్వ్భృతమ్‌ = నీ!వవర రనను.. గూర్చి, చి న్రయన్యాః 


= ఆలోచించుచున్న, నాకు, హితమ్‌ = హితకరమైన,' ని _శేయసమ్‌= షేమము, 


తా. నీవు ఆ విధముగా బయలుదేరుట చూచి. నా మనస్సు చింతాకుల 
మైనది. నివు ఏ విధముగా (వవ | రింతువో, దానిలోని మంచిచెడ్డ లను గూర్చి నేను 


ఆలోచించి నప్పడ్దే హితకరమైన క్షేమము కలుగును. అందుచే నేను ఆలోచించ 
వలసి వచ్చినది. oe 


వి. [ప్రాచ్యపాక ౦లో అన్వయం చక జాగా కుదురుతుంది. 


“తాగం చెవ (పస్లితం దృష్టా రామ చినాకులం మనః 
0 వ్‌ థి శబ స్‌ న్‌ా కీ 
_ సర్వతశ్చి న్వయన్హ్యా మే తవ నిఖ్నశేయసం నృప.” 


'అని ఆ పాఠము. “నీవు అట్టు బయలు దేరుట 'చూడగానే, అన్ని కోణాలనుండీ 
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సీ వ. గూర్చి ఆ ఆలోచించే ''నా మనస్సు చింతాకుల మైనది” అని దాని 


మూ. నక మా మే రోచతే సీర గమనం దణ్ఞకాన్‌ (తి, 
కారణం తత వజ్యామి వదన్యాః (కూయతాం మమ. 


వ. అ, పెర ఓ! వీరుడా! దబ్దకాన్‌ (పతి= దండకారణ్యమును గూర్చి, 
గమనమ్‌= వెళ్టుట, మే=నాకు, స రోచతే ఇష్టము కాదు. త త=దానియండు, 
కారణమ్‌ = కారణమును, వక్ష్యామి = చెప్పెదను. మమ =నేను, వదన్హ్యాః = 
చెప్పుచుండగా, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక . 


తా. ఓ! వీరుడా! దండకారణ్యమునకు వెళ్ళుట నా కిష్టము కాదు. అందుకు 
కారణము చెపె ప్పెదను వినుము. 5 | 18 


మూ. త్వం హి బాణధనుష్పాజి ర్నాతా సహ వనం గతః, 14 
దృష్ట షా వనచరాన్‌ సర్వాన్‌ కచ్చిత్కుర్యాః శరవ్యయమ్‌. 


వ అ, బాణధనుష్పాణిః _ బాణములు ధనస్సు హ స్తమునందు గల, 
త్వమ్‌ = నీవు, 1భ్మాతా సహ = సోదరునితో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 
గత; దా వెళ్ళినవా వై, సర్వాన్‌ = = సమ స్తమైన, వనచరాన్‌ = వనములో సంచ 
రించే, మృగాదులను, దృష్ట్వా = చూచి, శరవ్యయమ్‌ = బాణములవ్యయ మును, 
కచ్చిత్‌ కుర్యాః = చేయుదువు కదా. Ta 


తా, నీవు ధనుర్చాణములు ధరించి సోదరునితో అరణ్యములో (వవేశించి, 
అక్కడ ఉన్న మృగాదులను చూచి. బాణ పయోగము చేయుదువు కదా? 


పి. ““కచ్చిత్ము ర్యాః అను, పాఠమునకు బదులు. “కిం న కుర్యాః "అను. 
| పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “కిం న కుర్యాః =చెయకుండా ఉందువా?'అని అర్హము, 
“కచ్చిత్‌ కామ్మవవేదనే”అని చెప్పిన _పకారము అట్టు చేయుట యు కము; “అష్టే 
చే సెదవు కదా?”అనే అర్థము వచ్చును. 1 


మూ. క్ష తియాణాం చ హి ధనుర్హుతాళసే స్యెన్టనాని చ. 
. సమీపతః స్థితం తేజో బలము చ్చయతే భృళమ్‌.. 
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ప. అ. క్షతియాణామ్‌ = క్షత్రియుల లకు, సః 0 
స్థితమ్‌ = ఉన్న, ధనుః = నిలు, రా ౪ అగ్నే సమినము ౦ దున్న, 


మును, ద దృయతే= పెంపొందించును. 


తా. అగ్నికి సమీవమునం దున్న. కసైలు ఆ అగ్ని తేజోబలములను 
వృద్దిపొందించి నట్టు, ధనస్సు దగ్గర ఉన్నచో 'అది కృతియల లేజో బలములను 
'వృద్ధిపొందించును.  . మ 19 


మూ. పురా కిల మహాణాహో తవస్సీ సత్యవాక్సుచిః, రేర్‌ 
కస్మిం శ్చిదభవత్పుజ్యే వనే రతమృగద్విజె. 


ద అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! పురా=పూర్యము, 
పుణ్యే = పుణ్యమైన, రతమృగద్విజే = = ఆవందించుచున్న మృగములు, పక్షులు 
గల, కస్మింశ్చిత్‌ = = ఒకానొక, వనే = వనమునందు, సత్యవాత్‌ = = సత్యమైన 
వాక్కు గలవాడు, శుచిః _ పవిత్రుడుఅయిన, తవస్స్ట్వీ = ముని, అభవత్‌ కిల= 
ఊం డెడివాడటి. 


తా. ఓ! మహాబాహూ పూర్వము, మృగములు, పక్షులు సుఖముగా. నివ 
సించుచున్న ఒకానొక పవ్మిత మై మెన. 'ఆ్మశమములో, సత్యమునే వలుకు వాడు, 
పరిశుద్దుడు అయిన ఒక ముని నివసించేవాడట.. - DU 


మూ, తస్యైవ తపసో విఘ్నం కర్తుమిన్గః శచీపతిః, 17 
ఖడ్గ పాణిరథాగచ్ళ్చదా! శమం భటరూపధృత్‌. 


వే. అ, అథ = పిమ్మట, 'శబీపతిః'= శచీదేవి భర్ర యైన, ఇన్టం:ః = 
ఇం|దుడు, తస్యైవ వ== ఆ మహర్షియొక్క,. తవసః = తవస్సునకు, విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును, కర్తుమ్‌ == చేయుటకు, భటరూవధృత్‌ = భటుని రూపమును 
ధరించినవాడై, ఖడ్గ పాణిః = ఖడ్డము హ స్తమునందు కలవాడై, అశమమ్‌,= ఆ 
ఆ|శమమును గూర్చి, ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. 


తా. ఒకనాడు, శచీపతి యైన ఇందుడు ఆతని తపస్సుకు విఘ్నము 


అరణ్యకాండము :' రక 


కేయుట కె, భటుని రూపముతో ఖడ్గమును చేతిలో ధరించి. ఆ ఆ/శమమునకు 


మూ. తసి 0 స్తదా శమపదే నిశితః ఖడ ఉత్తమః, 18 


Cr అ, కదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ ఆ|శమపదే = ఆ ఆశ్రమమునందు, ఇ 
పుణ్యే = పుణ్యమై మెన, తపసి = తపస్సునందు, 'తిష్టతః = ఉంటూన్న.' ఆ మునికి, 
నిశితః= వాడి యైన, ఉత్తమః=శష్టమెన, సః ఖడ్లః =ఆ.ఖడ్గ్డము, న్యాసవిధినా = 
| న్యాసరూవమున, దతః = ఇవ్యబడినది. (కొంత కాలము దాచుటకై ఇచ్చిన 

వస్తువు న్యాసము). 
— శా. ఆ ఆ| క్రమములో పుణ్య మైన తపస్సు చేయుచున్న ఆ మునీశ్వరునకు 
చేవేందు 2 డా వాడియైన, (శేష్టమైన ఖడ్డమును న్యాసముగా. “దీనిని కొంత కాలము 
నీవద్ద ఉంచుము, మరలవచ్చి తీసికొందును' 'అని చెప్పి ఇచ్చినాడట. 18 


మూ. స తచ్చ స్ర్రమనుపాప్య న్యాసరక్షణతత్సరః, 19 
వనే తు విచరత్యేవ రక్షన్‌ పత్యయమాత్మనః. 


వ. అ. సః తు = ఆమునీశ్వరుగైతే, తత్‌=ఆ, శస్త్రమ్‌ = ఆయుధమును, 
అను పావ్య = పొంది, ఆత్మనః = తనయొక్క, [పత్యయమ్‌ మై నమ్మకమును 


(విశ్వాసయోగ్యత్వమును ), రక్షన్‌ = రక్షించుచు, నా ్యసరక్షణతత్ప్సరః=న్యాసమును 


రక్షించుటయందు ఆస క్తి కలవాడై, వనే= వనమునందు, విచరత్యేవ = సంచ 
రించుచుండెను. 


తా. ఆ ముసశ్వరుడు "ఆ ఆయుధము దొరికినది మొదలు ' తన విశ్వాస 
యోగ్యత్వమును. నిరూపించుకొనుట కె ఆ న్యాసమును రక్షించుటకై అత్యంతము 
ఆస క్రితో ఆ వనములో (౪ ఆయుధముతోనే) సంచరించుచుండెను. 19 


మూ. యత గచ్చత్యుపాదాతుం మూలాని చ ఫలాని చ, 20 
న వినా యాతి తం ఖడ్గం న్యాసరక్ష్షణతత్సరః. 
వ అ. న్యాసరక్షణతత్సరః = న్యాసమును రక్షించుట యందు ఆస కి 


- ్ట 
గలవాడై, మూలాని చ= మూలములను, ఫలాని చ= ఫలములను, ఉపాదా 


9 శ్రీమ్మదామాయణము 
 శుమ్‌_ గ్రహించుటకు, య|త = ఎక్కడికి, గచ్చతి == వెళ్ల 


కునో,. అక్కడ, 'తం 
న్‌ 
ఖడ్గం వినా= ఆ ఖడ్గము లేకుండా, న యాతి = వెళడు. 
నే ౧ 


తా. ఆ న్యాసమును రక్షించవలె ననే గ్రోద్ధతో ఆ మునిశ్వరుడు, మూలము 
అను ఫలములను గహించుటకు ఎక డికి వెళ్ళినను ఆ ఖడ్గము లేకుండా వెళ్ళే 
వాడు కాదు. 20 
మూ. నిత్యం శస్త్రం పరివహన్‌ |కమేణ స తపోధనః, 21 

చకార రౌౌదీం స్వాం బుద్ధిం త్యక్త్వా తపసి నిశ్చయమ్‌, 


(వే. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శస్త్రమ్‌=ఆ ఆయుధమును, వరివహన్‌ =. 
ధరించుచున్న, సః తపోధన; _ ఆ మునీశ్వరుడు, తవసి _ తపస్సునందు, 
నిశ్చయమ్‌=నిశ్చయమును, త్యక్వా=విడచి, _క మేణ=[కమముచేత, స్వామ్‌= 
క నసంబంధ మైన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, రౌ|దీమ్‌ = (కూర మైనదానినిగా, చకార 
చేసెను. . ం. . 


తా. నిత్యమూ ఆయుధమును ధరించుచుండుటచేత ఆ మునీళ్యరునకు 
(కమముగా తపస్సుపై (శ్రద్ధ తగిపోయెను. కొల, కమమున ఆతని బుద్ధి కూడ 
మూరముగా అయ్యెను ౨... ౨. 


మూ. తతః స ర్మౌదేఒ.భిరతః (ప్రమత్తో౭ధర్మకర్శితః, 28 
" తస్య శస్త్రస్య సంవాసాజగామ నరకం మునిః. 


(వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్య = ఆ, శస్త్రస్య = "ఆయుధము 
యొక్క, సంవాసాత్‌ = సామీవ్యమువల న, రౌ దే (కూరకార్యమునందు, అభి 


రతః = ఆసక్తుడైన, సః మునిః = ఆ మునీశ్వరుడు, మత్తః = ఏమరిపాటుతో 


కూడినవాడై, అధర్మకర్శితః = అధర్మముచేత కృశింపచేయ బడినవా డ్రై, నరకమ్‌= 
నరకమును, జగామ = వెశెను. 
| లు 


కా. ఆ ఆయుధము దగ్గరఉండుటచే ఆ మునీశ్వరుడు తన క రవ్యమును 
మరచి, [కూర మైన హింసయందు అభిరుచి కలిగినవాడై, అధర్మ ముచేత ధర్మము 


దుర్చలము కాగా, నరకమును పొందెను, 99 


అరణ్యకాండము 97 


మూ. ఏవమెతత్సురా వృత్తం శ శ స్రసంయోగకారణమ్‌, 28 
అగ్నిసంయోగవద్దెతుః శ శ స్రసంయోగ ఉచ్యతే, 
స్నెహాచ్చ బహుమానాచ్చ స్మారయే తాం న శిక్షయే. 


(ప. అ. పురా= పూర్వము, ఏతత్‌ = ఈ, శస్రసంయోగకారణమ్‌=శ స్త్ర 
ముతో సంబంధము కారణముగా గల నరక పత నము, వృత్తమ్‌ = జరిగినది. శస్త్ర 
సంయో నాగ క =శస్రముతో సంబంధము, అగ్నిసంయోగవత్‌ = అగ్నితో సంబంధము 
వత, హేతుః = అపాయమునకు హెతువుగా, ఉచ; లే = చెప్పబడుచున్నది. 
స్న్‌్హహాచ్చ = స్నృహమువలన, బహుమా నాచ్చజ గౌరవభావమువలనా, త్వామ్‌ = 
నిను, సె శ్రరయె = స్మరింపచయుచున్నాను. న శిక్ష్షయే -- బోధించుటలేదు. 


గే 


తా. ఈ విధముగ పూర్వము శస్రముతో సంబంధమువలన అపాయము 
కలిగినది. శస్త్ర్రసంబంధ ము, అగ్నిసంబంధము వలె (పమాదమునకు హేతువు. 
పె  (పీమకేతను, గౌరవభావమువేతను నీకు నేను ఈ విషయమును 
గసర్తచేయుచున్నానే కాని %కు తెలియని విషయముగా బోధించుటలేదు. 28, 24 


గా 


మూ. న కథంచన సా కార్యా గృహీతధనుషా త్యయా, 
బుద్ది ర్వెరం వినా హనుం రాక్షసాన్‌ దణ్జక్నాశితాన్‌, 29 
అపరాధం వినా హన్లుం లోకాన్‌ వీర న కామయే. 


వ. అ. గృహీ తధనుషా = _గహింపబడిన ధనస్సు గల, త్వయా = 
సీచేత, వై రం వినా = వైరము లేకుండా, . దణ్లకాశ్రితాన్‌ = దండకారణ్యమును 
ఆశ్రయించిన, రాక్షసాన్‌ =రావసులను, హనుమ చంపుటకు, సా బుద్దిః== అట్టి 
ఆలోచన, కథంచన= ఏ విధముగాను కూడ, న కార్యా= చేయదగినది కాదు. ఫర 


_ప్‌కుడా! అపరాధం వినా = అపరాధము లేకుండా, లోకాన్‌ =జనులను, హస్తుమ్‌ 


(| 


తా. ధనస్సు ధరించిన నీకు, దండకారణ్యములో నివసించు రాక్షసులను, 

క్టతో ఏ వైరము లేకుండగనే, చంపవలె నను ఆలోచన కలుగుట ఏమ్మాతము 
మంచిది కాదు. వీరుడా ! ఏ అపరాధమూ చేయని జనులను చంపుట నాకు సంమ 
తము కాదు. 25 


7 


ప 
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మూ. క్షతియాణాం తు వీరాణాం వనేషు నిరతాత్మనామ్‌, 26 
ధనుషా కార్య మెతావదార్తానాం త్వభిరక్షణ మ్‌. 


ఒర 


(ప. అ. వనేషు = వనములందు, నిరతాత్మనామ్‌ = ఆస క్రి 

గల, విరాణామ్‌ = వీరులైన, క్ష(తియాణామ్‌ = క్ష షతియులకు, ఆర్తానా నామ్‌ =పీడిళు 
లై నవా౭యొక్క_, _అభిరశణమ్‌ = రక్షించుట అను, ఏతావ వత్‌ = ఇం 

ధనుషా = ధనస్సుచేత, కార్యమ్‌ = |పయోజనము, 


_ తా. వనములో నివసించు కోరికతో వనములో ఉన్న విరులెన క్షతియు 
లకు ధనస్సువల్హ వయోజన మేమనగా పీడ కలిగినవారిని రక్షించుట మాృాతమ. 


వి, ఇక్కడ ఉన్న ' వనేస్తు నిరతాత్మనా నామ"అనే పాఠాన్ని పః పటి “వనములో 
నివసించే క్ష్యతియులు ఆ ర్తశాణముకొరకు ధనస్సు పట్టుదురు"అను. అర్థము 
వచ్చును. ఆ అర్థం చెప్పిన పక్షంలో సీత వాదంలోని బలం తగ్గిపోతుంది. తందు 
చెత ' “అరణ్యంలో నివసించ క్షృతియులు తమ ఎదుట ఎవరి కైనా పీడ కరిగితే 
వాళ్లని రక్షించాలి" అని కొందరు. వాఖ్యాతలు & ఆర్థం వెప్పినారు, దీనిక ం౦టె.“క్ష తి 
యాణాం హి శూరాకాం న స్వధ ర్మనిరతాత్మనామ్‌”అనే (ప్రాచ చ్యపాఠం బాగున్నది, 
స్వధర్మం పాలించే క్షతియులకు ఆ రరక్షణంకోసం ధనస్సు ఉవయోగవడాలి, 


(ప్రస్తుతం నీవు క్షత్రియధర్మంలో లేవు కదాః”అని సీత అభ్యిపాయం. సీక 
ర 


మాటలకు సమాధానం చెపుతూ శ్రీరాముడు ముందుగా ఈ మాటనే ఉట్టంకిస్తూ- 


ను నె ఇప్పునాన్న కదా క్షతియులు ఆరరక్షణం కోసం ఆయుధం పట్టాలి అసి; 
ఆ వనే నేను కేనునా న్నానుఅని అంటాడు. అరణ?ంలో ఉన్నంతమ్మాతంచేత నేను 
. షి మ 
కతియధర్మాన్ని విడిచి పెట్టి నట్టు కాదని రాముని అభ్మిపాయం... 20 

మూ. క్వ చ శస్త్రం క్వ చ వనం క్వ చ జాతం తపః క్వ చ 

వ్యావిద్ధమిదమ స్మా భిర్దేశధ సర్శను పూజూతామ్‌. 
cre (అ 

(ప. ఆ శస్త్రమ్‌ = ఆయుధము, కం చ వు బక్‌) గ వనం చ = వసము, 
క్‌ ని ణే డా నొ, ఇన అం ణు 
వ ఎక్కడ? వా తమ్‌ క్షతియథర్మము, కూ ఎక్కడ; తవ; చ 
ఇల్ల + లో ళో nS త జో Pm డా 
తవన్సు, క ఎక్కడ? ఇదమ్‌ ఇది, వ్యావిద్దమ్‌=విరుద మెనది. అస్మాభిః 
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తా. ఆయుధ మెక్ళ_డ, వన మెక్కడ : క్షతియధర్మ మెక్క_డ, తప 
"స్పెక్కుడ శః ఇదంతా పరస్పర విరుద్దముగా ఉన్నది. మనము ఇప్పడు దేశధర్మ 
మును పూజించవలెను. 27 


మూ. తదార్య కలుషా బుద్దిర్జాయ తే శస్త్ర సివనాత్‌, 28 
పునర్గ త్వా త్యయోద్యాయాం క్షత ధర్మం చరిష్యసి. 
(ప్ర. అ. ఆర్య ఓ పూజ్యుడా: తత్‌ = ఆ కారణమువలన, శస్త్ర సేవ 
నాత్‌ = ఆయుధము పట్టుటవలన, బుద్ధిః=బుద్ద్ధి, కలుషా. మలినము, జాయతే= 
అగును. పునః = మరల, గత్యా = వెళ్ళి, అయోధ్యాయామ్‌ చై అయోధ్యయందు, 
క్షతధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, చరిష్యసి = ఆచరించగలవు. 


తా. ఓ! పూజ్యుడ వైన రామా: ఆయుధము పట్టుటవలన మనస్సు 
వికారము చెందును. నీవు తిరిగి అయోధ్యకు వెళ్ళిన పిమ్మట అక్కడ క్ష(తియ 
ధర్మమును పాలించవ చ్చును లెమ్ము. 28 


మూ. అక్షయా తు భ వ్యత్పీతిః కం ఘూశ్వకరయోర్మమ, 29 
యది రాజ్యం పరిత్యజ్య భవేస్త్వ్యం నిరతో మునిః. 


(ప, ఆ. త్వమ్‌ = సివు, రాజ్యమ్‌ న రాజ్యమును, పరత్యజ్య = విడచి, 
నిరతః = తపస్సునందు ఆస క్తి గల, మునిః=మునివిగా, భవే; యది=అయితే, 
మమ = నాయొక్క, శ్వ్యతూశ్వునురయోః = అత్తమామలకు, అక్షయా = అనంత 
మెన, [పేతిః = సంతోషము, భవేత్‌ = అగును. 


తా. నీవు రాజ్యమును విడచిపెట్టి తపోనిరతుడవైన మునివి అయినచో 
నా అత్తమామలు, తమ వాక్యమును పరిపాలించితివి కదా అని చాలా సంతో 
షించెదరు. 2% 


మూ. ధర్మాదర్ధ।ః సభవతి ధర్మా త్పభవతే సుఖమ్‌, 30 
ధర్మేణ లభ తే ర్‌ నర్యం దర్శునాలమిదం ఇ జగత్‌. 


రు 
ధరూర్‌ = “ధర్మమవలన.. సుఖమ్‌ _ = సుఖము, we = 'పలును , వళ్ళి = 


చు 
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ధర్మముచేత, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, లభతే = పొందును, ఇదం జగర్‌ _ ఈ 


జగత్తు, ధర్మసారమ్‌ = ధర్మమే సారముగా గలది. 
ఠా. ధర్మము అర్ధమునకు కారణము. ధర్మము సుఖము నిచ్చును. ధర్మ 
ముచే మానవుడు సమస్తమును పొందగలడు. ఈ జగత్తు సార మెనది ధర్మమే. 


సైసైః కర్శయిత్వా పయత్నత;, ల] 

(పాప్యతే నిపుణైెరర్మో న సుఖాల్దభ్య తే సుఖమ్‌. 
వ్ర. అ. నిపుణైః= నేర్పు గలపారిచేత, ఆత్మానమ్‌ = తమను తాము, 
తైసైః= ఆయా, నియ మైః = నియమములచేత , (ప్రయత్నతః = [వయత్న 
పూర్వకముగా , కర్శయిత్వా = కృశింవచేసి, ధర్మః = ధర్మము, (ప్రావ్యతే =' 
పొందబడును. సుఖాత్‌ = సుఖమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖము, న లభ్యతే = 

పొందబడదు. 

తా. నేర్పు గల బుద్ధిమంతులు ఆ యా నియమములచే తమను తాము 
(పయత్నపూర్వకముగ కృశింపచెసికొని, ధర్మమును ఆర్థించుచుందురు. సుఖము 
వలన సుఖము కలుగదు. (కష్టవడినవారికే సుఖము కలుగును.) 81 


మూ, నిత్యం శుచిమతిః సౌమ్య చర ధర్మం తపోవనే, క 
సర్వం హి విదితం తుభ్యం త)లోక్యమపి తత్త్వతః. 
(ప. అ. సౌమ్య = లీ! సౌమ్యుడా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, శుచిమతిః =. 
పరిశుద్ధ మెన బుద్ధి కలవాడవై, తపోవనే _ తపోవనమునందు, ధర్మమ్‌ = ధర్మ 
మును, చర = ఆచరించుము. తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకములకు నంబంధించిన, 
సర్వమ్‌ అపి == సమస్తమూ, తుభ్యమ్‌ = నీకు, త తతః == యథార్థముగా, 
తా. రామా! నిత్యము నిర్మల మెన బుద్దితో తపోవనమునందు ధర్మము 
నాచరింపుము. మూడు తోకములలో ఉన్న సమస్తమును కూడ దాని యథార్హ 
స్వరూపములో నీ వెరుగుదువు గదా? రి2 
మూ. స్రిచాపలాదేతదుదాహృతం మే 
ధర్మం చ వక్తుం తవ కః సమర్థః, 
విచార్య బుద్ధ్యా తు సహానుజేన 
య్మదోచతే తత్కురు మా చిరేణ. రీతి 
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ఇత్యార్షె శ్రీమ దామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డై 
నవమః సర్గః. 


వ. అ. స్రైచాపలాత్‌ = స్రిసహజమై మైన చపలత్యముచెత, ఏతత్‌ = ఇది, 
మె నాకు (నాచేత), ఉదాహృతమ్‌ = చెప పృబడినది. తవ = నీకు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, కః = ఎవడు, సమర్ధ ః:= సమర్థుడు? తు =కాని, 
బుద్ధ్యా = నీ బుద్దిచేతను, అనుజేన సహ=నీ తమ్మునితోను, విచార్య=ఆలో చించి, 
యక్‌ ఏది, రోచతే = ఇష్టమగునో, తత్‌=దానిని, కురు చెయుము. మా చిరేణ 
= ఆలస్యము వద్దు. 


తా. స్రీసహజమైన చపలత్యముచేత ఇది చెప్పుచున్నాను కాని సీకు ధర్మ 
మును బోధించ గలవా రెవ్వరు ? సీ బుద్దిచెత పరిశీలించి, నీ తమ్మునితో కూడ 
ఆలో చించి ఎట్టు ఇష్టమో అట్టు చేయుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. . 38 


“గాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
తొమ్మిదవ స 5p ; సమా ప్రము 


[మునులను రొశ్లీంచుటకా రాశనవభ చోసెదోయు” అని నోను 
చోనీన (వతిద్జ ను తవ్న్రత వొలించవలెను అని (శ్రీరాముడు చొత్డ్రట] 


మూ. వాక్యమేతత్తు వై దెహ్యా వ్యాహృతం భర్తృృభ క్రయా, 

(శుత్వా ధర్మ స్టితో రామః (వత్యువాచాథ మైథిలీమ్‌. 1 

(వ. అ. భర్శభ క్రయా == భ ర్రయందు భ క్రి గల, వైదేహ్యా = సీతచేత, 

వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, (శుత్వా = 

విసి, ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రామః = రాముడు, అథ = అటు. 
పిమ్మట, మైథిలీమ్‌ = సీతనుగూర్చి, _పత్యువాచ = తిరిగివలికెను. - 

తా. భర్రయందు (తనయందు) భ క్రి గల సీత పలికిన మాటలు విని,. 

ధర్మమునందు స్థిరముగా నిలచు రాముడు అమెతో ఇట్లనెను. | 


మూ. హితము క్తం త్వయా దేవి స్నిగ్రయా సదృశం వచః, 
కులం వ్యపదిశన్యా చ ధర్మజ్జే జనకాత్మబే. 2. 
ల్‌ ళో 


(ప. అ. దేవి = ఓ: దేవీ; ధర్మజ్ఞ = ధర్మము ఎరిగినదానా। జనకాత్మజే: 
= సీతా: కులమ్‌ = నీ సత్కులమును, వ్యపదిశన్హ్యా = _పసిదధ్రముచేయ చున్న , 
స్నిగ్రయా = స్నేహము గల, త్వయా = నీచేత, హితమ్‌ _ హితము, సదృశమ్‌. 
= నీకు తగినది అయిన, వచః 2 వచనము, ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. ధర్మములు తెలిసినదానవు, జనకుని కుమా రెవు అయిన ఓ; సీతా! 


నామీద స్నేహముతో సీన్స, సి ఉ తమకులము సిద్దికి, నీకూ తగిన, హిత మైన. 
మాట చెప్పితివి. 9 


మూ. కింను వక్యామ్యహం దేవి త్వయైవో కమిదం వచః, 
కతియెర్డార్యతే చాపో నార్తశబో భవేదితి. రి 
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(ప. అ, దేవి = ఓ! సీతా! అహమ్‌ = నేను, కిం ను - ఏమి, వక్యూమి= 
చెప్పుదును. ఆ ర్తశబ్దః = దుఃఖితులై నవారి శబ్దము, న భవేదితి _ రాకూడదు అని, 
క్షతియెః = క్షతియలచేత, చావః = ధనస్సు, ధార్యతే == ధరింపబడుచున్నది 


అని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః wren వచనము, త్యయెవ వు పీచేతనే, ఉ కమ్‌ = పలక 


రి దీనాలాపములు వినబడకుండుట కే క్షత్రియులు 
ధనస్సు ధరింజెదరు"అని నీవే చెప్పినావు కదా? ఇంక నేను చెప్పవలసిన దేము 
న్నది?. - లె 


మూ. తే చారా ద జ్దకారణ్య మునయః సంశిత వతాః, 
మాం సీతే న ఇయమాగమ్య శరణ్యాః శరణం గతాః. డీ 


(ప. అ. సీతే = సీతా! సంశిత వతాః = తీవములైన నియమములు గల, 
శర ణ్యాః == శరణు పొంద దగిన, దజ్జకారణ్యే == దండకారణ్యములోఉన్న, తే 
మునయః = ఆ మునులు, ఆరాః=దుఃఖితులై, స్యయమ్‌=స్యయముగా, ఆగమ్య 
=వచ్చి, మామ్‌=నన్ను, శరణం గతాః=శరణుపొందినారు. 


' తా, తీవము లై లన నియమములు గల దండకారణ్యవాసులైన మునులు 
తాము ఇతరులకు శరణము ఇవ్వగలిగిన నవారు. అట్టి మునులు దుఃఖితులై, స్వయ 
ముగ వచ్చి నన్ను శరణు పొందినారు. డీ 


మూ. వస న్లో ధర్మనిరతా వనే మూలఫలాశనా;ః, 
ఇద 
ణు 


లభ నే సుఖం భీతా రాష సెః కూరకర్మభిః. 5 


ప. అ. మూలఫలాశనాః = మూలములను ఫలములను తినుచు, ధర్మ 
సిరతాః = ధర్మమునందు ఆసక్సలె, వనే = వనమునందు, వస నః = నివసీందు 
చున్న మునులు, (కూర కర్మభిః కూర మైన కర్మలు. గల, రాక్ష మైః=రాక్షసుల 
చేత, భీతాః= భయపడినవారై, సుఖమ్‌= సుఖమును, న లభ న్తే= పొందుటలేదు. 


తా. దుంపలు, ఫలములు తినుచు, ధర్మనసరతు లై, వనములో నివసించు 


ఆ మునులు కూడ, [కూరకర్మలు చేయు రాక్షసులకు భయపడి సుఖము పొంద 
జాలకున్నారు, 5 
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మూ. కాలే కాలే చ నిరతా నియమైర్వివిధై ర్వన, 
భక్ష్యనే రాక్ష సెర్భీమైర్నరా మాంసోవజిీవిభిః. గ్ర 
(ప. అ. కాలే కాలే-ఆ యా కాలములందు, వివిధై ౩ = అనేక విధము 
లన, నియ మైః = నియమములచేత, నిరతాః ఆసక్తులైన, నరాః = మునులు, 
వనే = వనమునందు, మాంసోవజీవిఖిః __ మాంసమును తినే, నీమైః:= భయంకరు 
లైన, రాక్షసైః = రాక్షసులచెత , భక్ష్య న్తెజదక్షించబడుచున్నారు. 


తా. ఆ యా కాలములలో చేయదగిన అనేక విధములైన నియమములను 
(శద్దగా' పాటించుచు. వనములో నివసించు మునులను, మాంసభక్షకులై స భయం 
కర రాక్షసులు భక్షించివేయుచునా మరు. గ్ర 


మూ. తే భక్యమాణా మునయో దజ్జకారజ్యవాసిన:, 
అస్మానభ్యవపదేతి ఆ హాహాహౌక్వ్విత శ్రమాః. 7 


లి 


కారణముల నివసించుచున్న , _ దింజస తమాః = దింజులలో (సమ్మలెన, తే 

చల అవి రీ ఉం కాలా 
మునయః ఆ మునులు, ఆనె శ్ర జాన్‌ మమ్ము లను, అభ్యవ పద్య = అను గహింపుము, 
ఇతి = అని, మామ్‌ = న నన్ను గూరి . (పలికిరి) 


మూ. . వం తు వచనం కుత్యా తేషామేవం ముఖాచ్చ్యుతమ్‌ 


కృత్యా చరణశు కూషాం వాక్య మత దుదాహృతమ్‌. 

(ప. అ. ఏవమ్‌ ఇట్టు, తేషామ్‌ = వారియొక్క, ముఖాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = వెలువడిన, వచనమ్‌ _ వచన ను, [ఫత్వా = విని, మయా 
= నాచేత, చరణశ న హషామ్‌ = పాద"సేవను, కృత్వా = చేసి, ఏతత్‌ = ఈ 
వాక్యమ్‌ = వాక్యము, ఉదాహృతమ్‌ = వలకఎడినది. 

తా. నేనీ విధముగ వారి ముఖమునుండి వెలువడిన మాటలు విని, వారి 
పాదసేవ చేసి, ఇట్టు వలికితిని. గ్ర 
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మూ. పసీదన్లు భవనో మే (హీరెషా హి మమాతులా, 
యదీదృశైరహం విపైంరుప సేయైరుపస్థితః. 9 
(వ. అ. భవన్తః = మీరు, మే= నాకు, (పసీదన్తు = సన్ను లగుదురు 
గాక. అహమ్‌ = నేను, యత్‌=ఏ కారణమువలన, ఉపస్రయైః = "సేవింపదగిన, 
ఈద్భృశై = కట్టి, ఏి'పై9ః = (ాహ్మణులబెత, ఉపస్థితః = దగ్గరకు వచ్చి 
1పారంపబడుచున్నానో , అందువలన, ఏషా = ఇది, మమ= నాకు, అతులా = 
| థి 
(| తం చ 9 on 
సాటి లేని, (హః హి = సిగ్గు కదా? 
తా. మీరు నన్ను అన్నుగహింపుడు. నేనే స్వయముగ దగ్గరకు వెళ్ళి 
'సేవింవదగిన ఇటి | బాహృణులు నా వద్దకు వచ్చి [పావించుచున్నా రనగా ఇది 
సరో ప బొ 


నాకు చాల సిగ్గుపడ వలసిన విషయము. 9 


మూ. కిం కరోమితి చ మయా వ్యాహృతం ద్విజసంనిధా, 
స ర్వెరెతైః సమాగమ్య వాగియం సముదాహృతా. 10 


+. 


నాచేత, ద్విజసంనిధా = ద్విజుల సమీపమునందు, వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది. 
సరె ౦కి జా సమ సమెన, ఏతైః = పిరిచెత, సమాగమ్య = కలిసి, ఇయమ్‌ = ఈ, 
నయ oe ద మ చ 
వాక్‌ = వాక్కు, సముదాహృతా =పలకబడినది 
తా. "నేను మీ కేమి చేయవలెను ?అని నేను ఆ దింజులను _పశ్నింపగా 
వారంచరూ కలిసి ఇటు పలికిరి. 10 
౧ + 


మూ: రాక్ష సైరృబ్దకారణ్య బహుభి; కామరూపిధిః, 


దితాః స్మ దృఢం రామ భవాన్నస్తత రక్షతు. మే 


(0 


(ప. అ. రామ= రామా! దజ్జకారణ్యే= దండ కారణ్యమునందు, బహుధిః 
దృఢమ్‌ = అధికముగా, అర్జితాః స్మ పీడించబడుచున్నాము. భవాన్‌ వా సివు, 
తత = ఆ విషయమున, నః = మమ్ములను, రక్షతు=రక్షించెదవుగాక . 


= అనేకుతెన, కామరూపిభిః = స్యుచ్చారూపము గల, రాక్షసెః = రాక్షసులచేత, 
న ద ర 


తా, రామా ! దండకారణ్యములో , స్యేచ్చానుసారముగా రూపములను 
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భరించగల అనేకరాక్షనులు మమ్ములను చాల పీడించుచున్నారు. ఆ నిష యమున, 


సీవు మమ్ములను రక్షించుము. ii 
మూ. హోమకాలేమ సం ప్రాప్తాః పర్యకాలేషు చానఘ, 
ధర్షయ న్ని సుదుర్ధర్జా రాక్షసాః పిశితాశనా;, ౧ 


వ. అ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా | సుదుర్హర్హాః = ఎదిరించుటకు. 
ఎ మా(తము శక్యము కాని, పికితాశనాః _ మాంసభక్షకులైన, రాక్షసాః=రాక్ష 
సులు, హోమకాలేషు __ హోమసమయములందు, పర్వకాలేషు = పూర్ణిమ, అమా. 
వాస్య మొదలైన పర్వకాలముల యందు, సం|పాపాః == వచ్చినవారై , ధర్తయ ని 
=ఎదిఠించుచున్నా రు. 


తా. దోషములు లేని రామా: ఎదిరించుటకు ఏ మాతము శక్యము కాని 
పచ్చిమాంసము తినే రాక్షసులు హోమములుచేసే సమయములందు, పర్యకాల ము. 
లందు వచ్చి మమ్ములను పీడించుచున్నారు. = 12. 


మూ. రాక్ష సెర్హర్షితానాం చ తాపసానాం తపస్వినామ్‌, 
గతిం మృగయమాణానాం భవాన్నః పరమా గతిః. 18 


(ప. అ. రాక్ష నెః = రాక్షసులచెత , ధర్జీతానామ్‌=ఎదిరింపబడిన, తపస్వి 
నామ్‌ = తవస్సు గల, తాపసానామ్‌ 2 దీనుల మైన, గతిమ్‌ గతిని (శరణమును, 
మృగయమాణానామ్‌ = వెదకుచున్న , నః = మాకు, భవాన్‌ J 
గొప్ప, గతిః = గతివి. 


ర్‌ 


తా. తపస్సు చేసుకొనే మేము రాశసులచే పీడితులమె. దీనులమై రక్షకుని. 
కొరకు వెదకుచున్నాము. అట్టి మాకు నీవే గతివి, 18: 


/ 


మూ. కామం తపః పభావేన శ్రా హన్సుం నిశాచరాన్‌, . 
చిరార్జితం తు నెచ్చామ స్తవః ఖజ్దయితుం వయమ్‌. 14. 
వే. అ. వయమ్‌ = మేము, తపః్యపభావేన=తవస్సుయొక్క. | వభావము. 
చెత, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కామం శకాః== సమ. 
రులమే. తు= కాని, చిరార్జితమ్‌ = చిరకాలమునుండి సంపాదింవబడిన, తపః_. 
తవస్సును, ఖణ్లయితుమ్‌ == ఖండించుటకు, నేచ్చామః == ఇష్ట పడుట లెదు. 
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తా. తపః పభావముచేత రాక్షసులను చంపుటకు మేమే సమర్జుల మను. 
మాట నిజమే. కాని చిరకాలమునుండి సంపాదించుకొన్న తపస్సును వ్యయము 
చేయుట మా కిష్టము కాదు. 14 


మూ. బహువిఘ్నం తపో నిత్యం దుశ్చరం చైవరాఘవ, 
తేన శాపం న ముజ్బామో భ క్ష్యమాణాశ్చ రాక్ష సెః. 18 


వ. అ. రామ=రామా: తపః = తపస్సు, నిత్యమ్‌ = ఎల్టప్పుడూ, 
బహువిఘ్నమ్‌ = అనేక విఘ్న ములు కలది; దుశ్చరం చెవ= ఆచరించుటకు కష్ట 
మైనది కూడ. తేన = ఆ కారణముచేత, రాక్షసైః = రాక్షసుల చెత, భక్ష్యమాణాః 
= భక్షింపబడుచున్న వార మైనను, శాపమ్‌ = శాపమును, న ముజ్బామః = 


విడచుటలేదు. 


తా. రామా! త పస్సునకు నిత్యము ఎన్నో విఘ్నములు కలుగుచుండును. 
తపస్సు ఆచరించుట కూడ చాల కష్ట మైనది. అందుచేతనే రాక్షసులు మమ్ములను. 
భక్షించి వయుచున్నా శాపము ఇవ్యజాల కున్నాము. 15 


మూ. తదర్భ్యమానా, నక్షోభిర్వణ్ణకారణ్యవాసి భిః, 
_రక్షనస్త్యం సహ |భా|తా త్వన్నాథా హె వయం వనే. 


పే. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, దణ్జ్బకారణ్యవాసిభిః = దండ 


(టు 
కారణ్యములో నివసించుచున్న, రక్షోఖిః రాక్షసులచెత, అర్జ్యమానాన్‌ = 


పీడించబడుచున్న , నః = మమ్ములను, సహ (భ్మాతా = సోదరునితో కూడిన, 


తా. అందువలన సోదరసహితుడ వెన స్‌వు, దండ కారణ్యములో నివసించే 
రాక్షసులచేత బాధింపబడుచున్న మమ్ము లను రక్షించుము. మాకు నీవే రక్షకు 
డవుక దా ? 16 


మూ. మయా చెతద(చః | శుతా కా రృ ?న పరిపాలనమ్‌, 























(ప. అ. జనకాత్మజై జే=సీతాః: మయా చ_నాడేత, ఏతత్‌ ఈ, వచః 
వాక్కును, _శుత్వా = విని, దణ్జకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, బుషణామ్‌ = 


బుమలయొక)_, కారే a = పరిపూర్ణముగా, పరిపాలనమ్‌ పాలనము, 
సం|శుతమ్‌ పతిజ్ఞబయ బడినది 


తా, సీతా; నేను ఈ మాటలు విని దండకా రణ: ములో నివసించే మును 


రా బూ గె 
(ee nde జ 17 
దః 


(వ. అ. సంశుత్య == (పతిజ చేసి 


, జవమాసః = జీవించి ఉండగా, 
మే 
ముసినామ్‌ _ మునులయొక్క, | పతి; శవమ్‌ = | పతిబను, అన్యథా = మరియొక 
pn _ yp జః 
విధముగా, కరుమ్‌= చేయుటకు, న శక్ష్యామి సమర్దుడను కాను. సదా =ఎల్లప్పు 
. వి థి 


డును, మే = నాకు, సత్యమ్‌ = సత; 


A) (౬ 
తా. నెను _పతిజ్ఞ చెసి, మునులకు చేసిన ఆ (పతిజను, నాలో (పాణాలు 
కొ 
ఉండగా మరొకవిధముగా చేయజాలను. నాకు నత 


[౦ త్యాం వా సీతే సలక్ష్మణామ్‌, 
న త రక్షాం స! త్య _వాహ్మణిభ్యో విశేషతః. 19 


యాం 
న అల. కూడిన, తాం వాడని న్నెనా, జహ్మామ్‌ = విడతును. 
04 Cn ! (« 
తు = కాని, _పతిజ్ఞామ్‌ =| వతిజ్ఞను, విశేషతః = విశేషించి, (వాహ్మణభ్యః = 
మే 2 
[బాహ్మణులకు, సం; సత్య = ,పతిజి చేసి, న_ విడువజాలను 
ళో (a (వ్‌ 
తా. సితా! నను | పాణా అ నెనా, అక్ష్మణు నెనా, నిన్నైనా విడచిపెటె 
రా a ర స 
చను కాని, |పతిజ్ఞను మా తము, విశషించి (వాహ్మణులకు చేసిన |, వతిజను 
జను మ్మా (పతిజ్ఞ 
ఒం 
మాతము, విడువజాలను. 19 


(ప పతిల్షయ. తు కిం పునః. 20 


109 
చేత, 


= గరా 


సీతా; తత్‌ _ ఆ కారణమువలన, మయా 
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కలిగియుండుట. 
అయిఉన్నాను. 


హి ఉపదేశించబడడు కదా. 


౦చినవాడను, అస్మి 


చేత 


స్నెహ 


నామీద ఉన 


(i క్‌ 
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కూడ తగినదిగా, అనుకూలముగా: 
22. 


ంక్రు పాణములకం టె కూడ ఎక్కువ 


or 
(a) 


వ 


దానవ. 


110 శ్రీమ దామాయణము 


మూ... ఇత్యేవముక్వా వచనం మహాత్మా 
- సీతాం (పియాం మైథిలరాజ పు తీమ్‌, 
రామో ధనుష్మాన్‌ సహ లక్ష్మణేన 
జగామ రమ్యాణి తపోవనాని. 298 


ల 


ఇత్యార్డె శ్రీమ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ 
దశమ]; సర్గ ర 


రాతి 
౮ 


వ. అ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, రామః = రాముడు, (పియామ్‌ = 
(దియురాలు, మైథిలరాజప్పు| తీమ్‌= జనకమహారాజు కూతురు అయిన, సీతామ్‌ = 
సీతను గూక్చి, ఇతే ్రివమ్‌ = ఇట్టు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్రా = పలికి, 
ధనుష్మాన్‌ = ధన నస్సు ధరెంచినవాడై, సనా లక్ష్మణేన = అవర్షయినితొ కూడ, 
రమ్యాణే = సుందరములై న, తహోవనాని = తపోవనములను గూర్చి, జగామ = 
వెళ్హిను. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు, జనకమహారాజు ఎరను తన పియు 
రాలు సీతతో ఇట్టు పలికి, ధనస్సు ధరించి, లక్ష్మణసమేరుడై, సుందరములైన 
తపోవనములకు - వెళ్లెను, 23 


“జాలానందిని” యను శ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో దశమసర్గ సమా వము. 


అథ ఏకాదళః సర్గః 

_(వంచావ్భ రో న్హర్ట నేరమాడ కోల్డ్‌ మునుల తథ. రామాదులు విబిదా (5 
నుములలో నంచరింి తిరిగి నుతీక్ష మువార్తి అ(శళయమునవ వబ్బి 
కొంత తాలము అక్కడ ఎవనించు, వీదవ నుతీక్టు 9 అశయుమతి 7 కొని 
ఆగ్‌ సాల అ(క మమానతు, అగ నాని ఆ,కమమునప వెళ్ళుట, 


ol LY: (ప్రఖావవర్ణనయు, J 


చి 


మూ. ఆగతః |వయయౌొ రామః సీతా మధ్యే సుమధ్యమా, 
పృష్టతస్తు ధనుష్పాణిర్ణక్ష్మణో ౬నుజగామ హా. 1 


వ. అ. రామః = రాముడు, అ గతః = ఎదుట, (పయ యౌ=నడచెను. 
సమధ్యమా = అందమైన నడుముగల, సీతా __ సీత, మధ్యే = మధ్యయందు 
నడచెను. ధనుష్పాణిః: ధనస్సు ప హ స్రమునందు కలబా డె, లక్ష్మణః లక్ష్మణుడు, 


ad 


సృష్టతః = వెనుక, అనుజగామ హ = అనుసరించి వెళ్ళిను. 


తా, రాముడు ముందు సడ చుచుండెను. అంద మైన నడుము గల సీత 
మధ్య నడచుచుండగా, అక్ష్ముణుడు ధనుర్ధారియై వాఎవెనుక అనుసరించి వెశ్లిను. 


మూ. తౌ పశ్యమానెి వివిధాన్‌ శల్య పస్థాన్‌ వనాని చ, 
నదిశ్చ వివిధా రమ్యా జగ్మతు; సీతయా నహ. 2 


వ.అ. తొ=ఆ రామలక్ష్మణులు, వివిధాన్‌ = ఆనేక విధములైన, నాల 
సస్తాన్‌ = పర్వతముల పంల వనాని చ = వనములను, వివిధాః = అనేక 
హూకుచు, సితయా ; గహ _ై రం కూడ, జగ్మతుః = వెళ్లిరి. 
తా, సీతాస మేకులై స “ 5 రామలక్ష్మణులు అనేక విధములైన కొండచరియ 


రను వనములను, రమ్యములై స న అనేకనదులను చూచుచు వెళ్లిరి. 2 


112 శ్రీమ (దామాయణము. 
మూ. సారసాంశ్చ కవాకాంశ్చ నదిపులినచారెఐ3, 
సరాంసి చ సపద్మాసి యుకాని జలజైః ఖగః. వి 


(ప. అ. పులినచారిణః నదుల  ఇసుకతినె, లమీద సంచరించు 


యు సారహాన్‌ == సారసపక్షులను, వ కవాకాంశ్చ = చ; కవాకవకులను, 


చ = చ్యకవాక 

సపద్నాని=ప పద్మములతో కూడిన, జలజై ః:=జలమునందు పట్టిన (జంచరించు), 

లగ వ = పక్షులతో, యు కాని = = కూడిన, సరాంసి చ= సతసుులను | చూచుచు 
తీ న 

వెళ్ళిరి). 


తా. నదుల ఇసుకతిన్నెల మీద నివసించుచున్న నారోపకులను, చక 
వాకములను, పద్మములు, జలపక్షులు ఉన్న సరస్సులను (చూచుచు వెళ్ళిరి .) de 


మూ. యూథబద్దాంశ్చ పృషతాన్‌ మదోన్మతాన విషాణిన), 
మహిషాంశ్చ వరాహాంశ్చ నా గాంశ్చ దుమ వెరిణః. ll 


(ప. అ. యూథ బద్దాన్‌ = గుంపులుగా ఏర్పడిన, పృషతాన్‌ == = చుక్కల 
జింకలను, మదోన్మతాన్‌ = మదము చెత పిచ్చిఎక్కినవి వల ఉన్న, విషాణినః = 
పెద్ద కొమ్ములు గల, మహిషాం? శ్చ=దున్న పోతులను, వరాహాంశ్చ = వరాహము 
లను, (దుమవైరిణః = వృక్షములకు శతువులై న, నాగాంశ్చ = గజములను 
(చూచుచు వెళ్ళిరి). 


తా. గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న చుక్కల జింకలను, చాల 
మతెక్కి. ఉన్న, పెద్ద కొమ్ములు గల దున్నపోతులను, వరాహములను, వృక్షము 
అను విరచివేయుచున్న గజముల ను (చూచుచు వెళ్ళిరి). 4 


మూ. తే గత్వా దూర మధ్యానం లమృమానే దివాకరే, 
దదృశుః సహితా రమ్యం తటాకం యోజనాయతమ్‌. -5 
పద్మపుష్క_రసంబాధం గజయూ థైరలంకృతమ్‌, 
సార సైర్హంసకాద మ్చైః సంకులం జలచారిభిః. గ్ర 


ప్ర. అ. సహితాః = కలిసి ప్రయాణము చేయుచున్న, తే=ఆ సీతారామ 
లక్ష్మణులు, దూరమ్‌ == దూర మైన, అధ్వానమ్‌ = మార్గమును, గత్వా = వెళ్ళీ, 


అర ఇ్యకాండ ము 118 


దివాకరే = సూర్యుడు, లమృమానే =  (పక్చిమాకాశమునందు) (వేలాడుచుండగా, 
పద్మపుష్కరసంబాధమ్‌ = ఎల్జిని తెల్లని పద్మములతో 'నీండినది, గజయూ థైః= 
ఏనుగుల గుంపులచేత, ' అలంకతమ్‌ = అలంకరింపబడినదిి, జలచారిభిః 
జలము-పె సంచరించు, సారవైః, = "సారనసపక్షులచేతను, :. హంసకాదమ్రైః = 
హంసలచేతను, కాదంబపక్తులచెతను , ... సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మైనది అయిన, 
యోజనాయతమ్‌ = ఒక యోజనము' వైశాల్యము గల, రమ్యమ్‌ = సుందరమైన, 
కటాకమ్‌ = సరస్సును, దదృశుః: = చూచిరి. 


i 


తా. కలిసి (వయాణము శేయచున్న "ఆ సీకారామలక్షుణులు, చాల 
దూరము (వయాణము చేసి, సూర్యుడు పశ్చిమమున. వేలాడుచుండ గా, ఆ 
(ప్రాంతమున ఒక యోజనము వైశాల్యము గల, రమ్య మై మెన్‌ సరస్సును చూచిరి: 
అది ఎజ్జని వద్మములతోను తెల్లని పద్మములతోను | నిండి యుండెను. దానిలో 


ఏనుగుల గుంపులు (క్రీడించుళుండెను. సహోరసపక్షులు, హంసలు,  కాదంబముల 
మొదలైన జలము పె నంచరించు పక్షులతో నిండి యుండెను. ల. . రి, 6 


మూ. (పసన్నసలిలె రమ్యే తస్మిన్‌ సరసి జవవే, 
గీతవాద్శితనిర్జోషో న తు కశ్చన దృశ్యతే. 7 
వ. అ, (పస న్నస సలిలే =నిర్మల మైన ఉదకము గల, రమ్యేజరమ్య మైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ, సరసి = సరస్సునందు, గీతవాద్శితనిర్జోషు ! = గీతవాద్యధ్యని, 


శుశువే = వినబడెను. తు= కాని, కశ్చనడా ఎవ్యడూ,. న దృశ్యతే= =దూడబడ 
కుండెను. 


తా, నిర్మలమైన ఉదకము గల ఆ రమ్యమైన సరస్సునుండి గీతవాద్యా 
దుల ధ్వని వినవచ్చుచుండెను. కాని అక్కడ ఎవ్వరూ. కనబడ లేదు. ఆ 


మూ, తత; 'కౌహాహలాదామో లక్మణశ్చ మహాబలః, 
మునిం ధర్మభృతం నామ పష్టం సమువచ్శకమే. 8 


ప అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, మహాబలః= గొప్ప 
బలము గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడూ, కౌతూహిలాత్‌ = : వేడుక వలన, ధర్మ 


రి 
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భృతం నామ ౫ ధర్మభృత్‌ అను పేరు గల, మునిమ్‌ _ మునిని, వమ్టుమ్‌ = 
అడ్డుగుటకు, సమువచక్రమే= ఉవకమించెను. 


తా, పిమ్మట. రాముడు, బలశాలి యైన లక్ష్మణుడు, వేడుకతో, ఛర్మక్యళ 
అనే. 'మునిని ఆ సంగీత కధ్యనిని. గూర్చి ఇట్లు (పళ్నించిరి. ' a ef 


మూ. 'ఇదమత్యద్భుతం శుత్వా సర్వేషాం నో మహామునే, 
కౌతూహలం మహజ్ఞాతం కిమిదం సాధు కథ్యతామ్‌,. 9 
వ క్రవ్యం యది వేద్వి వ నాతిగుహ్యమపి (భో. 


Ee అ మహామునే = మహామునీ! అత్యద్భుతమ్‌ = చాల . ఆశ్చర్యకర 
మెన, ఇదమ్‌ = ఈ గీతవాద్యధ్యనిని, [శుత్వా = = విని, సర్వేషామ్‌ =. సమస్తమైన, 
నః జా మాకు, మహత్‌ = గొప్పు, కె కొతూహలమ్‌ == వేడుక, జ్లా తమ్‌ = పుట్టినది. 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ =: ఏమి ? సాధు = బాగుగా, కథ్యతామ్‌ = , చెప్పబడుగాక, 


[ప్రభో = సమర్దుడ వైన, వివ == ఓ! : దాహ్మణుడా, నాతిగుహ్యమపీ . యది చేత్‌ 
చాల రహస్యము కానిచో, వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది, 


తా. మహామునీ! అత్యాశ్చర్యకర మైన ఈ సంగీతవాద్యోధ్వని ' విని మా 
కందరికి వేడుక కలిగినది. ఇది ఏమో బాగుగా. చెప్పుము. -ఓ! సమర్గుడ వైన 
[దాహ్మణుడా: ఇది అతిర హస్యవిష యము కానిచో ఎప్పుము. .. 9 


మూ, తేనై వముకో ధర్మాత్మా రాఘవేణ ముని స్తదా, : 10 
(పభవం సరస; కృత్స్నమాఖ్యాతుముపచ్యకమే. 


_ప. అ. తదా=అప్పుడు, తేన=ఆ, రాఘవేణ =రామునిచేత, ఏవమ్‌- 
ఇట్టు, ఊక ః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా ధర్మాత్ము డైన, మునిః=-ముని, సరసః= 
సరస్సుయొక్క, కృత్స్నమ్‌ = సమస్తమైన, పేభవమ్‌ = = పుట్టుకను గూర్చి, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉవచక్రమే = = (ప్రారంభిం చెను. 


తా రాముని మాటలు విని ధర్మాత్ము డైన. ఆ ముని, ఆ నరసు స్సుపు పుట్టుకకు 
సంబంధించిన విషయమును అంతా చెప్పుటకు (పారంభించెను. 10 


మూ. ఇదం పజ్బాప్సరో నామ తటాకం సౌర్వకాలీకమ్‌, tH 
నిర్మితం తపసా రామ మునినా మాజ్జకర్లినా. . 


స్‌ పు అ. రామజ రామాః ఇదమ్‌ = ఇది, మాణ్ఞక ర్లినా= మాండకర్ణి అను 
చేరు గల, మునినా = మునిచెత , తపసా = = తవస్సుచేత, “నిర్మితమ్‌ = = సిర్మింవ 
బడిన, సార్వకాలికమ్‌ =సర్యకాలములందు ఉండు, పఖ్బాప్పరః నామజవంచాన్స 
కస్సు అను "పేరు గల, తటాకమ్‌ = సరస్సు. 


తా. రామా ! ఇది సర్వకాలములందు ఒకే విధముగా. ఉండే పంచాప్పరః 
సరస్సు అను యేరు గల సరస్సు. ఇది మాండకర్ణి అను ముని తపస్సుచేత 
నిర్మింపబడినది. . 11 

మూ. స హి తేపే తవస్తీవం మాణికర్ణిర్మహామునిః, 12 

దశవర్షస హసాణి వాయుభక్షో జలా| శయః, 

(ప. అ. మహామునిః = మహామునియైన, సః మాబ్దకర్టిః= ఆ మాండకర్టి, 
వాయభక్షః == వాయువును మాత మే భక్షించుచు, జల్మాశయః = జలమే ఆశ 
యముగా గలవా డై, దశవర్షసహ్మసాణి = = పదివేల సంవత్సరములు, కీవమ్‌ = 
శ్రీవమెన, తపః = తపస్సు, తే పే = చేసెను. 


లౌ. మహామునియైన ఆ మాండక ర్హి, వాయువును మాత్రమే భక్షించుచు, 
జలములో నివసించుచు, పదివేలసంవత్సరములు తీవమైన తపస్సు చేసెను 12 


మూ. తతః (పవ్యథితాః సర్వ దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 18 
ఆదువన్‌ వచనం సర్వే పరస్పధసమాగతాః. 


ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సాగ్నిపురోగమా:= అగ్ని నాయకుడుగా 
గల, సర్వే = సమ స్తమైన, దేవాః = దేవతలు, _పవ్యథితాః = వ్యథ చెందినవ్యార్తె, 
సరే = వారందరు, పరస్పరస మాగతా?= పరస్పరము కలిసినవారె, వచనమ్‌ 
వచనమును, అ బువన్‌ = పలికిరి. 


తౌ, అప్పుడు అగ్ని మొదలైన దేవత లందరు భ యపడినవా రై, ఒక్క 
బోట కలిసి, ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు అనుకొనిరి. 4 


మూ. అస్మాకం కస్యచిత్‌ స్థానమేష పార్థయతే మునిః, 14 
ఇతి సంవిగ్నమనసః సర్వే తే తిదివౌకసః. 
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ఒకానొక నియొక్క, స్థానమ్‌ = స్థానమును, ప్రార్థయతే = కోరుచున్నాడు. ఇతి 
ఈవిధముగా, సర్వే=ఎసమ మెన, తే--ఆ, 'తిదివౌకసఃజదేవతలు, సంవిగ్న 


నస 
మనను కలవారెరి. -- 
ol Cen 


We గ జ _ స ఒల్లో 
మనసః = దిగులు చెందిన 


తౌ. "ఈ ముని మనలో ఒకరి స్థానమును పొందవలెనని కోరుచున్నాడు” 
ఈ విధముగ ఆ దెవత లందరు మనస్సులో దిగులు చెందిరి.  . క్షీ 


మూ. తత కర్తుం తపోవిఘ్నం దేవైః సరై ౪ర్ని యోజితాః, 15 
' _దధానాప్పరసః పజ్బు విద్యుచ్చలితవర్చనః. 


(ప. అ... వర్ర్యైః = సమన, మైన, దేవై ః= దేవతలచేత, తత = ఆ 
మునియందు, _తపోవిఘ్నమ్‌ _ తపస్సుకు... విఘ్నమును, కర్తమ్‌= చేయుటకు, 
విద్యుచ్చలితవర్చసః = మెరపు వలె కదలుచున్న కాంతి గల, పక్బు=ఐదుగురు, 


(వధానాప్సరసః = [వధానమైన అప్పరః స్త్రీలు, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. . -. 


| ల దేవత లందరూ కలిసి మెరుపు వలె తళుక్కు మనుచున్న శరీర 


కాంతి గల ఐదుగురు |పధానలైన అవరః స్త్రీలను ఆ ముని తపస్సుకు, విఘ్నము 
చేయటకై నియమించిరి. i5 


మూ. అప్సరోభిస్త త స్తాభిర్మునిర్భృష్టపరావరః, 16 
నీతో మదనవశ్యత్వం సురాణాం కార్యసిద్దయే. 
: ప అ. తతః= అటు పిమ్మట, దృష్టపరావరః = చూడబడిన' మంచి 
శడుగులు గల, మనిః ఎ ముని, తాలి! = ఆ, అవరోధ = అవ్సరః స్రీలచేత, 
సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్క, కార్యసిద్ధయే వ కార్యసిద్ధికొ రకు, మద నవశ్య 
త్వమ్‌ = మన్మథునకు వశు డగుటను, నీతః _ పొందించబడినాడు. ' 
తా, 


పిమ్మట ఆ అప్పరఃస్త్రీలు, దేవతల. కార్యము సిద్ధించుటకై మంచి 
చెడ్డల వివేక 


ము గల ఆ మునిని మన్మథుని వళ డగు నట్టు చేసిరి... = 16 
మూ. తాశ్చైవావ్సరసః పజ్బా మునేః పత్నీ త్వమాగతాః, 17 
తటాశకే నిర్మితం తాసామస్మిన్నన రితం గృహమ్‌. 

అన్‌ రరర 


(పం అ. తొః== ఆ, పజ్బు = ఐదుగురు, అప్సరసః = = అవ్బరఃస్ర్రీలు, 
మునేః = మునికి, పత్నీ త్వమ్‌ = భార్యాత్యమును, ఆగతాః=పొందినారు. తాస్తామ్‌ 
జ ఆ అప్పరః స్రీలయొక్క, గృహమ్‌ = = గృహము, అస్మిన్‌ = = ఈ, తటా కేజ 
సరస్సునందు, ఆ న్తర్హితమ్‌ జా అంతర్హిత మగునట్టుగా, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ 
బడినది. 


తా. ఆ ఐదుగురు అప్పరసలు ౪ మునికి భార్య లైరి. ఆ ముని వారి 
కొరకె ఈ సరస్సులో, పెకి కనబడకుండు నట్టు గృహము నిర్మించెను." 17 


మూ, - తథై వావ్సరన: పకా నివసన్తో రోం యథాసుఖమ్‌, సి 
రమని తపోయోగాన్మునిం యౌవనమాస్థితమ్‌. 


ప. అ. తథై వజ అఫ్టే, వజ అవ్సరసః = ఐదుగురు అపహ్సరఃస్త్రీలు, 
యళానుఖమ్‌ _ సుఖముగా," 'నివనన్వ్యః = నివసించుచు, తపోయోగార్‌ = = తపః 
[పభావమువలన, యౌవనమ్‌ = = 'యొవనమును, ఆస్టితమ్‌ = అవలంబించిన, 
మునిమ్‌=మునిని, రమయని, = ఆనందింపచేయుచున్నా రు. చ 


తా. .ఆ ఐదుగురు" అప్సరసలు" సుఖముగా నివసించుదు, తపోబలము 
చేత యౌ వనమును' సంపాదించుకొన్న ఆ మునిని అనందింవచేయుచున్నారు: 48 


మూ. తాసాం సం క్రీడామానానా మేష వాది తనిస్స్వనః, " {9 
'_గ్రూయలె భూషణోన్మీ గో గీతశబ్బొ' మనోహర: 


వు అ. . సర్మక్రీడమా ానామ్‌ = క్రీడించుచున్న, రాసామ్‌=౪ అప్సరసల 
యొక), ఏషః = ఈ, వాది తనిస్ప్వనః par వాద్యధ్యోని, ' "భూషణోన్మి[శః = 
అలంకారములతో కలసిన, న మనోహర = మనోహర మైన, గితశ ట్దః ='పౌటిలి 
ధ్వని, _హయతే = వినబడుచున్నపి.. | జ Re 
తా, ఆ అప్సరసలు (క్రీడించుచుండుటచె ఈ వాద్యధ్వని, . ' అలంకారముల 
ధ్వనితో క కలిసిన మనోహరమైన గతధ్వని వినబడుచున్నది. ol 


మూ. ఆశ్చర్యమితి త స్యైతద్వచనం భావితాత్మనః, i 
రాఘవః వతిజగాహ సహ |భా|తా మహాయశాః. 


118 శ్రీమదామాయణక్పు 


Er అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రాఘవః = రాముడు, సహ 
(భా|తౌ= సోదరునితో కూడ, భావితాత్మనః ఎ వవి తము చేసికొనబడిన మనస్స 
గల, తస్య = ఆ మునియొక్క_, ఏతత్‌ వచనమ్‌ == ఈ వచనమును, ఆశ్చర్య 
మితీ = చాల ఆశ్చర్యకరముగా నున్నది అని, (వతిజ గాహ=స్వీకరించెను. 


తా. పవ్మితమెన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుని మాటలు విని మహాయశ$; 
శాలి యెన రాముడు, లక్ష్మణుడు _ కూడ “ఇది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది" 
అని పలికిరి... oo 


మూ. ఏవం కథయమానస్య దదర్శ్యాశమమణ్ఞలమ్‌, 21 
కుళచిర పరి కి కిపృం (బాహా ds లమ్మ్యా సమావృతమ్‌. 


1వ. అ. ఎవమ్‌=ఇట్టు, కథ యమానస్య = చెప్పుచుండ గా, కుశచీర 
సమాక్షివమ్‌ = - కుశలచే ేతను, 'నారచీరలచే తను వ్యాప మైన, _వాహ్మ్యాజ న(బహ్మ 
సంబంధమైన, లక్మా= శోభతో, సమావృతమ్‌ = కూడిన, తశ్రమమజ్దలమ్‌ = 
ఆ్రమమండలమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ ముని ఆ విధముగ చెప్పుచుండగానే రాముడు ఆ|శమమండల 
మును చూచెను. అది కుశలతోను, నారచీరలతోను వ్యావమైయుండెను. అంతటా 
(అహ్మవర్శస్సుకో వెలు గొందుచు డెను. 21 
మూ. వవిళ్య సహ వైదేహ్యా లక్ష్మణేన చ రాఘవః, 22, 


ర 


ఉవాస మునిభి; సర్వైః పూజ్యమానా మహాయశాః, 


. (వు అ, మహాయశాః = గొప్ప క్రీ రి గల, రాఘనః=-రాముడు, వైదేహ్యా 
సహ = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ= లక్ష్మణునితోను, (1 పవిశ్ళ= పవేశించి, సర్వైః 
= సమస మైన, మునిభిః = మునులచేత, పూజ్యమానః= పూజింపబడుచున్న వాడె, 
వాస = నివసించెను. 


థా 


తా, గొప్ప కీర్రి గల. రాముడు సీతారామలక్షుణులతో ఆ 3 ఆశమము 


లోనికి (పవెళించి, అక్కడ నున్న మునులందరు పూ జించుచుండగా నివ 
సించెను. . న . 29 


అరణ్యకాండము ' + 119 


మూ: తదా తస్మిన్‌ స కాకుత్ణ్సః శ్రీమత్యాశమమణ్జలే, 28 
'ఉషిత్యా తు సుఖం త|త పూజ్యమానో మహర్షిభిః, . 
జగామ చ్మాశమాం_ స్తేషాం పర్యాయెణ త పస్వినామ్‌, 24. 

.. యేషాముషితవాన్‌ పూర్వం సకాశే స మహాస్త్రవిత్‌. 


(వ. అ.' సః కాకుత్చుః ఆ రాముడు, తదా = అప్పుడు, శ్రీమతి ఇ 
గభాయకు మైన, తస్మిన్‌ = ఆ, ఆశమమబణ్ఞ్జలే = ఆ శ్రమమండలమునందు, 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఊపిత్వా = నివసించి, తత అక్కడ, పూజ్యమానః = 
స్రాదింపబడుచు, మహాస్త్రవిత్‌ = మహాస్ర్రములను ఎరిగిన, సః= ఆ రాముడు, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, యేషామ్‌ == ఎవరియొక)_, సకాశే నే_ సమీపమునందు, 
ఉషీతవాన్‌ = ఊండెనో, తేషామ్‌ _ ఆ, తవసినామ్‌ = మునులయొక్కు, ఆ శ 
హన్‌ = ఆగవు మములను గూర్చి, వర్యాయేణ ౨ (1 కమముగ , జగామ = వెళ్తెను. 


తా. ఆ రాముడు కోభాయుక ,మైన ఆ ఆశమమండ లములో మహర్షు 
లచే పూజింప బడుచు కి కొంతకాలము నివసించె ను. మహాస్ర్రములలో |పవీణుడై ఇన 
ఆ రాముడు, తాను ఏ మునుల సమీపమునందు పూర్వము నివసించెనో వారి 
ఆ| శమములకు మరొర పర్యాయము వె నిను. 93, 24 


మూ. క్యచిత్సరి దశాన్‌ మాసానేకం సంవత్సరం కృచిత్‌, 25 
కరచిచ్చ చ చతురో మాసాన్‌ పజ్బు షట్బాపరాన్‌ క్వచిత్‌, 
. అపర్మతాధికం మాసాదప్యర్హమధికం క్వచిత్‌ , 26 
తీన్‌: మాసానష్టమా సాంశ్చ రాఘవో న్యవసత్సుఖమ్‌. 


వ. అ. రాఘవః = రాముడు, క్వచిత్‌ = ఒక ఆ శమమునందు, పరి 
దశాన్‌ = పదికి దగ్గరగా ఉన్న, మాసాన్‌ _ మాసములను, క్వచిత్‌ = ఒక 


అ|శమమునందు, ఏకమ్‌ = ఒక, సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరమును, క్వచిత్‌ = 
ఓక ఆ్రమమునందు, చతురః = నాలుగు, మాసాన్‌ = మాసములను, క్వచిత్‌ = 
కొన్ని ఆళమములందు, పజ్బా = ఐదు మాసములను, అపరాన్‌ = మరి కొన్ని, 
షట్బ = ఆరు మాసములను, అపర|త = మరి యొక ఆ్యశమమునందు, మాసా 
దేపి- మాసము కంటె, అధికమ్‌ = అధిక కాలమును, క్వచిత్‌ = ఒర్‌ ఆ| శమము 


క. (బ్రీమ్మదామాయణము 


నందు, అర్భమ్‌ = సగము, మాసము, అధికమ్‌ == అధికమైన కాలమును, | తీన్‌ = 
మూడు, మాసాన్‌_ =మాసములను, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, న్యవసత్‌ = =నివసించెను, 


తా. _ రాముడు ॥ జక ఆశ్రమములో ఇంచుమించు .పదిమాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో... ఒక నంవత్సరము, ఒక ఆ|శమము కో నాలుగు మాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ఐదు మాసములు, ఒక ఆ|శమములో ఆరు మాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ః ఒక మాసము కంచె ఎక్కువ కాలము, ఒక ఆశమములో ఒకటి 
న్నర మాసములు, ఒక ఆశ్రమములో మూడు మాసములు, ఒక “ద్రవము 
ఎనిమిది మాసములు సుఖముగా నివసించెను. _ 252 


మూ. తదా సంవసతస స స్య ' మసీనామాశమేష వై వె, “97 
_రమతశ్చానుకూల్యేన యయుః సంవత్సరా దశ 


. ప, అ. తదా అప్పుడు, తస్య = ఆ రాముడు, ఆశ మేమ = ఆ|శమ 
ములయందు, 'వసతః = నివసించుచుండగా, రమతశళ్చ = ఆనందించుచుండగా, 


దశ = పది, సంవత్సరా: = = సంవ నత్సరములు, ఆ ఆనుకూల్యేన = అనుకూల్యముతో, 
యయుః =గడచినవి. 


తా, రాముడు ఆ విధముగ ఆశమములలో ఆనందముతో నివసించు 
చుండగా పడి సంవత్సరములు, అను కూల ముగా గడచిపోయినవి . 97 


మూ, పరిసృత్య చ ధర్మజ్ఞో ౬ రాఘవః సహ సీతయా, 28 
". సుతీక్టస్యాశమం శ్రీమాన్‌ వునరేవాజగామ హ 


(ప. ఆఅ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మములను ఎరిగిన, .. శ్రీమాన్‌ = శీమంతు డై డెన, 
రాఘవః=రాముడు, సీతయా సహ-సీతతో కూడ,. పరిసృత్య సంచరించి, పున 
రేవ= మరల, నుతిద్టస్య == స సు సుతీక్టమహ ర్లియొ యొక్క, ఆగ్రమమ్‌ = ఆ్యశమమును 

(36) 
గూర్చి, ఆజగామ':హ = వచ్చెను. . 


తా, ధర్మము. లన్నీ తెలిసిన, న్డ్‌ ఫోభావంతుడైన రాముడు ఏ సీతానమేతుడై, 


ఆ యా ఆ్యశమమ్లులలో సంచరించుచు మరల' సుతీతుని. ఆశమమునకు 
వచ్చెను. : రి 


మూ. స తమ్మాశమమాసాద్య మునిభిః |పతిపూజితః, 29 
త|తాపి.'న్యవస| దామః కంచిత్కాలమరిందమః. 


(ప, అ. అరిందమః = శ|తుసంహారకుడెన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
తమ్‌=ఆ, .ఆగ్రమమ్‌ = ఆశమమును, ఆసాద్య = పొంది, మునిఖిః == మునుల 
చేత, (పతిపూజితః = పూజిం పబడినవాడై త| తాపీ = అక్కడ కూడ, కంచిత్‌, 
కాలమ్‌ = కొంత కాలము, న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తౌ శతుసంహారకు డైన డాముడు ఆ ఆశ్రమము చేరి, మునుల చే 
పూజింవబడినవాడై అక్కడ కూడ కొంత కాలము. నివసించెను. . 29 


మూ. అధథాగశ్రమస్టో వినయాత్క_దాచిత్త 0  మహామునిమ్‌, 80 
... ఉపాసీనః స కాకుత్స్రః సుతీక్షమిదమ్మబవీత్‌ . 


(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, ఆగ్రమస్థః = ఆశ్రమములో ఉన్న, 
కాకుత్హ్సః = రాముడు, కదాచిత్‌ = ఒకనాడు, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన, 
సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్లుని, .ఉపాసీనః ః=సమీపమునందు కూర్చున్నవాడై, .వినయాత్‌ = 
వినయ మువలన, “ఇదమ్‌ = = ఈ వాక్యమును, ఆ బబిత్‌=పలి కెను. 


తా. ఆ| శమములో నివసించుచున్న 'రాముడు ఒకనాడు ఆ 'సుతీక్షమహా 
మునిసమీపమునందు కూర్చుండి వినయపూర్యక ముగా ఇట్లు పలికెను. 30 


మూ. అస్మిన్న రత “భగవానగస్యో మునిసత్తమః, మ 
వసతీతి మయా నిత్యం కథాః కథయతాం (శతమ్‌. 


(ప, అ. కగవాన్‌ జ మా వత గల, మునిస త్రమః = మునులలో 
త్రేష్టుడైన, అగస్త్య్యః = = అగస్వుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, 
వసతీతి = నివసించు చునా న్నాడు అని, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, కథాః = కథ లన్ను 
కరయతామ్‌.= = చెప్పుచున్న వారినుండి, శుతమ్‌ = = వినబడినది. 


తా. మాహాత్మ్యము కలవాడు, మని శేషుడు అయిన అగస్పుడు. "ఈ 
'శరణ్యమునందే నివసించుచున్నాడని, ఆ యా కథలు. చెప్పుచున్న వారినుండి నేను 
కప్ప డప్పుడు విన్నాను. ౨.౧. వనం eg వ i లకే 


మూ. న తు జానామి తం దేశం వనస్యాస్య మహతయా, క్ర 
కు|తా|శమపదం పుణ్యం మహర్షస్తస్య ధీమతః, 


(ప. అ. తు కాని, అన్య= ఈ, వనస్య=వనము, మహతయా = 
గొప్ప దగుటచేత, తం దేశమ్‌ = ఆ (ప్రదేశమును, స జానామి = ఎరుగను. 
దీమతః = బుద్ధి మంతు డైన, తస్య మహర్థెః = ఆ మహ ర్థియొక్క, 'పుణ్యమ్‌ = 
పని తమైన, ఆ|శ్రమపదమ్‌ = ఆ శమస్థానము, కుత = ఎక్కడ ఉన్నది 2 


తా. ఈ అరణ్యము అత్‌ విశాలమైన దగుటచేత ఆ (పదేశ'మేదో నాకు 
తెలియలేదు. మహాబుద్ధిమంతుడైన ఆ మహరి పవి, తమైన ఆశమము ఎక్క 
ఉన్నది? ల్లీ 


మూ. _పసాదాత్త్మత భవతః సానుజః సహా సీతయా, క్ర 
అగస్త్యమభిగచ్చేయమభివాదయితుం మునిమ్‌. 


వ. అ. భవతః=వీయొక్క, _వసాదాత్‌ = అను గహమువలన, సానుజ్య 
= తమ్మునితో కూడినవాడనై , సహ సీతయా = సీతతో కూడ, మునిమ్‌ =మునీ 
యైన, అగస్త్యమ్‌ = ఆగస్సుని, ఆభివాదయితుమ్‌ __ నమన్క్మ_రించుటకు శ తత = 
అక్కడికి, అభిగచ్చేయమ్‌ = వెశ్లెదను. 


తా. నీవు అనుగహించినట్టయితే, తమ్మునితోను, సీతతోను కలసి ఆ 
ఆగస్త్యమహామునికి నమస్క_రించుటకు అక్కడికి వైదను... 88. 


మూ. మనోరథో మహానేష హృది మే పరివర తే, 84 
యద్యహం తం మునివరం శు శూ షయమపి స్వయమ్‌. 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆ, మునివరమ్‌ మున్నిశస్టుణ్స, స్వయమ్‌ = స్వయ. 
ముగా, అహమ్‌ - నేను, శుశకూషేయమపి యది = నేవింపగలనా అని, ఏషః: 
= ఈ, మహన్‌ = గొప్ప, మనోరథః = మనోరథము, మే ౨ నాయొక్క, హృది 
=హృదయమునందు, పరివరతే = దొర్దుచున్నది. 


తా, మునులలో . శేషు డైన ఆ అగస్త్యుని ఏనా.డైన స్వయముగా సేవించ 


కొలుగుదునా అను గొప్ప కోరిక నా హృదయములో తిరుగాడుచున్న డి. శీ 


అరణ్యకాండము, =... 128 


మూ. ఇతి రామస్య స మునిః శుత్వా ధర్మాత్మనో వచః. విప్‌ 
. సుతీక్షః పత్యువాచేదం ప్రీతో దశరథాత్మజమ్‌. 


(ప, అ. సః=ఆ, సుతీక్షః మునిః =సుతీక్షముని, ధర్మాత్మనః=ధర్మాత్ము 
డైన, రామస్యడరామునియొక్క, ఇతి = ఇట్టు, వచః నా = వాక్యమును, (పత్యా = 
నిని, |పీతః = సంతోషించినవాడై, దళరణాక్మణమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (ుత్యు 


తా. ఆ సుతీక్షముని, ధర్మాత్ముడైన రాముని మాటలు విని, సంతో 
షించినవాడె, ఆ రామునితో ఇట్టు పలికెను. ee శిరి 


మూ. అహమహ్యేతదేవ త్వాం వక్తుకామః సలక్ష్మణమ్‌, _ 56 
అగస్త్య్యమభిగచ్చెతి . 'వీతయా సహ రాఘవ. 
పే. అ. రాఘవజ రామా! అహమపి=నేను కూడ, సలక్ష్మణమ్‌ == 
రక్షణునితో కూడిన, త్యామ్‌=నిన్ను గూర్చి, సీతయాసహజ=సీతతో కూడ, ఆగ 
సమ్‌ ౩ అగసుఇణిగూర్తి, అభిగచ = వెళుము, ఇతి = అని, ఏతదేవ = దీనినే, 
స ర్ల గూర్చు ఇ్రై= స - 
వక్తుకామః =చెప్పుటకు కోరికకలవాడను. 


తా, రామా! “సీతతో కలిసి సీవు లక్ష్మణస మేతుడ వై అగన్యుని వద్దకు 
వశము” అని నేను కూడ ఈ విషయ మే చెప్పవలె నని అనుకొనుచుంటిని. "6 
a) 


మూ. షా త్విదానీమర్గే౭.స్మిన్‌ స్యయమేవ _ువీషి మామ్‌, 87 
క్‌ తే వత్స య్మతాగస్తో మహామునిః. 


(ప. అ. దిష్ట్యా = దైవముచేత , ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
అరే= విషయమునందు, స్వయ మేవ = స్యయముగానే, మామ్‌ = నన్నుగూర్చి, 
దీవీషీ = మాటలాడుచున్నా వు. వత్స = ఓ! వత్సా, మహామునిః == మహాముని 
మైన, అగస్త్యః=అగస్యుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, అహమ్‌=నేను, 
లే=నీకు, ఆఖ్యామిజచె ప్పెదను. 


తా, దెవవశముచెత నివే. స్యయముగ ఈ విషయమును గూర్చి నాతో 
ముచ్చటించినావు. నాయనా: అగస్త్యమహాముని నివసించు. దేశమును. సీఈ 
చెప్పెదను... వ. . 87 


t24 శ్రీమచామాయణము 


మూ. యోజనాన్యాశమాత్తాత యాహి చత్వారి వై తతః, 80. 
_ దక్షిణేన మహాన్‌ శ్రీమానగ _స్య్మభాతురాా శమః. 


ప్ర. అ. తాత == = తండీ : ఆశమాత్‌ = ఈ ఆ్మశమమునుండి, చత్వారి 
_ నాలుగు, 'యోజనాని ఇ యోజనములు, యాహి _ ఎప్పము. తతః = పిమ్మట, 


దక్షిభేన = దక్షిణము: వె ప పున, అగ న స్య|భాతుః = అగస్సుని సోదరునియొక్క-. 
మహాన్‌ _ గొప్ప, శీమాన్‌ = కోభాయు క కమెన, ఆశమః = ఆశ్రమ మున్నది. 


లా, నాయనా: ఈ ఆ్మశమమునుండి నాలుగు యోజనముల - దూరము 


వెళ్లము. అక్కడ దక్షిణపు దిశయందు అగస్యుని సోదరుని, గొప్ప, శోభాయు క్ర 
మైన ఆశ్రమము కనబడును. 8 


మూ. స్థల పాయే వనోద్దేశే ఏ పిప్పలీవనకోభితే, 89 
బహుపుష్పఫలే రమ్యే నానాశకునినాదితే, 


వ అ, పిప్పలీవనళోభితే = పిప్పలీివనముచేత (వకాశింవచేయబడినది, 
బహుప్పష్పఫలే _ అనెకమైన పుష్ప సములు, - ఫలములు. కలది, రమ్యే = రమ్య 
మెనది, నానాశకునినాదితే = అనేకపక్షులవేత ధ్వనింవచేయ బడినది అయిన, స్థల 


ప్రాయే = అధికముగా మెట్టగా ఉన్న, వనోదేశే = వన్నపదేశమునందు (ఆ ఆశ 
మమున్న ది). . 


తా. ఆ ఆకమము ఎక్కువ మెట్టగా ఉన్న అరణ్య ప్రదేశములో ఉన్నది. 

ఆ వ్రదేశమునందు పివ్పలీవనము ఉండును. అనేక పుష్వములు, ఫలములు 
ఉండును, రమ్యమైన ఆ (వదేశవ మునందు అనేకవిధములైన న పక్షులు ధ్వనిచేయు 
చుండును.” ౨ mm 99 
మూ, పద్మినో వివి్యాన శ్ర ఆ వాపు 40 
కారబ్దవ . 


తైఏకాం రజనీం వ్యుష్య (పదాలే, రామ ఏ గమ్యతామ్‌. 4 శ 


(ప, అ.. 


తృత_అక్కడ, వేసన్న సలిలాః నిర్మలమైన ఉదకము గలవి, 
శివా; =. మంగళ_పదమైనవి, హ హంసకారజ్ఞవాకీర్ణాః = = హంసలచేత, కారండపక్షుల 


బృబునవి, చ|కవాకోప వళోధితాః = చే క్రవాకవక్షుల చేత _పకాశింవచేయ. 


తరణ్యకాండము: .-.. 125- 


బడినవి అయిన, వివిధాః అనేకవిధములై న, పద్మిన్యః= పద్మసరస్సులు ఉండును. 
రామ = రామా.! తత==ఆ' ఆశమమునందు, ఏకామ్‌= ఒక, రజనీమ్‌ =రా(తిని,, 
వ్యుష్య = ఉండి, (వభాతే = (పాతఃకాలమునందు, గమ్యతామ్‌ = వెశ్లిదవుగాక. 


తా. అక్కడ నిర్మల మై మైన జలములతో మంగళ ప్రదములై,, హంస 
కారండవ- చ|క్రవాకాదివక్షులతో వ్యాప పములైన అనేక విధము లైన పద్మ సరస్సులు 
ఉన్నవి. రామా ! ని వక్కడ ఒక్క_ ర్మాతి ఉండి మరునాడు. ఉదయముననే. 
వెస్టము. ౨ 40, 41 


మూ. దక్షిణాం దిశమాస్థాయ వనషబ్దస్య పార్య్యత*, 
.తృతాగస్తా శ మపదం గత్వా యోజనమ న్తరమ్‌. AY 


ప. అ. వనషజ్ఞస్య= వృక్షముల గుంపుయిుక్క్ల, పార్మ్యతః=|పక్కన, 
దక్షిణామ్‌ = దక్షిణపు, దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆస్థాయ = = అవలంబించి, యోజనమ్‌ 
= ఓక యోజనము, అ న్రరమ్‌ = దూరము, గత్వా = వెళ్ళి, తత = అక్కడ, 
అగనస్వా శమపదమ్‌ = అగస్త్యుని ఆ శ్రమస్మెనము ఉన్నది. 


లతా, ఆ వృక్షముల గుంపుకు [పక్క న దక్షిణము వైపు పయాణము చ చేసి 
ఒక యోజనముదూరము వెళ్ళినచో అక్కడ అగస్త్యుని ఆ్మశమ మున్నది. జ్యో 


మూ. రమణీయె ననోద్దెశే బహుపాదపసనంవృతే, 
. రంస్యతే తత నై దేహీ లక్ష్మణశ్చ సహ త్వయా, శశీ 
హి రమ్యో వనోగ్దెళ బహుపాదపసంకులః. 


(ప, అ. రమణీయే = = సుందరమైన, బహుపాదపసంకులే = అనేకవృషి 
ములచే చుట్టబడిన, తత = ఆ, వనోద్దేశే = = వనపదేశమునందు, వెదేహీ= సీత, 
లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు, త్యయా సహ=నసీతో కూడ, రంస్యతే= ఆ నందించును. 
బహుపాదవసంకులః = అనేక వృక్షములతో నిండిన, సః t= ఆ, వనోద్దేశః = వన 
(దేశము, రమ్యః హి = చాల సుందర మైనది కదా. 


తా. “చుట్టూ. అనేకవృక్షము లున్న ఆ సుందరమైన వన పదేశమునందు, 
నీవు, సీత, లక్ష్మణుడు కూడ ఆనందముగా ఉండగలరు. అనేకవృక్షములతో 
నిండి ఉండుటచే ఆ (వదేశము చాల రమ్మముగా ఉండును కదా? 4ఉమి 
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మూ. యది బుద్దిః కృతా, _దష్టుమగ.స్త్యం .తం మహామునిమ్‌, . 
అద్యైవ గమనే బుద్ధిం రోచయస్వ మహాయశ;, 
వ. అ. మహాయశః = గొప్ప కీర్తి కలవాడా :' మహామునిమ్‌ = మహా 
ముసి యైన, తమ్‌ = ఆ, ఆగ స్‌ —- = అగస్త్యుణ్ణి, (దధష్షుమ్‌ చు 
= బుద్ది, కృతా యది = చేయబడి నట్టయితే, అదె వ ఇప్పుడే, గమనే_ 
యందు, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, రోచయస్వ = ఇష్పముకలదానిని చేయుము. 


ఉచ 


పక్‌ 


తా. గొవ్ప కీర్రి గల రామా! ఆ ఆగ స్యమహామునిని చూడవలె నను 
అభి పాయ మున్నచో ఇప్పుడే బయలుదేరుటకు నిశ్సయించుకొనుము. 14 


మూ. ఇతి రామో మునేః శుత్వా సహ అారాలికాద్య చ, 49 
(పత సై౬గ స్త్యముద్దిశ్య సానుజః సీతయా సహ 


(వ. అ. రామః రాముడు, మునేః = మునియొక్క, ఇతి= ఇట్లు వలికిన 

మాటలను, శుత్వా= విని, సహ దాతా =  సోదరునితో కూడ, అభివాద్య చప 

నమస్కరించి, సానుజః = తమ్మునితో కూడినవా డె, సీతయా సహ = సీతతో 

కూడ, అగ స్త్యమ్‌ = అగస్త్యుని, ఉదిశ్ళ = ఉదేశించి, (పతసే = [1పయాణ 
—_ ట్‌ గ క. చి | థి 


తా, రాముడు. ముని మాటలు విని, లక్ష్మణసహితు డై, ఆ మునికి నమస్క్ల 
రించి, తమ్మునితోను, సీతతోను క కలసి అగస్త్యుని ఆశ మమునకు బయలుదేరెను. 


మూ. సశ్యన్వనాని రమ్యాణి పర్వతాంశ్చా భసన్ని భాన్‌, 46 


సతీర్టేనో పది మన గత్వా తేన ప పథా సుఖమ్‌, : 4&7 


(వ. అ, రమ్యాణి = = సుందరమైన, వనాని= =వనములను, అభసన్ని భాన్‌ 
= అకాశముతో సమానములై వ, పర్వతాంశ్న = — పర్యతములను, సరాంసి == 


సరస్సులను, పథి = మార్గమునందు, మార్షవశాన్తుగాః = మార్గము ననుసరించి 
[పవహించుచున్న, సరితశ్చఎనదులను, పళ్యన్‌_ =దూదుచు, సుతీజ్టేన=సుతీక్లుని 
వేత, ఉపది షన _ చెప్పబడిన, తేన వథా_ ఆ మార్గముచేత, యథాసుఖమ్‌ = 
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నుఖముగా, గత్వా జా వెట్టి, పరమసంహృష్టః ; = చాల సంతోషించినవాడై, లక్ష్మ 
ణమ్‌ = లక్ష్మణుని. గూర్చ Pe ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీతీ = అన 
పలికెను, 


తా. రాముడు సుందరములైన 'వనములను, మేఘములతో సమానములైన 
పర్వతములను, సరస్సు లను, మార్గమునందు (పవహించుచున్న నదులను చూచుచు 
సుతీక్షుడు చెప్పిన మార్గమునందు సుఖముగా (పయాణము చేస), చాల సంతో 
షించురు, అక్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 46, 47 


మూ. ఏత దేవా! శమపదం నూనం తస్య మహాత్మనః, 48 
అగ స్తస్య మునే ర్భాతుర్చృశ్యతే పుణ్యకర్మణః. 


(ప, అ. నీతదేన _ ఇదే, మహాత్మనః = మహాత్ముడు, పుణ్యర రర్మణః = 
పుణ్యమెన కర్మ క లవాడు, అగ స్యస్య మునేః = అగ స్యమునియొక్క- (భాతుః 
= సోదరుడూ అయిన, తస్య = ఆ ముసిశ్వరునియొక్క_, ఆ శమపదమ్న = — 
ఆ్రమముగా, దృశ్యతే = = కనబడుచున్న ది. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. మహాత్ముడు, పుణ్యకర్మల శాచరించినవాడు అయిన ఆ అగ స్య 

థ్రాత ఆశ్రమము ఇదే ఆయి ఉండును. నిశ్చయము. — 48 
మూ. యథా హి మే వనస్యాస్య జ్ఞాతాః పథి సహస్రశః, లి 
సన్నతాః ఫలభారేణ పుష్పభారెణ చ |దుమాః. 


(వే. అ. వథి= మార్గమునందు, ఫలభా రేణ = ఫలభారముచేతను, పుష్ప 
భారేణ చ = పుష్పభారముచేతను, సంనతాః = వంగిన, సహ్మసశః = వేలకొలది, 
అన్య వనస్య= ఈ వనముయొక్క_ , దుమాః మా వృక్షములు, యథా హి ఎట్టు, 


మే= నాకు, జ్ఞాతాః=తెలియబడినవో (చూడ బడినవో) “దానిచె ఇది ఆ అగ స్య 
(వాత ఆశ్రమ మే”అని పూర్వశ్టోకముతో అన్వయము. oo 


తా. ఫలభారముచేతను, పుష్పభారముచేతను వంగిన ఈ వనమునకు 
సంబంధించిన వేలకొలది వృక్షములు మార్గములో నాకు కనబడుచుండుటను బట్టి 
కది తప్పక ఆగ స్య భాత ఆ(శమమే. ం క్షీర 
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మూ. పిప్పలీనాం చ పక్వానాం వనాదస్మాదుపాగతః, ' - క్ర 
. గన్దోజయం పవనోత్తి ప్తః నహసా' కటుకోదయః. - ' 


ద అ, సహసా= గాటారైగా, పవనోల్షి వఃజవాయుపుచెత ఎగురగొట్ట 
బడిన, కటుకోదయ = వెగటు ఉన్న ఆవిర్భావము గల, పక్వానామ్‌ = వక్ష 
, సిప్పలీనామ్‌ = పిప్పళ్ల "యొక బ్రా అయం గన్దః = ఈ వాసన,  అస్మాత్‌ = క్వ, 
వర్‌ వనమునుండి, ఉపాగతః = వచ్చినది. డ్‌ 5 ష్‌ 


తా. ఈ వనమునుండి పండిన ల్ల వెగమైన వాసన హటాత్తుగా గాలి 
ఏగురగొట్టబడినదై వచ్చుచున్నది. ను ర్ట 


మూ. తత తత్ర చ దృశ్య నే సంక్షిప్తాః' కా షసంచయాః, 91 
_లూనాక్చ పథి దృశ్య న నే దర్భా వై డూర్యవర్చనః. 


వ అ, తత్ర తత్ర = అక్క డక్కడ , సంక్షిప్రాః = పోగు చేయబడి, 
కాష్టసంచయాః = కలల ప్రోగలు, దృశ్యనే = చూడ బడుచున్నవి. లూనాః 
తెలపబడిన, వైడూర్యవర్నసేః = వె వై డూర్యమణుల వంటి కాంతి గల, దర్భాశ్చజు 
చర్భలు కూడ, వథి = = మార్తముకందు, దృ శ్యనే = చూడ బడుచున్నవి.. 


తా. అక్క డక్కడ (ప్రోగులుగా పెట్టిన కజ్దలు కనబడుచున్నకీ! 
మార్గ మునందు . -[తుంచ బడిన. వై డూర్యమాణిక్యముల వలె ఆకుపచ్చగా ఉన్న 
దర్భలు కనబడుచున్న వి. వ... | రే 


మూ. 'వతచ్చ వనమర్యస్థం కృష్ణాభశిఖరోవమమ్‌, 9 
.. పావకస్యాశమస్థన్య భూమ్మాగం నంపదృశ్యతే. . 


ఇవ అ, 'ఆకమస్థన్యజఆశ్రమములో ఉన్న, పావక స్య అగ్నియెక్క 
కృష్ణా ధజరోవనమే. నల్లని మేఘము అ|గభాగముతో. సమానమైన, -వ్రేసీ 
మధ్యస్థమ్‌ = వనమధ్యమునం దున్న, ఏతక్‌ = ఈ, ధూమ్మాగమ్‌ = ధూమము 
యొక్క అగభాగమ్‌, సం ప్రదృశ్యతే = చూడ బడుచున్నది. 


త్మ 'ఆశమములోని అగ్నినుండి బయలుదే3న ధూమ ము అ్యగభాగము, 


ఇదిగో, వనమధ్యమునందు కనబడుచున్నది. ఇది నల్పని మేఘము. చివరి భాగము 
“వలె ఉన్నది... ee . ల రీ. 
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మూ. వివిక్తేమ చ తీర్టేమ కృతస్నానా ద్విజాతయః, ర్రెలి 
పుష్పోపహా హారం కుర్వూ ని కుసుమైః స్వయమార్జితై 


(వ. అ. వివిశ్రేష = వవ్మితములైన, తీరేషు = రర్వమలందు, కృత 
స్టానాః = చేయబడిన స్నానము, గల, ద్విజాతయః = ద్విజులు, స్వయమ్‌ == 
స్వయముగా; ఆర్జిత ః $= సంపాదించబడిన, కుసు మైః = = పుష్పములతో, పుష్పోప 
హారమ్‌ = “వుష్పబలిని, కుర్వన్తి = చేయుచున్నారు. 


| 


తా. ద్విజులు పవిితము లైన తీర్ధములలో స్నానము చేసి, తాము 
స్వయముగా కోసికొని వచ్చిన ' పుష్పాలను. దేవతలకు 'సమర్పింి పూజించు 
చున్నారు. . రెకి 


మూ. తత్సుతిక్షస్య వచనం యథా సౌమ్య మయా (శుతమ్‌ ,94 
అగ స్యస్యాశం మె (భాతుర్నూనమెష భవిష్యతి. 


(ప. అ. సౌమ్య= ఓ: సౌమ్యుడా ! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, సుతీ 
క్షస్ట = సుతీక్షునియొక్క-, వచనమ్‌ = వచనము, మయా = నాచేత, యథా = 
ఎట్టు; (శతమ్‌ = వినబడినదో, ఏషః = ఇది, నూనమ్‌ = నిశ్నయముగా, ఆగ 
స్తస్య = అగస్వునియొక్క-, భాతుః = సోదరునియొక్క_, ఆృశమః = ఆ|శమము, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. సౌమ్యుడ వైన లక్షణా! అందువలన, నేను సుతీక్షునినుండి విని 
నట్టు ఇది తప్పక అగస్తుుని సోదరుని ఆశమమై. ఉండును. 54 


మూ నిగృహ్య తపసా మృత్యుం లోకానాం హితకామ్యయా, 
యస్య (ధాతా కృతేయం దిక్సర ణ్యా పుణ్యకర్మణా. 
ప. అ. యస్య=ఎవ్యనియొక్క, భ్యాతాజసోదరుడైన, పుణ్యకర్మణా= 
పుణ్యకర్మలు గల అగస్సునిచెత, లోకానామ్‌=|పజలయొక్క_, హిత కామ్యయా= 
హిశమునందు కోరికచేత, తపసా = తవస్సుచేత, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, 
నిగృహ్య = న్మిగహించి, ఇయమ్‌ = ఈ, దిక్‌ = దక్షిణదిక్కు , శరణ్యాజ నివాస 
యోగ్యముగా, కృతా = చేయబడినదో (అట్టి ముని ఆశ్రమ మిదే). 


0 
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తా, ఎవ్వని సోదరు డైన, పుణ్యాత్ము డెన అగ స్తుడు లోకులకు హితము 
కోరుచు తపస్సుచేత మృత్యుదేవతను న్మిగహించి ఈ.దక్షిణడిక్కు. - మునులక్ష 
నివాసయోగ్య మగు నట్టు చేసెనో ఆ మునీశ్వరుని ఆ్మశమ మిదే అయి ఉండును, 


మూ. ఇ హైకదా కిల కూరో వాతాపిరపి చేల్వలః, ర్ట 
(భాతరౌ సహితావాసాం (వాహ్మణఘ్నో మవానురౌ, 


అల్ల 


ప. అ. ఏకదా = ఒకప్పుడు, ఇహ = ఈ (పాంతమునందు, వాహ్మ 
ణఘ్నౌ = [బాహ్మణులను చం పెవ్యారైన, [కూరః = [కూరుడైన, వాతాపి: = 
వాతాపి, ఇల్వులశ్చ = ఇల్వలుడు అనే, శాతరౌ = సోదరులైన, మహాసురౌ _ 
గొప్పు రాక్షసులు, సహితౌ = కలఠిసినవార, ఆసాం కిల = ఉండి రట. 


__ా. ఒకానొకప్పుడు, ఈ ప్రాంతమునందు [కూరులైన వాతాపి, ఇల్వలుడు 
అనే సోదరులైన బలవంతులైన రాక్షసులు ఉండేవారట. వాళ్ళు (బాహ్మణులను 
చంపుచుండేవారు. ్ట్‌గ్ట 


మూ. ధారయన్‌ |జాహ్మణం రూపమిల్యలః సంస్కృతం వదన్‌, 

ఆమ న్త్రృయతి వి పాన్‌ స్మ (శాద్దముద్దిశ్య నిరృణ:ః. 
(ప. అ. ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, (బాహ్మణమ్‌ =| బాహ్మణ సంబంధ మైన, 
రూపమ్‌ రూపమును, ధారయన్‌ =ధరించుచు, సంస్కృతమ్‌= సంస్కృతముగా, 
వదన్‌ = మాటలాడుచు, నిరృణః = జాలిలేనివాడై, (ాద్దముద్ది శ్య=-శాద్ధమును 


గూర్చి, వ్నిపాన్‌ = (బాహ్మణులను, ఆమన యతి స్మ = షిలచుచుండెను. . 


తా. ఇల్వలుడు (బాహ్మణరూపము ధరించి, నిర్దష మైన. భాషలో మాట 
లాడుచు, జాలి లేనివాడై, (దాహ్మణులను (శాద్దమునందు 'భోకలనుగా ఆహ్వా 


నించేవాడు. ర్‌ 
మూ. (భాతరం సంస్కృతం కృత్వా తత స్తం మేషరూపిణమ్‌, 
కాన్‌ ద్విజాన్‌ భోజయామాస ,శాద్ధదృష్షేన కర్మణా. 


దే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ' మేష రూపిణమ్‌ _ గొట్టె రూపములో 
ఉన్న, తం | భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుడై న వాతాపిని, సంస్కృృతమ్‌ =పాకముచేత 
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సంస్కరింవబడినవానినిగా, కృత్యా = చేసి, తతః _- అటుపిమ్మట, _శాద్ద 
దృషేన = (శాద్దకల్పమునందు చూడబడిన, కర్మ ణా = కర్కచేత, తాన్‌. 


ద్విజొన్‌ = = ఆ | బాహ్మణులను, భోజయామాన = భుజింపచెసెను. 


తౌ. గొట్టె రూపములో ఉన్న సోదరు డైన వాతాపిని వండి, గ్రద్ద 
కల్చమునందు చెప్పిన విధివకారము ఆ |బాహ్మణులకు భోజనము "పెట్టేవాడు. 


మూ. తతో భ్‌ క్తవతాం తేషాం వ్మిపాణామిల్వలో ఒబవీక్‌, 59 
సే నిష్క్రమ స్వేతి స్వరేణ మహతా వదన్‌. 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తేషాం విపాణామ్‌=ఆ (బాహ్మణులు, 
భు కవతామ్‌ = భుజించినవారగుచుండ గా, ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, మహతా = 
"పెద, స్వరేణ = స్వరముతో , వదన్‌ == అరచుచు, వాతాపే = వాతాపీ ! నిష్క_9 

ది 
మస్య = బెటకు రమ్ము, ఇతి = అని, అ|బవీత్‌ = వలికెను. 

ఠా. ఆ (వాహ్మణులు భుజించిన పిమ్మట ఇల్వలుడు బిగ్గరగా అరచుచు 
“*వాతొపీ బైటకు రమ్ము” అని పలుకుచుండేవాడు. 59 

మూ. తతో |భాతుర్యచః |శుత్యా వాతాపిర్మేషవన్నదన్‌, 60 

భిత్త్వా భిత్వా శరీరాణి (బాహ్మణానాం వినిష్పతత్‌. 

(ప. అ. తతః = పిమ్మట, వాతాపి? = వాతాపి, |థాతుః — సోదరుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, శుత్వాజవిని, మెషవత్‌ =గొడ్జె వలె, నదన్‌ = 
అరచుచు, |బాహ్మ ణానామ్‌ = బాహ్మణులయొక్క, శరీరాణి = శరీరములను, 
భిత్వా భీతా = (బద్దలుకొట్టి _బద్ద లుకొట్టి, వినిష్పతత్‌ = బెటకు వచ్చేవాడు. 

శా, పిమ్మట వాతాపి సోదరుని మాట విని, గొట్టె వలె అరచుచు, 
(బ్రాహ్మణుల శరీరములను (బదలుకొటుకొని బైటకు వచ్చేవాడు. 60 
క్ష ది ట లా 


మూ. (బాహ్మణానాం సహ్మసాణి తై రేవం కామరూపిభిః, 61 
వినాశితాని సంహత్య నిత్యశః పిశితాశనై 8. 


(తైట్‌ అనే బహువచనం కుదరదు “....తాభ్యామేవం వరంతప........ 
పీశికాశయా”అనే  ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది. 
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వ్ర. అ. పరంతపడశ్శతువినాశకుడ వైన లక్ష్మణా! తాభ్యామ్‌=వారిద్ధరి 
చేత, సంహత్య = కలిసి, పిశితాశయా = మాంసమునందు ఆశచేత, (దాహ్మ 
ణానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క, సహ్మసాణి = సహ(సములు, ఏవమ్‌ = ఈ 
విధముగ, నిత్యశః = నిత్యము, వినాశితాని = నశింపచేయ బడినవి. 


తా. శృతుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా! ఆ రాక్షసు లిద్దరూ కలిసి ఈ 
విధముగ నిత్యము చేయుచు మాంసముకొరకే వేలకొలది (వాహ్మణులను చంపి 
వేసిరి. 61 


మూ. అగస్తేన తదా దేవైః |పార్ట్థితేన మహర్షిణా, 62 
అనుభూయ కిల (శాద్దె భక్షితః స మహాసురః. 
(వ. అ. తదా అప్పుడు, దేవైః = దేవతలచేత, (పార్థితేన = (పార్ధింవ 
బడిన, మహరిణా = మహరియెన, అగ స్తేన = ఆగస్సునిచేత, గౌదే=శాద్దము 
ల్న ఇష కొలు అలానే ఆశీ a ణు 
నందు, అనుభూయ = అనుభవించి, సః మహాసురః-ఆ మహారాక్షసుడు, భత్నితః 
కిల = భశీంచబడినా డట. . 


తా. అప్పుడు దేవతలు (ప్రార్థించగా అగ స్త్యమహర్షి (శాద్దములో ఆ మహా: 
సురుణ్ణి తిని జీర్ణముచేసుకొన్నా డట. 62 


మూ. తతః సంపన్నమిత్యుక్వా దత్తా హసావసేచనమ్‌, 68 
(్రాతరం న్మిష్కమ స్వేతి చేల్వలః సోఒభ్యభాషత . 

(వ. అ. తతః - అటు పిమ్మట, సః ఇల్వలః = ఆ ఇల్వలుడు, సంప. 
"సేచనమ్‌ = ఉతరాపోశనమును, దత్తాా=ఇచ్చి, నిష్క_మస్య = బె టకు రమ్ము, 
ఇతి = అని, |భాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, అభభాష త_వలికెను. 

బి అభ్య 
తా. పమ్మట ఇల్వలుడు (శాద్ధము సంపన్న మైనది కదా అని అగస్ఫుని 
[పళ్నించి, ఆతనికి ఉత్తరాపోశనము వడ్డించి, “బైటకు రమ్ము”అని సోదరుని 
పిల చెను. . 68 
మూ. సతం తథా భాషమాణం (భాతరం వి పభఘాతినమ్‌, 64 
అ|బవీత్పృహసన్‌ ధిమానగస్తో మునిసత్తమః. ౨. 
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Er అ. ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, మునిస త్రమః=ముని _శమ్షుడు అయిన, 
అగ స్యఃజఅగస్వుడు, (భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, తథా=అట్లు, భాష మాణమ్‌ 
=పలుకుచున్న, వి పఘాతినమ్‌ = బ్రాహ్మణులను చంపిన, తమ్‌=ఆ ఇల్వలుళ్లి 
గూర్చి, (పహసన్‌ = నవ్వుచు, అబవఏీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు బుద్ధిశాలి, ముని, శెష్టుడూ అయిన అగస్తుడు, ఆ విధముగ 
తన సోదరుని పిలచుచున్న , | బాహ్మణహింసకు డైన ఆ ఇల్వలుని చూచి నవ్వుచు 
ఇట్లు పలికెను. G4 


మూ. కుతో నిష్క_మితుం శ క్రిర్మయా జిర్ణన్య రక్షసః, 69 
బాతుస్తే మెషరూవస్య గతస్య యమసాదనమ్‌. 


Er అ. మయా = నాచేత, జీర్ణ స్య = జిర్ణముచేయబడినవాడు, రక్షసః 
_ రాక్షసుడు, మేషరూవస్య = మేషరూవము ధరించినవాడు, యమసాదనమ్‌= 
యముని గృహమును గూర్చి, గతస్య = వెళ్ళినవాడు అయిన, తే (భాతుః జా సి 


సోదరునకు, న్మిష్కమితుమ్‌ వలు బైటకు వచ్చుటకు, లే క్ర = శక్తి, కుతః వా 


ఎక్కడిది 2 


లా. మేషరూవమును ధరించిన రాక్షసుడైన, నీ సోదరుణ్ణి నెను జీర్ణము 
చేసికొన్నాను. అతడు యమలోకమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఇంక 'పైకివచ్చె శ క్తి 


వాని కెక్కడిది ? 6 


మూ..అథ తస్య వచః (శుత్వా (భాతుర్నిధనసంశయమ్‌, 66 
పధర్గయితుమారెభి మునిం కోధాన్నిశాచరః. 


చ. అ. అథ = అటు పిమ్మట, భాతుః = సోదరునియొక్క_, నిధన 


un . 
సం శ్రయమ్‌=-మరణమునకు సంబంధించిన, తస్య ఆ అగస్తుని యొక్క, వచః 
= వాక్కును, (శుత్వా = విని, నిశాచరః = అ రాక్షసుడు, కోధాత్‌ = కోపము 


వలన, పధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, ఆరేభే = (పారంభించెను. 


తా. ఇల్వలుడు తన సోదరుడు మరణించి నట్టు ఆ అగస్త్యుడు చెప్పిన 
మాటలు విని, కోపముతో ఆతనిమీదికి వెళ్ళిను. 66 


మూ. సోజ.భి దవన్మునిశేష్టం మునినా దీ ప్రతేజసా, 67 
చక్షషానలకల్పేన నిర్ణగ్గో నిధనం. గత;.. 


(ప. అ. సః= ఆ రాక్షసుడు, మున్మిశేష్టమ్‌ = ముని శేష్టుడైన అగస్తుని 
గూర్చి, అభ్య[దవత్‌ = చంపుటతై వెళ్ళెను. దీప్తతేజసా = (వకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, మునినా = మునిచేత, ఆనలకల్వేన == అగ్నితో సమాన మైన, 
చక్షుషా = న్మేతముచేత, నిర్దగ్గః = కాల్చబడినవా డై, నిధనమ్‌ = మరణమును, 
గతః = పొందెను. | 


ణా 


తా. ఆ రాక్షసుడు మునులతో , వేషుడెన ఆ ఆగస్సునిమీదికి దుమి కెను. 


జ రి 
అప్పుడు _పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మహాముని అగ్ని తుల్యమైన న్మేత 
ముతో కాల్చివేయగా ఆ రాక్షసుడు మరణించెను. 7 
మూ. తస్యాయమా|శ మో |కాతు సటాకవనకళోభితః,. 68 


విపానుకమృయా యేన కర్మేదం దుష్కరం కృతమ్‌. 


చయబడిన, అయమ్‌ = ఈ ఆశ్రమము, యేన = ఏ అగస్వునిచేత, విప్రాను 
కమ్పయా =| బాహ్మణు లయందు జాలిచెత, ఇదమ్‌ = ఈ, దుష్క_రమ్‌= చెయ 
శక్యము కాని, కర్మ = కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, తన్య = అట్టి ఆగన్సుని 
యొక్క, (కాతుః = సోదరునియొక్కం, ఆ|కమః = ఆ్మశమము. 


ష్‌ 


[బాహ్మణులమీ ద దయచేత ఈ చేయశకొము కాని వని చేసిన అగస్త్యుని సోద 


న. 


తా. తటాకములతోను, వనములతోను ళోభించుచున్న ఈ ఆశ్రమము, 


రుని ఆశ్రమము. 68 
మూ. ఏవం కథయమానస్య తస్య సౌమి తిణా సహ, 69 
రామస్యా స్తం గతః సూర్యః సంధ్యాకాలో ఒభ్యవ రత. 


వే. అ. తస్య రామన్య=ఆ రాముడు, సౌమితిణా సహ=లక్ష్మణునితో, 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, కథ యమానస్య=చెప్పుచుండగా, సూర్యః=సూర్యుడు, అ సం 
గతః అ స్తమించెను. సంధ్యాకాలః = సంఢ్యాకాలము, అభ్యవ రత వచ్చెను... 


నాటీ 
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తా. రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టు అగస్ఫుని కథ చెప్పుచుండగా సూర్యు 
డ సమించెను. సంధ్యాకాలము వచ్చెను. 69 


మూ. ఉపాస్య పశ్చిమాం సంధ్యాం సహ (భ్యాతా యథావిధి, 10 
పవివేశాశమపదం తమృషిం సోఒభ్యవాదయత్‌ . 


(ప. అ. సఃజ రాముడు, సహ (భాగా = సోదరునితో కూడ, యథావిధి 
= యథాశాస్ర్రముగా , పశ్చిమామ్‌ = పశ్చిమదిక్కుకు సంబంధించిన, సంధ్యామ్‌ 
=సంధ్యను, ఉపాస్య = ఉపాసించి, ఆ|శ్రమపదమ్‌ = ఆ శమమును, పవివేశ= 
[పవేశించెను. తమ్‌=ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభ్యవాదయత్‌ = నమస్కరించెను. 


తా. లక్ష్మణసమేతు డైన రాముడు సాయంసంధ్యను యథావిధిగా ఉపా 
సించి, ఆ ఆ|శమములోనికి (పవేశించి, ఆ బుష్‌శ్వరునికి అభివాదనము చ సెను, 


మూ. సమ్యక్‌ |పతిగృహీతశ్చ మునినా తేన రాఘవః 71 
న్యవసత్తాం సిశామేకాం (పాశ్య మూలఫలాని చ. 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తేన మునినా = ఆ మునిచేత, సమ్యక్‌ = 
బాగుగా, తిగృహీతః = (వతి గహింపబడినవాడై, మూలఫలాని = దుంపలను, 
పండ్లను, (పాశ్య = భుజించి, తామ్‌ = ఆ, ఏకామ్‌ = ఒక, నిశామ్‌ = రా! తిని, 
న్యవసత్‌ = నివసించెను.. 


a] 


గహించెను. రాముడు మూలములు, ఫలములు భుజించి ఆ రాతి అక్కడనే 
గడపెను. 71 


తా. అగ స్త భాతయైన ఆ ముని రాముణ్ణి గౌరవపురస్సరముగా | వత్తి 


యె 

|భాతరం తమగ స్యన్య హ్యామ న్వయత రాఘవః. 
(వ, అ. తస్యాం ర్మాత్యామ్‌ = ఆ ర్యాతి, వ్యతీతాయామ్‌ =గడచిన దగు 
చుండగా, సూర్యమణ్జ లే=సూర్యమండలము, విమలే=నిర్మల మైన దగుచుండ గా, 


రాఘవః = రాముడు, అగ న స్యస్య = అగస్తునియొక్క-, [భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, 
తమ్‌ = ఆ మునిని, ఆమంతయత = వీడ్కానెను. 
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తా. ఆ రాతి గడచి సూర్యుడు _పకాశించుచురిడగా, రాముడు అగ స్య 
సోదరు డెన ఆ ముని ఆనువతి తీసికొ నెను. 79 


మూ. అభివాదయే త్వాం భగవన్‌ సుఖమధ్యుషితో నిశామ్‌, 70 
ఆమన్త్రయ త్వాం గచ్చామి గురుం తే _దష్టుమ్మ గజమ్‌. 


(ప. అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా ! నిశామ్‌=రా( తిని, సుఖమ్‌ =సుఖముగ్గా, 
అద్యుష షితః = నివసించినాను, త్వామ్‌ = నిన్ను,. అభివాదయే = నమస్కరించు 
చున్నాను. త్వామ్‌ == నిన్ను, అమి న్హ్రయామిడా వీడొలుపుచున్నాను. తే=-నీకు, 
గురుమ్‌ = పూజ్యూడెన, అగజమ్‌ = సీ గ అన్నగారిని, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 
గచ్చామి = వెష్టచున్నాను. . 


తా. మహర్షీ ః రాతి నీ ఆశమములో నుఖముగా నివసించినాను. నీకు 
ఆభివాదనము చేసి నీ అనుమతి కోరుచున్నాను. a 


అయిన అగ స్య్యమహార్షిని చూచుటకు వెశ్ళిదను. 78 
మూ. గమ్యతామితి తేనోకో జగామ రఘు ఘునన్హనః, 7h 


యథోద్ది నై షన మార్గేణ వనం త తచ్చావలోకయన్‌. 


వెళ్ళెదవుగాక, ఇతి = అని, తేన = ఆ మునిచేత, 
నః = రాముడు, తత్‌ == ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 
న బడిన, మార్గేణ=మార్గముచేత, 


తా, “అన్ది వెష్టము”అని ఆ మున్‌ పలుకగా రాముడు, ఆ వనమును 
చూచుచు, చెప్పిన మార్గమును అనుసరించి వెళ్లెను. 74 


౧ 


మూ. నీవారాన్‌ పనసాం 3 సాలాం స్రిమిశాన్‌ వక్షొలాన్‌ ధవాన్‌, 
చిరిబిల్వాన్‌ మధూకా కాంశ్చ బిల్వానపి చ తిన్దుకాన్‌ . 


వ. అ. నీవారాన్‌ = = నెవరుధాన్యములను, పనసాన్‌ =పనసవృక్షములను, 
తాలాన్‌ = తాటిలెట్టను, తిమిశాన్‌ _ = తీనాసపుచెట్టను, వక్షులాన్‌ = పొగడచెట్టను, 
ధవా = చర్యడచెట్టను, చిరిబిల్వాన్‌ == కానుగ చెట్లను, 'మధూకాంక్న = ఇప్ప 
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చెట్లను, బిల్వానపి చ = మారేడుచెట్టను, తిన్సుకాన్‌ = తుమ్మికి చెట్టను (దదర్శ = 

ప) ౧ (&) య - 
చూచెను.) 


తా. రాముడు ఆ వనమునందు నెవరుధాన్యములు , పనసవృక్షములు, 
తాటిచెటు, తినాసపుచెటు, పొగడచెటు, చండచెట్లు, కానుగబచెట్టు, ఇప్పచెట్లు, 
(op) ధా (రు ఇత |. న్న త. 


మారేడుచెట్టు, తీమ్మికి చెట్టు చూచెను. | 75 
మూ. పుష్పితాన్‌ పుష్పితాా గాభిర్హతాభిరను వెష్టితాన్‌ , 76 


దదర్శ రామః శతశ స్తత కానారపాదపాన్‌. 


హ స్తిహ స్తెర్విమృదితాన్‌ వానరై రువశోభఖితాన్‌ , 77 
మత్తెః శకునిసం ఘశ్చ శతశశ్చ | పణాదితాన్‌. 


ఏనుగుల తొండములచేత, 
విమృదితాన్‌ = నలగకొట్టబడినవి, వానరైః = 'కోతులచేత, ఉపకో భితాన్‌ = 
(పకాశింపచేయబడినవి, మత్తెః = మదించిన, శతశః = వందలకొలది, శకుని 
సంఘెశ్చ = పక్షుల గుంపులచేత, (వణాదితాన్‌ = ధ్యనింపచేయబడినవి, పుష్పి 


(ప. అ. రామః రాముడు, హసిహసె 


తాన్‌ = పుష్పించినవి, పుష్పితా(గాభిః = పుష్పించిన అగ భాగ ములు గల, 
లతాధీ? = లతలచేత, అనువెష్టితాన్‌ — చుట్టబడినవి అయిన, శతశః = వందల 
కొలది, కానారపా దపాన్‌ = అడ విచెట్టను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రామునకు అక్కడ వందల కొలది పుష్పించిన అడ విచెట్టు కనబడెను. 
పుష్పించిన అగ భాగ ములు గల లతలు ఆ చెట్టకు చుట్టుకొని ఉండెను. వాటిని 
ఏనుగులు తొండములతో మర్చించుచుం డెను. వాటి కొమ్మల పె పె కోతులుకూర్చుం డెను. 
వందలకొలది పక్షుల గుంపులు మదించి ఆ చెట్ల పై పె ధ్యని చేయుచుండెను. 76, 77 


మూ. తతో=|బవీత్సమీపస్థం రామో రాజీవలోచనః, 78 
పృష్టతో ౬నుగతం వీరం. లక్ష్మణం లకి వర్ణనమ్‌. 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాజీవలోచనః == పద్మముల వంటి నేత 


ములు గల, రామః = రాముడు, పృష్టతః = వెనుకనే, అనుగ తమ్‌ =అనుసరించి 
వచ్చుచున్న, సీరన్‌ = వీరుడెన, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌ చా లక్ష్మిని వృద్ది పొందించు, 
కె ళా యి 


శ్రీమదామాయణము 


మీపసమ్‌ = సమీపమునం దున్న, లక్ష్మణమ్‌ == = లక్ష్మ ణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = 


తా. పి మ్మట పద్మముల వంటి నె; తములు గల రాముడు, తన వెనుకనే 
వచ్చుచు సమీపమునం దున్న వీరుడు, లక్షి ని వృద్ధిపొందించువాడు అయిన 
లక్ష్మణునిళ' ఇట్టు పలికెను. 78 


న 


వాలా 


మూ. స్నీగ్గష తా యథా వృక్షా యథా తానా మృగదిజాః, 79 
ఆ|శమో నాతిదూరస్టో మహర్షెర్భావితాత్మనః. 


మ అ, మ = వృక్షములు, యథా == ఎట్టు, స్నిగ్రష్మతాః=నున్నని 
ఫ్రై బ్పుజాః = మృగములు, పక్షులు. యథాజఎట్లు, కాన్హాః= 


వో, ద టి, భావితాత్మ నః = వవిత్రముచేసికొ నబడిన మనస్సు 
గల, నై నవమ ఆ్మశమః = ఆశ్రమము, నాతిదూరసః = 
ణి 


చవ 


చెట్ల ఆకులు చక్కగా నిగనిగ నాన్నది. మృగములు 
పకులు కూడ పరస్పర" స్నేహ హభావముతో ఉన్నవి. దినిని పట్టి పరిశుద్ధ మైన 
మనస్సుగల ఆగ స్యమహాముని ఆశ్రమము దగ్గరనే ఉన్న నని తోచుచున్నది. 


మూ. ఆగ స్త ఇతి విఖ్యాతో లోతే స్వేనై వ కర్మణా, 80 
చ లల 
ఆ|శమో ధృశ్యతే తస సర్మిశాన్నశ పహః 
oa అ. సెనఎ- తన నం 


J ఎంద మైన, కర్మణైవ = కర్మచేతనే, లో 

గ స్వః ఇతి = అ గస్త్యు డని (అ అగమును అనగా వర్యతమన 
వనర అ విఖా ఏ ముని _పసిద్దుడో, తస్య = ఆ మునియొక్క్ల 
పర్మిశాన్న। మాపపహ,. వారి అలసటను తొలగించు, ఆశమః == ఆశ 


మము, వనే లేచ కళవడుచున్నది 
తా, వింధ్యప ర్యతమును పెకి ఎగరకుండా ఆపుచేయుట అను వనిచేత ఏ 
మహాముని లోకములో బ్రో 


“అగస్తుడు” అని సిద్ధి గాంచినాడో అట్టి మహాముని 
ఆ|శమము, అదిగో, కన నబడుచున్న ది, ఇది అలసినవారి అలనటను తొలగించును; 


అరణ్యకాండము = 18g 


మూ. |పాజ్యధూమాకులవనక్సిరమాలావరిష్కతః, 81 
(పళా న్రమృగయూథ శ్చ నానాశకునినాదిత ?. 


(ప. అ. (ప్రాజ్యధూమాకులవనః = అధికమైన పొగచేత వ్యాకులమైన 
వనము గలది, చీరమాలాపరిష్కృతః = నారచీరల పం క్రిచే అలంకరించబడినది, 
[పశానమృగ యూథ శ్చ = పేశాంతముగా ఉన్న మృగముల గుంపులు గలది, 
నానాశకునినాదితః = అనెక విధములైన పక్షులచేత ధ్వనింపచేయబడినది అయిన 
(ఆశ మము కనబడుచున్నది.) 


తా. ఈ ఆశ్రమమునకు దగర నున్న వనము అధిక మైన ధూమముచేత 
వ్యాకులముగా ఉన్నది. నారచీరల వంక్తులచేత అలంకరించిన ట్లున్నది. ఇక్కడ 
ఉన్న మృగముల గుంపులు (పశాంతముగా ఉన్నవి. అనెక పక్షులు ధ్వని చేయు 


లో 


మూ. తసే ఫదమాా శమపదం | పభావాద్యస్య రాక్షసైః, ర్ర్‌ల్లి 


దిగియం దక్షీణా తాసాద్దృశ్యతే నోపభుజ్యతె. 

ప. అ. యస = ఎవనియొక్క, పభావాత్‌ = 1పభావమువలన, 
రాక్ష'సైః=రాక్షసులచేత, ఇయమ్‌=ఈ, దక్షిణా దిక్‌ = =దకీణదిక్కు, (తాసాత్‌== 
భయమువలన, దృశ్యతే= చూడబడుచున్న దో, నోవభుజ్యతే అనుభవించ బడుట 
లేదో, తస్య== అట్టి ఆగ స్త్యునియొక _, ఆ్రమపదమ్‌=ఆశ్రమస్థానము, ఇదమ్‌ 
ఇదే. 


తా, ఏ అగ స్యమహర్షి పభావమువలన రాక్షసులు ఈ దక్షిణదిక్కు 
వపు భయపడుచు చూచుచుందురో, ఇక్కడ నివసించుటకు సాహసించరో అట్టి 


మై 


అగ స్త మహాముని ఆ[శమము ఇదే. రి 
మూ. యదా |పభృతి చాకాన్తా దిగియం పుణ్యకర్మణా, 98 
తదా |పభృతి న్నిర్వెరాః _పశాన్తా రజనీచర్యా. 


ప్ర. అ. యదా (వభ్ళతి = ఎప్పుడు మొదలుకొని, పుణ్యకర్మణా = 
పుణ్యమైన కర్మలు గల ఈ అగ స్త్యునిచేత, ఇయం దిక్‌ = ఈ దిక్కు, ఆగ్రాన్హా 


i140 శ్రీమదామాయణము 


ఆ|కమించబడినదో, తదా (పభృతి = అది మొదలు, రజనీచరాః = రాక్షసులు, 
నిరై ఇరాః = వైరము లేనివారై, (పశానాః = శాంతముగా ఉన్నారు. 


తా పుణ్యాత్ముడైన ఈ అగ స్యముని నివసించుచున్న ప్పటినుండి. ఈ దక్షిణ 
చిగ్గెశమునం దున్న రాక్షసులు వెరము విడచి (పశాంతముగా ఉన్నారు. 88 


మూ. నామ్నా చేయం భగవతో దక్షిణా దిక్చదక్షిణాా (4 


crt 


(పథితా తిష లమ దుర్చర్దా కూరకర్మ భిః. 


(ప. అ. వదకిణా= చాల సామగ్యము గల, ఇయమ్‌ = ఈ, దక్షిణా 
చిక్‌ = దక్షిణదిక్కు, భగవతః = పూజు క డెన ఈ అగ స్యమహర్షియొక్క, 
నామ్నా == పేరుతో, తీష = మూడు, లోకేషు = లోకములందు, (పథితా = 
పసిధ మెనదై, (కూరకర్మభిః = (కూరమైన కర్మ కలవారిచేత, దుర్దరా = 

సి 


తా. మంచి సామర్థ్యము గల ఈ దక్షిణ దిక్కు, పూ జ్యుడైన ఈ అగస్త్య; 
మహాముని పేరుతో మూడు లోకములలోను | పసిద్ది పొంది, [కూరులచే త. ఏది 
రంప శక్యముకాకు డ ఉనాది. 84 


మూ. మారం నిరోదుం నిరతో భాస్క్లరన ఫచలోత మః, గీరి 
గ ధి 


న విన శై లో న వర్గతే 
అయం దిర్దాయుషస్త స్య లోకే విశుత కర్మణః, 86 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభ కలది, వినితజన సేవి 8 = వినయవంతులైన 
'జనులచే సేవించబడినది ఆయిన, అయమ్‌= ఈ ఆ|శమము, భాస్కరస$ = 
సూర్యునియొక్క, మార్గమ్‌ = మార్గమును, నికో 'ద్దుమ్‌ = అడ్డుకొనుటకు, నిరత; 
= ఆస క్తి గల, అచలోతమః = = వర్వతములలో ఉత్తమ “అయిన, విన్యః = 
వింధ్య పర్వతము, యస్య = ఎవనియొక్క, నిదేశమ్‌ = ఆజ్ఞను, పాలయన్‌ _ 
పాలించుచుు న వర్ణతే. =వృద్ది పొందుటలేదో, తన్య = అట్టి, లోకే = లోకము 
నందు, విశ్రతక ర్మణః = (సిద్ధమైన పనులు కలవాడు, దీర్జాయుషః = దీర్హా 
యుర్దాయవంతుడు ఆయిన, అగస్త్యస్య = అగస్త్యుని యొక్క, ఆ(శమః = 
ఆశ్రమము. 


తా. శోభాయుక్తము, వినయవంతులైన జనుల నివాసస్థానము అయిస 
ఈ ఆ|శవాము లోకములో (పసిద్ద మైన పనులు చేసినవాడు, దిర్దాయుర్దాయ 
వంతుడు ఆయిన అగస్యమహాముని ఆశ్రమము. ఈ మహాముని ఆజ్ఞను పాలించు 
చునే, సూర్యుని మార్గమును అడ్డుకొనుటశ్రై పెరుగుటకు పారంభించిన పర్వత 
రష మైన వింధ రము “పెరగకుండా ఆగిపోయినది. 85, 86. 


మూ. ఏష లోకార్చితః సాధుర్దితే నిత్యరతః సతామ్‌, dT 
అస్మానభిగతానేష | శేయసా యోజయిష్యతి. 


(ప. అ. లోకార్చితః = లోకములచేత పూజింపబడినవాడు, సాధుః =. 
సత్పురుషుడు అయిన, ఏషః = ఈ మహాముని, సతామ్‌ = సత్పురుషులయొక్క- ,. 
హితే=హితమునందు, నిత్యరతః = నిత్యము ఆస క్తి కలవాడు. ఏషః = ఇతడు,. 
అధిగతాన్‌ = దగ్గరకు చేరిన, అస్మాన్‌ = మనలను, [శేయసా = [శేయస్సుతో 
యోజయిష్యతి చా కూర్చుగలడు. 


తా. ఈ అగస్యమహాముని జనులచే పూజింపబడినవాడు. సత్పురుషుడు. 
సత్సురుషులకు హితము చేయుటయందు ఆస క్రి కలవాడు. మనము ఆయన. 
వద్దకు వెళ్ళినప్పుడు మనకు శేయస్సు కలిగించగలడు. 87 


మూ. ఆరాధయిష్యామ్య తాహమగస్త్యం తం మహామునిమ్‌, రీరీ 
శేషం చ వనవాసస్య సౌమ్య వత్చ్యామ్యహం (పభో.. 
(ప. అ, _వభో = సమర్థుడా: వత్స = వత్సా! అహమ్‌ = నేను, అత= 
ఇక్కడ; తమ్‌ = ఆ, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన, అగస్య్యమ్‌ = అగస్త్యుణ్ణి, 
ఆరాధయిష్యామి = -సేవించెదను. వనవాసస్య = వనవాసముయొక్క_, శేషమ్‌ = 
మిగిలిన భాగమును, అహమ్‌ = నేను, వత్స్యామి = ఇక్కడ నివసిం చెదను. 


తా. సమర్దుడవైన ఓ: లక్ష్మణా: నేను మహామునియైన అగస్త్యుని సేవిం 


చుచు మిగిలిన వనవాసకాలమును ఇక్కడనే గడ పెదను. 88. 


మూ. అత దేవాః నగన్దర్వాః సిద్ధాళ్ళ పరమర్షయః, 89 
6 బధ ఎ 
అగస్త్యం నియతాహారం సతతం షర్యుపాసతే. 


it2 ఢ్రీమదామాయణము 
(ప. అ. సగన్గర్యాః — గంధర్వులతో కూడిన, . దేవాః = దేవతలు, 
సీద్దాశ్చ=సీద్దులు, పరమర్షయః=గొవ్ప _బుషిశ్వరులు , అత = ఇక్కడ, 
నియతాహారమ్‌ _ నియత మెన, (నియమబద్ధమైన) ఆహారము గల, అగస మ్‌ 


=అగ స్ఫుణ్‌, సతతమ్‌ = ఎలపుడు వర్ముపాసతే = సేవించు చుందురు. 


కా. దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు ఈ ఆశ్రమమునకు 
వచ్చి, నియమానుసారము ఆహారము భుజించు ఈ అగస మహామునిని సేవించు 
చుందురు. 89 


మూ. నా|త జీవేన్మృషావాడీ కూరో వా యది వా శఠః, 90 


జా . 


నృశంసః కామవృతో వా మునిరేష తథావిదః. 


(ప. అ. మృషావాదీ = అసత్యము పలుకువాడు కాని, కూ9రో వా= 
(కూరుడు గాని, యది వా_ లేక, శశ = వంచకుడు, నృశంసః= మానవులను 


పీడించువాడు గాని, కామవృత్తో వా= స్వేచ్చగా (పవర్తి ౦చువాడు గాని, అత = 


ఈ ఆ|శమమునందు, న జీవేక్‌_జీవించడు. ఏషః మునిః=ఈ ముని, తథావిధః 
= అట్టివాడు. 


తా, అసత్యము పలికేవాడు కాసి | కూరుడు కాని, వంచకుడు గాని, 
మానవులను హింసించేవాడు కాని, స్వేచ్చగా (పవర్తించేవాడు గాని ఈ ఆ్యశమ 


ములో జీవించజాలడు, ఈ మహాముని [ప్రభావము అలాంటిది. 90 
మూ అత దెవాశ్ళ్చ యక్షాశ్చ నాగాశ్చ పతగా సహ, 91 


తా. దేతవలు, యక్షులు, నాగులు, వక్షులు కూడ నియమవూర్వకముగ, 
ఆహారమును భుజించుచు, (కర్మదియార్థములను అనుభవించుచు) ధర్మారాధన 
తత్పరులై నివసించుచుందురు. * -... స. 91 





మూ.. అత సిద్ధా మహాత్మానో విమానై ౪ సూర్యసంనిభై 8, 99, 


త్య క్రదేహా నవై ర్రేహైః స్యర్యాతాః పరమర్షయః. 
కృదెహా నవ్ర 


ల 

(వ. అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, పరమర్షయః = మహర్షులు, 

అత ఈ ఆశమమునందు, సిద్దాః $= తపః సిద్దులె, త్యకదేహాః = విడువబడిన 

దేహములు కలవారై, నవైః = నూతనములైన, డేహైః = దేహములతో, సూర్య 

సంనిభెః = సూర్యునితో సమానములైన, నిమానైః=విమానములచేత, స్వర్యాతాః 
= స్వర్గమునకు వెళ్ళినారు. 


తా. మహాత్ములైన మహర్షులు ఈ అ శమములో తవస్సిద్ది సంపాదించు 
కొని, తమ పార్టివదేహములు విడచి నూతనములై న దేహములు ధరించి సూర్యుడు 


వలె (వకాశించుచున్న విమానము లెక్కి_ స్వర్గ మునకు వెళ్ళిరి. 99 
మూ. యక్షత్యమమరత్యం చ రాజ్యాని వివిధాని చ, 98 


అత దేవాః (పయచ్చన్తి భూతై రారాధితాః శుభైః. 


[1ప.అ. పభై భై ౩=పుణ్యాత్ము లైన, భూతెః=|పాణులచేత, అత = ఈ 
ఆశమమమునందు, ఆరాధితాః=ఆరాధించ బడిన, దేవాః = దేవతలు, యక్షత్యమ్‌ 
= యక్షత్యమును, అమరత్వం చ= =దేవత్యమును, వివిధాని = అనేక విధములైన, 
రాజ్యాని చ==రాజ్యములను, పయచ్చని = ఇచ్చుచుందురు. 


తా. పుణ్యాత్ము లైన ఈ ఆశ్రమములో నివసించేవారు దేవతలను ఆరా 
ధించినచో వారికి దేవతలు యక్ష త్వమును, దేవత్యమును, అనేకవిధము లైన 
రాజ్యము లను వసాదించుచుందురు. 93 


మూ ఆగతాః స్మాశమపదం సౌమ్మితే పవిశా[గతః, 94 
నివేదయేహ మాం పాహ్మమృషయే సీతయా సహ. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అర ణ్యకాళ్డే 
ఏకాదశ; సర్గః. 


పే. అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా: ఆశంమవదమ్‌ = ఆశరిమస్థానమును 
గూర్చి, ఆగతాః స్మ = వచ్చినాము. ఆగ9తః = ముందు, పృవిశ = పవ 


t44 శ్రీమదామాయణము. 


శించుము . మామ్‌ = నన్ను, సీతయా సహజ సీతతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడికి 


పాపమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, బుషయే = అగస్త్యమహర్షికి, నివేదయ = 
తెలుపుము. 


తా. లక్ష్మణా! ఆశగిమము చేరినాము. నీవు ముందు వివేశించి, నేను 


సీతా వచ్చినా మని ఆగ స్యమహరికి తెలుపుము. 94 


“బాలానం దిని"అను శ్రీమదా మాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
పదకొండవ సర్గ సమా ప్రము. 


| నీతారామలక్షుణులు అగన్యాళలమములో (్ర్‌ వోశించుటు. 
గ్ర అమి 
అగోన్లు పాడు నాదని గొరబించుట. రామునకు దివ్యా(న్ర్రయు లిచ్చుట |. 


మూ. స |పవిశ్యా|శమపదం లక్ష్మణో రాఘవానుజః, 
అగస్స్యశిష్యమాసాద్య వాక్య మేతదువాచ హ. 1 


(ప. అ. రాఘవానుజః = రాముని తమ్ముడైన, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, ఆ [శమవదమ్‌ = ఆశమమును, (పవిశ్య = వవెశించి, అగ స్యశిష్యమ్‌= 
అగస్ఫుని శిష్యుని, ఆసాద్య = సమీపించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 

'తా. రాముని తమ్ముడు, లక్ష్మణుడు ఆ|శమములో (పవశించి, అగస్య్య 
మహాముని శిష్యుని వద్ధకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 1 

ద *¥ ౧ 
మూ. రాజా దశరథో నామ జ్యషసస్య సుతో బలీ, 


(© 

రామః పాపో మునిం |దష్టుం భార్యయా సహ సీతయా. 
(ప. అ. దశరథో నామ= దశరథు డను శురు గల, రాజా = రాజు 
ఉండెను. తస్య == ఆ దశరథుని యొక్క, జ్యేషః సుతః = జ్యేష్టకుమారుడు, 
బలీ = బలశాలి అయిన, రామః=రాముడు, భార్యయా = భార్య అయిన, సీతయా 
సహ = సీతతో కూడ, మునిమ్‌ = అగ స్యమహామునిని, |దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 

పాపః = వచ్చినాడు. 
తా. దశరథ మహారాజు పెద్ద కుమారుడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, 
భార్య మైన సీతతో, అగ స్త్యమహామునిని చూచుటకై వచ్చినాడు. 2 

మూ. లక్ష్మణో నామ తస్యాహం (ఖాతా త్యవరజో హితః, 

_ అనుకూలశ్చ భ కృశ్చ యది ' తే (శ తమాగతః.. లి 


(ప. అ. అహం తు = నేనైతే, తస్య == ఆ రామునియొక్క్ల_, అవరజకః. 
వెనుక పుతిన, లక్ష్మణో నామ _ లక్ష్మణు డను పేరు గల, (ధాతా = సోదరు 
డను. హితః = హితుడను. అనుకూలశా _ అనుకూలముగా - ఉండువాడను. 
భక్తశ్చ = భక్తుడను. తే = నీయొక్క, [శో తమ్‌ =చెవిని, ఆగతో యది=_పొంది 


తా. నేను ఆ రాముని తమ్ముడ నైన లక్ష్ముణుడను. అతని హితము కోరు 
దాడను. సర్వదా ఆతనికి అనుకూలముగా [ప్రవర్తించు భక్తుడను. నీవు విని 
యుండవచ్చును. త్రి 


మూ. తే వయం వనమతుుు గం | వవిషాః పిత శాసనాత్‌, 
త U రు లి 
_దష్టుమిచ్బామ హే సర్వే భగవ న్తం ని పేద్యతామ్‌. 4. 


(ప. అ. తే వయమ్‌ = అట్టి మేము, పితృశాసనాత్‌ = తండి ఆజ్ఞవలన, 
అత్కు గమ్‌ = చాల భయంకరమైన, వనమ్‌ = వనమును, (విష్టాః = [పవేశించి 
నాము. సర్వే = మేమందరము, భగవ న్రమ్‌ = అగ స్యమహామునిని, _చ్రషమ్‌ = 


గాక, 


తా, మేము తండిగారి ఆజ్ఞచెత చాల భయంకరమైన అరణ్యములోనికి 
ప్రవెశించితిమి. మే మందరము అగ స్యమహాముని దర్శనము చేయ గోరుచున్నాము. 


ఆయనకు తెలుపుము. 4 
మూ. తస్య తద్యచనం _శుత్వా లక్ష్మణస్య తపోధనః,. 
తథత్యుక్వాగ్నిశరణం (పవివేశ నివేదితుమ్‌.  . రి 


ప్ర, అ. తపోధనః = అగ స్త్యశిష్యడైన ఆ ముని, తస్య లక్ష్మణస్య = 
ఆ లక్ష్మణుని యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ మాటను, (శుత్వాజ= విని, తథేతి. 
అపై చెప్పెదను అని, ఉకాా=వలికి, నివేదితుమ్‌ తెలుపుటకు, అగ్ని కరణమ్‌ = 
అగ్ని గృహమును, | పవివేశ = (పవేళించెను. 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ అగ స్త్యశిష్యుడు “అట్టే చెప్పెదను”అని 
పలికి రాముని రాకను అగస్త్యునకు తెలుపుటకే అగ్నిగృహములోనికి వెళ్లెను. $ 
| చలా ధా 
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మూ. స |పవిశ మున్నిశష్టం తపసా దుష్పధర్షణమ్‌, 
కృతాజ్ఞులిరువాచెదం రామాగమనమక్షాసా. 6 
యథో క్షం లక్ష్మణినైవ శిష్య ఒగ స్తస్య సంమత ;, 


(ప. అ. అగస స్వస్య == అగస్తునకు, సంమతః = ఇషప్టుడైన, శిష్యః = 

శిషు డైన, సః= ఆ ముని, అజ్జుసా = కీ ఘముగ, (వవిశ్య = (వవేశించి, కృతా 

లిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, 3 రక్మబేన=లక్మణునిచత, యథో క్రమేవ= 

ఎట్లు చెప్పబడినదో ఆ విధముగ, తవసా = తపస్సుచేత, దుష్పధర్షణమ్‌ = 

ఎదిరింవ శక్యము కాని, ముని; 'శష్టమ్‌ = ముని శేమ్లుని గూర్చి, రామాగమనమ్‌= 
రాముని రాకను గూర్చి, ఇదమ్‌ = "ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


శా. అగస్తుని (ప్రీయశిమ్యడ్రెన ఆ ముని శ్నీఘముగా ఆగ్నిగృహములో 
(ప్రవేశించి, అంజలి ఘటించి, ఎవ్వరిచేత ఎదిరింప శక్యము కాని తపోబలము 
గల ఆ ముని శేష్టునితో, లక్ష్మణుడు చెప్పిన విధముగ, రాముని రాకను గూర్చి 


ఇట్టు పలికెను. 6 


మూ. పు[తౌ దశరథ స్యేవ రామో లక్ష్మణ ఏవ చ, 7 
_విష్టావాశ మపదం సీతయా సహ భార్యయా. 


(ప. అ. రామః == రాముడు, లక్ష్మణ ఏవ చ= లక్ష్మణుడు అను, దళ 
రథస్య= దశరథునియొక్క, ఇమౌ = ఈ, ప్యుతౌ = పుతులు, భార్యయా = 
రాముని భార్యయెన, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, ఆగ్రమవదమ్‌ = ఆ(శమ 
మును, దవిష్టా = (పవేశించినారు, 


శా. దశరథుని ప్యుతులైన ఈ రామలక్ష్మణులు, సీతతో కూడ ఆశ 
మమునకు వచ్చి ఉన్నారు. / 


మూ. (దష్టుం భవ న్రమాయాతొ వ భూషార్ధమరిందమౌ, 8 
యద తాన నరం త త్రమాజ్లాపయితుమర్గ్శగసి. 
మ లు ఆ బౌ 
[ప అ. అరిందమౌ = శ తుసంహారకులైన ఆరామల క్షు ణులు, 


భవ నమ్‌ = నిన్ను, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, శుశూషార్గమ్‌= నిన్ను "సేవించుటకు, 
ఆయాతౌ = వచ్చినారు. అత = ఈ విష యమునందు, యత్‌ = ఏది, ఆనన 
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ఆశా పించుటకు, అరసి = తగి యున్నావు. 
జః బౌ 


తా. శతుసంహారకు లన ఆ రామలక్ష్మణులు నీ దర్శనముకొరకు, సి 


వ 


సేవకొరకు వచ్చి ఉన్నారు. ఇప్పు డేమి చేయవలెనో ఆజ్ఞాపింపుము. ౫ 


మూ. తతః శిష్యాదుష్మ। శుత్య (పాప్త పం రామం సలక్ష్మ ణమ్‌, 9 


ల 


వెదేహీం చ చ మహాభాగామిదం వచనమ బవీత్‌. 


ED అ. తతః = అటుపమ్మట, శిష్యాత్‌ = శిష్యునినుండి, సలక్ష్మణమ్‌== 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ = = రాముణ్ణి, _పాప్రమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, .ఉవ 
(శుత్య = విని, మహాభాగామ్‌ = మహాభాగ్యవంతురాలైన, వెదేహీం చ= సీతను 
కూడ వచ్చిన దానినిగా విని, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను, 


తా, అగస్త్యుడు లక్ష్మణస మేతు డైన. "రాముడు, మహా భాగ్యవంతురా లైన 
సీత వచ్చినా రని కిమ్యనినుండి విని, ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. దిష్ట్యా రామశ్చిరస్యాద్య దష్టుం మాం సముపాగత ః,10 
మనసా కాజ్జితం హ్యస్య మయా హ్యాగమనం పతి, 


దే అ, దిష్ట్యా= భాగ్యవశముచేత, రామః = రాముడు, చిరస్య = 
కాలమునకు, మామ్‌ = నన్ను, (చష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అద్య= ఇప్పుడు, ప 
గతః = వచ్చినాడు. అన్య = ఈత నియొక్క, ఆగమనం (పతి = ఆగమనమును 
గూర్చి, మయా = నాచేత, మనసా — మనస్సుచేత , కాజ్జీతం హీ = కోర బడినది 
కదా. . . 


తా. అదృష్ట వశముచేత రాముడు ఇంత కాలమునకు నన్ను చూచుట కె 


నేడు వచ్చినాడు. ఆతడు వచ్చిన బాగుండు నని. నేను కూడ మనస్సులో అను, 
కొనుచున్నాను.. . : . 10 


| మూ. గమ్యతాం సత్కృృతో రామః సభార్యః సహలక్ష్మణః,11 
_దవేశ్యతాం సమీపం వే మే కిం దాసా న  వవెేశితః. 
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సహలక్ష్ముణ? = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామః ౫ రాముడు, సత్కృతః == ఆద 
గంచబడినవాడై., మే = నాయొక్క, సమీపమ్‌ = సమీపమును, |పవేశ్యతామ్‌ = 
,పవేశ శె పెట్టబడుగా క, అసౌ = ఇతడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (పవేశితః = 


1ప..అ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళిదవుగాక. సభార్యః = భార్యతో కూడిన, 


| 
పవెళ పె పెట్టబడ లేదు 2? 


న్‌ 


తా. వెంటనే వెళ్ళి భార్యతోను, లక్షణునితోను కలిసి వచ్చిన ఆ రాముణ్ణి 
గౌరనించి, నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. నాకు తెలుపకుండగనే ఎందుకు తీసి 
కొని రాలేదు 2 1i 


మూ. ఏవముకస్తు మునినా ధర్మజ్ఞేన మహాత్మనా, 12 
అభివాద్యా బవిచ్చిష్య స్త సథేతి నియతాళ్షులిః. 


(ప. అ. ధర్మష్ఞన = ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్మనా = 
సహామ్మడూ ఆయిన, మునినా = మునిచెత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊఉ కః=పలకబడిన, 
= ద నియతాష్టాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అభివాద్య — 


తౌ. ఆ  శిమ్యడు ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్ముడు అయిన అగ స్త 
మహాముని మాటలు విని, అంజలి ఘటించి. “అప్రే చే చేసెదను”అని పలికెను. TE 


మూ. తతోన్నిష్కుమ్య సంథా న్తః శిష్యో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. 18ి 
క్వాసౌ రామో మునిం (దష్టుమతు (పవిశతు స్వయమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మటి, శిష్యః=శిమ్యడు, సంభాన్త నః=తొందర 
ఫకుచున్న వాడై , న్మిష్కమ్య == బై బైటకు వెళ్ళి, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అదిఏత్‌ = పలికెను. అసౌ = ఈ, రామః==రాముడు, క్వ ఎక్కడ ఉన్నాడు? 
మునిమ్‌ = మునిని, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఏతు = వచ్చుగాక . స్వయమ్‌ = 
స్యయముగనె, _(వవిశతు = = |పవేశించుగాక. 


తా, పిమ్మట శిష్యుడు తొందరగా బై టకు వచ్చి లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
వలికెను. “రాము డెక్కుడ ఉన్నాడు? మునిని చూచుటకు ఆతడె లోనికి వెళ్ళ 
వచ్చును; ఇతరుల అనుమతి అవసరము లేదు”. 18 
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మూ. తతో గత్వాశమద్వారం శిష్యాణ సహ లక్ష్మణః, 1&4 
దర్శయామాస కాకుత్సం సీతాం చ జనకాత్మ జామ్‌. 


: వ అ. తతః= అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, శిష్యేణ పహ 
= శిష్యునితో కూడ, ఆ[శమద్వారమ్‌ = ఆ[శమద్వా ఇరమును గూర్చి, “వై 
వెళ్ళి, కాకుత్హ్సమ్‌ = రాముణ్ణి, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కూతురై న, సీతాం చ= 
సీతను, దర్శయామాస = చూపించెను. 


తా. పిమ్మట లష్మిణుడు, శిష్యునితో కలిసి ఆ శ్రమద్వారము వద్దకు వెళ్ళి 
అక్కడ ఉన్న రాముణ్ణి, జనకరాజప్పుతియైన సీతను చూ పెను. ేక్తీ 


మూ. తం శిష్యః (ష్మ్యశితో వాక్యమగ స్యవచనం |బువన్‌, 
[పా వశయద్యథాన్యాయం సత్కా రార్హ 0 సుసత్కృతమ. 
(ప. అ. శిష్యః = శిష్యుడు, ప్రీతః = వీనయవంతు డై, అగ స్యవచనమ్‌ 
= అగస్తుని వచనమునుగా , వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, బువన్‌ = = వలుకుచు,. 
సత్కారార్హమ్‌ = సత్కరించుటకు తగ్గిన, సుసత్క్భృతమ్‌ = బాగుగా సత్కరించ 
బడిన, తమ్‌ = ఆ రాముజ్బే, యథాన్యామ్‌ = న్యాయానుసారముగా, |పొవేశయత్‌ 
= _వవేశపెపైను. 
తా. ఆ శిష్యుడు సవినయముగా, ఆగస్త్వుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పి, 
సత్కారములకు తగిన ఆ రాముణ్ణి, బాగుగా సత్కరించి, న్యాయానుసా రముగా 
ఆ శ మములోనికి (ప్రవేశ పెట్టెను. 19: 


మూ. |పవిశేశ తతో రామః సీతయా సహలక్ష్మణః, 16 
(పశా న్రహరిణాక్రిర్ణమాా శమం హ్యవలో కయన్‌. 


TED అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః _ రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
సహలక్ష్మణః = = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, _పళాన్త నహరిణాకీర్ణమ్‌ = శాంత మైన 


'లెక్టతో నిండిన, అశమమ్‌ = ఆగ్రమమును, ఆవలోకయన్‌ = చూచుచు, _వవివేళ 
pan = | పవేశించెను. 
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మూ. న తత దిహ్మ ణః స్తానమగ్నేః సానం తథెవ చ, 17 
గ థి థి లా 
విష్లోః స్థానం తథిన్లిస్య భానం చైవ వివస్యతః, 
లు థి (a థి మ 


సోమస్ఞానం భగస్థానం సానం కౌబేరమేవ చ, 18 


ఛాతురి్యధాతుః స్థానే చ వాయోః స్థానం తథైవ చ, 
నాగరాజస్య చ స్థానమన_న్లస్య మహాత్మనః, 19 
స్థానం తథైవ గాయ్యత్యా వసూనాం స్థానమెవ చ, 
స్థానం చ పాళహ స్తస్య వరుణస్య మహాత్మనః, _ 20 
కార్రికేయస్య చ స్థానం ధర్మస్థానం చ పశ్యతి. 


(వ. అ. సః= ఆ రాముడు, త్యత=ఆ ఆ్యశమమునందు, [బ్రహ్మణః = 
(బహ్మయొక్క-, సా సానమ్‌ = స్థానమును, తథైవ చ= మరియు, అగ్నేః = అగ్ని 


ర 


_యొక్సప, స్టానమ్‌ = స్థానమును, విష్ణోః = = విష్ణువుయొక్క, స్థానమ్‌=స్థానమును, 


తథా = మరియు, ఇన్ట్రస్య = = ఇందునియొక్క.. స్ట సానమును, వివన్వతః= సూర్యుని 
యొక్క, స్థానం చై చెవ= స్థానమును, సోమస్టానమ్‌ = సోముని స్థానమును, భగ 
స్టానమ్‌ = భగుని స్థానమును, కౌబేరమ్‌ = కుబేరుని సంబంధమైన, స్థానమెవ చ 
= సానమును, ధాతుః = ధాతయొక్క, విధాతుః = విధాతయొక్క, స్థానే చ 

స్థానములను, తథైవ చ= మరియు, వాయోః = వాయువుయొక్క, స్థానమ్‌ = 
స్థానమును, నాగరాజస్య = నాగరాజైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, "అన నస్య 
= అనంతునియొక్క_, స్థానమ్‌ = స్థానమును, తథైవ = మరియు, గా య్మత్యాఃజ 
గాయ్యతియొక్క_, స్థానమ్‌ = సానమును, వసూనామ్‌ = వసువులయొక్క-, స్థాన 


ణి 
మేవ చ= స్థానమును, పాశహ స్తస్య=పాశము హ స్తమునందు గల, మహాత్మనః 
= మహాత్ముడైన, వరుణస్య = = వరుణునియొక్క-, సై సానం చ = స్టానమును, కార్తి 
కేయస్య = కమారస్వామియొక్క సై సానం చ= స్థానమును, ధర్మస్థానం చ 


యమధర్మరాజుయొక్క_ స్రానము, పశ్యతి = చూచెను. 


రాముడు ఆ ఆ్యశమమునందు, _బహ్మ, అగ్ని, విష్ణువు, ఇందుడు, వివ 
స్వంతుడు, సోముడు, భగుడు, కుబేరుడు, ధాత, విధాత, వాయుపు, నాగరాజు 
మహాత్ముడు అయిన ఆదిశేషుడు, గాయ్యతి, వసువులు, పాశములు హ హ స్తమునందు 
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గల మహాత్ముడైన వరుణుడు, కుమారస్వామి , యమధర్మరాజు... విరి వ్‌ స్థానములను 
చూచుచు వె శ్లైను. 


వి. రామాయణంలో వాల్మీకి అతి.భరద్వాజ-శ రభ ంగ_సుతిజ్ఞాదిమునుల 
ఆ|శ మాలను వర్ణించినాడు కాని ఇక్కడ వర్గించినట్లుగా ఆయా దేవతల స్థానాలు 
ఉన్నట్లు వర్ణించలేదు. ఈ ఘట్టంలో కూడా , అనేకఇతర ఘట్టాలలో వలెనే, వాల్మీకి 
హృదయాన్ని విశదీకరిస్తూ గోవిందరాజులు ఇవన్నీ అగస్సుడు పూజించే ఆయా 
దేవతలను సా పించిన సానా అని ఐ వాఖ్యానించి కివుడు పూజానర్హుడు గాన ఆతని 
స్థానం చెప్పలే దనీ, కొందరు ఇప్పుడు శివుణ్ణి పూజిస్తున్నా రంజే అందుకు వారి 
తామస శాస్త్రాలమీద నమ్మక మే కారణ మనీ _పతిపాదించారు. “అత పూజ్య 
దై వతేషు ర్మదస్యానుపాదానాత్‌ అపూజ్యత్వము క కమ్‌. అధునా కెశ్చిత్‌ పూజ్య 
మానతా తు తామసశాస్టా స్టానురోధేనేతి బోధ్యమ్‌" (గోవిందరాజవ్యాఖ్య). 


అప్పయ్యదీక్షితులు శ్రీరామాయణ తాత్సర్యసారసం! గహసో తంలో ఈ 
ఘట్టాన్నే నిర్దేశిస్తూ. “అగస్త్యా శమంలోనికి [వవేశించే టప్పుడు రాముడు. లక్ష్మ 
బునితో సకలదేవతలు. ఈ అగస్వుని ఆరాధిస్తూ ఉంటా రని చెప్పి: ఉన్నాడు. 
ఇక్కడ చెప్పిన దెవతాస్తానాలు అగస్ఫ్యుణ్ణి ఉపాసించడంకోసం వచ్చే దేపతలు 
ఏర్పరచుకొన్న స్టానాలే. వీటిలో ర్ముదస్త్థానం చెప్పకపోవడాన్ని పట్టి (బహ్మ 
విష్ట్వాదులే అగస్ఫ్మోపాసకులు. శివుడు అగస్యుజ్ఞి ఉపాసించేవాడు కాదు. అందుచేత 
అందరి దెవలకంటె శివుడే. ఉత్కృష్ణుడు అని నూచితం అవుతున్న ది” అని 
[(పతిపాదించారు. “తస్మాత్‌ బ్రహ్మ విష్ట్వాదయ ఏవ అగసోపాసకాః న తు శివః 
ఇతి ద్యోతనేన శివస్యతదతిశ యమహిమా వ్యక్షిత ౩" (శ్రీ -రా.తా.నం.స్తో త్రం, 2) 
ఏివిధదేవతల స్థానాలను వర్ణించే ఈ నాలుగు ఖోకాలూ కూడా (పాచ్యపతిలో 
లేకపోవుట గమనార్హం. ల 1720 


మూ. తతః శష్యైః పరివృతో మునిరప్యభినిష్పతత్‌, 21 
తం దదర్శాగతో రామో మునీనాం దీ ప్రతేజసామ్‌. 


అర 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, శిషెః = శిష్యులతో, పరివృతః = 


— 


కూడిన, మునిరపి = ఆగ స్యముని కూడ, ఆఖినిష్పతక్‌ = చా శీనుముగా ఎదురు 
వచ్చెను. రామః = రాముడు, దీ ప్రతేజసా సామ్‌ = _వజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 








ఆరణ్యుకాండ ము 158 


మునీనామ్‌ = మునులయొక్క_, అ|గతః=ఎదుట, తమ్‌=ఆ అగ స్యమహామననిని, 

తా. పిమ్మట ఆ అగస్త్యుడు శిష్యగణ పరివృతు డై సీ ఘముగా రామునకు 
ఎదురు వచ్చెను. రాముడు |పజ్యలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మునుల ముందట 
నున్న ఆ మునిని చూచెను. లే. 


మూ. అ బవిద్వచనం వీరో లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్భనమ్‌, 22 
ఏష లక్ష్మణ న్మిష్కామత్యగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
జాదార్యేణావగచ్చామి నిధానం తపసామిమమ్‌. 28 


వ. అ. పీఠః==వీరుడెన రాముడు, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌= లక్ష్మిని వృద్దిచేయు, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1! భగవాన్‌ = పూజ్యూడెన, ఏషః = ఈ, అగ సః బుషి. = 
ఆగ స్యృమహర్షి, స్మష్కామతి = బై టకువచ్చుచున్నాడు. బాదా ర్యేణ = తేజోవిశే 
షముచేత, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, తవసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధానమ్‌ = నిధియైన 


వానినిగా, అవగచ్చామి = తెలుసుకొనుచున్నాను. 


తా.. వీరుడైన రాముడు, అక్ష్మీని వృద్ది పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. లక్ష్మణా ! ఇడిగో; పూజ్యుడైన అగ స్య్యమహక్రి బెటకు వచ్చుచున్నాడు. 


తేజోవిశేషమును పట్టి ఇతడు తపస్సులకు నిధి యని భావించుచున్నాను. _ 2కి 


మూ. ఏవముక్వా మహాబాహుర గ స్త్యం సూర్యవర్చసమ్‌, 
జ్య గాహ పరమ్మ పత స్తస్య పాదౌ పరంతపః. 24 


es 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, పరంతపః = 
కతుసంహారకుడు అయిన రాముడు, సూర్యవర్చసమ్‌ = సూర్యుని వంటి కాంతి 
గల, అగ స్త్యమ్‌ = అగ స్త్యుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకా = పలికి, పరమ 
(ప్రీతః చాల' సంతోషించినవాడె, తస్య = ఆ అగ స్తునియొక్క_, పాదౌ పాడ 


ములను, జ[గాహ = (గహించెను. 


'తా. గొప్ప బాహువులు కలవాడు, శ తుసంహారకుడు అయిన ఆ రాముడు 
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సూర్యునివంటి తేజస్సు గల అగ స్త్య్వమహామునిని గూర్చి లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, 
చాల సంతోషముతో ఆ మహాముని పాదములు (గహించెను, 94 


మూ. అభివాద్య తు ధర్మాత్మా తస్టా రామః కృతాళ్లులిః, 
కీతయా సహ వైదేహ్యా తదా రామః సలక్ష్మణః. 25 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, రామః = మనో 
హరుడు అయిన, రామః = రాముడు, వైదెహ్యా = విదేహదేశాధివతి కూతురై న, 
సీతయా = సీతతో కూడినవా డై , సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడి నవా డై, అధి 
వాద్య = నమస్కరించి, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడె, తసొ = 

జ న థి 
నిలచిను. 


తా. అప్పుడు సీతాలక్మణసమేతుడు, ధర్మాత్ముడు, సకలజనమనోభి 
రాముడు అయిన రాముడు అగస్తునకు అభివాదనము చేసి, అంజలి ఘటించి 
నిలచెను. 25 


మూ. (పతిజగాహ కాకుత్ధవ రృయిత్వాసనోద కై; కి 
కుశల పశ్నముక్యా చ హా హ్యాస్యతామితి చ్యాబఏత్‌. 96 
(ప. ఆ, ఆసనోదకె ః సనముచేతను, ఉదకముచేతను, అర్బయిత్వా 
= పూజించి, కాకుత్సమ్‌ = రాముణ్ణి, జ, వతిజ్బ గ్రాహ. (పతిిగహించెను. కుశల 


[వేళ్నమ్‌ = కుశల[పశ్నను, ఊక్యా = పలికి, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక, 
ఇతి చ= అని కూడ, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అగస్త్యుడు రామునకు ఆసనము, ఉదకము సమర్పించి, సగౌరవ 
ముగా ఆతనిని |పతిగహించి, కుశల పశ్న వేసి, “కూర్చుండుము” అని పలికెను. 


మూ. అగ్నిం హుత్వా _(పదాయార్ష్యమతిథీన్‌ _పతివూజ్య చ, 
వాన ప స్యైన ధర్మేణ స తేషాం భోజనం దదొ. PN | 
(ఏ. అ. సః అగ స్త్యమహాముని, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, వుత్వాజహోమము 


చేసి, అర్ష్యమ్‌ = = అర్ష్యమును, [వదాయ = = ఇచ్చి, అతిధీన్‌ = అతిథులను, (పతి 
పూజ్య చ = పూజించి, వాన్నప సేన = వాన పస్థా|శమమునకు సంబంధించిన, 


అరణ్యకాండ ము 15% 


ధర్మేణ = ధర్మముచేత, తేషామ్‌ = వారికి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దదౌ = 
ఇచ్చెను. 


తా. అగస్వుడు అగ్నిహోమాదులు ముగించుకొని, అర్హ్యవదానాదులచేత 
అతిథులను పూజించి, వారికి వాన పస్టధర్మానుసారముగ భోజనము "పెట్టెను. 27. 


వా. పథమం చోపవిశ్యాథ ధర్మజ్ఞా మునిపుజ్ఞవః, 
ఉవాచ రామమాసీనం | పాజ్ఞలీం ధర్మకోవిదమ్‌. 28 


(ప. అ. అథ=అటు పిమ్మట, ధర్మజ్ఞః ధర్మము నెరిగిన, మునిపుజ్ఞవః 
= ఆ ముని శేషుడు, పథ మమ్‌ = ముందుగా, ఉపవిశ్య = కూర్చుండి, ఆసీనక్‌ 
=కూర్చొని ఉన్న వాడు, పాజ్టలిమ్‌= =కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, సర్మక్‌ విదయ 
= ధర్మములను ఎరిగినవాడు అయిన, “రామమ్‌ _ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = 
పలికెను, ee " 


తా. ధర్మములు తెలిసిన ఆ అగ స్వుడు తాను ముందు కూర్చుండి, తను 


పక్కనే అంజలి ఘటించి ని కూర్చొని ఉన్న, ధర్మకోవిదు డైన రామునితో ఇట్టు 
పలికెను. - 28 


మూ. అగ్నిం హుత్వా _పదాయార్శ్యమ మతిథం (పతిపూజయెత్‌ , 
అన్యథా ఖలు కాకుత్హ్స తపస్వి సముదాచరన్‌, 29: 
దుఃసాక్షీవ పరే లోకే సె సని మాంసాని భక్షయేత్‌. 


వే. అ. అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, హుత్వా = హోమము చేసి, అర్హ్యమ్‌ = 
అర్హ్యమును. వదాయ = ఇచ్చి, అతిథీమ్‌ = అతిథిని, (పతివూజయేత్‌ పూజించ 
వలెను, కాకుత్హ = రామా: అన్యథా == మరొక విధముగా, సముదాచరన్‌ = 
శేయచున్న, తపస్వీ = మహర్షి, దుఃసాత్షీవ = ఆసత్య మైన సాక్ష్యము చెప్పిన. 
వాడు వఠె, వరే లోకే==వ రలోకమునందు, స్వాని=తన సంబంధ మైన, మాంసాని 
= మాంసములను, భక్షయేత్‌ = భక్షించును. 


తా. రామా !: ముందుగా అగ్ని హోమము ( వెశ్వదెవము) చేసి, పిమ్మట: 
అతిథులకు అర్హ్య మిచ్చి పూజించవలెను. అట్టు కాక మరొక విధముగ చేయు. 


ముని, అసత్యసాక్ష్యుము చెప్పినవాడు వలె పరలోకములో తన మాంసమును భక్షిం. 
చును. 29, 


156 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య ధర్మ చారీ మహారథః, సీ 
పూజనీం యశ్చ మాన్యశ్చ భవాన్‌ (పాప్తః | పియాతిథిః. 


(ప. అ. సర్వస్యలోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, రాజా = రాజువు ఏ, ధర్మ 
చారీ = ధర్మమును ఆచరించేవాడవు, మహారథః = మహారథుడవు, పూజనీయశ్ళ 
= పూజింపదగినవాడవు, మాన్యశ్చ = గౌరవించదగినవాడవు అయిన, భవాన్‌ 
= నీవు, [పియాతిథిః = ప్రియమైన అతిథివిగా, (పాపః = వచ్చినావు. 


తా. నీవు సకలలోక ములకు రాజువు. ధర్మాచరణశీలుడవు; మహారథు 
తవు; పూజింప దగినవాడవు. గౌరవింపదగినవాడవు. అట్టి సీవ మాకు | పి 


ల 


_తిథిగా వచ్చినావు. 80 


మూ. ఏవము ముక్తా ఫలె లెర్మూలైః పు పుష్పైరనై శ్చ రాఘవమ్‌,. 
పూజయిత్వా యథాకామం పునరేవ తతో బదీత్‌. 


య 
సాయే 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి, రాఘవమ్‌ = రాముణి, ఫ 
= ఫలములచేతను, మూలై ః = = మూలములచెతను, పుష్పెః = పుష్పముల లచెత 
అనై కశ్చ = ఇతరవస్తువులచేతను, యథాకామమ్‌ = తన కోరిక తీరు నట్లు, పూజ 
యిత్వా = పూజించి, తతః అటు పీమ్మట, పునరేవ = మరల, అ బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ పలికి, రామునకు ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, 
ఇతరవస్తువులు సమర్పించి తన కోరిక తీరు నట్టు పూ పూజించి, మరల ఇట్టుప లికెను 


మూ. ఇదం దివ్యం మహచ్చావం హేమరత్నవిభూషితమ్‌, 89 
వైష్టవం పురుషవ్యాాఘ నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
అమోఘ; సూర్యసంకాశో (బహ్మదత్తః శరోత మః. లలి 

(ప. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష గ్రేషుడా | హేమరత్నవిభూషితమ్‌ == 

బంగారముచేతను, రత్నములచేతను అలంకరించబడిన, చివ్యమ్‌ = దివ్యమెన, 


మహత్‌ గావ ప్పదైన, ఇదం చాపమ్‌ ఈ ధనస్సు, వైష్ణవమ్‌ = విష్ణువుకు సంబంధించి 
నది. విశ్వకర్మణా = విశ్వక ర్మ చేత, నిర్మితమ్‌ నిర్మించ బడినది. సూర్యసంకాశ£ 


అరణ్యకాండ ము {57 


న సూర్యునితో సమానమైన, అమో ఘః = వ్యర్థము కాని, శరోతమః == ఉత్తమ. 
మెన ఈ శరము, (బహ్మదత:ః = [(బహ్మచేత ఇవ్వబడినది. 


తా. పురుషులలో | శేస్టుడ వైన రామా ! బంగారముతోను, రత్నములతోను. 
అలంకరించిన దివ్యమైన ఈ గొప్పు ధనస్సు విష్ణుదేవునిది. దీనిని విశ్వకర్మ 
నిర్మించెను. సూర్యునిపంటి ఈ ఉత్తమమైన బాణము అమోఘమైనది. దీనిని 
బహ్మ ఇచ్చెను. 52, 88 


సంపూర్ణ నిశితె తె ర్భాణే దం పావక్తె ౪, 84. 
మహా రజతకోకో౬=యమసిర్తే. మవిభూషితః. 


(ప. అ. అకయసాయకౌ = అక్షయ మైన బాణములు గలవి,. నిశితై ః= 
వాడియైన, జ్వలద్భెః = (పజ్వలించుచున్న , పావ కైరివ== == అగ్ని వలె ఉన్న, దాళ్లైః 
— బాణములతో, సంపూర్ణ = = నిండిన, తూణీ = అంబులపొదులు, మమ నాకు, 
మ హేన్చే]ణ = -- మహే హీం| దునిచేత, దతౌ = ఇవ్వబడినవి. మహారజతకో శః = 
బంగారపు ఒర గల, అయమ్‌ = ఈ, హేమవిభూషితః = బంగారముచేత అలంక 


రించబడిన, అసిః క=కఖిడ్గ్డ ము (దేవే ందునిచేత ఇవ్వబడినది). 


తా, మండుచున్న అగ్ని వలె వాడియైన బాణములతో నిండిన ఈ అక్షయ 


తూణీరములను, బంగారు ఒరలో ఉన్న ఈ సువర్ణాలంకృత మైన ఖడ్గమును. 
దేవేందుడు నా కిచ్చినాడు. లకీ 


మూ. అనేన ధనుషా రామ హత్వా సంఖ్యే మహాసురాన్‌, లివి. 
ఆజహార శియం దీపాం పురా విష్షర్రివాక సామ్‌. 


వ. అ. రామ= రామా! పురా=పూర్వము, విష్ణుః=-విష్ణుమూ ర్తి, సంఖ్యే 
= యుద్ధమునందు , అనేన ధనుషా = ఈ ధనస్సుచత , మహాసురాన్‌ = గొప్ప 
రాక్షసులను, హత్వా = చంపి, దివాకసామ్‌ = దేవతలయొక, దీపామ్‌ = (పకా 
శించుచున్న, శ్రియమ్‌ = లక్ష్మిని, ఆజహార = తీసికొ నివచ్చెను. 


తా. రామా ! పూర్వము విష్ణువు, ఈ ధనస్సుచెత,. యుద్దములో గొప్ప 
అసురులను చంపి, దేవతలకు |వకాశించుచున్న లక్ష్మిని తిరిగి సంపా దించి 
సెచిను. 25, 


188 శ్రీమ్ము। దామాయణము 


మూ. తద్దను స్తై చ తూణీరౌ శరం ఖడ్గం చ. మానద, 86 
జయాయ (పతిగృహ్హైష్వ వజం వ్యజధళో యథా. 


(ప. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా : తత్‌ =ఆ, "ధనుః 


ధనస్సును, తౌ = ఆ, తూణీరౌ = అంబులపొౌదులను , శరమ్‌ = శరమును, ఖడ్గ ౦ 
చ = ఖడ్గమును, వ్యజధరః = దేవేందుడు, వజం యథా = వ్యజమును వలె, 
జయాయ = జయముకొరకు, (పతిగృహ్రీష్వ= స్వీకరించుము. 


తా, ఆ్మశితుల మానమును కాపాడు రామా : ఇం దుడు వజాయుధమును 


భరించి నట్టు, ఈ ధనస్సును, ఈ అంబులపొదులను, కాణమును, ఖడ్గమును 
:జయమునిమిత మై స్వీకరించుము. 86 


మూ. ఏవముక్త్వా మహాతేజాః సమ స్తం తద్యరాయుధమ్‌, లి? 
దత్వా రామాయ భగవానగ స్త్యః పునర్మ బవీత్‌. 


ఇత్యార్షి శ్రీమ దామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళై 
ద్వాదశ; సర్గః, 


(వ. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన, 
అగ స్త్యః = అగస్త్యుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా== పలికి, సమ స్తమ్‌ సమస్తమైన, 
తత్‌ = ఆ, వరాయుధమ్‌ = (శిష్ట మైన ఆయుధమును, రామాయ = రామునకు, 
దత్యా=ఇచ్చి, పునః=మరల, అ|బవీత్‌ =వలికెను. 


తా, మహాతేజఃశాలి, పూజ్యుడు అయిన అగస్త్యుడు ఇట్లు పలికి, _శేవ్షము 
లన ఆ ఆయుధముల నన్నింటిని రామునకు ఇచ్చి మరల ఇట్లనెను. 87 


“జబాలానందిని””అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పన్నెండవ సర్గ సమా పము. 


అథ (తయోదశళః సర్గః 


[అగ నడు తనము చూచుటకై రామశు వబ్చినందువ నంతో 
షమ ద్రకటోంచుచు నీతరు (వళంనీంచుచ; వంచవోటోలో నివనింత్ర 
మణి రామనవ చాళ్ర్ర)ట$ రాముడు అతడి (వయాణ మగుట]. 


మూ. రామ (పీతోఒస్మి భదంతె పరితుష్టో ఒస్మి లక్ష్మణ, 
అధివాదయితుం యన్మాం పాపో సః సహ సీతయా. 1 


వే. అ. రామ రామా! (పితః = సంతోషించినవాడను, అస్మి = ఆయి 
ఉన్నాను. తే నీకు, భ|దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. లక్ష్మణ = లక్మణాః 
పరితుష్టః అస్మి = సంతోషించినాను, యత్‌ = ఏ కారణమువలన, సీతయాసహ_ 
సీతతో కూడ, మామ్‌ = నన్ను, 'అభివాదయితుమ్‌ = నమస్కరించుటకు , (పాప్తౌ 


స్థఃి జు వచ్చినారో. 


తా, రామా: చాలా సంతోషించుచున్నాను; నీకు మంగళ మగుగాక; 
లక్ష్మణా ! సంతోషించుచున్నాను; మీ రిద్దరు సీతాసహితులై నాకు అభివాదనము 
చేయుటకు వచ్చినారు. 1 


మూ. అధ్య శమేణ వాం ఖేదో బాధతే పచురశమః, 
ప్య క్రముత్క_బ్ఞతే చాపి మైథిలీ జనకాత్మజా. లై 


ద. అ. అధ్య శ మేణ = మార్గ శమచెత , [పచుర శమః = అధిక మైన 
[శమ గల, ఖేదః = భేదము, వామ్‌ = మీ ఇద్దరిని, బాధతే = బాధించుచున్నది. 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మెథిలీ చాపి = సీత కూడ, వ్యక్షమ్‌ = 


స్పష్టముగా, ఉత్క-ణ్ణతే = విశ్రాంతిని కోరుచున్నది. 


తా. చాల దూరము నడచుటవలనను, మార్గములో కలిగిన ఇతర [శమల 
వలనను మీకు అలసట కలిగి మిమ్ములను బాధించు చుండును. జనకుని కూతు 


160 (ీమ్మ్యదామాయణము. 


రన సీత కూడ అలసిపోయి విశాంతి కొరుచున్న దని స్పష్టముగా తెలియు 
చున్నది. లి 


మూ. ఏషా హి సుకుమారి చ దుఃఖై శ్చ న విమానితా, 
| పాజ్యదోషం వనం పాపా భ ర్భృ స్నేహ్మపచోదితా. రి 
ప. అ. సుకుమారి చ = సుకుమారురాలు, దుఃఖై శ్చ = దుఃఖముల చేత, 
న విమానితా=బాధింపబడనిది అయిన, ఏషా= ఈమె, భ ర్భస్నేహవచోదితా= 
భర యందు స్నేహముచేత _పేరేపించబడినదె, పాజ్యదోషమ్‌ = అధిక మైన 
దోషములు గల, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, [పాపా = వచ్చినది. 
తా. సుకుమారురాలు, దుఃఖములచేత ఎన్నడూ బాధపడనిదీ అయిన 


ఈ సీత భర-పె నున్న స్నేహముకేత (పేరితురాలై అత్యధికమైన దోషములు, 
గల వనమునకు వచ్చినది. 8 


మూ. యథైషా రమతే రామ ఇహ సీతా తథా కురు, 


దుష్కరం కృతవత్యేషా వనే త్వామనుగచ్చతీ. 4 
(ప. అ. రామ = రామా! ఏషా సీతా = ఈ సీత, ఇహ = ఇక్కడ, 


యథా = ఎట్టు, రమతే.ఆనందముగా ఉండునో, తథాజఅట్టు, కు కురు=చేయుము, 
ఏషా == ఈమె, వనే = వనమునందు, త్వామ్‌ =నిన్ను, అనుగ చృతీ= అనుసరించు 
చున్న దై, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని పనిని, కృతవతీ = చేసినది. 


తా. ఈ సీత ఇక్కడ సుఖముగా ఉండు నట్టు చూచుకొనుము. ని వెను 
కనే అరణ్యమునకు వచ్చిన ఈమె ఎవ్వరూ చేయ జాలని పని చేసినది. 4 


మూ. ఏషా హి (పకృతిః స్రిణామానృ షే రఘునన్దన, 
సమస్థమనుర షజ్ఞున్తి విషమస్థం త్యజ ని ని చ. 9 


(ప. అ. రఘునన్గన = రామా ! ఆ సృష్టేః= సృష్టి మొదలు, ఏషా=ఇది 
స్రీణామ్‌ = శ్రీలయొక్క, (పకృతి క్షి = స్వభావము కదా; సమస్థమ్‌ = చక్కని 
పరిస్థితిలో ఉన్న భర్తను (ప్రై), అనురజ్ఞని = అనురాగము చూపుదురు; విషమ 
సమ్‌ = కష్టములలో ఉన్నవానిని, త్యజ ని చ = విడచుదురు. 
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తా. రామా! స్రీలు సుఖస్థితిలొ ఉన్న భర్తపై అనురాగము చూపుదురు. 
కష్టాలలో ఉన్నవానిని విడచివేయుదురు. సృష్టి (పారంభమునుండి ఇది స్రీలలో 
ఉన్న స్వభావము. లి 


గరుడానిలయోః శై మ్యమనుగచ్చన్తి యోషితః. 6 


వ. అ. యోషితః = ప్రీలు, శత హదానామ్‌ = మెరుపులయొక్కు, 
లోలత్వమ్‌ = చంచ లత్యమును, శస్తా)ణామ==ఆ యుధములయొక్క_, తీక్షతామ్‌ == 
శీక్షత్యమును, తథా = మరియు, గరుడానిలయోః = గరుత్మంతునియొక్క-, 
వాయువుయొక్క_, శె _ఘ్యమ్‌= వగమును, అనుగచ్చ న్సి = అనుసరించి ఉందురు. 


తా. స్రిలలో మెరపుల కున్న చంచలత్వము, ఆయుధాల కున్న 
తీక్షత్వము , గరుత్మంతునికి, వాయువునకు ఉన్న వేగము ఉన్నవి. 6 
లు 


మూ. ఇయం తు భవతో భార్యా దోషెరేతైర్యివరితా, 
శాఘమ్యా.చ వ్యపదెశ్యా చ యథా దేవీ హ్యరున్లతీ. 
లు అ ఖ 


(ప. అ. భవతః == సీయొక్క- , భార్యా = భార్యయైన, ఇయం తు 
సీత యైతే, ఏతెః = ఈ, దోషైః= దోషములతో, వివర్జితా = భూన్యురాలై 


దేవీ = దేవియైన, అరున్దతీ యథా = అరుంధతి వలె, శ్యాఘ్యా చ= శ్ఞాఘించ 
దగినది, వ్యపదేశ్యా చ= చెప్పుకొనదగినది. 


శా, కాని నీ భార్యయైన సీత మాతము ఈ దోషము లేవీ లేనిదై, 

ఆరుంధతీదేవి వలె జ్ఞాఘించదగినది, చెప్పుకొనదగినది. ( 
మూ. అలంకృతోఒయం దేశశ్చు య్మత సౌమ్మితిణా సహ, 

వై దేహ్యా చానయా రామ వత్స్యసి త్యమరిందమ. 8 

Er అ. అరిందమ=శ | తుసంహారకుడ వైన, రామ=రామా ! సౌమి(తిణా 

సహ = లక్ష్ముణునితోను, అనయా = ఈ, వైదేహ్యా చ = సీతతోను, య్యత = 


ఎక్కడ, వత్స్యసి = నివసించగలవో, అయమ్‌ = ఈ, దేశశ్చ = దేశము, 
అలంకృత; = అలంకరింపబడినది. 


. శతుసంహారకుడవైన రామా: నీవు లక్ష్మణునితోను, సీతతోను 


మూ. ఏవముక్తః స మునినా రాఘవః సంయతాజ్ఞలిః, 
ఉవాచ (ప్మశితం వాక్యమృషిం దీ పమివానలమ్‌ శ్రి 


కలవాడె, దీపమ్‌= వ్యాలించవన్న , అనలమివ= అగ్ని వలె ఉన్న, బుషిమ్‌= 
ఆ బు షీశ్వరుని ఎప శితమ్‌- వినయముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును 


తా, ఆ అగ స్యమహాముని మాటలు విని. రాముడు, అంజలి ఘటించి, 
[ప్రజ్వలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆ మహర్షితో, వినయపూర్ణకముగా ఇ 
పలికెను, 


(ప, అ. స్మథాతృభార్యస్య = సోదరునితోను భార్యతోను కూడిన, యస్య 
మే ఏ నాయొక్క, గుణైః = గుణములచేత, వరద? = వరముల నిచ్చ, ముని 
పుజ్జవః=ముని| శేషుడు, వరితుష్యతి=-సంతోషించుచున్నాడో, ఆట్టి నేను, ధన్యః== 
ధన్యుడను, అస్మి = అయితిని, అనుగ్భహీత చై అను గ హింపబడినవాడను, 
అస్మి = అయితిని, 


తా, నా భార్య గుణములను, నా తమ్ముని గుణములను, నా గుణములను 
చూచి, వరములను ఇవ్వ సమర్ధ డెన సీవంటి ముని శేష్ణుడు సంతోషించుటచేత 
నేను ధన్యుడను అయినాను. ప అనుగ్రహమునకు ప్మాతుడను అయినాను. 10 


మూ, కింతు వ్యాదిశ మే దేశం సోదకం బహుకాననమ్‌, 
య్మతా్మాశమపదం కృత్వా వసేయం నిరతః సుఖమ్‌. 11 


(ప. అ. కిం తు కాని, యత = ఎక్కడ, ఆశమపదమ్‌ = ఆశ్రమ 
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మును, కృత్వా = నిర్మించుకొని, నిరతః = ఏకాగ చిత్తుడనై, సుఖమ్‌ = సుఖ 
ముగా, వసేయమ్‌ = నివసింతునో అట్టి, సోదకమ్‌ = ఉదకముతో కూడినది, 
బహుకాననమ్‌ = అధిక మైన వనములు కలది అయిన, దేశమ్‌ = | పదేశమును, 
మే నాకు, వ్యాదిశ = చెప్పుము. 


తా. కాని నేను పర్తశాల నిర్మించుకొని ఏకా, గచిత్రముతో, సుఖముగా 
నివసించుటకు యోగరమెన, ఉదకసమృద్ధి గల, ; అధిక వృక్షము లున్న దేదేశ 
మెదో చెప్పుము. 11 


ఖం 


మూ. తతోఒబవీన్మున్నిశేష్టః _పత్వా రామస్య తద్వచః, 
ధ్యాత్వా ముహూర్తం ధర్మాత్మా ధీరో ధీరతరం వచః. 


బుద్దిమంతుడు అయిన, మున్మిశేష్టః = ఆ ముని_శేమడు, రామస్య = రాముని 
యొకు, తత్‌ = ఆ, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా = విని, ముహూ రమ్‌ = 
ముహూ రకాలముపాటు, ధ్యాత్వా = ధ్యానించి, 'దీరతరమ్‌ = మిక్కలి తెలివితో 
కూడిన, వచః = వచనమును, అబవీత్‌ =పలి కను. 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, ధీరః = 


తా. ధర్మాత్ముడు, బుద్దిశాలీ అయిన ఆ ముని _శేష్ణుడు రాముని' మాటలు 
విని, కొంచెము సేపు ఆలో చించి చాల తెలివైన మాట పలికెను. ర్న 


మూ. ఇతో ద్వియోజనే తాత బహుమూలఫలోదకః, 
దేశో బహుమృగః శ్రి ఫీ మాన్‌ పజ్బవట్యభివిశుత:ః. 13 


Er అ. తాత=తీం|డీ ! బహుమూలఫలో దక ః $= అధిక మైన మూలములు, 
ఫలములు, ఉదకము గల, బహుమృగః = అనేక మృగములు గల, శ్రీమాన్‌ = 
శోభాయు క్తమైన, పజ్బువట్యభివ్మిశుతః = పంచవటి అని (పసిద్ధ మైన, దేశః _ 


వదేశము, ఇతః = ఇక్కడినుండి, ద్వియోజనే = రెండు. యోజనముల దూరము 
నందున్నది. | 


తా. నాయనా.! ఇక్కడికి రెండు యోజనముల దూరములో పంచవటి అను 
ఒక చాల అందమెన (వదేశ మున్నది. అక్కడ మూలములు, ఫలములు, ఉద 
కము సమృద్ధిగా "లభించును. అక్కడ అనేక మృగములు సంచరించుచుండును. 
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త్వా మపదం కృత్యా సౌమ్మితిణా సహ, 
ఇన త్యం పితుర్వాక్యం యథో కమనుపాలయన్‌. 


న GCG 
లా 

స్య 

"a 


= నీవు, సౌమ్మితిణా నహ = లక్ష్ముణునితో కూడ, తత 
= అక)_డికి వెళి పదమ్‌ = న కతా = 
అక్కడికి, గత్యా= వెళి, ఆశ మవదమ్‌ ఆ|శ్రమస్థాన నమును, కృత్వా = 
నిర్మించుకొని, యథో క కృమ్‌=చె చెప్పీ న విధముగ, ఏతుః=తం|డియొక్కు, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అనుపాలయ న్‌ = పాలించుచు, రంస్య'సే = విహరించగలవు. 


తా. నీవు అక్కడికి లక్ష్మణునితో కలిసి వెళ్ళి, పర్ణశాల నిర్మించుకొని, 
స్‌ తం డిచెప్పిన మాటను పాలించుచు సుఖముగా నివసించవచ్చును.. 14 


మూ. కాలోఒ౬యం గత భూయిష్టో యః కాల స్తవ రాఘవ. 
సమయో యో నరెేన్టెంణ కృతో దశరభథేన తే, 15 
తీర్గపకిజ్ఞః కాకుత్హ్స సుఖం రాజ్యే నివత్స్యుసి. 


ఉల "4 


వ, అ. రాఘవ = రామా | తే= సీకు, దశరథేన న రెన్ష్రాణ = దశరథ 
మహారాజుచేత, యః= ఏది, సమయః == నిర్జీతీసమయముగా , కృతః = చెయ 


బడినదో, యః=ఏది, తవ = నీయొక్క, కాలః 8 = అరణ్యములో డవవలసిన 


కాలమో, అయం కాలః ఈ కాలము, గతభూయిష్టః = చాలవరకు గడచి 
పోయినది. కాకుత్త = రామా |; తీర్గపతిజ్ఞః = దాటబడిన (పతిజ్ఞ కలవాడవై, 


రాజ్యే = రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివత్స్యసి = | నివసించగలవు. 


తా. రామా! నీకు దశర థమహారాజు విధించిన అరణ్యనివాసకాలము చాల 
వరకు గడచిపోయినది. న్‌వు [ప్రతిజ్ఞ ప పూ ర్రిచే చెసీకొని రాజ్యములో సుఖముగ 


ఉండగలవు. 15 
మూ, ధన్యస్తె జనకో రామ స రాజా రఘునన్దన. డ6 
య స్త్యయా జ్యష్టపు తేణ యయాతిరివ తారితః, 

(ప. అ. రఘునన్గన = రఘువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, రామ 


= రామా! తే జనకః _ నీ తండ్రియైన, సః= ఆ, రాజా = దశకరథమహారాజు, 
ధన్యః == ధన్యుడు; యః = ఏ దశరథుడు, జ్యష్టప్కుతేణ = జ్యేష్టప్కుతుడ వైన, 
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త్యయా = నీచేత, యయాతిరివ ఎ యయాతి వలె, తారితః = తరింపచేయ 
బడినాడో. 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందము కలిగించు రామా: ని తండియైన 
దశరథమహారాజు ధన్యుడు. యయాతిని ఆతని జ్యేషపు తుడు తరింపచేసి నట్టు 


స్రీవ ఆ దశరథ మహారాజును తరింవచేసినావు. 16 
మూ. విదితో హ్యేష వృతానో మమ సర్యస్తవానఘ, 117 
తపసశ్చ |పభావేణ స్నేహాద్దశరథన్య చ, 


(ప. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా : తపసః = తవస్పుయొక్క_, 
పభావేణ = (పభావముచెతను , _ దశరథ స్య = దశర థునియొక్క, స్నేహాత్‌ = 
సే హమువలనను, తవ = నీయొక్క, ఏషః= ఈ, సర్వః = సమస మైన, 
వృతా నః = వృత్తాంతము, మమ = నాకు, విదితః = తెలియ బడినది. 


తా. దోషరహితుడవైన శ్రీరామా : తపః పభావముషతను, దశరథుని 

విషయమున నా కున్న 'స్నెహముచెతను నాకు నీ విషయ మంతా తెలిసినది. 17 

మూ, పృాదయస్థశ్చ తే ఛన్షో విజ్ఞాత స్తపసా మయా, 18 
ఇహావాసం ప్రతిజ్ఞాయ మయా సహ తపోవనె, 

అతశ్చ త్వామహం (బూమి గచ్చ పజ్బావటిమితి. 19 


"ee 
గ్‌ 
GJ 
| 
5 
స 

స] 
శ 


దయస్థః = హృదయమునందున్న, ఛన్హః 

=కోరిక, మయా యా నాచేత, తపసా — తపస్సుచేత, విజ్ఞాతః నానా తెలియబడినది. 

అతః _ అందువలన, మయాసహ = నాతో కూడ, ఇహ=ఈ, తపోవనే = తపో 

వనమునందు, ఆవాసమ్‌ = నివాసమును, (వతిజ్ఞాయ = తెలిపి, పజ్బావటీమ్‌ = 

పంచవటిని గూరి, గచ్చ = వెళ్లుము, ఇతి = అని, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
| కో రొ + 

ఆహమ్‌ నెను, బూమి= చెప్పుచున్నాను. 


తా. తపోబలముచేత నేను సె మనస్సులో ఉన్న అభిలాషను తెలుసుకొ 
న్నాను. అందుచేతనే నాతో కూడ ఈ ఆశమములో ఉండు మని మొదట చెప్పి, 
పంచ వటికి వెళ్టమని చెప్పుచున్నాను. = . 18, 19 
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మూ. సహి రమ్యో వనోద్దెశో మైథిలీ తత రంస్యతే, 
స దేశః బ్ఞమనీయశ్చ నాతిదూరే చ రాఘవ. 90 


ప అ. రాఘవ= రామా? సః = ఆ, వనోద్దేళః= వన పదేశము, రమ్యః 
హ్‌ _ రమ్యమైనది కదా. సః దేశః ఆ (పదెశము, శాఘనియశ్చ = కాఘించ 
దగినది. నాతిదూరే చ= చాల దూరమునందు లే 
అక్కడ , రంస్యతే=| కీడించగ లదు. 
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తా. రామా! ఆ వన పదేశము సుందర మెనదె. _జ్రాఘీంపదగినది. ఇక్క 
డికి. చాల దగ్గరగా ఉన్నది. నీత్త అక్కడ ఆనందముతో నివసించగలదు. 0 


మూగ గోదావర్యాః సమీపే చ మైథిలీ తత రంస్యతే 


పాజ్యమూలఫలశై ఎవ నానాద్విజగణాయుత;, 21 
వివి కశ్చ మహాబాహో పుణ్యో రమ్య స్లథెవ చ 


అ. మెథిలీ = సీత, తత = అక్కడ, గోదావర్యాః = గోదావరి 
యొక, సమీపే = సమీపమునందు. రంస్యతే = | కీడించగలదు. ప్రాజ్యమూ ఫ 
శ్చెవ=అధిక మైన మూలములు, ఫలములు కలది. నానాద్విజగణాయు త = అనేక 
విధములైన పక్షుల సముదాయముతో కూడినది. 

వులు కలవాడా ! వివి కశ్చ = జనసంచారము వేనిడి. 


తథై వచజమరియు, రమ్యః=రమ్యమైనది. 


తా. సీత, అక్కడ, గోదావరీసమీపమునందు | కీడించగలదు. ఓ! మహా 
బాహూ $ ఆ (పదెశమునందు మూలములు, ఫలములు సమృద్దిగా లభించును. 
ఆక్కడ అనేకవిధములైన పక్షులు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. జన 
సంచారము లేక పుణ్యమై, రమ్యముగా ఉండును. 91 


మూ. భవానపి సదారశ్చ శ కశ్చ పరిరక్షణ, my) 
ఆపీ చాత వసన్‌ రామ తాపసాన్‌ పాలయిష్యసి. 


(వే. అ. రామ. రామా: భవానపి = నీవు కూడ, సదారశ్చ = భార్యతో 
కూడినవాడవు. పరిరక్షణే = రక్షించుటయందు, శ శ కశ్చ = సమర్పుడవు.. అపి చ 
నాని | భు 
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మరియు, ఇత = ఇర్క్హ_డ , వసన్‌ = నివసించుచు, తాపసాన్‌ = మునులను, 


శా. రామా: నివు కారాఇస మెతుడవు. రక్షించుకొనుటయందు సమర్ధుడవు. 
మయ నీవు ఇక్కుడ నివసించినచో మునులను కూడ పాలించవచ్చును.. 22 


మూ. ఎతదాలత్యతె ఈ ర మధూకానాం మహద్వనమ్‌, 28 
ఉ తరేణానః గ నవం న, గోధమభిగచతా 
— 
అ = లి (2 లి 
వ. అ. వెర=పీ! కిరుడా! ఏతత్‌ = ఈ, మధూ కానామ్‌= ఇప్ప చెట్టయొ యొక , 
వా? 
మహళ్‌ = గొప్ప, వనమ్‌ వనము, ఆలక్ష్యులే = చూ కనబడుచున్నది. అస్య= =దినికి, 
ని ల వ జే ఏకా "అరు 
ఉత్రరేణ = ఉతరముగా, న్య గోధమ్‌ = మణ్లిచె ట్టును గూర్చి, అభిగచ్చతా 
ఎదురుగా వెళ్ళువాడుగా, గ నవ్యమ్‌ = |. యన్న 
దానీకి ఉతరముగా, మతి చెట్లునము ఎదురుగా ఇ వెళ్లవలెను. we 
—_ ఓ a) న : 
మూ. తతః స్థలము పారుహ్య పర్వత స్యావిదూర తః, 24 
Ka Cn AK DWE 
ఖ్యాతః పజ్బావటిత్యవ ని ఫపుష్పిత కాననః. 
వ, అ. తతః = అటుపెముట, స్టలమ్‌ = మెట్‌ పదేశమును, ఉపారు 
a హో ప్‌ హ్య 
= ఎక్కి, వర్వతస్య = వర్యతమునకు,. అవిదూరత।ః = సమీపమునందు, వజ్బా 


తా. అక్కదనుండి, పర్యతమునకు దగ్గరగా, మెట్టమీదికి ఎక్కా 
(చూడగా), సితఇము పుష్పించిన పంచవటి అను రు వనము ఉన న్నది. 94 
# i 


మూ. అగస్వేనై వము క్రస్తు రామః సౌమ్మితిణా సహ, 28 
సత్కత్యామ నయామాస తమృషిం సత్యవాదినమ్‌ 


ఛు 
డిన, సౌమ్మితిణా సహ = లక్మణునిత్‌ కూడిన, రామః = రాముడు, , సత్య 


సైనా 
లా 
యం 


వాదినమ్‌ 


సత్క_రిం 


శ్రీమ్మదామాయణము 


= సత్యమును పలుకు, తమ్‌ = ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, సత్కృత్య 
చి, ఆమన్త్రయామాస = వీడొ_నెను. 


తా, లక్ష్మణస మేతు డైన రాముడు, అగస్త్యుని మాటలు విని, సత్యమును 


పలుకు ఆ బుషశ్వ్యరునకు నమస్కరించి, వెష్టటకు అనుమతి గైెకొనను. 25 

మూ. తౌ త్తు తేనాభ్యనుజ్ఞాతౌ కృతపాదాభివన్దనౌ, 26 
తదా్రమాత్సక్వావటిం జగ్మతుః సీతయా సహ 

వే. అ. తేన= ఆ అగస్తునిచెత , అభ్యనుజ్ఞాతే = అనుమతింప బడిన, 

తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, కృత పాదాభి న్షనౌ = చె చేయబడిన పాదాభివందనము 


అగస్త్యుని ఆశ 


తా. అగ స్యమహాముని అనుజ్ఞ పౌందిన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆతనికి 
పాదాభివందనము చేసి, సీతాసమేతులై, ఆ అగస్త్యుని ఆశ్రమమునుండి పంచవటికి 
వెళ్ళిరె. 96 
మూ, గృ హితచాపా తు నవాధి పాత్మజా 
విష కతూణా సమరెష్యకాతరౌ, 
యజథోపదిష్టేన పథా మహార్షిణా 
(పజగ్మతుః పజ్బూవటిం సమాహితెౌ. A 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయజే వాల్మకీయే ఆ ఆదికావ్యే అరణ్యకాల్లే 


కలవారై, వత్తా =? కట్టబడిన న అంబులహైదులు కలవా 6 
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తా. యుద్దములలో భయము లేని రాజకుమారులైన ఆ రామలక్ష్మణులు, 
ధనస్సులు ధరించి, అంబులపొదులు కట్టుకొని, సావధాన చిత్తులె, మహర్షి చెప్పిన 
మార్గమున పంచవటికి వెళ్ళుటకు (వయాణ మెరి. 97 


““కాలానందిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదమూడవ సర్గ సమా ప్రము 


మూ అథ పజ్బావటిం గచ్చన్న న నరా ర ఘునన్లనః, 
ఆససాద మహాకాయం గడం థీమ mn 1 


తా. ఏమ్మట పంచవటికి వళ్ళుచున్న రాముడు మార్ల మధ మునందు, 


పెద్ద శరీరము గల, మహావర్శాకమవంతు డైన గృభమును (|గద్దను) చూచెను. 
మూ తం దృష్వా తౌ మహాభాగా వటనం రామలక్ష్మణ", 
అట ® 
మునాత రాక్షసం పతిం |బువాణౌ కో భవానితి. 2 
వ. అ. మహాభాగా _ మహాభాగంవంతులన, తౌ రామలక్షణా - ఆ 
ల క 
7 ఇ ౯ ఆన 
రామలక్ష్మణులు, వటసమ్‌ = వటవృక్షముమీ ద ఉన్న, తం వక్షిమ్‌ = ఆ పక్షిని, 
థి న 
దృష్టా = చూచి, భవాన్‌ = నీవు, కః ఎవ్యడవు, ఇతి = అని, |బువాణౌ = 
పలుకుచున్న వారై ర, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసునిగా, మేనాతే _ తల చికి. 
py 
తా. మహాభాగ్యవంతు లెన ఆ రామలక్ష్మణులు వటవృక్షముమీద ఉన్న 
(అ షు 


ఆ గృ(ధమును చూచి, రాశషసుడని తలచి, “నివ ఎవ్వడవు 2 "అని || వి ,ంచిరి. 


యిక 


పాం 


మూ. స తౌ మధురయా వాచా సౌమ్యయా [పేణయన్నివ, 
ఉవాచ వత్స మాం విద్ది వయస్యం పితురాత్మనః. శీ 
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ప. అ. సః=ఆ పక్షి, తొజావా వారిద్దరిని, మభురయా = మధురము, 
సామ్యయా చా మృదువు అయిన, చాచా= వ వాక్కుతో, (పణయన్నివ = సంతోష 
పెట్టుచున్న వాడు వలె, ఉవాచ = పలికెను. వన వత్సా | మామ్‌ = న్ను 


ఫ్ర 


ఇ 
(0 
రన్న 
fo 
ff 
లో 
ర 
లో 


మృదువు అయిన వాక్కులో. ఆ రామలక్ష్మణు 


డ్‌ (ap) ర్‌ 
అని తెలిసి కొనుము.” త్రి 
మూ. న తం పితృసఖం బుద్దా పూజయామాస రాఘవః, 
స తస్య కులమ వ్య గమథ పృపచ్చ నామ చ. 4 
|వ. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ పక్షిని, పెతృసఖమ్‌ = 
తన తండి మి|తు తునిగా, బుద్ధ్వా = తెలిసికొని, పూజయామాస = పూజించెను. 
అథ = అటుపిమ్మట, సః ఆ రాముడు, అవ్వు (గమ్‌ -_ కంగారు లేకుండగా, 
తస = ఆ పక్షియొక్క_, కులమ్‌ = కులమును, నామ చ = పేరును, పపచ్చ= 
అకిగెను 


కులమాతా శ్రనమవ చ. 5 


ఏ. అ. దెంజః = 


ఆ పక్షి, రా 
వచనమును, (శుతా = వెసి, సరభూ తసముదృవమ్‌ =నక కలై యుల ఉత్పత్తిని, 
కలమ్‌ = కులము, ఆత్మానమేవ చ = తసను గూర్చి, తమ్మై= ఆ రామునకు, 


కలభూతముల ఉత్పత్తిని, తన 


కులమును, పేరును రామునకు చెప్పెను. న్‌ 


3 

(3 

ట్‌ 

fe 
| 
03 
eA 
tA 
| 
బ్ర 
£9 
29 
CAN 


మూ, పూర్వకాలే మహాబాహో యే (పజాపతయో౬భవన్‌, 
తాన్మే సిగదత; సర్వానా దిత; శ్చణు రాఘవ. 6 


వే. అ. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా : రాఘవ=రామా ! 
పూర్యకాలే = పూరకాలమునందు, యే == వీ, (పజాపతయః = [పజాపతులు, 
అభవన్‌ = ఉండిరో, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరినీ గూర్చి, మే=నేను, నిగ 
దతః = చెప్పుచుండగా, ఆదితః = ప్రారంభమునుండీ, శృణు = వినుము. 


తా. మహాదాహువెన రామా; పూర్వము ఊఉ ఉన్న |వజాపతు లెవ్యరో వారి 
నందరినీ గూర్చి మొదటినుండి చెప్పెదను; వినుము. గ్ర 


మూ, కర్ణ మః పథమ "స్తేషా ౦ వి; (కీత స్తదన న్తరః 
శేషశ్చ సంయ్యృశయశ్చైవ బహు పుతశ్చ వీర్యవాన్‌. 7 


శ్చ 
కాశ్యపశ్చ మహాతేజా స్తేషామాసీచ- పశ్చిమః. 9 


(౨. అ. రాఘవజ రామా! తేషామ్‌=దారిలో, ,పథమః= మొదటివాడు, 
క ర్రముడు. మ్మికితఃవి[కీరుడు, తదన నరః =ఆతని తరువాతివాడు. 

3 శ్చ = శేషుడు, బహుప్పు త; = అనేకపు' తులు గల, బిర్యవాన్‌ = పర్మాకమ 
వంతుడైన, సంశయ శైైవ=సం కయుడు, స్థాణుః=స్టాణువు, మరీచిః= మరీచి, 
అతి, బలము గల, |కతుశ్చ = (క్రతువు, 

పులస్య్యః = పులస్త్యుడు, అజ్లరా శైవ = అంగిరసుడు, [(పచెతాః = (పచేతసుడు, 
= పులహుడు, దక్షః = దక్షుడు, అపరః = తరువాతి 
ప్ర? వసంతుడు (ఉండిరి. అరిష్టనేమిళ్చ = అరిష్టనేమి అను 
గల, కాశ్యపశ్చ == కాశ్యపుడు , 


తేషామ్‌= వారిలో, పశ్చిమః = చివరివాడు, ఆ ఆసిచ్చ = ఉండెను. 


తా, ఆ [| పజాపతులలో మొదటివాడు & కర్ణముడు, తరువాతివాడు వి క్రీతుడు. 
పిమ్మట సషుడు, చాలమంది ప్యుతులు కలవాడు, వీర్యవ ంతుడు ఆయిన సం్యశ 
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యుడు, స్గొ సాణువు, మరీచి,. అతి, మ హాబలశాలియైన క్రతువు, పులస్తు డు, అంగి 
రసుడు, (వచేతనుడు, పులహుడు, దక్షుడు, వివస్యంతుడు ఉండిరి. అరిష్టనేమి 
అను నామాంతరము గల, తేజఃళాలి యైన కాశ్యపుడు వారిలో చివరివాడుగా 
ఉండెను, 


ల 
(పజాపతియైన, దక్షస్య = దత్షునకు ; షష్షిః = అరవైమంది, యశస్విన్యః = కీర్తి 
గల, దుహితరః= కుమా ర్రెలు, బభూవుఃఇతి = ఉండిరి అని, విశ్రుతమ్‌ = 
వసిద్ధము. 

తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! (పజాపతియైన దక్షునకు కీర్తి గల అరవై 
మంది కుమా ర్రెలు ఉండేవా రని (ప్రసిద్ధము. 10 


మూ. కాశ్యపః |వతిజగాహ తాసామష్టా సుమధ్యమాః, 
అదితిం చ దితిం చెవ దనుమప్యథ కాళికామ్‌ రే 
తామాం కోధవశాం చెవ మనుం చాప్యనలామపి. . 


(ప, అ. కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, తాసామ్‌ = వారిలో, అదితిం చ= 
అదితిని, దితిం చెవ = దితిని, దనుమపి = దనువును, అథ = మరియు, కాళి 


కామ్‌ = కాళికను, త్యామామ్‌ = త్నామను, కోధవశాం చెవ=|క్రోధవశను, మనుం. 


చ = మనువును, అనలామపి=అనలను, అష్టౌ=ా =ఎనమండుగురు, సుమధ్యమా:ః== 
అంద మైన నడుము గల స్త్రీలను, (పతిజ[గాహ = స్వీకరించెను. 


తా. కాశ్యపుడు వారిలో, అదితి, దితి, దనువు, కాక, తామ, కోధవశ,. 
మను, అనల అను ఎనమండుగురు కన్యలను వివాహమాడెను. కే 
మూ. తాస్తు కన్యాస్తతః (పెతః కాశ్యపః పునర| బవీత్‌. ia 
పుతాం స్తలొక్యభ ర్యాన్‌ వె వె జనయిష్యథ మత్సమాన్‌. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ప్రీతః = సంతోషించిన, రాకా 
కాశ్య పుడు, తాః కన్యాః = ఆ కన్యలను గూర్చి, పునః= మరల, అ|బవీత్‌ = 
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పలికెను, తైంలోక్యభ ర్యాన్‌ = మూడు లోకములను పోషించు, మతృమాన్‌ _ 
నాతో సమానులైన, పు[తాన్‌ = పుతులను, జనయిష్యథ = కనగలరు. 


తా. పిమ్మట కాశ్యపుడు సంతోషించి, ఆ కన్యలతో “మీరు నాతో సమా 


నులు, మూడు లోకములను పోషించేవారు ఆయిన కుమారులను కనండి” అని 
పలికెను. 12 


మూ. అదితి స్తన్మనా రామ దితిశ్చు మనుజరభ, 18 
కాళికా చ. మహాజాహో ఇషా స్త్యమనసో= భవన్‌. 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, మనుజర్షభ == మను 

లలో | శేషముడవెన, రామ = రామా ! అదితిః=అదితి, తన్మనాః పేతమాటయండ 
థి రా 

మనస్సు కలదిగా ఉండెను. దితిశ్చ = దితి, కాళికా చ == కాళిక కూడ, (అపై 


తా 


&) 
ఉండిరి). శేషాస్తు = మిగిలినవాళ్టు, అమనసః = మనస్సు లేనివాష్టు, అభవన్‌ __ 
అయినది. 


తా. మనుష్యులలో శెష్షుడవు మహాబాహువూ ఆయిన రామా: అదితి, 
దితి, కాళికా అనువారు కాశ్యపుని మాటపై (శద్ద చూపిరి. ఇతరభార్యలు [శర 
' మా వ్‌ 0 


చూపలేదు. 18 


మూ. అదిత్యాం జజ్జిరె దెవాస్త్రయ న్రింశదరిందమ, 14 
ఆదిత్యా వసవో రు|దా హ్యశింనౌ చ పరంతప. 


(ప. అ. అరిందమ == శ తువులను పీడించువాడా ! పరంతప = శతు 
వినాశకుడా | అదిత్యామ్‌ = అదితి యందు, ఆదిత్యాః = ఆదిత్యులు, వసవః = 


వసువులు, రుదాః=రు[దులు, అశ్వినౌ అశ్వినీదేవతలు అను, [తయన్రింశత్‌ = 
న్‌ దేవాః = దేవతలు, జజ్జిరే = పుట్టిరి. 


శ తుసంహారకుడ వైన రామా ! అదితికి పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, 


ఎనమండు సరు వసువులు, పదకొండుగురు రుదులు, ఇద్దరు అశ్వినులు అను 
ముప ్పదిముగ్గురు దేవతలు పుట్టిరి. 14 


కో 


మూ. దితి స్వజనయత్సు! తాన్‌ దైత్యాంస్తాత యశస్వినః, 19 
తేషామియం వసుమతీ పురా సీత్సవనార్హవా. 
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(ప. అ. తాత=తండీ! దితిస్తు == దితి, యశస్వినః =కీ ర్రిమంతులైన, 
ద్రైత్యాన్‌ = డై త్యులను, పుత్రాన్‌ = పుతులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. సవనా 


గ్థవా= వనములతోను అర్హవములతోను కూడిన, ఇయమ్‌ = ఈ, వసుమతీ 
భూమి; తేషామ్‌ = వారిదిగా, ఆసీత్‌ = అయి ఉండెను. 


తా. దితికి క్రీ ర్రిమంతులైన దైతు త్యు లను ప్యుతులు జనించిరి, వనముల 


శోను, సము[దములతోను క డిన ఈ భూమి పూర్వము ఈ ఈ దేవతలకు దెత్యులకు 
సంబంధించి ఉండెను. 15 


మూ. దను స్వజనయత్పు తమశ్వ గీవమరిందమ. 16 


—దే 


నరకం కాలకం చెవ కాళికాపి వ్యజాయత. 


wed ద 


వ. ఆ. అరిందమ = శ[తుసంహారకుడా ! దనుః=దనువు, అశ్య(గీవమ్‌ 
=హయ।గీవు డను, పుత్రమ్‌ = పుతుని, అజనయత్‌ = కనెను. కాళికాపి = 
కాక కూడ, సరకమ్‌ = నరకుని, కాలకం చైవ కాలకుని, వ్యజాయత == 
కనెను. 

తా. శ్యతుసంహారకుడ వైన రామా  దనువు హయ।గీవు డను పుత్రుని 
కనెను. కాళిక నరకుణ్ణి, కాలకుణ్ణి కనెను. 16 


ప్ర 3 
కౌళ్ళోం భాసిం తథా శ్యేసేం ధృత రాష్ట్రం తథా శుకీమ్‌, 
తా, మాపి సుషువె కన్యాః పక్షాతా లకవి శుతాః. 

(ప. అ. త్మామాపి = తామ కూడ, | కౌజ్చీమ్‌ = |క్రొంచిని, భాసీమ్‌ _ 
భాసీని, తథా నా మరియు, శ్యేసీమ్‌ — శ్యేనిని, ధృతరాష్టీ9మ్‌ — ధృతరాష్ట్రిని, 
గథా = మరియు, శుకీమ్‌ = శుకిని, ఏతాః = ఈ, లోకవిశుతాః = లోకమునందు 
(వసిద్ధలైన, పజ్బు=ఐదుగురు, కన్యాః=క న్యలను, సుషువే=కనెను. 

తా. తాయ కూడ, [కౌంచి, భాసి, శ్యేని, ధృతరాష్టి?, శుకి అను లోక 

ప్రసిద్ద లైన ఐదుగురు కన్యలను కనెను. 17 


మూ. ఉలూకాన్‌ జనయత్‌ కౌజ్చో భాసీ భాసాన్‌ వ్యజాయత, 
శ్యేని శ్యేనాంశ్చ గృ ధాంశ్చ వ్యజాయత సుతేజసః, 
ధృతరాష్ట్ర తు హంసాంశ్చ కలహంసాంశ్చ సర్వశః, 19 
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(ప. అ. (కౌళ్ళీ = (కౌంచి, ఉలూకాన్‌ == గుడ్డ గూబలను, జనయత్‌ = 
కనెను. భాసీ = భాసి, ఛాసాన్‌ = భాసవక్షులను, వ్యజాయత = కనెను, శ్యేనీ =. 
సాని, సుతేజసః == మంచి తేజస్సు గల, శ్యెనాంశ్చ = డేగలను, గృధాంళ్చ= 
(గద్దలను, వ్యజాయత = కనెను. ధృతరాష్ట్ర తు ధృతరాష్టిం, హంసాంశ్చ 
= హంసలను, సర్యశః = సమస్తమైన, కలహంసాంశ్చ = కలహంసలను 


(కనెను). | 


తా. |కౌంచి గుడ్డగూబలను, భాసీ భాసపక్షులను,. శని గొప్ప తేజస్సు 
గల డేగలను, _గద్ధలను, ధృతరాష్ట్రం సమస్త మైన హంసలను, కనెను. 15 19 


మూ. చ|క్రవాకాంశ్చ భ్యదం తే విజజ్ఞే సాపి భామిని, 
శుకీ నతాం విజజ్ఞే తు నతాయా వినతా సుతా. 90 


ప, అ. సాజ= ఆ, భామినీ = స్రీ, చ|క్రవాకాంశ్చాపి = చ|కవాకపక్షు 
లను కూడ, విజజ్జే = కనెను. తే = నీకు, భ[దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. శుకీ = 
శుకి, నతామ్‌ = నతను, ఏిజజ్జే = కనెను. వినతా_ వినత, నతాయాః = నత 


తా. రామా ః నీకు మంగళ మగు గాక. ఆ ధృతరాష్టి౨ చ్మకవాకప క్షులను 
కూడ కనెను. శుకి నతను కనెను. నత కుమా రె వినత, 20 


మూ. దశ |కోధవశా రామ విజజ్ఞై హ్యాత్మసంభవాః, 
. మృగీం చ మృగమన్దాం చ హరిం భ్యదమదామపి, లే. 


 మాతజ్లీమపి శార్హూలీం శ్వేతాం చ సురభిం తథా, 
. సర్యలక్షణసంపన్నాం సురసాం క|దుకామపి. 99, 


(ప, అ. రామ. రామా! కోధవశా = కోధవళ, మృగీం చ=మృగిని 0. 
మృగమన్హాం చ=మృగమందను, హరిమ్‌= హరిని, చ|దమదామపి==భ|దమదను,. 
మాతజ్జీమపి = మాతంగిని, శార్టూలీమ్‌ = శార్టూలిని, శ్వేతామ్‌ = శ్వేతను, తథా 
=మరియు, సురభిమ్‌ = సురబఖిని, 'సర్వలక్షణ సంపన్నామ్‌ = అన్ని లక్షణములతో 
కూడిన, సురసామ్‌ = సురసను, కదుకామపి = కదుకను, దశ = సదిమంది,. 
ఆత్మసంభవాః = కుమా ర్రెలను, విజజ = కనెను. 
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తా. రామా! మృగి, మృగమంద , హరి, భ|దమద, మాతంగి, శార్జూలి, 
శత, సు సురభి, సర్వలక్షణసంపన్నురాలైన సురస, కదువ అను పదిమంది 
కుమా ర్తెలను (కోధవశ కనెను. a1, 29, 


మూ. "అపత్యం తు మృగాః సర్వే మృగ్యా నరవరోత్తమ, 
యుఇ్షాళ్న మృగమన్హాయాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 28 


(ప, అ.. నరవరోత్తమ = నర్మ శేష్టులలో ఉత్తముడవైన రామా సర్వె== 
సమస్తమైన, మృగాః=లేస్త, మృగ్యాః = మృగియొక్క_, అపత్యమ్‌ = సంతానము. 
బుకాశ్చ = ఎలుగుబంట్లు, సృృమరాః = సృమరములు, తథా = మరియు, చమ 
రాశ్చ=చమరమృగములు, మృగ మన్హాయాః. జమృగమందయొక్క_ (సంతానము). 


తా. రామా ! లెష్ట అన్నీ మృగి సంతానము. ఎలుగుబంట్లు, సృమరములు 
చమరమృగములు మృగమంద సంతానము. 28 


మూ. హర్యాశ్చ హరయో=పత్యం వానరాశ్చ తరస్స్వినః, 
తత స్పిరావతీం నామ జజ్జై భ|దమదా సుతామ్‌. 24 


వ. అ. హరయః=సింహములు, తరస్స్వినః=బలము గల, వానరాశ్చ 
= వానరములు, హర్యాః = హరియొక్క_, అపత్యమ్‌ = సంతానము. తతః == 
అటుపిమ్మట, భ్యదమదా = భ|దమద, ఇరావతీం నామ = ఇరావతి అను పేరు 
గల, సుతామ్‌ = కుమా ర్రెను, జజ = కనెను. 


తా. సింహములు, బలము గల వానరములు హరి సంతానము. పిమ్మట 
ఛ్యదమద ఇరావతి అను కుమా ర్రెను కనెను. లీ 


మూ. తస్యాస్వైరావతః ప్యుతో లోకనాథో మహాగజః, 

మాతజ్ఞాస్తథ మాతజ్ఞ్యా అపత్యం మనుజర్షభ. 29 

(ప. అ. లోకనాథ 8 = లోకములకు |పభు వైన, ఐరావతః = ఐరావత 
మను, మహాగజః = మహాగజము, తస్యాః = ఆ ఇరావతి యొక్క, పు[తః = 


పుశుడు. మనుజర్ష భ = మనుష్యులలో _ేష్టుడా ! అథ = మరియు, మాతజ్లాః= 
ఏనుగులు, మాతజ్యాః =మాతంగియొక్క., అపత్యమ్‌=సంతానము, 


AM 


178 శ్రీమ[దా మాయణమ్ను 


వెస రామా! లోకములకు (పభు వెన ఐరావత్ర 
9 చై . sa 
తి పుతుడు. ఏనుగులు. మాతంగి సంతానము. గ 


మూ. గోలాజ్రూలాంశ్చ శార్దూల వ్యా ఘాంళశ్చాజనయత్సుతాన్‌, 
దిశాగజాంశ్చ కాకుత్హ్స శ్వతాప్యజనయత్సుతాన్‌.. 26 


దే. అ. కాకుత్స= రామా! శారూలీ == శారూలి, 'గోలాజూలాంశ్చ = 
థి టి ఏ M౧ 
కొండముచ్చు లను, వ్యా_ఘాంశ్చ = పెద్దపులులను, ' సుతాన్‌ = పుతులనుగా, 
అజనయత్‌ = కనెను. శ్వేతాపి= శే శ్వేత, దిశాగజాంక్చ=దిగ్గజములను, సుతాన్‌ 
= పుతులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. 


మూ. తతో దుహితరౌ రామ సుర భిర్దెవ్యజాయత , 
క తై గన్ధర్వం చ యశస్స్వినిమ్‌. 97 
ప. అ. రామ రామా! తతః = అటు, పిమ్మట, సురభి? దేఏ=సురభి 
దేవి, రోహిణీం నామ = రోహిణి అను పేరు గలదానిని, యశస్ప్వినిమ్‌ = కీ ర్రి 
గల, గ న్గర్వీం చ=గంధర్విని, దుహితరౌ=కుమా ర్రెలనుగా, అజాయత కనెను. 
తే= నికు, భద్రమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. రామా సురభి రోహిణి, కీ ర్రిమంతురాలైన గంధర్వి అను ఇద్దరు 


కుమా శ్రెలను కనెను. నీకు భద మగుగాక. KE 
మూ. రోహి హెణ్యజనయద్గా వై వె గన్దర్వ వాజినః సుతాన్‌, 
సు 


రసా ఒజనయన్నాగాన్‌ రామ కదూస్తు పన్నగాన్‌. 28 


(ప. అ. రామ_ రామా, రోహిణీ _ = రోహిణీ, గాః = గోవులను, అజ 
నయత్‌ = కనెను. నగ వాజినః = ఆశ్వములను, సుతాన్‌ = ప్యుతు 
లనుగా, కనెను, సురసా = సురస, నాగాన్‌ = చాల తలలు గల నాగములను, 
కదూస్తు = క [దువు, పన్నగాన్‌=సాధారణసర్పములను, అజనయత్‌ =కనెను. 

తా. రామా : రోహిణికి గోవులు, గంధర్వికి అశ్వములు, సురసకు అనేక 
శిరస్సులు గల నాగములు, క్నదుకు సాధారణసర్పములు సంతానముగ పుటెను. 


అరణ్యకాండ ము 179 


మూ. మనుర్మనుష్యాన్‌ జనయ దామ ప్యుతాన్‌ యశస్వినః, 
| బాహ్మణాన్‌ క్ష తియాన్‌ వె వై శ్యాన్‌ శూ దాంశ్చ మనుజర్షభ. 


న 


ప. అ. మనుజర్షభ = మనుష్యులలో _శేష్టుడ వైన, రామ=రామా ; మనుః 
=మనువు, |కాహ్మణాన్‌ = (దాహ్మణులను, క్షతియాన్‌ = క్ష1తియులను, 
నక్యాన్‌=వై భ్యులను, శూదాంశ్చ = శూ దులను, యశస్వినః=కి ర్తిగల, మను 
షాన్‌ = ఈ మనుష్యులను, ప్యుతాన్‌=ప్వుతులనుగా,. అజనయత్‌ కనెను. 


తొ, మనుష్యులలో (శమ్లడ వై వెన రామా : మనువు |బాహ్మణులు, క్షి 
యులు, వెళ పర్టలు , శూూదులు అను క్ర రిమంతులైన మనుష్యులను పు[తులనుగా 


కనెను. 99 
మూ. సర్వాన్‌ పుణ్యఫలాన్‌ వృకాననలాపి వ్యజాయత, 

వినతా చ శుకీపౌ|తీ క|దూశ్చ సురసాస్వసా. d0 

(ప. అ. అనలాపి = అనల, పుణ్యఫలాన్‌ = మంచి ఫలములు గల, 


సర్వాన్‌ = సమ స్తమెన, వృకాన్‌ = వృక్షములను, వ్యజాయత = కనెను. వినతా 
గ్ర=వినత, శుకిపౌషతీ=పకికి పౌ।తి (ఇక్కడ దొహ్మితి అని అర్థము). క దూశ్చ 
=కదువు, సురసాస్వసా = సురస సోదరి. 
తా. అనల మంచి ఫలముల నిచ్చు వృక్షములను అన్నింటిని కనెను. 
ఇప్పడు శుకికి దౌహితియెన వినతను గూర్చి, సురస సోదరి యైన కదువును 
గూర్చి చెప్పెదను. 
మూ. క|దూర్నాగం సహ్మసాస్యం విజజ్జ రరణీరరమ్‌, 
ద్వౌ పు[తౌ వినతాయాస్తు గరుడో౭.రుణ ఏవ చ. d1 
ప. అ. క్యదూః 8= క్మదువ,ు సప హ|సాస్యమ్‌ = వెయ్యి పడగలు గల, 
ధరణీధరమ్‌ భూమిని మోయు, నాగమ్‌ = నాగమును, విజజ్జై = కనెను. వినతా 
యాస్తు=వినతకు , గరుడః 2 గరుడుడు, అరుణ ఏవచ == అరుణుడు అను, దెం 


= కద్దరు, పు(తొ = పుతులు, (పుట్టిరి). 


తా. క్యదువు భూమిని మో -సీ వేయి పడగలు గల నాగమును(ఆది శేషని) 
కనెను, వినతకు గరుడుడు, అరుణుడు అని ఇద్దరు పుత్రులు పుట్టిరి. dl 


180 శ్రీమదామాయణము. 


మూ. అస్మాజ్ఞాతో౭ హ మరుణాత్సంపాతిస్తు మమా గజః, 
జటాయురితి మాం విద్ది శ్యేనీపు తమరిందమ. sya 


ద. అ. అరిందమ = శ|తుసంహారకుడా ! అహమ్‌ = నేను, అస్మాత్‌= 
ఈ, అరుణాత్‌ = అరుణునినుండి, జాతః __ పుట్టితిని. సంపాతిః=సంపాతి, మమ 
= నాయొక్క, అ్యగజః = అన్న. శ్యేసీపు తమ్‌ = శ్యేనిపుతుడ నై న, మామ్‌= 
నన్ను, జటాయురితి = జటాయువు అని, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 


తా. శ్యతుసంహారకుడ వైన రామా: నేను ఈ అరుణుని కుమారుడను. 
సంపాతి మా అన్నగారు. శ్యేని ప్యుతుడనైన నా పేరు జటాయువు అని తెలిసి 


ల 


కొనుము. 32. 


మూ. సోఒహం వాససహాయస్తే భవిష్యామి యదీచ్చసి, 
ఇదం దుర్గం హి కానారం మృగరాక్షన సెవితమ్‌. శ్రి 
సీతాంచ తాత రకి షు త్వయి యాతే సలక్ష్మణ, 

[వ అ. సః అహమ్‌ = అట్టి నెను, ఇచ్చసి యది = నీవు కోరినట్టయితే, 
తే=నీకు, వాససహాయః = నివాసమునందు సహాయుడనుగా, భవిష్యామి = 
కాగలను. దుర్శమ్‌ = (పవెశింప శక్యము కాని, ఇదం కానారమ్‌ = ఈ అరణ్యము, 
మృగరాక్షస సేవితమ్‌ = మృగ ములచేతను, రాక్షసులచేతను సేవింపబడినది కదా. 
తాత = తండీ ! సలక్ష్మణి = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వయి = నీవు, యాతే = 
వళ్ళినవాడ వగుచుండగా, సీతామ్‌ = సీతను, రత్న ష్యే = రక్షించగలను. 


తా. నీ కిష్ట మైనచో నేను నీకు వనవాసమునందు సహాయుడుగా ఉండె 
దను. ఎందుచేత ననగా. |పవేశిం శక్యము కాని ఈ అరణ్యము మృగములకు, 
రాక్షసులకు నివాసస్థానము. తం|డీ ! నీవు, లక్ష్మణుడూ కూడ బైటకు వెళ్ళి 
నప్పుడు నేను సీతను రక్షించుచుందును. లికి 
మూ. జటాయుషం తం _పతివూజ్య రాఘవో 
ముదా పరిష్వజ్య చ సంనతో=భవత్‌, 
పితుర్పి శుశ్రావ సఖిత్యమాత్మ వాన్‌ 
జటాయుషా సంకధథితం పునః పునః. d& 





లం ణస్టం లటియి తత 


(ప, ఆ, రాఘవః = రాముడు, తం జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
(పతిపూజ్య=పూజించి, ముదా=సంతోషముతో, పరిష్వజ్య చ = కౌగలించుకొని, 
సంనతః = నమస్కరించువాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిశాలి 
యెన ఆ ఆ రాముడు, జటాయుషా = జటాయువుచేత, పునః పునః = మాటిమాటికి, 


౭s 

0 
౮న. 
ఖు 
Gr 


= చెప్పబడిన, పితుః = తండి మొక్కు, సభిత్వమ్‌=మి_తత్వమును, 


న. 
గస 


డో 
న 
౬గి 
ఓ 
ర 


|| 


( 


తా. రాముడు ఆ జటాయువును పూజించి, సంతోషముతో కౌగలించుకొని 
నమస్కరించెను. బుద్ధిశాలియైన ఆ రాముడు జటాయువునకు, తన తండడికి ఉన్న 
స్నేహమును గూర్చి ఆతడు మాటిమాటికి చెప్పగా వినెను. లిక 


మూ. స తత సీతాం పరిదాయ వై మైథిలీం 
సహైవ తేనాతిబలేన సకిణా, 
జగామ తాం పక్బువటిం సలక్ష్మణో . 
రివూన్‌ దిధక్షన్‌ శలభానివానలః: లైక్‌ 


ఇత్యార్తే శీ శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాళ్డే 
చతుర్జ శః సర్గః, 


(వే. అ. సఃజ ఆ రాముడు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజపు తియెన, సీతామ్‌ 
పరిదాయ = (గహించి, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణసమేతుడై, అతిబలేన = 
గొప్ప బలము గల, తేన ఆ, పక్షిణా సహైవ = పక్షితో కూడినవాడె, అనలః 
= అగ్ని, గలభానివ = మిడతలను వలె, రిహూన్‌ = శ|తువులను, దిధక్షన్‌ = 
కాల్బదల చినవా డె, తాం పజ్బావటిమ్‌ = ఆ పంచవటిని గూర్చి, జగామజ వెళ్ళిను. 


సీతను, 


తా. ఆ రాముడు, అగ్ని మిడతలను కాల్చి నట్టు శ్మతువులను కాల్చివేయ 


గోరుచున్నవా డై, సీతను వెంటబెట్టు కొని, లక్ష్మణస మేతుడై, ఆ జటాయువుకూడ 
వెంట రాగా, పంచవటికి వెళ్లిను. విక్‌ 


“దాలానందిని'' యను (్రీమ్మ్యదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో పదునాల్గవ సర్గ సమావము,. 


అథ పజ్బాదశ 8 సర్గః 


Lr అడ్డ ప్రకారము. అక్ష్యణుడు వంచవఖిలో డిక్‌ 
నుందర మైన వర్ణాలను నిర్భించుకు. నీతాలక్ష ప్రాణులతో రాముడు ఆ 
వరొశాలలో నివ నీంచుట'. 
% 


మూ. తతః పజ్బావటీం గత్వా నా నావ్యాశమృగాయుతామ్‌,, 
ఉవాచ (భాతరం రామః సామి తం దీ ప్రతేజసమ్‌.. 1 


యుతామ్‌ = అనేకవిధములైన దస్టసర్పమలతోను మృగ ముంతోను కూడిన, 
పళ్సవటీమ్‌ ఇ పంచ వటిని గూర్చి, గత్వా = 


“ 


వెళ్ళి, దె ప్రతేజసమ్‌ == |వజ్యలించు. 
చున్న తేజస్సు గల, [భాతరమ్‌ = సోద రు డైన, నొ గ మి|తిమ్‌= అత ము బున. గూర్చి,, 


_ తా. పిమ్మట రాముడు అనెకవిధములైన దుష్టసర్పములతోను (లెదా 
మదించిన ఏనుగుల తోను) ఇతర మృగములతోను వాం పమెన, పంచవటి చేరి 


శః 
రా 


తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న, సోదరుడైన లక్ష్మణు నితో ఇట్లు పవిః౭ము 1 


కూ వ కక 


మూ ఆగతాః స్మ యథొద్దిష్టముముం దేశం మహదిణా, 


al 


అయం పక్బావటీదేశః సౌమ్య పుష్పిత కానన నః, ల 
ప. అ. సౌమ్య = క రీ! సౌమ్యుడా ! మహర్షిణా = మహ ర్తిచెత , యథో 
ద్దిష్టమ్‌ = చెప్పబడిన విధముగ, అముమ్‌ - ఈ, దేళమ్‌ ౨ (వదెశ శమును గూర్చి, 


ఆగతాః స స్మ = వచ్చినాము. పుష్పితకాననః == పుషి ష్పించిన అడవి గల, అయమ్‌ 


— ఈ, దేశ; నం. (పదేశమే, పళ్ళువటీ — పంచవటి. 


తా, ఓ! సౌమ్యుడా : అగ స్యమహర్షి చెప్పి నే (పదశము నకు వ 
ఇక్కడ అరణ్యము అంతా పుష్పించి ఉన్నది. ఈ పదేశ శమే పంచవటి. లి 


స్కిన్‌ = ఏ, దేశే= |పదేశమునందు, నః = మనయొక్క, 


ఆ్మశమః = ఆశ్రమము, సంమత కః = ఇష్ట , భవతి = అగునో, కాననే = ఆడవి 


గ్‌ా. 

(౮ 
OK 
Es 
లో 
3 


బడుగాక. నిపుణః = నేర్చరివి, అసి హీ = అయి ఉన్నావు కదా. 


తా. మనము ఏ |పదేశమునందు ఆగమము నిర్మించుకొన్న బాగుండునో 
ఈ అరణ్యము నంతా పరికించుము. సీ వీ కార్యమునందు నేర్చు గలవాడవు కదా. 


మూ. రమతే యత వైదెహె తమహం చెవ లక్ష్మణ, 
తాద్భకశో దృశ్యతాం దేశః సంనికృష్ణజలాశయః. us 


పనరామణ్యకం యత్ర స్థలరామణ్యకం తథా, 
సంనికృష్టం చ యత స్యాత్సమిత్సుష్పకు శో దకమ్‌. ర్‌ 


(ప. అ. లక్మణ=లక్ష్యణా | యత = ఎక్కడ, వై దేహీ=సీత, రమతే 
కీడించునో , త్వమ్‌ = నిప్పు, అహం చ= నేనూ, కీడింతుమో, య్శత = 
గాడ్‌; వనరామణ్యకమ్‌ = వనముయొక్క_ సౌందర్యము, తథా = మరియు, 
లరామణ్యకమ్‌ = స్టలముయొక్క- సౌందర్యము ఉండునో, యత = ఎక్కడ, 
మిత్సుప్పకుకోదకమ్‌ = సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము, సంని 
కృషమ్‌ = నమీపమునం దుండునో, తాద్భశః = అట్టి, సంనికృష్ణజలాశ యః = 
సమీపమునందున్న జలస్టానము గల, దేశః = పదేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 


|| 


రై? 
(౫ 


24 చయ్‌ 


తా. లక్ష్మణా ఏ (పదేశమునందు సీత, నీవు నేను సుఖముగా నివసించ 
గలుగుదుమో, ఏ _పదెశమునందు వససౌందర్యము, స్థలసౌందర్యము ఉండునో, 
ఏ [వదేశమునందు. సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము దగ్గరగా 
ఉండునో, అట్టి, జలాశయమునకు దగ్గరగా ఉండు |పదేశమును చూడుము. 4,5 


మూ. ఏవము క్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః సంయతాష్టులిః, 
సీతాసమక్షం కాకుత్సృమిదం వచనమ బవీత్‌ . ( 


కేర్‌ శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉ కః = పలకబడిన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సంయతాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడె, సీతా 
సమక్షమ్‌ = సిత ఎదుట, కాకుత్సృమ్‌ = రాముణ్జి గూర్చి, ఇదమ్‌=-ఈ, వచనమ్‌. 
వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు ఆంజలి ఘటించి, సీత సమక్ష 
మున రామునితో ఇట్టు పలికెను. ర్ట 


మూ. పరవానస్మి కాకుత్సు త్వయి వరశతం సితే, 
థి షె థి 
స్వయం తు రుచిరే దేశే (కియతామితి మాంవద. 7 


అష 
Oe 


t = నీవు, వర్షశతమ్‌ = = నూరు 
(అనెక సంవత్సరములు, స్టీలే=- =ఉండగా, పరవాన్‌ = _వరతం|తుడను, అస్మీ = 
అయిఉన్నాను. రుబిరే = అందమెన, దేశే [పదెశమునందు, [కియతామ్‌ = 
చెయబడుగాక, ఇతి = అని, మామ్‌ _ న న్ను, వద = చెప్పుము. 


అ. కాకుత్సృ == రామాః త్వయి 


తా, రామా! స్‌వ్పు ఎన్ని సంవత్సరము చం న్నను, సీవున్నంత కాలము 
నెను వృ చెపి నట్టు చయవలసినవాడనే కాని స్యతం|తుడను కాను. అందుకె 


వె జక "రమ్య ప్రదేశమును నిర్ణయించి ఆక డ ఆ|శమము నిర్మించు మని 
నన్ను ఆజాపించుము. { 


విమృశ[నోచయామాన దేశం సర్వగుణాన్వితమ్‌. స్రీ 


ప్ర. అ, మహాత్మనః = గొప్ప బుద్ధి గల, లక్ష్మణస్య చై లక్ష్మణుని 
యొక్క, తేన వాక్యేన = ఆ వాక్యముచేత, సు|పితః = చాల సంతో షించినవాడె, 
(రాముడు) విమృళన్‌ = విమర్శించుచు, సర్వగుణాన్వితమ్‌ = సమ స్రగుణములతో 
కూడిన, దేశమ్‌ = (పదెశమును, రోచయామా కాస = ఇష్ట షపడెను. 


తా. రాముడు, మహాత్ము డైన లక్ష్మణుడు పలికిన ఆ మాటలకు సంతో 
షించి, బాగుగా విమర్శ చేసి, సకలగుణములతో కూడిన ఒక (సదేశమును ఎన్ను 
కొనెను. 3 


౦ రుచిరమ్మాకమ్య దేశమా శ మకర్మశణి, 
గృహీత్వా హస్తేన రామః సౌమితిమ|బవిత్‌. 9 


సత 
వాస్తే 

వ. అ. సః రామః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ, రుచిరమ్‌ = సుందర 
మై, దేళమ్‌ = _వదేశమును, ఆ శమకర్మణి =ఆ| శమకర్మ యంధు, (ఆగమము 
రక్షణని, హస్తే = హస్తమునందు, గృహిత్వా= పట్టుకొని, అబఏత్‌ =పలికెను, 


కతా. ఆ రాముడు, రమ్యమైన ఆ (ప్రదేశము ఆశమమున కై ఉపయుక 
వని చెప్పుచు. దానిపె నడచి వెళ్ళుచు, లక్ష్మణుని హస్తమును హస్తముతో 
(గ్రహించి ఇట్టు పలికెను. లి 


మూ. అయం దేశః సమః శ్రీమాన్‌ పుష్పితై స్తరుభిర్భృత ః, 


ఇహాశ్రమవదం సౌమ్య యథావత్క_ర్తుమర్హ సి. 10 
రుమర్హ 
E అ. సౌమ్య= సొమ్మ్యుడా ! పుష్పితైః = పుష్పించిన, తరుభిః = 


అరసీ == తగి యున్నావు. 


తా, సామ్యుడవైన త్రీ! లక్ష్మణా ! చుట్టూ పుష్పించిన వృక్షము లున్న, 
గోరాయక మైన ఈ ప్రదేశము సమముగా ఎత్తువల్హములు లేకుండగా ఉన్నది. 


కక ద యఖభావిథిగ పర్ణశాలను నిర్మింపుము. 10 
మూ ఇయమాదిత్యసంకా శై ః పద్మైః సుర భిగస్టిభిః, 
ఆదూరే దృశ్యతే రమ్యా పద్మినీ పద్మళోభితా 11 


(ప్ర, అ. పద్మశోభితా = పద్మములచేత కోభింపచేయబడిన, రమ్యా = 
ఏకో సమానమైన, సుర భిగన్టిభిః = మంచి గంధము గల, పద్మైః = పద్మము 


es 


ద్మసరస్సు, ఆదిత్యసంకా శః = సూర్యు 


క 


లకో, అదూ రే = సమీపమునందు, దృశ్యతే = చూడ బడుచున్నది. 


106 


శ్రసరస్సు, సూర్యుని 


పద్మములతో సమీపమునందే కనబడుచున్న ది. 11 


తా. వద్మములతో కోభించుచున్న రమ్య మైన ఈ వద 


వంటి సుగంధయుక ములెన 


మ్‌ 


హా. 


మూ. యథాఖ్యాతమగ స్తేన మునినా భావితాత్మనా, 


12 


VY 


- 
ఆూ 


రర్బతా. 


సరుఖి 


(కవాకోపళోభితా, 


లు 


యం గోదావరీ రమ్యా పుష్పి 
టు 


ంసకారణవాకీరా చ 


క్‌ు 


జ 


అర 
=) 


డా 


ఖంవచేయబడినది 


నది, చూడబడుచున్నది, 


ట్‌ 
చెత 
ఉగ 


చక్రవాక వత్తుల: 


గోదావ 


షె 
అ 


వ 
లీ 


చె వ్యా 


సకారండవపక్తులచే 


బల్లి 
yy లూ 


న్న 


ల 


ఆవరింపబకిన 


న 


వం 
భిల్ల 


"శ 


జ 
చ 


18 


ఇ 


గయూ 


> 


౨9 


వ 
ర్న 


9 
9 


రెన చాసన్నే 
రీ 
కార, ద్భ 


మయూరనావితా రమా: 


లి 
ఇ 


౧ 
బ్ర 


బడినవి, రమా? 
గుహలు కలవీ, 


కనబడుచున్న వి. 


శోంనే 


wr 
am 


ap) , 


ణో 


౧ 


తా. సౌమ్యుడా ! మృగముల గుంపులతో నిండిన రమ్యములైన పర్వత 


ములు కనబడుచున్నవి. అవి చాల దూరమునందు గాని, దగరకాని లేవు. నెమళ 
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ధ్వనులచేత (పతిధ్వనించుచున్నవి. ఇవి చాల ఎత్తుగా ఉన్నవి. వాటిలో అనేకము 
అన గుహ లున్నవి. వాటికి నలువైపులా వికసించిన వృక్షములు ఉన్నవి. లి. 14 


మూ. సౌవర్లైరా జతైస్తామైిరే? దేశి చ ధాతుఖిః, 
గవాక్షితా ఇవాభా స్స్‌ గజా; పర మభ క్తిభిః. 15 


(“పరమ భి త్రిభిఃఅను వావిళ్ళవారి (పతిలోని పాఠము, తద్వ్యాఖ్యానము. 


కూడ సంతృ పికరంగా లేవు.) 


ప. అ. సౌవర్టెః = బంగారువికారములు , రాజతైః = ర జతవికారములు, 


తామై)ః=రాగి వికారములు అయిన, ధాతుభిః= ధాతువులచేత, దేశే దేశే=ఆ యా : 
|పదేశములందు, గవాక్షితాః = గవాక్షములు కలవిగా చేయబడిన ఈ పర్వత 
ములు, పరమభ క్రిభిః = మంచి వర్షరచనల చెత, గజాః ఇవ = ఏనుగుల వలె, 
భా స్తి= (పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఈ పర్వతములు అన్ని పదెశములందు, బంగారు ధాతువులచెతను, 
వండి ధాతువులచేతను, రాగి ధాతువులచేతను గవాక్షితములై, అందమెన వర 
ఇ... రా లా 


(ఇ 


రచనలచేత ఏనుగులు వలె | పకాశించుచుస్న వి. 


వె. గవాక్ష మనగా ఆపు కన్నుల ఆకారములో ఉన్న రంధాలు గల 
కిటికీ. పర్వతాలమీద అనేక పదేశములలో బంగారు ధాతువుల రేఖలు, వెండి 
ధాతువుల రేఖలు, రాగి ధాతువుల రేఖలు గవాక్షముల ఆకారములలో కనబ 
చున్నవి. ఏనుగులకు అలంకారార్డ మై వాజి శరిరములమీద ఆ యా రంగుల 
గీతలు తీర్చి గియుదురు. దానికి “భ క్రి'అని “పీరు. అందుచేత ఈ ఏధముః 
సువర్జాది ధాతువులచేత గవాక్షితము లైన కొండలు, భక్తులచె అలంకరించిన ఏను 


గుల వలె ఉన్నట్లు మహారాజాధిరాజెన రామునకు కనబడుట సహజము. 15 
య మ 


మూ. సాలెసా లె 
గె క్పోపళో భితా?, 16 


పుష్పగుల్మలతో పేతై సై సైస్తరుభిరావృతాః, it 
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చ న్లనైః స్పన్లనెర్నివై 'పెః పారా సెరికు చెరపి, 


ధవాశ్వకర్షఖదిరై శమీకింపకపాటలై ః. 18 


(ప. అ. (ఈ పర్వతములు), సాలైః== మద్ది చెట్టచెతను, తాలెః = తాటి 
చెట్టచేతను, తమాలైశ్చ = తమాలవృక్షములచేతను, ఖర్దూరపనసా మకైః = 
ఖర్జూర _-పనస-ఆ మ (మామిడి) వృక్షములచేతను, నివారై 8 = జలకంబ వృ 

జ ల 
లచేతను, తిమి శ్చైవ = నేమివృక్షములచేతను, పున్నాగెః = పున్నాగవృక్ష 
లచేతను, ఉఊపకోధితాః __ (పకాశింవపచెయ బడినవి, చూతైః = తియ్యమామిడి 


Ax 


చెట్టచెత, ఆకొకె $== అకోకములచేత, తిలకెః = తీలకములచేత, చమ్ప కే "కః = 
సంపెంగ చెట్లచేత, శత కైః= మొగలిచెట్టచేత, పుష ఎగుల్మలతో పే తెక=పుష ష్పముల 
తోను ,పొదలతోను, లతలతోను కూడిన, తై సైఃజఆ యా, తరుభిః=వృక్షములచేత , 


fay 


o 
న హా 


ఆవృతాః = ఆవరింపబడినవి. చననెః _ చందనవృక్షములచెత, స్పననె 
QD 

వ పార్ణానెః = పార్ణాస వృక్షముల 

చెత, వికుచైర పి=నిమ్మ చెట్లచేత , ధవాశ్వకరఖది రైః= ఉమ్మె త-ఇనుమది.చం|డ 
వ గు (a) 


(oa) 
చెట్టచేత, శ మీకింశుకపాటలై = జమ్మి చెట్టచేత మోదుగచెటచెత, గలిగొటు 
ప్త లు 


EK 
@, 
AA 
@ 
౮ ష్‌ tJ, 
GK 


| 


చెట్టచేత ఆవృతములై ఉన వి. 


తా. ఈ పర్వతములు సాల. -కాల-తమాల_-పనన -అమ-నివార_కిమిళ - 
పున్నాగ వృక్షములతో (పకాశించుచున్న న్నవి. చూత-.అశోక-తిలక. చంపక. కేతక 
ఎతములచెతను, పువ్వులతో నిండిన వడలు, లతలు చుట్దుకొన్న ఇతర వృక్ష 
ములచేతను ఆవరింపబడి మనని. చందన-స్పందన-సీప- పార్దాస- లికుచ _ 
ధవ.అశం పక్‌ ర్ల- ఖడిర_శమీ _ _ పాటి టలవృక్షములచెత కూడ ఆవరింపబడి 
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తా. లక్ష్మణా! ఇది పుణ్య మెనది; వమ్మిత మైనది, అనేకమృగపక్షులతో 
నిండి యన్నది. అందుచేత ఈ జటాయువుతో కూడ ఇక్కడ నివసించెదను. 


మూ. ఏవముక్రస్తు రామణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అచిరేణా|శమం భాతుశ్చకార సుమహాబలః. 20 


ప. ద్‌, రామేణ = రామునిచెత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు; ఊకః = పలకబడిన, 
పరవీరహా == శతుపీరులను సంహరించు, సుమహాబలః = చాల గొప్పు. బలము 
గల, లక్ష్మణుడు, |థ్రాతుః = సోదరునకు, అచిరేణ = అల్బకాలముచేత (లో), 


అ|శమమ్‌ = ఆ|శమమును, చకార = నిర్మించెను. 


తా, శ|తువీరులను సంహరించేవాడు, మహాబలశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు నిని, ఆతనికొరకై అతికి ఘముగ ఒక ఆ శ్రమమును నిర్మించెను. 


ఇడ 


మూ. పర్ణశాలాం సువిపులాం తత సంఘాతమృ త్తికామ్‌, 
సు స్త్రమాం మస్కరై [రః కృతవంశాం సుశోభ నామ్‌, 


a.) వ ఈ స 
రజా 


రా స్తర్య దృఢపాశావవాశితామ్‌, 
రః రః సువరిచ్భాదితాం తథా, 2,9, 
సమీకృతతలాం రమ్యాం చకార లఘువి[కమః, . 
నివాసం రాఘవస్యార్థ | పేక్షణీయమనుత్త మమ్‌. 28 


వ. అ, అఘువిక్రమః = శీఘ మైన పర్మాకమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, 
త్యత = అక్కడ, సంఘాతమృత్తికామ్‌ == ఎత్తుగా చేయబడిన మట్టి గలది, సుస్త 
మామ్‌ = మంచి స్తంభములు గలది, దీర్గెః = పొడ వైన, మస్క_రై 8 = వెదుళ్ళ 


చేత, కృతవంశామ్‌ = చేయబడిన వెన్ను దూలము. గలది, సుకోభనామ్‌ = 
బాగుగా 1వకాశించునది, శమీశాఖాభిః = జమ్మికొమ్మలచేత , ఆ స్తీర్య = పరచి, 
దృఢ పాశావపాశితామ్‌ == దృఢ మైన (తాళ్ట్రచెత కట్టబడినది, తథా = మరియా 
కుశ కాశ శ రై 82 =దర్భలచేత, రెల్తుగడ్జిచెత, పర్థెః $_ఆకులచేత, సుపరిచ్చాదితావ్‌ 


బాగుగా కప్పబడినది, సమీకృతతలామ్‌ = - నసమముచేయబడిన తలముగ లడ 
రమ్యామ్‌ = రమ్యమూ, సువిపులామ్‌ = చాలవిశాలమూ అయిన, పర్ణ శాలామ్‌ = 
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పర్ణ శాలను, రాఘవస్యార్లే = రామునికొర కై, అనుత్రమమ్‌ == _శెష్ట మైన, ( పేక్షణీ 
యమ్‌ చూడ ముచ్చట గొాల్పు, నివాసమ్‌=నివాసమునుగా, చకార _-చేసెను 
తా, శీఘమైన పరాకమముగల ఆ లక్ష్మణుడు, మట్టిని ఎత్తుగా 


 చెసెను. మంచి స్తంభముల నిలిపెను. పొడవై న వెదుళ్లతో వెనుబద్ద ఏర్పాటు 
చేసెను. జమ్మికొమ్మలు పరచి _దృాథ మైన పాశములతో వాటిని కట్టి దాని పై 
దర్భలు, రెల్చుగడ్జి, ఆకులు 'ప్పెను. నేలను సమము చేసెను. ఈ విధముగ 


విశాలముగాను, రెందముగాను. చూడ ముచ్చట గొల్పునబ్టుగాను ఉన్న పర్ణ 
శాలను రాముని నివాసము కొరకై నిర్మించెను, 21_28 

మూ సహ లక్ష్మణః శ్రీమాన్‌ నదీం గోదావరీం తదా, 
స్నాళ్యా పద్మాని బాదాయ సవఫలః పునరాగతః. 94 


ఏ. అ. తదా అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తు డైన, లక్ష్మణః = 
లక్మణుడు, సహసా = శ్నీఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరి నదినిగూర్చి 
వెళ్ళి, స్నాతాా= స్నానము చేసి, పద్మాని చ = పద్మములను, ఆదాయ _ 
గ్రహించి, సఫలః = ఫలములతో కూడినవాడ్రై, పునః = మరల, ఆగతః = 
వచ్చెను. 


తా, కోభాసంపన్ను డైన ఆ లక్ష్మణుడు అప్పుడు గోదావరీనదికి వెళ్ళి, 


స్నానము చే చేసి, కొన్ని పద్మములు తీసికొని ఫలములు గూడ పట్టుకొని తిరిగి 
వచ్చెను. . 9| 


మూ. తతః పుష్పబలిం కృత్వా శానిం చ స యథావిధి, 
దర్శయామాస రామాయ తదా శమపదం కృతమ్‌. 25 


Er అ తతః = అటు పిమ్మట, స సః= అతడు, పుష్పబలిమ్‌ = పుష్ప 
పూజను, కృత్యా = చేసి, యథావిధి = య థాశాస్త్రముగా, శాన్సిం చ = శాంతిని 


కూడ చేసి, కృతమ్‌ == నిర్మింపబడిన, తత్‌ ఆ, _ఆ్యశమపదమ్‌ = ఆ(మస్థాన 
మును, రామా యజరామునకు, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా, లక్ష్మణుడు, పిమ్మట, పుష్పములతో దెవతావూజ చెసి, యథాళొస్త్ర 
ముగ్గా శాంతికూడ చే చెసి, ఆ్మశమస్థానము సిద్ద మైనదని చె చెప్పి రామునకు చూ పెను. 
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మూ, నతం దృష్ట్వా కృతం సౌమ్యమా|శమం సీతయా స 
రాఘవః పర్హశాలాయాం హర్షమాహా హారయద్భృశమ్‌. 926 


వ. అ. సః రాఘవః=ఆ రాముడు, సీతయా సహ-=సీతతో కూడ, 
క్రమ్‌=ల , కృతమ్‌ నిర్మింపబడిన, సౌమ్యమ్‌ = సుందర మైన, ఆ్యశమమ్‌ = 
ఆ శమమును, సీతయా సహ = సితతో కూడ, దృష్ట్వా=చూచి, వర్గశాలాయామ్‌ 


_ ఫరకాలయందు, భృశమ్‌ = మీక్కిలి, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆహార 


ణ 


తా. రాముడు సీతాసమేతుడై, లక్ష్మణుడు నిర్మించిన ఆ సుందరమైన 
ఆశ్రమమును చూచి, ఆ వర్ణ్లశాలయందు చాల సంతోషమును పొందెను. 96 


మూ. సుసంహ హృష్టః పరిష్వజ్య బాహుభ్యాం లక్ష్మణం తదా, 
ఆతిసి స్నిగ్గం చ గాఢం చ వచనం చేదమ్మ బఏత్‌. 2 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సుసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవాడై, 
లక్షణమ్‌ =లక్ష్కుణుణ్లి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో, గాఢమ్‌=గాఢముగా, 
పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అతిస్నిగ్రమ్‌=చాల స్నేహముతో కూడిన, ఇదమ్‌ 
శ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


శా. అప్పుడు రాముడు చాల సంతోషించి, బాహువులతో లక్ష్మణుని 
గాఢముగా కౌగలించుకొని, చాల స్నెహయుక్త మెన ఈ వచనమును పలికెను. 


మూ. (పితోఒస్మి తే మహత్క_ర్మ త్వయా కృత మిదం (పభో, 
వయో వన్నిమెక్తం తే పరిష్వజ్లో మయా కృతః. 28 


గొప్పదైన, న కమ్‌ _చేయబడినది. తే=నీ విషయమునందు, 

ప్రీతః అస్మి =సంత్‌ కోషించినాను . యన్నిమితమ్‌ = దేని నిమిత మై, తే = నీకు, 

దదేయః = ఇవ్వదగిన, పరిష్వజః = ఆలింగనము, మయా=నాచేత , కృతః = 
౧ 

చేయబడినదో. 


192 శ్రీమదామాయణము 


విషయమున సంతోషించినాను. అందుచేతనే నీకు పారితోషికముగా ఇవ్వదగిన 
ఈ ఆలింగనమును నీ కిచ్చుచున్నాను. 28 


మూ. భావజేన కృత జైన ధర్మజ్లైన చ.లక్ష్మణ, 
జ ణః అః 
త్వయా నాథేన ధర్మాత్మా న సంవృత్తః పితా మమ. 29 


(ప. అ. భావజ్ఞన= భావమును ఎరిగినవాడవు, కృతజ్ఞేన = కార్యము తెలి 
సిన వాడవు, ధర్మజ్ఞేన చ=ధర్మములు తెలిసినవాడవు అయిన, నాథేన = రక్ష 
కుడ వైన, త్వయా = సిచేత, మమ = నాయొక్క, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, 
పితా=తండి, న సంవృత్తః==మరణించ లేదు. 


తా. లక్ష్మణా! నీవు ఇతరుల భావము తెలిసికొనగలవాడవు, చేయదగిన 
కార్యములు తెలిసినవాడవు, ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అట్టి నీవు నాకు రక్షకు 
డవుగా ఉండుటచే, ధర్మాత్ముడైన నా తండి మరణించన ట్రై. 29 


మూ. ఏవం లక్ష్క్మణముక్యాతు రాఘవో లక్షి వర్ష్శనః, 
తస్మిన్‌ దేశే బహుఫలే న్యవసత్‌ సుసుఖం వశీ. 80 
ప. ఆ. లవ్నే వర్షనః = ఐశ్వర మును వృది పొందించువాడు, వశీ= 
U ఈొధ $ ల 
ఇం|దియని గ హవంతుడు అయిన, రాఘవః-రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్యా= పలికి, బహుఫలే అనేక ఫలములు గల, 
తస్మిన్‌ దేశే. ఆ దేశమునందు, సుసుఖమ్‌ _ చాల సుఖముగా, న్యవసత్‌ = 
నివసించను. 
తా, లక్ష్మిని వృద్ధి పొందించువాడు, ఇం దియని గహవంతుడు అయిన 


రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, అనేక ఫలములు గల 'పదెశమునందు 
చాల సుఖముగ నివసించెను. 80 


మూ. కంచిత్కాలం స ధర్మాత్మా సీతయా లక్ష్మణేన చ, 
అన్వాస్యమానో న్యవసత్స్యర్లలోకే యథామరః. 81 


ఇత్యార్షై శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణై 
పజ్బుదశః సర్గః. 
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(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః_ ఆ రాముడు, సీతయా = 
సీతచేత, లక్ష్మణేన చ= లక్ష్మణునిచేత, అన్యాస్యమానః= సెవింపబడుచున్న 
వాడె, స్వర్గలోకే = స్వర్గలోకమునందు, అమరః యథా=దేవేందుడు వలె, 
కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంచెము కాలము, న్యవసత్‌ నివసించెను. 


తౌ. ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఆ ఆశ్రమములో సీత, లక్ష్మణుడు సేవింపగా 
స్వర్గలో క ములో దేవేందుడు నివసిం చినట్లు కొంతకాలము నివసించెను. 381 


“జాలానందిసోఅను శ్రీమ్మదామాయణాం్య ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
. పదునైదవ సర్గ సమా ప్రము. 








అథ షోడళః సర్గః. 


|లశ్ష్మణుశు హేమంత డ్తుతును వర్ణించుట, భరతుని (వళంనిం 
చుటు రాముడు  నీతాలక్ష్మణనమేతుడై గోదావరిలో స్నానము 
చేయలి |. 


శరద్య్యపాయే హెమ న్తబుతురిష్టః (పసవర్తత. | 

ప. అ. మహాత్మనః 

సుఖమ్‌=సుఖముగా, వసతః=నివ సించుచుండగా, శరద్వ్యపాయే=శరత్కాలము 

గడచిన పిమ్మట, ఇష్టః = ఇష్టమైన, హేమ న్లబితుః = పామంతబుతువు, 
[ప్రవర్తత = పారంభ 'మయ్యెను. 

తా, మహాత్ముడైన ఆ రాముడు సుఖముగా నివసించుచుండగా, శరద్భ 

తువు గడచి, ఆనందకరమైన హేమంతబుతువు (పారంభ మయ్యెను. ]| 


మూ. స కదాచిత్సభాతాయాం శర్యర్యాం ర ఘునన్గనః, 
పయయావభిషేకార్గం రమ్యాం గోదావరీం నదీమ్‌. ౨ 


ప. అ. కదాచిత్‌ = ఒక రోజున, సః రఘునన్షనః = ఆ రాముడు, 
శర్వర్యామ్‌ = రాతి, (వఠాతాయామ్‌ = తెల్లవారిన దగుచుండగా, రమ్యామ్‌ = 


సుందరమైన, గోదావరీం నదీమ్‌ గో దావరీనదిని గూర్చి, ఆభిషే కార మ్‌ = స్నానము 
కొరకు, ప యయౌ = వెళ్తెను. ౯ 


తా. ఒకనాడు ఆ రాముడు రాతి గడచి తెల్లవారిన పిమ్మట సె స్నానము 
చేయుటకై సుందరమైన గోదావరీనదికి వెశ్రాను. 2 
సీతయా సహ వీర్యవాన్‌, 
పృష్టతో ఒ౬నువజన్‌ |ఖాతా సౌమ్మితిరిదమ బవీత్‌. లి 








= మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య == ఆ రాముడు, 








అరణ్యకాండ ము 


(ప. అ. (భాతాజు! 
= లక్ష్మణుడు, పహ్యః చ 
పృషతః = వెను! 

కలవాడై బ్భుల్న అజా 


తా. వీర్యవంతుడై న 
వెళ్ళిరి, లక్ష్మణుడు చెతిలి 
వినయముతో (రామునితో) 


మూ. అయం గ 
అలంక 


వ. అ, పియంః 
=నికు, ప్రయ ః=ఇష్టమెః? 
ఇ=వచ్చినది. యేన=దేనిచే 
రము, అలంకృత: ఇవ: 
చన్నదో. 

తౌ. పీయముగా 


ఏ కాలము మంగళకర చ 
కాలము వచ్చినది. 


రములు కలదై ఉన్నది. 
చన్నది, జలాని = ఉదక 
కాకుండా ఉన్నవి. హవ్య 
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(ప, అ. భాతా=సోదరుడైన, వీర్యవాన్‌ = పరా్శాకమవంతు డైన, సౌమితిః 
= లక్ష్మణుడు, పహ్యః = వినీతుడై, కలశహ సః = కలశము హ సమునందు 
కలవాడై ; సృష్టతః == వెనుకనే, సీతయా సహ= సీతతో కూడ, అను[వజన్‌ = 
అనుసరించి వెళ్టుచు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


లస 


తా. వీర్యవం ంతుడైన సోదరుడు లక్కుణుడు, సీత ఆ రాముని అనుసరించి 
వరి. లక్ష్మణుడు చేతిలో కలశమును తీసికొని వెళ్లెను. అప్పు డాతడు చాల 
ననయముతో (రామునితో) ఇట్లు పలికెను. 3 


మూ. అయం స కాలః సంపాప్త పః |పియో యస్తే స ప్రియంవద, 
అలంకృత ఇవాభాతి యేన సంవత్సర! శుభ కః. క 


(ప. అ, (పియంవద = ౨ (పయముగా మాటలాడేవాడా | యః _ ఏది, తే 


=నికు, పీయః =ఇష్ట మెనదో. , సః అయం కాలః==అట్టి ఈ కాలము, సంపాప్త 
ఇ=వచ్చినది. యేన _దేనితే త, శుభ ః=మంగ శ ౩ పదమైన, సంవత్సరం _సంవత్స 
రము, అలంకృత ః ఇవ = అలంకరింపబిడినది వలె, ఆభాతి = (పకాశించు 


చన్నదో. 


లౌ. పీయముగా మాటలాడు రామా! వ్‌ కాలము సీక్సు వాల ఇష్ట మైనదో, 
ఏ కాలము మంగళకర మైన సంవత్సర మును అలంకరించునట్లు ఉండునో అట్టి 


కాలము వచ్చినది. 7 
మూ. నీహారపరుషో లోకః పృథివీ సస్యళాలిని, . 
జలాన్యనుపభోగ్యాని సుభగో హవ్యవాహనః. రి 

(ప. అ. లోకః = జనము, సీహారపరుషః = మంచుచెత బిరుసెక్కిన శరీ 


రములు కలదై ఉన్నది. పృథివీ= భూమి, వస రనడనస్యమలతో | | పకాశించు 
చున్నది. జలాని == ఉదక ములు, అనువభోగ్యాని = అనుభవించుటకు శక్యము 
కాకుండా ఉన్నవి. హవ్యవాహనః = అగ్ని; సుభగః = మనోహరముగా ఉన్నది. 


- 


తా. [పాణుల శరీరాలు మంచుచేత విరు సెక్కినవి. భూమి సస్యములతో 


(ప్రకాశించుచున్నది. ఉదకములు స్నానాదులకు అనుకూలముగా లేవు. అగ్ని 
సుఖకరముగా ఉన్నది. 


ea 
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(్రీమ్మదామాయణవ్సు 
మూ. నవాగయణపూజాభిర భర చి పితృుదెవతాః, 
కృతాగయణకాః కా కాలే సనో, విగతకల్మషాః. న్‌ 


వ. అ. సన్తః= సత్పురుషులు, నవ్శాగయణపూజాభిః = (నూతన 
ధాన్యము భుజించుటకు ముందు చేయవలసిన) నూతనములైన ఇగయణపూజల 
చేత, పితృదేవతాఃజ పితృదేవతలను, అభ్యర్చ్య=వూజించి, కాలే తగిన కాలము 
నందు, కృతాగయణాః = చేయబడిన ఆ|గయణము కలవారై, విగతకల్మషాః 
= పోయిన పాపములు గలవారు. 


“తా. సత్పురుషులు నవాగయణవూజల చేత, అనగా (కొత ధాన్యము తిను 
టకు ముందు చేయవలసిన ఆగ యణపూజలచేత, పితృదేవతలను పూజించి, ఆ 
విధముగ సకాలమున ఆ్మగయణ ము చేయుటచే పాపరహితులుగా ఉన్నారు. గ్ర 


మూ. పాజ్యకామా జనపదా; సంపన్నతరగోరసాః, 
విచర న్ని మహిపాలా య్యాతాస్తా విజిగిషవః. 1 


వే. అ. సంపన్నతరగోరసాః = చాల సమృద్ధముగా ఉన్న ఆవు పాకి 
గలవై, జనపదాః = పల్లెలు, పాజ్యకామాః = ఆధిక మైన (తీరిన) కోరిక కలవై 
ఉన్నవి. మహీపాలాః= రాజులు, విజిగిషవః = జయించ కోరుచున్న వారై, 
యా|త్రాస్థాః = = యా|తలయ'ందు ఉన్న వారై, విచరన్తి = సంచరించుచున్నారు. 


తా. ఆవుల పాడి సమృద్దముగా ఉండుటచేత పల్లెలు తీరిన కోరిక లుకల వై 


సుఖముగా ఉన్నవి. రాజులు జయాభిలాష తో, యద్ధయ్యాకకు నడలి సంచరించు 
చున్నారు. . // 


మూ. సేవమానే దృఢం సూర్యే దిశమ న్తక సేవితామ్‌, 
_ విహీనతిలకేవ స్రీ నోత్తరా దిక్‌ పకాశతే. = 0 


ద. అ. సూర్యే సూర్యుడు, ఆనక సేవితామ్‌ = యమునిచేత సేవింప 
బడిన, దిశమ్‌=దిక్కును, దృఢమ్‌==ఆధికముగా, సేవమానే= సేవించుచుండగా, 


ఉత్తరా దిక్‌ = ఉతరదిక్కు, విహీనతి లకా == తిలకములేని, ప్రవ = = స్రీవలె, న 
[పకాళతే =. _పకాశించుటలేదు. 





అరణ్యకాండ ము 197 


తా. సూర్యుడు అంతకుడు సేవించు దిక్కును (దక్షిణదిక్కున) ఎక్టువగా 
శృరించుచుండుట చేత ఉత్తరదిక్కు తిలకములేని స్రీవతె (పకాశించుట లేదు. - రీ 


మూ. (పకృత్యా హిమకో శాఢ్యో దూరసూర్యశ్చ సా|మృతమ్‌, 
. యథార్థనామా సువ్యక్షం హిమవాన్‌ హిమవాన్‌ గిరిః. 9 


పే. అ. . దకృత్యా= స్వభావమువేత , హిమకో శాఢ్యః = హిమ (మంచు) 
సంపదతో నిండినదీ, సా[మ్పతమ్‌ = = ఇప్పుడు, దూరసూర్యశ్చ = దూరమైన 
సూర్యుడు కలదీ అయిన, హిమవాన్‌ గి3ః = హి మవత్సర్శ్యతము, హిమవాన్‌ = 
ఫంచుకల దె, సువః ఇకమ్‌ = స్పష్టముగా, యథార్థనామా = యశథార్భ్య మైన చేరు 
గలది. 


తా. సహజముగానే సమృద్ధిగా మంచు కలదై, ఇప్పుడు సూర్యునకు 
గూరము కూడ ఆగుటవేత హిమవత్పర్వతము, అత్యధికమైన మంచుతో కప్ప 
ఇడుటచే, దాని పేరు పూర్తిగా సార్థక మైనది. 9 


7 ఇ 


మూ. ఆత్య నసుఖసంచారా మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖాః, 
డివసాః సుభ గాదిత్యాశ్చాయాసలిలదుర్భ గాః. 10 
(ప. ఆ. మధా హ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్మతః = స్పర్శచెత, 
సుభాః = సుఖక రములు, అత్య నసుఖసంచారాః = చాల సుఖముగా ఉన్న సంచా 


రము కలవి అయిన, దివసాః = పగక్టు, సుభగాదిత్యాః = సుఖకరమైన సూర్యుడు 
గలవి. ఛాయానలిలదుర్భగాః=దుః ఖకరమైన సీడలు, నీళ్టు గలవి. 


తౌ, పగష్ట మధ్యాహ్నసమ యమునందు సుఖస్పర్శ నిచ్చుచు, సంచరిం 
చుటకు సుఖక కరముగా ఉన్నపి. నూర్కుడు సుఖ కరముగాను, నీడలు, నీళ్ళు దుఃఖ 
జనక ములుగా ను ఉన్నవి. 10 


వ ఇక డ్డ ఊ& ఉన్న పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 


“ పత్యూ షే దుఃఖ సంచారా మధ్యాహ్నసమయే సుఖాః, 
దివసాః సుభగాః పుణ్యా సరితా వ్యతియా ని నః." 


“ఇప్పుడు పగటిభాగములలో |పాతఃకాలమునందు సంచారము దుఃఖకర 
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ముగా ఉన్నది. మధ్యాహ్నసమయమునందు సుఖకరముగా ఉన్నది. ఇట్టి పుణ్య 
మెన, అందమెన దివసములు, మనకు, శ్నీఘముగా గడచిపోవుచున్నవి” అని కి 
భావము. 


ద అ, _ స్మామృతమ్‌ = ఇప్పుడు, హిమధ్యసాః = మంచుచేత పీగ్రిం 
బడిన, దివసాః = పగటిభాగములు, _మృదుసూర్యాః = మృదు వెన (తీవముగా 
లేని) సూర్యుడు గలవై, సనీహారాః = మంచుతో కూడినవై, పటుశీతాః = సమర్థ 
మెన చలిగలవై, సమారుతాః = వాయువుతో కూడినవె, శూన్యారణ్యాః మై హన 
మెన అరణ్యములు గల వె, ఖా న్రి=|[వకాశించుచున్న వి. 


తా, ఇప్పుడు మంచుచేత పీడింపబడిన పగటిభాగములలో సూర్యుడు 
తీక్షముగా లేడు. పొగమంచు కప్పి ఉ మది. చలి అధికముగా ఉన్నది. గాలి 
ఆధికముగా పచుచున్నది. అరణ్యము లన జంతుసంచారశూన్యములై ఉన్నవి. 


మూ. నివృత్తాకాశశయనా: పుష్యనితా హిమారుణా;, 
సీతా వృద్ధృతరాయామా స్రీయామా యాన్ని సా|మృతమ్‌, 
(ఇ 


... వ్ర, అ. స్మామృతమ్‌ = ఇప్పడు, నివృత్రకళళయనాః = నివ ర్రించిన 
ఆకాశశయనము (బైట పండుకొనుట)గ లవి, పుష్పహీనాః= పుష్పములతో 4 శూన్య 
ముగా ఉన్నవీ, హిమారుణాః = మంచుచేత అరుణవర్గముగా (ధూసరవర్గముగా) 
ఉన్నవి, సీతా; = చల్చనివి, వృద్దతరాయామాః _ చాల "పెరిగిన దిర్హత్వము గలవి 
ఆయిన, పుష్యనీతాః = పుష్యమాసముచె పొందింవబడిన, (ఆియామాఃడారా కులు, 
యా ని= గ డచుచున్నవి.. 


తా, ఇప్పుడు పుష్యమాసమునకు సంబంధించిన రాశులలో ఎవ రూ 
బైట పండుకొనుటలేదు. ఇవి మంచుచేత, చల్చగా ధూసరవర్ణ ముగా ఉన్నవి. 
ఏటి దిర్హత్వము చాల పెరిగినది. ఈ విధముగ. ఈ రా|తులు గడచుచున్నవి. 12 


మూ, రవిసం[కా న్లసొభాగ్యస్తుషారారుణమణ్లలః, 
౨ నిణ్యాసాన్థ ఇవాదర్శశ్చన్లిమా న పకాశతే. 18 





అరణ్యకాండ ము 199 


ప. అ. రవిసంకా న్రసొభాగ్యః = సూర్యునియందు సంక మించిన 
ఫొందర్యము కలవాడు, తుషారారుణమజ్జల? = పొగమంచుచేత ఎజ్జగా నున్న 
ఫండలము గలవాడు అయిన, చన్చ్రిమాః = చం దుడు, సి; శ్వాసాన్ష నిట్టూర్పు 
చ్షేత్ర గుడ్డిదైన, ఆదర్శ ఇవ = అద్దము వలె న (పకాశతే = (పకాశించుటలేదు. 


శా. ఇప్పుడు చందుని' సౌందర్యము సూర్యునకు సం[కమించినది. 
గ్రందమండ లము పాగమంచుచేత ఎజ్జగా కనబడుచున్నది. అట్టి ట్రి చందమ మండలము 
నోదిగాలి తగులుటచెత గుడ్డిదిగా (వతిబింబము కనబడనదిగా) అయిపోయిన 
అర్ధము వలా, (వకాశహీనమై ఉన్నది. 18 


మూ. జ్యోత్స్నా తుషారమలినా పౌర్లమాస్యాం న రాజక, 


లు 
సీతేవ చాత పళ్యామా లక్ష్యుతె న తు శోభతే. i& 
ద. అ. . హైర్దమా స్యామ్‌=పౌ పౌర్టమాసియందు, తుషార మలినా=మంచుచెత 
మలినమైన, జ్యోత్స్నాడావెన్నెల, న రాజతే=([వకాశించుటలేదు. అతపళ్యామాజ 
ఎండచేత నల్హబడిన, సీతేవ = సీత వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచున్నది కాని, నతు 
భీత = కో క ంచుటలేదు. 


తా, పూర్ణిమనాటి వెన్నెల కూడ మంచుచెత మలినమై, (ప్రకాశవంతముగా 
లెదు. ఎండ తగులుటచే నల్చబడిన శరిరచ్చాయ గల సీత వలె ఈ వెన్నెల 
కనబడుచున్నది గాని కోభించుటలతే దు. . . 1&4 


మూ. |పకృత్యా శీతలస్పల్శ్ళొ హిమవిద్ధశ్చ స్మామ్పతమ్‌, 
(పవాతి పశ్చిచో వాయుః కాలె ద్విగుణశీతలః. 15 
('కాలే”కు బదులు “క కల్యమ్‌"అను పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది) 
ద. అ. [వకృత్యా = స్వథావముచెత , శీతలస్పర్శః = చల్చని స్పర్శ 
గలది, సాామ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు, హైమవిద్దశ్చజమంచుచేత వ్యాప మై మెన, పశ్చిమః 


వాయు! = పశ్చిమవాయువు , కల్యమ్‌ = (పాతః కకాలమునందు, ద్విసుణకీతల। = 
రెట్టింపు చల్తనిదై, వాతి = పీచుచున్నది. 


తా. సహజముగానే చల్చగా ఉండి, ఇప్పుడు. మంచు కూడ కలియుటచే 
హ్చోమదాయువు శె రెట్టింపు చల్లగా పీచుచున్నది. 15 


మూ. బాష్పచ్చన్నాన్యర ణ్యాని యవగోధూమవన్సి చ 
శోభనే ఒభ్యుదితే సూర్యే 'నదద్శిః కౌజ్ళుసారమై. 16 


(ప. అ. బాష్పచ్చన్నాని = ఆవిరివంటి మంచుచేత - కప్పబడిన, యవ 
గోధూమవన్తి చ=యవలు గోధుమలు గల, అరణ్యాని = అరణ్యములు, సూర్యేజ 
సూర్యుడు, అభ్యుదితే = ఉదయించిన వా డగుచుండగా, “నదద్భిః = = ధ్యని చేయు 
చున్న, కౌల్చసారనెః= కొంచ పత్తులతోను సారసపక్షులతోను, శోభ న్తే = (పకా 
శించుచున్నది. 


తా. యవల చేలు, గోధుమల చేలు ఉన్న ఆరణ్యవదేశములు వై పాగ 
మంచుచేత కప్పబడినవి. సూర్యు డుదయించగానే అవి ధ్యనిచేయుచున్న (క్రౌంచ 


పకులతోను, సారసవక్షులతోను అండముగా కనబడుచున్న వి. 16 
మూ. ఖర్జూర పుష్పాకృతిభిః శిరో ధీః పూర్ణత జ్ఞులెః, 

శోభనే కించిదాన వ రా శాలయః కనక, పభాః. 17 

(ప. అ. కనక్యపభాః = బంగారు కాంతి గల, 'శాలయః = వరిచేలు, 


ఖర్జూ రప్పష్పాకృతిభిః=ఖర్జూ రపుష్పము వంటి ఆకారము గలవి, పూర్ణ తజ్ఞులైః = 
తండులములతో నిండినవి అయిన, శిరోభిః = శిరస్సులతో, కించిత్‌ = కొంచెము, 
ఆన|[మా? = వంగినవై, కోభన్తే = (పకాశించుచున్న వి. 


తా. బంగారు రంగు గల వరిచేలు ఖర్జూరపుష్పము వంటి ఆకారముగల, 
బియ్యముతో నిండిన శిరస్సులతో కొంచెము వంగి చూచుటకు అందముగా 
ఉన్నవి. 17 
మూ. మయూఖైరుపసర్పద్భిర్హి మనీహారసంవృ తైః, 
దూరమభ్యుదితః సూర్యః కశాజ్బు_. ఇవ లక్ష్యతే, 18 


(ప్ర.-అ. హిమసీహారసంవృ తెః = పర్ధిని ఫౌగమంచుచేత కన్పబడిన, 
ఉపసర్పద్భిః = _పసరించుచున్న, మయూఖైః =. కిరణములతో, సూర్యః = 
సూర్యుడు, దూరమ్‌ = పెకి, అభ్యుదితః == వచ్చినవాడైనను, కోశాజ్బు_ః ఇవీ = 


చం[దుడు వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచున్నాడు. 
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తా. వ్యాపించుచున్న కిరణములు చల్లని పొగమంచుచేత కప్పబడి ఉండు 
శే సూర్యుడు బాగా పెకి వచ్చిన తరవాత కూడ చందుడు వలె కనబడు 
చున్నాడు. 18 


మూ. అ గాహ్యఏర్యః పూర్యాహై మధ్యాహ్న స్పర్శతః సుఖః, 
సంర క్రః కించిదాపాణ్డురాత పః కోభతే క్షితౌ. 19 
(ప. అ. పూర్వాహే = పాతఃకాలసమయమునందు, అ|గాహ్మ్యవఏర్యః = 
గహీ౦పబడ ని శ క్రిగలది, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్శ్మతః = 
స్పర్శచిత , సుఖః==సుఖకరము, సంరక్ష్తఃజ ఎల్టిగా ఉన్నది, కించిత్‌ =కొంచెము 
అపొబ్డుకి == తెల్లగా నున్నది అయిన, ఆతపః=ఎండ, &తొ =నేల పె, కోభ తే _ 
ప్రకాశించుచున్నది. 
కతా. ఎజ్జగాను కొంచెము తెల్లగాను ఉన్న ఎండ నేలపై పడుచున్నది. 
ప్రాతకాలమునందు దిని వేడిమి తెలియుటలేదు మధ్యాహ్నమునందు ఇది సుఖ 
రరముగా ఉన్నది. 19 


మూ. అవశ్యాయనిపాతేన కించ్మిత్పక్షిన్నశాద్వలా, 
వనానాం శోభతే భూమిర్నివిష్టత రుణాత పా. 20 


పకీన్నకాద్యాలా = తడసిన వచ్చిక వీడులు కలది, నివిషతరుణాతపా = 
౧ వ! 
ప్రసరించిన అత ఎండ గలదీ అయిన, వనానామ్‌=-వనములయొక్క-_, భూమిః= 
భూమి, కోభతే = (పకాశించుచున్నది. 

తా. ఈ వన వదేశములో ఊన్న పచ్చిక బెళ్ళపె మంచు పడుటచే అవి 
కొంచము. తడిగా ఉన్నవి. వాటిపై లేత ఎండ |పసరించుటచే ఈ |పదేశము 
హచుటకు అందముగా ఉన్నది. 20 


మూ. స్పృశంస్తు విమలం శీతముదకం ద్విరదః సుఖమ్‌, 
అత్య న్తతృషితో వన్యః (పతిసంహరతే కరమ్‌. 21 


వ. అ. అత్యన్తతృషిత = మిక్కిలి దప్పికొన్న, వన్యః = వనమునకు 
సంబంధించిన, ద్విరదః = ఏనుగ, విమలమ్‌ = నిర్మలము, శీతమ్‌ = చర్చనిదీ 
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అయిన, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, సుఖమ్‌=నుఖముగా, స్పృశన్‌ =స్పృశించుచు, 
కరమ్‌ = తొండమును, |పతిసంహరతి == వెనుకకు లాగికొనుచున్నది. 


తా, చాల దప్పి గొన్న ఈ అడవి ఏనుగు నిర్మలమైన చల్చని ఉదక 
మును సుఖముగా స్పృశించి వెంటనే తొండమును వెనుకకు లాగికొనుచున్న ది, 


మూ. ఏతే హి సముపాసీనా విహగా జలచారిణః, 
నావగాహ న్ని సలిలమ పగల్ఫా ఇవాహవమ్‌. 99 


(ప. అ, సముపాసీనాః = సమీపమునందు కూర్చొని ఉన్న, ఏతే= ఈ, 
జలచారిణః = నీటిలో సంచరించే, విహూగాః = పక్షులు, అ_పగల్ఫ్భాఃజ పిరికివాళ్ళ, 
ఆహవమ్‌ ఇవ = యుద్ధమును వలె, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, నావగాహ ని = 
పవేశించుటలేదు. 


తా. నీటికి, దగ్గరనే కూర్చున్న ఈ నీటివక్షులు పిరికివాళ్ళు యుద్ధ 
ములో (పవేశించనట్టు, “నీటిలో వవేశించుటలేదు. .. 


మూ, అవశ్యాయత మోనద్దా నిహారతమసా వృతాః, 
(పసుప్తా ఇవ లక్ష్యన్నే విపుష్పా వనరాజయః. 27 


వ. అ, (“అవశ్యాయపరి క్రిన్నాః " అను (పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది.) 
అవశ్యాయపరిక్షిన్నా। = మంచుచేత తడిసినవి, నీహారతమసా = చీకటి వంటి. 
సొగమంచుచేత, ఆవృతాః = ఆవరింప బడినవి అయిన, విపుష్పాః = పుష్పములు 
లేని, వనరాజయ ౩ = వనపంకులు, |పసుపాః ఇవ ని దపోవుచున్న వి వలె, 
లక్ష్యన్తే = = న క నబడుచున్నవి. 


తా. మంచుకు తడిసి వీకటి వంటి హైగమంచుచేత త కప్పబడిన, పుష్ప 
హన్యము లై లెన వనవంక్తులు ని దించుచున్నట్లు ఉన్నవి. 28 


మూ. బాష్పసంభన్నసలిలా రతవిజ్లేయసారసాః, 
హిమార్దవాలుకై సీర; సరితో ఛాన్సి స్మామ్పతమ్‌. 24 


ది 


వ. అ, సామృ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు, బాష్పసంఛన్నసలిలాః ౬ ఆవిరిచెళ 


క్రవృబడిన ఉదకము గల, రుతవిజ్ఞేయ సార సాః = కూతల్లవేతనే తెలియదగిన 
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సారసపకులు గల, సదితః = నదులు, 'హిమార్ద్రవాలుకైః = మంచు చేత తడిసిన 
ఇసుక గల, పీరైః = తీరములతో, (థాని == (వకాశించుచున్న వి. 


తా. నదులలోని నీటిపె ఆవిరి ఉండుటచేత నీరు కవ ప్పబడిపోయి, ఆ 
ఏలలో ఉన్న సారసపక్షులు కూడ కంటికి కనబడుటలేదు. వాటి కూతలను పటి 
నూత మే అవి అక్కడ ఉన్నట్లు తెలియుచున్నది. అట్టి నదులు మంచుకు తడి 
సన ఇసుక గల తీరములతో కోధించుచున్న వి. : 24 


మూ. తుషారపతనా చ్చెవ మృదుత్వాద్భాస్కరన్య చ, 
కెత్యాదగాధస్థమపి (పాయేణ రసవజ్జలమ్‌. 25 


ప. అ, తుషార పతనాచ్చైవ = మంచు పడుటవలనను, భాస్కరస్య = 
సూర్యుడు, మృదుత్వాత్‌ = మృదువుగా (తీక్షము కాకుండగా) ఉండుటవలనను, 
శేత్యాత్‌ = = ఇ త్యమువలనను, 'రసవత్‌ రుచి గల, జలమ్‌ = జలము, అగాధస్ట 
వపీ= లోతుగా ఉన్నను, పాయేణ = = సాధారణముగా (అ పీయమ్‌=| తాగుటకు 
కగినదిగా లెదు.) 


తా. మంచు పడుటవలనను, సూర్యుడు అంతగా వేడిగా లేకపోవుట 
వలనను, సీతముగా ఉండుటవలనను, లోతుగా ఉన్న గిరు కూడ చాలవరకు 
(తాగ వీలుగా లెదు. 


వి. ఇది పాచీనవా ్యఖ్యానము “అపేయమ్‌”అనే పదం అధ్యాహారం తెచ్చు 
కొని అర్థం చెప్పినారు. ఇలాంటి జలము [తాగుటకు తగనిది ఎందుచేత అగునో 
శలియదు. వాస్తవానికి లోతైన కూపాదిజలం శీతకాలంలో వెచ్చగా ఉండి 
చేయంగానే ఉంటుంది కదా. అందుచేత “శెత్యాదగాగస్టమపి పీఅనే గోరఖ్‌ 
పూర్‌ ప్రతి లోని పాఠము. ప్రాచ్యపాతము జ బాగున్నది. పెన చెప్పిన కారణాలచేత 
సాధార ణంగా (తాగడానికి అనుకూలంగా ఉండని కొండ పెన ఉండే జలం కూడ 
ఛల్చగా సీయముగా ఉండును. “అగ్మాగస్టమపి = కొండమీద ఉన్న దైనను, 
జలమ్‌ = జ జలము, |పాయెణ = సాధారణముగా (చాలవరకు 5, రసవత్‌ = మంచి 


భచిగలచి” అని అర్థము. 25 
మూ. జరాజర్లరితెః పద్మెః కీర కేసరకర్తి ౩౪, . 
నాళ శే మైర్దిమధ్వ స్రెర్న భాన్ని కమలాకరాః. . 26 
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వ. అ. కమలాకరాః = పద్మ సరస్సులు, జరాజర్దరి తైః = ముసలితనము 
త (వాడిపోవుటచేత) శిథిలముగా చేయబడిన, శీర్ణ కేసరకర్ణికై ః- రాలిపోయిన 
కింజల్క_ములు, మధ్యనున్న దుద్దులు గల, నాళ శేషె $= కాడలే మిగిలినవిగా 
గల,  హిమధ్యైః = మంచుచెత నశింపచేయబడిన, పద్మైః = పద్మములతో, 
న భాని = పకాశించుటలేదు. 


తా. పద్మసరస్సులలోని పద్మములు మంచుచేత నశింవచెయబడిన వై, 
వాడి, శిథిల మైపోయినవి. పద్మాలలోని, కింజల్క_ములు, దుద్దులు రాలిపోయినవి. 


కాడలు మా|తము మిగిలినవి. అట్టి ట్టి వద్మములతో పద్మసరస్సులు కో భావిహీన 
ముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. అస్మింస్తు పురుషవ్యా ఘః కాలే దుఃఖసమన్విత ః, 
తపశ్చరతి ధర్మాత్మా త్వదృక్యా భరతః పురే. 27 


(ప. అ. అస్మిన్‌ కాలే= ఈ కాలమునందు, పురుషవ్యాఘః = పురుషు 
లలో (శేషుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, భరతః = భరతుడు, దుఃఖ 
సమన్వితః = దుఃఖముతో కూడినవాడై , త్వద్భృ కాజ నీయందు భక్తితో, పురే= 
పట్టణమునందు, తసః = తపస్సు, చరతి = ఆచరించుచున్నాడు. 


a 


తా, పురుష శేషుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన భరతుడు శ కాలములో 
కూడ దుఃఖించుచు, నీయందు భ క్రితో, పట్టణములో, తపస్సు చేయుచున్నాడు. 


మూ, త్యకాా రాజ్యం చమానంచ భీ నోగాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌ 
._._ తపస్ఫ్వీ నియతాహారః శేతే శీతే మహీతలే, 28 


వ. అ. రాజ్యం చ= రాజ్యమును, మానమ్‌ = మానమును, వివిధాన్‌ = 
అనే క విధములైన, బహూన్‌ = అనేకవిధములైన, భోగాంశ్చ = భోగములను, 
త్యకార = విడచి, తపస్వీ = తపస్సు క కలవాడై, నియతాహార? = నియత మెన 
ఆహారము కలవాడై, సీతే జ చల్లని, మహిత లే= నేలమీద, శేతే = శయనించు 


తా. ఆతడు రాజ్యమును, ఆత్మసంమానమును, వివిధములై న అనేక 


భోగములను విడచి, ఆహారనియమము పాటించుచు,  తవస్సు ఆచ రించుచు చల్లని 
నేలమీద శయనించుచున్నాడు. . Es 
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మూ. సోపి వేళామిమాం నూనమభిషేకార్గముద్యతః, 
వృతః (పకృతిభిర్నిత్యం (ప్రయాతి సరయూం నదీమ్‌. 
వ. అ. నోజపి _ ఆ భరతుడు, ఇమాం వేళామ్‌ = ఈ సమయమును 
(సమయమునందు), అభి షేకార్హమ్‌ = స్నానముకొరకు, ఉద్యతః = ఉద్యుక్తుడె; 
(పకృతిభిః = మం[తులతో, వృతః=కూడినవా డై, నిత్యమ్‌ జని త్యము, సరయూం 
' నదీమ్‌ = సరయూనదిని గూర్చి, | పయాతి = వెష్టచుండును. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 


తా. ఆ భరతుడు కూడ నిత్యము ఇదే సమయమునందు స్నానార్యమై 
బయలుదేరి, మం(తులతో కూడినవా డై, సరయూనదికి వెళ్ళుచుండును. 99 


మూ. అత్య నసుఖసంవృద్ధః సుకుమారః। సుఖోచితః, 
కథం న్వపరరాలేష సరయూమవగాహతే. ౦ 
(వ. అ. అత్యన్నసుఖసంవృద్ధః = మిక్కిలి సుఖముగా పెరిగినవాడు, 
సుకుమాూరః = సుకుమారుడు, సుఖోచితః = సుఖాలకు అలవాటుపడినవాడు 


అయిన భరతుడు, అపేరరా|తేష = రాత్రుల చివరి భాగములందు, కథం ను = 
ఎట్టు, సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, అవగాహతే = | పవేశించుచున్నాడో కదా. 


తా. భరతుడు చాల సుఖాలతో పెరిగినాడు, సుకుమారుడు, సుఖాలకు 
అలవాటుపడినాడు. అట్టి భరతుడు తెల్చవారుజాములందు సరయూస్నాన మెట్టు 
చేయుచున్నాడో కదా. 80 


మూ. పద్మప| తేక్షణో ఏర; శ్యామో నిరుదరో మహాన్‌, 
ధర్మజ్ఞః సత్యవాదీ చ హీనిషేధో జితేస్టింయః . వే 


1పియాఖిభాషి మధురో దీర్షబాహురరింద మః, 
సంత్యజ్య వివిధాన్‌ భోగానార్యం సర్వాత్మనా శ్రితః లః 


(ప. అ, పద్మప|త్రేక్షణః = పద్మము రేకుల వంటి నేతములు కలవాడు, 
వీరః = వీరుడు, శ్యామః = నల్లనివాడు, నిరుదరః = పొట్టలేని వాడు, (సన్నని 
నడుము గలవాడు), మహాన్‌ == గొప్పవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మము లెరిగిన వాడు, 
సత్యవాదీ చ = సత్యమునే పలుకువాడు, (హీనిషేధః = సిగ్గుచెత చెడ్డ కార్యముల 
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యబ థి 


సిగ్గును "సేవించువాడు, అనగా సిగ గలవాడు అని. అర్ధము), జితేన్టిియః = 
జయింపబడిన ఇర్యదియముయి కలవాడు, పీయాభిభాషీ = (పియముగా మాట 
లాడువాడు, మధురః = తీయని స్వభావము గలవాడు, దీర్హబాహుః == దీర్గము 
లైన బాహువులు కలవాడు, అరిందమః = శతుసంహార! కుడు. అయిన భరతుడు, 
వివిధాన్‌ = అనేకవిధము లైన, భోగాన్‌ = భోగములను, సంత్యజ్య = విడచి, 
సర్వాత్మనా = అన్ని విధముల, ఆర్యమ్‌ = పూజ్యుడ వై వెన నిన్ను, (శితః = 
ఆ శయి౦చినాడు. 


నుండి మరలువాడు (ఇది క్రి కిపారము “పాసి శే వీ”అను | (పాచ్యపాఠము బాగున్నది 


తా. పద్మము రేకుల వంటి నేేతములు గల భరతుడు ఏరుడు. నల్లని 
శరీరకాంతి గలవాడు. మహాత్ము డైన ఆతని నడుము సన్నముగా ఉండును. 
ధర్మములు తెలిసినవాడు; సత్యమునే పలుకును; సిగ్గు గలవాడు; ఇం్యదియములను 
జయించినవాడు; [పియముగా మాటలాడును. ఆతని స్వభావము మధుర మెనది. 
ఆతని బాహువులు చాల పొడవైనవి. శతువినాశకుడు. అట్టి భరతుడు అనేక 
విధములైన భోగములను, విడచి సర్వవిధముల పూజ్యుడ వైన నిన్నే ఆశ్రయించి 
నాడు. 81, 82 
మూ. జితః స్వర్గస్తవ |భాతా భరతేన మహాత్మనా, 

వనస్థమపి తాపస్వే యస్త్వామను విధీయతే, వి 

(ప. అ. యఃజ ఏ భరతుడు, వనస్థమపి = వనములో ఉన్న వాడ వైనను, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, తాప స్యే = తపశ్చరణమునందు, అనువిదీయతే ౨ అనుసరించు 
చున్నాడో, అట్టి తవ రాతా=నీ సోదరుడైన, మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, 
భరతేన = భరతునిచేత, స్వర్గః = స్వర్గము, జితః = జయింపబడినది. 


ల 


తా. భరతుడు నీవు అరణ్యములో ఉన్నా నిన్నే అనుకరించుదు తపస్సు 


చేయుచున్నాడు. అట్టి మహాత్ముడైన, స్‌ సోదరుడు, భరతుడు స్వర్గ మును జయించి 
నాడు. కిరి 


మూ. న ప్మిత్యమనువర్త నే నే మాతృకం ద్విపదా ఇతి, 
. ఖ్యాతో లోక ప్రవాదోఒ యం భరతేనాన్యథా కృతః. 84 
వ. అ. ద్విపదాః = మానవులు, ' పత్యమ్‌ = తండి స్వభావమును, న 
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అనువర్త న్తే= అనుసరించరు.. మాతృకమ్‌ == త ల్రి స్వభావమునే, అనుకరింతురు, | 
ఇతి = అని, ఖ్యాతః = (పసిర్భమైన, అయమ్‌== క లోక|పవాదః= లోకములోని 


(పవాదము, వరతేన = భరతునిచేత , అన్యథా = మరొకవిధముగా, కృతః $= చేయ 
బడినది. : + 


తా. “మానవులు తండి స్వభావమును అనుసరించరు; తల్లి స్వభావమును 
అనుకరింతురు”అని లోకములో ేసిద్ధముగా ఉన్న ఈ | పవాదమును (లోకో కిని) 
భరతుడు తారుమారుచేసినాడు; తల్లి స్వభావమును అనుసరించ లేదు. ర్ర4 


మూ. భరా దశరథో యస్యాః సాధుశ్చ భరతః సుతః, 
కథంను సామ్బా కై కైకేయీ తాదృశీ (కూరశీలిన్‌. రర 


(ప. ఆ, యస్మాః = ఎవతెకు, దశరథ: = దశరథుడు, భరా=భ ర్తయో, 
సాధుః = సత్పురుషుడైన, భరతః = భరతుడు, సుతః = కుమారుడో, సా = అట్టి, 
అమా = మన తల్లి, కై కేయీ = కై కేయి, తాదృశీ = అంతటి, కూర శీలినీ = 
(కూరస్వభావము కలది, కథం ను= ఎట్టయినదో గ 

తా, దశరథ మహారాజు భరగా ఉండి, సత్పురుషుడైన భరతుణ్ణి కన్న 
మన తల్లి కై కె కేయికి అంతటి కూరస్యభావము ఎట్టు వచ్చెనో కదా ! రిరి 


మూ. ఇత్యేవం లక్ష్మణే వాక్యం స్నేహా! ద్భువతి ధార్మిక, 

పరివాదం. జనన్యా సమసహ నాఘవో ఒబవిత్‌. 36 
(ప, అ. ధార్మికే= ధార్మికుడైన, లక్ష్మణే = లక్ష్మణుడు, స్నేహాత్‌ = 
(భాతృ స్నేహమువలన, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (బువతి == 
పలుకుచుండగా, రాఘవః = రాముడు, జనన్యాః = తల్పియొక్క, తమ్‌ = ఆ, పరి 

'వాదమ్‌ = నిందను, అసహన్‌ = సహించనివాడై, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన లక్ష్మణుడు సోదరులపై తన కున్న స్నే హమును 
పురస్కరించుకొని ఈ విధముగా మాటలాడుచుండగా, రాముడు తల్లియె న కైకేయి 
నిందను సహింప జాలక ఇట్లు పలికెను. 86 


మూ. న తేఒ మ్బా మధ్యమా తాత గరి గతవ్యా కథం. చన, 
తా మే వేక్వాకునాథస్య భరతస్య కథాం కురు. లి 
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(ప. అ. తాత = తం|డీ : మధ్యమా = మధ్యమురాలైన, అమ్బా = తల్లి, 
కథం చన-= ఏ విధముగానూ కూడ, తే=నీకు, న గర్హితవ్యా = నిందింప 
దగినది కాదు. ఇకాకునాథ స్య = ఇక్యాకువంశ| వభువైన, భరతస్య = భరతుని 
యొక్క, తాం కథామేవ = ఆ కథనే, కురు = చేయుము. 


తా. నాయనా :ః లక్ష్మణా ! సి వెట్టి పరిస్థితులలోను మన మధ్యమమాత యైన 
కై కేయిని నిందించగూడదు. ఇక్షాకువంశ|వభువెన భరతునకు సంబంధించిన 
ఆ మాటలే చెప్పుము. 87 


శ 


మూ. నిశ్చితాపి హి మే బుద్దిర్వనవాసే దృఢ|వతా, 
భరత స్నేహస ంతపా బాలి కియతే పునః. వ్ర 


పే. అ. మే = నాయొక క్క, బుద్ధిః = బుద్ది, నిశ్చితాపి = నిశ్చయము చేసి 
కొన్న దైనను, వనవాసే _ వనవాసమువిషయమునందు, దృఢ (వతా = దృఢ మైన 
[వ్రతము కలదైనను, భరత స్నెహసంతప్తా = భరతునియందు స్నెహముచెత 
పేడింపబడిన దై, పునః = మరల, బాలిశ్మీకియతే = మూఢ ము చేయబడుచున్న ది. 


తా. నేను వనవాస వతము చేయవలె నని దృఢముగా నిశ్చయించుకొని 
వనవాసము చేయుచున్నాను. అయినను భరతుని స్నేహముచేత దుఃఖించుచు, 
“అయ్యో ; భరతుడు దగ్గర లేడు కదా"”అని నా బుద్ధి చలించిపోవుచుండును. కిరి 


మూ. సంస్మరా మ్యస్య వాక్యాని పియాణి మధురాణి చ, 
హృద్యాన్యమృత కల్పాని మనఃపహ్హాదనాని చ. 39 


ED అ. ,పియాణి = (ప్రాయమైనవి, మధురాణి = మధురముగా ఉన్నవ్‌, 
ద్యాస = మన హరములై నవి, అమృత కల్పాని=అమృతముతో సమాన మైనవి, 
మనః(పహ్హాదనాని చ= =మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునవి అయిన, అస్య వాక్యాని 

= ఈతని మాటలను, సంస్మరామి = స్మరించుచున్నాను. 


తా, భరతుని మాటలు చాల పియముగా, మధురముగా ఉండును. హృద 
యమునకు హత్తుకొని, అమృతము వలె మనస్సుకు ఆనందము కలిగించేవిగా 
ఉండును. ఆ మాట లింకను నా మనస్సులో మెదులుచున్న వి. లి 


అరణ్యకాండము ".. 909 


మేషాామి భరతేన మహాత్మనా, 
ఏరేణ త్యయా చ రఘునన్దన. 40 


Er అ. రమునన్దన=లక్ష క్ష్మణా ణా! అహమ్‌ నేను, మహాత్మనాజ=మహాత్ము 
డైన, భరతేన_భరతునితోను, పిరేణ=వీరుడై న, శతు మేన చ= =శతుమఘ్ముని 


తోను, త్వయా చ= నితోను, కదాను= ఎప్పుడు, సమేష్యామి = కలుసు 
కొందునో : 


తా, లక్ష్మణా ! నేను వుహార్ముడైన భరతునితోను, ఏరుడైన శ తుఘ్నుని 
తోను, నీతోను ఎప్పుడు కలిసి ఉండగలనో | 40 


మూ. ఇత్యేవం విలపంస్నత పావ్య గోదావరీం నదీమ్‌, 
చ కేజభిషేకం కాకుత్హ్సః సానుజః సహ సీతయా. శే 


(ప. అ, కాకుత్ధః = రాముడు, త్యత = అక్కడ, ఇత్యేవమ్‌ = ఇటు, 
ఏలపన్‌ _ దుఃఖించుచు, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరీనదిని, (పాష్య = సంది, 
సానుజః = తమ్మునితో కూడినవాడే', సీతయా సహ= సీతతో కూడ, అధి శకమ్‌ 
= స్నానమును, చ కే = చేసెను. 


తా. రాముడు అక్కడ ఈ విధముగ దుఃఖించుచు, గోదావరీనడిని చేరి, 
తమ్మునితోను, సితతోను కలిని, ఆ గోదావరీనదిలో స్నానము చేసెను. 4&1 


మూ. తర్పయిత్యాథ సలిలైస్తే పిత్తూన్‌ దైవతాని చ, 
స్తువన్తి స్మోదితం సూర్యం దేవతాశ్చ సమాహితాః. 42 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తే= ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, సలి లెః= 
ఉదకములచేత , పిత్ధూన్‌ = పితృదేవతలను, దైవతాని చ = దేవతలను, తర్చ 
యితా = తృప్తి పొందించి, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సూర్యమ్‌ == సూరు కి, 
దేవతాశ్చ = ఇతరదేవతలను, సమాహితాః= సావధానచి త్తులె, స్తువన్తి స్మ 

సుతించిరి. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు గోదావరీజలములతో పితృతర్పణము, 


దేవతాతర్పణము. చేసి, ఉదయించిన సూర్యుణ్ణి, ఇతరదేవతలను ఏకాాగచితముతో 
సుతించిరి. &2 
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మూ. కృతాభిషేకః స రరాజ రామః 

సీతా ద్వితీయః సహ లక్ష్మణేన, 

కృతాభిషెకొ గిరిరాజపు త్యా 
_రుదః సను భగవానివేశః. Ls 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ ణ్యకాణ్లే 
షోడశ; సర్గః. 


=” 


(ప. అ. సీతాద్వితీయః = సీతతో కూడిన, సః రామః = ఆ రాముడు, 


కూడినవాడై, గిరిరాజపుత్యా == పార్యతీదెవితో, కృతాభిషేకః = చేయబడిన 
స్నానము గల, సనన్గీ = నంది కేశ్వరునితో కూడిన, ఈశః = జగ త్పభు వె 
ర్నుదః ఇవ ఇ రుద్రుడు వలె, రరాజ == : పకాశించెను. 


తా. సీతతో కలిసి స్నానము చేసిన _లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముడు 
పార్వతీదేవితో కలసి స్నానము చేసిన, నంది కేశ్యర సహి తుడు అయిన, సకల 
లోక|పభువైన, రుదుడు వలె (పకాళించెను. 43 


'జాలానందిని”'అను శ్రీమదామాయణాం|ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా ప్రము. 





అభ స పదశః సరః 
యాని ౧ 


| రాముని వర్ణణాలవద్దవ కార్బ్‌ ణతి వోబ్బి రాముజ్జీ గూర్చి 
శెబను కొని, తనను దూర్చి ఆతనికి తాలివి, “నన్ను భార్యగా న్నీక' 
8ంవ్రము” అని ఆతనిని . | 


సీతా సౌమి| తిరేవ చ, 
తస్మాద్‌ గోదావరితీరా తతో జగ్ముః స్వమా శ మమ్‌. 1 


(ప. అ. కృతాభిషేక ః=చేయబడిన నె స్నానము గల, రామస్తు==రాముడు, 
ఫీకాఐ సీత, సౌమి తి రేవ చ= లక్ష్మణుడు, తతః = అటు పిమ్మట, తస్మాత్‌ 
=౪, గోదావరీతీరాత్‌ = గో దావరీకీరమునుండి, స్యమ్‌ = తమ సంబంధమైన, 
ఇశమమ్‌ = ఆ|శమమును గూర్చి, జగ్ముః == వెళ్ళిరి. 


తా. స్నానము చేసిన పిమ్మట, రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ గోదావరీ 
శీరమునుండి తమ ఆ|శమమునకు వెళ్ళిరి. 1 


మూ. ఆ|శమం తముపాగమ్య రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
కృత్వా పౌర్వాహ్లికం కర్మ పర్లశాలాముపాగమత్‌. 2 


ద్ర. అ. సహలమ్మణః = లక్ష్మణునితో గూడిన, రాఘవః=రాముడు, తమ్‌ 
=౪, ఆ శ్రమమ్‌=ఆ|శమమును, ఊఉపాగమ్య = చేరి, పౌర్వాష్టాకమ్‌=పూర్వాహ్ధ 

వ. ' క్‌ 
మనకు సంబంధించిన, కర్మ = కర్మను, క 
గలను ఉపాగమత్‌ = చేరెను. 


తా 


౧ 
అ 


అ ణు ణు 


తా. లక్ష్ముణస మెతు డైన రాముడు ఆ ఆ| శమము చేరి, పూర్వాహమునందు 
చేయదగిన కర్మలు నిర్వ ర్రించుకొని పర్ష ఛాలకు వెళ్ళిను. లై 


మూ. ఊవాస సుఖిత స్తత పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 


la] 


లకృజేన న సహ (్రాతా చకార వివిధాః కథాః. లి 


పే. అ. మహార్ధిభిః చై మహర్షుల లచెత, పూజ్యమానః = పూజింపబడుచున్న 
వాడై, తత్ర = అక్కడ, సుఖితః = సుఖముకలవాడై, ఉవాస = నివసించెను. 


గ 
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(భ్యాతాజ సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, నివిధాః = అనేక 
విధములైన, కథాః మాటలను, చకార = చేసెను. 


తా, రాముడు మహర్షులచెత ఆదరింపబడుచు, ఆ ఆశమమున ందు స సుఖ 
ముగా నివసించెను. సోదరుడైన లక్ష్మణునితో కలిసి అనేకవిధములైన స సంభాష 


అలు చేయుచుండెను. ఎ ్టి 
మూ. స రామః పర్గళాలాయామాసీనః సహ సీతయా, 
విరరాజ మహాబాహుళ్చి.తయా చన్లిమా ఇవ. 4 
ద/ 


[పే అ. సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పర్ణశాలాయామ్‌ = పర్ణశాల 
యందు, ఆసీనః = కూరొ ని ఉన్న, మహాబాహుః గొప్ప బాహువులు గల, సః 
రామః = ఆ రాముడు, వి శీయా = చి తానక్షతముతో కూడిన, చన్గరిమాః ఇవవ 
చందుడు వలె, విరరాజ == పకా కించెను. 


తా, సీతాస మేతు డై పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబాహు వైన ఆ 
రాముడు, చితానక్ష్మతముతో కూ డి యున్న చందుడు వలె (పకాశించెను. 4 


మూ. తథాసీనస;? రామస్య కథాసంస క్రచేతసః, 


ల 
తం దేశం రాక్షసీ కాచిదాజగామ యదృచ్చయా. ౨ 
దః అ. రామస్య= రాముడు, కథాసంస కచేతసః=సంభాషణలో ఆన క్రి 
గల చిత్తము కలవాడై, తథా = ఆట్టు, ఆసీనస్య = కూర్చొని యుండగా, కా చిక్‌ 
= ఒకానొక, రాక్షసీ = రాక్షసవ్ర్రీ, “యదృచ్చయా = దై దెవవశముచేత, తం దేశమ్‌ 
= ఆ (పదెశమును సు, ఆజగామ = వచ్చెను. 


శతా. రాముడా విధముగ ఆస కమైన మనస్సు త్రో సంభాషణలో మునిగి 

యుండగా, దైవవశముచేత ఒక రాక్షసన్రీ ఆ [పదేశమునకు వచ్చెను. 5 
మూ. సా తు శూర్ప్చుణఖా నామ దశ గీవన్య రక్షసః, 

భగినీ రామమాసాద్య దదర్శ |తిదశోపమమ్‌. | 


(ప. అ. రక్షసః = రాక్ష సుడైన, దశ్శగీవస్య = రావణుని యొక్క, భగినీ 
= సోదరియైన, శూర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అను పేరు గల, సాతు=ఆ 
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ముం “ర 
ఆసాద్య = సమీపించి, దదర్శ = చూచెను. 


కా. రావణు డనే రాక్షసుని సోదరియైన శూర్పణఖ అను పేరు గల ఆ 
రాక్షసీ, చేవతాపురుషుడు వలె ఉన్న ఆ రామునికి దగ్గరగా వచ్చి ఆతనిని 
చూచెను... 6 


మూ. సింహోరస్కం మహాబాహుం పద్మష్మ తనిభేక్షణమ్‌, 
_ఆజానుబాహుం దీపాస గమతీవ పీయదర్శనమ్‌. 7 


గజవి| కా న్హగమనం జటామణ్జలధారిణమ్‌, 

సుకుమారం మహాస త్తం పార్టివవ్యళ్ఞునాన్విత మ. 8 

రామమిస్టివర శ్యామం కన్దర్పసదృుశ పభమ్‌, 
బభూ వేన్దో 9సమం దృష్ట్యా రాక్షసీ కామమోహితా. 9 
(పే. ఆ. సీం ంహోరస్మ_మ్‌=సింహము వంటి పక్షఃస్టలము క కలవాడు, మహా 
బాహుష్‌ = బలిష్టమైన చాహువులు గలవాడు, పద్మవ త్ర నిభేక్షణమ్‌ = పద్మము 
రేకుల వంటి _నెధ్రములు కలవాడు, ఆజానుబాహుమ్‌ = మోకాళ్ళవరకు పొడవైన 
బాహువులు క అవాడు, బప్తైస్యమ్‌ =  (పకాశించుచున న్న ముఖము కలవాడు, అతీవ 
ల, 1పియదర్శ _ఆనందకర మెన దర్శనము కలవాడు, గజవిక్షాన్న 
వనమ్‌ ౫ గజి “మనము వంటి గమనము గలవాడు, జటామబ్దలధారిణమ్‌ = జటా 
కుండలమును ధకించినవాడు, సుకుమారమ్‌ = సుకుమారుడు, మహాస త్వమ్‌ = 
గొప్ప బలము గలవాడు, పార్థివవ్యజ్ఞనాన్వితమ్‌ = రాజలక్షణములతో కూడిన 
వాడు, ఇన్టివరళ్యా మమ్‌ = సల్ణక లువ వలె శ్యామవర్ణ ము గలవాడు, కన్ష్గర్పసదృశ 
ప్రథమ్‌ =మన్మరునితో సమానమైన కాంతి గలవాడు; ఇన్టో౦ంవమమ్‌ =ఇందునితో 
సమానుడు ఆయిన, రామమ్‌ =రాముఖ్ణి, దృష్ట్వాజచూచి, రాక్షసీ=ఆ హూర్పుణఖ , 


కామమో టూ నాతొ = కామముచేత మోహికురాలు, బభూవ = ఆయెను. 


ణు 


తా. బలిష్టమైన బాహువులు గల ఆ రాముని ని నక్షఃస్థలము సింహము వక్షః 
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ముఖముతో ఆ రాముడు చూచువారికి ఆనందము కలిగించుచుండెను. ఏనుగ వం 
అందముగా, హుందాతనము ఉట్టపడు నట్టు నడచే ఆ రాముడు జటామండలము 
ధరించి ఉండెను. సుకుమారుడు, మహాబల కాలీ ఆయిన ఆ రామునిలో మహారాజ 
లక్షణము లన్నీ కనబడు చుండెను. నల్దకలువ వంటి శరీరచ్చాయ గలిగి, మన్మ 
థునివంటి సౌందర్భముతో, మహేం(దుడు వలె ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూడగానే ఆ 
శూర్పణఖ కామమోహితురా అయ్యెను. 7,8,9 


మూ. సుముఖం దుర్ముఖి రామం వృత్తమధ్యం మహోదరీ, 
విశాలాక్షం విరూపాక్షి సుకేశం తా[మమూర్గజా. 10 
పీతిరూపం విరూపా సా సుస్వరం ఛై రవస్యరా, 
తరుణం చారుణా వృదా దకిణం వామభాషిణి. 1 


న్యాయవృ త్తం నుదు వంకా [పియమ్మపియదర్శనా, 
శరీరజసమావి విష్టా రాక్ష సీ వాక్యమ(బపీత్‌. 12. 


Er అ. దుర్ములి= చెడ్డ ముఖము కలది, మహోదరి- = పెద్ది పొట్ల గలది, 
విరూపాక్షీ = ఏక కృతమైన నే న, తములు కలది, తాామమూర్ద జా = = ఎబ్బని 'శేశములు 
గలది, విరూపా = విక్సృతరూపము 7 లది, భై రవస్యరా == క కటు స్వరము గలది, 
దారుణా వృద్దా = భయంకరముగా ఉన్న వృద్దురాలు, వామభాషిణీ = చెడ్డగా 
మాటలాడునది, సుదుర్భ్భతా == చా లా చెడ్డ నడవడిక గలది, అ|[పియదర్శనా= 
ఆపీయ మైన దర్శనముగలడి ఆయిన, రాక్షసీ = ఆ రాక్షసీ, సుముఖమ్‌ = అంద 
మెన ముఖము గలవాడు, వృ త్రమధ ధ్యమ్‌ = సన్నని నడుము గలవాడు, విశాలా 
కమ్‌ _ విశాలములైన నే తములు కలవాడు, సుకేశమ్‌ = మంచి జుట్టుకలవాడు, 
(ప్రీతిరూవమ్‌ = ఆనందమును కలిగించు రూపము కలవాడు, సుస్వరమ్‌ = మధుర 
మైన కంఠధ్వని గలవాడు, తరుణమ్‌ == యువకుడు, 'దక్షిణమ్‌ == (మాటలలో) 
నేర్పరి, న్యాయవృత్తమ్‌=నా (యమైన [పవ ప్పి త్రీ గలవాడు, [పియమ్‌=చూచుటకు 
సంతోషము కలిగించువాడు అయిన, రామమ్‌ =రా రాముణ్ణి గూర్చి, శదరజ జసమావిష్టా 


= మన్మథునిచేత ఆవహింపబడిన దై, వాక్యమ్‌ == "వాక్యమును, అ బవీత్‌ =: 
పలికెను, 


తా, ఆ రాక్షసీ రాముణ్జి చూడగానే _మన్మథునిచే ఆవహింపబడెను. ఆ 
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రాముని ముఖము చాల అంద మైనది; ఆమె ముఖము వికృతముగా ఉన్నది. తని 
నడుము సన్నగా నున్నది; ఆమె పొట్ట చాల. పెద్దది. ఆతని నేతములు విశాల 
మైనవి; ఆమె నే|తములు వికృత ముగా ఉన్నవి. “ఆతని జుట్టు నల్చగా అందముగా 
ఉన్నది; ఆమె జుట్టు ఎజ్జగా ఉన్నది, చూచువారికి ఆనందము" కలిగించ రూప 
మాతనిది; ఆమెది వికృత మైన రూపము. ఆతని కంఠధ్యని మధురమైనది. అమె 
కంఠధ్వని క కర్ణకఠోరము. ఆతడు నవయావనవంతుడు; ఆమె వెగటు కరిగించు 
వృద్దురాలు. "ఆతడు మాటలలో నేర్పరి, ఆమె |గామ్యభాషలు మాట లాడును. 
ఆతని నడవడిక న్యాయసమ్మత మె ఉండును; ఆమె చాలా చెడ్డ నడత గలది. 
ఆతడు చూచువారికి ఆనందమును కలిగించును; ఆమె చూచువారికి ఏవగింపు కలి 
గించును. అట్టి ఆ రాక్షసి రామునితో ఇట్లు పలికెను. 10, ii, 12 


మూ. జటీ తావనరూపేణ సభార్యః శరచాపధృక్‌, 


ఆగత స్పృమిమం దేశం కథం రాక్షస సేవితమ్‌, 18 
కిమాగమనకృత్యం శే త త్త్వమాఖ్యాతుమ ర్షసి. ' 


_ముని వేషము చేత, రాక్షస సేవితమ్‌ = రాక్షసులచేత సేవింవబడిన, ఇమం డేశమ్‌ 
= ఈ (పదేశమును గూర్చి, కథమ్‌ == ఎట్లు, ఆగతః = వచ్చినావు ? తే = 
ఏయొక్క, ఆగ మనక కృత్యమ్‌ = రాకయొక సని, కిమ్‌ = ఏమి? తత్త్వము 
యథార్ధమును , ఆఖ్యాతుమ్‌ = = చెవ్పుటకు, అర్హ సి = తగిఉన్నావు. 


తా. నివు భార్యాస మేతుడ డవై, ధనుర్చాణములు ధరించి, జటాధారివై, ముని 


గా 


వేషముతో, రాశనుల నివానమెన ఈ దె దేశమునకు ఎందుకు వచ్చినావు ఇని 
ఇక్కడకు వచ్చిన పని ఏమి? యథార్థముగా చెప్పుము. 18 


మూ. ఏవము క్రస్తు రాక్షసా ని శూర్చుణఖ్యా పరంతపః, 14 
బుజుబుద్ధితయా సర్వమాఖ్యాతుమువచ క్రమే. 


ప అ రాక్ష స్యా=రాక్షసియైన, హర్పణభ్యా=కూర్పణఖచేత, | ఎదమ్‌=ా 
ఇటు, ఉక్తః = పలక బడిన, వరంతవః = శత్రుపీడకు డగు రాముడు, బు జూ 
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అస్మాకుమ్‌= చెప్పుటకు, Wer ఉహ్మ కకమించెను, 


తా. శతుపీడకుడైన రాముడు రాక్షసి యైన శూర్పణభఖి మాటలు విని, 
బుజుబుద్ది కలవాడ గుటచేత విష యము నంతను ఉన్నదున్నట్టు చెప్పుటకు 


| పాఠంభించెను F మనన. క 
మూ, అన్సతం న హి రామస్య కద్దాచిదప్తి సంమతమ్‌, 15 
విశేషేణ్యాశమస్థన్య . సమీపే ప 'స్రిజనస్య చ. 


ప. అ. రామస్య == రామున కు, 'అనృతమ్‌ = అసత్యము, కదాచిదపి = 
ఎన్నడూ , న సంమతం హి == ఇష్టము. కొడు కదా, అశమస్థస్య = ఆశ్రమములో 
ఉండగాను, స్రీజనన్య = = స్రీలయొక్క, సమీపే..చ.= సమీపమునందును, విశే 


చణ == విశేషించి, న సంమతమ్‌ = సంమతము కాదు. . 


తా. రామునకు ఎన్నడూ ఆసత్యము ఇష్టము కాదు. విశషించి, ఆతడు 


ఆః "వమముఠతో ఉన్నప్పుడు, త్రం ఎదుట అసత్యము ఆతనికి ఇష్టము కాదు. 15 


మూ, ఆసిద్దశర థో నామ "రాజా తిదళవిక్రమః, “16 
కస్మాహమ గ్రజః ప్కుతో రామో నామ జనైః (సుతః. 

ప. అ. (థదళవి కమ = దేవతలవంటి పరా| కమ గల, దశరథో 
నామ = దశరథు డను పేరు గల, రాజా = చలు, అనేక్‌ ఎండను _అహమ్‌=2 
నెను తస్య = ఆతనియొక్క, అగజః = వ్యేష్టుడనైన , ప్కుతః = పుతుడను; 
నామ = రాము డను పేరు గలవాడుగా, ' జఉనైః = జనులచేత, (శ్రుతః = 


Sa 


తా. దేవతల వంటి పరాక్ర మము గల, దశరథు డను తాజు ఉండెను. 


నేను ఆతని జ్యేష్టపుత్రుడను. | నన్ను రాము డని'జనులు అందురు. 16 


మూ. భాతాయం లక్ష్మణో న నామ యవీయానా న్మామను వతః, 17 
ఇయం భార్యా చ వైదేహీ: మము సీతేతి వ్మిశుతా. 


వప. అ. అయమ్‌ = ఇతడు, లక్ష్మణో నామ మ_లక్ష్మణు డనే "పేరు గల, 
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-యవీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, [భ్రాతా = సోదరుడు, మామ్‌ = నన్ను, అన్నువతః= 

అనుసరించి నియమమును పాటించువాడు. వైదేహీ = విదేహదేశరాజు కూతురైన, 
8 వ 

ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ = నాయొక్క, భారా = భార్య, నీతేతి వా పత్ర అని,. 

విశులౌ = (పసిద్ద మైనది. 


తా. లక్ష్మణు డను పేరు గల ఇతడు నా తమ్ముడు. నను అనుసరించి 
'నియమహపాలత నము చేయుచున్నాడు. విదేహరాజప్ప[తియైన ఈమె నా భార్య. ఈమె 
శేరు సీత. mu — 1 
. | అట ॥ 1 . కా నం 
మూ. నియోగాత్తు నరేన్లుస్య పితుర్మాతుశ్చ యన్సి)త ;, 18 


లి 


ధర్మార్థం ధర్మకాజీ చ వనం వస్తుమిగహాతః. 


(ప. అ. నరేన్దస్య = రా జైన, పితుః = రండ్రియెక్క.. మాతుక్చడాక్ల 
యొక్క నియోగాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, యన్రిరితః = నియమితుడ నై, ధర్మకాక్ల 
చ = ధర్మమును కోరుచున్న వాడ నై, ధర్మార్శమ్‌ = ధర్మము నిమిత్తము, ఇహ. 
'ఇక)_డ, వసుమ్‌ = నివసించుటకు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగత ః=వచ్చి 

తా. నేను రాజైన తండి, తల్లి ఇచ్చిన ఆజ్ఞకు బద్దుడ నై ధర్మమును 
అనుసరించవలతె నను కోరికతో, ధర్మముకొర కె ఇక్రడ నివసించుటకు ఈ వనము 
నకు వచ్చితిని. 18 


ప ఆ. త్వామ్‌ జనిన్ను గూర్చి, వేదితుమ్‌ = తెలిసికొనుటకు, ఇచ్చామి= 


లా 
న 
నే 
ర్త 
ట్‌ 
ర 
త 
EH 
బ్ర 
|| 
tJ 
ఆ 
రం 
షై 
ల్లో 
లే 
‘AS 
(౫ 
లల 
{| 
(శ 
ర్న 
ల్‌ 
(గ 
( 
29 
{| 
గ్ర 
హా 
రో 


ఎవరి భార్యవు ? ఇప్పుము. ఇంత సుందర మైన శరీరము గల నీవు రాక్ష శ్రీ వని 
నాకు తోచుటలేదు. 

ఏ. ఈ (పతిలో ఇంతకు ముందు ఎక్కడా శూర్పణఖ సుందరస్తీవేషమ 
ధరించి వచ్చి నట్లు చెప్పలేదు. అందుచేత “న హి తావన్మనోజ్హా జీ” ఇత్యాది 

౧ కో ౧ 

వాక్యము అసంగతంగా కనబడుతుంది. గోరఖ్‌ పూర్‌ దేతిలో. “త్వం హి తావన్మ 
నోజ్జా జీ జే రాక్షసీ పతి భాతి మే"అను పాఠ మున్నది. “మనోహర మైన శరీరము 
గల సీ రాక్షసస్త్రీవి అయి ఉందు వని నాకు తోచుచున్నది”అని దాని అర్ధము, 
ఇక్కడ రాముడు. “మనోజ్ఞా జీ"అని పరిహాస పూర్వకముగా అసి యుండును. 
ఈ పాఠము బాగున్నట్టు త్‌ తోచుచున్నది. 


[ప్రాచ్య పాఠములో మ్మాతము కథలో కొంత మార్చు ఉన్నది. రాముడు 
గోదావరిస్నా నము చేసి వచ్చిన తరువాత జటాయువు వచ్చి, తాను తన బంధు 
'మ్మితాదులను చూచుటకై మరొక _పాంతమునకు వెసమున్నట్టు చెప్పి రామాదుల 
అనుమతి తీసికొనివెష్నను . షిమ్మట శూర్పణఖ. లోకోత రసౌందర్య్భము గల శ్రీ. 
రూపముతో వచ్చి నట్టు మూడు నాలుగు కోకాలలో వర్ణింపబడినది. కాని దానిలో 
ఈ ఖోకం మాతం లేదు. 19 

మూ. ఇహ వా కిం నిమిత్తం త్యమాగతా _యూహి తత్తతః,20 
సాాబవిద్వచనం (శుత్వా రాక్షసీ మదనార్దితా. 

వ. అ. ఇహ == ఇక్కడికి, కింనిమితమ్‌ == ఎందునిమితము, త్వమ్‌ 
నీవు, ఆగతా వా= వచ్చినావో, తత్త్వతః = యథార్శముగా, (బూహే = చెప్పుము. 
వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, _శుత్వా == విని, మదనార్దితా = మన్మథునిచెత 


శన 


పేడించబడిన, సా రాక్షసీ = ఆ రాక్షసశ్ర్రీ, అ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. “నివు ఎందుకొర కె క ఇక్కడకు వచ్చినావుః యథార్థ ముగా చెప్పుము". 
ఆ హర్పణఖ రాముని మాటలు విని, మన్మథునిచెత పీడింవబడినదై ఇట్లు 


చెప్పెను, J 
మూ. శూయతాం రామ వక్ష్యామి తత్త్వార్థం వచనం మమ. 21 

అహం శూర్చుణఖా నామ రాక్షసీ కామరూపిణీ 
అరణ్యం విచరామీద మేకా సర్యభయంకరా. 22 
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“4 


దే. అ. అహమ్‌ = నేను, హర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అను పేరు 

ల, కామరూపిణీ = ఇచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్షసీ = రాక్షసస్త్రీని. 
కాదనే నొక్కదాననే, సర్వభయంకరా= అందరికీ భయముకలిగించుచు, ఇదమ్‌ 
ఈ, అరణ్యుమ్‌ = అర ణ్యమును, విచరామి=సంచరించుచుందును. 


. నేను శూర్పణఖ అను రాక్షస న్ర్రీని; కోరిన రూపము ధరింప శక్తి 
గలదానను; నెను ఒక్కదానినే, అందరికీ భయము కలిగించుచు ఈ అరణ్యములో 
1చరించుచుందును. : Al, 2 


మూ. రావణో నామ మె | | ఖాతా బలీయాన్‌ రాక్షసే సెశ్వర 8, 
పీకో వ్యిశవసః ప్ముతో యది తే క్రో తమాగతః. 2కి 


ప. ఆ. బలీయాన్‌ = అధికబలము గలవాడు, ఏరః = వరుడు, విశ 

స్త వస: = వి శోవసునియొక్క, పుృుతః=ప్పుతుడూ అయిన, రావణో నామ=రావణు 

గనే పేరు గల, రాక్షసేశ్వరః = రాక్షసరాజు, మే == నాయొక్క, 

సోదరుడు, తే = సీయొక్క_, శ్‌ లరమ్‌ = చెవిని, ఆగతః యది == హెౌందిఉండ 
వచ్చును. . 


(ధౌతౌ= 


శా. అధికబలశాలి, వీరుడు, విశ్రవసుని పుతుడు అయిన రావణు డనెే 
రాక్షసరాజు నా సోదరుడు. నీ వాతనిని గూర్చి వినియే ఉందువు. 9కి 


మూ. "ప్రవృద్దనిద్రశ్చ సదా కుమృకర్ణో మహాబలః, “| 
_ విఖీషణస్తు ధర్మాత్మా న తు రాక్షసచేష్టితః 24 
_పఖ్యాతవర్యా చ రజి భాతరె ఖర రదూషతణా. 


కదా ఇ 


ప. అ. సదా == ఎల్లప్పుడు, (పవృద్దనిదః = వృద్ది ది పొందిన నిద గల, 
మహాబలః == గొప్ప బలము గల, కుష్ఫుకర్ణ ః చ=కు భక ర్షుడు కూడ, నో 
సోదరుడు. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, విభీషణస్తు = విభీషణుడు కూడ నా 
సోదరుడు. తు = కొని, రాక్షసచేష్టితః = ౮ రాకస(పవృత్తి కలవాడు, న= కాడు. 
రణే యుద్దమునందు, (వభ్యాతపీర=పసిద్ధ మైన వీర్యము గల, ఖరదూషణా 
నజ ఖరదూషణులు కూడ, |భాతరౌ = నా సోదరులు. 


J 


తా, ఎల్లప్పుడూ అత్యధికమైన నిద గల, మహాబలవంతుడైన కుంభ 


220. (శ్రీమ్మదామాయణవ్సు 


కర్ణుడు, ధర్మాత్ముడు రాక్షస్మపవృత్తి లేనివాడు అయిన విభీషణుడు నా సోద 
రులు.. యుద్ధములో (పసిద్ధమైన పర్మాకమము గల ఖరదూషణులు కూడ నా 
సోదరులు. . 24 


మూ. తానహం సమతికాన్తా రా రామ త్వా వూర దర్శనాత్‌, 95 
సము పెతాస్మి భావేన భరారం పురుషోతమమ్‌. 


త్త 


ప. అ. రామ= రామా ! అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ == వాళ్ళ నందరినీ స్క సమతి 
(కానా = అతికమించి ఉన్నాను. పూర్వదర్శనాత్‌ == = మొట్టమొదటి దర్శనము 
నుండి, పురుషోతమమ్‌ = పురుష శేష్షుడ వైన, త్వా= నిన్ను, భర్తారమ్‌ = భర్త 
నుగా, భావేన = మనోభావముచేత, సముపేతా = పొందినదానను, అస్మి = అయి 
నాను. 


తా. రామా : నేను వాళ్ళ నెవ్వరినీ లెక్కచేయను. తొలి సారిగ చూచినది 
మొదలు, పురుమలలో _ష్టుడ వైన నిన్ను, మనోభా భావముచేత, భర్తగా పొంది 


నాను. — . 2 


మూ. అహం (పవావసంపన్నా స్వచ్చన్దబల గామిని, 26 


యూ 
చిరాయ భవ మే భరా సితయా కిం కరిష్యసి. 
(ప, అ. అహమ్‌ = నేను, (పభావసంవన్నా = |పభావముతో కూడిన 
దానను; స్వచ్భన్ధబలగామినిజ బలముతో స్యెచ్చగా వెశ్లేదానను. చిరాయ = చాల 


కాలము, మే=నాకు, భరా= భరపుగా, భవ == అగుము. సీతయా _ సీతతో, 


తోసే 
వచ్చిన చోటికి వెళ్ళగలను. చాల న రవుగా ఉండుము ఈ 
సీతతో సీ కేమి వని ? ల | |. 96 
మూ. వికృతా చ విరూపా చ న చేయం సదృశీ తవ, 21 
అహమేవానురూపా తే భార్యా రూపే ణ పశ్య మామ్‌. 


(ప. అ. వికృతా చ = వికారముగా ఉన్నది, విరూపా చ = వికృతముగా 
ఉన్న రూపము. కలది ఆయిన, ఇయమ్‌ = ఈ సీత,,తవ = నీకు, న సద్భృశ= 
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శ్రగినది కాదు. తే= సీకు, అహమేవ_నేనే, అనురూపా__ తగినదానను. మామ్‌= 


నన్ను, వార్యారూ పేణ = భార్యారూపముచేత, పశ్య = చూడుము. 


కా. ఈ సీత ఆకారము, రూపము కూడ వికారముగా ఉన్నది. ఈమె 
ఏకు తగినది కాదు. నేనే నీకు తగినదానను. నన్ను భార్యనుగా చూడుము. 97 


మూ. ఇమాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్భతోదరీమ్‌, 26 
అనేన తే సహ (థ్యాతా భక్షయిష్యామి మానుషీమ్‌. 


(ప. అ. విరూపామ్‌ = వికృత మైన రూపము కలది, అసతీమ్‌ = చెడ్డ 
స్వభావము గలది, కరాళామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్ణతోదరిమ్‌ = అణిగిపోయిన 
కడుపు కలది అయిన, ఇమాం మానుషీమ్‌ == ఈ మనుష్యస్ర్రీని, తే ఖాతా 
సహ= నీ సోదరునితో కూడ, భక్షయిష్యామి = భక్నిం చెదను.. 


తా. ఈ మనుష్యత్రీ వికృతరూపము గలది. ఈమె. స్వభావము చెడ్డది. 
శయంకరురాలు. ఈమె పొట్ట అణగి పోయి వికృత ముగా ఉన్నది. నేను ఈమెను, 
ఏ ఫోదరునీ కూడ భకత్షించివేసెదను. 28 


మూ. తతః పర్వత శృజ్లాణి వనాని వివిధాని చ,. లర: 
పశ్యన్‌ సహ మయా కాన్న దణ్జకాన్విచరిష్యసి. 


(ప. అ. కాన = మనోహరా! తతః = అటుపిమ్మట, పర్వతశృజ్లా ణి = 
సర్వత శిఖర ములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, వనాని చ= వనములను, 
పశ్యన్‌ == చూచుచు, మయా సహ=నాతో కూడ, దణ్ణకాన్‌ =దండకా రణ్యమును, 
విచరిష్యసి = సంచరించగలవు. 

తా. ఓ! మనోహరా! అటు పిమ్మట నీవు నాతో కలిసి పర్వతశిఖరము 
లను, అనేక విధములైన వనములను చూచుచు దండ కారణ్యములో సంచరించ 
వచ్చును. 29 

మూ. ఇత్యేవము క్రః కాకుత్త్సః పహస్య మదిరేక్షణామ్‌, ల0 
ఇదం వచనమారేభే వక్తుం వాక్యవిశార దః. 
ఇత్యార్షే క్రీమదామాయతణి వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జె. 


స పదశః సర్గః. 
అనాలే సహ 


222 శ్రమ దామాయణమ్ల 


వ అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః == పలక బడిన, _వాక్యవిశారదః _ 
మాటలలో నేర్పరియెన, కాకుత్త్సః=రాముడు, |పహన్య=నవ్యి, మది రేక్షణామ్‌. 
ఆ శ్రీని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఆరేఖే = (పారంభించెను. 


తా. మాటలలో నేర్పరి యైన రాముడు ఆ మాటలు విని, సప్వుచు, ఆ 
రాక్షసస్ర్రీతో ఈ విధముగ పలుకుటకు | పారంభించిను. . 80 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో పదిహేడవ సర సమావము. 
a a] 


అథ ఆఅషాదశః సరః 
ప) a 


[రామునిచేత నిరాకరింవబిడీన భార్భణఖు లక్షల్టణునివద్దవ వెళ్లి 
4 (oo) గా 
నను థార్యూగా న్వీతం౦ంత్రమని కోథటు, ఆతశు వాడో శిరాకరించగా 
రను చంఛ్రుటితు ఉద్యాంయెంచుడు, లక్షృ్రణు డామె  మువగ్రా చెతులు 


మూ. తతః కూర్పణఖాం రామః కామపాశావపాశితామ్‌, 
స్వచ్చయా శ్ల్షక్షయా వాచా స్మితపూర్వుమథా బవీత్‌ . 1 

(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, కామషాశావపాశి 

గ్రామ్‌ == మన్మథ పాశముచెత కట్టబడిన, శూర్చుణఖామ్‌ = హర్పణఖను గూర్చి, 
స్వచ్చయా = పరిశుద్ధము, శ్లక్షయా = మృదువు అయిన, వాచా == వాక్కుతో, 


స్మీతపూ ర్వమ్‌ = చిరునప్పు పూర్వమునందు కలుగునట్టుగా, అథ = అనంతరము, 
అ బఏత్‌ == పలికెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు కామ (మన్మథుని) హాశముడేత బంధింపబడి 


ఉన్న ఆ శూర్పణఖతో, చిరునవ్వు నవ్వుచు, పరిశుద్ధము, మృదువు అయిన 
వాట ఈ విధముగా పలికెను. 


మూ. కృతదారోఒస్మి భవతి భార్యేయం దయితా మమ, 
త్వద్విధానాం తు నారీణాం సుదుఃఖా ససపత్నతా. 2 


Er అ. భవతి = ఓ! పూజ్యురాలా! కృతదారః = వివాహము చేసికొన్న 
వాడనుగా , అస్మి = అయి ఉన్నాను. ఇయమ్‌= ఈమె, మమ=నాకు, దయితా= 
ఇష్టరాలైన, భార్యా = భార్య. త్వద్విధానామ్‌ = సీవంటి, నారీణామ్‌ = స్రిలకు, 
ససపత్నతా = సవతికలిగి యుండుట, సుదుఃఖా = చాల దుఃఖకర మెనది. 


తా. పూజ్యురాలా! నాకు వివాహ మెనది. ఈమె నాకు చాల ఇష్టురాలైన 
కార్య. నీవంటి ఆడవాళ్ళు సవతి ఉండుటను ఏ మాత్రము సహించజాలరు. = 


మూ. అనుజ స్టేష మే (థాతా సీలవాన్‌ పియదర్శనః, 
శ్రీమానకృత దారశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. 9 


(ప. అ. లక్ష్మణో నామ = లక్క్ముణు డను పేరు గల, ఏషః = ఇతడు, 
సోదరుడు. శీలవాన్‌ _ 


మే నాయొక్క, అనుజః == తమ్ముడైన, (ఖాతా = 
మంచి శీలము గలవాడు. (పయదర్శనః = సుఖకర మైన దర్శనము కలవాడు, 
శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. అకృతదారశ్చ= పివాహము కానివాడు. వీర్యవాన్‌ 


సరాాకమవంతుడు. 
తా, లక్ష్మణు డను పేరు గల ఈతడు నా తమ్ముడు. మంచి శీలము 

గాప్‌ ఇల 

సౌ 


కలవాడు. చూచువారికి ఆనందము కలిగించువాడు. శోథ కలవాడు. వివాహము 
కానివాడు. పరాక్రమవంతుడు. 9 


మూ. అపూల్వీ భార్యయా చార్జీ తరుణ: (పియదర్శనః, 
అనురూపశ్చ తే భర్తా రూపస్య చ భవిష్యతి. 4 
వ. అ. అవూర్వీ=వూర్యము భార్యాసొఖ్యము తెలియనివాడు. భార్యయా= 
భార్యచేత, అర్థీ = కోరికగలవాడు, తరుణః = యువకుడు. [ప్రియదర్శనః =] 
ఆనందకర మెన దర్శనము గల వాడు. తే= నీయొక్క, రూపస్య = రూపము 
నకు, అనురూపః = తగిన, భర్తా= భర్తగా, భవిష్యతి = కాగలడు . 


తా. ఇత డింతవరకు భార్యాసొఖ్యము తెలియనివాడు. భార్య కావలె నను 


కోరిక గలవాడు. చూచుటకు అందమైన యువకుడు. ఇతడు నీ రూపమునకు 
తగిన భర్త కాగలడు. ీ 


మూ. ఏనం భజ విశాలాక్షి భరారం (భథాతరం మమ, 
_.అసపత్నా వరారోహే మరుమర్క్శ్లపభా యథా. 9 
వ. అ. విశాలాశ్ని = విశాలమైన నెతములు గలదానా ! వరారోహే = 
(శేష మైన కటి పదేశము గలదానా! ఏనమ్‌ = ఈ, మమ (భాతరమ్‌ = నా సోద 
రుని, అర్హపభా = సూర్యుని కాంతి, మేరుం యథా = మేరు పర్యతమును వలె, 
అసపత్నా = నవతి బాధ లేనిదానవై, భజ == సేవించుము. 


తా. అందమెన కటి పదేశము గల ఓ! విశాలాక్షీ: నా సోదరుడైన ఇతనిని 


న ఇ టో ఎ ను ణ్‌ 
సూర్యుని కాంతి మెరుపరషత మును ఆశయించి నట్టు, సేవింపుము. సికు సవ 


om ray GA 
Fo Gad 


ఏసృజ్య రామం సహసా తతో లక్షణమ।బవిత్‌. 6 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఇతి = ఇట్టు, |పోకా = పలకబట 
రాక్షసీ = ఆ రాక్షసి, కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలై, సహసా = 
ఇంటనే, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విసృజ్య = విడచి, తతః = పిమ్మట, లష్మిణమ్‌== 


రక్ష్మణుని గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 


స్‌ 
a 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ రాక్షసస్ర్రీ రాముని మాటలు విని, వంటనే 
రముణీ విడచి లక్మణుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 6 
(x) (a) ధా | 


లో 


మూ. అస్య రూపస్య తే యుకా భార్యాహం వరవర్ణినీ, 


మయా సహ సుఖం సర్వాన్‌ దణ్జకాన్‌ విచరిష్యస్‌. { 


(ప. అ, తే= నీయొక్క, అస్య రూపస్య = ఈ రూపమునకు, వర వర్ణినీ 
= గ్రైష్టమెన వర్ణము గల, అహమ్‌ =నేను, యుక్తా = తగిన, భార్యా=భార్యను. 
నయా సవా == నాతోకూడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, దణ్దకాన్‌ =దండ కారణ్యమును, 
విచరిష్య సి = సంచరించగలవు. 


తా. నీకున్న. ఈ సౌందర్యానికి మంచి శరీరచ్చాయ గల నేనే తగిన 
భార్యను. సివు నాతో కూడ కలిసి, దండకారణ్యములో సంచరించగలవు. 7 


మూ. ఏవము కోస్తు సౌమ్మితీ రాక్షస్యా వాక్యకో విదః, 
తతః శూర్పుణఖీం స్మిత్వా లక్క్ముణో యు క్షమ బవిత్‌. 8 
వే. అ. రాక్షస్యా= ఆ రాక్షస స్ర్రీచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ కః = పలుక 
బడిన, వాక్యకోవిదేః = వాక్యములను ఎరిగిన, సొమితిః = సుమి కుమారుడెన, 
లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, తతః = అటు పిమ్మట, స్మితా$ = చిరునవ్వు నవ్వి, 
హర్పణఖిమ్‌ = శూర్పణఖను గూర్చి, యు కమ్‌ = యు కముగా, అ బఏత్‌ = 


పలికెను . 


అల్లో 
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తా. ఆ రాక్షసస్ర్రి మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరి, సుమి త కుమారుడ్ల 
అయిన లక్ష్మణుడు చిరునవ్వు నవ్వి, ఆమెతో యు క్రముగ్గాఇట్టు పలికెను. §$ 


మూ. కథం దాసస్య మే దాసీ భా ర్యా య. 


(ప. అ. కమలవర్షిని = పద్మము వంటి వర్ణము గలదానా ! 1 దానన 
దాసుడనైన, మే = నాయొక్క, భార్యా = కార్యవై , "దాసీ ఇ దాసీగా, భవితుమ్‌= 
అగుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చుసి = కోరుచున్నావు. సః అహమ్‌ = అటి నేను 
ఆర్యేణ = పూజ్యుడైన అన్న గారిచేత(క), పర వాన్‌ = పరాదీనుడ నైన, ఖాతా 
సోదరుడను. 

తా, పద్మము వంటి రంగు గలదానా ! నెను పూజ్యుడైన ౫ నా అన్నగ గారికి 
అధీనుడనైన సోదరుడను. దాసుడ నైన నాకు భార్యవై నీవు కూడ దాసి వగుటకు 
కోరుచున్నా వేమి 2 ర్ట 


మూ. సమృదారస్య సిద్దార్దా ముదితామలవర్ణిని, 
ఆర్యస్య త్వం విశాలాక్షి బార్యా భవ యవీయసీ. 10 

(ప. అ. విశాలాక్షీ _ విశాలమైన న్నేతములు గలదానా! అమలవర్ణినీ = 
నిర్మలమైన వర్ణము గలదానవై న, త్వమ్‌ = = నీవు, సమృద్ధార్థస్య = సమృద్ద మెన 
[పయోజనము గల, ఆర్యస్య = పూజ్యుడెన నా అన్నగారికి, యవీయసీ = చిన్న, 


భార్యా = భార్యవై, సిద్దార్థా = = సిద్ధించిన. [ప్రయోజనము కలదానవై, ముదితా == 
సంతోషిం చినదానవు, భవ = = అగుము. 


తా. ఓ! విశాలాక్షీ : నిర్మల మైన. శరీరచ్చాయ గల నీవు, అన్ని విష 
యములందు సఫలుడైన మా అన్నగారి చిన్న భార్యవె, స్‌ కోరిక సిద్రించగా, 


అ) అలీ 
0 


ఆనం దించుము. 10 


మూ. ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 


భార్యాం వృద్దాం పరిత్యజ్య త్వామేవై ష ష భజిష్యతి. 11 


జల్ల ద్‌ ఇర ae ua my : 
(ఐఏ. అ. ఎషః= ఈ రాముడు, విరూహామ్‌ __ వికృత రూపము కలది, 


రాళామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్లతోదరీ = అణిగి పోయిన 
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శదరము గలది, వృద్దామ్‌ = = వృద్దురాలు అయిన, ఏనామ్‌ ఈ, భార్యామ్‌ = 
భార్యను, పరిత్యజ్య = విడచి, త్వామేవ = నిన్నే, భబిష్యతి = ఏ పొందగలడు. 


కా. వికృతరూపముతో అణిగిపోయిన పొట్టతో భయంకరురాలుగా ఉన్న 

డ్డ ముసలి భార్యను విడచి రాముడు నిన్నె పొందగలడు. . 11 
మూ. కో హా రూపమిదం (శేష్టం సంత్యజ్య వరవర్ణిని, 

మానుషీషు వరారోహే కుర్యాద్భావం విచక్షణః. 12 


ఇల 4 —— న ళ్‌ 
(ప. అ. వరవర్ణిని = _శష్ట్రమెన వర్ణము గలదానా ః వరారోహే = అంద 
చి అ a] 

మైన కట్‌ పదశ ము గలదానా ! విచక్షణః = బుద్దిమంతుడై డెన, కో హి= ఎవడు, 


తాం ఊత్తమమైన రంగు, అంద మెన కటి|పదేశము కలదానా : (శేష మైన 
గ్య న 

ర్ట క సొందర, గ్రమును విడచి, బుద్ధిమంతు డెవడెనా మనుష్యస్త్రీలయందు ఆసకు 

శ్షగునా ! 12 


మూ, ఇతి సా లక్మణేనోకా కరాళా నిర్ణతోదరి, 
మన్యతే తద్యచ స్త స్తథ్యం సరిహాసా విచక్షణా. 18 


లక్ష ణుని నిచేత, ఇతి== ఇట్లు; ఊకా = పలకబడిన దై, 
కరాళ = భ యంకరురాలూ , నిర్హతె తోదది = వంగిన కడుపు కలది, పరహాసావిచ 
కణా= పరిహాసమునందు నేర్పు లేనిదీ అయిన, సా=ఆ శూర్చుణఖ, తద్యచః 
= అ లక్ష్మణుని వచనము ను, తథ్య సమ్‌ = యశార్థమునుగా, మన్యతే = తల చెను. 


తా. భయంకరురాలు, వంగిన పొట్ట గలదీ అయిన ఆ శూర్పణఖ, లక్ష్మ 
పరిహాసమునందు నేర్పు తేని దగుటచే, అది నిజమే అని 
తంచె . పేలి 


సీతయా సహ దుర్దర్షమ్మబఎత్మా మమోహాతా. 14 
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ప. అ. కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలైన, సా అమె, 
సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పర్గశాలాయామ్‌ = పర్షశాలయందు, ఉఊపవిష్టక్స్‌ 
= కూర్చొనియున్న, పరంతపమ్‌ = క తుసంహారకు డైన, దుర్ధర్షమ్‌ == = ఏదిరింప 
శక్యము కాని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ శూర్పణఖ, సీతాసమేతుడై పర్ణశాలలో 


కూర్చొని ఉన్న, శ తుసంహారకుడు , ఎదిరింప శక్యము కానివాడు అయిన రాము 
నితో ఇట్లు పలికెను. 14 


మూ. ఏనాం విరూపామనతీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 
అల్ల అబ దే 
వృద్దాం భార్యామవష్టభ్య మాం న త్వం బహుమన్య సే. 1 
వ. అ. విరూపామ్‌= వికృత రూవము గలది, అసతీమ్‌= చెడ్డ ది, కరాళామ్‌ 
= భయంకరురాలుగా ఉన్నది. నిర్ణతోదరీమ్‌ == అణిగిపోయిన ఉదరము కలది, 


వృద్ధామ్‌ = వృద్ధురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ, థార్యామ్‌ = భార్యను, అవష్టభ్య 
= ఊతగా గొని, త్వమ్‌ = పీక మామ్‌ నన్ను, న బహుమన్య న M0 గౌర్‌ 


వించుటలేదు .. 

తా, సీ భార్య వికృతరూ పవంతురాలు. చెడ్డది. భయంకరురాలు. అణగిన 
పొట్ట గలది. వృద్దురాలు. ఇట్టి భార్యను చూచుకొని నీవు నన్ను గౌరవించుటలేదు. 

మూ. 'అద్యేమాం భక్షయిష్యామి పశ్యత స్తవ మానుషీమ్‌, 

తయా సహ చరిష్యామి నిఃసపత్నా యథానుఖమ్‌. 16 

(ప, అ, తవ = నీవు. పశ్యతః == చూచుచుండగనే, అద్య == ఇప్పుడు, 
ఇమామ్‌ = ఈ, మానుషీమ్‌ = మనుష్యన్త్రీని; భక్షయిష్యామి = భశ్నించెదను, 
నిఃసపత్నా = సవతిలేనిదాననై, త్వయా సహ = నీతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ = 
సుఖముగా , చరిష్యామి = సంచ రించెదను., 

తా, సీవు చూచుచుండగనె ఇప్పుడు ఈ మనుష, ఫత్రీని భక్షించెదను, సవతి 
పోరు లేకుండగా చేసికొని సీతో సుఖముగా విహరించెదను. 16 


మూ. ఇత్యుక్వా మృగశాబాక్షీమలాతసదృశేక్షణా, 
అభ్యధావత్సుసం|కు ద్దా మహోల్కా రోహిణీమివ. 17 
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ణిఖి, ఇతి =ఇట్లు, ఊకాష==పలికి, సుసం రక ర్డాడకాల కోపించినదై, మహోల్కా 


= పెద్ద ఉల్క (ఆకాశమునుండి పడే కొరవి), రోహిణీమివ = రోహిణిని వలె, 
మృగకాలాక్షీమ్‌ = లేడిపిల్ల వంటి నేత్రములు గల సీతను గూర్చి;  అభ్యధావత్‌ = 


పరుగె త్రెను- 
తా, కొరవి వంటి నేత్రములు గల ఆ శూర్చుణఖ, ఇట్టు పలికి, మిక్కిలి 
కోపముతో, పెద ఉల్క. రోహిణిమీదకు వచ్చి నట్లు, లేడి కళ వంటి కశుగల 
2 + గ్రా ae (op) 
ఫీతమీదకు పరుగాతెను. 17 
మూ. తాం మృత్యుపాశ పతిమామాపత స్తీ నిం మహాబలః, 
నిగృహ్య రామః కుపిత స్తతో లక్ష్మణమబబీత్‌. 18 


(ప, అ మహాబలః == గొప్ప బఅము గల, రామః = రాముడు, కుపితః 
కోపించినవాడై, ఆవత స్తీమ్‌==దచ్చి మీద వడుచున్న, మృత్యుపాశ్యపతిమామ్‌ 
త్యుహిళముతో సమానురాలె న, తామ్‌ = ఆమెను, నిగృహ్య = న్మిగహించి, 


తా. మహాబలశాలియైన రాముడు మృత్యుపాశము పలె వచ్చి మీద పడు 
చున్న; ఆమెను అడ్డుకొ సి, లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. {8 


మూ. |కూరై రనారై 98 సౌమ్మితే పరిహాస; కథంచన, 


మా 


నకార్యః పశ్య వె దెహం కథంచిత్సామ్య జ్రీవతీమ్‌. 19 


ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా!: సౌమితే = లక్ముణాః (కూరైః = |కూరు 
కైన, అనారై $$ = చెడ్డవాళ్లతో, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, వరిహాసః= 
సరహాసము, న కార్యః = చేయ దగినది కాదు, కథంచిత్‌ = ఎలో, శీవతీమ్‌ = 


“తాం సౌమ్యా : లక్ష్మణా [ [కూరులై స చెడ్డవారితో ఎన్నడూ పరివోసము 
శేయకూడదు. వై దేహి కమెచేతిలో మరణించవలసినది, ఎట్లో జీవించి ఉన్నది; 
చూడుము, 18 
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మూ. ఇమాం విరూపామసతీమతి మతాం మహోదరీమ్‌, 
= రాక్షసీం పురుషవ్యాఘ విరూపయితుమర్షసి.. 1 
(ప. అ, పురుషవ్యాాఘ = ఓ! పురుష్మ శే ఇష్పుడా! విరూపామ్‌ = వికృత 
రూవము కలది, అసతీమ్‌= చెడ్డ ది, అతి మతామ్‌- =మిక్కిలి మదించినది, మహోద్ర 


రీమ్‌ = పెద్ద ఉదరముకలది ఆయిన, ఇమాం రాక్షసీమ్‌ = ఈ రాక్షస స్త్రీని, 
ఏిరూపయితుమ్‌ _విరూవము కల దానినిగా చేయుటకు, అర్హసి== తగియున్నావు, 


తా. ఓ! పురుష శేష్ణుడా! ఈ రాక్షస స్రీ వికృతమైన రూపముతో, పెద్ద 

— ది 

ఉదరముతో చాల మదించి ఉన్నది. చెడ్డ స్వభావము గలది. అందుచే శమె 
ఆకారమును అంగ విహీన మై వికృతముగా నుండు నట్టు చేయుము. | 


మూ, ఇత్యుకో లక్ష్మణననె స్యాః _ుదో రామస్య పార్మ్యతః, 


_ఆద్ద్రత్య ఖడ్గం చిచ్చేద కరనా నాసం మహాబలః. Pi 
వః ఆ, ఇతి = ఇట్టు, ఉకః = వలకోబడిన, మహాబలః = గొప్ప బలము 
గల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, కుద్దః = కో పించినవా డై, రామస్య = రాముని 


యొక్క, పార్య్వ్వతః = పార 1ప్షమునుండి , ఖడ్గమ్‌= ఖడ్గమును, ఉఊద్భృత్య = పెకీ 


కీసి, తస్యాః = = ఆమెయొక్క_, క కర్ణనా సమ్‌ = క రర లను, ముక్కును, చిచ్చేద= 
చేదించెను. 


. మహాబలశాలి యైన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, కోపించి 
రాముని పోర గమునం దున్న ఖడ్గమును తీసికొని ఆమె ముక్కు, చెవులు కోసీ 
వేసెను. 9 


మూ, నికృత్తకర్ణనాసా తు విస్వరం సా వినద్య చ, 
_ యథాగతం (పదుదావ ఘోరా శూర్పణఖా వనమ్‌. 22 


(వ. అ. ఘోరా= భయంకరురా లైన, సా శూర్నుణఖా = ఆ శూర్పణఖ, 
నికృత్తకర్ణనాసా జ ఛేదంపబడిన చెవులు ' ముక్కూ. గలదై, విస్వరమ్‌ = వికృత 
స్వరము కలుగునట్టుగా, వినద్య-చ = అరచి,' యశఠాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగానే, 
వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పద్ముదావ = పరుగెత్తెను. లు 
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తా, భయంకరురాలైన స శూర్పణఖ, లక్ష్మణు డా విధముగా చఇపులు, 

ల్‌ ఆ స ar గాలి పా పీ 
ముక్కు ఇదించగా, వికృతస్వర ముళె అరచుచు, వచ్చిన దారిన అడవిడొనికి 
ఫాశిపోయెను . 99 


మూ. సా విరూపా మహామోరా రాక్షసీ కోణితోడితా, 
ననాద వివిధాన్నా దాన్‌. యథా (పొవృషి తోయద;. బలి 
వ. అ. విరూపా= వికృతమైన రూపము కలది, మహాఘోరా = చాల 
భయంకరముగా ఉన్నది, శోణితోషితా == రకృముచెత తడపబడినది అయిన, 
సా రాక్షసీ = ఆ శూర్పణఖ, [ప్రావృషి = వర్షకాలమునందు, తోయదః యథా = 
మేఘము వఠె, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన,. నాదాన్‌ == ధ్వనులను, ననాద == 
అర చెను. 


తా. అవయవములు. చేదించుటచేత వికృతమైన అకారముతో చాల 
యంకరముగా ఉన్న ఆ శూర్పణఖ, ర క్రముతో తడియుచు, వర్దాకాల మేఘము 
వరె అనేక విధములైన ధ్వనులు. కలుగు నట్టు అరచెను. 98 


ముఠా. సా విక్షరనీ రుధిరం బహుధా . ఘోరదర్శనా, 
పగ్భవహ్యా బి బాహూ ఆ రక్షని యవ? _మహావనమ్‌. 2&. 


a ఢ 
బహుధా == అనెకవిధములుగ, చంరమ్‌. = _ రకమను, విషరన - = _సవించుళు, 
బాహూ = జాయమువులను, (పగ్భహ్య = వట్టుకౌని, గరన్త = గరించుచున్న దై, 
మహాపనమ్‌ == మహారణ్యమును, (పవివేశ = ప్రవేశించెను 


తాం చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్న ఆ హర్పణఖ అనేక విధముల 
రక్తము (సవించుచు, బాహువులు పట్టుకి కొని, గర్జించుచు, మహారణ్యములోనికి 
వవేశించెను . . 24 


తతస్తు సా రాత్షససంఘసంవృతం' 
ఖరం జనస్థానగతం విరూపితా, 
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ఉపే పత్య తం (భాతరము[గదర్శనం " 
పపాత భూమౌ గగనాద్యథాశనిః, 25 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, విరూపితా = విరూవము కలదిగా శ్రేర్వు 
బడిన, సా= ఆమె, రాక్షససంఘసంవృతమ్‌ = రాక్షసుల. సముదాయముకేశ్ర 
ఆవరంపబడినవాడు ;, జనస్థానగ తమ్‌ = జ జనసా నములో ఉన్నవాడు, ఉగదర్శ 
నమ్‌ = భయంకర మెన దర నము గలవాడు అయిన, (భాతరమ్‌ = సోదరుడైన 
తం ఖరమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, ఉే పేత్య = సమీపించి, గగనాత్‌ = ఆకాశమునుండి, 
అశనిః యథా = పిడుగు వలె, భూమౌ = భూమిమీద, వపాత = వడెను. 


తా. ఈ విధముగ అంగవికారము కలుగు నట్టు చేయబడిన ఆ హర్పణ,, 
జనస్థానములో రాక్షసుల నముదాయముతో కలిసి ఉన్న, చూచుటకు భయంకరు 
కైన, సోదరుడైన ఖరునివద్దకు వెళి ఆకాశమునుండి పిడుగు వలె నేలమీద 
(వాలను. 95, 
మూ తతః సభార్యం భయమోహమూర్చితా 
సలక్ష్మణం రాఘవమాగతం వనమ్‌, 
విరూపణం చాత్మని కోజితోవ్నితా 
_శళంస సర్వం భగినీ ఖరస్య సా. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరస్య = ఖరునియొక్క , ధగిని= 
సోదరియైన, సా== ఆ శూర్పణఖ, ధయ మోహమూర్చితా = భయ మోహములకో 
వ్యాప్తురాలై , కోణితోకితా _ రక్రముచేత తడపబడినదై,. వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చి, ఆగతమ్‌ = = వచ్చిన, సశార్యమ్‌ = భార్యతో కూడిన, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, ఆత్మని == తనయందు, 


విరూపణం చ = ఏకృతరూపము కలిగించుటనుగూర్చి, సర్వమ్‌ = సమ నస్త్వమును, 
కళంగ = చె ప్పెను 


తా. పిమ్మట, ఖరుని సోదరియైన ఆ శూర్పణఖ, భయమోహములతో 
వ్యాకులత చెందినదడై, రక్త ముతో తడిసినదై, రాముడు భార్యాలక్ష్మణులతో కలిసి 
అరణ్యమునకు వచ్చి నట్టును, తన అవయవములను ఛేదించినట్టును, అన్ని 
విషయములు ఆ ఖరునకు చెప్పెను. 


'ఇలానందిని”అను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పద్దెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనవింశః సర్గః 


[బార్భణఖవ. జరిగిన అవమానమును గూర్చి విని అఖడథు 
రాయాదులను చంవ మని అఆదోళింబి వదునలుగుటు రాశ్షీనులను నంఛ్రుటి,] 


పే. అ. తథా= ఆ విధముగా, వతితామ్‌= నేలమీద పడిన, విరూపామ్‌డ్వ 
అంగవిహీనమైన రూపము గల, గోణితోక్షితామ్‌ = రక్తముచేత తడపబడిన, తాం 
భగిసీమ్‌ = ఆ సోదరిని, దృష్ట్వా=చూచి, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, ఖరః=ఖరుడు, 
[కోధసంత పః = (కోధముచేత తపింపచేయబడినవాడై, వపచ్చ = అడిగెను. 


తా, అంగవిహీనురాలై, రక్షము (సవించుచు, ఆవిధముగా  నేలపె 
పడిన సోదరియైన అ శూర్చుణఖను చూచి రాక్షసుడైన ఖరుడు | కోధముతో 
వ్యాకులు డై (పశ్నించెను. 

మూ. ఉతిష్ష తావదాఖ్యాహి పమోహం జహి సం| భమమ్‌, 


వ్య క్తమాఖ్యాహి "కేన త్వమేవంరూపా విరూపితా. 2 


వ. ఆ, ఉత్తెష్ట = లెమ్ము, ఆఖ్యాహి తావత్‌ == చెప్పుము; పమోహమి=. 
"హమును, సం భమమ్‌ = తొందరను, జహి = చంపుము; (విడిచి పెట్టుము). 
ఫి సి నివు, కేన = ఎవనిశేత, ఏవంఠూపా = ఇట్టి రూపము గలదానవుగా, 


పితా = విరూవము కలదానవుగా చేయబడితివో, వ్యకమ్‌ = స్పష్టముగా, 


తా. లెమ్ము, చెప్పుము. మోహమును, తొందరను విడచి, సీకు ఈ విధ 
ముగా అంగ వైకల్యము కలిగించినవా డెవడో స్పష్టముగా చెప్పుము... 2 
" లట 
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విషము గల, అనాగసమ్‌ = అపరాధము కన ఆసీనమ్‌ == కూర్చొని ఉన్న, 


కృషసర్బ్పృమ్‌ ల (తాదుపామును, కః. ఎవడు, కలయా చై నీలడెత, అజ్షుల్య 


స తి స : జీ ఆ 

నాద == హౌం (స్పృశించి), ఉత్తమమ్‌ = ఊతమమైన, విషమ్‌ == విషమును, 
కీతవాన్‌ = |తాగినాడో, అట్టి, కోక = నెవడు, కాలపాశమ్‌ = యమపాళమును, 
సోహాచ్‌ = అజ్ఞానమువలన, కణే కంఠమునందు, సమాసజ్య == తగల్బుకొని, 


తా. ఎవడు భయంకరమెన విషము |తాగి,. కాలపాశమును కంఠానికి 


అశానమువలన తెలుసుకొనజాల కున్నాడో, నిన్ను అవమానించిన 
అట్టివాడం ఎవడు ? & 
క ఆం ఇల Pe. 
మూ బలవి| కమసంపన్నా కామగా కామరూబణా, 
క క వవ అద గె 
ఇమామవస్తాం సీతా తం కేనా నకసమా గతా. స్త 
వ. అ. బలవిక మసంపన్నా = బలముతోను పరా,కమముతోను కూడీని 


దానవు, కామగా = స్వెచ్చగా. సంచరించక లదానవు, కామరూపిణీ = స్వేచ్చా 
రూపము ౪ కలదానవు, అ నక సమాజ యమునితో సమానురాలవు అయిన, త్వమ్‌ 
సివు, గఠా = వెళ్ళినదానవై, కేన = ఎవనిచత, ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్మామ్‌ = 
అవసను, నీతా = పొందించబడితివి ? 
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తా. నీవు బలపరాక్రమ సంపన్నురాలవు. స్వేచ్చగా సంచరించ గ్య 
దానవు. స్యేచ్చారూపము గలదానవు. యమునితో సమానురాలవు. అట్టి న్వీ 
ఎవనివద్దకు వెళ్ళగా ఆతడు నికు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినాడు ? 5 


మూ. దేవగన్గర్యభూతానామృషీణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
కోఒయమేవం విరూపాం త్వాం మహావీర్యశ్చకార హ, ( 


(వ. అ. దేవగన్దర్వభూతానామ్‌ = దేవ-గంధర్వ-భూతములలోను, మహా 
త్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీణాం చ= బుషులలోను, మహావీర్యః = గొప్ప 
పర్మాకమము గల, కః== ఎవడు, ల్వామ్‌జనిన్ను, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, విరూపామ్‌__ 
వికృతరూపము గలదానినిగా, చకార హ == చేసెను ? 


తా, దేవ. గంధర్వ - భూతములలో గాని, మహాత్ములైన బుషులలో 
గాని, మహాపర్మ్శాకమవంతు డైన ఎవ్వడు నిన్ను ఈ విధముగ వికృతరూపము 
కలదానిని చేసినాడు ? గ్ర 


హం లోకేయః కుర్యాన్మమ వి|పియమ్‌, 


అమరమ సహ।|సాత్షం మ  హేన్టం పాకశాసనమ్‌. ( 


(ప. అ. లోకే = లోకములో, యగ = ఎవడు, మమ = నాకు, విపి 
యమ్‌ = అపకారమును, కుర్యాత్‌ = చేయునో టివానిని, అమరేషు= దేవతలలో, 
సహ సాక్షమ్‌ = వేయి కన్నులు కలవాడు, ప శాసనమ్‌ _ పాకాసురుని సంహ 


రించినవాడు అయిన, మే హీనరమ్‌ = మే హేందుని కూడ, అహమ్‌ _ నేను, న 
హి పశ్యామి = చూడను గడా. 


బ్రా, ఈ లోక ము 


స్త 


౩ నాకు అపకారము చేయగలిగిన వాడు ఎవ్వడూ 
నాకు కనబడడు. దేవతలలో సహృసాక్షుడు, పాకాసురిని సంహరించినవాడు 
అయిన దేవేందుడు కూడ నాకు అవకారము చేయ సాహసించడు. ] 


మూ, అద్యాహం ౦ మార్గతై ః వాణానాదా సె జీవితాన్యక్షి క 
సలిలే క్షీరమాస క్తం నిష్పిబన్నివ సారనః. 8 


దే. అ. అద్యజ ఇప్పుడు, అవామ్‌ = నేను, సలిలే = ఉదరమునందు, 
ఆసక్తమ్‌ = కలపబడిన, క్షీరమ్‌ = పాలను, నిష్పిబన్‌ = (తాగుచున్న, సారస; 
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ఇవ = సౌ రసవక్షి వలె, జీవితానకై ౩ ౩ = పాణములను నశింపచేయు,. మార్గణైః= 


బాణములచెత, (పాణాన్‌ = (పాణములన ను, ఆదా సే = గహించగలను. 


తా. ఉదకములో కలిపిన పాలను సారసపక్షి |తాగి నట్లు, నెను ఇప్పుడు 
ప్రాణాంత కములైన దాణములచేత నిన్ను అవమానించిన వాని | పాణములను 
కీసివేసెదను. 8 


మూ. నిహతస్య మయా సంఖ్య శరసంకృతృమర్మణః, 
సఫేనం రుధిరం రకం మేదినీ కస్య పాస్యతి. ర్ట; 


(ప. అ. మయా = నాచెత, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు,, నిహతస్య = 
చంపబడినవాడు, శరసంకృతమర్మణః _ బాణముల చేత చెదెంచబడిన మర్మ 
స్థానములు కలవాడు అయిన, కస్య = ఎవనియొక్క-, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో 
కూడిన, రకమ్‌ = ఎట్జని, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, మేదినీ = భూమి, పాస్యతి = 


తాగగలదు 7 


తా. నేను. యుద్దములో. బాణముల చేత మర్మస్థానములను. చెదించి, 
సంహరించిన ఎవని నురుగుతో నిండిన ఎట్జిని రక్షమును భూమి |తాగుటకు 
కోరుచున్నది ? 


మూ. కస్య ప|తరథాః క కాయానా శంసముత్కృత్య నంగతాః, 
(పహృష్టా భక యిష్యన్తి నిహతస్య మయా. ర రణే. 10 


బడిన, కస= ఏ్రవనియొక,... కాయాత్‌ _ _ భరిరమునుండి, "ప తరథాః= వ ములు, 
సంగతాః = గుమిగూడినవె, _ప్రహృష్టాః = సంతోషించినవె, మాంసమ్‌ = మాంస. 
మును, ఉత్కృుత్య = పెకలించి, భక్షయిష్య న్తి = భశించగలవు ? 


తా. పక్షు లన్నీ గుమిగూడి, సంతోషించుచు, . నాచేత చంపబడిన ఎవని. 
శరీరమునుండి మాంసమును పెకలించి భక్షించవలెను 2 10. 


మూ. తం న దేవా న గన్టర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
మయాపక్సష్టం కృపణం శక్రాసాంతుమిహాహ వే. 11 
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(ప్ర. ఆ. ఇహ == ఇప్పుడు, ఆహవె = యుదమునందు,' మయా నాచేత, 


అపకృష్ణమ్‌ = ఈడ్చబడిన, తం రృువణమ్‌ = ఆ దీనుళ్లి, | తాతుమ్‌ా 


దేవాః = దేవతలు, న శకాః == సమర్థులు కారు. పిశాచాః 


సమర్థులు కారు; గన్దర్యాః = = గంధర్వులు, న=కారు; రాక్షసాః 
న_ికారు. 


తా. నేనిప్పుడు యుద్ధములో ఎ ఎవనిని [కిందికి పడవేసి ఈడ్చెదనో వానిని 
దేవతలు గాని, గంధరుఇలు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని రక్షింప 
జాలరు. . " -. - il 


ర 


మూ, ఉపలభ్య శనైః; సంత్తాం తం మే శంసితుమ రని, 
“యేన త త్వం దుర్వినీతేన వనె వికమ్య నిర్జితా. రి 


వ. అ. దుర్వినీతేన = చెడ్డవాడైన, యేన = ఎవనిచేత, త త్వమ్‌ డా నీవు 
వికమ్య ఆ వరా క్రమించి, వనే = వన నందు, నిర్ణితాజాజయింవబడితిో, 


తా, నీవు పెళ్ల కోలుకొని, ఏ స దరాకు తుడు నిన్ను పరా కమముచేత 
వనములో జయించినాడో చెప్పుము. 12 


_ మూ. ఇతి భాతుర్యచః (కుత్వా [కుద్దస్య చ విశేషతః, 
తతః శూర్చణఖా వాక్యం సబాష్పమిదమ్మబవీత్‌. 18 


ప. ఆ. (ధాతు సోదరునియొక్క, విశేషతః = విశేషించి, డుద్దస్య= 
కోపించిన. అతనియొక్క, ఇతి == ఇట్టు, వచః = వాక్యమును, (శుత్వా = విని, 


తతః = అటుపిమ్మట, శకూర్చుణఖా == హర ఇ ఖ, సబాష్పమ్‌ = కన్నీటితో కూడి 
నట్టుగా, ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ ఈ వాక్యమును, అ బవిక్‌ = పలికెను, 


తా. కూర్పణఖ సోదరుని మాటలు, _ విశేషించి కోపించిన సోదరుని 
“మాటలు విని, కన్నీళ్ల కార్నుచు ఇట్టు వలి కను... ఆ 18 


రీ జ కథో ల (| న 
మూ. తరుణొ రూపసంవన్నా సుకుమారౌ మహాబలౌ, 
రె 


14 


TTT TTT TORE లం. 
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ఫలమూలాశ నొ దాన తాపసౌ ధర్మచారిణొ, . 
పుల దశరథస్యాసాం భాతరౌ రామలక్ష్మణ. 19 


తరుణొ యువ కులు, రూప సంపన్న = సౌందర్యముతో కూడిన 
వారు, సుకుమారౌ = సుకుమారులు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు, 
పుణ్బరీకవిశాలాకొ =  వదముల వంటి విశాలన్మేతములు గలవారు,. చీరకృష్ణాజి 
నామృరౌ = నారచిరలు కృష షా షాబ్రినము వస్త ములుగా కలవారు, ఫలమూలాశనౌ = 
ఫలములను దుంపలను తినువారు, దానౌ = ఇందియన్ని గహవంతులు, తాపసౌ 
మునులు, ధర్మచారిణొ = _ ధర్మమును ఆచరించువారు, దశరథస్య=ద శరథుని 
యొక్క, పుత్ర = పుత్రులు అయిన, రామలక్ష్మణా = రామలక్షుణు లను, 
భ్రాతరౌ = సోదరులు, ఆస సామ్‌ = ఉండిరి (ఉన్నారు). 


తా. దశరథుని “కుమారు లైన రామలక్ష్యణు ల లనే సోదరులు ఇద్దరు 
ఉన్నారు. వాళ్ళు యువకులు; అంద మైనవాళ్ళు; సుకుమారులు; బలళాలులు; 
పద్మముల వలె వెశా ంలములైన న్మేతములు కలవారు. వాళ్ళు నారచీరలను, కృష్ణా 
జ్రినమును వస్త్రములుగా ధరించి, ఫలమూలములను మా _తమే తినుచు ఇందియ 
నిగహముతో ధర్మము నాచరించుచున్న మునులు. 14,18 


మూ. గన్దర్వరాజ్ఞ పతిమౌ పార్ధివవ్యష్టునాన్వితౌ, 
దెవౌ వామానుషావాతాన తర్క_యితుముత్స హే . 16 


(ప, అ. గన్దర్వరాజు పతిమౌ=గంధర్యరాజుతో సమానులు, పార్గివవ్యజ్ఞ 
నాన్వితౌ = రాజ చిహ్నములతో కూడినవారు ఆయిన, తౌ = వారిరువురు, దేవా వా 
= దేవతలో, మానుషా వా= మనుష్యులో, 'తర్కయితుమ్‌ = ఊహించుటకు, న 
ఉత్స హే = సమర్గురాలను కాను.. 


తా. రాజలక్షణములు కలిగి యుండి గంధర్యరాజుతో సమానులైన ఆ 
ఇదరూ, దేవతలో మనుష్యులో నేను చెప్పజాలను. కి 


మూ, తరుణీ రూపసంవన్నా సర్వాభరణభూషితా, 
దృష్టా తత మయా నారి తయోర్మద్య సుమధ్యమా. 1 


ల 


ద. ఆ తత = అక్కు డ, తయోః = వారిద్ధరియొక్క 


240 (శ్రీమ/దామాయణమ 


యందు, తరుణీ = యువతి, రూపసంవన్నా = సౌందర్యసంపన్నురాలు, సర్వా 
భరణభూషితా = సకలాలంకారములచె ఆలంకరించ బడినది, సుమధ్యమా = మంచ్చి 
నడుముక లది అయిన, నారీ = స్రీ, దృష్టా = చూడ బడినది. 


తా. అక్కడ వారిరువురి మధ్య సౌందర్యవతి మైన ఒక యువతిని 
చూచితిని. అందమైన నడుము గల ఆమె సకలాలంకారములు అలంకరించుకొని. 
ఉన్నది. R 17 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం సంభూయ |పమదామధికృత్య కామ్‌, 
ఇమామవస్థాం నీతాహం యథానాథా సతీ తథా. 18, 


(ప్ర. అ. తామ్‌ = ఆ, _పమదామ్‌ అధికృత్య = వ్రీని గూర్చి, తాభ్యామ్‌= 
ఆ, ఉభాభ్యామ్‌ = ఇద్దరిచెత , అహమ్‌ = నేను, అనాథా సతీ యథా = రక్షకుడు 
లేనిది ఎట్లో, తథా = అట్టు, ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్టామ్‌ = అవస్థను, స్‌తా = 
సొందింపబడితిని . i 


తా. ఆ స్రీ మూలమున వాళ్ళిద్దరూ కలిసి, రక్షకు లెవ్వరూ లేని సీకి 
చేసినట్టు నాకు ఇట్టి అవస్థను కలిగించినారు. 18 


మూ. ' తస్యాశ్చానృజువృత్తాయా స్తయోశ్చ హతయోర హమ్‌, 
 సఫేనం పాతుమిచ్చామి రుధిరం రణమూర్డని. 19 


(దే. అ. అహమ్‌ = నేను, రణమూర్థని = యుద్ధరంగము ఆ|గథాగము 
నందు, అనృజువృత్తాయా: = కుటిల మైన (పవృత్తిగల, తస్యాః చ= ఆ స్రీయొక్త, 
హతయోః = చంపబడిన, తయోశ్చ = ఆ ఇద్దరియొక్క, సఫేనమ్‌ == నురుగుతో 
కూడిన, రుధిరమ్‌=ర కమును, పాతుమ్‌=|తాగుటకు, ఇచ్చామి==కోరుచున్నాను, 


తా. కుటిలమైన ప్రవృత్తి గల ఆ స్త్రీని, ఆ ఇద్దరిని చంపగా, రణరం 
గము అ|గభాగ మునందు, వాళ్ల, నురుగుతో నిండిన కొత రక్తమును |తాగవలె 
నని నేను కోరుచున్నా ను. 19 


మూ. ఏష మే (పథమః కామః కృతస్తాత త్వయా భవేత్‌, 
తస్యా స్తయోశ్చ రుధిరం పిబేయమహమాహావే. 20 
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అట wf 


ప్ర. అ. తాత = నాయనా.! మే= నాయొక్క, ఏషః = ఈ, పథ 
మొట్టమొదటి, కామః == కోరిక, తయా = సిచేత, కృతః == చెయబడినది, 
_ అగుగాక. అహమ్‌ = నెను, ఆహవె=యుద్ధమునందు, త 
తయోశ్చ = ఆ ఇద్ద రియొక 2, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబేయమ్‌ = | 


Pd 
గార్‌, 


తా. నాయనా : నేను యుద్ధములో ఆ స్త్రీ రకమును, ఆ యువకు లిద్దరి 
ఖా ద 
రకమును |తాగవలెను, సివు నా మొట్టమొదటి కోరికను తీర్చవలెను. 90 


మూ. ఇతి తస్యాం బువాణాయాం చతుర్భశ మహాబలాన్‌, 
వ్యాదిదేశ ఖర? [కుద్దో రాక్షసాన నకోపమాన్‌. 91 


Er అ. తస్యామ్‌ = ఆమె, ఇతి = ఇట్టు,. |బువాణాయామ్‌ == పలుక 
చుండగా, ఖరః=ఖరుడు, (కుద్ధః==క్‌ పించినవా డై, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము 


యు 


గల, అన్తకోవమాన్‌ = యమునితో సమానులైన, చతుర్దశ రాక్షసాన్‌ = వదు 


నలుగురు రాక్షసులను, వ్యాదిదేశ = ఆజ్ఞాపించె . 


la] 


తా. ఆమె మాటలు విని ఖరుడు కొపించినవాడై, మహాబలవంతులు, 


యమునితో సమానులు అయిన పదునలుగురు రాక్షసులను ఆజ్ఞాపించెను. 91 


మూ. మానుహొ శ;,నసంపన్నా చీరకృషాజినామృరౌ, 
ప్రాణం ల క్వ 
పవిష్టా దణ్బకారణ్యం మూరం |పమదయా సహ. 32 


ల 


నామృరౌ==నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వ సములుగా కలవారు అయిన, మానుషా 


లో 


=ఇద్దరు మనుష్యులు, _పమదయా సహ == స్త్రీతో కూడ, ఘోరమ్‌ = భయంకర 
మెన, దణకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, (పవిష్షా = పవేశించినారు. 
(an G ప 


వ. అ. శస్త్రసంపన్నా =, ఆయుధములతో కూడినవారు,  చీరకృష్ణాజి 


తా. నారచీరలు, కృష్టా జినములు వస్ర్రములుగా. ధరించిన ఇద్దరు మాన 
వులు, శస్త్రములు ధరించి ఒక స్ర్రీతో కూడ ఘోరమైన దండకారణ్యములో |పవే 


కించినారట. రల 


మూ. తౌ హత్యా తాం చ దుర్భృత్తామపావ ర్రితుమర్హథ, 
ఇయం చ రుధిరం తేషాం భగినీ మమ పాస్యతి. చెలి 
16) 


942 శ్రీమదామాయణము 


(ప, అ, తౌ=  హోరిద్దరిని, దుర్వ్భత్తామ్‌ == చెడ్డ నడవడిక గలి, తాం చ 
= ఆ స్త్రీని, హత్వా = చంపి, అపావ ర్రితుమ్‌ = తీరిగి వచ్చుటకు, అర్హ థై 
తగుదురు. మమ= నాయొక్క, ఇయం భగినీ = ఈ సోదరి, తేషామ్‌ _ వా 
యొక్క, రుధిరమ్‌ = ర క్రమును, పాస్యతి = = _తాగగలదు. 


తా. ఆ మానవు లిద్దరిని, చెడ్డ నడవడిక గల ఆ న్రీని చంపి తిరిగిరండి, 
నా సోదరి యైన ఈమె వ్యు రకము (వాగగలదు. 9g 


స్యా 
తౌచ 


భగిన్యా మమ రాక్షసాః, 
ఫీ ఘం నంహద్యణం ఆ (పమథ్య "సన తేజసా. 24 
ప. అ. రాక్షసాః = రాక్షసులారా : "స్వేన = ఫీ సంబంధ మైన, తేజసా 
= తేజస్సుచేత, తౌ = వాళ్ళిద్దరిని, కీఘమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, (పమథ్య = నశింప 
జేసి, అస్యాః = ఈ, మమ భగిన్యాఃజనా సోడరి యొక్క, ఇష్టః = ఇష్టమైన, 
మనోరథ = మనోరథము, శీ|భఘమ్‌ = శ్మీఘముగా , సంపాద్యతామ్‌=సంపాదింస 
బడుగాక . 


తా. ఓ! రాక్షసులారా! మీ పర్మాకమముచేత ఆ మానవు లిద్దరిసీ స్టఫ్‌ 
ముగా సంహరించి, ఈ నా సోదరి కిష్టమైన కోరికను తీర్చండి. 24 

మూ. ఇతి పతినమాదిష్టా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 

త|త జగ్ము స్తయా సార్గం ఘనా వాతేరితా యథా. 29 

దః అ, ఇతి ఇట్టు, (పతిసమాదిష్టాః = ఆజ్ఞాపింపబడిన, లే= అఆ, 
చతుర్దశ = పదునలుగురు, “రాక్షసాః _ రాక్షసులు, తయా సార్థమ్‌ = ఆ శూర్చ 
ణఖితో కూడ, వాతేరితాః == వాయువుచేత | పేరేపింపబడిన, ఘనాః యథా= 
మేఘములువలె, తత = అచటకు, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 

తా. ఖరు డీ విధముగ ఆజ్ఞాపింపగా ఆ వదునలుగురు రాక్షసులు, గాలిచేత 
ఎగురగొట్టబడిన మేఘములు వలె ఆ శూర్పుణఖతో కూడ వెళ్ళిరి. J 


మూ. తతస్తు తే తం సముద|గతేజసం 
తథాపి తీక్షప్రదరా నిశాచరాః, 
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న శేకురేనం సహసా |ప్రమర్దితుం 
వనద్విపా దీ ప్రమివాగ్నిముతితమ్‌. 26 


ఇత్యార్తే శ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
ఏకోనవింళః సర్గః. 


వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తథాజ అట్టు, తీష్ష్యపదరాః = తీక్ష మైన 
బాణములు కలవారై నను, తే నిశాచరాః= ఆ రాక్షసులు, వనద్విపాః = వనము 
నందలి ఏనుగులు, ఉత్టితమ్‌ లేచిన, దీ ప్రమ్‌=వజ్యలించుచున్న, అగ్నిమ్‌ ఇవ 
= అగ్నిని వల, సముద(గతేజసమ్‌ = తీష్షమైన తేజస్సుగల, తమ్‌ = ఆ, ఏనమ్‌ 


ba 


= ఈ రాముని, సహసా = శీఘముగా, (వమర్జితుమ్‌ = కొట్టుటకు, న శేకుః _ 


లా. పిమ్మట ఆ రాక్షసులు, తమ వద్ద తీక్షములైన బాణము లున్నా కూడ, 
శీవమైన తేజస్సు గల ఆ రాముణ్ణి, అరణ్యగ జములు "పెకి లేచి _పజ్వలించు 
చున్న అగ్నిస్‌ వల, వెంటనే ఎదిరింపజాలక పోయిరి. 


గ 


పి. ఈ శ్ఞోకం ఇర డ అసంగతంగా ఉన్నది. ఇంకా ఈ రాక్షసులకు 
హర్పణఖ రాముణ్ణి చూపవలసి ఉన్నది. రాముడు బైటకు రావలసి ఉన్నది. ఈ 
లోప్పగా ఈ శ్లోకములో వాళ్లు రాముణ్ణి ఎదిరించ జాలకపోయిరి అసి చెప్పుట 
అసంగతము కదా 2 రాబోయే సర్గలోని కథను సూచించడం వెనుకటిసర్గ చివర 
జరుగుతుంది. కాని ఈ విధంగా ఉండదు. అందుచేతనే గోరఖ్‌ పూర్‌(పతిలో శ 
శోకంలేదు. (పాచ్య[వతిలొ ఇదే వృత్తములో సర్షాంతళోకం ఉన్నది కాని “వాళ్ళు 
అమెతో వెళ్ళినారు" అని మ్మాతమే మరల చెప్పబడినది. 96 


“బాలానందిని'” యను శ్రీమ్మదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకా కాండలో పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ వింశః సర్గః 


 [థదడు వందీనో వదునలుగుదడ రాక్షనులను రాయుడు నంత 
రించుట |. 


మూ. తతః శూర్ప్చుణఖా ఘోరా రాఘవా[శమమాగతా, 
రాక్షసానాచచశ్నే తౌ (భ్రాతరౌ సహ సీతయా. 1 
Er ఆ. తతఃఅటు పిమ్మట, ఘోరా=భయంకరురాలైన, 'శూర్చణఖా 
= శూర్పణఖ, రాఘవ్శాశ శమమ్‌ == రాముని ఆ శ్రమమును గూర్చి, ఆగతా_ =వచ్చి 


నదె, రాక్షసాన్‌ = రాక్ష సులనుగూర్చి, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, [భాతరౌ 
సోదరులైన, తౌ- ఆ రామలక్ష్మణులను గూర్చి, ఆచచశే _ చెపి ప్పెను. 


తా, పెమ్మట భయంక రురాలైన ఆ హర్పణఖ రాముని ఆ్మశవ మమునకు వెళ్ళీ 
సీతను, రామలక్ష్మణులను ఆ రాక్షసులకు చూపెను. -' 1 


మూ. తే రామం పర్ణశాలాయాముపవిష్టం మహాబలమ్‌, 
దదృశుః సీతయా సార్టం వై దెహ్యా లక్ష్మణేన చ. | 
(ప. ఆ. తే=ఆ రాక్షసులు, వై దేహ్యా= విదేహరాజకుమారియైన, సీతయా 
సార్థమ్‌ = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ=లక్మణునితోను, పర్ణశాలాయామ్‌= పర్ణశాల 


యందు, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చున్న, మహాబలమ్‌ == గొపు బలము గల, రామమ్‌ 
కా రాముణ్ణి, దద్భశుః వా చూచిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులు, జనకరాజప్పుతి యైన సీతతోను, లక్ష్మణునితోను 
పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబలశాలియైన రాముణ్ణి చూచిరి. 2 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా రాఘవః శ్రీమానాగతాన్‌ తాం చ రాక్షసీమ్‌, 
అ బవ ద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీ ప్రతేజసమ్‌. ్ట 
వ. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభగల, రాఘవః= రఘువంశ సంజా తు డన, 
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రామః = రాముడు, ఆగ తాన్‌ = వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, తాం రాక్షసీం 
శ్ర=౪ రాక్షసిని, దృష్ట్వా = చూచి, దీ వ్రతేజసమ్‌ = _పజ్వలించుచున్న కాంతి 
గల, థ్రాతరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షణుని గూర్చి, అ,బవీత్‌ = 
వలెను. Mn రి 


శతా. శ్రీమంతుడు, రఘువంశసంజాతుడు అయిన రాముడు వచ్చిన ఆ 


రాక్షసులను, ఆ రాక్షసిని చూచి, తేజస్సుతో _పజ్వలించుచున్న తమ్ము డైన లక్ష్మ 
ఖునితో ఇట్టు వలి కెను. లై 


Y 


యు 


_ఇమానస్యా వధిష్యామి వదవీమాగతానిహ. & 


మూ. ముహూర్తం భవ సౌమ్మితే సీతాయాః (పత్యన నత; 


ప. ఆ: 'సౌమ్మితే = లక్షణా! ముహూర్రమ్‌ = ముహూరకాలమును, 
సీతాయాః? == సీతకు, !పత్యనన్తరః = సమీపమునందు ఉన్న వాడవు, భవ = 


అగుము. ఆనె స్యాశజు ఈ రాక్షసియొక , పదవీమ్‌= మార్గమును అనుసరించి, ఇహ 
=ఇక్కడికి, ఆ ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, ఇమాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, వధిష్యామి = 
చంపగలన్లు.. 


f 


... తా, .లక్ష్మణా! ముహూర్తకాలము పాటు సిత దగ్గర ఉండి ఆమెను 
శక్షించుము .- ఈ రాక్షసిని అనుసరించి ఇక్కడికి వచ్చిన ఈ రాక్షనులను 
చంపెదను. " . ల 


గ్‌ 


గ్‌ 
క 


వాక్యమేత త్తతః _శుత్వా రామస్య విదితాత్మనః, 
తథేతి లక్షణో వాక్యం రామస్య [పత్యవూజయత్‌ . న్‌ 


ప. ఆ. . తతః = అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, విదితాత్మనః 
= (పసి సిద.మెన బుద్ది గల, రామస్య = రామునియొక గు, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ 
ద ధి 


వాక మును, (శుత్వా = విని, తథేతి = = అటులనే చేసెదను అని, రామస్య = 


రామనియొక్కం,..వాక్యమ్‌ = వాక్య గమున్తు, |వత్యవూజయత్‌ =  వూజించెను. 


తొ, పిమ్మట లక్ష్మణుడు, (పసిద్ధ మై మైన బుద్ధి గల రాముని మాటలు విని, 
“ఇటుల నే చేసెదను”అని పలుకుచు ఆ రాముని వాక్యమును గౌరవించెను, ప్‌ 
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మూ. రాఘవో౭_పి మహచ్చాపం చామికరవిభూషితమ్‌, 
చకార సజ్యం ధర్మాత్మా తాని రక్షూంసి చా|బవీత్‌. గ్టి 
(ప, అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవో2ఒ౬పి=రాముడు, చాపీకశ 
గిళూషితమ్‌ = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, మహత్‌ = గొప్పదైన, చాపమ్‌ 
= ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార = చెసెను. కాని=ఆ, 
రక్షాంసి = రాక్షసులను గూర్చి, అ బపీత్‌ చ = పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు బంగారముతో అలంకరించబడిన గొప్ప 
'ధనస్సుకు నారి కట్టి, ఆ రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. - ్ట 


మూ. పుతౌ దశరథస్యావాం ఖాత తరౌ రామలత్మణా, 
పవిష్టా సీతయా సార్ధం దుశ్చరం దణ్బకావనమ్‌. 7 


వ అ. అవామ్‌== మేమిద్దరము, దశరథసం = దశరథుని యొక్క, 
పులౌ = ప్ముతులము, |భాతరౌ = సోదరులము ఆయిన, రామలష్మణా = రామ 
లక్ష్మణులము. సీతయా సార్టమ్‌ = సీతతో కూడ, దుశ్శారమ్‌ = సంచరింవ 
శక్యము కాని, దజ్బకావనమ్‌ = 'దండకారణ్యమును, (పవిష్టా== (వవేశిం నా 


"తా. రామలక్ష్మణు అను "పేర్లు గల మే మిద్దరము దశరథుని కుమాదు. 
లము. సంచరించుటకు చాల కష్ట మైన ఈ దండకారణ్యములోని3 సీతతో కూడ 
, వవేళిం చినాము. 7 


మూ, 'ఫలమూలాశనా దానౌ తాపసౌ ధర్మ చారిణా, 
వసనౌ దణ్ఞకా కారణ్యే కిమర్ధము ముపహింసథ. 8 


(ప. అ. ఫలమూలాశినౌ_ ఫలములను మూలములను తినుచున్న వారము. 
చానౌ = ఇం్యదియని గహము కలవారము, ఢర్మచారిణౌ = ధర్మ మును ఆచ 
రించుచున్న వారము, దణ్బకారణ్మే = దండకారణ్యమునందు, వసన్సా = నివసీం 
చున్నవారము,  తాపసౌ = మునులము అయిన మమ్ము, కిమర్గ మ్‌ 
-.ఊపహింసథ = బాధ పె పెట్టుచున్నారు 


తా. వలములను మూలములను భుటించుచు, ఇం్యదియన్మిగహముళో 
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ఆటీ 


ధర్మమును ఆచరించ్చుచు దండకారణ్యములో తాపసులుగా నివసించుచున్న మమ్ము 
లను మీ రెండుకు బాధించుచున్నాళు? న్‌ 


మూ. యుష్మాన్‌ పాపాత్మకాన్‌ హన్తుం విపకారాన్మహాహవే, 

బుషీణాం తు నియోగేన [పాపోహం సశరాయుధ;. 9 

(పం చు అహమ్‌ = నేను, పాపాత్మకాన్‌ = పాపాత్ములు, విపకారాచే = 

అపకారము చెయువారు అయిన, యుష్మాన్‌ = మిమ్ములను, ఆహవే ఆ యుదము 

(a) 
నందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నశరాయుధః = శరీరములతో ఆయుధములతో 
కూడినవాడ నై ం బుషిణామ్‌ = బువులయొక్క_, సియోగేన = ఆజ్ఞచెత, [పాప కి 
= వచ్చినాను... 

తా. హింస చేయు పాపాత్ములైన మిమ్ములను యుద్ధములో చంపుటకై 

నేను బుముల ఆజ్ఞచే బాణములు, ఆయుధములు ధరించి వచ్చినాను. ర 
మూ! తిష్టతైవ్నాత సందుష్టా నోపావర్తి తుమర్హథ, 

యది పాజణైరిహార్లో వా నివర్తధ్వం నిశాచరాః. 10 


తిరి = 


ప. అ.. సందుష్టాః = దుమ లైన, నిశాచరాః జా రాక్షసులారా?! అతైంవ 
=కక్కడనే, తిష్టత=నిలబడండి. ఉపావర్తితుమ్‌ = తిరిగి వెళ్ళుటకు, న అర్హథ 
= తగరు. యది వా=లేక, (పొణైః=[పాణములతో, అర్థః = [పయోజన 


మన్నచో , నివర్శధ్వమ్‌ = మరలిపొండి. 


తా. జాలా దుష్టు లెన ఓః రాక్షసులారాః అక్కడనే నిలబడండి. తిరిగి 
వళకండి . (పాణాలమీద ఆశ ఉన్నచో తిరిగి వెళ్ళిపొండి. 19 
౧ గ్త్‌ 


మూ. తస్య తద్వచనం ,శుత్వా రాకసాస్తె చతుర్దశ, 
ఊచుర్యాచం నుసం్యకుద్ధా (బహ్మమఘ్నాః శూలపాణయ:. 
(వ. అ. తస్యజరామునియొక్కం. తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
శత్వాజ విని, [బహ్మమ్నాః= (బహ్మహత్యలు చేసినవాళ్ళు, శూలపాణయః = 
హలములు హస్తములందు కలవాళ్లు ఆయిన, తే = ఆ, చతుర్లశ రాక్షసాః = పదు 
నలుగురు. రాక్షసులు, నుంసంకుద్ధాఃజచాల కోపించినవార్డె, వాచమ్‌జవాక్టును, 
ఊచుః వనికి. 


వల 
Fa 
qo 


శ్రీమ్మడామాయణము 


తా. శూలములు హ స్తములలో ధరిం చిఉన్న', - _దహ్మహత్యాపాతకులై న ఆ 
వదునలుగురు రాక్షసులు రాముని మాటలు విని, చాలా _కోపించినవారై ఇట్టు 
లికిరి. ష్‌ 11 


రి ఓ... 


వ. కోధముత్సాద్య నో భర్తుః ఖరస్యు+ సుమహాత్మనః, 
త్వమేవ హాస స్య సే పాణానదా స్మా థభిర్ణ తో యుధి. 12 


|. అ. నః = మాయొక్క, భర్తుః = (పభువు, '  సుమహాత్మనఃచాల 
గొప్పవాడు అయిన, ఖరస్య = ఖరునకు, (కోధమ్‌ = 'కోధమును, ఉత్పాద్య = 
పుట్టించి, అద్య = ఇప్పుడు, అస్మాభిః = మాచేత, 'యుధి = యుద్ధమునందు, 
హతః = చంపబడినవాడవై , త్వమేవ = నీవే, (ప్రాణాన్‌ = |[పాణములను,' 
హాస్య'సే = ఏడువగ లవు. 


తా. మా |పభువు, చాల గొప్పవాడు అయిన ఖరునకు కోపము కలిగిం 
చిన నివే ఇప్పుడు మాచేత యుద్దమునందు చంపబడి [పాణములు విడువ గలవు. 


ల 


అస్మాకమ[గతః స్థాతుం కిం పునర్యోద్దుమాహ వె. 18 


మూ. కాహి తే శ కిరకస్య బహూనాం రణమూర్చని, 


ల అ. బహూనామ్‌ = అనేకులమైన, అస్మాకమ్‌ మాయొక్క, ఆగత; 

దుట, రణమూర్చని = రణాాగమున ందు, 'స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, ఏక స = 
ఒక్క, తే-నీకు, కాశ క్రీ = ఏమి శ క్రీ ఉన్నది? ఆహవే=యుద్దముసందు, 
యోద్దుమ్‌ = యుద్దముచేయుటకు, కిం పునః= 'చెప్పనేల? 


తా. మా చాలామంది ముందు యుద్ధరంగా[గ భాగమున నిలచుటకు 
ఏకాకివైన నీకు శకి ఎక్కడిది? నీవు - ధణములో.. మాతో యుద్దము చేయుట 
కూడ ct | . . Fr మ 183 


మూ. ఏహి బాహు[పయు క్షైర్నః పరి ఘైః శూలపట్టిసెః, 
(పాణాంస్త్యక్షని వీర్యం చ ధనుశ్చ. కరపీడితమ్‌. i4 


చ. అ. ఏహిజా రమ్ము. నః=మా' యొక్క, బాహ్య్ముపయుక్రైః = బాహు 
వులచేత [వయోగింపబడిన, పరి ఘెః = వరిఘలకేతను, కూలపట్టి సః కూలముల 
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చేతను, పట్టిసముల చెతను, (పాణాన్‌ = [పాణములను, విర్యం చ చ = పరాక్రమ 
మును, కరపీడితమ్‌ = చేతిచేత పీడింపబడిన, ధనుశ్చుజ=ధనస్సును, త్యక్ష్యసి = 
విడువగ లవు. 


తా. మేము [ప్రయోగించిన వరిఘలచెతను, శూలములచేతను, పట్టిసముల 
శేతను సీ పాణములను, పరాక్రమమును, చెతిలో ధరించిన ధనస్సును కూడ 
విడచి వేసెదవులే. రమ్ము. 14 


మూ. ఇత్యేవముక్వా సం|కుద్గా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 
చిక్షిపుసాని శూలాని రాఘవం (పతి దుర్ణయమ్‌. 15 


(ప. అ. సంకుద్దాః = కోపించిన, తే= ఆ, చతుర్దశ రాక్షసాః=పదు 
నలుగురు రాక్షసులు, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్స్వా=ా వలికి, తాని శూలాని = ఆ 
శూలములను, దుర్చయమ్‌=జయింప "శక్యము కాని, రాఘవం |వతి= రాముణ్ణి 


గూర్చి, చిక్షిప్పుః = "బసరిరి. 


తా. ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు కోపముతో ఇట్లు పలికి, శూలములను 
జయింపశక్యముకాని రాముని మీదికి |పయోగించిరి. 19 


మూ. తాని శూలాసి కాకుత్స్సః సమస్తాని చతుర్దశ, 
తావద్భిరేవ చిచ్చేద శరైః కాఖ్బానభూషఖెః. 16 


తా కాకుత్త్సః = రాముడు, చతుర్దశ = _ పదునాలుగు, తాని శూలాసి == 
ఆ శూలములను, సమస్తాని = అన్నింటిని, తావద్భిః ఏవ = అన్నియే యైన, 
కాజఖ్బానభూష జై! = బంగారు అలంకారములు గల, శరైః ౩; = వాణములచ చేత, 
చిచ్చేద = చేదించెను. . 


తా. ఆ పదునాలుగు శూలములను అన్నింటిని కూడ రాముడు బంగారు 
అలంకారము గల పదునాలుగు బాణములతో చెదించెను. 16 


జయ 


మూ. తతః పశ్చాన్మహాతేజా నారాచాన్‌ సూర్యసన్నిభాన్‌, _ 
జ్యగాహ పరమ కుద్దశ్చతుర్దశ గిలాశితాన్‌. 17 


ళ్‌ త లలో 


న అ. తతః పళ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, మవితేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
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గల రాముడు, సరమ్మకుద్దః = చాలా కోపించినవాడై, శిలాశితాన్‌ = కాతివై 
సానబెట్టబడిన, సూర్యసన్ని భాన్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, చతుర్దశ = వద్ద 
నాలుగు, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, జ[గాహ = = (గహించెను. 


తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన రాముడు చాల (కుద్దుడె, జాతి పె స్వా 
బెట్టిన, సూర్యుని వలె ప్రకాశించుచున్న వదునోలుగు నారాచబాణములు 
[గహించెను. 17 


మూ. గృహీత్యా ధనురాయమ్య లక్ష్యూనుద్దిశ్య రాక్షసాన్‌, 
ముమోచ రాఘవో బాణాన్‌ వ్యజానివ శత్యకతుః. 10 
= వంచి, లక్యూన్‌ = పా లష్యమైన, రాక్షస సాన్‌ = రాక్షసులను, 
ఉద్ధిశ్య = ఉద్ది, శ్‌త (కతు = దేవేందుడు, వజానివ = వ జములను వలె, 
బాణాన్‌ = బాణములను, ముమోచ = విడ చెను, 


వ. అ. రాఘవః 
ఇట 
రుల 


తౌ. రాముడు ధనస్సు |గహించి, దానిని వంచి, రాషసులను గురి చూచి. 
దేవేందుడు వజాయుఢములను విడచి నట్టు బాణములను విడచెను. 


మూ. రుక్మ పుజ్ఞాశ్చ విశిఖా దీపా హమవిభూషితాః, 
తే క్యా రక్షసాం వేగాద్వకాంసి రుధిరాప్ప్రతాః, 19 


నిష్పితుస్తతి కో భూమౌ న్యమజ్ఞన్లాశ నిస్వనాః. 


వ. అ. మోసం బంగారు పొన్నులు గలవి, దీపాః=|పజ్యలించు 
చున్నవి, 'హేమవిభూషితాః= బంగారముచేత భూషింవబడినవి అయిన, తే విశిఖాః 
= ఆ దాణములు, వేగాత్‌ = వేగమువలన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, 
వక్షాంసి = వశః స్థలములను, భిత్త్వాజ= ఛేదించి, రుధిరాప్త్రతాః = ర క్రముచేత 
పూయబడినవై , తదా అప్పుడు, విని షే ష్పతుః= బెటకు వచ్చినవి. అశ నిస్వనాః 
= ఉరుమువంటి ధ్వని గలవై, భూమౌ = నేలలో, సకమజ్ఞన = ఖేదించుకొని 
మునిగిపోయినవి. లల 


శా. బంగారు పొన్నులతో పజ్యలించుచున్న, బంగారముచేత అలంక 
రింపబడిన ఆ బాణములు వేగముగా రాక్షసుల వక్షఃస్థలములను భేదించి, రకము 
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శేత తడవబడినవై, వాళ్ల శరీరములనుండి బైటకు వచ్చి, ఉరుమువంటి ధ్వనితో 
టామిని భేదించుకొని దానిలో _పవెశించినవి. 19 


మూ. తే భిన్నహృడదయా భూమౌ ఛన్న మూలా ఇవ (దుమాః, 
సిపేతుః కోణితార్దాంళ్లా! వికృతా విగ తాసవః. 


ప. అ. తే= ఆ రాక్షసులు, భిన్నహృదయాః = _బదలు కొట్టబడిన 
పా ॥| | ం ట్‌ 
హృదయములు కలవారై, శొణితార్దాంబ్లాః = రక్కముచెత ఎజ్జినైన శరీరములు 
కలవారై , వికృతాః = వికారము కలవార్పై, విగతాసవః = పోయివ [పాణములు 


కలవారై , ఛిన్నమూలాః == చేదింపబడిన మొదస్స. గల, దుమాః ఇవ =చెట్టువలె, 


భావా = నేలపె, నిపేతుః = పడిపోయిరి. 
చ 


తా. ఆ రాక్షసుల. హృదయములు (బద్ధలె పోయెను. శరీరములు రక్త 


మలో తడి సెను. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు | పాణములు విడచి, వికృత రూపము 
లతో మొదశు నరికిన చెట్ల వలె నెల పె పడిరి, 90 
ర ఇ జా 


| పతితాన్‌ భూమా రాక్షసీ (క ధమూర్చితా, 


పునస|త వ్యసృజదైైర వస్యనాన్‌- 


ee 


(ప. అ. కించిత్‌ 2౨ కొంచెము, సంశుష్పశోణితాజ ఎండిన రక్తము 


గలదె, సనిర్యాసా = జిగురుతో కూడిన; సల్లకి ఇవ = లతవల ఉన్న, సా తుజ 
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ఆ శూర్పణఖ, ఆరా= దుఃఖితురాలె, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి, ఉపగమ్య = పొంది, 
పునరేవ = మరల, పపాత = నేలమీద పడెను. 


తా. ఆ శూర్పణఖ కొంచెము ఎండిన రక్త ముతో జిగురు కారుచున్న 
లత వలె మరల ఖరునివద్దకు వచ్చి దుః ఖితురాలై నేలమీద పడెను. 99 


మూ. |భాతుః సమీ పే కోకారా సస 
సస్వరం ముముచె బాష్పం. 


వ. అ, తదా = అప్పుడు, శ శోకారా 


= సోదరునియొక్క.. సమీ"పే= = సమీవమునందు, ముహుః = మాటిమాటికి, 
నినదమ్‌ = ధ్వనిని, ససర్జ = విడ చెను. విషణ్ణవదనా == దిగులుచెందిన ముఖము 
గలదై, సస్వరమ్‌ =స్వరముతో కూడిసట్టుగా, దాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, ముముచే= 


తా, ఆమె సోదరుని దగ్గర 


బిగరగా ఏడ్చుచు, దుఃఖపీడితురాలై, 
దిగులు చెందిన ముఖముతో క కన్నీష 5 b 


Jf 

గ 5 

Nee. + 94 
నా 


తాం 


మూ. నిపాతితాన్‌ దృశ్వ రజ తు రాక్షసాన్‌ 
' సో 


ప్రధా వితా కహూర్చుణఖా పునస తః, 
వధం చ తేషాం నిభిరెన రక్షసాం 
శశంస సర్వం థిస్‌ ఖరస్య సా. లలి 


వే. అ.. శూర్పణఖా = హర్చుణఖ, రణే ద్దముసందు, నిపాత్రి 
తాన్‌ = పడగొట్టబడిన నె 


రాక్షసాన్‌ = రాక్షసు లను, క్‌. “చూచి, పునః = 
మరల, తతః= అక్కడినుండి, (పధావితా = పరుగేత్తినది. భగిసీ = ఖరుని 
సోదరియెన ఆమె, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొకు., వధమ్‌ == వధను గూర్చి, 


సర్వమ్‌ = సమస్త మును, నిఖిలేన = an వూర్తి గ్‌, _ఖర్తస్య por .అరునకు, శశంస మా 
"పెను. . 


అరణ్యకాండము లర 


తా శూర .ఇఖ ఆ రాక్షసులు రణమునందు చంపబడుట చూచి మరల 
గెత్తి వెళ్లి, ఆ రాక్షసు లందరు మరణించి న విషయమును పూర్తిగా ఖరు 
నకు చపాను. 95 


వె 


es 
లా 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ[ద్రామాయ యసణాం,దవ్యాఖ్యానమనందు అరణ్యకాండలో 


అథ ఏకవింశ: సర్గః 


|పార్చణఖ రాశనుల వధను అఖడనవ తౌలివీ, రామునినలన 
గొన్న) అవద నంభోవింబిన దని చౌళ్రుచు ఆతనిని యుద్దానిక్టై (పోత్స 
వీంచుట |. 


మూ. స పునః పతితాం దృష్ట్యా (కోధాచ్చూర్చుణఖాం ఖర, 
ఉవాచ వ్యక్తయా వాచా తామనర్థార్థమాగతామ్‌. | 


(ప. ఆ. సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, పునః= మరల, పతితామ్‌=నేలపె 


'పడిన, శూర్ప్చుణభామ్‌ = శూర్పణఖను, దృష్టా = 
ర్భము కొరకై, ఆగతామ్‌ - వచ్చిన, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, వ్యక యా 
స్పష్టమెన, వాచా=వాక్కు_తో, కోధాత్‌ =కోపమువలన, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. ఆ ఖరుడు తనకు ఆనర్థ ము చెకూర్చుట కే మరల వచ్చి నేలమీద 
వడిన కూర్పణఖను చూచి, స్పష్టమెన మాటలో, కోపముతో ఇట్లు వలికెను. 1 


మూ. మయాత్విదానీం శూరాస్తే రాక్షసా రుధిరాశనాః, 
త్వ త్రియార్భం వినిర్దిష్షాః కిమర్థం రుద్యతే పునః. 2 
ప. అ. మయా = నాచేత, త్వ త్పియార్థమ్‌ = నీ [పియముకొరకు, 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడే, రుధిరాశనాః = ర కము ఆహారముగా గల, హరాః= 
'శూరులెన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, వినిర్ధిష్టాః= ఆజ్ఞా పింవబడినారు. పునః= 
మరల, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, రుద్యతే = రోదనము చేయబడుచున్న ది ? 
తా. నీకు |పియము చేకూర్చుటకై ఇప్పుడేకదా నేను, రకము (తాగే 
'శూరులైన రాక్షసులను పంపినాను ? ఎందుకు ఏడ్చుచున్నావు ? 2 
మూ. భక్షాళ్చెవానురక్రాశ్చ హితాశ్చు మమ నిత్యశః, 
హన్యమానా న హన్యనే న న కుర్యుర్వచో మమ. 8 


అరణ్యకాండ ము 955 


జే 


(ఆ రాక్షసులు) భక్తాశ్రైవ = భక్తులు, అనుర కాశ్చ = నాపై 
(కేమగలవారు, నిత్యశః = ఎల్ల ప్పుడు, మమ = నాకు, హిళాశ్చ = పొతులు, 
హన్యమానాః = చంపబడుచున్న వారె నను, న హన్యన్తే = చంపబడరు. మమ. 
నాయొక్క ; వచః = వచనమును, న న కుర్యుః = చేయరు అన్న మాట లేదు. 


తా. ఆ రాతసులుస స్వామిభక్తులు; [పేమ కలవారు; ఎల్లప్పుడు నా హితము 
కోరువారు. ఎవరు ఎంత [పయత్నించినను చంప శక్యము కానివారు. వాళ్ళు 
సొ ఆజ్ఞను నిర్వ రించకుండు (పస క్రియే లేదు, తె 


~~“ 


మూ. కి మేత చోతుమిచ్చామి కారణం యత్కృతె పునః, 
హా నాథేతి వినర్దనీ సర్పవల్దుఠసి క్షితౌ. 4 
వ. ఆఅ. యత్కృతే = దేనినిమిత్తమై, హా హా నాధ ఇతి = “హా నాథా"”అని, 
వీనర్జన్తీ = అర చుచున్నదానవై , పునః = మరల, సర్పవత్‌ = సర్పము వలె, 


క్షితౌ = భూమిపై, లుఠ 'సి=దొర్హుచున్నావొ , ఏతత్‌ = ఈ, కారణమ్‌ =కారణము, 
కిమ్‌ = ఏమో, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 


తా. నీవు మళ్ళి వచ్చి “అయ్యో నాథా "అని అరచుచు సర్పము వలె 


నేలమీద దొర్లుటకు కారణ మేమో తెలిసికొనగోరుచున న్నాను. శీ 
మూ. ఆనాథ వద్యిలపసి నాథ తు మయి సంస్థితే, 
ఉతిష్లో క్రిష్ట మాభ్రెష్‌ రై రై ంక్తబ్యం త్యజ్య మిహ. ర్‌ 
లి చై కి (3 
(ప. అ. నాథే=రక్షకుడనైన, మయి = నేను సంస్థితే = ఉండగా, 


అనాథవఠ్‌ = రక్షకుడు లేనిదానవు వలె, ఏలపసి = విలపించుచున్నావు, ఊఉతిష్ట 
ఉత్తిష్ట = లెమ్ము లెమ్ము; మాభెఃకీ షీ _ భయపడకుము. ఇహ = ఇప్పుడు, వక్ష 
బ్యమ్‌ = మనోవైకల్య ము, త్యజ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక . 


తా. సీకు రక్షకుడుగా నేను ఉండగా రక్షకుడు లేనిదానవు వలే ఏడ్చు 
చున్నా వేమి ? లెమ్ము; లెమ్ము, భయపడకుము, అధైర్యమును విడువుము. వీ 


మూ. ఇత్యేవముకా దుర్భర్షా ఖరేణ పరిసా న్తితా, 
విమృజ్య నయనే సశ ఖరం (భాతర మ్మబఏత్‌. 6 


౨56 శ్రీమ్మదామాయణము 


(ప. అ: ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = ప లక బడినదై, ఖరేణ = ఖరుని 

పరా న్వితౌ = ఓదార్చబడిన, దుర్గర్లా = ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ హర్పణభ' 

సాసే = కన్నీళ్లతో కూడిన, నయనే _ = న్మేతములను, విమృజ్య = తుడుచుకొని, 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


J 


తా. ఖరుడు ఈ విధముగ పలుకుచు ఓదార్చగా, ఎదిరింప శకము కాని 

ఆ శూర్పణఖ కన్నీళ్ళు తుడుచుకొనుచు, సోదరుడైన ఆ ఖరునితో ఇట్లనెను. గ్రి 
మూ. అస్మీదానీమహం | పాపా హృత శవణనాసికా, 

కోణితౌ ఘపరి క్రిన్నా తయా చ పరిసా న్త్వితా. 7 

Er అ. హృత శవణనాసికా == హరించబడిన చెవులు, ముక్కూ గల, 

అహమ్‌ = నేను, కోణితౌఘపరి కి శ్రీన్నా = రక క|పవాహముచేత తడిసినదాననై , ఇదా 


సీమ్‌= ఇప్పుడు, (పాపా అస్మి ఒవచ్చి ఉన్నాను. త్య్వయా= =నీచేత, వరిసా న్వికా 
చ = = ఓదార్చబడితిని కూడ. 


తా. ముక్కూ చెవులు కోసివేయగా రక్షవవాహముతో తడియుచు నేను 

ఇప్పుడే నీవద్దకు వచ్చితిని, నీవు కూడ ఓదార్చితివి కదా. 7 
మూ. (పషితాశ్చ తయా ఏర రాక్షసా స్తే చతుర్దశ , 

నిహన్తుం రాఘవం [క ధాన్మత్చియార్చం సలక్ష్మణమ్‌. 8 

(ప. అ. ఏర == వీరుడా | త్వయా = నీచేత, (కోధాత్‌ = కోపమువలన, 

మ్మత్చియార్శమ్‌ = నా (పేయముకొరకై, సలక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో గూడిన, 


రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి, నిహన్తుమ్‌ = చంపుటకు, తే= ఆ, చతుర్దశ = పదునలు 
గురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, _పేషితాః = పంపబడిరి. 


తా. ఓ ! ఖరుడా ! నీవు అప్పుడు డుద్దుడవై, నాకు పియము చేయుటకై, 
రామలక్ష్మణులను చంపుటకు పదునలుగురు రాక్షసులను పంపితివి. 8 


మూ. తేతు రామేణ సామర్హాః శూలపట్టిసపాణయః. 
సమరే నిహతాః సరే సాయశె ర్మర్మ భేదిభిః. 9 


[ప్ర. అ. సామర్హాః = కోపముతో కూడిన, శూలపట్టిసపాణ యః = శూల 
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ములు పట్టిసములు: హస్తములందు గల, తే= ఆ, సర్వే= అందరూ, రామేణ 
రామునిచేత, మర్మ భేదిభిః = మర్మస్థలములను భేదించు, సాయ కైః = బాణము 
లతో, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. కోపముతో శూలములు, పట్టిసములు ధరించి వచ్చిన ఆ రాక్షసుల 
నందరిసీ రాముడు, మర్మస్థానములను భేదించు బాణములతో హతమార్చినాడు. ర 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా పతితాన్‌ భూమౌ క్షణేనెవ మహాబలాన్‌ , 
రామస్య చ మహత్క_ర్మ మహాంస్త్రాసో ఒభ వన్మమ. 10 


(ప, అ. క్షణేనైవ = క్షణకాలములోనే, భూమౌ _ నేలపై, పతితాన్‌ == 
పడిన, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, రామస్య= 
నామునియొ ర మహత్‌ = గొప్పదైన: సో చ= ఆ పనిని, దృష్ట గార? 


తా. కాలములోనే నేలపై ఆ మహాబలశాలు లైన రాకను లందరూ పడి 
హోవుటను, . రాముని ఆ మహాకార్యమును చూడగానే నాకు గొప్ప భయము 
కలిగినది. 10 


మూ. అహమస్మి సముద్విగ్నా విషకా చ నిశాచర, 
శరణం త్వాం పునః (పాప్తా సర్యతోభయదర్శిని. 11 


(ప. అ. నిశాచర = ఖరుడా ! అహమ్‌ = నేను, సుముద్విగ్నా = భయ 
'పడినదానను, విషణ్ఞా చ = దిగులుచెందినదానను, అస్మి = అయితిని. సర్వతః= 
అన్ని వె వెపులనుండీ, భయదర్శినీ = భయమును చూచుచున్నదాననై, పునః = 
మరల, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణం పాపా = శరణుజొచ్చితిని. 


తా, ఓ: ఖరుడా ! నేను చాల భయపడుచున్నాను. దిగులుచెంది ఉన్నాను. 
ఏ వైపునుండి యైనా ప్రమాదము వాటిల్లవచ్చు నను భయముతో మరల నీదగ్గరకు 
రక్షణము నిమితము వచ్చినాను. 1 


మూ. విషాదన్మక్రాధ్యుషితే పరి త్రాసోర్మి మాలిని, 
 క్రింమాంన న త్రాయసే మగ్నాం విపులే కోకసాగరే. 12 


17) 
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వ. అ. విషాదనకాధ్యుషితే = దిగులు అను మొసలిచేత అధిష్టింపబడి 
నది, పర్మితాసోర్మిమాలిని = భయ మను తరంగపం క్రి గలది అయిన, విపులే= 
విశాలమైన, కోక సాగరే = శోకసముదమునందు, మగ్నామ్‌=మునిగిన, మామ్‌ = 
నన్ను, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (తాయసే = రక్షించవు ? 


తా. నేను, విషాద మనే మొసలి, భయ మనే తరంగపంక్తులు గల ఏశాల 
మెన దుఃఖసముదములో మునిగి యున్నాను; నన్నెందుకు రక్షించవు? 


మూ. ఏతే చ నిహతా భూమౌ రామేణ నిశితైః శరైః, 
యేఒపి మే పదవీం (ప్రాప్తా రాక్షసాః పిశితాశనాః. 19 


(ప..అ. పిశితాశనాః = మాంసమె ఆహారముగా గల, యే = నీ, 
రాక్షసాః = రాక్షసులు, మే = నాయొక్క, పదవీమ్‌ = మార్గమును, (పాపాః== 
పొందినారో, ఏతే చ = ఏళ్లు కూడ, రామేణ = రామునిచేత, భూమౌ _ నేలమీద, 
నిశితెః = వాడియెన, శర్రెః = బాణములచేత, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. నాతో వచ్చిన మాంసభక్షకు లైన రాక్షసులను రాముడు వాడియెన 
బాణములచేత చంపి నేల పె పడవేసినాడు.. 19 


మూ. మయి తే యద్యనుక్రోళో యది రక్షస్సు తేషు చ, 
రామేణ యది తే శ క్రి స్తేజో వాస్తే నిశాచర, 14 
దబ్బకారణ్యనిలయం జహి రాక్షసక జ్ఞకమ్‌. 


ప. అ. నిశాచర=టఓ ! ఖరుడా ; తే = నీకు, మయి = నాయందు, తేషు 
= ఆ, రక్షస్సు చ= రాక్షసులయందు, అను|క్రోళః = జాలి, అసి యది = 


ఉన్నట్టయితే, తే= నీకు, రామేణ = రామునితో, శక్తిః=శ క్తి, తేజో వా= 


తేజస్సు, అస్తి యది =ఉన్నట్టయితే, దణ్గకారణ్యని లయ మ్‌= =దండ కారణ్యములో 


నివసించి ఉన్న, రాక్ష సకణ్ణకమ్‌ =. రాక్షసులకు ముల్చవంటి వాడైన రాముణ్ధి, 
ఏహి = చంపుము. 


తా. ఓ: ఖరుడా ! నీకు నాయందు, ఆ రాక్షసులయందు జాలి ఉన్న 
ట్టయిళే, రాముణ్ణి ఎదిరించుటకు శక్తి, తేజస్సు ఉన్నట్టయితే, దండకారణ్యములో 
సివాస మేర్పరచుకొని ఉన్న, రాక్షసకంటకు డైన ఆ రాముణ్ణి చంపుము. 14 
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మూ. యది రామం మమామితం న త్వమద్యవధిష్యసి, 15 
తవ చైవాగతః పాణాం స్త్యత్యామి నిరప|తపా. 


(ప. అ. మమ=నాయొక్క_, అమి తమ్‌ =శతువైన, రామమ్‌ = రాముణ్జి, 
త్వమ్‌ = నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, న వధిష్యసి యది = చంపకపోయినట్టయితే, 
నిరప తపా = సిగులేనిదాననె , తవ = నీయొక్క, అ(గతః = ఎదుట, (పాణాన్‌ 

a an 
= (ప్రాణములను, త్యక్షామి = విడువగలను. 


తా. నీవు నా శతువైన రాముణ్ణి ఇప్పుడు చంపకపోయినట్టయితే, నేను, 
ఏ మాత్రము సంకోచించక , సీ ఎదుటనే |పాణాలను విడువగ లను. 15 


మూ. బుద్ద్యాహమను పశ్యామి న త్వం రామస్య సంయుగే, 
స్థాతుం (పతిముఖ శక్తః సబలశ్చ మహాత్మనః. 16 


(ప. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, సబలశ్చ = 'సెన్యముతో కూడినవాడ వై కూడ, 
సంయుగే = యుద్ధ మునందు, మహాత్మనః = గొప్ప బలము గల, రామస్య = 
రామునియొక్క_, (పతిముఖే = ఎదుట, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, నశ కః= సమ 
ర్థడవు కావు అని, అహమ్‌=నెేను, బుద్ధ్యా = బుద్ది చెత, అనుపళ్యామి= ఊహించు 
చున్నాను. | 
తా. నీవు -నెన్యముతో కూడినవాడవై నా, యుద్ధములో, మహాపర్నాకమ 
వంతుడైన రాముని ఎదుట నిలువజాల వని నా అధి పాయము. 16 


మూ. శూరమానీవ శూర స్త్వం మిథ్యారో పిత విక్రమః, 
మానువౌ యో న శక్నోషి హన్తుం తౌ రామలక్ష్మణ. 17 


వ. అ. యః= ఏ నీవు, మానుషా = మనుష్యులైన, తౌ రామలక్షుణొ 
= ఆ రామలక్ష్మణులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్షోషి=సమర్గుడ వు కావో, 
త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, శూరమానీ = శూరుడ నని అనుకొనుచు, శూరః ఇవ = 
శూరుడవు వలె, మిథ్యారోపితవికమః= అస త్యముగా ఆరోపించుకొనబడిన పరా|క 
మము గలవాడవు. 

తా. నీవు మానవులైన రామలక్ష్మణులను కూడ చంపజాలకున్నావు. స్‌వ్వు, 
శూరుడ వని అనుకొనుచు, మహాశూరుడవు వలె నిజముగా లేని. పరా కమము స్‌ 
కున్నట్టు ఆరోపించుకొనుచున్నా వు. 17 
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మూ. రామణ యది తే శక్తిస్తేజో వా స్తే నిశాచర, 16. 
దణ్జకారణ్యనిలయం జహి తం కులపాంసన. 


ప. అ. కులపాంసన = కులమునకు అపకీ ర్రి తెచ్చిన, నిశాచర జట! 
ఖరుడా ! రామేణ = రామునితో, తే = నీకు, శక్రి= శక్తి గాని, తేజో వాడా 
తేజస్సు కాని, అస్తి యది ఉన్నట్రయితే, దబ్బ్దకారణ్యనిలయమ్‌ = దండకార 
ణ్యము నివాసస్థానముగా గల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, జహే = చంపుము. 


తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ ఖరుడా : నీకు రాముణ్ణి ఎదిరించే శక్తి గాని, 


తేజస్సు గాని ఉన్నచో దండ కారణ్యములో నివాస మేర్పరచుకొని ఉన్న ఆతనిని. 
చంపుము. 18 


మూ, నిఃసత్వస్యాల్పఏర్యస్య వాస స్తే కీదృశ స్ట్విహ. 19 
అపయాహి జనస్థానా త్త్వరితః నహబాన్గ్దవః. 

ప. అ, నిఃసత్వస్య = బలము లేనివాడవు, అల్ప వీర్యన్య = అల్పమైన. 
పర్మాకమము కలవాడవు అయిన, తేజ నీకు, ఇహ ఇక్కడ, వాసః = నివా 
సము, కీదృశః = ఎట్టిది ? సహబాన్ధవః = బంధువులతో కూడినవాడవై, త్యరితః 
= తొందర గలవాడ వై, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, అపయాహి = తొలగి: 
పొమ్ము. 

కా. నీవు దుర్భలుడవు; నీ పర్మాకమము అత్యల్పము. అట్టి నీకు ఇక్కడ 
నివాసమేమిటి ? బంధువులతో కలిసి, శీఘముగా ఈ జనస్థానమును విడచి పారి. 
పొమ్ము. 19 

మూ. రామళేజోభిభూతో హి త్వం క్షిప్రం వినశిష్యసి, 20 
సహి తేజః సమాయుకో రామో దశరథాత్మజః, 
_ధ్రాతా చాస్య మహావీర్యో యేన చాస్మి విరూపితా. 21 

వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, రామతేజోభిభూ తః = రాముని తేజస్సుచేత తిర 
స్కరించబడినవాడ వై, క్షివమ్‌ = శ్మీఘముగా, వినశిష్యసి హి = నశించగలవు, 
దశరథాత్మజః = దశరథ కుమారుడైన, సః రామః= ఆ రాముడు, తేజఃసమా 
యు క్రః హి=తేజస్సుతో కూడినవాడు కదా. యేనజఎవనిచేత, విరూపితా అస్మి 
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= వికృతరూపము క లదాననుగా చేయబడితినో, అట్టి, అస్య (ఖాతా చ = ఇతని 
సోదరుడు కూడ, మహావీర్యః=గొప్ప పరాక్రమము కలవాడు. 


తా, నివు రాముని తేజస్సుచేత తిరస్కరింప బడి కీ ఘముగా నశించగలవు. 
దశరథ కుమారుడైన ఆ రాముడు గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ఆతని సోదరుడు 
కూడ చాల పరా కమముగలవాడు. ఆతడే నా ముక్కు. చెవులు చేదించినాడు. 21 


మూ. ఏవం విలప్య బహుశో రాక్షసీ పథితోదరీ, 
కరాభ్యాముదరం హత్యా రురోద భృశదుఃఖితా. 22 


ఇతా? రే శ్రీమ _దామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకవింశః సర్గః. 


(ప. అ. |వథితోదరీ = పెద్ద ఉదరము గల, రాక్షసీ=ఆ శూర్పణఖ, 
బహుశః = అనేకవిధములుగా , ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విలప్య = విలపించి, భృశదుఃఖి 
తా= మిక్కిలి దుఃఖించిన దై, కరాభ్యామ్‌ == చేతులతో, ఉదరమ్‌ = ఉదరమును, 
హత్వా = బాదుకొని, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా, పెద్ద పొట్ట గల ఆరాకసి ఇట్లు అనేక విధ ముల విలపించుచు, చాల 
దుఃఖితురా లై , చేళులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 22 


“బాలానండిని''అను శ్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదిఒకొటవ సర్గ సమాప్తము 


ఆధ ద్యావింశః సర్గః 


| ఖరదూవణులు వడునాలుడువోల రాశనులతో ఉన న్ధానమునుండి 
వంచవలోకి బియలుదౌడుటి |. 


మూ. ఏవమాదర్శితః శూరః శూర్ప్చుణఖ్యా ఖర స్తతః, 
ఉవాచ రక్షసాం మధ్యే ఖరః ఖరతరం వచః. { 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, శూర్చుణఖ్యా = శూర్పణఖ చేత, ఏవమ్‌_ 
ఇటు, రశసామ్‌ = రాక్ష్షసులయొక్క_, మధ్యే = మధ్యయందు, ఆధర్షితః చా అవ. 
య ” , 
మానింపబడిన, శూరః = కూరుడెన, ఖరః == ఖరుడు, ఖరః = ఉ్యాగుడై, ఖర 


_ తరమ్‌ = చాలకఠోరమైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. శూర్పణఖ ఆ విధముగ రాక్షసుల మధ్య అవమానించగా, శూరుడైన 
ఆ ఖరుడు చాల ఉగుడై, అతిపరుషమైన వచనమును పలికెను. i 
మూ. తవావమాన| పభవః కోధోఒ= యమతులో మమ, 
న శక్యతే ధారయితుం లవణామృ ఇవోల్బ్చుణమ్‌ . 2 
ప అ. తవ=నీయొక్క, అవమానపభవః = అవమానమువలన పుట్టిన, 
మమ = నాయొక్క, అతులః = సాటి లేని, అయం.[కోధః = ఈ కోపము, ఉల్బ 
ణమ్‌ = త్మీవమైన, లవణామృ: ఇవ = ఉప్పునీరు వలె, ధారయితుమ్‌ = ఇముడ్ను 
కొనుటకు, న శక్యతే = శక్యము కాదు. 
తా. నీకు జరిగిన అవమానమువలన నాకు కలిగిన ఈ త్మీవమైన కోవ 
మును తగ్గించుకొనుట, (తాగిన అతితీ వమైన ఉప్పునీరును ఇమడ్చుకొ నుట ఎంత 
కషమో అంతకషముగా ఉన్నది. 9 
రు ట్‌ 
మూ. న రామం గణయే ఏర్యాన్మానుషం క్షణజీవితమ్‌, 
ఆత్మదుశ్చరితైః పాణాన్‌ హతో యోఒద్య విమోక్యురి. 
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వ. అ. మానుషమ్‌ = మానవుడు, క్షణజీవితమ్‌ = క్షణకాలము జీవితము 
కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఏర్యాత్‌ = పర్మాకమమువలన, న గణయే 
= లెక్కచేయను, యః- ఏ రాముడు, ఆత్మదుశ్చరితై 8 = తాను చేసిన చెడ్డ 
సనులవేత, హతః = చంపబడినవాడె, అద్య = ఇప్పుడు, [పాణాన్‌ = | పాణము 
లను, ఏిమోక్ష్యతి = విడువగలడో. 


తా. అల్బాయుర్భాయవంతుడు, మానవుడు అయిన రాముని పర్మాక 
మనమును నేను లెక్క_చేయను. అతడు ఇప్పుడు, తను చేసిన పాపాలకు ఫలిత 
ముగా హతుడై ప్రాణాలను విడువగలడు. లె 


మూ. బాప్పుః సంహియతామేష సం భమశ్చ విముచ్యతామ్‌, 
అహం రామం సహ భాతా నయామి యమసాదనమ్‌. 4& 
వ. అ. ఏషః == ఈ, దాష్టః = కన్నీరు. సం|హియతామ్‌ = సిలుప 
బడుగార . సంభమశ్చ = తొందర కూడ, విముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక. 


అహమ్‌ = నేను, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, _భ్యాతా సహ=సోదరునితో కూడ, యమ 
ఫాదనమ్‌ = యముని గృహమును, నయామి = పొందించెదను. 


తా. కన్నీళ్ళు నిలుపుచేయుము, భయపడకుము. నేను రాముణ్ణి, ఆతని 


సోదరుణి కూడ యమలోకమునకు పంపెదను. డ్తీ 
మూ. పరశ్యథహతస్యా వ్వ మన పాణస్య సంయుగే, 
రామస్య రుధిరం ర క్రముప్టం పాస్యసి రాక్షసి, ప్‌ 


(ప. అ. రాక్షసి = ఓ ! శూర్పణఖా ! ఆద్య= ఇప్పుడు, సంయుగే = 
యాద్ధమునందు, పరశ్వథ హతస్య=గం|డ గొడ్డ లిచెత చంపబడిన, మన పాణస్య= 
అల్చాయుర్హాయ వంతు డెన, రామస్య = రామునియొక్క-; రక్తమ్‌ న ఎజ్జిని, 
ఉష్షమ్‌ = వేడియైన, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యసి = (తాగగలవు. 


తా, ఓ! శూర్పణఖా | అల్పాయుర్దాయ వంతు డైన ఆ రాముజ్లి నేను 
యుదములో గండ గొడ్ల లిచేత నరికి వే సెదను, అప్పుడు స్‌వు గోరువెచ్చగా 
అ | 
నున్న ఆతని ఎజ్జని ర క్రమును (తాగగలవు. స్ట్‌ 
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మూ. సా|ప్రహృష్టా వచః శుత్వా ఖరస్య వదనాచ్చు్యుతక్స్‌, 
(పళశంస పునర్మార్భ్యా ద్భాతరం రక్షసాం వరమ్‌. $ 


. ప. అ. సా= ఆమె, ఖరన్య = ఖరునియొక్క, వదనాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = జారిన, వచః = మాటను, (శుత్వాజవిని, (వహృష్టా = చాలా 
సంతోషించినదై, మౌర్థ్యాత్‌ = మూర్ధ త్యమువలన, భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుణ్ణి, 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరమ్‌ = (శష్టుణ్జిగా , పునః = మరల, [పశశంస = 


(వశంసించెను.. 


తా. ఖరుని నోటినుండి వెలువడిన ఆ మాటలు విని, ఆ శూర్పణఖ చాల 
సంతోషించుచు మూర్గురా లగుటచే, నీవు రాక్షనులలో (్రోవ్టుడ వు అని ఆతనిని 
మరల |పశంసించెను. గ్ర 


మూ. తయా పరుషిత; పూర్వం పునరేవ [పశంసిత;, 

అ బఏపిద్దూషణం నామ ఖరః సేనావతిం తదా. { 

(వ. అ. తయా=అమెచేత, పూర్వమ్‌ ఎముందుగా, సరుషితః=దూషింప 
బడినవాడై, పునరేవ = మరల, (పశంసితః=పొగడబడిన, ఖరః=-ఖరుడు, తదా 


= అప్పుడు, దూషణం నామ=దూషణుడను పేరు గల, సేనాపలిమ్‌__ సేనాపఠిని 
గూర్చి, అ్మబవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఈ విధముగ శూర్ప్చుణఖచెత ముందు దూషింపబడి, మరల -పళం 


ఓ 


సింపబడిన ఆ ఖరుడు దూషణు డనే సేనాపతితో ఇట్టు పలికెను. ( 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి మమ చిత్తానువ ర్రినామ్‌, 

రక్షసాం భీమవేగానాం సమరేష్వనివ ర్రినామ్‌. . గ్ర 

(ప్ర. అ. మమ = నాయొక్క, చిత్తానువ ర్రినామ్‌=చితమును అనుసరించే 

వారు, ఖీమవేగానామ్‌ = భయంకరమైన వేగము గలవారు, సమ రేషు= యుద్ధము 

లందు, అనివర్తినామ్‌ = వెనకకు మరలనివారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్మసములు ఉన్నవి. 


కా. నా ఇచ్చ (ప్రకారము (పవ ర్రించే వాళ్ల భయంకరమైన వేగము గల 
ఆటీ రా ne 
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వాళ్ళు, యుద్ద ములో వెనుకంజ వేయనివాళ్ళు అయిన పదునాలుగువేలమంది 


మూ. సీలజీమూత వర్ణానాం లోకహింసావిహారిణామ్‌, 
సర్వోద్యోగ ముదీర్హానాం రక్షసాం సౌమ్య కారయ. 9 


(ప. ఆ, సౌమ్య = ఓ! సౌమ్యుడా క సీలజిమూ తవర్ణానామ్‌ = నలని 

లు 
చృేఘము వంటి వర్ణము గలవాళ్ళు, లోకహింసావిహారిణామ్‌ = లోకహింసతో 
విహరించువాళ్టు, ఊదీర్ణానామ్‌ = గర్భము గలవాళ్టు అయిన, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్ష 
సులయొక్క-, సరోంద్యోగ గమ్‌ = ఒక్కుమ్మడి ఊఉద్యమమును, కారయ = 
వేయించుము . 


తౌ. సౌమ్యుడా! ఆ రాక్షసులు నల్ల మెఘము వంటి వర్ణము గలవారు. లోకు 
లను హింసించుచు విహరించుచుందురు. గర్వము గలవారు. అట్టి ఆ రాక్షసులు 
ఒక్కుమ్మడిగ యుద్దానికి న్నది లగు నట్టు చేయుము. 9 


మూ, ఉప స్థాపయ మె కి|పం రథం స సౌమ్య దనూంషి చ, 
శరాంశ్సి| తాంశ్చ ఖడ్గాంశ్చ వే కశ్చ వివిధాః శితాః. 10 


ప అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా * మే నాకొరకు, రథమ్‌ = రథమును, 
రనూంషి చ = ధనస్సులను, శరాన్‌ = బాణములను, చితాన్‌ = = చితములై లన, 
ఖడ్గా౦శ్చ = ఖడ్గ ములను, వివిధాః = అనేక విధములైన, శితాః = వాడియైన, 


అనా. 


శకీగ్ళ= శక్తులను, క్షిపమ్‌ = శిఘముగా, ఉపస్థావయ = తీసికొని రమ్ము. 


తా, సౌమ్యుడా | నాకొర కై, రధమును, ధనస్సులను, బాణములను, 
చిత్రములైన ఖడ్గములను, వాడిగా ఉన్న అనేక విధములైన శక్తులను శ్రీ ఘముగా 
.ఏర్పర చుము. 10 
మూ. ఆగే నిర్యాతుమిచ్చామి పౌలస్తానాం మహాత్మనామ్‌, 
వధార్థం దుర్మినీతస్య రామస్య రణకో విద. 1i 

ప, అ. రణకోవిద = యుద నములొ సమర్దుడా! దుర్వినితస్య = దుష్ట 


(పం 
స్వభావము ము గల, రామస్య = రామునియొక్క-, వధార్దమ్‌ = వధకొరకు, మహాత్మ 
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నామ్‌ = మహాత్ములెన, పౌలస్యానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, అ|గే =. అ్యగము. 
నందు, నిర్యాతుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చామ్‌ = కోరుచున్నాను. 


తా యుద్దములో నిష్టాతుడ వెన వాడా ! దుష్టబుద్ధి యైన రాముజ్జి సంహ. 


రించుట కై, మహాళ్ళు లైన రాక్షసుల నెన్యమునకు ముందు వెళ్లవలె నని కోరు. 
చున్నాను. it 


మూ. ఇతి తస్య |బువాణస్య సూర్యవర్ణం మహారథమ్‌, 
సద శె్వెః శబలెర్యు కమాచచ షెఒథ దూషణః. 12 


(ప. అ. తస్య = ఆ ఖరుడు, ఇతి _- ఇట్లు, (బువాణస్య= చెప్పుచుండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, దూషణ; = దూషణుడు, సూర్యవర్ణమ్‌ = సూర్యుని వంటి. 
వర్ణము గల, మహారథమ్‌ = మహారధథ మును, శబలెః = ఏచితవర్ణములైన,. 
సదశ్వెః== ఉతమాళ్యములతో, యుకమ్‌ = కూర్చుబడినదానినిగా, ఆచచక్షే = 
చెప్పెను. 

తా. ఆ ఖరుడు అట్టు చెప్పుచుండగానే, “సూ రార్యునితో సమానమైన. మహి. 


రధము విచ్చితవర్ణములైన అశ శ్వములు కూరి ర్చి సిద్దముగా ఉన్న ది”అని దూషణుడు. 
పెను. 12. 


మూ తం మేరుకిఖరాకారం త ప్రకాజానభూషణమ్‌, 
_హామచ క్రమసందాధం వైదూర్యమయకూబరమ్‌. 18 


మత్తః ముకు! శల కృన్ట్రనూర్యైశ్చ కాజ్బునై 
మజ్జలైః పక్షి సం ఘొెశ్చ తారాభిర భిసంవృతమ్‌, 14 
ధ్వజనిన్ర్రింశ సంపన్నం కిజ్కిణీకవిరాజితమ్‌, 


సదశ్వయుకం సోఒమర్హాదారురోహ ఖరో రథమ్‌. 16 


శిఖరము వంటి ఆకారము గలది, తపకాఖృనభూషణమ్‌ == కరిగించిన బంగారు. 
అలంకారములు కలది, హేమచకమ్‌ = బంగారు చకములు గలది, అసం 
బాధమ్‌ = ఇరుకు లేనిది, వైదూర్యమయకూబరమ్‌ = వై దూర్యమాణి క్యవికార మైన 
నొగ గలది, కాజ్బానైః = బంగారునికార మైన, మత్ర్యైః = మత్స్యములచేత, 
పుష్పైః = పుష్పముల చేత, (దుమెః = వృక్షములచేత, శెలెః= పర్వతముల చేత,. 


వే. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, మేరుశిఖరాకారమ్‌ = మేరువర్యత 
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చన్ద్రసూ ర్రశ్చ = చందసూర్యులచెత, మజ్ఞలెః = మంగళకర మెన, పతి, 
సంఘెళ్చ = పక్షిసముదాయములశేత, తారాభిః = నక్ష తములచేత, అభిసంవృ 
తమ్‌ = చుటబడినది, ధ్యజని న్రింశసంపన్నమ్‌ = ధ్యజములతోను, ఖడముల': 
రు a 
తోను కూడినది, కిజ్కిణీకవిరాజితమ్‌ = మువ్యలచేత (పకాశింపచెయబడినది, 
సదశ్వయు కమ్‌ =మంచిగుజ్బములతో కూర్చుబడినది అయిన, రథమ్‌ = రథమును, 


తా. ఆ ఖరుడు |కుద్దుడె, మంచి గుజ్జములు కట్టిన మేరువర్వతశిఖరము. 
వలె ఉన్న ఆ రథమును ఎక్కెను. కరిగించి శుద్రముచెసిన బంగారముచే అది 
అలంకృత మై ఉండెను. బంగారు చ| కములతొ, వెదూర్యమాణిక వికార మైన 
నొగతో (కాడి కే దూలము) విశాలముగా ఉండెను. ఆ రథము చుట్టూ బంగా 
రముతో చేసిన మత్స్యములు, పుష్పములు, వృక్షములు, పర్వతములు, చం[ద 
సూర్యులు, మంగళకరము లైన పక్షులు, నక్ష తములు కూర్చుబడి యుండెను... 
ధ్యజములు, ఖడ్గ్డములు అమర్చబడియుండెను. చిరుగంటలచేత అలంకరింప 
బడెను. 18, 14, 15, 


మూ. నిశామ్య తు ర థస్థం తం రాక్షసా భీమవి|కమాః, 
_తస్టుః సంపరివారై నం దూషణం చ మహాబలమ్‌. 16 


(ప. అ. ఫీమవిికమాః=భయంకర మైన పరా|కమము గల, రాక్షసాః: 
రాక్షసులు, రథస్థమ్‌ = రథమునందున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, నిశామ్య = చూచి, 
సనమ్‌ _ ఇతనిని, మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము గల, దూషణం చ=దూషణుజణ్జ్‌, 


సంపరివార్య = చుట్టి, తస్తుః = నిలఅచిరి. 


తా. భయంకరమైన పరా[కమము గల రాక్షసులు ఆ ఖరుడు రథముషె 
ఎక్కుట చూచి, ఆతనికిని, మహాబలుడైన దూషణునికిని చుట్టూ నిలచిరి. 16. 


మూ. ఖరస్తు తాన్‌ మహేష్వాసాన్‌ ఘోరవర్మాయుధధ్యజాన్‌, 
నిర్యాతేత్య బఏీద్దుష్ట్వా రథస్థః సర్యరాక్షసాన్‌. 17 


ప్ర. అ. రథస్థః=రథమునందున్న, ఖరస్తు=ఖరుడు, మ హేష్వాసాన్‌ = 
గొప్పు ధనస్సులు కలవారు, "ఘోరవర్మాయుధధ్వజాన్‌ — భయంకరమైన కవచ 
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ములు, ఆయుధములు, ధ్యజములు గలవారు అయిన, తాన్‌ సర్వరాక్షసాన్‌ _ 
ఆ సమస రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి, నిర్యాత = బయలుదేరండి, ఇతి=అని, 


తా, రథము నెక్కిన ఖరుడు గొప్ప ధనుస్సులను, భయంకరములై న 
కవచములను, ఆయుధములను, ధ్వజములను ధరించి ఉన్న ఆ రాక్షసుల నందరినీ 
చూచి “బయలుదేరండి”అని పలికెను. 17 


మూ. తత స్తదాక్షసం సైన్యం మోరవర్మాయుధధ్యజమ్‌, 
నిర్ణగామ జనన్థానాన్మహానాదం మహాజవమ్‌. 18 


ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, ఘోరవర్మాయుధధ్యజమ్‌ = భయం 
శరములైన కవచములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు గల, తత్‌ = ఆ, రాక్షసం 
'నెన్యమ్‌ = రాక్షస సైన్యము, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని గలదె, మహాజవమ్‌_ 
గొప్ప వెగము గలదై, జనస్థానాత్‌ = జనస్తానమునుండి, నిర్ణగామ = బయలు 
చేరెను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షస సైన్యము, భయంకరములైన కవచములను, 
ఆయుధములను, ధ్యజములను ధరించి, గొప్ప ధ్వని చేయుచు, మహావేగముతో 
జనస్థానమునుండి బయలు దేరెను. 18 


మూ. ముద్గరెః పటిసెః కూలె ౩ నుతీకైశ్స పరశ్వధెః, 
“నా. రై కటు కాలాలు చ్‌ వ్‌ 
ఖడెశ్చ కెంశ్చ హ స్త్మసెర్భాంజమానై శ్చ తోమరై ః, 19 


శ క్రిభిః పరిఘెరోరెరతిమా తై౦ళ్చ కార్ముకై_ః, 


పర్లు హహ 


గదాసిముస లైర్వ జై ర్చృహి తైర్బీమదర్శనై ః. 20 
రాక్షసానాం నుమోరాణాం సహ సాణి చతుర్దశ, 
నిర్యాతాని జనస్థానాత్థరచి త్రానువ ర్తినామ్‌. 2i 
(ప. అ. గృహేతైః = _గహింవబడిన, హససైః = హ స్తములలో ఉన్న, 
ముద్ధరెః = ముద్రరములతోను , పట్టిపైః = పట్టిసములతోను, శూలైః = హలముల 


అరణ్యకాండ ము రగ 


తోను, సుతీ క్లైన్‌ = చాల తీక్షమైన, పరశ్వధైః = గండ గొడ్డళశ్లతోను, ఖడెః ౨ 
ఖగ్గమలతోను, చ క్రెశ్చ= చకములతోను, (థాజమానైః = (పకాశించుచున్న , 


త్రోమరైః = తోమరములతోను, శ క్రిభిః = శక్తులతోను, ఘోరైః = భయంకరము. 
లైన, పరి ఘెః== పరిఘలతోను, అతిమా తై 9ః=అధిక పమాణము గల, కార్ము కైః== 
ధనస్సులతోను, గదాసిముస లైః $= గదలతోను, కత్తులతోను, రోకళ్లతోను, ఖమ. 
దర్శ నః = భయంక రమైన దర్శనము గల, వజై9ః = = వ[జములతోను, ఖర 
చితానువ ర్రినామ్‌ = ఖరుసి బితమును అనుసరించు, సుఘెరాణామ్‌ = చాల 
కయంకరురై న, రాక్ష సానామ్‌ నా గావ సులయొక్క చతుర్శశ సహసాణి జా. 


తా. ఖరుని ఆజ్ఞను పాలించు పదునాలుగువేలమంది భయంకరు లైన రాక్ష 

సులు చేతులలో ముద్దరములు, పట్టిసములు , శూలములు, చాల తీక్షములైన గండ 
గొడ్డప్ట, ఖడ్గములు, చ కములు, తోమరములు, శక్తులు, భయంకరములైన 
పరిఘలు, పెద్ద ధనస్సులు, గదలు, కత్తులు, రోకళ్టు, చూచుటకు భయంకరము. 
లుగా ఉన్న వ[జాయుధములు ధరించి జనస్థానమునుండి బయలుదేరిరి. 19,20,921 


మూ. తాం స్వభ్మిదవతో దృష్ట్వా రాక్షసాన్‌ ఖీమవిక్రమాన్‌, 
ఖరస్యాపి రథః కించిజ్జగామ తదననరమ్‌. 99 


(ప. అ. అధి దవతః = పరుగెత్తుచున్న , భీమవ్మికమాన్‌ = భయంకర 
మైన పర్యాకమము గల, తాన్‌ రాక్షసాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి,. 
కించిత్‌ = కొంచెము, తదన నరమ్‌ = వాళ్ళ వెనుకనే, ఖరస్య = ఖరునియొక్క_,. 


రథః అపి = రథము కూడ, "జగామ = వెశ్రిను. 


తా. పరుగెత్తుచున్న, భయంకరపర్మాకమవంతులైన ఆ రాక్షసులను 
చూచి, ఖరుని రథము కూడ, కొంచెము వాళ్ళ వెనుకనే నడచెను. _ 22 


మూ. తతసాన్‌ కబలానళ్వా స్త ప్రకాజ్బనభూషితాన్‌, 
ఖరస్యమతిమాజ్ఞాయ సారథి సమచోదయత్‌. 28 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, సారథిః = సారథి, త ప్రకాఖ్బనభూషి 
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తాన్‌ = కరిగింపబడిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, శబలాన్‌ _ చిత 

వర్ణములు గల, తాన్‌ = ఆ, అశ్యాన్‌ = అశ్వములను, ఖరస్య = ఖరునియొక,_ 
(3) టా? 

మతిమ్‌ = బుద్దిని, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సమచోదయత్‌ = తోలెను. 

(శ) ' 


తౌ. పిమ్మట, సారథి, ఖరుని అభి పాయము తెలుసుకొని, కరిగించి 
శుద్ది చేసిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, చిితవర్ణములెన ఆ అశ్యములను 


తోలెను. - 28 
స చోదితో రథః శ్రీ ఘం ఖరస్య రిపుమాతినః, 
శబ్దేనావూరయామాన దిశశ్చ |పదిశ స్తదా. 94 

వ. అ. తదా అప్పుడు, రిపుఘాతినః = శ తువులను సంహరించు, 


ఖరస్య = ఖరునియొక,, కీ ఘమ్‌ చై శీ ఘముగా, చోదితః __ | పేరేపింపబడిన, 
సః రథః=-ఆ రథము, దిశశ్చ == దిక్కులను, (పదిశశ్చ = విదిక్కులను, 
శబ్దేన = కట్ట శబ్బముచేత, ఆపూర యామాస = నిం పెను. 

తా. శ్రీ ఘముగా నడుపబడిన శ తుసంహారకుడైన ఖరుని ఆ రథము, 
అప్పుడు, దిక్కులను, విదిక్కులను. కూడ ధ్వనితో సిం పెను. }4 


మూ. _ప్రవృద్దమన్యుస్తు ఖర కః ఖరస్వనో. 
రిపోర్వధార్థం త్వరితో యథాన కః, 
అచూచుద త్సార థిమున్నదన్‌ ఘనం 
మహాబలో మేఘ ఇవాశ్మవర్షవాన్‌. 25 


ఇత్యార్షే శ శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాల్డే 
ద్వావింశ ః సర్గః. 


(ప. అ, (వవృద్ధమన్యుః = అధిక మైన కోపము గల, ఖరస్యనః = కటు 
వెన ధ్వని గల, ఖరః = ఖరుడు, రిపోః = శ్యతువుయొక్క_, వధార్గమ్‌ = వధ 
నిమితమై, త్వరితః = తొందరపడుచు, అన్తకః యథా = యముడు వలె, అళ్మ 
వర్షవాన్‌ = రాళ్ల వర్గము గల, మహాబలః = = గొప్ప బలము గల, మేఘః ఇవ= 


మేఘము వలె, “ఘనమ్‌ = అధికముగా, ఉన్నదన్‌ = అరచుచు, సారథిమ్‌ = సార 
థీని, అచూచుదక్‌ _ = పేరేపించెను. 


తా. పరుషమైన కంఠధ్వని గల ఆ ఖరుడు అధికమైన (కోధముతో, 
శ కువును చంపుటకై తొందరపడుచు, యముడు వలె, రాళ్ళు కురియుచున్న 
గొప్ప బలము గల మేఘము వలె బిగరగా అరచుచు, సారథిని (_పేరేపించెను. 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామా య ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువది రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (త్రయోవింళః సర్గః 


[ భయంఠరములై న కవనములను చూబివాడ వాభిని లెక్భా 
చేయక ఖదుడు “సైన్యముతో రాముని అ(మము వైవు వాళ్ళట],. 


మూ. త్మతయాతం బలం మోరమశివం శోణితోదకమ్‌, 
అభ్యవర్షన్మహా మేఘస్తుములో గర్గ భారుణః, న్నే 
వ. అ. గర్భ భారుణః = గాడిద వలె ధూ సరవర్ణ ము గల, తుములః = 
వ్యాకుల మెన, మహామేఘః = గొప్ప మేఘము, పయాతమ్‌ = వెళ్టుచున్న, తత్‌ 
== ఆ, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, బలమ్‌ = 'నెన్యమును గూర్చి, అశివమ్‌ = 


అమంగళ మైన, కోణితోదకమ్‌ = రకరూపమైన జలమును, అభ్యవర్షత్‌ = వర్షిం 
చెను. 


తా. గాడిదరంగులో ఉన్న వ్యాకుల మైన మహామేఘము, బయలుదేరిన 
భయంకరమైన అ సెన్యముమీద అమంగళకర మైన ర క్తమును వర్షించెను. 1 


మూ. నిపేతుస్తురగా స్తస్య రథయుకా మహాజవాః, 


సమే పుష్పచితే దేశే రాజమాగ్లె యదృృచ్చయా. 2 
ప. అ. రథయుకాః = రథమునకు కట్టబడిన, మహాజవాః = గొప్ప 


వేగము గల, తస్య = ఆ ఖరునియొక్క_, తురగాః = గుజ్జములు, రాజమార్లే = 
రాజమార్గమునందు, పుష్పచితే = పుషములచేత వ్యాప మైన, సమే == సమమైన, 
దేశే దేశమునందు, యదృచ్చయా = హటాత్తుగా, నిపేతుః — తొ(టుప డినవి. 
తా, ఆ ఖరుని రథమునకు కట్టిన, మహావేగము గల గుజ్బములు, రాజ 
వీధిలో, పువ్వులు చల్చిన సమ్మపదెశమున ౦దు కూడ హటాత్తుగా తొ_యుపడినవి. 
మూ. శ్యామం రుధిరపర నం బభూవ పరి వెషణమ్‌, 
అలాతచ|క|పతిమం పరిగృహ్య దివాకరమ్‌. లి 
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Er అ. . దివాకరమ్‌=సూర్యుని, వరిగృహ్య=చుట్టి, శ్యామమ్‌ = ఆ నల్పని, 
రుధిర పర్య న నమ్‌ == నెత్తురురంగు అంచు గల, అలాతచ్యకవతిమమ్‌ = కొరవి 
(తిప్పగా ఏర్పడు చ|కముతో సమానమైన, పరివేషణమ్‌ = పరివేషణము (చుట్టూ 
కట్టిన గూడు), బభూవ = ఏర్పడెను. : | 


తా. సూర్యుని చుట్టూ నల్లనిది," ర క్రము వంటి రంగు గల అంచులుకలది, 
అలాతచ|కముతో (కొరవిని వేగముగా 'తివృటిచే ఏర్పడిన చ్మకముతో సమా 
నము) అయిన, గూడు క టిను. 9 


మూ. తతో ధ్యజముపాగమ్య హేమదబ్దం సము చ్చితమ్‌, 
సమా|కమ్య మహాకాయ స్తస్థా గృదః 'సుదారుణః. & 


(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట. మహాకాయ; = పెద్ద శరీరము గల, సుదా 
రుణః = చాల భయంకర మైన, గ్భధః = (గద్ద, హేమదబణ్ణమ్‌ = బంగారు 
దండము గల, సము; [చ్చితమ్‌ = ఎత్తైన, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, ఉపాగమ్య = 
చేరి, -హేమదబ్దమ్‌ = బంగారుదండమును, సమా|క్రమ్య = ఆక్రమించి, తస్త = 


సిలచెను. 


తా. అంతలో పెద్ద శరీరము గల భయంకర మైన ఒక గద్ద "పెకి 
ఎగుర వేయబడిన ధ్యజమువద్దకు వచ్చి, దాని బంగారుదండమును ఆ|కమించి 


నిలచెను. 4 


మూ. జనస్థానసమీపే తు సమాగమ్య ఖరస్వనాః, 
విస్వరాన్వివిధాంశ్చ కుర్మాంసాదా మృగపక్షిణః. ఫ్‌ 


(ప. ఆ. ఖర స్వనాః యా పరుష మైన ధ్వని గల, మాంసాదాః = మాంస 
మును తినే, మృగ పక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, జనస్థానసమీ పే=జనస్థానము 
సమీపమునందు, సమాగమ్య = గుమిగూడి, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, విస 


రాన్‌ = విపరీతధ్యనులను, చ కుః = చేసినవి. 


తా. పరుషమైన ధ్వనులు గల మాంసావారులైన మృగములు, పక్షులు 
జనస్టానము. సమీపమునందు గుమిగూడి, అనేక విధము లైన న విపరితధ్వనులు చేసెను. 
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మూ. వ్యాజ్య హుశ్చ (పదిప్రాయాం దిశి వై భై రవస్వనమ్‌, 
అశివం యాతుధానానాం శివా ఘోరా మహాస్యనాః. 6 


ప. అ. ఘోరాః = భయంకరము లైన, మహ్మాస్వనా = గొప్ప ధ్యని గల, 
శవా దాః = నక్కలు, (పదిపాయామ్‌ = మండుచున్న, దిశి = దిక్సునందు, భెరవ 
స్వనమి = భయంకర మైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, యాకుధానానామ్‌ అం రాతసులకు, 
అశివమ్‌ = అమంగళమును, వ్యాజ[హుః = “పలికినవి 


తా. భయంకరములు, గొప్ప ధ్వని కలవి అయిన నక్తలు, మంటలు 
రేగుచున్న దికు వెపు చేరి, భయంకరము గా ఆరచుచు, రాక్షసులకు ఆమంగళమ, 


రానున్న దని సూచించినవి. we 6 
మూ పధభిన్న గిరిసంకాశాసోయకోణిత ధారిణః, 

అనాకాశం త దాకాశం, చ్యకుర్చీమా వలాహకా;, 1 

(ప. అ. (పభిన్నగిరిన ంకాశాః = పగిలిన పర్వతములతో సమా నములు , 

తోయకోణి తధారిణ; = ర క్రమువ జల మును ధరించుచున్న వి, భీమాః=భయం 


కరములు అయిన, వలాహకాః = మేఘములు, తదా = అప్పుడు, ఆకాశమ్‌ = 
ఆకాశమును, అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, చక్రుః = చేసినవి. 


ంటి 
= మే 


తా, బద్దలైన పర్వతముల వల. ఉన్న భయంకరములైన మేఘములు, 
అప్పుడు, ర కమువంటి జలముతో నిండినవై ఆకాశమును అవకాశము లేనిదానిని గా 
చెసినవి. 7 


బభూవ తిమిరం ఘోరముద్దతం కోమహర్షణమ్‌, 
దిశో వా విదిశో వాపీ న చ వ్యక్తం చకాశిరే. 8 


వే. అ. ఘోరమ్‌ = భయంకరము, ఉద్ధతమ్‌ = అత్యధిక ము, రోమహర్ష 
ణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది అయిన,  తిమిరమ్‌ = చీకటి, బభూవ = 
ఏర్పడెను. దిశో వా== దికులు గాని, విదిశో వాపి = విదిక్లులు గాని, వ్యక్తమ్‌ 
= స్పష్టముగా, న చకాశిరే_ (పకాళించ లేదు. 


తా. రోమాంచము కలిగించే భయంకర మైన చీకటి చాల దట్టముగా 
వ్యాపెంచెను. దిక్షులు గాని, విదీకులు గాని స్పష్టముగా [పకాశించలేదు. రి 


అరణ్యకాండము 2175 


మూ. క్షతజార్ద 9నవర్జాభొ సన్హ్యాకాలం వినా బభౌ. 
_ ఖరస్యాభిముఖా నేదు స్తదా ఘోరమృగాః ఖగా ల 
కజ్కు గో మాయుగృ[ధాళ్చ చుుకుశుర్చయశ ౦సినః. 


(ప. అ. కాలం వినా == కాలము కాకుండానే, క్షతజార్థఏసవర్జాబా = రక్త 
ముతో సమానమైన వర్ణము కాంతి గల, సన్ధ్యా = సంధ్య, బభౌ = _పకాశించెను. 
తదా = అప్పుడు, భూరమృగాః = ఘోరములైన మృగములు, ఖగాః=పక్షులు, 
ఖరస్య = ఖరునకు, అభిముఖాః = అభిముఖమైనవై , నేదుః = ధ్యని చేసినవి. 
కజ్బ_గో మాయుగ్భధాశ్చ = .డెగలు, నక్కలు, (గద్దలు కూడ, భయశంసినః 
= భయమును సూచించుచు, చుకుశుః = అరచినవి. 


తా. కాలము కాని. కాలములో రకము వలె ఎజ్జనైన సంధ్య ఏర్పడెను. 


భయంక రములై న మృగములు, పక్షులు ఖరునికి ఎదురుగా నిలచి అరచెను. 
డేగలు, నక్త్హలు, (గద్దలు కూడ రాబోయే భయమును సూచించుచు అరచినవి. 


మూ. నిత్యాశుభకరా యద్దే శివా ఘోరనిదర్శనాః, i0 

_ నేదుర్శలన్యాభిముఖం జ్వాల్‌ ద్లారిఖిరాననై క 
ప, అ. యుద్దే = యుద్దమునందు, నిత్యాశుభకరాః= తప్పక అశుభమును 
చేయు, “ఘూరనిదర్శసాః= = భయంకరమైన నిదర్శనము (దృష్టాంతము)గల, శివాః 


= నక్తలు, జ్వాలోద్దారిభిః = మంటలను కక్కుచున్న, ఆననైః $= ముఖములతో, 
చలస్య = నైన్యమునకు, అభిముఖమ్‌ = అభిముఖముగా, నేదుః = ధ్యనిచేసినవి. 


తా, నక్షలు కూసినచో యుద్దములో తప్పక అమంగ శము కలుగును. 
వాటి దృష్టాంతము చాల భయంకరముగా ఉండును. అట్టి నక్షలు మంటలు కక్తు 
చున్న నోళ్లతో, “'సెన్యమునకు ఎదురుగా తిరిగి అరచినవి. 10 1 


మూ. కబనః పరిఘాభాసో దృశ్యతే భాస్కరా న్తికే, 11. 
జ|గాహ సూర్యం స్వర్భానుర పర్వణి మహా గహః, 
(వాతి మారుతః స్రీ ఘం ని ష్పభో ౬ భూద్దివాక రః. 12 .. 


వు అ భాస్కరా న్లికేజ సూర్యుని సమీపమునందు, పరిఘాభాసః= ఇనుప 
గుదియవలె ఉన్న, కబన్లః _ మనిషి మొండెము, దృశ్యతే = కనబడెను. మహా 
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[(గహఃజ= గొప్ప [గహమైన, స్వర్భానుః == రాహువు, అపర్వణి= వ పర్వము కాని 
కాలమునందు, సూ ర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జ్మగాహ = = పట్టుకొనెను, మారుత; గాలి, 
క్రీ ఘమ్‌ = శీఘము గా, [పవాతి = సను, దివాకర; = సూర్యుడు, నిష్పభః = 
కాంతి లేనివాడు, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. సూర్యుని దగ్గర ఇనుప గుదడియవంటి మనిషి మొండెము కనబడైన్సు, 
మహా గహ మైన రాహువు. పర్వము కాని కాలమునందు కూడ సూర్యుణ్ణి గసిం 
చెను. గాలి వేగముగా వీచెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గను. 19 


మూ. ఉఊఉత్పేతుశ్చ వినా ర్యాతిం తారా; ఖద్యోతస| పభాః, 
సంలీనమీనవిహగా నళిన్యః శుష్కపజ్క_జాః, 1 
తస్మిన్‌ క్షణే బభూవుశ్చ వినా పుష్పఫలైర్షు)మాః, 


దే. అ. ఇద్యోతస్మపభాః = మినుగుడు పురుగులతో సమానమైన కాంతి 
గల, తారాః = నక్షత ములు, వినా ర్మాతిమ్‌ = రాతి కాకుండగనే, ఉత్నేతుః = 
బయ లుదేరినవి (కనబడినవి). సంలీనమీనవిహగాః = అణగిన మీనములు, 
పక్షులు గల, నలిన్యః = పద్మసరస్సులు, శుష్క్ర్పపజ్క_ జాః = ఎండిన పద్మ 
ములు గలవి. తస్మిన్‌ = ఆ, క్షణే= క్షణమునందు, [దుమాః = వృక్షములు, 
పుష్పఫరైః వినా = పుష్పములు ౩ ఫలములు లేనివై, బభూవుళ్చ = అయినవి. 


మెరియ 'నారంధించినవి, పద్కనరస లొని మీనములు, పక్షులు అణిగి. 


కదలకుండ ఊండగా, పద్మాలు ఎండిపోయినవి.. ఆ క్షణములో చెట్టనుండి పుష్ప 
ములు, ఫలములు రాలిపోయినవి. 18. 


మూ. ఉద్దూత శ్చ ఏనా వాతం రేణుర్ణలధరారుణః, i& 
వీచీకూచీతి వాశ్యన్లోో బభూవు స్తత శారికాః, 


వ. అ. వినా వాతమ్‌= =వాయువు లేకుండగానే, జలధరారుణః= మేఘము. 
వలె ఎజ్జినైన, రేణుః = వరాగము, ఉద్దూతః = ఎగరగొట్టబడినది. తత= 


అక్కడ, శారికాః = గోరింకలు, వీనీకూలీతి = వీచీ కూచీ. అని, వాళ్య న్మః = 
అరచుచున్న వై, బభూవుః = ఉండెను. | 
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తా. గాలి లేకపోయినను మేఘము వలె ధూసరవర్లమెన పరాగము పైకి 
ఎగిరెను. అక్కడ గోరింకలు వీవీ కూచీ అని కూయ మొదలిడెను. i 


మూ. ఉల్కా_ళ్ళాపి సనిర్హాతా నిపే పతుర్దోరదర్శనాః, 15 
(పచచాల మహే సర్వా సశైలవనకాననా. 


వ. అ. ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన దర్శనము గల, సనిరాతాః 
డుగులతో కూడిన, ఉలా?శ్చాపి = ఉల్కలు కూడ, నిపేతుః = పడినవి. 
లవనకాననా= శె లములతోను, వనములతోను, అడవులతోను కూడిన, సర్వా 
సమ స్తమైన, మహీ = భూమి, [వపచచాల = కదలెను. 


1 [షో 


తా. చూదువారికి భయము కలిగించే ఉల్కలు (అగ్ని పిండము) ఉరుము 


లతో [కింద పడినవి, పర్యతములతో, చిన్న అడవులతో; పెద్ద అడవులతో సహో 
భూమి అంతా కంపించినది. .. - 15 


మూ. ఖరస్య చ రథస్థస్య నర్భమానన్య ధీమతః, 16 
పాకమ్బత భుజ; సవ్యః స్వరశ్చాస్యావస జత. 

(ప. అ. రథస్థస్య = రథమునందు ఉన్న, నర్భమానస్య = అరచుచున్న, 

ర్రీమతః = బుద్దిమంతు డైన, ఖరన్య = ఖరునియొ క, సవ్యః = ఎడమ, భుజః = 


భుజము, [పాకమృత = కదలెను. అస=9ఇ తని యొక్త , న్వరశ్చజ కంఠ స్వరము 
కూడ, అవసజ్ఞత = తడబడెను.. 


తా. రథముపై కూర్చుండి గర్హించుమున్న, బుద్ధిమం తుడైన ఆ ఖరుని 
ఎడమ భుజము అదిరెకు. కంకస్యరము తడబడెను. 16 

మూ. సా|సా సంపద్యతె దృష్టి? వశ్యమానస్య సర్వతః, 17 

లలాటే చ రుజా జాతా నచ మోహాన్న్య వ ర్రత. 

(వ, అ. సర్వత ; = అన్ని వైపులా, పశ్యమానప g= చూచుచున్న ఆతసి 

యొక, దృష్టి? = దృష్టి, సాశా = కన్నిక్టీ తో కూడినది, సంపద్య తే = అయ్యెను. 
అిలాపే = లలాటమునందు, రుకా చ_ పీడ కూడ, జాతా = పుట్టినది. మోహాత్‌ 
= అక్జానము వన, నచ న్యవ ర్తత = వెళుశకు మరలలేదు. 
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“తా. నలు మూలల చూచుచున్నప్పుడు ఆతని కళ్ళు కన్నీళ్లతో నిండెను. 
నుదుటి "పె పె నొప్పి కలిగెను. అయినను అతడు అజ్జానవళముచేత వెనుకకు మరలి 
వెళ్లలేదు. . 17 


మూ. తాన్సమీక్ష్య మహొోత్పాతానుత్ధితాన్‌ రొమహర్షణాన్‌, 18 
ఇవిదాక్షనాన్‌ సర్వాన్‌ పహసన్‌ స ఖర స్తదా, 


ప. అ. సః ఖరః= ఆ ఖరుడు, తదా = అప్పుడు, ఉల్టితాన్‌ = బయలు: 
దేరిన, కోమహర్షణాన్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, తాన్‌ =ఆ, మహోత్పాఠాన్‌ 
= గొప్ప ఉత్సాతములను. (రాబోవు ఉప [దవమును సూచించు దుఃశకునము. 
లను), సమీష్యిజ చూచి, పహసన్‌ = నవ్వుచు, సర్వాన్‌ = సమ సమైన, రాక్షసాన్‌ 
= రాక్షసులను గూర్చి, ఆ[బిబిత్‌ = = పలికెను. 


తా. ఖరుడు అప్పుడు కనబడిన, భయంకరములైన ఆ మహోత్సా తము. 
లను చూచి నవ్వుచు, ఆ రాక్షసు లందరితో ఇట్టు పలికెను. 10. 


మూ. మహోత్ప్చాతానిమాన్సర్వానుత్రితాన్‌ ఘోరదర్శనాన్‌, 19 
_ న చి నయామ్యహం వీర్యాద్బలవాన్‌ దుర్చలానివ. 


ప. అ. ఉల్టితాన్‌ = బయలుదేరిన, ఘోరదర్శనాన్‌ = భయంక రమైన 
దర్శనము. గల, ఇమాన్‌ = ఈ, మహోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్పాతములను, 
సర్వాన్‌ = అన్నింటినీ, అహమ్‌ = నేను, ఏర్యాత్‌ = పరా క్రమమువ లన, బలవాన్‌ 
= బలవంతుడు, దుర్భలానివ =. దుర్భలులను వలె, న చీ న్రయామి = లెక్ష 
చేయను. 

తా. చూచుటకు భయంకరములుగా ఉన్న. గొప్ప ఉత్సాతములు క కనబడు. 


చున్నవి. కొని నేను మహాపరాక్రమశాలి ; నగుటచే బలవంతుడు దుర్భలులను లెక్ష 
చేయ నట్టు వీటి నన్నింటిని లెక చేయను. 19 


మా. తారా అపి శర పీక; పాతయామి నభఃస్టలాత్‌, 2(}: 


_ మృత్యుం మరణధర్మేణ సంక్రుద్యో యోజయాన్య హమ్‌. 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, తారాః' అపి = నక్ష తములను కూడ, తీపు 


తీక్షములైన, శరైః = బాణములచేత, నభ స్తలాత్‌ = ఆకాశమునుండి, పాతయ 
- "కడ వేసెదను. సం కుద్దః = కోపించిన వాడస్రై ,_మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును 
మరణధ ర్మేణ = మరణధర్మముతో , యోజయామి == కూడు నట్లు చేసెదను. 


రా 
తా. నేను నష్షము లైన బాణములతో నక్ష, తములను కూడ ఆకాశమునకు 
రాల్చివేయగ లను. కోపిం నచో మృత్యు 9డెవ తకు కూడ మృత్యువు కల్పించగ లను, 


మూ. రాఘవం తం బల్‌ త్చిక్తం _భాతరం ఇ చాస్య లక్ష్మణమ్‌, 21 
అహత్వా సాయకై స్రీక్రైర్నోహావ శ్రికమకృహే. 


(వ. అ. బలోత్సి క్రమ్‌ = బలముచేత గర్వించిన, తం రాఘవమ్‌ = ఆ 
రాముణి, అస్య= ఈతనియెక్క., కాత తరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణం చ= 
లవ్మణుజ్డీ, తీశ్లైః=తీక్షము లైన, సాయకైః= బాణముల చేత, అహతా?-==చంపక , 


ఉపావ ర్తితుమ్‌ = తిరిని వచ్చుటకు ; నోత్సహే= ఉత్సహింవను. 


తా. బలముచేత గర్వించిన ల రాముణ్ణి, ఆతని సోదరుడైన లక్ష్మణు ణుణీ తేక 
అ ce] 
ములైన బాణములతో చంవకుండగా తి: ని వచ్చు. టకు ఇచ్చగింపను. 94 


మూ. నకామా భగినీ మే౭స్తు పీత్వా తు రుధిరం తయోః, 99, 
యన్నిమి త్ర త్రస్తు రామస్య లక్ష్మణస్య విపర్యయః. 


(ప్ర. అ. రామస్య = రామునియొక్క-, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణునియొక్త, 
విపర్యయః = ఏపరీత| పవ ర్త రన, యన్నిమిత్తః = ఎవ్వతె. నిమిత ముగా కలదో 
అట్టి, మే భగినీ = నా సోదరి, తయోః = వాళ్లయొక్ష , రుధిరమ్‌ = ర క్తమును 
పీత్వా = (తాగి, సకామా = తీరిన కోరిక గలది, , అస్తు= అగుగాక. 


తా, నా సోదరియెన ఐ హర్పణఖవిషయమున. రాముడు, - లక్ష్మ ణుడు 
చెడ్డగా (పవరించినారో అట్టి నా సోదరి వాళ రకము తాగి తన కోరిక తీర్చు 


కొనగాక. 39 


మూ న క్వచి[త్చాప్రవూర్వో మే మే సంయుగేవు పరాజయః, 29 
యుష్మాక మేత త్పత్యక్షం నానృతం. కథయామ్యహమ్‌. 


980 శ్రీమ దామాయణము 


(ప. అ. మే= నాకు, సంయుగేషు = యుద్ధములలో, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా 
కూడ, పరాజయః = పరాజయము, న పా ప్రపూర్యః = పూర్వ మెన్నడు పంద 
బడలేదు. ఏతత్‌ = ఇది, యుష్మాకమ్‌ = మీకు, (ప్రత్యక్షమ్‌ = |వత్యక్షమే, 
అహమ్‌ = నేను, అనృతమ్‌ = అసత్యమును, న కథయామి = చెప్పుట లేదు. 


తా. నే నెన్నడూ యుద్ధములో పరాజయమును పొందలేదు. ఇది మీకంద 
రికి తెలిసిన విషయమే కదా. నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. 99 


మూ. దేవరాజమపి (కుద్దో మత్తెరావతయాయినమ్‌, గగ 
వ్యజహ స్తం రణే హన్యాం కిం పునస్తౌ కుమానుషా, 


వ. అ. [కుద్ధఃజకో వగించినవాడనై , మత్రైరావతయాయినమ్‌ = మదించిన 

ఐరావతముమీద వెళ్ళే, వ్యజహస్తమ్‌ = వ|జము హస్రమునందు గల, - దేవరాజ 

మపి = దేవేందుని కూడ, రణి= యుద్ధ మునందు,  హన్యామ్‌== =దంపుదును. తౌ 
ఆ, కుమానుషొ = చెడ్డ మానవమా| తులను, కిం పునః = చెప్పనెల ? 


తా. నేను కోపించినచో, మదించిన ఐరావతముమీద ఎక్కి. సంచరించే, 
వ్యజాయు ధధారియెన దేవేర్యదుని కూడ యుద్ధములో సంహరించగలను. ఈ 
కద మానవమా(కుల విషయము చెప్పవలెనా +. 


మూ. సా తస్య గర్జితం (శుత్వా రాక్ష్షసస్య మహాచమూః, 298 
- (ప్రహర్షమతులం లిభే మృత్యుపాశావపాశితా, 


ప. అ. మృత్యుపాశావపాశితా = _మృత్యుపాఠముచే ముచేత బంధింపబడిన, 
సా = ఆ, మహాచమూః = మహాసేన, తస్య రాక్షసస్య = ఆ రాక్షసుని 
యొక్క, గర్జితమ్‌ = గర్జితమును, (కతా = విని, అతుల్‌ _ సాటి లేని 
[వ్రహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 


తా. మృత్వుపాశము చేత బంధింపబడిన ఆ మహా సేన ఆ రాక్షసుని గర్జిత 
మును విని, గొప్ప సంతోషమును పొందెను. స్ట్‌ 





ఏ మీంయ శ్చ మహాత్మానో యుద్దద ర్శనకాజ్జిణః 8, 
ముషయో దేవగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ సహచారణెః. 


తరణ్యకాండ ము 981 


(ప, అ, మహాత్మానః = మహాత్ములైన, బుషయః = బుషులు, దేవ 
గనర్వాః = దేవతలు గంధర్వులు, సిద్ధాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః సహ = చారణు 
0 మ 


లతో కూడ, యుద్ధదర్శనకాజ్జిణః = యుద్దముయొక దర్శనమును కోరుచున్న 
వారె, సమీయు।ః వా కలిసి వచ్చిరి. 


శా. ఆ యుద్దము చూడవలె నను అభిలాషతో మహాత్ములైన బుషలు,. 
దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసివచ్చిరి. 98 


మూ. సమేత్య చోచుః సహితా స్తేఒన్యోన్యం పుణ్యకర్మణః, 27 
స్వస్తి గో బాహ్మణేభ్యోఒస్తు లోకానాం యేఒభిసంగతా:. 


ద అ. (“లో కభ్య శ్చైవ సర్వశ ః "అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది). పుణ్య 
కర్మణః=పుణ్యక ర్మ గల, తే=వారు, సమేత్య= ఒక్కచోట చెరి, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, సహితాః = కలిసినవారై, గో బాహ్మణేభ్యః=గోవులకు, (బాహ్మణు 
లకు, లో కేభ్యుశ్చ = సక లజనులకు, సర్వశః= అన్ని విధముల, స్వస్తి షేమము, 
అస్తు _ అగుగాక అని, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. పుణ్యాత్ములైన వారందరు ఒక్క చోట చేరి, ఒకరితో ఒకరు కలిసి 
గోవులకు, |బాహ్మణులకు, సకలజనులకు అన్ని విధముల తేమ మగుగాక అని 
-అనుకొనిరి. ల 


మూ. జయతాం రాఘవః సంఖ్యే పౌలస్త్వాన్‌ రజసీచరాన్‌, 28 
చ| కహసో యథా యుద్దే సర్వానసురపుజ్ఞవాన్‌ . 

వ. అ. చక్రహ స్తః=మహావిష్ణవు, యుద్దేయుద్ధమునందు, సర్వాన్‌= 
సమ స్తమెన, అసురపుజ్జవాన్‌ = అసుర శష్టులను, యథా=ఎల్లో అట్టు, రాఘవః= 
రాముడు, సంఖ్యే — యుద్ద మునందు, పౌలస్త్వాన్‌ చై పుల.స్తవంశమునందు 
పుట్టిన, రజనీచరాన్‌ = రాక్షసులను, జయతామ్‌ = జయించుగాక . 


తా. చ[కమును ధరించిన మహావిష్ణువు యుద్ధములో సమస్తమైన అసురు 
లను జయించి నటు రాముడు, - యుద్దములో ,. పుల. సావంశీయులై న రాక్షసుల 
ఆ | ; జాడీ మి చలా 
నందరిని జయించుగాక. 


282 శ్రీమదామాయణవ్పు 


మూ, ఎతచ్చాన్యచ్చ బహుశో (బువాణా;ః పరమర్షయః, 99 
జాతకౌతూహలా స్తత విమానస్థాళ్ళ దేవతాః, 
దద్భశుర్యాహిసిం తేషాం రాక్షసానాం గతాయుషామ్‌. 80 


వ. అ. ఏతచ్చ = దీనిని, అన్యచ్చ = మరి ఇతరవిషయమును, బహ 
శః_ అధికముగా, (బువాణాః = పలుకుచున్న, పరమర్షయః=గొప్ప బుషులు, 
తత = అక్కడ, విమానస్థాః = విమానములందున్న, దేవతాశ్చ = దేవతలు, 
జాతకౌతూహలాః = పుట్టిన కుతూహలము కలవారై, గతాయుషామ్‌ = గడచిన 
ఆయుర్దాయము. గల, తేషామ్‌ = ఆ, రాక్ష సానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, వాహీ 


సీమ్‌ = సేనను, దదృషః = చూచిరి. 


జా 


ఏ విధముగాను, ఇంకను అనేక ఇతరవిష యములను చెప్పుకొను 


, విమానముల పె ఉన్న దేవతలు, అధిక మైన కుతూహలముతో, 
ఆయుర్దాయము చెల్లిన ఆ రాక్షసుల సైన్యమును చూ ద చూచిరి. 99 80 
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మూ. రథేన తు ఖరో వేగాదుగ నైన్యో వినిస్సృత:, . 
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తం దృష్ట్వా రాక్షసం భూయో రాక్షసాశ్చ వినిన్సృతాః. 

ప అ. ఊగనైెన్యః = యంకర మైన సైన్యము గల, ఖరః=ఖరుడు, 
రథేన రథముచేత, వేగాత్‌ = వేగమువలన, వినిస్ఫృతః = బయలుదేరెను. 


తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్యా = చూచి, భూయః = మరల, రాక్షసాః 
చ రాక్షసులు కూడ, వినిస్సృతాః = బయలుదేరిరి. 


తా. భయంకరమైన సైన్యముతో కూడిన ఖరుడు రథము నెక్కి బయలు 
దేరగా ఆతనిని చూచి ఇతరు లై న రాక్షసనాయక కులు కూడ బయలుదే౭6. 81 


= మూ. శ్యేనగామీ పృలు| గీవో యజ్ఞశ| తు ర్యిహజ్వమః, 
దః | 
దుర్ణ్మయః కరవీరాక్షః పరుష; కాలకార్ముకః, 82 


మేఘమాలీ మహామాలీ సర్వాస్యో రుధిరాశనః, 
ద్వాదశైతే మహావీర్యాః పతన్ఫు రభితః ఖరమ్‌. ఖీ 


(ప, అ. శ్యేనగామీ = శ్యేనగామి, పృథు గీవః = వృథు గ్రీవుడు, యజ 
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క్రతుః = యజ్ఞశతువు, ఏహజ్లమః = విహంగముడు, దుర్దయః = దుర్దయుడు, 
కరవీరాక్షుః = కరఏరాక్షుడు, పరుషః= పరుషుడు, కాలకార్ముకః == కాలకార్ము 
కుడు, మేమమాలీ = మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్చాస్యః = సర్బ్చా 
స్యుడు, రుధిరాశనః == రుధిరాశనుడు, మహాఏర్యాః = గొప్ప. పరాక్రమము గల, 
నీత్తే = ఈ, ద్వాదశ == పం డెండుగురు, ఖరమ్‌ అభితః ఎ ఖరుని చుట్టూ ఉండి, 
(వతస్తుః = ప్రయాణ మెరి. 

తా. శ్యానగా మి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞకతువు, విహంగముడు, దుర్భ 
యుడు. క రవీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మెఘమాలి, మహామాలి, 
సర్పాస్యుడు, రుధిరాశనుడు, అను మహాపర్మాకమవంతు లైన పన్నెండుగురు 
రాక్షసులు ఖరుని చుట్టూ చేది బయలుదేరిరి. వల్ల, తికి 


మూ. మహాకపాలిః స్టూలాక్షః (పమాథి (తిశిరా స్తథా, 
చత్వార ఏతే "సేనాన్యో దూషణం పరితో యయుః. లి4& 


(ప. అ, మహాకపాలిః — మహాకపాలి, స్టూలాక్షః = సూలాక్షుడు, 
(పమాథీ = _పమాథి, తథా = మరియు, తిశిరాః = (తిశిరస్కు, ఏతే = ఈ, 
చత్వారః = నలుగురు, సేనాన్యః = సేనానాయకులు, దూషణం పరితః = దూష 


జుని చుటూ చేరి, యయుః = వెళ్ళిరి. 
(a) 
తా. మహాకపాలి, స్టూలాకుడు, _వమాథి, |త్రిశిరస్సు అను నలుగురు 
సీనానాయకులు దూషణుని చుట్టూ చేరి వెళ్ళిరి. వ్రీడ్తీ 
మూ. సా ఖీమపెగా సమరాభికామా 
మహాబలా రాక్షసవీర సేనా, 
తౌ రాజపుతౌ సహసాభ్యు పేతా 
మాలా [గహాణామివ చన్దిసూర్యా. లెవ్‌ 
ఇత్యాగ్షై శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
తయోవింశః సర్గః, 


(ప. ఆ. ఖవీమవేగా = భయంకర మైన వేగము గలది, సమరాధికామా= 
యుద్ధమునందు ఆస కి గలది, మవాబలా= గొప్ప బలము గలది అయిన, 


అల 
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సా= ఆ, రాక్షసవీర సేనా = రాక్షసవీరుల సేన, సహసా = శ్నీఘముగా, (గవి 
జామ్‌ = గ హములయొక్క, మాలా = వం క్రి, చన్ల్రిసూర్యా ఇవ = చంద 
'సూర్యులను వలె, తౌ = ఆ, రాజపుతౌ = రాజపుతులను, అభ్యు పేతా = సమీ 
పించినది. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసవీరుల సేన, యుద్దమునందు ఆస క్రి 
గలదై, భయంకరమైన వేగముతో, | గహముల పంక్తి చందసూర్యులను సమీ 
పించి నట్టు, అతిశ్మీఘముగ ఆ రాజపు తులను సమీపించెను. లివ్‌ 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ చతుర్వింశ £ సరః 
| గ్‌ 


[ఆ కతన ములు చూబి రాయుడు రాతనులవ వినాళము రానున్న 
దని, తనకు విజయము అభించనున్న బోని కెలినికొని “ఆ వర్శాత 
గువాలోనికి నీతను తీనికొశివెళ్ళి అకడ ఆమెను రక్షీంచుచుండు మౌ 
అని లక్షృ్రణుని అదోళించుట, | 


మూ. ఆ|శమం (పతి యాతే తు ఖరే ఖరపరా|కమె, 
తానేవౌత్సాతికాన్‌ రామః సహ |ఛా|తా దదర్శ హ. 1 


(ప. అ. ఖరపరా[కమే = త్మీవమైన పరాక్రమము గల, ఖరే = ఖరుడు,. 
ఆశ్రమం [పతి=ఆ|[శమమును గూర్చి, యాతే=[పయాణమైనవా డగుచుండగా,. 
రామః = రాముడు, [ఖాతా సహ = సోదరునితో కూడ, జౌత్సాతికాన్‌ = ఉత్పా 
తమునకు సంబంధించిన, తానేవ = ఆ శకునములనే, దదర్శ హ= చూచెను. 


తా. తీవ మైన పరా|కమము గల ఖరుడు తమ ఆశ్రమమునకు బయలు. 
దేరి నపుడు కనబడిన ఆ ఉత్సాతములను రామలక్ష్మణులు కూడ చూచిరి. 


మూ. తానుత్చాతాన్‌ మహా ఘోరానుతల్టితాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 
[పజానామహితాన్‌ దృష్ట్వా రామా లక్ష్మణమ్మబ పీక్‌. 2. 


(ప. ఆ, మహా ఘోరాన్‌ = చాల భయంకరములు, రోమహర్త ణాన్‌ = 
రోమాంచము కలిగించేవి, |పజానామ్‌ = |పజలకు, అహేతాన్‌ = హితము కానివి. 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఉత్పాతాన్‌ = ఉత్సాతములను, దృష్ట్వా = చూచి, రామః= 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ — లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. చాలా భయంకరములై రోమాంచమును కలిగించునవి, (ప్రజలకు. 
హితములు కానివి అయిన ఆ ఉత్పాత ములను చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో 
ఇట్టు పలికెను. PA 
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మూ. ఇమాన్‌ పశ్య మహాబాహో సర్యభూతాపహారిణః, 
సముత్రితాన్‌ మహోత్పాతాన్‌ సంహార్తుం సర్వరాక్షసాన్‌, శ్ర 


ప. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల లక్ష్మణా । సర్వభూతా 
పహారిణః = సకల్మపాణులను సంహరించునవి, సర్వరాక్షసాన్‌ =సకలరాక్షసు 
అను, సంహర్తుమ్‌ = సంహరించుటకు, సముత్చితాన్‌ == లేచినవి అయిన, ఇమాన్‌ 
ఈ, మహోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్పాతములను, పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా! సకలభూతముల వినాశమును చేయ గల గొప్ప ఉత్పాత 
ములు బయలుదేరినని. ఇవి సకలరాక్షసు ల ఏినాశమును సూచించుచున్న వి, వీటిని 
చూడుము. ర 


మూ. అమీ రుధిరధారాస్తు విసృజన్మః ఇృరస్యనాః, 
వ్యోమ్ని మేఘా వివరనే, పరుషా గర్హభారుణాః, ర్తీ 


ప. అ, రుధిరధారాః = రక్కధారలను, విసృజన్నః = విడచుచున్నవి, 
ఖరస్వనాః = పరుషమైన ధని గలవి, పరుషాః =పరుషముగా ఉన్నవి, గర్భ 
భారుణాః = గాడిదల వలె ఎజ్జిగా ఉన్న వి అయిన, అమీ = ఈ, మేఘాః_ 
మేఘములు, వ్యోమ్ని==ఆకాశమునందు, వివర్తన్తే = దొర్హుచున్నవి. 


తా పరుషమైన ధ్యనులతో, గాడిద వలె ధూసరవర్గము కలిగి చూచుటకు 
వికృత ములు గా ఉన్న ఈ మఘములు రక్కధారలను వర్షించుదు ఆకాశముమీద 
దొష్టచున్న వి. ' hk 


మూ. సరూమాళ్చ శరాః సర్వ మమ యుద్దాభినన్టితాః, 
రుక్కపృష్థాని చాపాని వివేష్టన్తే చ లక్ష్మణ. ర్‌ 


(ప. అ. (“మహాయుద్దాభినన్దినః” అను [పాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
యుద్ధాభినన్దినః = గొప్ప యుద్ధమున కై ఉత్సాహము చూపుచు, సర్వే = సమస్త 
మైన, మమ శరాః= నా బాణములు, సధూమాశ్చ= ధూమముతో కూడినవి, 


లక్ష్మణ = = లక్ష్మణా! రుక్కవృష్టాని = బంగారు పృష్టభాగములు గల, చాపాని చ 
=ధనస్సులు కూడ, వివేష్టన్తే= దొర్గుచు న్నవి. 
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తా. లక్ష్మణా! బాణము లన్నీ ధూమముతో కూడినవె మహాయుదము 

ట్ల 0 
నశె ఉత్సాహము చూపుచున్న వి. బంగారు “పెభాగములు గల ధనస్సులు ఎగిరి 
పడుచున్నవి. ర్ట 


మూ. యాద్భశా ఇహ కూజని, పక్షిణో వనచారిణః, 
అగతో నో భయం పాపం సం శయో జీవితస్య చ. 6 


జ 
| Gh 
oe 


పక్షిణః= పక్షులు, యాద్భశాః=ఎట్టి విధము కలవై , కూజన్లి =కూయు చున్నవో, 
దానిని పట్టి, నః = మనకు, ఆగతః = ఎదుటనే, భయమ్‌ = భయము, (ప్రాప్వమ్‌ 
=వచ్చి ఉన్నది. బీవితస్య = బీవితముయొక్క_ , సంశయః చ- సంశయము 
కూడ వచ్చి ఉన్నది. 


, అ. ఇహ = ఇక్క, డే, వనచారిణః = వనమునందు సంచడించు, 


తా. అరణ్యములో సంచరించు పక్షులు కూసే పద్ధతిని పట్టి మనకు 
అపాయము దగ్గరలోనే రానున్నట్లు జీవితము కూడ సంశయాస్పదమె నటు 
| ఇ ౧ 

తోచుచున్నది. ౨౨. . 6 


మూ. సం|పహారస్తు సుమహాన్‌ భవిష్యతి న సంశయః, 
అయమాఖ్యాతి మె బాహుః స్పురమాణో ముహుర్ముహుః. 


సంనికర్ణే తునః శూర జయం శ|తోః పరా జయమ్‌, 
స్యపభం చ | పసన్నం చ తవ వక కం హొ లక్ష్యతే. 


దై. అ. సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, సం|పహారస్తు = యుద్దమైతే, 
భవిష్యతి =కాగలదు . సంశయః. సంశయము, న= లేదు. శూర==ఓ! శూరుడాః! 
ముహుః ముహుః = మాటి మాటికి, స్పురమాణః = = అదురుచున్న, అయమ్‌ = ఈ, 
మే బాహుః = నా బాహువు, సంనిక ర్లే= సమీపమునందు, నః = మనయొక్క, 
జయమ్‌ = జయమును, శతోః ౨ శ్యతువుయొక్క, పరాజయమ్‌ == పరాజయ 
మును, అఖ్యాతి = చెప్పుచున్నది. తవ = సనీయొక; ప్రాం ర! 
సపళభం చ= కాంతితో కూడినది గాను, (పసన్నం చ= (పసన్నము గాను, 
లక్ష్యతే హి = చూడ బడుచున్నది కదా. 


తా. ఓ! శూరుడా! చాల గొప్ప యుద్దము జరు నున్నది. సం దేహము 


లేదు. మాటిమాటికి అదురు చున్న నా బాహువు మనకు జయము, శతువుకు 
పరాజయము సమీపమునందే ఉన్నట్టు చెప్పుచున్నది. నీ ముఖము కూడ కాంతి 


మంత మై, (పసన్నముగా కనబడుచున్నది. ఇది కూడ మన జయమును సూచించు. 
చున్నది. రి 


మూ. ఉద్యతానాం హౌ యుద్దార్గం యేషాం భవతి లక్ష్మణ, 
నిష్పభం వదనం తేషాం భవత్యాయుఃసరిక్షయః. ర్ట 


ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! యుద్ధార్గమ్‌ = యుద్ధముకొర కై, _ఉద్యతా' 
నామ్‌ = ఉద్యుక్తు లై లెన, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క, వదనమ్‌ _ ముఖము, నిష్ప 
భమ్‌ = కాంతి లేనిది, భవతి = అగునో, తేషామ్‌ = వారియొక్క, ఆయుః 
వరిక్షయః చ ఆయుర్దాయము యొక, క్షయము, భవతి = ఆగును. 


తా. లక్ష్మణా! యుద్ధమున కై ఉద్యుకులైన ఎవరి ముఖము కాంతినిహిన. 
మగునో వారి ఆయుర్దాయము క్షీణించిన దని అర్థము. ర 


మూ. రక్షసాం నర్షతాం "మోర; [శూయతే చ మహాధ్యనిః, 
ఆహతానాం చ భేరీణాం రాక్షసైః కూరకర్మభిః. 10 


(ప. అ. నర్దతామ్‌ = అరచుచున్న, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క,. 
_ర్రూరకర్మభి ః=|కూరము లైన కర్మలు గల, రాక్షసైః = రా్షసులచేత, ఆహతా' 
మ్‌ == (మోగించబడిన, భేరీణాం చ= భరీలయొక.., -ఘూరః= భయంకర 


మైన, మహాధ్వనిః=గొప్ప ధ్వని, [హయతే చ= వినబడు చున్నది. 


తా. రాక్షసుల ఆరపులు, _(కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసులు _మోగించు. 
చున్న భేరిల భయంకర మైన మహాధ్వని వినవచ్చుచున్న వి. 10 


మూ. ఆనాగత విధానం హి కర రృవ్యం శుభమిచ్చతా, . 
ఆపదం శజ్బ_మానేన పురు షేణ విపశ్చితా. 15. 

వ. అ. ఆపదమ్‌ ఆపదను, శజ_మానేన=శంకించుచున్న , శుభమ్‌ 
శుభమును, ఇచ్చతా = కోరుచున్న, విపశ్చితా = విద్వాంసు డైన, పురు షేణ= 


పురుషనిచేత, అనాగతవిధానమ్‌ = రాబోవుదానికి (పతికియ, కర్తవ్యం హి 
చేయదగినది కదా? 
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తా. ఆపద రానున్న దని ఆశంక కలిగినపుడు, శుభమును. కోరు బుద్ది 
మంతుడైన పురుషుడు రాబోవుదానికి |పతి|క్రియ చేసుకొనవలెను కదా: 11 


మూ. తస్మాద్భృహిత్యా వై దేహం శర పాణిర్హనుర్దరః, 
గుహామాాశయ శెలస్య దుర్గాం పాదపసంకులామ్‌. 12 


ప. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, గృహీత్వా 
= (గహించి, శరపాణిః = బాణములు హ స్తమునందు కలవాడ వై, ధనుర్ణరః = 
ధనస్సును ధరించినవాడవై , శైలస్య = పర్వతముయొక్క-, దుర్గామ్‌ = (పవేశింప 
శక్యము కాని, పాదపసంకులామ్‌ = వృకములచే వ్యాకులమైన, గుహామ్‌ = 
గుహను, ఆశయ = ఆశయించుము, 


తా. అందుచేత నీవు ధనుర్చాణములు ధరించి, సీతను సీవెంట గైకొని 
వెళ్ళి, వృక్షముల చేత వ్యాపమై (పవెశింప శక్యము కాని పర్వతగుహలో ఉండుము. 


మూ. వతికూలితు మిచ్చామి న హి వాక్యమిదం త్యయా, 
శాపితో మమ పాదాభ్యాం గమ్యతాం వత్స మా చిరమ్‌. 


(ప. అ. ఇదం౦ వాక్యమ్‌ == ఈ వాక్యమును, త్వయా == సీచేత, (పతికూలి 
తుమ్‌ == (పతికూలము చేయుటకు, న ఇచ్చామ్‌ = ఇష్టపడను. వత్స = వత్సా ః 
మమ పాదాభ్యామ్‌ = నా పాదములచేత, శాపితః అసి = ఒట్టు పెట్టబడితివి. గమ్య 
తామ్‌ = వెళ్లిదవుగాక. చిరమ్‌ = ఆలస్యము, మా = వద్దు. 


తా. “నేనే రాక్షసులను సంహరించెదను” మొదలైన మాటలు చెప్పి నా 
మాటకు సీవు అడ్డు చెప్పుట నా కిష్టము లేదు. నా పాదాల పై ఒట్టు పెట్టి చెప్పు 
చున్నాను. నాయనా! వెంటనే వెళ్ళుము; ఆలస్యము చేయవద్దు. 13 


మూ. త్యం హి శూరశ్చ బలవాన్‌ హన్యా హ్యేతాన్న సంశయః, 
స్వయం తు హన్తుమిచ్చామి సర్వానెవ నిశాచరాన్‌. 4 


వ. అ. త్వమ్‌=నీవు, హరశ్చ = వూరుడవు, బలవాన్‌ = బలవంతుడవు. 
ఏతాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, హన్యాః హి = చంపగలవు. తు = కొని, సర్వానేవ= 
సమసమైన, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, హన్ల్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


శ్రి ఇ 
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తా. నీవు శూరుడవు; బలవంతుడవు, అందుచేత నీవే ఈ రాక్షసులను 
చంపగలవు; సందేహము లేదు. కాని ఈ రాక్షసుల నందరినీ నేనే స్వయముగా 
చంపవలె నని కోరుచున్నాను. కీ 


మూ. ఏవము కస్తు రామేణ లక్ష్మణః సహ సీతయా, 
శరానాదాయ చాపం చ గుహాం దురా రాం సమా్శాశయత్‌. 15 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, శరాన్‌ - బాణములను, చాపం చ=ధనస్సును, ఆదాయ 
= (గహించి, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, దుర్గామ్‌ = [ప్రవేశింప శక్యము 
కాని, గుహామ్‌ -- గుహను, సమాాశయత్‌ = అశయించెను. 


తా, లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ (పకారము, ధనుర్బాణములు ధరించి, సీతను 
వెంట తీసికొని, | పవేశింప శక్యము కాని గుహలోనికి |పవేశించెను. 15 


మూ. తస్మిన (పవిష్టై తు గుహాం లక్షణ నహ సీతయా, 
హవన్గ నిర్యుక్త మిత్ఫు కాం రామః కవచమావిశత్‌ 16 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, లక్ష్మణె = లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ_సీతతో 
కూడ, గుహామ్‌ = గుహను, (దవ్వ = (పవేశించినవా డగుచుండగా, రామః = 
రాముడు, హ న= అమ్మయ్య : నిర్యు కమ్‌ = మంచిఉపాయము! ఇతి = అని, 
ఉకాా = పలికి, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆవిశత్‌ = (పవేశించెను. 


తా. లక్ష్మణుడు సీతతో గుహలో |పవేశించిన పిదప రాముడు"అమ్యయ్య! 
మంచి పని చేసితిని 1” అని అనుకొనుచు కవచమును తొడుగుకొనెను. మగ 


స తేనాగ్ని నికాశేన కవచేన విభూషితః, 
బభూవ రామ స్తేమిరె విధూమో ౬గ్నిరివోల్టితః. 17 


దే. అ. అగ్నినికాశేన = అగ్నితో సమానమైన, తేన = ఆ, కవచేన = 
కవచముచేత, విభూషితః = అలంకరించబడిన, సః రామః=ఆ రాముడు, తిమిరే 
= చీకటియందు, ఉరత్టితః = పైకిఎగ సిన, విధూమః = ధూమము లేని, అగ్నిరివ 
= అగ్నివలె, బభూవ = ఉండెను, 
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తా అగ్నితో సమానమైన ఆ కవచముచేత ఆలంకృతుడై రాముడు, చీకట్లో 
[పజ్యలించుచున్న , ధూమము లేని అగ్ని వలె |వకాశించెను. 17 


మూ. స చాపముద్యమ్య మహచ్చరానాదాయ వీర్యవాన్‌, 
బభూవావస్థిత స్తత జ్యాస్యనైః పూరయన్‌ దిశః. 18 


(వ. అ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, సః = ఆ రాముడు, మహత్‌ 
= గొప్పదైన, ఛ్రాపమ్‌ == ధనస్సును, ఉద్యమ్య == ఎత్తి, జ్యాస్వనైః = నారి 
అవస్థితః = నిలచినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా, పరాకమశాలియైన ఆ రాముడు గొప్ప ధనస్సును ఎత్తి, బాణములు 
(గహించి, టంకారధ్వనులచెత దిక్కులను నింపుచు అక్కడ నిలచెను. 18 


మూ. తతో దేవాః సగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ స సహ చారణైెః, 
సమయుశ్చ మహాత్మానో యుదదర్శనకాజైిణః. 19 
ధక క్షి 


(వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సగన్ధర్వాః = గంధర్వులతో గూడిన, 
'దేవాః!= దేవతలు, మహాత్మానః = మహాత్ములైన, సిద్దాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః 
సహ == చారణులతో కూడ, యుద్ధదర్శనకాజ్జిణః = యుద్ధ ముయొక ,- దర్శన 
మును కోరుచు, సమేయుః = కలసివచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట, ఆయుద్ధమును చూచుటకై మహాత్ములై న దేవతలు, గంధ 
రులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసి వచ్చిరి. 19 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో లోకే _బహ్మర్షిస త్రమాః, 
సమేత్య చోచుః సహితా అన్యోన్యం పుణ్యకర్మణః. 20 


లి 
(ప, అ, మహాత్మానః ౨ మహాత్ము లైన, బుషయశ్చ = బుషులు, లోకే - 
ఆ లోక మునందలి, (బహ్మర్షిసతమాః = శెమ్మలైన (బ్రహ్మర్షులు వచ్చిరి. పుణ్య 
కర్మణః = పుణ్యకర్మలుగల వారందరు, సమేత్య = దగ్గరగా, ఆన్మోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, సహితాః = కలసినవారై , ఊచుః = ఇట్టు పలికిరి. 
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తౌ. మహాత్ములైన బుషీశ్వరులు , లోకములో ఉన్న ోషులిన (బ్రహ్మ 
ధలు కూడ వచ్చిరి. ఆ పుణ్యాత్ము లందరు కలిసి ఒకరితో ఒకరు ఇట్టనిరి. 20 
మూ. స్వస్తి గోబాహ్మణెభ్యో౭స్తు లోకానాం యేఒ౬భిసంగతా, 
జయతాం రాఘవో యుద్దే పౌలస్మాన్‌ రజనీచరాన్‌, 91 

చ్యకహస్తో యథా యుద్దె సర్వానసుర పుజ్లవాన్‌. 


వ. అ. తా.చూ. 2శివ సర్గ శ్లో. 27, 28, 


ఈ శ్లోకాలు పాచ్యపాఠంలో ఇక్క_డ లేవు. 


మూ. ఏవముక్త్వా పునః పోచురాలోక్య చ పరస్పరమ్‌, 29 
చతుర్దశ సహసాణి రక్షసాం ఖీమకర్మణామ్‌, 
ఏకళ్చ రామో ధర్మాత్మా కథం యుద్దం భవిష్యతి, |. 


(ప, అ. వవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, ఆలోక్య చ = చూచి, పర 
స్పరమ్‌ = పరస్పరము, పునః = మరల, (పోచుః = పలికిరి. భీమకర్మణామ్‌ = 
భయంకరమైన పనులు గల, రక్షసా మ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = పదు. 
నాలుగు, సహ స్తొణి = వేలు. ఉన్నవి. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామళ్చ_ 
రాముడు, ఏకః = ఒక్కడే; యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, కథమ్‌ = ఎట్టు, భవిష్యకి= 
కాగలదో . 


తా. ఈవిధముగా పలికి ఆ దేవతాదులు పరస్పరము చూచుకొనుచు. 
మరల ఇట్టు అనుకొనిరి. “భయంకరములైన పనులు చేయు రాక్షసులు పదునాలుగు 


వేలమంది ఉన్నారు. ధర్మాత్ముడైన రాము డొక్కడే ఉన్నాడు. యుద్ధము ఎట్టు 
జరుగునో కదా.” “29, Fy 


మూ. ఇతి రాజర్షయః సిద్దాః సగణాశ్చ ద్విజర్లథాః కి. 
జాతకౌతూహలా సస్థర్విమానస్తాళ్చ దేవతాః. 24 


ప అ. రాజర్షయః = రాజర్లులు, సగణాః = గణములతో కూడిన, 
బద్దాః = సిద్దులు, ద్విజర్ష భాః == ద్విజ (శేమ్టలు, విమానస్తాః = విమానముల9 
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దున్న, దేవతాశ = దేవతలు, ఇతి = ఇట్టు, జాతకౌకూహలాః = పుట్టిన వేడుక 
గలవారై; తస్టుః = = ఉండిరి. 


తా. రాజర్లులు, సిద్దులు, గణములు, ద్విజ్యశేమ్లులు, విమానాలలో ఉన్న 
దేవతలు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచు, మిక్కిలి వేడుకతో నిలచి ఉండిరి. 


మూ. ఆవిష్టం తెజసా రామం సంగ్రామశిరసి స్థితమ్‌, 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయాద్యివ్యథిరే తదా. చక్‌ 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సంగామకిరసి = యుద్ధమునకు అ|గభాగము 
నందు, స్థితమ్‌ = నిలచియున్న, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌=ఆవేశింపబడి 
ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్ట్యా = చూచి, సర్యాణి= సమస మైన, భూతాని __ 
(ప్రాణులు, భయాత్‌ = భయమువలన, వివ్యథిరే = వ్యథ చెందినవి, 


తా. ఆ సమయమునందు, యుద్దము చేయుటకై నిలచిన ఆ రాముణ్జి రక 
అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవహించి ఉండెను. అట్టి ఆ రాముణ్ణి చూచి అక్కడ 
నున్న [పాణు లన్నీ భయముతో కలత చెందెను. 95 


మూ. రూపమ్మ పతిమం తస్య రామస్యాక్టి సష్టకర్మణః, 
బభూవ రూపం (కుద్దస్య రుద స్యేవ మహాత్మనః. 96 
ప అ, అకిష్టకర్మణః = _గ్రమపడకుండా పని చెయు, తస్య రామస్య= 
ఆ రాముని యొక్క, అ[పతిమమ్‌ = సాటి లేని, రూపమ్‌ = రూపము, |కుదస్య= 


(ay 
(కుర్గుడెన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రుదస్య = రు్ముదునియొక్క-, రూప 
మవ _ రూపమువలె, బభూవ = ఉండెను. 


తా. శమపడకుండ పనులు చేయు రాముని సాటి లేని ఆ రూపము, 
శోపించిన మహాత్ముడైన రుదుని రూపము వల ఉం డెను. (పోల్చినచో ఆ 
రుదుని రూపముతో పోల్చవలెను కాని మరొకటి ఏదీ లేదని భావము). రర 


మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాదం 'ఘోరవర్మాయుధధ్వజమ్‌, 
అనీకం యాతుధానానాం సమన్నాత్పత్యదృశ్యత. 2 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, గమ్బీరనిర్హాిదమ్‌ = గంభీరమైన ధ్వని 
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కలది, 'ఘోరవర్మా యుధ ధ్యజమ్‌ = భయంకరము లైన కవచములు, ఆయుగ్ర 
ములు, ధ్వజములు గలది అయిన, యాతుధానానామ్‌ == రాషసులయొక్క,? 
ఆనీకమ్‌ = సేన, సమనాత్‌ = అంతటా, _పత్యదృశ్యత = చూడబడెను. 


తా, ఇంతలో గంభీరమైన ధ్వని చేయుచు, భయంకరములైన క్రవ్వ 
ములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు ధరించి వచ్చుచున్న రాక్షసుల సైన్యము 
నలుమూలల కనబడెను. 97 


మూ. సింహనాదం విసృజతా మన్యోన్యమభిగర్భతామ్‌ 
చాపాని విష్పారయతాం జృమృతామప్యఖక్షశః, 98 


yw 


విపఘు ష్టస్వనానాం వ్ర దున్దుఖీశ్చాపి నిఘ్న తామ్‌ 
తేషాం సుతుములః శబ్దః పూరయామాస తద్యనమ్‌. 99 


వే. అ. సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, విసృజతామ్‌ = విడచుచున్న 
వాళ్ళు, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, అ భిగర్భతామ్‌ == ఎదురుగా నిలచి గర్జించు 
చున్నవాస్ట, చాపాని = ధనస్సులను, విష్పారయతామ్‌ = చరచుచున్న వాళ్ళు, 
ఆభీక్షశః = ఎక్కువగా, జృమృతామపి = ఆవులించుచున్న వాళ్ళు, వ్మిపఘుష్ట 
స్వనానాం చ= అరపుల ధ్వనులు కలవాళ్లు, దున్లు భీశ్చ అపి = దుందుభులను, 
నిఘ్నతామ = కొట్టుచున్న వాళ్లు అయిన, తేషామ్‌ = వాశ్ళయొక్క, సుతుముల।ః= 
చాల వ్యాకులమైన, శబ్దః = శబ్దము, తద్వనమ్‌= ఆ వనమును, పూరయామాసజ 
నిం "పెను.. 


తా. ఆ రాక్షసులలో కొందరు సింహనాదములు చేయగా, మరి కొందరు 
ఒకరి వైపు మరొకరు తిరిగి గర్జించుచుండిరి. కొందరు ధనుషంకారము చేయ 
చుండిరి. కొందరు ఎక్కువగా ఆవులించుచుండిరి. కొందరు చాల గట్టిగా అరచు: 
చుండిరి. కొందరు దుందుభులు మోగించుచుండిరి. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు 
చేయు వ్యాకులమైన శబ్దము ఆ వనమును నింపివేసెను. 28, 29 


మూ. తేన శబ్దేన వి తసాః శ్యాపదా వనచారిణః, 
దృుదువుర్య[త నిఃశబ్దం పృష్టతో న వ్యలోకమన్‌. 8 
ప. అ. తేన శబ్దేన = ఆ ధ్యనిచెత, సం|తసాః = భయపడిన, వన 
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రారిణః = వనమునందు సంచరించు, శ్వాపదాః = కూరమృగములు, యత = 
ఎక్కడ; నిఃశబ్రమ్‌ = శబ్దము లేదో. అక్కడికి, దు్యదువు 


8 = పరుగెత్తినవి; 
ఫృష్టతః = వెనుకకు, న వ్యలోకమన్‌ = చూడలేదు. 


తా. ఆ ధ్వనికి భయవడి వనములో సంచరించే (కూరమృగములు, 
వనుకకు తిరిగి చూడకుండా ధ్యిని లేని చోటికి పారిపోయినవి. 20 


మూ. తత్సనికం మహాఘారం రామం సముపసర్పత, 
ధృతనాన్నాపహరణం గమ్బిరం సాగరోపమమ్‌. al 


(ప. అ. మహామఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, ధృతనానా[పహరణమ్‌ = 
ధరించబడిన ఆనేక విధములైన ఆయుధములు కలది, గమ్బీరమ్‌ = గంఫీరము, 
సాగరోపమమ్‌ = సము ద్రముతో సమానము అయిన, తత్‌ అనీకమ్‌ = ఆ సేన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సముపస ర్పత = చెరను.. 


తా, సము దము వలె చాల గంభీరమై చాల. భయంకరముగా ఉన్న 
ఆ సైన్యము ఆనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి రాముణ్ణి సమీపించెను. 81 


మూ. రామో౭పి చారయంశ్చక్తుః సర్వతో రణపణ్జితః, 
దదర్శ ఖర సైన్యం తద్యుద్దాభఖిముఖముర్జితమ్‌..  లీ2 


వ. అ. రణపణ్జితః = యుద్దమునందు పండితుడైన, రామోఒపి = 
రాముడు కూడ, చక్షుః _ న్రేతమును (దృష్టిని), సర్వతః = అన్ని వెపులా, 
చారయన్‌ = |పసరింపచేయుచు, యుద్దాభిముఖమ్‌= యు ద్ధమునకు అభిముఖ మైన, 
ఉర్తితమ్‌ = బయలుదేరి వచ్చిన, తత్‌ ఇ ఆ, ఖరైన్యమ్‌ = ఖరుని “నెన్యమును, 


దదర్శ = చూచెను. 


తా, యుద్ధములో చాల సమర్జ్హుడెన రాముడు కూడ తన దృష్టిని అన్ని 
వైపులా (వసరింవళేసి, తనతో యుద్ధమునకై లేచి వచ్చిన ఖరుసి సెన్య మును 
చూచెను. లిల్లి 


మూ. వితత్య చ ధనుర్భీమం తూణ్యాళ్చొద్దుత్య సాయకాన్‌, 
[కోధమాహారయ త్రీ వం వధార్శం సర్వర క్షసామ్‌. తికి 
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(ప. అ. భీమమ్‌ = భయంకరమైన, ధనుః = ధనస్సును, వితత్య == విస్త 
రింపచేసి, తూణ్యాః= అంబులపొదినుండి, సాయకాన్‌ = బాణములను, ఉద్భృత్యజ 
ఎత్తి (పెకి తీసి, సర్వ రక్షసామ్‌ = సమ స్తరాక్షసులయొక్క, వధార్థమ్‌ = వధ 
కొరకు, త్మీవమ్‌ = త్మీవమైన, కోధమ్‌ = కోధమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. రాముడు భయంకర మైన ధనస్సును చారించి, అంబులపొది నుండి 
బాణములు పెకి తీసి, సకలరాక్షసుల వధకొర కై తీ వమైన కోధము తెప్పించు 
కొనెను, శ్రి 


మూ. దుష్పేకః సో౬భ వతృృద్దో యుగానాగ్నిరివ జ్వలన్‌, 
తం దృష్ట్వా తేజసా విష్టం పాదవన్‌ వనదేవతా;. లి4 


వ. అ. | కుద్దః = కుద్దుడెన, సః = ఆ రాముడు, జ్యలన్‌ =|పజ్యలించు 
చున్న, యుగానాగ్నిరివ = (పలయకాలాగ్ని వలె, దు ష్పేక్షః = చూచుటకు 
శక్యము కానివాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. తేజసా = తేజస్సుచే త, ఆవిష్టమ్‌ == ఆవే 
శింపబడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, వనదేవతాః _ వనదేవతలు, 
[పప్మాదవన్‌ = పారిపోయిరి. 


తా, కుద్ధుడైన ఆ రాముడు, పజ్వలించుచున్న ప్రలయకాలాగ్ని వలె 
చూచుటకు భయరికరుడుగా ఉండెను. గొప్ప తేజస్సుతో నిండి యున్న ఆ రాముణ్ణి 
చూచి భయపడి వనదేవతలు పారిపోయిరి. 94 


మూ. తస్య (కుద్దస్య రూపం తు రామస్య దదృశె తదా, 
దక్షస్యేవ |క్రతుం హన్తుముద్యతస్య పినాకినః. తిల 
(ప. అ. తదా == అప్పుడు, కుద్ధస్య = కోపించిన, తస్య = ఆ రాముని 
యొక్క, రూపమ్‌=రూపము, దక్షస్య = దక్షునియొక్క, (కతుమ్‌ ఆయాగమును, 


హనుమ్‌ = ధ్యంసము చేయుటకు, ఉద్యతస్య = ఉద్యుక్తుడెన, పినాకినః ఇవ = 
శివుని రూపము వలె, దదృశే = చూడబడెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముని రూపము, దక్షుని యజ్ఞముధ్వంసము చేయుటకు 
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ఉద్యమించి పినాక మను ధనస్సును హ స్తమునందు ధరించిన రుదుని రూపము 
వల ఉండెను. ల ష్‌ రెస్‌ 


మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగామశిరసి స్థితమ్‌, 
లర శాక లర ం 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయారాని _పద్ముదువుః. 86 
(వే. అ. తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌ = ఆవేశింపబడిన, సంగామ 
శిరసి == యుద్దాగమునందు, సితమ్‌ = నిలచిన, రామమ్‌ = రాముణి, దృష్యా= 
(న థి ణు యల | 
చూచి, సర్వాణి = సమస మైన, భూతాని = |[పాణులు, భయారాని =భ యముచేత 
'పీడింపబడినవై, (ప్రదుదువుః = హెరిపోయినవి. 
తా. అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవరింపగా యుద్దా[గ భాగమునందు నిలచి 
ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూచి సకలభూతములు భయముచేత పీడితములై పారిపోయి 
నవి, 86 
మూ, తత్కార్ముకైరాభర ఖై ర్ధ్వ జైశ్చ 
తై ర్వర్మ భిళ్చాగ్నిసమాన వర్జైః, 


బభూవ 'సెన్యం కిరితాశథనానాం 


సూర్యోదయె నీలమివా భబ్బన్లమ్‌. ల? 


ఇత్యార్షే శ్రీమ_దామాయణే వాల్మీ కీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతుర్వింశః సర్గః. 


వ. అ. పిశితాశనానామ్‌ = రాక్షసులయొక 3, తత్‌ = ఆ, 'నెన్యమ్‌ = 
సైన్యము, కార్ముకైః = ధనస్సులచేతను, ఆభరణైః = ఆభరణములచేతను, 
ధ్వజైశ్చ = ధ్యజములచేతను, అగ్నిసమానవర్దెః = అగ్నితో సమానమెన వరము 

జ ణ్‌ లూ ణ 


గల, తైః= ఆ, వర్మభిః = కవచములచేతను, సూర్యోదయ = సూర్యోదయ 
సమయమునందు, నీలమ్‌=-నల్లని, అ|భబృన్గమివ= మేఘముల సముదాయము 
వలె, బభూవ డా ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షస సైన్యము ధనస్సులతోను, ఆభరణముల తోను, ధ్వజముల 


తోను, అగ్నితో సమానమైన వర్ణము గల కవచములతోను నిండి యుండుటవేత 
సూర్యోదయసమయమునందు సూర్యకాంతి (_పసరించుచున్న నల్దని మేఘసమ, 
దాయము వలె ఉండెను. 99 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదినాల్లవ సర్గ సమా వము. 


అథ పజ్బువింశ 8 సరః 
గ 
[రా 7 లక) యుద్దానికో విశ రాక్షనులను నంవారించుణి ]. 


మూ ఆఅవష్టబ్దధనుం రామం కుద్దం చ రిపుఘాతినమ్‌, 
దదర్శాశమమాగమ్య ఖరః సహ పురఃనరై ౩. 1 


వ. ఆ- ఖరః = ఖరుడు, పురఃసరై * సహ= తన ముందు నడచు వెని 
కులతో కూడిక, ఈ [శమమ్‌ = ఆ[శమమును, ఆగమ్య = చేరి, ఆవష్టబ్దధనుమ్‌ = 
నిలబెట్టబ డి న 'భనస్సు కలవాడు, |కుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు, రిపుఘమాతినమ్‌ = 


గక్రువులను న 9 హరించువాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దదర్శ == చూచెను. 


తా. ఖరుడు తన ముందు నడచి వచ్చు నెనికులతో కూడ కలసి ఆశ 
మము చేరి, అక ్ర్రాడ కుద్దుడె ధనస్సును నేలపై నిల బెట్టి పట్టుకొని ఉన్న శతు 
సంహారకు డై న రాముఖ్జి చూచెను. { 


మవా. తం దృష్ట్వా సశరం చాపముద్యమ్య ఖరనిస్స్వనమ్‌, 
రామస్యాభిముఖం సూతం చోద్యతామిత్యచోదయత్‌ . 2 


(ప. 629 తమ్‌ = ఆ రాముజ్ది, దృష్ట్వా = చూచి, ఖరనిస్స్వనమ్‌ = పరుష 
మైన ధ్వను భల, సశళరమ్‌ == శరములతో కూడిన, చాపమ్‌ా =ధనస్సును, ఉద్యమ్య 
= ఎత్తి, రామున్యు = రామునకు, అభిముఖమ్‌ == ఎదురుగా, చోద్యతామ్‌ == తోల 
బడుగాక, ఇళ == అని, సూతమ్‌ = సారథిని, అచోదయత్‌ = పేరేపించెను. 


తా. ఇఖుదుడు ఆ రాముణ్ణి చూచి, పరుషముగా ధ్వని చ చేయు, బాణసహిత 
మైన ధనసు్చనము పెకి ఎత్తి “రథమును రాముని వద్దకు తీసికొని వెళ్ళుము" 'అని 
సారధిని (కు కెపెంచను. 2 


మయా న ఖరస్యాజ్ఞయా సూత స్తురగాన్‌ సమచోదయత్‌ , 
యత రామో మహాబాహు రేకో ధూన్వన్‌ స్టి సితో ధనుః. లి 


శ00 శ్రీ మ్మదామాయణవృ 


(ప. అ. నః సూతః= ఆ సారధి, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, ఆజ్ఞయా= 
ఆజ్ఞచేత, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఏకః= ఒంటరిగా ఊన్న, రామః 
= రాముడు, యత = ఎక్కడ, ధనుః = ధనస్సును, ధూన్వన్‌ = క దల్చును, 
సితః = నిలచెనో అక్కడికి, తురగాన్‌ = గుజ్బములను, సమచోదయత్‌ __ 
(తోలెను. 


తా. ఆ సారథి ఖరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి, మహాబాహువైన రాముడు ధనస్సు 
కదల్స్పుచు ఏకాకిగా నిలచి ఉన్న |పదేశమునకు రథమును తీసికొని వెర్తెను. ్ట 


మూ. తం తు నిష్పతితం దృష్ట్వా సర్వే తే రజనీచరాః, 
నర్జమానా మహానాదం సచివాః పర్యవారయన్‌. h 


(ప. అ, నిష్పతితమ్‌ = ముందుకు వచ్చిన, తమ్‌ ఆ ఖరుణ్ణి, దృష్ట్వా 
= చూచి, సచివాః = మంతులైన, తే= ఆ, సర్వే= సమస మైన, 'రజనీచరాః 
— . రాక్షసులు, మహానాదమ్‌ == గొప్ప థ్వని కలుగు నట్టుగా, నర్జమానాః శజధ్వని 
చేయుచు, పర్యవారయన్‌ = = అతని చుట్టు చేరిరి. ' 


తా. ఖరుడు ముందుకు వచ్చుట చూచి ఆతని మంతులైన రాక్షనసు లందరు 
. అరచుచు ఆతని చుట్టూ చేరిరి. 4 


స తేషాం యాతుధానానాం మధ్య రథగతః ఖర?) 
బభూవ మధ్యే తారాణాం లోహితాజ్ల ఇవోదితః. ర 


ప. అ. తేషాం యాతుధానానామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొక్క_, మధ్యే = 
మధ్యయందు, రథగతః = రథమునం దున్న, ఖరః = ఖరుడు, తారాణామ్‌ = 
నక్షతములయొక్క_, మధ్యే = మధ్యయందు, ఉదితః = ఉదయించిన, లో హితాబ్ల 
ఇవ = కుజుడు వలె, బభూవ = = ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుల మధ్య రథము పె ఉన్న ఆ ఖరుడు, నక్షత ముల మధ్య 
ఉదయించిన కుజ గ హము వలె ఉండెను. ర 


మూ. తతః శరసహ| సేణ రామమ|పతిమాజసమ్‌, 
_ .. అర్హయిత్వా మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. | 
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[వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, ఖరః= ఖరుడు, సమరే= యుద్దము 
CG 

వందు, శరసహ,_ "సేణ = అనేకబాణములతో, అ పతిమౌజసమ్‌ == సాటి లేని కాంతి 

గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అర్హయిత్వా = పీడించి, మహానాదమ్‌ _ గొప్ప ధ్వని 


కలుగునటుగా , ననాద = అరచెను. 
౧ 


తా. పిమ్మట ఖరుడు సాటి లేని కాంతి గల రాముణ్ణి, యుద్దమునందు, 
ఆనేక బాణములు |[పయోగించి పీడించి బిగ్గరగా అరచిను. 6 


మూ. తతస్తం ఫీమధన్వానం (కుద్దాః సరే సిశాచరాః, 
రామం నానావిధ్రై 8 శ స్రైెర భ్యవర్ష న్త దుర్దయమ్‌. 7 


పే. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే=సమ స్తమైన, (కుద్దాః=క్‌ పించిన, 
నిశాచరాః = రాక్షసులు, ఖీమధన్వానమ్‌ = భయంకర మైన ధనస్సు గల, దుర్భ 
యమ్‌ = జయింవ శక్యము కాని, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నానావిధైె 8= అనేక 
విధములైన, శ మై: = ఆయుధములచేత, అభ్యవర్షన్‌ = వర్షించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసు లందరూ కూడ కోపముతో, భయంకరమైన 
ధనస్సు ధరించి ఉన్న, జయింప శక్యము కాని ఆ రాముని పై అనేకవిధములైన 
శస్త్రములు కురిపించిరి. 7 


(ప. అ. రాక్షసాః == రాక్షసులు, రోషతత్పరాః = రోషావిష్టులె, ముద్ద రైః 
= ముద్దరములచెత , పట్టినైః = పట్టిసముల చేత, హలెః = హూలములచేత, పాెః 
= పాసములచేత, ఖడ్జెః 1=ఖడ్గములచేత, పరశ్వ థెః ౩= గం్యడగొడ్డక్టచేత , సమరే 


= యుద్ధమునందు, రామమ్‌ = = రాముణ్ణి, నిజఘ్నుః = కొట్టిరి. 


తా. రాక్షసులు రోషావేశముతో ఆ రాముణ్ణి, యుద్దములో, ముద్ద రములు, 
పట్టిసములు , శూలములు, |పాసలు, ఖడ్గములు, గం డగొర్డళ్ళు మొదలెన ఆయు 
ధాలతో కొటిరి. . రి. 


మూ. తే వలాహకసంకాశా మహానాదా మహౌజసః, 
అభ్యధావ న్ల కాకుత్సం రథై ర్వాజిభిరెవ చ: 9 
గజైః పర్వతకూటాభై రామం యుద్దె జిఘాంసవః. 


(వే. అ. వలాహకసంకాశాః = మేఘములతో సమానులు, మహానాదాః == 
గొప్ప ధ్వనులు కలవారు, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు కలవారు అయిన, తేజ 
ఆ రాక్షసులు, రథై ః = రథములతోను, వాజిభిరేవ చ = గుజ్బములతోను, పర్వత 
కూటాభై ః = పర్వత శిఖరములతో సమానము లైన, గజై = ఏనుగులతోను, యుద్దె 
= యుద్దమునందు, జిమాంసవః = (రాముణ్ణి ) చంప దలచినవారై , రామమ్‌ == 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావ న = పరుగె తీరి. 


తా. మేఘాల వంటి ఆకారములు గల మహాతేజఃశాలు లైన ఆ రాక్షసులు, 
గొప్ప ధ్వని చెయుచు, యుద్దములో రాముణ్ణి సంహరించవలె నను కోరికతో, 
రధములు, గుజ్జములు , పర్యతశిఖరములవంటి ఏనుగులు ఎక్కి ఆ రాముని 
మీదకు వెళ్ళిరి. 9 


మూ. తేరామే శర వర్షాణి వ్యసృజన్‌ రక్షసాం గణాః, 10 
శె లెన్ట్రమివ ధారాభిర్వర్షమాణా వలాహకాః. 


దః అ. తే= ఆ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, గణాః = గణములు, 
రామే_ రామునిమీద , వర్షమాణాః = వర్తించుచున్న, వలాహకాః = మేఘములు, 


ధారాభి; = జలధారలచేత. చె శై లెన్గమివ = = పర్వతరాజునువలె, శర వర్తాని=బాణ 
వర్షములను, వ్యసృజన్‌ = విడ చినవి. 


తా. ఆ రాక్షసగణములు వర్తించుచున్న మేఘము పర్వతరాజు మె పె జల 

ధారలు కురిపించి నట్టు, రాముని పై బాణవర్షములను కురిపించిరి. 10 

మూ. స తైః పరివృతో మోరైః రాఘవో రక్షసాం గణైః, 11 
తిథిష్యివ మహాదేవో వృతః పారిషదాం గతః. 


(వ. అ. సః_ ఆ, రాఘవః ౩ రాముడు, ఘోరెః = భయంకరములైన, 
రషిసాం గణైః = రాక్షసుల గణములచేత, మహాదేవః = రృుదుడు, తిధిషు == 
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ఆ యా తిథులయందు, పారిషదామ్‌ = అనుచరులయొక్క_, గణైెరివ = గణముల 
చేత వలె, పరివృతః = చుట్టువారుకొనబడెను. 


తా. ఆయా తిధులలో [పమథగణములు మహాదేవుని చుట్టి నిలచి నటు, 
య 
భయంకరులై న ఆ రాక్షసులు గుంపులు గుంపులుగా ఆ రాముని చుట్టి నిలచిరి. 


మూ. తాని ముకాని శస్తాిణి యాతుధానెః స రాఘవః, 
పతిజ[గాహ విశిక్రా ర్నద్యో్యోఘానివ సాగరః. 12, 


(ప. అ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, యాతుధానైః = రాక్షసులచేత, 
ముకాని = విడువబడిన, తాని = ఆ, శస్తా౦ణ్‌ = శస్ర్రములను, సాగరః= సము 
[దము, నద్యోఘానివ = నద్మీపవాహములను వలె, విశిఖైః = బాణములచేత , (పతి 
జగాహ = స్వీకరించెను. 


తా. ఆ రాక్షసులు (ప్రయోగించిన ఆయుధములను రాముడు , బాణములు 
(ప్రయోగించి, నద్మీపవాహములను సముదము స్విక కరించి నట్టు స్వీకరించెను . 19 
మూ. స తెః (ప్రహర ణరరర్భిన్న గా తో న వివ్యథే, 


ఉం మై మ 


రామః (దీ వ్రైర్బహుభిర్వ జై ఏరిన మహాదల;, 18 


వే. అ. ఘోరెః = భయంకరములై న, తైః=ఆ, (పహరతణైః= ఆయుధ 
ములచేత, భిన్నగాతః = బద్దలుకొట్టబడిన శరీరము గల, సః రామః = ఆ 
రాముడు, _పదీపెః = (పజ్వలించుచున్న, బహుభిః - అనేకమెన, వజై9ః = 
వ| జాయుధములచేత, మహాచల ఇవ = గొప్ప పర్వతము వలె, న వివ్యథే 


వ్యథ చెందలేదు. 


| 


తా. భయంకరములై'న ఆ ఆయుధములచేత శరీరమునకు చాల దెబ్బలు 
తగిలినా కూడ రాముడు, (పజ్యలించుచున్న వ్యజము లెన్ని ప్రయోగించినా 
మహాపర్యతము చలించ నట్టు, ఏ మ్మాతము వ్యథ చెందలేదు. 1 

మూ. స విద్దః క్షత జాదిగ్గః సర్వగ్యాతెషు రాఘవః, 
బభూవ రామః సంధ్యా భె ౦ర్చివాకర ఇవావృతః. 14 


(ప. అ. విద్దః= కొట్లబడినవా డై, సర్వగాతేషు = సమ స్తఅవయ వ ముల 
ణి శు రుం అని 


904 శ్రీమదామాయణము 


యందు, క్షతజాదిగ్గః = రక్తముచేత పూయబడిన, రాఘవః=రఘువంశసంజాతు 
డెన, సః రామః= ఆ రాముడు, సంధ్యాభె9ః = సంధ్యాకాల మేఘములశేత,, 
ఆవృతః = కప్పబడిన, దివాకరః ఇవ = సూర్యుడు వలె, బభూవ = ఉండెను, 


తా. ఆయుధముల (పహారము తగులుటచేత అన్ని అవయవములందు 
రకము |సవించుచున్న ఆ రాముడు సంధ్యాకాల మేఘములచె కప్పబడిన సూర్యుడు 
వల (సకాశించెను. 14 


x 


మూ. విశే షేదుర్దేవగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ పరమర్షయః 
ఏకం సహసైగర్భహుభి స్తదా దృష్టా సమావృత మ్‌. 19 
పే. అ. తదా = అప్పుడు, బహుభిః=ఆనేకము లైన, సహసై9ః=సహ్మ్ట 
ములచేత, సమావృతమ్‌ = కప్పబడిన, ఏకమ్‌ = ఏకాకియైన రాముణ్ణి, దృష్ట్వా= 
చూచి, దేవగ స్థర్వాః= దెవత లు, గంధర్వులు, సిద్దాశ్చుజసిద్దులు, పరమరయః- 
> (అ a 
గొప్ప బుషులు, విషేదుః = దిగులు చెందిరి. 


తా. ఏకాకిగా ఉన్న రాముణ్జి ఎన్నో వేలమంది రాక్షసులు చుట్టుముట్టుట 
ట 
చూచి, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు విషాదము చెందిరి. 15 


మూ. తతో రామః సుసం|కుద్దో మణ్బలికృతకార్ము కః, 
ససర్హ నిశితాన్‌ బాణాన్‌ శతశోఒథ సహ్మసశ:ః. i6 


(ప్ర, అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః రాముడు, సుసం |క్రుద్దః = చాలి 
కోపించినవాడై, మణ్లలీకృత కార్ముక ః = మండలాకారముగా వంచ బడిన ధనస్సు 
కలవాడై, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 


నిశితాన్‌ = వాడియైన, బాణాన్‌ = బాణములను, ససర్జ = విడ చెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు చాల కోపించి, ధనస్సును మండలాకారముగా 
ఉండు నట్టు వంచి, వందలకొలది, వేలకొలది, వాడియైన బాణాలను విడచెను.16 


మూ. దురావారాన్‌ దుర్విషహాన్‌ కాలదజ్లోపమాన్‌ రణే, 
ముమోచ లీలయా రామః కజ్బ_ప| తానజిహ్మ గాన్‌. 17 


(ప్ర, అ, రామః = రాముడు, రణే = యుద్ధమునందు, దురావారాన్‌ = 
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_ నివారింప శేక్యము కానివి, దుర్విషహాన్‌ = సహింప శక్యము కానివి, కాల 
దజ్బోపమాన్‌ = యమదండముతో సమానమైనవి, అజిహ్మగాన్‌ = వ|క్రత్యము 


లేకుండా సోవునవి అయిన, కజ్కప్మాతాన్‌ = (గద్ద రక్క-లు కట్టిన బాణములను, 
నీలయా = విలాసతో, ముమోచ = విడ చెను. 


తా. రాముడు, యుద్ధములో నివారింప శక్యము కానివి, సహించుటకు 
శక్యము కానివి, యమదండముతో సమానములూ, వంకరగా కాక తిన్నగా 
సోవునవి అయిన బాణాలను అనాయాసముగా (పయోగించెను. 17 


మూ. తే శరాః శ|తుసెన్యేమ ముక్తా రామెణ లీలయా, 
ఆదదూ రక్షసాం |పాణాన్‌ పాశాః కాలకృతా ఇవ. 18 


సెన్యేషు = శ|తు'సైన్యములమీద, ముకాః = విడువబడిన, - తే శరాః= ఆ బాణ 
ములు, కాలకృతాః = యమునిచేత (వయోగింపబడిన, పాశాః ఇవ పాశముల 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, ,పాణాన్‌ = |పాణములను, ఆదదుః = 


గహించినవి. 


ప. అ. రామేణ = రామునిచెత, లీలయా == అనాయాసముగా, శతు 


తా. రాముడు అనాయాసముగా శ|తుసెన్యములమీద విడచిన ఆ బాణ 
ములు, యముడు (పయోగించిన పాశముల వలె, రాక్షసుల |పాణములను 
హరించినవి. 18 


మూ. భిత్యా రాక్షసదేహాంసాంస్తే శరా రుధిరాప్ప్రతాః, 
అన్నరిక్షగతా రేజుర్తీపాగ్ని సమతేజసః. 19 


వ. అ. తే శరాః= ఆ బాణములు, తాన్‌ = ఆ, రాక్షసదేహాన్‌ = 
రాక్షసుల దేహములను, భిత్యా = భేదించి, రుధిరాష్త్రతాః = రకృముచెత పూయ 
బడినవై , అన్నరిక్షగతాః== ఆకాశ మును పొందినవై, 'దీప్రాగ్ని సమతేజసః = _దేజ్య 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గలవై; రేజుః = (పకాశించినవి. 


తా. ఆ బాణములు రాక్షసుల దేహములను భేదించి బై టకు వచ్చి రక్తము 
చేత పూయబడిన వె, ఆకాశమునందు (పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన 
తేజస్సుతో పకా శించెను. 19 
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మూ. అసంఖ్యయాస్తు రామస్య సాయకాశ్చాపమణ్జలాత్‌, 
వినిష్పేతురతీవో గా రక్షః| పాణాపహారిణః.. 20 


(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, చాపమండలాత్‌ = మండలాకార 
ములో నున్న ధనస్సునుండి, అతీవ=మిక్కిలి, ఉఊ(గాః=ా భయంకరముబు, 
రక్షః పాణాపహారిణః = రాక్షసుల ప్రాణములను అపహరించునవి అయిన, అసం 
ఖ్యేయాః = లెక్కింప శక్యము కాని, సాయకాః = బాణములు, వినిష్పేతుః = 
బయ ల్వెడ లినవి. 


తా. మండలాకారముగా ఉన్న రాముని ధనస్సునుండి చాలా భయంక 
రములైన బాణములు లెక్క పెట్టుటకు శక్యము కాని సంఖ్యలో బయల్వెడలి, 
రాక్షసుల |పాణములను హరిం చెను. 20 


మూ. తెర్గనూంషి ధ్వజా[గాణి వర్మాణి చ శిరాంసి చ, 
బాహూన్‌ సహసాభరణానూరూన్‌ కరికరోపమాన్‌. 21 
చిచ్చేద రామః సమరే శతశోఒథ సహసళః. 


(ప అ. రామః = రాముడు, సమరే = యుద్దమునందు, తైః=ఆ బాణ 
' ములచేత, శతశః=వందలకొలది, అథ = మరియు, సహ సశః = వేలకొలది, 
ధనూంషి = ధనస్సులను, ధ్వజ్నాగాణి = ధ్యజముల అ|గభాగ ములను, వర్మాణి 
చ==కవచములను, శిరాంసి చ = శిరస్సులను, సహసాభరణాన్‌ = హస్తాభర 
ణములతో కూడిన, బాహూన్‌ = బాహువులను, కరికరోపమాన్‌ = ఏనుగ తొండ 
ముల వంటి, ఊరూన్‌ = తొడలను, చిచ్చేద = ఛెదించెను. 


“తా యుద్ధములో రాముడు ఆ బాణములతో, వందలకొలది, వేలకొలది, 
ధనస్సులను, ధ్వజముల అ|గములను, కవచములను, శిరస్సులను, ఆభరణము 
లతో కూడిన బాహువులను, ఏనుగ తొండముల వంటి తొడలను ఛేదించెను. 21 


మూ. హయాన్‌ కాబ్బానసన్నాహాన్‌ రథయుకాన్‌ ససారథీన్‌. 22 
గజాంశ్చ సగజారోహాన్‌ సహయాన్‌ సాదినస థా, 
' _ పదాతీన్‌ సమరే హత్యా హ్యనయద్యమసాదనమ్‌. 2కి 


అరణ్యకాండము 807 


ప. అ. కాజఖ్బనసంన్గాహాన్‌ = బంగారు అలంకారములు గల, రథయు 
కాన్‌ == రథమునకు కూర్చబడిన, ససారథీన్‌ = సారథుల తో కూడిన, హయాన్‌= 
గుజ్జములను, సగజారోహాన్‌ =గ జముల నెక్కిన పురుషులతో కూడిన, గజాంశ్చ 
ఏను గులను, తథా _ మరియు, సహయాన్‌ = గుణ్బములతో కూడిన, సాదినః = 
గుజ్బముల పై నున్న భటులను, పదాతీన్‌ = కాలిబంట్టను, సమరే = యుద్దము 
నందు, హత్యా = చంపి, యమసాదనమ్‌ = యముని గృహమును, అనయత్‌ = 
ఫొందించెను. 


తా. రాము డా యుద్దములో బంగారు అలంకారములు గల, రథములకు 
కట్టిన అశ్వములను, రథ పారథులను, గజములను, గజముల నెక్కిన యోధులను, 
గుజ్బములను, వాటి"పె ఎక్కిన యోధులను, కాలిబంట్టను చంపి యమలోక మునకు 
పంపెను. . . 292, 28 


మూ. తతో నాశీకనారాబై సీ కాగేక్న వికర్దిభిః, 


ర బి గ్ర) ర 


ఖీమమార్త స్వరం చ |కుర్చిద్యమానా నిశాచరాః. _ 24 


(ప. అ. తతః== అటు పిమ్మట, నాశీకనారావై 8 == గొట్టముల వంటి 
బాణములచేతను, ఇనుపబాణములచేతను, తీక్షాగై.9ః = తీక్ష మైన అ|గ భాగములు 
గల, వికర్ణిభిః = చివర వంపులు గల బాణములచేతను, “భిద్యమానాః = బేదింప 


బడుచున్న వారై , నిశాచరాః = రాక్షసులు, భీమమ్‌ = భయంకరముగా, ఆర స్య 


రమ్‌ = దీనమైన స్వరమును, చ్మకుః = చేసిరి. 


తా, పిమ్మట ఆ రాక్షసులు నాశీక బాణములచేతను నారాచములచేతను, 
శీక్షమైన అ| గభాగములు గల వికర్ణిబాణముల చేతను భేదింపబడుచున్న వారై, 
భయము కలుగు నట్టుగాను, దీనముగాను అరచిరి. 24 


మూ. తత న్యం నిశితై రాణెరర్దితం మర్మ భేదిభిః, 
రామేణ న సుఖం లేభే శుష్క్టం వనమివాగ్నినా. 29 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, మర్మ భేదిభిః = మర్మ స్థానములను 
భేదించు, నిశితైః = వాడియెన, బాణెః = బాణము లచేత, అర్జితమ్‌ = పీడింపబడిన, 
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తత్‌ 'సెన్యమ్‌ = ఆ "సైన్యము, సష్క.మ్‌ = ఎండిపోయిన, వనమ్‌ __ వనము 
అగ్నినా ఇవ = అగ్ని చ చేత కాల్చ బడి వలె, సుఖమ్‌ = సుఖమును, న శేళ్ణే_ 
పొందలేదు. 


తా, రాము డా విధముగ మర్మస్థానములను భేదించు జాణములకో 
పీడించగా ఆ సైన్యము, అగ్నిచెత కాల్చబడిన ఎండిపోయిన వనము వలె సుఖ 
మును పొందలేదు. 25 


మూ. కేచిద్భీమబలాః శూరాః శూలాన్‌ ఖడ్లాన్సర శ్యథాన్‌, 
రామస్మ్యాభిముఖం గత్వా చిక్నిపుః పరమాయుధాన్‌. 1 


వ. అ. భీమబలాః= భయంకరమైన బలము గల, కేచిత్‌ = కొందరు, 
శూరాః = శూరులు, రామస్య = రామునకు, అభిముఖమ్‌ =ఎదురుగా, గత్వా = 
వెళ్ళి, పరమాయుధాన్‌ = శ్రష్షము లైన ఆయుధము లైన, శూలాన్‌ =శూలములను,. 
ఖడ్గాన్‌ = ఖడ్గములను, పరశ్వథాన్‌ చై గండ గొడ్డళ్లను, చిక&ిపుః = విసిరిరి. 


తా. భయంకరమైన బలము గల కొందరు శూరులు, రామునకు ఎదురుగా 
వెళ్ళి, ఉత్స మాయుధము లైన శూలములను, ఖడ్గములను, గండ గొడ్డళ్లను రాము. 
నిపై విసిరిరి. 26, 


మూ తేషాం బాణెర్మహాబాహుః శస్తాంణ్యావార్య రాఘవః, 
జహార సమరే (పాణాంశళ్చిచ్చిద చ శిరోధరాన్‌. ల 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులుగల, రాఘవః == రాముడు, 
సమరే == యుద్ధమునందు, బాణెః = బాణములచేత, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క, 
శస్తారిణి = ఆయుధములను, ఆవార్య = నివారించి, (ప్రాణాన్‌ = |పాణములను, 
జహార = హరించెను. 'శిరోధరాన్‌ - కంఠములను, చిచ్చేద = చెదించిను. 


తా, మహాబాహు వైన రాముడు బాణములచేత వాళ్ళు (ప్రయోగించిన 


ఆయుధాలను నివారించి, "యుద్దములో వాళ్ళ కంఠములను ఖండించి, ప్రాణము, 
లను హరించెను. 27 
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తే ఛిన్నశిరసః పేతుక్చిన్న వర్మశరాసనాః, 
సుపర్జవాత వికి పా జగత్యాం పాదపా యథా. 9§ 
ప. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, ఛిన్నశిరస; = చేదింపబడిన శిరస్సులు 


కలవారై. భిన్న వర్మశరాసనాః = = చేదింపబడిన కవచములు ధనస్సులు కలవారె, 
సపర్షవాతవిక్షి ప్తాః = గరుత్మంతుని వాయువుచేత చిమ్మి వేయ బడిన, పాదపాః 
యుల = వృక్షములు వలె, జగ త్యామ్‌ = భూమి పె, సేతు; = పడిరి. 


తా. శిరన్సు తెగిపోయి, కవచములు, ధనస్సులు ముక్కముక్కలై పోగా 
ఆ రాక్షసులు గరుత్మంతుని వేగమువలన కలిగిన గాలిచే కదల్చివయబడిన 
వృషముల వలె నేలమీద వడిపోయిరి. లగి 


మూ. అవశిష్టాశ్చ యె త్మత విషణ్ఞాశ్చ నిశాచరాః, 
ఖర మెవాభ్యధావన్న శర ణార్ధం శ రార్జితా 8. 29 


ప్ర. అ. తత = అక్కడ, అవశిష్టాః = మిగిలిన, యే = ఏ, నిశాచరాః 
_ రాక్షసులు కలరో వాస, శరారితాః _బాణముందేక పీడితులై, విషక్ఞాశ్చ= 
దిగులు చెందినవారై , ఖరమేవ = ఖరుణ్ణి గూర్చియే, శరణార్భమ్‌ = రక్షణము 
కొరకు, అభ్యధావన్త = పరుగెత్తిరి. 


we 


శా. అక్కడ మిగిలిన రాక్షసులు బాణముల దెబ్బలకు తట్టుకొనజాలక , 
దిగులు చెంది, రక్షింపు మని వేడుచు ఖరుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ పునరాదాయ సమాశ్వాస్య చ దూషణః, 


అభ్యధావత కాకుత్ధ్సృం _కుద్చ్‌ రుదమివాన్మక ః. dU 
(ప. అ. దూషణః దూషణుడు, తాన్‌ సర్వాన్‌ జ వాళ్ళ నందరిని, 


సమాశ్వాస్య = ఓదార్చి, పునః = మరల, ఆదాయ = తీసికొని, (కుద్దః = పిం 
నినవాడై , అన,కః = యముడు, రుదమివ = ర్యుదుణ్ణి వలె, కాకుత్సృమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావత = పరుగెత్తెను. 


తా. దూషణుడు ఆ రాక్షసుల నందరిని ఓదార్చి, తన వెంటబెట్టుకొని, 
యముడు రుదునిమీదకు వెళ్ళినట్టు, కోపముతో రామునిమీది కి వెళ్లిను. 80 
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మూ. నివృత్తాస్తు పునః సర్వై దూషణా శయసం శ్రితాః, 
రామ మేవాభ్యధావన్త సాలతాలశిలాయుధా ః. ల1 


వ. అ. సర్వే== ఆ రాక్షను లందరూ, దూషణాశ్రయసంశయాః = 
దూషణుని ఆ|శయమును పొందిన నవారై, పునః = మరల, నివృతాః = మరలిన 
వారై, సాలతాలశిలాయుధాః = మద్దెచెట్టు, తాటిచెట్టు, శిలలు ఆయుధములుగా 
గలవారై, రామమేవ = రాముజ్బీ గూర్చియే, అభ్యధావన = పరుగెత్తిరి. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరూ దూషణుని ఆశయించి, మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. $1 


మూ. శూలముద్దరహస్తాశ్చ చాపహసా మహాబలాః, 
సృజన్నః శరవర్దాణి శ స్త్రవర్షాణి సంయుగే, ల్రి2 
(దుమవర్షాణి ముజ్బాన్న! కిలావర్గాజి రాక్షసాః. 


(ప. అ. శూలముద్గరహ స్తాళ్చ=శూలములు, ముద్గరములు హస్తములందు 
కలవారు, చాప పహసాః = ధనస్సులు హస్తములందు కలవారు, మహాబలాః= గొప్ప 
బలము గలవారు అయిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
శరవర్షాణి = బాణవర్త ములను, శ స్ర్రవర్షాణి= ఆయుధ ముల వర్షములను, సృజనః 
=సృష్టించుచు, _దుమవర్తాణి = వృక్షముల వర్షములను, శిలావర్తాణి= శిలల వర్ష 


ములను, ముక్ళాన,ః = విడచుచు (యుద్ధము చేసిరి. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసులు హస,ములలో శూలములు, ముద్గర 
ములు, ధనస్సులు ధరించి, దాణవర్షము, ఆయుధముల వర్షము, పృక్షముల 
వర్షము, శిలల వర్షము కుపిరించుచు యుద్దము  చెసిరి, వెల్లి 


మూ. తదృభూవాద్భుతం యుద్ధం తుములం రొమహర్షణమ్‌, లికి 
: రామస్య చ మహామోరం పునస్తే స్తేషాం చ రక్షసామ్‌. 


(ప. అ. పునః = మరల, రామస్య = రామునకు, తేషాం రక్షసాం చ= 
ఆ రాక్షసులకు, తుములమ్‌ = వ్యాకులము, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, రోమ 


అరణ్యకాండ ము. dl 


హరణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, 
a 
అయిన, తత్‌ యుద్ధమ్‌ = ఆ యుద్ధము, బభూవ = ఆయెను. 


త, రామునకు, రాక్షసులకు మధ్య మరల మహాఘోరమైన యుద్దము 
జరిగెను. వ్యాకులముగా జరిగిన ఆ యుద్దము, ఆశ్చర్యక రముగాను, రోమాంచము 


కలిగించేదిగాను ఉండెను, రీతి 
మూ. తే సమన్తాదభికుద్దా రాఘవం పునరభ్యయుః, 84 
తెశ్చ సర్వా దిశో దృష్ట్యా (పదిశశ్చ సమావృతాః, 
రాక్షసెరుద్యత ధా సైః శరవర్దాభివర్షిభిః, లర్‌ 

స కృత్వా భై భి రవం నాదమస్త్రం పరమభాస్వరమ్‌, 
సంయోజయత గాన్టర్వం రాకసేషు మహాబలః. 86 


వ. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, ' అభి కుద్దాః = కోపించినవారె, పునః == 
మరల, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, సమనాత్‌ = నలుమూలల, అభ్యయుః = చేరిరి. 
మహాబలః == గొప్ప బలము గల, సః= ఆ రాముడు, ఉద్యత్న్మపా నైఃజ=ఎత్తబడిన 
[పాసలు కలవారు, శరవర్షాభివర్షిభిః = = బాణవర్ష్ణ మును వర్షించుచున్న వారు అయిన, 
తెః= ఆ రాక్షసులచేత, సర్వాః = సమస్తమైన, దిశః = దిక్కులను, (పదిశశ్చ 
= విదిక్కులను, సమావృతాః == కప్పబడినవాటిని గా, దృష్ట్వా = చూచి, 
భైరవమ్‌ = భయంకర మైన, నాదమ్‌ = ధ్యనిని, కృత్యా = చేసి, రాక్ష సేష = ఆ 
రాక్షసులయందు, పరమభాస్యరమ్‌ = మిక్కిలి |పకాశించుచున్న, గాన్టర్వమ్‌ 
అస్ర్రమ్‌ = గాంధర్వాస్త్రమును, సంయోజయత = (పయోగించెను. 


తా. ఆ రాకను లందరు చాల కోపముతో మరల రాముళ్బో చుట్టుముట్టిరి. 
మహాబలశాలియెన ఆ రాముడు, ఆ రాక్షసు లందరు |పాసలను ధరించి, బాణ 
వర్షము కురిపించుచు దిక్కులను, విదిక్కులను పూర్తిగా కప్పివేసి ఉండుట 
చూచి, భయంకరముగ సింహనాదము చేసి, మిక్కిలి |పకాశించుచున్న గాంధ 
ర్వాస్త్రమును ఆ రాక్షసుల పె (పయోగించెను. 84, 35, 86 


మూ. తతః శరసహసాణి నిర్యయుశ్చాపమణ్జలాత్‌ , 
సర్వా దశ దిశో బాజ్హైరవార్యన్న సమాగత్రై:ః.. 87 
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[ప. అ. 'తతః = అటు పమ్మట, చాపమణ్జ లాల్‌ = ధనుర్మండలమునుండి, 
శరసహ సాణి= వేలకొలది బాణములు, నిర్యయుః=బయలువెడలినవి. సమాగత్రై 
= వచ్చిన, దాణైః = బాణములచేత , సర్వాః == సమస్తమైన, దశ = పది, దిళ_ 
దిక్కులు, అవార్యన = కప్పబడినవి. 


తా. అప్పుడు మండలాకారములో ఉన్న ధనస్సునుండి వేలకొలది బాణ 
ములు బయల్వెడలినవి... ఆ విధముగ బయలువెడలిన బాణములచేత, పది దిక్సులు 
కప్పి చేయబడెను... . (న 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ మోరాన్‌ న ముబ్బున్నం శిలీముఖాన్‌, 
వికర్షమాణం పశ్యస్తి రాక్షసా స్తే శ రార్జితాః. విగ్ర 


(ప. అ. శరార్దితాః = దబాణములచేత పీడింపబడిన, తే రాక్షసాః_ ఆ 
రాక్షసులు, ఘోరాన్‌ = భయంకరములైన, శరాన్‌ == శరములను, ఆదదానమ్‌= 
,గహించువానిని, న. పళ్యన్ని = చూడలేదు. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, 
ముజ్బానమ్‌ = విడచుచున్న వానిని, న చూడలేదు. వికర్షమాణమ్‌ — లాగుచున్న 
వానిని, చూడ లేదు. . 


. తా. బాణములచేత పీడితులై న ఆ రాక్షసులకు రాముడు బాణములు పెకి 
తీయుటగాని, వాటిని విడచుట గాని, ధనస్సు లాగుట గాని కనబడలేదు. క 


మూ. శరాశ్టకారమాకాశ మావృణోత్సదివాకరమ్‌, 
బభూపావస్థితో రామః (పవమన్నివ తాన్‌ శరాన్‌. ల$ 


"Er ఆ. శరానకారమ్‌=బాణముల అంధకారము, సదివాకరమ్‌ = సూర్యు 
నితో కూడిన, ఆకాశమ్‌ _ ఆకాశమును, ఆవృణోత్‌ = ఆవరించెను. రామః= 
రాముడు, తాన్‌ = ఆ, శరాన్‌ = బాణములను, పవమన్నివ = = కక్కు_చున్నాడా 
అన్నట్లు, అవస్థితః బభూవ = నిలచి ఉండెను. 


తా. బాణాలవలన ఏర్పడిన చీకటి సూర్యునితో సహా ఆకాశమును కప్పి 
వేసెను. రాముడు ' ఆ బాణములను ' తన నోటినుండి విడచుచున్నాడా అన్నట్టు 
నిలచి ఉండెను... ౨ 89 
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మూ. యుగపత్పతమానై శ్చ యుగపచ్చ హతైర్భృశమ్‌, 
యుగపత్సతితై _శ్చెవ వికిర్ణా వసుధా భవతి. 4&0 


వ. అ. వనుధా = భూమి, యుగపత్‌=ఒక్క_మారుగా, పతమానైశ్చ= 
పడుకున్న రాక్షసులచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్క_మారుగా, హతైశ్చ = చంవ 
బడినవారిచేతను , యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, పతితై ఇవ = పడినవారిచేత ను, 


లా రా-ఐ రా 


భృశమ్‌ = మికిిలి, వికీర్ణా = వ్యాప్తము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. గుంపులు గుంపులుగా పడుచున్న రాక్షసులచెతను, గుంపులు గుంపు 
బగా చంపబడిన రాక్షసులచేతను, గుంపులు గుంపులుగా. పడి ఉన్న రాక్షసుల 
శేతను భూమి కప్పబడి ఉండెను. 40 


మూ. నిహతాః పతితాః క్నీణాశ్చిన్నా భిన్నా విదారితాః, 
తత త|త స్మ దృశ్యన్న రాక్షసా స్తే సహ|సశః. Al 
(ప. ఆ. తే రాక్షసాః= ఆ రాక్షసులు, త|త త|త న అక్కడక్కడ, 
సహస్రశః = వేల కొలది, నిహతా? = చంపబడినవారై, పతితాః = పడిపోయిన 
వారై, శీణా 8 = జీణీంచినవారై , ఛిన్నాః = ఛేదింపబడినవారై ,. భిన్నాః = 
బ్రద్రలుకొట్టబడినవారై , విదారితాః = వీల్చివేయబడినవారై , దృశ్యనై స్మ=కన 
బడిరీ. 


తా, అక్క-డక్కడ రాక్షసులు వేల సంఖ్యలో చచ్చి పడి ఉండిరి. 
కొందరు అవయవములు తెగి ఉండిరి, కొందరు నరకబడి, కొందరు (బద్దలు 
కొట్టబడీ, మఏకొందరు చీల్చబడి పడి ఉండిరి. . ౧౨... 4&1 


మూ. సో ష్టేషెరుత్తమాజ్జెక్చ సాజదెర్బాహుభిస్త థా, 
ఊరుభిర్జాను భిశ్ళినై ఎర్నానారూపవిభూషటై . కిం &2 


హయెశ్చ ద్విపముఖై సశ ఎ రథె థె ర్ఫినై షరనేకశః, | 
చామరె రర్భ్యజనై శ్చత్తె ర్తి ర్నానావిధై రపి. 4&3 


814 ్రీమ్మదామా మణమవ్షు 


రామస్య బారకాభిహతె తె ర్విచిత్రైః క శూలపట్టి ౫ సెక, 
ఖడ్గెః ఖణ్ణికృతై _పా సైర్వికీర్ణెశ్స పరశ్వథై 8. kA 
చూర్తితాధిః శిలాభిశ్చు శరై శ్చితై రనేకళః, 
| ర ర్క | 
_ విచ్చినైః సమరే భూమిర్వికీర్దాఒభూదృయజ్కరా. శీ 


ఇత్యార్షే (8 శ్రీమదామాయణే ఐ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
పజ్బువింశ సర్గః. 


ఉత మాక్లెశ్చ = శిరస్సులతోను, తథా = మరియు, సాజ్రదెః = బాహుప్పరులళతో 


కూడిన, "బా హుఖి$ = బాహువులతోను, ఛిన్నైః = చా తెగ గొట్టబడిన, ఊరుభిః _ 
తొడలతోను, జానుభిః = మోకాళ్ల తోను, నానారూపవిభూష జైః = అనేకవిధము 
లైన రూపములు గల 'అలంకారముల తో ను, అనేకశః = అనేక మైన, హయెశ్చ= 
గుజ్జములతోను, ద్విపముఖై సల్‌ ఎ = ఉత మములై ౩ న వనుగులతోను, భిన్నైః= 
(బద్దలుకొట్టబడిన, రథై 8 = రథములతోను, చామరైః = చమరీమృగములకు 
సంబంధించిన, వ్యజనై 8 = వింజామరలతోను, ఛతైె9ః = ఛ|తములతోను, 
నానావిధైః ః = అనేకవిధములైన, ధ్యజైః = ధ్వజములతోను, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బాణాభిహతై 8 = 'బాణములచేత కొట్టబడిన, విచితై 9ః=విచితములైన, 
శూలపట్టినెః = = నూలములతోను, పట్టిసములతోను, ఖణ్లీకృతై ౩ 8 = ముక్కాలు చేయ 
బడిన, ఖడ్గ! = ఖడ్గములతోను, పా సెః = (పాసలతోను, వికీర్ణె = చెల్పాచెద రై 


ఇలు 


శిలాభిశ్చ = $లలతోను, అనేకశః = అనేకవిధములుగ, విచ్చిన్న్నైః== తెగ గొట్ట 
బడిన, శరైః = బాణములతోను, వికీర్ణా = వ్యాపమై యున్న, భూమిః = భూమి, 
భయంకరా = భయంకరముగా, అభూత్‌ = ఊం డెను. 


ఉన్న, పరళ్వథైః = గండగొడ్డళ్లతోను, చూరితాఖిః = చూరము చేయబడిన, 
వ! (on 


తా. రాముని బాణములచేత చేదింపబడిన తలపాగలతో కూడిన తలలు, 
బాహుపురులతో కూడిన బాహువులు, తొడలు, మోకాళ్టు, అనెక ఆకారములలో 
ఉన్న అలంకారములు, అనేక అశ్వములు, ఉత్తమగ జములు, రథములు, 
చామరములు, ఛ్రములు, అనేకవిధములైన ధ్వజములు, విచ్శితములైన హల 


అ) 
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ములు , పట్టెన ములు, ఖడ్గములు, (పాసలు, గండ గొడ్డప్ట, చూర్ణ మెపోయిన 
శిలలు, చి[తములైన శరములు అంతటా పడి ఉండుటచే ఆ యుద్ధభూమి జాల 


బాలానం ది ని” 'అను ్రీమ్మదామాయ ణాం్యధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదియైదవ సర సమా ప్రము. 


[రాముడు దూవణసపాతు లైన పదునాలుగువోలమంది రాశ్షనులను 
ఇరోంత్రటు |. 


మూ. దూషణస్తు స్యకం సైన్యం హన్యమానం నిరీక్ష్య స; 


ర్య 


'సందిదేశ మహాబాహుర్భీమవేగాన్ని శాచరాన్‌, || 
రాక్షసాన్‌ పజ్బ్చాసాహ।సాన్‌ సమరేష్యనివ ర్తినః. 


(ప. అ. సః=౪ఆ, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, దూషణఃడా 
దూషణుడు, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న, స్వకమ్‌ = తన సంబంధ మైన, 
“సెన్యమ్‌ = 'సెన్యమును, నిరిష్ష్య = చూచి, ఫీమవేగాన్‌ = భయంకర మైన వేగము 
గల వాళ్ళు, నిశాచరాన్‌ = ర్మాతులందు సంచరిం చెవాళ్టు, సమ రేషు = యుద్ధము 
లందు, అనివరినః = వెనుకకు తిరగనివాష్ళ అయిన, పజ సాహ సాన్‌ = 


బదువేలమంది, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిదేశ = ఆజ్ఞా పించిపం పెను. 


తా, మహాబాహు వెన ఆ దూషణుడు తన సైన్యము అంతా సంహరింప 
బడుట చూచి, భయంకర మైన వేగము క లవాళ్ళు, యుద్ధములో వెనుకకు మర 


లని వాళ్టు అయిన ఐదువేలమంది రాక్షసులను, రామునితో యుద్ధముచేయు డని 
ఆజ్ఞాపించెను, - | 


మూ. తే శూల: వటిసెః ఖడెః శిలావర్షెర్దుంమైర పి, 2 
శర వర్తెర విచ్చిన్నం వవరుసం సమ నతః. 
చ యా లా 
ప. అ. తే= ఆ రాక్షసులు, శూలై ః = శూలముల చేతను, పట్టినైః = 
పట్టిసములచేతను, ఖడ్గ? = ఖడ్గములచేతను, శిలావర్షెః = శిలావర్షములచేతను, 


(దుమైరపి = వృక్షములచేతను, శరవర్దెః=బాణవర్షములచేతను, అవిచ్చిన్నమ్‌= 


Bm. 


ఎడతెరిపి లేకుండా, సమన్తతః = నలు వైపుల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, వవరుః= 
ణ ఇ 

వరించిరి. 

బె 


తా. ఆ రాక్షసు లందరు రాముణ్ణి చుటుముటి ఆతనిపెి శూలములు 

టట షం ల్‌ 
సట్టిసములు , ఖడ్గములు, శిలలు, వృక్షములు, బాణములు, అవిచ్చిన్నముగా కురి 
బించిరి. లి 


మూ. స |దుమాణాం శిలానాం చ వర్షం (పాణహరం మహత్‌, 
_పతిజగాహ ధర్మాత్మా రాఘవస్సీక్షసాయకై ః. 


(ప. అ. ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, 
ప్రాణహర మ్‌ = 1పాణములను హరించే, మహత్‌ = గొప్పదైన, దుమాణామ్‌ = 
నృక్షములయొక్క-, శిలానాం చ = శిలలయొక్క, వర్షమ్‌ = వర్షమును, తీిక్ల 

ళం 
సాయకె 8 = తీక్షములైన బాణములతో, |పతిజ్యగా హ = ఎదుర్కొని స్వీక 
రీంచెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు, |పాణములను హరించే గొప్పదైన ఆ 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును తీక్షములైన బాణములతో ఎదుర్కొనెను. వి. 


మూ. |పతిగృహ్య చ తద్వర్షం నిమీలిత ఇవర్షభః, A 
రామః కోధం పరం లేభే వధార్శం సర్వరక్షసామ్‌. 


(ప. అ. రామః = రాముడు, నిమీలితః = కళ్ళుమూసుకొన్న, బు షభః 
స్వీకరించి, సర్వరక్ష సామ్‌ = సమస రాక్షసులయొక్క_, వధార్భమ్‌ = వధకొరకు,. 


a 


తా. వృషభము వాన కురియుచున్నప్పుడు కళ్ళు మూసికొని దాన 
స్వీకరించినట్టు, రాముడు ఆ ఆయుధవర్షమును స్వీకరించి ఆ సమస్తరాక్షసుల. 


సంహారము నిమితము గొప్ప కోధమును కనబర్చెను. డీ 
మూ. తతః (కోధసమావిష్టః (పదీప్త ఇవ తేజసా, న్‌ 
ల 


శరైరవాకిరతై్ససెన్యం సర్వతః సహదూషణమ్‌. 


$18 శ్రీమ దామాయణము 


వ. ఆ. తతః=అటుపిమ్మట, |కోధసమావిష్టః=|కోధముచేత ఆవిష్టుడై, 
తేజసా = తేజస్సుతో, (పదీప, ఇవ = మండుచున్న వాడు వలె, సహదూషణమ్‌= 
దూషణునితో కూడిన, 'సెన్యమ్‌ = 'నెన్యమును, సర్వతః = అన్ని వె పులందు, 
శరై $= బాణములతో, అవాకిరత్‌ == వర్తించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు కోధావేశముతో నిండి, తేజస్సుతో మండుచున్నట్టు 
కనబడుచు, ఆ దూషణుణ్ణి, ఆతని 'నెన్యమును నలువై పుల, బాణములతో 
నింపెను. రి 


మూ. తతః సేనాపతిః [కుద్దో దూషణః శ|త్రుదూషణః, 6 
శరై రశనికల్పైస్తం రాఘవం సమవాకిరత్‌. 


వ అ. తతః= అటు పిమ్మట, "సేనాపతిః == సేనాపతీ, శ|తుదూషణః 
= శ్యతువులను హింసించువాడు అయిన, దూషణః = దూషణుడు, _కుద్దః = 
కోపించినవాడై , అశనికలై )ః = వజములతో సమానములైన, శరైః = బాణము 
లతో, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, సమవాకిరత్‌ = చల్లి కప్పివేసెను. 


శతా. అపుడు, సేనాపతి, శ|తువులను హింసించువాడు అయిన దూషణుడు, 
(కుద్దుడై, వ జాయుధములవంటి బాణములతో ఆ రాముణ్ణి కప్పివేసెను. గ్రి 


మూ. తతో రామః సుసం కుద్దః క్షురేణాస్య మహద్దనుః, / 
చిచ్చేద సమరే పీరశ్చతుర్భిళ్చతురో హయాన్‌. 


ద అ. తతః = అటు పిమ్మట, సుసం క్రుద్దః=-చాల కోపించిన, సమరే 
= యుద్ధమునందు, వీరః = వీరుడైన, రామః = రాముడు, కరేణ = అర్ధచర్నద 
బాణముశేత, అస్య = ఈ దూషణునియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః == 


ధనస్సును, చతుర్భిః = నాలుగు బాణములచేత, చతురః = నాలుగు, హయాన్‌ = 
" గుజ్జములను, చిచ్చేద == ఛేదించెను. 


తా, అప్పుడు యర్ధములో మహావీరుడైన రాముడు చాల కోపించి, అర్థ 


చం[దబాణముతో ఆ రూషణుని గొప్ప ధనస్సును చెదించి నాలుగు బాణము 
అతో నాలుగు గుజ్జములను చంపెను. . . 7 


మూ. హత్వా చాళ్వాన్‌ శరై స్రీష్లెరర్ణచన్దే]ణ సారథేః, 8 
న్‌ా 6 దబ 


వ అ. తీెః = తీకములెన, శరైః = బాణముల చేత, ఆశ్యాన్‌ = 
రి £9 మా చల 
గుఅములను, హత్వా = చంపు, అర్షచ నేరణ = అర్హచం దబాణముచేత , సారథేః 
యు థి (a (త) 
= సారథియొక్కం, నీర $ = శిరస్సును, జహార = హారించెను. (తిభిః = మూడు 


బాణములచేత, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుని, వక్షసి = వక్ష ఃస్థలమునందు, 


తా. తీక్షములైన శరములచేత అశ్వములను చంటి, అర్ధచం్యదబాణము 
చేత సారథి శిరస్సు చేదించి, మూడు బాణములతో ఆ దూషణుని కొటైను. 8 


మూ స చ్చిన్నధన్వా ఏరథో హతాశ్యో హతసారథిః, 9 
జగాహ గిరిశృజ్ణాభం పరిఘం శోమహర్షణమ్‌, 
వెషితం కాజ్బునై ప పెరేవసెన్య పమర నమ్‌, ర్త 

ట యా బ్రైది ఆ ద 


ఆయసైః శజ్బూ_భిస్రీమైః కీర్ణం పరవసోక్షితమ్‌, 
వ జాశనిసమస్పర్శం పరగోపురదారణమ్‌. 1 


(ప. అ, ఛిన్నధన్వా = చేదింవబడిన ధనస్సు కలవాడు, విరథః= 
రథము లేనివాడు, హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు గలవాడు, హతసారథిః 
_ చంపబడిన సారధి కలవాడు అయిన, సః = ఆ దూషణుడు, గిరిశృజ్లా భమ్‌ = 
పర్వతశిఖరము వంటి కాంతి గలది, రోమహర్షణమ్‌ =రో మాంచ ముకు కలిగించు 
నది, కాక్ళానై 8 = బంగారువికార మెన, పటెః = పటీలతో, వేషితమ్‌ = చుట్టబడి 

చా కాజా చ రు రు న 
నది, దేవసైెన్య ప్రమర్షనమ్‌ = దేవతలసైన్యమును మరించునది, తీకెః = తీక్షము 
ముల ది వా ద ణు ణల 


లైన, ఆయసైః = బంగారు వికారమైన, కజ్యు భి! = మేకులతో, కీర్ణమ్‌ = 
వ్యాప మైనది, పరవసోక్షితమ్‌ = శ|తువుల వసచేత తడుపబడినది, వ్యజాశని 
సమస్పర్శమ్‌= వ జముతోను, పిడుగుతోను సమాన మైన స్పర్శ గలది, పరగోపుర 
దారణమ్‌ == శ,తువుల గోపురములను (బద్దలుగొట్టినది అయిన, పరిఘమ్‌ = 
పరిఘను, జగాహ = (గహించెను. "| 


820 శ్రీమదామాయణము. 


తా. ఈ విధముగ ఆ దూషణుని ధనస్సు విరిగిపోయెను. అశ్వములను, 
సారథిని రాముడు చంపివేయుటచే రథము లేకుండా పోయెను. అప్పు డా దూష 
ణుడు రామునిపై (పయోగించుటకై, పర్వత శిఖరము వంటి చాల భయంకర మైన 
పరిఘను [గహించెను. దాని చుట్టూ బంగారు పట్టలు, అంతటా ఇనుప మేకులు 
ఉండెను. దేవతల “సెన్యమును కూడ అనేక పర్యాయములు మర్ధించిన ఆ పరిఘకు 
శ తువుల వస దట్టముగా అంటి ఉండెను. వ[జముతోను, పిడుగుతోను సమాన 
మైన స్పర్శ గల ఆ పరిఘ పూర్వము శతువుల గోపురములను (బద్దలు. 
కొ సైను. 9, 10, 11 


మూ. తం మహో రగసంకాశం పగ్భహ్య పరిఘం రచే, 
దూషణో౬భ్య దవదామం (కూరకర్మా నిశాచరః. 12 


రాక్షసుడై న, దూషణః=దూషణుడు, రణే=-యుద్ధమునందు, మహో రగ సంకాశమ్‌. 
= మహాసర్పముతో సమాన మైన, తం పరిఘమ్‌ = ఆ పరిఘను, |పగృహ్య= 
(గహించి, రామమ్‌ రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ == పరుగిత్తెను. 


(ప. అ. (కూరకర్మా = శూర మైన కర్మలు చేయు, నిశాచరః = 


తా, కూరమైన పనులు చేయు ఆ రాక్షసుడు, దూషణుడు, యుద్దములో 
మహాసర్పృము వలె ఉన్న ఆ పరిఘను తీసికొని రామునిమీదకు దుమికెను. 12. 


మూ. త స్యాభిపత మానస్య దూషణస్య స రాఘవః, 
ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చేద సహసాభరణా భుజౌ. 1కి 
ప. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, అభిపతమానస్య = మీదికి వచ్చు 
చున్న, తస్య దూషణస్య = ఆ దూషణునియొక,_, సహ సప హసాభరణౌ = = హసాభరణ 


ములతో కూడిన, భుజె = భుజములను, ద్వాభ్యామ్‌ == రెండు, శరాభ్యామ్‌ == బాణ 
ములచేత, = చిచ్చెద = భేదించెను. 


తా. రాముడు తన మీదికి వచ్చుచున్న ఆ దూషణుని హస్తాలంకారసహి. 
తములైన రెండు భుజములను, రెండు బాణములతో చెదించెను. 18. 


మూ. (లష్ట స్త స్తస్య మహాకాయః పపాత రణమూర్భని, 
పరిఘళ్ళిన్నహ స్తస్య శ కధ్యజ ఇవా|గతః. 1h 
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(ప. అ. రణమూర్ద ని = యుద్దరంగము అగభాగమునందు, ఛిన్న 
హ స్తస్య = ఛేదించ బడిన హస్తములు గల, తస్య = ఆ దూషణునియొక్క_, మహా 


కాయః == పెద్ద ఆకారము గల, పరిఘః = వరిఘ, (భష్టః=జారినదై, శ కధ్వజః 
ఇవ = ఇం్యదధ్వజము వలె, అగతః = వాని ముందట, పపాత = పడెను. 


తా. రణా[గమునందు ఆ దూషణుని హ. స్తములు చేదించివేయగానే పెద్ద 
ఆకారము గల ఆ పరిఘ కిందికి జారి, ఇం|దధ్యజము వలె ఆతని ఎదుట 
పడెను. 14 


మూ. స కరాభ్యాం వికిర్ణాభ్యాం పపాత భువి దూషణః, 
విషాణాభ్యాం విశీర్ణాభ్యాం మనస్వివ మహాగ జః. రేక్‌ 


వ. అ. సః దూషణః = ఆ దూషణుడు, ఏకీర్ణాఖ్యామ్‌ = నేల పె విసిరి 
వేయబడిన, కరాభ్యామ్‌ = చేతులతో, విశీర్ణాభ్యామ్‌ = విరిగిపోయిన, విషాణాభ్యామ్‌ 
_ దంతములతో, మనస్వీ= కోపము గల, మహాగజః ఇవజ= గొప్ప ఏనుగ 
వలె, భువి = నేలమీద, పపాత = పడెను. 


తా. చేతులు రెండూ నేలపై విసరివేయబడగా, ఆ దూషణుడు, దంత 


ములు విరిగిపోయిన, మంచి పౌరుషము గల మహాగజము వలె నేలపై పడి 
పోయెను. . . 15 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ దూషణం నిహతం రణే, 
సాధుసాధ్వితి కాకుత్హం సర్వభూతాన్యపూజయన్‌. 16 


(ప, అ, రణే = యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ = చంవబడి, భూమౌ = 
నేలపై, పతితమ్‌ = పడిన, తం దూషణమ్‌ = ఆ దూష బులి, దృష్ట్వా = చూచి, 
సర్యభూతాని = సకల్మపాణులు, కాకుత్త్సమ్‌ = రాముణ్జీ ; సాధు సాధు ఇతి = 
బాగు బాగు అని, అపూజయన్‌ = పూజించినవఏ. 


తాం యుద్ధములో నిహతు డై నేల పె పడిపోయిన ఆ దూషణుణ్ణి చూచి, 
సకలభూతములు కూడ “బాగు! బాగుః”అని రాముణ్ణి పశంసించిరి.. 16 


ww 
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మూ. ఏతస్మిన్న న్పరె (కుద్దాస్త్రయః సేనాగయాయినః, 
సంహృత్యాభ్య దవన రామం మృత్యుపా శావపాశితాః, 17 
మహాకపాలః స్థ సూలాక్షః |పమాథీ చ మహాబలః. 


వ. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆ నరే= ఈ మధ్యయందు, కుద్దాః= కోపించిన, 
మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, స్టూలాక్షః = స్థూలాక్షుడు, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, [ప్రమాథీ చ == |పమాథి అను, (త్రయః = ముగ్గురు, సెన్నాగ 
యాయినః = సేనానాయకులు, మృత్యు పాశా వపాశితాః = యమపాశముచేత 


అానవాతన 


బంధింపబడినవా రై, సంహృత్య = = కలిసి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య[దవన్‌ 
= ఎదురుగా పరుగె త్రీరి. 


తా. ఇంతలో మహాకపాలుడు, స్టూలాక్షుడు, మహాబలశాలియైన (పమాథి 
అను ముగ్గురు సేనానాయకులు కలిసి, చావు మూడుటచే, రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 
మూ. మహాకపాలో విపులం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 18 
x ం CK << అధ ఒర 
స్టూలాక్షః పట్టిసం గృహ్య 1పమాథీ చ పరశ్వథమ్‌. 
(ప. అ. మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, విపులమ్‌ = పెద్దదైన, శూలమ్‌ 


= శూలమును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, స్టూలాక్షః = స్టూలాక్షు డను, రాక్షసః = 


రాక్షసుడు, పట్టిసమ్‌ = పట్టిసమును, గృహ్యజు (గహించి, (పమాథీ చ=పమాథి, 
పరశ్వథం చ = గండ్రగొడ్డలిని [గహించి (వెళ్ళిరి. 


తా. మహాకపాలుడు పెద్ద శూలమును పె కెత్తి వెళ్లను. స్టూలా క్షుడు 
పట్టిసమును, (ప్రమాథి గం్యడగొడ్డలిని పట్టుకొని వెళ్ళిరి. 18 
. మూ. దృ ష్వైవాపతతస్తూర్థం రాఘవః సాయకేె 8 నలై 8, 19 

— తీక్షాగె?ః పతిజగాహ సం పాపానతిధీనివ, 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తూర్దమ్‌ = శీఘముగా , ఆపతతః.= వచ్చు 
చున్న ఆ రాక్షసులను, దృష్ట్వైవ = చూడగానె, శితెః = వాడియైన, తీక్షాగెః = 


తీక్షమైన అగ భాగములు గల, సాయ కైః=దాణములతో, సం|పాప్తాన్‌ = =వచ్చిన, 
అతీథీనివ ౨ అతిథులను వలె, ప్రతిజగ్రాహ = = స్వీకరించెను. 
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తా. రాముడు శీ ఘముగా వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ రాక్షసులను తీక్ష 
మైన అ గములతో వాడిగా ఉన్న బాణములను (పయోగించి, అతిథులను స్వీక 
రించి నట్టు స్వీకరించెను. 19 


మూ. మహాకపాలస్య శిరశ్చిచ్చెద పర మషుఖిః, 20 
అసంఖ్యేయైస్తు బాణా ఘః సమమాథ పమాథినమ్‌. 
స పపాత హతో భూమౌ విటపీవ మహాదుమః. 21 


(ప. అ. పరమేషుభిః = ఉతమములై న బాణములచేత, మహాక పాలస్య= 
మహాక పాలుని యొక్క, శిరః =శిర స్పును, చిచ్చేద= బెదించెను. అసంఖ్యేయైః== 
లెక్కింప శక్యము కాని, బాణౌ 'ఘెః = బాణసముదాయముల చేత, [ప్రమాథినమ్‌ = 
1పమాథిని, (పమమాథ = చంపెను. సః=ఆ |వమాథి, హతః = చంపబడిన 
వాడై, విటపీ==కొమ్మలు గల, మహాదుమః ఇవ=మహావృక్షము వలె, భూమౌ 
నేలమీద, పపాత = పడెను. 


శా. రాముడు ఉతమములైన బాణములు ప్రయోగించి మహాకపాలుని 
శిరస్సు చేదించెను. లెక్కకు మించిన బాణసముదాయములచేత |పమాధథిని 
చంపెను. ఆ |పమాథి కొమ్యలతో నిండి ఉన్న మహావృక్షము వలె చచ్చి 
నేల పె పడెను. 90, 21 

మూ. స్టూలాక్షస్యాషిణీ తీక్లైః పూరయామాస సాయకె ః, 

దూషణస్యానుగాన్‌ పజ్బూసహ్మసాన్‌ కుపితః క్షణాత్‌ .22 
బాణా ఘెః పజ్బాసాహ స్రైరనయద్యమసాదనమ్‌. 

(ప. అ. స్టూలాక్షస్య = స్లూలాక్షునియొక్క-, అక&ిణీ = నే తములను, 
తక్లైః = తీక్టములైన, సాయకైః = బాణములతో, పూరయామాస = నింపెను. 
కుపితః = కోపించినవా డై, పజ్బాసాహ సైః = ఐదు వేల, బాణా ఘైః — లూలు 
సముదాయములచేత, దూషణస్య = దూషణునియొక్క_, పజ్బుసాహ్మృసాన్‌ =ఐదు 
వేల, అనుగాన్‌ = అనుచరులను, క్షణాత్‌ = క్షణకాలములో, యమసాదనమ్‌ = 


తా. రాముడు స్టూలాకుని కళ్లను తీక్షము లైన చాణములతో నింపెను. 
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కోపించినవాడై, ఐదు వేల బాణములు పయోగించి దూషణుని ఐదు వేలమంది. 
అనుచరులను క్షణకాలములో యమలోకమునకు పంపెను. 22 


మూ. దూషణం నిహతం దృష్ట్వా తస్య చెవ పదానుగాన్‌, 28. 
వ్యాదిదెశ ఖర; కుద్దః "సెనాధ్యక్షాన్‌ మహాబలాన్‌, 

Er అ. దూషణమ్‌ = దూషణుణ్ణి, నిహతమ్‌ = చంపబడినవానినిగాను,. 

(చంపబడినవారినిగా) , దృష్ట్వాజ చూచి, ఖరః= ఖరుడు, _కుద్ధః=కో సించినవాడై, 


మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, సేనాధ్యకాన్‌ = "సేనానాయకులను, వ్యాదిదెశ 
=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. దూషణుడు, ఆతని అనుచరులు మరణించుట చూచి, ఖరుడు. 
కోపించి, గొప్ప బలము గల సేనానాయకులను ఆజ్ఞాపించెను. 28 


మూ. అయం వినిహత; సంఖ్యే దూషణః సపదానుగః, PAIN 

మహత్యా సెనయా సార్ధం యుద్ద్వా రామం కుమానుషమ్‌, 

శస్తేర్నానావిధాకారై ర్గనధ్వం సర్వరాక్షసాః. 25: 

ప. అ. అయం= ఈ, సపదానుగః = అనుచరులతో కూడిన, దూషణ! 

= దూషణుడు, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, నిహతః చంవబడినాడు. సర్వ 

రాక్షసాః = సకలరాక్షసులారా : మహత్యా = గొప్ప, సేనయా సార్గమ్‌ = సేనతో 
కూడ, యుద్ధ్వా = యుద్దము చేసి, నానావిధై 8 = అనెకవిధములై న శ స్రైంః = 


ఆయుధములచేత, కుమానుషమ్‌ _ చెడ్డ మానవుడైన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి,. 
హనధ్వమ్‌ = చంపుడు. 


తా, దూష ణుడూ ఆతని అనుచరులు కూడ యుద్దములో వ మరణించినారు, 
సకలరాక్షసులారా 1 మీరు పెద్ద 'సెన్యముతో' వెళ్ళి యుద్ధము చే చేసి, అనేకవిధము 


లైన ఆకారములలో ఉన్న ఆయుధములు (ఉపయోగించి, చెడ్డ మానవు డైన రాముణ్ణి. 
చంపి వేయడు. 24, 95 


మూ. ఏవముక్త్వా ఖరః (క్రుద్దో రామమేవాథిదు[ద్రువే, 
శ్యేనగామీ పృథు[గీవో యజ్ఞశ_తుర్విహంగమః, 96. 


అరణ్యకాండ ము 995: 


దుర్భ్ణయంః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్ముకః, 
మేఘమాలీ మహామాలీ సర్పాస్యో రుధిరాశనః. 97 


ద్వాదశ తే మహాఏర్యా బలాధ్యక్షాః స'సెనికాః, 


రామమేవాభ్యధావన్న విసృజన్త ః శరోతమాన్‌. 28 


ప, అ. ఖరః = ఖరుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్వా = పలికి, (కుద్దః = 
కోపించినవాడై, రామమేవ = రాముని వై పే, అభిదు[దువే = పరుగెత్తెను. శ్యేన 
గామీ = శ్యేనగామి, పృథు[గీవః = పృథ్ముగవుడు, యజ్ఞశ్నతుః = యజ్ఞశతువు, 
నిహంగ మః = విహంగముడు, దుర్భయః = దుర్భయుడు, కరఏరాక్షః = కరపీరా 
కుడు, పరుషః = పరుషుడు, కాలకార్ముకః _ కాలకార్యు కుడు, మేఘమాలీ = 
మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్పాసు గడు, రుధిరాశనః. 
రుధిరాశనుడు అను, ఏతే = ఈ, మహావీర్యాః = గొప్ప పరాక్రమము గల, 
ద్వాదశ = సండెండుగురు, బలాధ్యకాః = సేనానా యకులు, ససైనికాః = 
సైనికులతో కూడినవారై , శరోత్రమాన్‌ = ఊత,మములై న శరములను, విసృజనః = 
విడుచుచు, రామమేవ = రాముణ్ణి గూర్చియే, అభ్యధావన = పరుగెత్తిరి. 


తా. ఖరుడు ఈ విధముగా పలికి కోపముతో రాముని వైపే పరుగెత్తెను. 
శ్యనగామి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞశ|త్రువు, విహంగముడు, దుర్భయుడు, కర 
వీరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకాక్ముకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, సర్పాస్యుడు, 
రుధిరాశనుడు అను మహాపరాకమవంతులై న పన్నెండుగురు సేనానాయకులు, 
సెన్యములతో కూడి, ఉతమములైన బాణములు పయోగించుచు, రాముని ఎది 


శించిరి. 26.28 


మూ. తతః పావకసంకాశై రై మవ జవిభూషితై ః, 
జఘాన శేషం తేజస్వీ తస్య సైన్యస్య సాయకైః. 29 


(ప. అ, తేజస్వీ = తేజః శాలియైన రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, 
పావకసంకా శె $= అగ్నితో సమానములు, హేమవ జవిభూషితైః = బంగారము 
చేతను, వ|జములచేతను అలంకరింపబడినవి ఆయిన, సాయ 8 = బాణముల 
చెత, తస్య ఆ, సెన్యస్య = నెన్యముయొక్క, శేషక్‌ = మిగిలిన భాగమును, 
జఘాన = చంపెను. 


తా, పిమ్మట, తేజఃశాలియైన ఆ రాముడు అగ్నితో సమానములు, బంగా 
రముచేతను, వృజములచేతను అలంకరింపబడినవి అయిన బాణములచేత మిగిలిన 
సైన్యమును సంహరించెను. 99 


మూ. తే రుక్మ పుజ్జా విశిఖాః సధూమా ఇవ. పావకా,, 
నిజఘ్నుస్తాని రక్షాంసి వృజా ఇవ మహ్మాదుమాన్‌. 8 


(ప. అ. రుక్మపుజ్జాః = బంగారు పొన్నులు కలవై, సధూమాః = ధూమ 
ముతో కూడిన, పావకాః ఇవ == అగ్నుల వలె ఉన్న, తే విశిఖాః=ఆ బాణములు 
వ[జాః = వ్యజములు, మహాద్రుమానివ = పెద్ద వృక్షములను వలె, తాని= ఆ, 
రక్షాంసి = రాక్షసులను, నిజమఘ్ను ౩ = చంపినవి. 


తా. బంగారుపొన్నులతో, ధూమముతో కూడిన అగ్నుల వలె ఉన్న ఆ 
బాణములు మహావృక్షములను వ్యజాయుధములు వడగొట్టి నట్టు ఆ రాక్షసులను 
చంపివేసినవి. ge 

మూ, రక్షసాం తు శతం రామః శతేనైకేన కరినామ్‌, 


ణు 


సహ|సం చ స సహ సేణ జఘాన రణమూర్డని, 31 


(వ. అ. రామః = రాముడు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, శతమ్‌ = 
శతమును, కర్టినామ్‌ = కర్జిబాణములయొక_, ఏకేన శతేన = ఒక శతముచేతను,. 
సహ్మసమ్‌ = సహస్రము ను, సహ సేణ — సహ్మసముచేతను, రణమూర్షని = 
యుద్దశిరస్సునందు, జఘాన = చంపెను. 


తా. రాముడు ఆ రణరంగములో నూరుగురు రాక్షసులను నూరు కర్ణి: 
బాణములచేత, వెయ్యిమంది రాక్షసులను వెయ్యి బాణముల చేత సంహరించె ను, 


మూ. రగు షవర్యాడి ర ణాళ్చిన్నభిన్నకరా ననా 
పేతు? కోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం రజనీచరాః. 89 


ప, ఆఅ. తైః= ఆ బాణములచేత, భిన్నవర్మాభరణాః = (బద్దలుకొట్టి. 
బడిన కవచములు ఆభరణములు గల, ఛిన్న భిన్నశరాసనాః = వేదింపబడిన, 
[బద్దలుకొట్టబడిన ధనస్సులు గల, రజసీచరాః = రాక్షసులు, కోణితాదిగ్దాః = 


రక్షముచేత పూయబడినవారై , ధరణ్యామ్‌ = నేలపె, నిపేతుః=పడిరి, 


అరణ్యకాండ ము 927 


లా. ఆ బాణములు రాక్షసుల కవచములను, ఆభరణములను (బద్బలు 
క్రొచ్చెను. వాళ్ళ ధనస్సులను తెగ గొట్టి (బద్దలుకొట్టెను. ఈ విధముగ ఆ రాక్ష 
సులు రక్తముతో నిండిన దేహములతో నేలమీద పడిపోయిరి. sy) 


మూ. తైర్ముక్షకేశై* సమరే పతితైః కోణితోకి తైః, 
ఆస్పీర్థా వసుధా కృత్స్నా మహా వేది; కుశెరివ. వెలె 


(ప, ఆ. సమరే = యుద్దమునందు, పతి తెః = పడిపోయిన, ము కకే శః 
_విడిపోయిన కేశ బంధముగల, కోణితోకితైః=ర కముచేత పూయబడిన, తెః_ 
ఆ రాక్షసులచేత, కృత్సా్నా = సమస్తమైన, వసుధా = భూమి, మహా వేది; _ 
గొప్ప వేది, కుశెరివ = దర్భలచేత వలె, ఆసీర్లా = వరవబడెను. 


తా. విడిపోయిన జుట్టుతో, రకముచేత తడిసిన శరీరములతో, యుద్ద 

6 
మలో పడిపోయిన ఆ రాక్షసులు, కుశలు మహావేది చుటూ కప్పినట్లు, భూమిని 
లు ల | 
కప్పివే సెను. 99 


మూ. క్షణేన తు మహాఘోరం వనం నిహతరాక్షసమ్‌, 
బభూవ నిరయ[పఖ్యం మాంసకోణిత కర్ణమమ్‌. పెకీ 


(ప. ఆ. నిహతరాకసమ్‌ = చంపబడిన రాక్షసులు గల, వనమ్‌ 
వనము, క్షణేన = క్షణకాలములో,. మహా ఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము ప, 
మాంసశోణిత కర్ణ మమ్‌ = మాంసము రకము అను బురద కలదిగాను, నిరయ 
పఖ్యమ్‌ = నరక ముతో సమానముగాను, బభూవ = అయ్యెను. 


తా. రాక్షసుల నందరిని చంపివేయగా వాళ్ల మాంసములు, రక్తము అనే 
బురదతో నిండి చాల భయంకరముగా ఉన్న ఆ వనము, క్షణకాలములో నర 
కము వలె అయ్యెను. . 34 


మూ. చతుర్దశ సహ సాణి రక్షసాం ఖీమకర్మణామ్‌, 
హతాన్యేకేన రామేణ మానుషేణ పదాతినా. లి 


ప. అ, మానుషేణ = మానవుడు, వడాతినా- పాదములతో నడచువాడు 
అయిన, రామేణ = రామునిచేత, ఏకేన = ఒక్క _నిచేతనే, ఖీమకర్మణామ్‌ = 


998 శ్రీమ దామాయణమ్పు 


భయంకర మైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రొక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = వర్ష 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు, హతాని = చంపబడినవి. 


తా. ఏ వాహనమూ లేని మానవు డైన ఒక్క రాముడు ఈ విధముగ, 
భయంకర మెన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపివేసెను, క్ర 


మూ. తస్య సెన్యన్య సర్వస్య ఖరః శేషో మహారథః, 
రాక్షసన్రిశిరాశ్చైవ రామశ్చ రిపుసూదనః.. 86 


_('రామక్చ రిపుసూదనః 8” అను పాఠమునకు బదులు 'హతశేషా సిభాచరా" 
అను (ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 


ట్‌ 


(ప. అ. సర్వస్య = సమస మైన, తస్య నెన్యస్య = ఆ సైన్యమునకు, 
మహారథః = మహారథుడైన, ఖరః = ఖరుడు, శేషః = మిగిలినవాడు. తిశిరాః= 
1తిశిరస్సు అను, రాక్షసశ్చ = రాక్షసుడు కూడ, మిగిలినవాడు. నిశాచరౌ_ు ఆ 
ఇద్దరు రాక్షసులే, హతశేషా = చంపగా మిగిలినవాళ్ళు. 


తా. ఆ మొత్తము సేన అంతలోను మహారథుడైన ఖరుడు, (తిశిరస్సు 


అను రాక్షసుడు మిగిలిరి. అందరూ చావగా మిగిలినవాళ్ళు ఆ నిశాచరు లిద్దరు 
మ్మాతమే. EW: 


మూ. శేషా హతా మహానత్త్వా రాక్షసా రణమూర్దని, 
ఘోరా దుర్విషహా శ సర్వే లక్ష్మణస్యా గటేన తే. 6 


(ప, అ, మహాసత్వాః = = గొప్ప బలము గలవా, ఘూరాః = భయం 
కరులు, దుర్విషహాః = సహింప శక్యము కానివాష్ట, అయిన, సర్వె= సమస్త 
మైన, శేషాః = మిగిలిన, తే_ వాళ్ళు, లక్ష్మణస్య=లక్షుణునియొక్క, అ్యగజేన 
= అన్నవేత, రణమూర్దని = యుద్దాగభాగమునందు, హతాః == చంసబడినారు, 


తా. ఈ ఇద్దరూ తప్ప మిగిలిన  మహాబలవంతులు, భయంకరులు, 

సహింప శక్యము కానివాష అయిన రాక్షసు లందరినీ రాముడు యుద్ధ రంగము 

నందు హతమార్చెను. 87 
మూ. తతస్తు తద్భ్బిమబలం మహాహవే 
సమీక్ష్య రామేణ హతం బలీయసా, 








అరణ్యకాండము 


రథేన రామం మహతా ఖరస దా 
సమాససాదేన్ద) ఇవోద్యతాళనిః. 868 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్లే 
షడ్వింశ £ సర్గః. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః= ఖరుడు, మహాహవే = గొప్ప 
యుదమునందు, బలీయసా = గొప్ప బలము గల, రామేణ = రామునిచేత, 
హలము ఇ చంపబడిన, తత్‌=ఆ, వీమబలమ్‌ = భయంకర మైన “సేనను, సమీక్ష్య 
= చూచి, తదా = అప్పుడు, ఉద్యతా శనిః = ఎత్తబడిన వ|జాయుధము గల, 
ఇన్ట0ః ఇవ = ఇర్మదుడు వలె, మహతా = గొప్ప, రథేన = రథముతో, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, సమాససాద = చేరెను. 

తా. ఆ మహాయుద్ధములో మహాబలశాలియైన రాముడు భయంకర మైన 
బలము గల రాక్షస సెన్యమును అంతను చంపివేయుట చూచి, ఖరుడు పెద్ద 
రథమును అధిరోహించి, వ్యజాయుధమును ధరించిన దేవేందుడు వలె భయంక 


రుడె, రామునిమీదికి వెశ్లిను. 38 


“బాలానందిని”" అను శ్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఇరువదిఆరవ సర్ష సమాప్తము. 


ఉఎధ ౧ సప వింశః సర; 


N 


[రాయడు (కికిరన్ఫును నంవారించుట], 


మూ. ఖరం తు రామాభిముఖం |పయాన్రం వాహినిపతి; 
_ రాక్షసన్రిశిరా నామ సంనిపత్యేదమ బఫీత్‌. | 


పే. అ. రామాభిముఖమ్‌ = రామునకు అభిముఖముగా, _ప్రయానమ్‌ = 
వెష్టచున్న, ఖరమ్‌ == ఖరుణ్జి, వాహినీవతిః "సేనాపతియైన, తిశిరాః నామ = 
(తిశిరస్సు అను పేరు గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, సంనిపత్య = నమస్కరించి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముని వైపు వెళ్ళుచున్న ఖరుజ్జి చూచి (త్రిశిరస్సు అను సేనాపతి 
యెన రాక్షసుడు ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. మాం నియోజయ వి|కాన్మ సంనివర్తస్వ సాహసాత్‌, 

పశ్య రామం మహాబాహుం సంయుగే వినిపాతితమ్‌. లై 
(వ. ఆ. వ్మికాన = త! పరాాకమవంతుడా ! మామ్‌ == నన్ను, నియో 
జయ = నియమింపుము. సాహసాత్‌ = సాహసమునుండి, నివరస్య=మరలుము, 
సంయుగే = యుద్ధమునందు, వినిపాతితమ్‌ = పడ వేయబడిన, మహాబాహుమ్‌ = 
గొవు బాహువులు గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్య చూడుము. 


తా. ఓ! పరాాకమవంతుడా : నీవు నాకు ఆజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ సాహసము. 
నుండి విరమించుము. మహాబాహు వైన రాముణ్ణి యుద్దములో సంహరించెదను.. 
చూడుము. |. 


మూ. (పతిజానామి తే సత్యమాయుధం చాహమాలభె, 
యథా రామం వధిష్యామి వధార్హం సర్యరక్షసామ్‌. రి. 


అరణ్యకాండ ము 88! 


వే. అ. అహమ్‌ = నేను, తే = నీకు, సత్యమ్‌=నిజముగా, |పతిజానామి 
= |పరిజ్ఞ చేయుచున్నాను. ఆయుధం చ= ఆయుధమును కూడ, ఆలభే= 
స్పృశించుచున్నాను. యథా = ఏమనగా, సర్యరక్షసామ్‌ = సకలరాక్షసులకు,. 


వధార్హమ్‌ = చంపుటకు తగిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వధిష్యామి = వధించెదను. 


తా. నీకు నిజముగా _వతిజ్ఞ చేసి, ఆయుధముసె ఒట్టు పెట్టి చెప్పు 
కా ట్‌ ల 
చున్నాను. ఏమనగా అందరు రాక్షసులకు చంపదగిన ఈ రాముణి చంపెదను. 
(36) 


మూ. అహం వాస్య రణే మృత్యురేష వా సమరే మమ, 
వినివృత్య రణోత్సాహాన్ముహూర్తం (పాళ్నికొ భవ. ఓ 


(ప. ఆ. రణోత్సాహాత్‌ — యుద్దొత్సాహమునుండి, వినివృత్య = మరలి, 
(నీవు), రణే = యుద్ధమునందు, అహమ్‌ = నేను, అస్య = ఈతనికి, మృత్యుః== 
మృత్యు వగుదునా, వా= లేక, సమరే = యుద్దమునందు, ఏషః = ఇతడు, 
మమ = నాకు మృత్యు వగునా అసి, ముహూర్త మ్‌==క్షణకాలము పాటు, (పాశ్నికః 


= (పళ్నవేసుకొనువాడవు, భవ = ఆగుము. 


తా. నీవు ఈ యుద్దోత్సాహమునుండి విరమించి, రణరంగములో నేను 
రామునకు మృత్యుదేవత అగుదునో లేక అతడు నాకే మృత్యుదేవత అగునో, 
ముహూర కాలము (పశ్నించుకొనుచు నిరిక్నించుము. క్షీ 


మూ. (పహృష్టో వా హతే రాజె జనస్థానం (పయాస్యసి, 
మయి వా నిహతే రామం సంయుగాయోపయాస్యసి. లి 


వ, అ. రామే=రాముడు, హతే=చంపబడినవా డగుచుండగా, [పహృష్టః 
= సంతోషించుచు, జనస్టానమ్‌ = జనస్థానమును గూర్చి, (పయాస్యసి వా == 
వెళనెన వశెదవు. మయి == నేను, నిహతే 2 చంపబడినవాడ నగుచుండగా, 
సరయుగాయ = యుద్ధముకొరకు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉపయాస్యసి జా: 
= వె నైన వె శ్రైదవు. 

తా. నేనే రాముణ్ణి చంపినచో నీవు ఆనందముతో జనస్టానమునకు వెళ్ళు 
వచ్చును. లేదా నన్నే అతడు సంహరించినచో నీవు రామునిపై యుద్దానికి వె 


మూ. .ఖరశ్రిశిరసా తేన మృత్యులోభాత్పసాదితః, 
గచ్చ యుధ్యేత్యనుజ్ఞాత' రాఘవాభిముఖభో యయా. 6 


(ప. అ. ఖరః = ఖరుడు, తేన= ఆ, (తిశిరసా = తిశిరస్సుచేత, మృత్యు 
లోభాత్‌ = మృత్యువునందు ఆసక్తివలన, |పసాదితః = అన్ను గహింపచేసికొన 
బడినాడు. గచ్చ = వెళ్టుము, యుధ్య == యుద్దము చేయుము, ఇతి = అని, 
అనుజ్ఞాతః == అనుజ్ఞ ఇన్వబడినవాడై , (తిశిరస్సు, రాఘవాధిముఖః = రామునకు 
అభిముఖుడై, యయా = వెళ్లను. 


తా. ఈ విధముగ (తిశిరస్సు, చావు కోరుకొని, ఖరుణ్ణి అనుగ హింప 

చేసుకొనెను. “వెళ్ళుము, యుద్దము చేయుము” అని ఖరుడు అనుమతింవగా ఆ 

(తిశిరస్సు రాము డున్న (పదేశ మునకు వెశను. 6 
య 


మూ. |తిశిరాపి రథేనైవ వాజియుశ్తేన భాస్వతా, 
అభ్య దవ|దజే రామం త్రిశృజ ఇవ పర్వతః. 7 


వ. అ. తిశిరాపి = |తిశిరస్సు కూడ, వాజియుక్తైన=గుజ్జములు కట్టిన, 
భాస్వతా = (పకాశించుచున్న, రథే నైవ = రథముచేతనే, (తిశ్ళజ్లః = మూడు 
శిఖరములు గల, పర్వతః ఇవ = పర్వతము వలె, రణే = యుద్దమునందు, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ == ఎదురుగా పరుగెత్తెను. 


తా. |తిశిరస్సు గుజ్ణిములు కట్టిన, (ప్రకాశించుచున్న రథము నెక్కి, 
మూడు శిఖరము లున్న పర్వతము వలె, రాముని ఎదిరించుచు వెళ్ళెను. ( 


మూ. శరధారాసమూహాన్స మహామేఘ ఇవోత్సృజన్‌, 
wf ల a 

వ్యసృజత్సద్భశం నాదం జలార్దస్య తు దున్దుఖిః. గ్ర 
(ప.అ. సః= అతడు, మహామేఘ ఇవ= పెద్ద మేఘమువలె,. శరధారా 
సమూహాన్‌ = జలధారలవంటి శరముల సముదాయములను, ఉఊత్సృజన్‌ = 
విడచుచు, జలార్దస్య = జలముచేత తడిసిన, దున్గుభేః = దుందుఖికి, సద్భశమ్‌ 

= సమానమైన, నాదమ్‌ = ధ్వనిని, వ్యసృజత్‌ = సృష్టించెను. 
తా. ఆ (శిశిరస్సు పెద్ద మేఘము వలె, జలధారల వంటి బాణసము 
దాయములను విడచుచు, నీటికి తడిసిన దుందుభి వంటి ధ్వనిని చేసెను. స్రీ 


అరణ్యకాండ ము లలిత్‌ 


మూ. ఆగచ్చన్నం (తిశిరసం రాక్షసం (పేక్య రాఘవః, 
ధనుషా |పతిజ| గాహ విధూన్వన్‌ సాయకాన్‌ శితాన్‌. ల 
(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఆగచ్చ్భన్నమ్‌ = వచ్చుచున్న, రాక్షసమ్‌= 
రాక్షసుడైన, |త్రిశిరసమ్‌ = (తిశిరస్సును, |పేక్ష్యు = చూచి, కితాన్‌ = వాడియైన,. 
సాయ కాన్‌ = బాణములను, ధనుషా= ధనస్సుచేత, విధూన్యన్‌ =|పయోగించుచు, 
(వతిజగాహ = స్వీకరిం చెను. 
తా. రాముడు వచ్చుచున్న ఆ (తిశిరోరాక్షసుని చూచి, ధనస్సుచేత వాడి 
యైన బాణాలను పయోగించుచు ఆతనిని స్వీకరించెను. 9 


మూ. స సం|వహారస్తుములో రామ త్రికిరసోర్మహాన్‌, 
బభూవాతీవ బలినోః సింహకుక్షురయోరివ. 10 


(ప. అ. రామ్మతిశిరసోః=రామునియొక్క-, (తిశిరస్సుయొక్క_, తుములః 
= వ్యాకుల మైన, మహాన్‌ = గొప్పదైన, సః సంపహారః = ఆ యుద్దము, 
అతీవ = మిక్కిలి, బలినోః = బలము గల, సింహకుజ్షుర యోః ఇవ = సింహము. 
యొక్క ఏనుగ యొక్క యుద్ధము వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామ్మతిశిరస్సుల మధ్య జరిగిన తుములమైన ఆ గొప్ప యుద్దము,. 


చాల బలము గల సింహమునకు గజమునకు మధ్య జరిగిన యుద్దము వలె 
10 


మూ. తతన్రిశిరసా బాణైర్ణలా బి తాడిత న్రీభిః, 
అమర్షీ కుపితో రామః సంరబ్దమిద మ్మబఎత్‌. il 


ఉండెను 


ప,అ. తతః == ఆటుపిమ్మట, అమరి = అధికమైన కోపము గల, 
రామః = రాముడు, |తిశిరసా = |త్రిశిరస్సుచేత, తిభిః = మూడు, బాణై 8 = 
బాణములచేత, లలాపే = లలాటమునందు, తాడితః = కొట్టబడినవాడై, కుపితః 
= కోపించినవాడై , సంరబ్బతరమ్‌ = ఎక్కువ తొందరగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 


మును, అ, బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. పిమ్మట ఆ తిశిరస్సు కోధావిష్టుడైన ఆ రాముని అలా టము'షె 


శ్రీ34 శ్రీమదామాయణము 


మూడు బాణములు ప్రయోగించగా, రాముడు ఇంకను కుపితుడై , తొందరగా 
ఇట్టు పలికెను. 1|| 


మూ. ఆహో వికమశూరస్య రాక్షస స్యెదృశం బలమ్‌, 
పుష్పెరివ శరైర్యస్య లలాటి౬స్మి పరిక్షత 8. 12 


పే. అ. అహో == ఆహా! విికమశూరస్య = పరా|కమముచేత శూరుడైన, 
రాక్షసస = రాక్షసునియొక్క_ , బలమ్‌ = బలము, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టిదిక దా ! 
యస్య = ఎవనియొక్క_, శరై ః= బాణములచేత, పుష్పెరివ = పుష్పములచేత 


wn 


వలె, లలాటే = లలాటమునందు, వరిక్షతః అస్మి = కొట్టబడితినో. 


తా. “ఆహా! పరాక్రమముచేత శూరుడైన రాక్షసుని బలము ఏమి బలము! 
నీవు [పయోగించిన బాణములు నా లలాటము మీద పువ్వులు తగిలి నట్టు 
ఊతగిలినవి ౪ 19 


మూ మమాపి _్రతిగృషహ్ణాష్య శ రాంశ్చాపగుణచ్యుతాన్‌, 
ఏవముక్త్వా తు సంరబ్దః శరానాశీవిషోపమాన్‌, 18 
తిశిరోవక్షసి (కుద్దో నిజఘాన చతుర్దశ. 


(ప. అ, మమ= నాయొక్క, చాపగుణచ్యుతాన్‌ నా ధనస్సు నారినుండి 
బెటకు వచ్చిన, శరానపి = బాణములను కూడ, వతిగృహ్లీష్ట = (గహించుము. 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి, సంరబ్దః= వేగముతో కూడినవాడై , (రాముడు), 
కుద్దః చై కోపించినవాడై, ఆశీవిషోపమాన్‌ = సర్పములతో సమానము లైన, 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, శరాన్‌ = బాణములను, త్రిశిరోవక్షసి = (తిశిరస్సు 
'వక్షఃస్థలముమీద, నిచఖాన = పాతెను. 


తాం నా ధనస్సు నారినుండి వెలువడిన బాణములను కూడ స్విక 
రించుము” అని పలికి రాముడు, (కుద్దుడె, వేగముగా, సర్పముల వంటి పదు 


నాలుగు బాణములు ఆ |త్రిశిరస్సు వక్షఃస్థలముమీద నాటెను. 18 
మూ. చతుర్శిస్తురగానన్య శరైః సన్నతపర్యభిః, 14 


న్యపాతయత తేజస్వీ చతుర స్తస్య వాజినః. 
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(ప. అ. తేజస్వీ = తేజఃశాలియైన రాముడు, సన్న తపర్వభిః = వంగిన 
కణుపులు గల, చతుర్భిః = నాలుగు, శరైః = బాణములచేత,. తస్య = అట్టి; 
అస్య= ఈ తిశిరస్సుయొక్క, తురగాన్‌ = శీ ఘముగా నడచు, చతుర ః=నాలుగు, 
వాబినః = గుజ్జములను, న్యపాతయత్‌ = పడ గొ ట్రైను. 


లా. తేజణాలియెన రాముడు వంగిన కణుపులు గల నాలుగు బాణముల 
చేత, ఆ తిశిరస్కుని కీఘముగా నడచు నాలుగు గుజ్బములను చం పెను. 14 


మూ. అష్టభిః సాయకై* సూతం రథోపస్థాన్న్యపాతయత్‌, 15 
రామశ్సిచ్చేద బాణేన ధ్వజం చాస్య సముుచ్చితమ్‌. 


(ప. అ. రామః= రాముడు, అష్టభిః = ఎనిమిది, సాయకై ః= బాణముల 
చేత, సూతమ్‌ =సారథిని, రథోపస్టాత్‌ =రథము. పెభాగమునుండి, న్యపాత యత్‌ 
= పడగొమైను. బాజేన = ఒక దాణముచేత, అస్య=వీనియొక్క_, సమ్ముచ్చితమ 
= ఎత్తుగా ఎగురవేయబడిన, ధ్వజమ్‌ = ధ్యజమును, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. రాముడు ఎనిమిది బాణములు |పయోగించి సారథిని చంపి రథము 
"పెభాగమునుండి కిందికి పడవేసెను. ఒక బాణముచేత ఎత్తుగా ఎగురుచున్న 
ధ్వజమును ఛేదించెను. 15 


మూ. తతో హతరథాత స్మాదుత్పతన్తం నిశాచరమ్‌,. 16 
విభేద రామస్తం బాతైర్హృ్రదయ సోఒభవజ్జ్ఞడ ః. 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, తస్మాత్‌ = ఆ, 
హతరథాత్‌ = కొట్టబడిన రథమునుండి, ఉత్సతన మ్‌ = పెకి ఎగురుచున్న , తం 
నిశాచరమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దాలైః = బాణములచేత, హృదయే = హృదయము 
నందు, బిభేద = (బద్దలుకొ పెను. సః= అతడు, జడః = జడుడు, అభవత్‌ = 
ఆయెను. 
తా. విరిగిపోయిన రథమునుండి ఆ రాక్షసుడు పెకి ఎగరబోగా రాముడు 


ఆతని వక్షస్టలమును బాణములచేత (బద్ధలుకొ ట్టెను. అప్పుడు అతడు ఏమీ చేయ 
లేని స్థితిలో ఉండెను. 16 


886 ..... శ్రీమృదామాయణము. 


మూ. సాయకై శ్చాాపమెయాత్మా సామర్ష స్తన్య రక్షసః, 17 
శిరాంస్యపా తయ।|దామో వెగవద్ద్చిన్రీభిః నిత? 


(ప, అ. అప మెయాత్మా = ఊహింప శక్యము కాని బుద్ది గల, రామః= 
రాముడు, సామర్గః = కోపముతో కూడినవాడై, వేగవద్భిః = వేగము గల, శితైః 
= వాడియైన, (తిభిః = మూడు, సాయకైః = బాణములదేత, తస్య రక్షసః 
ఆ రాక్షసునియొక్క, శిరాంసి = శిరస్సులను, అపాతయత్‌ = పడగా ట్బెను. 


తా. ఊహించుటకు కూడ శక్యము కాని బుద్ది గల రాముడు, బాల కోప 
ముతో, వేగము గల, వాడియైన మూడు వాణములతో ఆతని శిరస్సులను. 
ఖండించెను. 17 


మూ. స భూమౌ రుధిరోద్లారీ రామబాణాభిపీడితః, 18 
న్యపతత్పతి తైః పూర్వం స్వశిరోభిర్ని శాచరః. 


వ. అ. రామబాణాఖిపీడితః = రాముని బాణములచేత పీడింపబడిన, 
సః నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, రుధిరోద్గారి = రక్తమును కక్కు_చున్న వాడై, 
పూర్వమ్‌ = ముందుగా, పతితై $= (కిందపడిన, స్వశిరోభిః = తన శిరస్సులతో 
కూడ, న్యపతత్‌ = వడెను. 


తా. రాముని బాణములచేత పీడింపబడిన ఆ తిశిరస్సు రక్తమును 
చిమ్ముచు, తన శిరస్సులు ముందుగా నేలపై పడగా, పిదప తాను పడెను. 18 


మూ. హతశేషాస్తతో భగ్నా రాక్షసాః ఖరసం శయాః, 19 
_ద్రవన్తి న్మ న తిష్టన్తి వ్యాఘ్మతస్తా మృగా ఇవ. 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట , ఖరసం[శయాః = ఖరుడు ఆశ యముగా 
గల, హతశేషాః= చంపబడ గా మిగిలిన, రాక్షసాః రాక్షసులు, భగ్నాః = 
ఓడిపోయినవారై , వ్యాఘ్మతహ్హైః = పెద్ధపులినుండి భయపడిన, మృగాః యథాజ 
లేస్ట వలె, (దవని స్మ = పారిపోయిరి. న తిష్ట స్రి= నిలవలేదు. 


తా. చంవగా మిగిలిన ఖరుని అనుచరులైన రాక్షసులు ఓడిపోయి, పెద్ద 
పులినుండి భయపడిన లేస్ట వలె, నిలబడకుండ పారిపోయిరి. 19 
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మూ. తాన్‌ ఖరో |దవతో దృష్ట్యా నివర్త్య రుషితః స్వయమ్‌, 
రామమేవాభిదు|దావ రాహుశ్చన్దృమసం యథా. 


ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
సపవింశః సర్గః. 


(ప. అ. రుషితః = కోపించిన, ఖరః= ఖరుడు, [దవతః = పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌ = వాళ్ళను, దృష్ట్వా = చూచి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివర్య 
= మరల్చి, రాహుః= రాహువు, చన్ద్ర్యమసం యథా = చంటదుణ్జిగూర్చి వలె, 
రామమేవ = రాముజ్జి గూర్చియే, అభిదుదావ == = వరుగెత్తెను. 


తా. కోపించిన ఖరుడు పారిపోవుచున్న ఆ రాక్షసులను చూచి, స్యయ 
ముగా వాళ్లను వెనుకకు మరల్చి, రాహువు చం|దునిమీదికి వెళ్ళి నట్టు రాముని 
మీదికి వెళ్లెను. — 20 


“కాలానందిని"ఆను శ్రీమదామా య ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదివ ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషావింశః సరః 
టె ౧ 
[ఖడుఎతో రాముడు ఘోరముగా పోరాడుట] 


మూ. నిహతం దూషణం దృష్ట్వా రణ |తిశిరసా నహ, 
ఖరస్యాప్యభవత్తాంసో దృష్ట్వా రామస్య వ్మికమమ్‌.. ij 


... (+ అ. రణే= యుద్ధమునందు, (తిశిరసా సహ = (తిశిరస్సుతో కూడ, 
నిహతమ్‌ = చంపబడిన, దూషణమ్‌ = దూషణుణ్ణి, దృష్ట్యా = చూచి, రామస్య 
రామునియొక్కు, వికమమ్‌ = పరాక్రమమును, దృష్ట్వా = చూచి, ఖరస్యాపి= 
ఖరునకు కూడ, తాసః= భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. : 


తా. యుద్ధములో దూషణుజ్లీ, _తిశిరస్సునూ చంపిన రాముని పరాక 
మము చూడగానే 'ఖరునకు కూడ భయము కలిగెను. శే 


మూ. స దృష్ట్యా రాక్షసం 'సెన్యమవిషహ్యం మహాబలః, 
హతమేకేన రామేణ (తిశిరోదూషణావపి. రి 


తద్బలం హతభూయిష్టం విమనా; (పెక్య రాక్షసః, 
ఆససాద ఖరో రామం నముచిర్వాసవం యథా. రీ 


(పే. అ. మహాబలః == గొప్ప బలము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ఖరః 
= ఖరుడు, అవిషహ్యమ్‌ =సహింప శక్యము కాని, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసులసంబంధ 
మైన, 'సైన్యమ్‌ = సైన్యమును, ఏకేన = ఒక్క_, రామేణ = రామునిచేత, హతమ్‌ 
= చంపబడినదడానినిగా, (తిశిరోదూషణావపి = తిశిరస్సును, దూషణునీ కూడ, 
(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్యా= చూచి, హతభూయిష్టమ్‌= చాలవరకు చంపివేయ 
బడిన, తత్‌ బలమ్‌ = ఆ సైన్యమును, (పేక్య = చూచి, నముచిః = నముచిఅనే 


రాక్షసుడు, వాసవం యథా _ = దేవేం(దుని వలె, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, ఆససాద= 
సమీపించెను. 
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తా ముబోబలము గల ఆ రాక్షసుడు, ఖరుడు, ఎదిరింప శక్యము కాని ఆ 
రాక్షస సైన్య వు దూ; తిశిరోదూషణులను కూడ ఒక్క రాముడు సంహరించుట 
చూచి, సైన్యము చాలవరకు నశించిన దను విషయము గమనించి, నముచి దేవేం 
[దుణి ఎదితిం చి నట్టు రాముణ్ణి ఎదిరించుట కై వె్ళిను. 9 


మూ. నికృష్య బలవచ్చాపం నారాచాన్‌ ర కభోజనాన్‌, 
ఖరశ్చిషేప రామాయ కుద్ధానాశీవిషానివ. fl 


వ. అ- ఫరఃజు ఖరుడు, బలవత్‌ = బలముతో, చాపమ్‌ = ధనస్సును, 
వికృష్యయి లాగ్‌, (కుద్దాన్‌ = కోపించిన, ఆశీవిషానివ = సర్పములు వలె ఉన్న, 
రకభోజనాన్‌ రక్తము భోజనముగా గల, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, 
రామాయ ఎఆఠామునికొరకు, చిక్నేప = విసిరెను. 


తా. జఇురుడు ధనస్సును బలముగా లాగి, కోపించిన సర్పముల వలె ఉన్న, 
రక్తమును తిను జించు నారాచములను రాముని పె పయోగించెను. & 


యమూుూూ. జ్యాం విధూన్యన్‌ సుబహుశ ; శిక్షయాస్తాంణి దర్శయన్‌, 
చచార సమరే మార్లాన్‌ శరై రథగతః ఖరః. లి 


(మ. అ. రథగతః = రథమును పొందిన, ఖరః = ఖరుడు, సుబహుశ; 
అనేక విభ యము లుగ, జ్యామ్‌ = నారిని, విధూన్వన్‌ = లాగుచు,. శిక్షయా = అభ్యాస ' 
ముచేత, ఆఅస్రైణి = అస్త్రములను, దర్శయన్‌ = చూపుచు, సమరే== యుద్ధము 
నందు, శ. £ = బాణములతో, మార్గాణి = మార్గములను, చచార = చేసెను. 


తా. రథము నెక్కి యున్న ఆ ఖరుడు, ధనస్సు నారిని అనేక ఏధముల 
లాగుచు, - ఆ ఇభ్యాసపాటవముతో అస్త్రాలను (పదర్శించుచు, - బాణములు విడచుచు 
అనేకవిధమువల సంచరించెను. రి 


(ప= అ, మహారథః = మహారథుడెన, సః ఆ ఖరుడు, సర్వాః = 
సమస్తమైన ౩ దిశః = దిక్కులను, (వదిశశ్చ = విదిక్కు-లను, బాణైః= బాణముల 
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చేత, పూరయామాస = నింపెను, తమ్‌ = వానిని. దృష్ట్వా = చూచి, రామో 


= రాముడు కూడ, సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును 


5 పూరయా 
మాస == పూరించెను. 


తా, మహారథుడైన ఆ ఖరుడు బాణములతో దికు గ్రాలను, విదిక్కులన 
కూడ నింపివె సెను. రాముడు వానిని చూచి తన గొప్ప ధనస్సును ఎక్కు పెసైను. 


మూ. స సాయ కైర్వర్విష హైః సస్సులిజైరి వాగ్ని భిః, 
= ది 0 ల 
నభశ్చకారావివరం పర్షన్య ఇవ వృష్టిభిః. 7 


వే. అ. సః= ఆ రాముడు, దుర్విషష్రైః = సహింవ శక్యము కాని 


సస్ఫులిజైః = అగ్నికణముల తో కూడిన, అగ్నిఖిః ఇవ = అగ్నుల వలె ఉన్న, 


సాయకై : = బాణములవేత, పర్షన్యః = మేఘము, వృష్టిభిః ఇవ == వర్షములచేత 


వలె, నభః = ఆకాశమును, అవివరమ్‌ _ అవకాశము లెనిదానినిగా, గకార _ 
చేసెను. 


తా. రాముడు, నిప్పురవ్వలతో కూడిన అగ్నుల వలె సహింప శక్యము 
కాని బాణములచేత, మేఘము. వర్షములచేత వలె, ఆకాశములో అవకాశము 
లేకుండ చేసెను. (i 


- మూ, తదృభూవ .శితై ర్చా ఖః ఖరరామవిసర్జితైః, 
__ పర్యాకాశమనాకాశం సర్వతః శరసంకులమ్‌.  $ 
(ప. అ. ఖరరామవిసర్జితై ఃఖరునిచేత, రామునిచేత విడువబడిన, శ కెః= 
వాడియైన, బాణైః = బాణములచేత , తత్‌ = ఆ, పర్యాకాశమ్‌ == చుట్టుప్రక్కల 


నున్న ఆకాశము, సర్వతః అంతటా, శరసంకులమ్‌ == శరములచేత వ్యాకులమై, 
అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేని దై, బభూవ = ఆయెను. 


తా.. ఖరుడు, రాముడు విడచిన వాడియైన బాణములచేత, అంతట నిండిన 
అక్కడి. ఆకాశ పాంతము అవకాశములేనిది అయ్యెను. 8 


మూ, శరజాలావృత; సూర్యో న తదా స్మ |పకాశతే, 
_ అన్యోన్యవధసంరమృాదుభయోః సం|పయుధ్యతోః. $ 
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(ప. అ. అన్యోన్యవధసంర మాత్‌ = పరస్పరము చంపుటకు పట్టుదలతో, 
ఉభయోః = వాళ్ళిద్దరూ, సం పయుధ్యతోః =. యుద్ధము చేయుచుండగా, తదా= 
అప్పుడు, శరజాలావృతః = బాణసముదా యము సేత కప్పబడిన, 
సూర్యుడు, న (ప్రకాశతే స్మ (పకాశించలేదు. 


సూర? = 
ఖః 


తా. ఒకరి నొకరు చంపవలె నను పట్టుదలతో వారిదరు యుదము చేయు 
ది (శ 
చుండగా, బాణసముదాయముదేత కప్పబడిన సూమ్యడు |పకాశించలేదు. 9 


మూ. తతో నాశీకనారాదై స్తీక్షాగె)శ్చ వికర్రిభిః, 
5 


ఆజఘాన ఖరో రామం తోత్రై9రివ మహాద్విపమ్‌. 10 


ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, నాశీకనారాచైః == నాళీక 
బాణములరేతను, నారాచ బాణముల నేతను, తీక్షాగ్గె9ః=తీక్షమైన అ! గభాగములు 
గల, వికర్ణిథిః = వికర్ణిచాణములదేతను, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, తోతై9ః = అంకుళ 
ములచేత, మహాద్విపమివ = గొప్ప ఏనుగును వలె, ఆజఘాన = కొ ట్రైను. 


తా. పిదప ఖరుడు, రాముకి నాళీక బాణములతోను, నారాచబాణముల 


శోను, తీక్లములైన అ|గభాగములు గల విక ర్రిదాణములతోను, అంకుశములతో 
మహాగజమును కొట్టినట్లు కొపైను. 10 


మూ. తం రథస్థం ధనుష్పాణిం రాక్షసం పర్యవస్థితమ్‌, 
దదృశు? సర్వభూతాని పాశహసమివా నకమ్‌. 11 
(ప. అ. రథస్థమ్‌ = రథ ముమీద ఉన్నవాడు, ధనుష్పాణిమ్‌ = ధనస్సు 
హ స్తమునందు కలవాడు, పర్యవస్థితమ్‌ = నిలచి ఉన్నవాడు అయిన, తం రాళ 


సమ్‌ = ఆ రాక్షసుశ్రి, పాశహ స్తమ్‌ = = పాశము హ హ _స్రమునందు గల, అ న్తకమ్‌ ఇవ 
= యముని వలె, సర్యభూతాని _ సకలభూతములు, దదృశుః = చూచినవి. 


తా. రథము నెక్కి, ధనస్సు ధరించి, యుద్ధానికి సిద్దముగా ఉన్న ఆ 


ఖరుడు, అక్కడ ఉన్న |పాణు లందరికి పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు 
వలెకనబడెను. ._. ti 


మూ. హనాారం సర్వ సెన్యస్య హెౌరుషే  పర్యవస్థితమ్‌, _ 
పరి|శా న నం మహాస త్తం మేనే రామం ఖర స్తదా. 12 
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(వ్ర. అ. ఖరః= ఖరుడు, సర్వనైన్యస్య = సమ స్త నైన్యమునకు(ను), 
హవారమ్‌ = చంపినవాడు, పౌరుషే = పౌరుషమునందు, పర్యవస్థితమ=నిలచిన 
వాడు, మహాస త్యమ్‌ = చాల బలము గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముజ్జి,. : 
తదా = అప్పుడు, పరి|శా నమ్‌ = అలసినవానినిగా, మేనే తలచెను. 


తా. పౌరుషమును చూపి, సకల వైన్యమును చంపిన, మహాబలవంతుడైన 
రాముడు, అప్పుడు అలసి ఉండు నని ఖరుడు భావించెను. _. ౨... 12: 


మూ. తం సింహమివ వికాన్తం సింహవిికా నగామినమ్‌, 
దృష్ట్వా నోద్యిజతే రామః సింహః క్షుదమృగం యథా. 


(ప, అ. (“సింహః క్షుదమృగం యథా” అనుటకు బదులు “సింహః 
సింహమివాపరమ్‌ "అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. మొదట ఖరుణ్ణి సింహముతో ' 
పోల్చి వెంటనే సీచమృగముతో పోల్చుట యు క్రముగా లేదు. అట్టు చేయదల. 
చినచో ముందు సింహముతో పోల్చి ఉండగూడదు. 


 సింహమివ=సింహమువలె, వికా న్వమ్‌=పర్మాక మించుచున్న వాడు, సింహ 
షికా న్షగామినమ్‌ = సింహము నడకతో నడచువాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, 
దృష్ట్వా = చూచి, రామః=రాముడు, సింహః = సింహము, అపరం సింహమివ= 


మరియొక సింహమును చూచివలె, నోద్విజతే = భయపడలేదు. 


తా. సింహము వలె నడచుచు, సింహపరా|కమము వంటి పర్మాకమము: 
చూపుచున్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి, రాముడు, ఒక సింహము మరొక సింహమును 
చూచి ఎట్టు భయవడదో అట్టే భయపడలేదు. . మి 


మూ. తతః సూర్యనికాశేన రథేన మహతా ఖరోః, 
ఆససాద రణే రామం పతజ్ఞ ఇవ పావకమ్‌. 14. 


ప.అ. తతః = = అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సూర్యనికాశేన =: 
సూర్యునితో సమానమైన, మహతా = గొప్పదైన, రథేన=రథ ముతో, రామమ్‌: 


రాముణ్ణి, పతజ్ఞః = మిడత, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్నిని వలె, రణే యుద్ధము 
నందు, ఆససాద = సమీపి ంచెను. " 


అరణ్యకాండ ము | శిక్షని 


'తా. పిమ్మట ఖరుడు సూర్యునితో సమానమైన పెద్ధ రథము నెక్కి, 
మిడత అగ్ని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు, యుద్ధములో రామునిమీదికి వెను. t4 


మూ. తతోఒస్య సశరం చాపం ముష్టిదే శే మహాత్మనః, 
ఖరశ్చిచ్చేద రామస్య దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 15 


ద అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః= ఖరుడు, పాణిలాఘవమ్‌ = హస్త 
లాఘవమును, దర్శయన్‌ = చూప్తుచు, మహాత్మనః = మహాళ్ము డెన, అస్య 
రామస్య = ఈ రామునియొక్క-; సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, చాపమ్‌ = ధన 
స్సును, ముష్టిదేశే = పిడికిలిదగ్గర, చిచ్చేద = ఛేదించెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు తన నేర్చు చూపించుచు, మహాత్ముడైన ఆ రాముని 
బాణసహిత మైన ధనస్సును పిడికిలి దగ్గర ఛచెదించెను. కేక్‌ 


మూ. స పునస్త్వపరాన్‌ సప్త శరానాదాయ వర్మణి, 
.... నిజమాన ఖరః |కుద్దః శ్యక్రాశనిసమ పభాన్‌. 16 


(ప. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, (కుద్ధః = కోపించినవా డై, పునః = 
మరల, శ కాశనిసమ్మపభాన్‌ = ఇం|దుని వ|జాయుధముతో సమానమైన కాంతి 
గల, ఆపరాన్‌ = ఇతరమైన, సప = ఏడు, శరాన్‌ = బాణములను, ఆదాయజ 
గహించి, వర్మణి = కవచమునందు, నిజఘాన = కొద్దిను. 


తా. ఆ ఖరుడు (కుద్దుడై మరల, ఇం|దుని వ| జాయుధము వంటి, మ 
ఏడు బాణములు తీసికొని వాటితో రాముసి కవచమును కొచైను. i 


మూ. తత స్తత్సహతం బాణైః ఖరముక్తః సుపర్యభిః, =. 
పపాత కవచం భూమౌ రామస్యోదిత్యవర్చనః. 17 


ప, అ. తతః _ అటుపిమ్మట, ఖరముశైః = ఖరునిచేత విడువబడిన, 

సుపర్వఖిః = మంచి కణుపులు గల, దాణైః = బాణములచేత, (పహతమ్‌ = కొట్ట 
బడిన దై, ఆదిత్యవర్చసః 8=సూర్యుని వ వంటి కాంతి గల, రామస్య=రామునియొక 3, 
తత్‌ = ఆ, కవచమ్‌ = కవచము, భూమౌ = "నేలమీద, పపాత = పడెను. 


B44 శ్రీమ1దామాయణము 


. ఎ తా. మంచి కణుపులు గల బాణములను (ప్రయోగించి ఖరుడు. కొట్టగా, 
సూర్యుని వంటి కాంతి గుల" రాముని కవచము నేల'పె పడెను. 17 


మూ. తతః శరసహ్మ్య సేణ రామమ|పతిమాజసమ్‌, 
j : అర్జయిత్వా .మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. 18 


ఎ. పః, అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః =ఖరుడు, అ్యపతిమౌజసమ్‌=సాటి 
తేని కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, శరసహ।సేణ = వేయి వాణములచేత, 


అర్హయిత్వా = పీడించి, సమరే = యుద్ధమున ౦దు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 
కలుగు నట్టుగా, ననాద = అరచెను. 


తా, పిమ్మట ఖరుడు, సాటి లేని తేజస్సు గల రాముణ్ణి అనేకబాణముల 
చేత పీడించి, యుద్దములో గట్టిగా అరచెను. 18 


మూ. స శరై రర్జితః (కుద్ధః సర్వగా్యతెషు రాఘవః, 
రరాజ సమర రామో విధూమో౬గ్నిరివ జ్వలన్‌. 19 


పం అ. శరెః = దాణములచెత, సర్వగా [తేమ = అన్ని అవయవముల 
యందు, అర్జితః == పీడింపబడిన, రాఘ వః = రఘువంశసంజాతుడైన, సః 
రామః =” రాముడు, . డ్రుద్దః = కోపించినవాడై, విధూమః = ధూమము లేని, 
జ్వలన్‌ = మండుచున్న ,. అన్నవు అగ్ని వలి, సమరే = యుద్ధమునందు, 
రరాజ = _పకాశించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు 'బాణములచేత కొట్టబడి, కుద్దుడైన ఆ 
రాముడు, యుద్దరంగములో, ధూమము లేని, | పజ్వలించుచున్న అగ్నివలె 
[వకాశించెను. : oo 19 


మూ. తతో hyiieoss os శ తునిబర్హణః, 
| . చకారాన్తాయ న  రిపోః సజ్యమన్యన్మ హద్ధనుః. 20 
వల తతః = అటుపిమ్మట, శ తునిబర్హణః = శత్రువినాశకుడైన, 


సః రామః = ఆ రాముడు, రిపోః = శృత్తువుయొక్కా, అన్తాయ == అంతముకొరకు, 
గమ్బీరనిర్హాాదమ్‌ = గంభీర మైన ధ్వని కల, అన్యత్‌ = మరియొక, మహత్‌ = 








అరణ్యకాండము. $45 
గొప్పదైన, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ _ నారితో కూడినదానినిగా,. చకార = 
చేసెను. 
లా. పిమ్మట, శ తుసంహారకుడైన రాముడు, ఆ శ|తువును సంహరించు 
టకై, గంధీర మైన ధ్వని గల మరి యొక గొప్ప ధనస్సునకు నారి క ట్రైను. 20 
మూ. సుమహద్రైష్టవం యత్తదతిసృష్టం మహర్షిణా, 
వరం తద్దనురుద్యమ్య ఖరం సమధిధావత. 21 

ప. అ. తత్‌ = దేసిద్దమెన, యత్‌ = ఏ, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, 
వైష్టవమ్‌ = విష్ణుసంబంధ మైన, ధనుః = ధనస్సు, మహర్షిణా = అగ స్యమహర్తి 
ఉద్యమ్య = ఏ త్రి, ఖరమ్‌ = ఖరుజణ్జి, సమభిధావత = ఎదుర్కొనుటకు వె్తెను. 

అని ణు లా 
తా. అగ స్యమహర్షి ఇచ్చిన, (్రష్టమైన, ఆ గొవ్ప వైష్ణవధనస్సును 
[గ్రహించి ఖరుణ్ణి ఎదిరించుటకు శ్నీఘముగా వెళ్ళిను. 21 
మూ. తతః కనకపుజ్జెస్తు శరైః సంనతపర్వభిః, 
బిభఖేద రామః సంకుద్గః ఖరస్య సమరే ధ్వజమ్‌. 99, 
(a) 

(ప. అ. తతః=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, సంకుద్దః=కో పించిన 
వాడై, కనక పుజ్జెః=-బంగారు పొన్నులు గల, సంనత పర్యభిః= వంగిన కణుపులు 
గల, శరై ః= బాణములచేత, సమ రే= యుద్ద మునందు, ఖరస్యజ ఖరునియొక్క_, 
ఛ్వజమ్‌ = ధ్యజమును, బిభేద = భేదించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు కుపితుడె, బంగారు పొన్నులు, వంగిన కణుపులు 

గల బాణములచేత, యుద్ధములో ఖరుని ధ్వజమును ఎగుర గొ ట్రైను. 22 
మూ. స దర్శనీయో బహుధా వికీర్ణః కాఖ్బనధ్వజః, 

జగామ ధరణీం సూర్యో దేవతానామివాజ్ఞయా. 28 


వ అ. బహుధా వా అనేకవిధములుగ , వికీర్ణః = చిమ్మి వేయ బడిన, 
దర్శనీయః = సుందరమైన, సః= ఆ, కాజ్బానధ్యజః = బంగారు ధ్యజము, 


లిశీరి : శ్రీమదామాయణము 


దేవ తానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, ఆజ్ఞయా= ఆజ్ఞచేత, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు, 
వలె, ధరణీమ్‌ = భూమిని, జగామ = పొందెను. 


తా; ఎన్నో ముక్కలుగా ఖండింపబడి విసరివేయబడిన ఆంద మైన 
ఆ బంగారు ధ్వజము దేవతల ఆజ్ఞచే సూర్యుడు నేలమీదికి వచ్చినాడా అన్నట్లు, 
నేలమీద పడెను. . 28 


మూ. తం చతుర్భిః ఖరః |క్రుద్దో రామం గ్యాతేషు మార్గతైః, 
వివ్యాధ యుధి మర్మజ్ఞా మాతజ్ఞమివ తోమరై 8. 24 


(ప. అ. (కుద్ధః=కో పించిన, మర్మజ్ఞః= మర్మ స్థానములను లేదా యుద్ధ 
రహస్యములను ఎరిగిన, ఖరః=-ఖరుడు, యుధి యుద్ధమునందు, తం రామమ్‌ 
ఆ రాముణ్ణి; చతుర్భిః = నాలుగు, మారణె; మ బాణములచేత, మాతజ్ఞమ్‌ = ఏను.. 


hae 


గును, తోమ రైరివ = తోమరములచెత వలె, గ్యాతేష = అవయవములయందు, 
వివ్యాధ = కొపిను. | 


తా. మర్మస్థానములు తెలిసిన ఖరుడు కోపించి, యుద్దములో, ఆ రాముణ్ణి 


నాలుగు బాణములతో, గజమును తోమరములతో కొట్టి నట్టు, అవయవములమీద 
కొటైను. 24 


మూ. స రామో బహుఖిర్చాణెః ఖరకార్ముకనిఃసృ తైః, 
విద్దో రుధిరసికాజ్లో బభూవ రుషితో భృశమ్‌. కరీ 
(ప. అ. సః రామః= ఆ రాముడు, ఖర కార్ముకనిఃసృతై ః = ఖరుని, 
ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, బహుఖిః== అనేక మైన, బాణై 8 = బాణములచేత,. 


విద్దః = కొట్టబడినవాడై, 'రధిరసిక్తాబ్లః = ర క్రముచేత తడపబడిన శరీరము. 
గలవాడై, భృశమ్‌ = న మిక్కిలి, రుషితః = = కోపిం చినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఖరుని ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన అనేకబాణములు తగిలి, ర క్ర 
ముతో తడిసిన శరీరము గల ఆ రాముడు, చాల కోపము చెందెను. 95 


మూ. స న దనుర్దన్వినాం శేషః (వగృవ్యా పరమాహవే, 
ముమోచ పర మేష్వాసః షట్ఫరానభిలక్షితాన్‌.. - 26. 


అరణ్యకాండము 847 


(ప. అ. " వరమాహవే= ఆ గొప్ప యుద్ధమునందు, ధస్వినామ్‌ = ధనుర్ద 
రులలో, '్రష్షః = (శేష్లుడు, పర మేష్వాసః = గొవ్ప ధనస్సు కలవాడు అయిన, 
సః ==-ఆ రాముడు, ధనుః =ధనస్సును, (పగ్భహ్య= =గహించి, అభిలక్షితాన్‌ = 
గురిని గు ర్రించిన, షట్‌ = ఆరు, శరాన్‌ _ బాణములను, ముమోచ = విడచెను. 


తా. ధనుర్దరులలో (శేష్టుడు, గొప్ప, ధనస్సు ధరించినవాడు అయిన ఆ 
రాముడు, ఆ మహాయుద్దములో ధనస్సు ధరించి, బాగుగా గురి చూచి ఆరు. 
బాణములు విడ చెను. 96, 


మూ. శిరస్యేకేన బాణేన ద్వాభ్యాం చాహోరరారయక్‌, 
తిభిశ్చన్దాంర్ప వ క్రైశ్చ వక్షస్యభిజమాన హ. oT. 


పే. అ. ఏకేన = ఒక, బాజేన = బాణముచేత, శిరసి = శిరస్సునందు, 9. 
అథ = పిమ్మట, ద్యాభ్యామ్‌ = = రెండింటిచేత, బాహో్యుః = బాహువులమీద, అర్థ 
యత్‌ = పీడించెను. (తిభిః = మూడు, చన్జ్దా9ర్భ వ క్రై9ః = అరచం ద్రాకార మైన. 
ముఖములు గల బాణములచేత, వక్షసి=వక్షః శస్సలముమీద, అధి జఘాన హ= 
కొట్టెను. 


తా. ఆ ఖరుని శిరస్సుమీద ఒక బాణమును, బాహువుల పె రెండు: 
బాణములను, వక్షః ఃస్టలమునందు మూడు అర్థచందాకార బా బాణములను (పయో 
గించెను. . ల్లి! 


(ప. ఆ. తతః పశ్చాత్‌ = దాని తరువాత, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
గల రాముడు, కుద్దః = కోపించినవాడై , రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, జిఘాంసుః = 


చంప దలచినవాడై, భాస్కరోవమాన్‌ = = సూర్యునితో సమానమైన, తయోదశ= 
పదమూడు, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, సమాదదే = (గహించెను. 


తా. మహాతేజశ్యాలియెన రాముడు అటు పిమ్మట, చాల కోపించి, ఆ రాక్ష 
సుని చంపవలె నని 'సెళ్చయించుకొని. సూర్యునివంటి కాంతి. గల పదమూడు 
నారాచబాణములను' [గహించెను. 98, 


#48 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. రథస్య యుగమేకేన చతుర్చిశ్చతురో హయాన్‌, 


షషేన తు శిరః సర్యఖే ఖరస్య రథ సారథేః. ' 2,9 
|తిభిస్రీ వేణుం బలవాన్‌ ద్యాభ్యామక్షం మహాబలః, 
ద్యాద శేన తు బాణెన ఖరస్య సశరం ధనుః. లి0 


భిత్వా వ| జనికా శేన రాఘవః |పహసన్నివ, 
త్రయోదశేనేన్ష)సమో బిభేద సమరే ఖరమ్‌. 81 


వ. అ. ఇన్షిసమః = ఇందునితో సమానుడు, బలవాన్‌ బలవంతుడు, 
మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు అయిన, రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = 
యుద్ధమునందు, ఏకేన _ ఒక బాణముచేత, అస్య = ఖరునియొక్క_, రథస్య = 
రథముయొక్క_, యుగమ్‌=కాడిని, చతుర్భిఃనాలుగు బాణములచేత, చతుర = 
నాలుగు, హయాన్‌ = అశ్వములను, షే షే =ఆరవ బాణముచేత, ఖరస్య = 
ఖరునియొక్క_, రథసారథేః = రథము సారథియొక్క, శిరః = శిరస్సును, 
తిఖిః = మూడింటిచేత, (తివేణుమ్‌ = రథము ముందుభాగమును, ద్యాభ్యామ్‌ = 
రెండింటిచేత, అక్షమ్‌ = ఇరుసును, ద్వాద శేన = పం డెండవ దైన, దాణీన = 
బాణముచేత, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః 
ధనస్సును, భిత్వా== భేదించి, [ప్రహసన్నివ = నవ్వుచున్న వాడువలె, సమరే=ా 
యుద్దమునందు, వ|జనికాశేన = వ్యజమువంటి, |తయోద శన = పదమూడవ 


కాణముచేత, ఖరమ్‌ - ఖరుణ్ణి, బిభేద = ఖేదించెను (కొట్టెను. 


తా. దేవేందునితో సమానుడు, బలవంతుడు, మహాబలశాలి అయిన 
"రాముడు, యుద్ధములో ఒక బాణముచేత రథము కాడిని, నాలిగింటిచెత నాలుగు 
గుద్దాలను, ఆరవ దాణముచేత ఖరుని రథసారథి శిరస్సును, మూడింటిచేత 
రథము ముందు భాగమును, రెండింటిచేత ఇరుసును, పం డెండవ బాణముచేత 
ఖరుని బాణముతో కూడిన ధనస్సును భేదించెను. మరల యుద్ధములో నవ్వు 


చున్నాడా అన్నట్టు, 'వజముతో సమానమైన పడమూడవ బాణముతో. ఖరుణ్లి 
కొధిను, 


మూ పభగ్నధన్యా విరథో హతాళ్వో పహతసారథిః, 
గదాపాణిర వ ప్రత్య తస్తా భూమౌ ఖరస స్తదా. . లిల్లీ. 
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(ప. అ. తదా = అప్పుడు, పభ గ్నధన్యా = విరిగిపోయిన ధనస్సు కల 
వాడు, విరథః = రథము లేనివాడు. హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు కల 
వాడు, హతసారథిః = చంపబడిన సారథి కలవాడు అయిన, ఖరః = ఖరుడు, 
గదాహాణిః = గద హ స్తమునందు కలవాడై, అవప్పుత్య = (కిందికి దుమికి,. 
భూమౌ = నేలపై, తస్తొ = నిలబ డెను. 


తా. ధనస్సు విరిగిపోయొను. రథము భగ్న మయ్యెను. గుజ్జములు. 
సారథి కూడ చచ్చాను. అపుడు ఆ ఖరుడు, చేతిలో గద ధరించి, రథమునుండి 
దుమికి నేలపై నిలచెను. లల 


మూ. తత్కర్మ రామస్య మహారథన్య 
సమేత్య దేవాశ్చ మహర్ష యశ్చ, 
అపూజయన్‌ పాష్టలయః (ప్రహృష్టా 
స్తదా విమానాగగతాః సమేతాః. . శీ 


ఇత్యార్షే ( శ్రీమదామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్జే 
అష్టావింశ ః సర్గః. 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, దేవాశ్చ = దేవతలు, మహర్షయశ్చ = 
మహర్షులు, సమేతాః = కలసినవారై, విమానాగగతాః = విమాన్మాగములందు. 
ఉన్న వారై శ సమేత్య = వచ్చి, (వహృష్టాః = సంతోషించినవారై , (పాజ్టులయః =. 
కట్టబడిన దోసిప్ల గలవారై, మహారథస్య = మహారథుడై న, రామస్య = రాముని, 
యొక్క, తత్‌ కర్మ=ఆ పనిని, అపూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తౌ. దేవతలు, మహర్షులు కలిసి వచ్చి, విమానా(గ ములందు నిలచి,. 
సంతోషించుచు, అంజలులు ఘటించి, మహారథుడై న రాముడు చేసిన ఆ కార్య 
మును (పశంసించిరి. 8 


ఇరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోన (తంశః సరః. 


MN 


| రాయుడు ఖదుల్జో నిందించుట్కు ఖరుడు వాడ రాముజ్జీ జిందింబి 
గదయ (వుయోగంచుద; ఆ గదను రాముడు ఖండించుట | 


మూ. ఖరం తు విరథం రామో గదాపాణిమవస్థితమ్‌, 
మృదుపూర్వుం మహాతేజాః పరుషం వాక్యమ[ బవీత్‌. ij 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః = రాముడు, విర 
థమ్‌=పోయిన రథము గల, గదాపాణిమ్‌ = గద హ స్తమునందు గల, అవ 
'స్టితమ్‌=నిలచి ఉన్న, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి గూర్చి, మృదుపూర్వమ్‌ = మృదువాక్య 
ములు వూర్యమునందు క లుగునట్టుగా , పరుషమ్‌= = పరుష మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, 'అ|బపీత్‌ =పలికెను. 


తా. రథము నశించగా గద చేతిలో ధరించి నిలచి ఉన్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి 


మహాతేజఃశాలి యైన రాముడు, పెకి మృదువుగా కనబడు పరుషవాక్యములను 
పలికెను. i 


మూ. . గజాక్వరథసంబారే బలే మహతి తిష్టతా, 
కృతం సుదారుణం కర్మ సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌. ల 


వ. అ. _గజాశ్వరథసందాధే = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథ 
'ములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, మహతి = గొప్పదైన, "బలే = 'నసెన్యమునందు, 
'తిష్టతా = = ఉంటూన్న నీ చేత, సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌ = అందరు జనుల చేతను 
అసహ్యించుకొనబడు, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కర్మ = కర్మ, 
"కృతమ్‌ చేయ బడినది,. : 


తా. నీవు గజ - అశ్వ _ రథములతో నిండిన ' మహా సైన్యమునకు అధి 
:వతివిగా ఊండి లోకు లందరూ నిందించే, చాల భయంకర మైన పని చేసితివి. 2 
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మూ. ఉద్వేజనీయో భూతానాం నృశంసః పాపకర్మకృత్‌, 
[తయాణామపి లోకానామీశ్వరో౬పి న తిష్టతి... లీ 


[ప. అ. భూతానామ్‌=|పాణులకు, ఉద్వేజనీయః = దుఃఖము కలిగించు 
వాడు, పాపకర్మ కృత్‌ =పాపకర్మలు చేయువాడు అయిన, నృశంసః=|కూరుడు , 
[తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామ్‌ = లోకములకు, ఈశ్వరో ౬ఒపి=్నపభువై నను, 
న తిష్షతి = నిలువడు. 


తా. ప్రాణులందరికి భయము కలిగించుచు, పాపకర్మలు ఆచరించు 


|కూరుడు, మూడు లోకాలకు |పభువే అయినను చాల కాలము సుఖముగా జీవించ 
జాలడు. లి 


మూ. కర్మ లోక విరుద్దం తు కుర్వాణం కణదాచర, 
తీక్షం సర్వజనో హ హన్తి సర్పం దుష్టమివాగతమ్‌. h 


(ప, అ. కణదాచర = రాక్షసుడా ! లోకవిరుద్దమ్‌ = లోకమునకు విరుద్ద 
మైన, కర్మ = కర్మను, కుర్వాణమ్‌== =చెయుచున్న, ప్రీన్వమ్‌ =(కూరుణ్లీ సర్వజన; 
_ సకలజనము, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దుష్టమ్‌ = దుష్ట్రమైన, సర్పమివ = సర్ప 
మును వలె, హన్తి = చంపివేయును. .. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! లోక మునకు విరుద్దముగా ఉన్న కర్మను చేయ 


(కూరాత్ముణ్ణి, జనులు, తమ దగ్గరకు వచ్చిన దుష్టసర్పమును చంపివెసి నట్టు 
చంపి వేయుదురు. "| 


మూ. లోభాత్సాపాని కుర్వాణః కామాద్వా యో న బుధ్యతే, 
. (భష్టః పశ్యతి తస్యా న్త నం [బాహ్మణి కరకాదివ. ద్ధి 
(ప. అ. లోభాత్‌ = దురాశవలనగాని , కామాద్వా = కొమమువలనగాని, 
యః = ఎవడు, పాపాని = పాపములను, కుర్వాణః = చేయుచు, న బుధ్యతే = 
తెలుసుకొనడో, అతడు, (భష్టః = (భహ్షుడె: కరకాత్‌ = వడగల్లును తిన్న, 
[బబాహ్మణీవ = నలి కెళ్ళపాము వలె, తస్య = చేసినదానియొక్క్ల, అ నమ్‌ = ఫల 
మును, పశ్యతి= చూచును. 


తా. దురాళశవలన గాని, కామమువలన గాని పాపములు చేయుచు తన 
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తప్పిదమును (గహించనివాడు, |భ్రష్టుడె వడగల్లు తిన్న నలికెళ్లపాము వలె, తన్స 
చేసిన పని ఫలమును అనుభవించును. 


వి. వడగళ్ళవాన కురిసి నపుడు ఆ జలఘనమును నలికెళ్లపాము తిన్నశ్రో 
అది చచ్చిపోవు నను సిద్ది యున్న దని వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు., (ప్రాచ్యపాఠ 
ములో ఉత్తరార్థము “భష్షః పశ్యతి దుఃఖం స |బాహ్మణః పరవానివ "ఆని ఉన్నది. 
“వరాధీనుడెన, అనగా సెవావృత్రి తిలో ఉన్న దాహ్మణుడు వలె (స్టుడై అతడ 
దుఃఖము పొందును”అని దాని భావము. ఈ పాఠము బాగున్నది. పె పె పాఠములో 
“తస్య అనేదానికి పావశబ్దముతో (పాపానామ్‌) సంబంధము కుదరదు గాన 
ఇది వు అర ” జ 2 అ a 

చేసిన ఆ పనియొక్క_”అనే అరం కల్పించవలసిఉన్న ది. సెవావృ త్రిలో ఉన్న 
బాహ్మణుడు కూడ పాపాచరణముచేత శమ డగును గాన ఆతనిని ఉపమాన 
ముగా చెప్పుట యు క్రముగా ఉన్నది. 5 


మూ. వసతో దబ్దకారణ్య తాపసాన్‌ ధర్మచారిణః, 
కిం ను హత్వా మహాభాగాన్‌ ఫలం (పావ్చ్యసి రాక్షస, 
వ. అ. రాక్షస = రాక్షసుడా | దబ్దకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, 
వసతః = నివసించుచున్న, ధర్మ చారిణః =ధర్మములను ఆచరించు, మహాభాగాన్‌ 
= గొప్ప పుణ్యాత్ము లెన, తాపసాన్‌ = మునులను, హత్వా = చంపి, కింను= 
ఏమి, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ప్రావ్స్యసి = పొంద గలవు. 


శతా, రాక్షసా. ! దండ కారణ్యములో నివసించి ధర్మము నాచరించుచున్న, 
పుణ్యాక్ము లైన మునులను చంపుటచే నీకు ఏమి (ప్రయోజనము లభించును? - గ్ర 


మూ. న చిరం పాపకర్మాణః కూరా లోకజుగుప్పితాః, 
ఐశ్వర్యం పాప్య తిస్టన్లి శీర్టమూలా ఇవ |దుమాః. (| 
ప్ర. అ. పాపకర్మాణః = పాపమైన కర్మ గల, లోకజు గుప్పితాః=లోక 
ములో నిందితులైన, [ కూరా; = (కూరులు, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వ ర్యమును, (ప్రార 


= ఫొంది, ీరమూలాః = శిథిలమైన. మొదళ్ళు గల, _దుమాః ఇవ= వృత మలు 
వలె, చిరమ్‌ _ చిరకాలము, న తిష్టన్తి = ఉండజాలరు.. 


"శా లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే పాపాత్ములైన (కూరులకు ఐళ్వ 
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జాలరు. 7 


మూ. అవశ్యం లభతే జన్తుః ఫలం పాపస్య కర్మణః, 
ఘోరం పర్యాగతే కాలే |దుమాః పుష్పమివారవమ్‌. గీ 


(ప, ఆ. కాలే = తగినసమయము, పర్యాగ తే = వచ్చిన దగుచుండగా, 


భయంకర మైన, ఫలమ్‌ = ఫలమును, (దుమాః = వృక్షములు, ఆరవమ్‌ _- 


బుతువుకు సంబంధించిన, పుష్పమివ = పుష్పమును వలె, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 
లభతే = పొందును. 


తా. (పతి (పాణీ కూడ, సమయము వచ్చినపుడు, భయంకర మైన. 
పాపకర్మఫలమును, ఆ యా బుతువులు వచ్చి నప్పుడు వృక్షములు పుష్పములను 
పొంది నట్టు, తప్పక పొందును, 8 


మూ. నచిరా|త్సాప్యతే లోకే పాపానాం కర్మణాం ఫలమ్‌, 
సవిషాణామివాన్నానాం భుక్తానాం క్షణదాచర. 9 


(ప. అ. క్షణదాచర = ఓ! రాక్షసుడా ! లోకే = లోకమునందు, పాపా 
నామ్‌ = పాపములైన, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క-, ఫలమ్‌ = ఫలము, భుకా 
నామ్‌ = తినబడిన, సవిషాణామ్‌ విషముతో కూడిన, అన్నానామివ= అన్నముల 
ఫలము వలె, నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, (పాప్యతే = పొంద బడును. 


తా. రాక్షసుడా! లోకములో పాపకర్మల ఫలము, భుజించిన విషము 
కలిసిన పదార్థముల ఫలము వలె, అచిరకాలములోనే లభించును. ర్త 


మూ. పాపమాచరతాం ఘోరం లోకస్యా పియమిచ్చతా మ్‌, 
అహమాసాదితో రాజా (పాణాన్‌ హన్తుం నిశాచర. 10 


(ప. అ. నిశాచర = రాక్షసుడా ః ఘోరమ్‌=భ యంకర మైన, పాపమా 
పాపమును, ఆచరతామ్‌ = ఆచరించుచున్న వారియొక్క, లోకస్య=లోకమునకు, 
అపీయమ్‌ = అపియ మును, ఇచ్చతామ్‌ = కోరుచున్న వారియొక్క ; (పాణాన్‌ = 
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[పాణములను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, రాజా= రాజైన, అహమ్‌ = న్స 
ఆసాదితః == పొందబడితిని. 


తా. ఘోరమైన పాపమును ఆచరించేవారి [పాణములను, లోక మునక 
అపయము. చెయ గోరువారి (పాణములను నిం పచేయుట కె రాజునె న నన్ను 
(మునులు మొదలైనవారు) చేరిరి. i 


మూ. అద్య పి హిత్వా మయా ముకాః శరా; కాషఖ్బునభూషణా,, 
విదార్యాతిపతిష్యన్ని వ ల్మకమివ పన్నగాః. 1 


(ప. అ, అద్య = ఇప్పుడు, మయా = నాచేత, ముకాః = విడువబడిన, 
కాజ్బనభూషణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః = బాణములు, 
పన్నగాః = సర్పములు, వల్మీకమివ == పుట్టను వలె, క్వా = నిన్ను, విదార్య= 
చీల్చి, అతిపతిష్యన్తి = పై "పెకి పోగలవు. 


తా. ఇప్పుడు నేను [పయోగించు బంగారు అలంకారములు గల బాణ 
ములు, సర్పములు పుట్టను చీల్చి నట్లు నిన్ను చీల్చి, బైటకు వెళ్లగలవు, 11 
ల య గు ధా 


మూ యే త్వయా దణ్ఞకారణ్య భక్షితా ధర్మచారిణః, 
శానద్య నిహతః సంఖ్యే స ససైన్యోఒనుగమిష్యసి. 12 


ఇల్లి 


వ. అ. త్వయా == సీశేత, దణ్ణకారణ్యే = దండకారణ్యమునందు, యే= 
వీ, ధర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించు మునులు, భక్షితాః=భక్షింపబడినారో, 
తాన్‌ = = వాళ్లను, అద్య = నేడు, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, నిహతః = చంప 
బడినవాడవై, ససైన్యః = సైన్యసహితుడ వై, అనుగ మిష్యసి = అనుసరించగలవు, 


తా. ఇప్పుడు నాచేత యుద్ధములో చంపబడిన నీవు, సైన్యసమేతుడవై, 
ఇంతవరకు సీవు దండకారణ్యములో ఏ మునులను భక్షించినావో వారిని అనుస 
రించి వెళ్ళగలవు.. =... 12 


మూ. అద్య త్యాం నిహతం బాలః పశ్యన్లు పరమర్షయః, 
నిరయస్థం విమానస్థా యే తయా హింసితాః పురా. 1 


(ప, అ, పురా=పూర్వము, త్యయాజనీచేత, యే= ఎవరు, హి సీతా 
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చంపబడినారో, అట్టి, పరమర్షయః = మహర్షులు, విమానస్తాః = విమానములలో 
ఉన్నవారై, అద్య = ఇప్పుడు, బాణైః = బాణములచెత, నిహతమ్‌ చంపబడిన, 
నిరయస్ట్థమ్‌ = నరకములో ఉన్న, త్వామ్‌ = నిన్ను, పశ్యన్తు = చూచెదరుగాక. 

తా. పూర్వము సీవ హింసించిన మును లందరూ విమానముల పై ఎక్కి, 
ఇపుడు బాణములచెత చంపబడి నరకములో ఊన్న నిన్ను చూచెదరుగాక. 19 


మూ. |పహర త్వం యథాకామం కురు యత్నం కులాధమ, 
అద్య తే పాతయిష్యామి శిరస్తాలఫలం యథా. 14 


(ప. ఆ. కులాధమ == కులమునందు అధముడా ! త్వమ్‌ = నీవు యథా 
కామమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, _(పహర=కొట్టుము. యత్నమ్‌=[పయత్న 
మును, కురు = చేయుము. అద్య = ఇప్పుడు, తే=నీయొక్క_, శిరః=శిరస్సును, 
తాశఫలం యథా = తాటిపండును వలె, పాతయిష్యామి = పడ గొన్రైదను. 

తా. కులపాంసనుడా : నీకు ఇషము వచ్చి నట్టు నన్ను కొట్టుము. 

ట్‌ . లట 
1ఫయత్నము చేయుము. ఇప్పుడు సీ శిరస్సును తాటిపండును వలె [కింద పడ 
వేసెదను. [క్త 
మూ. ఎవముకస్తు రామేణ ఖరః సంరక లోచనః, 
పత్యువాచ తతో రామం |పహసన్‌ |కోధమూర్భితః.1లి 

(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః = పలకబడిన, 
ఖరః= ఖరుడు, సంరకలో చనః = ఎజనైన న్నేతములు కలవాడై, తతః = 
పీమ్మట, (పహసన్‌ = నవ్వుచు, (కోధమూర్చితః = (కోధముచెత ఆవహింప 
బడినవా డై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (పత్యువాచ = తిరిగిపలి కను. 


తా. రాముని మాటలు విన్న ఖరుడు _ఎల్జిబడిన నేత్రములు కలవాడై, 
[కోధావేశముతో నవ్వుచు రామునితో ఇట్టు పలికెను. 19 


మూ. (పాకృ్ళతాన్‌ రాక్షసాన్‌ హత్యా యుద్దే దశరథాత్మజ, 
: ఆత్మనా కథమాత్మానమ పశస్యం (పళంససి. 16 
ఏ. అ. దశరథాత్మజ=రామా! యుద్దే=యుద్ధ మునందు, పాకృతాన్‌ = 


సామాన్యులైన, రాక్షసాన్‌ రాక్షసులను, హత్యా = చంపి, అ|పశ స్యమ్‌ = 
(పశంసింప తగని, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా = స్వయముగానే,. 
కథమ్‌ = ఎట్టు, [పశంససి = (పశంసించుచున్నావు 7 


తా. రామా! యుద్దములో సామాన్యులైన రాక్షసులను చంపి, పశంసకు. 
ఆనర్హుడ వైన నిన్ను సీవే ఎందుకు (వశ ౦సించుకొనుచున్నావు ? 16. 


మూ. వి।కాన్తా బలవన్తో వా యే భవని నరర్హభాః, 
కథయన్సి న తే కించి తేజసా. "స్వెన గర్వితాః. 17 


(ప. అ. యే=వీ, నర ర్షభాః = నర్మశేష్టులు, వి కాన్లాః = వర్మాకమము. 
కలవారు గాని, బలవన్లో వా= బలవంతులు గాని, భవని = అగుదురో, తే 
వాళ్ళు, స్వెన=తమ సంబంధ మైన, తేజసా=తేజస్సుచేత, గర్వితాః=గర్వించిన. 
వారె, కించిత్‌ = ఏమియు, న కథయని = చెప్పరు. 


తా, పరా కమవంతులు, బలశాలులు ఆయిన నర_శేమలు తమ |పభా' 
వమునకు గర్వించరు ; ఏమీ మాటలాడరు. . 17 


మూ. (పాకృతా స్వ్వకృతాత్మానో లోకి క్ష్షతియపాంసనాః, 
నిరర్థకం వికత్దన్తై యథా రామ వికత్మ సే. 16 


(ప. అ. రామ రామా లోకే = లోకమునందు, అకృతాత్మానః == 
వినయము లేని బుద్దులు గల, (పాకృతాస్తు=సా మాన్యు లైన, క్షతియపాంసనాః== 
క్షతియాధము లై లెతే, యథా ఎట్టు, వికత్త సే == బడాయి. చెప్పుకొను చున్నా వో, 
అర్హ, నిరర్గకమ్‌ == వ్యర్శముగా, వికర్ణనే = విజ్ఞవీగుచుందురు. 


తా. వినయము లేని సామాన్యు లైన క్ష తియాధములు మాతము, న 
విపుడు ఎట్టు బడాయిలు చెపు కొనుచుస్నావో, 


అట్టె బడాయిలు చెప్పుకొను. 
చుందురు. 


10 
మూ, కులం వ్యపదిశన్వీర; సమరే కో౬భిధాస్యతి, 
మృత్యుకాలే హి సం| పాపే స్వయమ।ప స్త స్తవే స్తవమ్‌. 19 


దైవ. అ. మృత్యుకాలే == మరణసమయము, సంపా ప్తే=వచ్చియుండగా, 
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వీరః = వీరుడైన, కః = ఎవ్వడు, సమరే = యుద్ధమునందు, కులమ్‌=కులమును, 
వ్యపదిశన్‌ = చెప్పుకొనుచు, అపస్తవే = (పస్తుతము కాని సమయమునందు, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, స్తవమ్‌ = సోోతమును, అభిధాస్యతి = చెప్పగలడు ? 


తా, వీరుడైన వా డెవ్యడెనా, యుద్దములో మృత్యుసమయ ము ఆసన్న 
మైనపుడు, తన కులమును గూర్చి చెప్పుకొనుచు, సమయము కాని సమయము 
నందు తన్ను తానే పొగడుకొనునా : 19 


మూ. సర్యథై వ లఘుత్వం తే కత్తనేన విదర్శితమ్‌, 
సువర్ణ వతిరూ పెణ త ప్తునేవ కుశాగ్నినా. 20 


వే. అ. కత్తనేన = సొగడుకొనుటచెత, నీచేత), త 'పేన = కాల్చబడిన, 
సువర్ణ ప్రతిరూపేణ = బంగారము వంటి రూపముగల, కుశాగ్నినా ఇవ = 
దర్భాగ్ని చేత వలె, సర్వథై వ= అన్ని విధముల, తే = నీయొక్క, లఘుత్వమ్‌ 
= అఘుత్వము, విదర్శితమ్‌ = చూపబడినది. 


తా. దర్భను కాల్చగా ఆ దర్భ బంగారము వలె ఉన్నను. ఎట్టు నిసా 
రమో, అ ట్రై సవు, బడాయి చెప్పుకొనుచు, అన్ని విధాల నీ తేలిక స్వభావమును 
భూపినావు 1 1 20 


మూ. నను మామిహ తిష్టన్తం పశ్యసి త్వం గదాధరమ్‌, 
ధరాధరమివాకమ్స్యం పర్వతం ధాతుభిశ్చితమ్‌. 21 


(ప. అ. త్వమ్‌ = సవు, గదాధరమ్‌ = గదను ధరించిన వాడను, ఇహ 
= ఇక్కడ, తిష్టన్లమ్‌ = నిలచి ఉన్న వాడను, ధాతుఖిః = ధాతువులచే, చితమ్‌= 
వ్యాపమైన, పర్వతమ్‌ = కణుపులు గల, ధరాధరమివ = పర్వతము వలె, 


అకమృ్బ్యమ్‌ = కదల్చ శక్యముకానివాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, పశ్యసి సినను 
=చూచుచున్నావు కదా! 


తాం గద ధరించి, ధాతువుల చేత వ్యాప్తమైన, దృఢ ములైన పర్యములు 
(కణుపులు )గల పర్వతము వలె, కదల్ప శక్యము కాని, ఇక్కడ నిలచి ఉన్న 
నన్ను చూచుచున్నావు కదా? _. . . ల 


850 శ్రీమదామాయణము 


మూ. పర్యాపోఒహం గదాపాణిర్షన్తుం ప్రాణాన్‌ రణే తవ, 
(తయాణామపి లోకానాం పాశహస్త ఇవా న్తకః. 99 


(ప. అ, పాశహ స్తః=పాశము హ స్తమునందు గల, ఆ న్తకః= య ముడు, 
(తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపి ఇవ = లోకముల |పాణములను వలె, రణే 
= యుద్ధమునందు తవ = నీయొక్క, |పాణాన్‌ = (పాణములను, హనుమన్‌ = 
చంపుటకు, గదాపాణిః= గద హస్తమునందు గల, అహమ్‌ = నేను, పర్యా ప్తః 
= చాలినవాడను. 


తా. పాశథమును హ.స్తమునందు ధరించిన యముడు ఏ విధముగా మూడు 
లోకముల [పాణములను హరింప సమర్దుడో అట్టె గద ధరించిన నేను ని పాణ 
ములు తీయుటకు సమర్దుడను. 22 


మూ. కామం బహ్వపి వ క్రవ్యం త్వయి వక్ష్యామి న న త్వహమ్‌, 
అస్తం గచ్చెద్ది సవితా యుద్దవిఘ్న స్త నతో భవేత్‌. 98 


ఎవ. అ. త్యయి = సీ విషయమునందు, బహు= చాలా, వ కవ్యమపి 
కామమ్‌ = తప్పక చెప్పదగి యున్నది. తు= కాని, అహమ్‌= =నెను, న వక్ష్యామి 
= చెప్పను. సవితా = సూర్యుడు, అ స్తం గచ్చేత్‌ = ఆఅ స్తమించును. తతః = 
అప్పుడు, యుద్ద విఘ్న ః = యుద్దమునకు విఘ్నము, భవేత్‌ = అగును. 


తా. నీ విషయములో కూడ చాల చెప్పవలసి ఉన్నది కాని నేనేమీ 
చెప్పను. ఎందుచేత ననగా సూర్యుడు ఆస్తమించినచో యుద్దానికి విఘ్నము 
వచ్చును. : లి 


మూ చతుర్దశ నహ స్తాజి రాక్షసానాం హతాని తై, 
 త్వద్వినాకాతృ్మరోమ్యేష కేషామ్మవ్మపమార్థనమ్‌.. Dh 
వ అ. తేజు నీకు(నీచేత), రాష్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ 
= పదునాలుగు, సహస్రాణి = = సహ్మసములు, హతాని = చంపబడినవి, ఏషః == 


ఈ నేను, త్వద్వినాశాత్‌ = నిన్ను చంపుటవలన, తేషామ్‌ = వాళ్టయొక్క-, అవ 
(వమార్దనమ్‌ = కన్నీళ్ళు తుడుచుటను, కరోమి = చేసెదను. 
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తా. సీవు పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపితివి కదా. నే నిపుడు 
నిన్ను చంపి వాళ్ల (బంధువుల) కన్నీరు తుడిచెదను. 24 


మూ. ఇత్యుక్త్వా పరమ।కుద్దస్తాం గదాం పరమాజ్ఞదః, 
ఖరశ్చిషేప రామాయ పదీప్తామశనిం యథా. 25 


(వ. అ. వరమాజ్ఞదః= గ్రేష్టము లైన బాహుప్పరులు గల, ఖరః=ఖరుడు, 
ఇతి = ఇట్టు, ఉక్స్వా = పలికి, పరమ్మక్రుద్దః = చాల కోపించినవా డై, (పదీపామ్‌ 
= [పజ్వలించుచున్న; అశనిం యథా=వజాయుధము వలె ఉన్న, తాం గదామ్‌ 
ఆ గదను, రామాయ = రామునకై, చికేవ = విసరెను. 

తా. శేష్షములైన బాహుపురులు ధరించి ఉన్న ఆ ఖరుడు ఇట్లు పలికి, 
చాలా కోపించినవా డై, (పజ్వలించుచున్న వజాయుధము వలె ఉన్న ఆ గదను 
రాముని పైకి విసరెను.. 25 


మూ. ఖరబాహు[పయుక్తా సా (పదీప్తా మహతీ గదా, 
భస్మవృకాంశ్చ గుల్మాంశ్చ కృత్వాగాత్తత్సమీపతః, 26 


వ. అ. ఖరబాహు[పయుక్తా = ఖరుని బాహువులచేత [పయోగింపబడిన, 
[(పదీపా = (పజ్వలించుచున్న, మహతీ = గొప్పదైన, గదా= గద, వృషాంశ్చజ 
వృక్షములను, గుల్మాంశ్చ = పొదలను, భస్మ = భస్మగా, కృత్వాజ చేసి, 
తత్సమీపతః - ఆతని సమీపమునుండి, ఆగాత్‌ = వెశ్రిను. 

తా. ఖరుడు తన బాహువులతో ,పయోగించిన, ఆ గొప గద, మండుచు 


వృక్షములను, సొదలను భస్మము చేయుచు ఆతని వద్దనుండి రామునిమీదికి 
వెళ్ళను. 96 


మూ. తామాపత స్తీం జ్యలితాం మృత్యుపాళోపమాం గదామ్‌, 
అ నరికగతాం రామళ్చిచ్చేద బహుధా శరైః. AT 
(ప. అ. ఆపత న్లీమ్‌= వచ్చి పడుచున్నది, జ్వలితామ్‌ == మండుచున్న ది, 
మృత్యుపాళోవమామ్‌ = మృత్యుపాళముతో సమానమూ అయిన, తాం గదామ్‌ = 


ఆ గదను, అ నరిక్షగతామ్‌ = ఆకాశములో ఉండగానే, రామః=రాముడు, శరైః 
= బాణములచేత , బహుధా = అనేక విధములుగ, చిచ్చేద = ఛెదించెను. 
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తా. మండుచు, మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ గదను, 
రాముడు, అది ఆకాశములో ఉండగానే, బాణములతో చాల ముక్కలుగా ఖండిం 
చను. 27 


మూ. సా వికీర్ణా శరైర్భగ్నా పపాత ధరణీతలే, 
గదా మనౌిషధబలై ర్వ్యాళీవ వినిపాతితా. 28 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఎకోన్మతింశః సర్గః. 


(ప. అ. శరై $= బాణములచెత, భగ్నాజవిరగ గొట్టబడిన, సా గదాజా 
ఆ గద, మన్రౌఫిషధబ లై ః=మంత్రౌషధముల బలముల చేత, వినిపాతితా=పడ గొట్టి 
బడిన, వ్యాశీవ = ఆడ సర్పము వలె, వికీర్ణా = (ముక్కముక్కలుగా) చిమ్మ 
బడినదై, ధరణీతలే = నేలమీద, వపాత = పడెను, 


తా, బాణములచేత విరగగొట్టబడిన ఆ గద, మంతాషధముల బలముచేత 
పడగొట్రబడిన ఆడ సర్పము వలె, ముక్కముక్కలుగా చిమ్మబడినదై నేలమీద 
పడెను. 28 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. . 


అధ (తింశ $ సర్గః 


[రాముడు వడవముగా మాటలాడగా ఖటడు మరల రామునితో 
నడషముగా మాటలాశిీ మద్ద చెట్టును బినరగా రాముడు దానిని ఖండీంబి 
ఖరుణ్ణి నంవారించుట. దేవతలు యునులు రాముణ్ణి స్తుతించుట |. .. 


మూ. భిత్యా తు తాం గదాం బాణి రాఘవో ధర్మవత్సలః, 
స్మయమానః ఖరం వాక్యం సంరబ్దమిదమ్శ బవిత్‌ . 1 


వ. అ. ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆస క్తి గల, రాఘవః=రాముడు, 
తాం గదామ్‌ = ఆ గదను, బాణై?=-దాణములచెత, భిత్వా = విరుగ గొట్టి, స్మ్యయ 
మానః = నవ్వుచు, సంరబ్దమ్‌ = భాంతి చెందిన, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి గూర్చి, ఇదం 
వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ధర్మమునందు ఆస క్రి గల రాముడు, బాణములచేత ఆ గదను 
విరుగ గొట్టి, నవ్వుచు, నివ్వెరబోయిన ఆ ఖరునితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. ఏతత్తే బలసర్వస్వం దర్శితం రాక్షసాధమ, 
శ క్రిహీనతరో మతో వృథా త్వమవగర్జ సి. 2 
(ప. అ. రాక్షసాధమ = ఓ ! రాక్షసాధమా : తే = నీయొక్క, ఏతత్‌ = 
ఈ, బలసర్వస్వమ్‌ = బలముయొక,. సర్వస్వము (సమ స్రధనము), దర్శితమ్‌= 
-చూపబడినది.  మతః= నాకంటె, శ క్రిహినతరః = చాలా శ క్రివిహీనుడ వైన, 
“త్వమ్‌ = సీవు, వృథా = వ్యర్గముగా, అవగర్జసి = గర్జించుచున్నావు. 
తా. రాక్షసాధమా! నీ కున్న బలము నంతా చూపించినావు! నీవు నాకంటె 
“చాలా శ క్రిహీనుడవు. అయినను వ్యర్థముగా గర్జించుచున్నావు. భె 


మూ. ఏషా బాణవినిర్భిన్నా గదా భూమితలం గతా, 
అధిధాన|పగల్భ్బస్య తవ |పత్యయఘాతిని. త్రి 


(ప్ర, అ. ఏషా= ఈ, గదా == గద, బాణవినిర్భిన్నా = వాణములచ్చేశ 
విరగ గొట్టబడినదై, అధిధాన పగల్భస్య = మాటలలో (పగల్భుడ వైన తవ్వ 
సీయొక్క, [పత్యయమాతినీ = నమ్మకమును వమ్ము చేసినదై, భూమితలమ్‌ _ 
భూమిని, గతా = పొందినది, 


తా ఈ గద బాణములచేత (బద్దలుకొట్టబడినదై, మాటలలో (పగల్భుడ 
వైన సీ నమ్మకమును వమ్ముచెసి, నేలమీద పడిపోయినది. క్షి 


మూ. య త్త్వయోక్తం వినష్టానామహమ [శు _ప్రమార్జనమ్‌, 
రాక్షసానాం కరోమీతి మిథ్యా తదపి తే వచః. h 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, వినష్టానామ్‌ = మరణించిన, రాక్షసానామ్‌ = 
రాక్షసులయొక)_, అప పమార్హనమ్‌ = కన్నిళ్లు తుడుచుటను, కరోమీతి _ చేసె 
దను అని, త్వయా = నీచేత, యత్‌ = ఏ వచనము, ఊక్షమ్‌ = పలకబడినదో, 
లే సీయొక్కు, తత్‌ = ఆ, వచః అపి = వచనము కూడ, మిథ్యా = అసత్యమే, 


తా. “నేను వెళ్ళి మరణించిన రాక్షసుల కన్నీళ్ళు తుడిచెదను"ఆని నీవు 
పలికిన మాట కూడ అసత్యమే కాగలదు. 4k 


మూ. నీచస్య క్షుదశీలస్య మిథ్యావృ తస్య రక్షసః, 
పాణానహం హరిష్యామి గరుత్మానమృతం యథా, FE; 


వ. అ, నీచస్య = నీచుడవు, కుద శీలస్య = దుష్టస్వభావము కలవాడవు, 
మిథ్యావృతస్య = చెడ్డ (పవృత్తి కలవాడవు, రక్షసః =రాతసుడవు అయిన 
సీయొక్క-, (పాణాన్‌ = పాణములను, అహమ్‌ = నేను, గరుత్మాన్‌ = గరుత్మం. 
తుడు, అమృతం యథా = అమృతమును వలె, హరిష్యామి = హరించగలను, 


తా. నీవు నీచుడవు. దుష్టస్యభావము కలవాడవు, చెడ్డ నడవడిక కల 


రాక్షసుడవు. అట్టి నీ (పాణములను, గరుత్మంతుడు అమృతమును హరించి నట్టు 
హరించగలను. ల. 3 


మూ. అద్య తే భిన్నకణన్య ఫేనబుద్చుదభూషితమ్‌, 
విదారితస్య మద్చాణైర్మహీ పాస్యతి కోణితమ్‌. 6 


అర ణ్యకాండ ము 868 


వ. అ, అద్య = ఇప్పుడు, మద్చాణెః = నా బాణములచెత , విదారితస్య 

- చీల్చి వేయబడిన, ఛభిన్నకభస్య= చెదిం చ బడిన కంఠము గల, తే=నీయెక్క, 

శేనబుద్బు దభూషితమ్‌ == = నురుగుచేతను, బుడగలచెతను ఆలంకరెంచబడిన, కోణి 
తమ్‌ = ర కమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = |తాగగలదు. 


తా. ఇప్పుడు నా బాణములచే చీల్చబడి, కంఠము తెగి పడిపోయెదవు. 
రుగుచేత, బుడగలచేత అలంకరింపబడిన సీర క్రమును భూమి [(తాగగలదు. 6 


మూ. పాంసురూషిత సర్వాజ్ఞః (స స్తన్యస్త భుజద్యయః, 
సహ్య సే గాం సమాలిజ్య్య దుర్హభాం పమదామివ. 1 


ప. అ. పాంసురూషితసర్వాజ్డః = పరాగములచేత పూయబడిన సకల 
దేహము కలవాడవై, (సస్తన్యస్త సభుజద్యయః = జారిపోవు నట్లు పడ వేయబడిన 
రెండు భుజములు కలవాడ వై, దుర్హభామ్‌ = పొందుటకు శక్యము కాని, |[పమదా 
మివ == యువతిని వలె, గామ్‌=భూమిని, సమాలిజ్ల్య్య=కౌ గలించుకొని, స్యహ్యసే 
= న్మీదించగలవు. 

తా. దేహ మంతా పరాగము పూసికొని, చేతులు రెండూ జారవిడచి, ఆతి 
కష్టముమీద లభించిన యువతిని వలె, భూమిని కౌగలించుకొని ని|దించగలవు. 


మూ. _పబద్దన్నిదె శయితే త్వయి రాక్షసపాంసనే, 
భవిష్య న్తి శరణ్యానాం శరణ్యా దణ్జకా ఇమె. 8 
ప. అ. రాక్షసపాంసనే = రాక్షసాధముడ వెన, త్వయి = గ నివు, (పబద్ద 
నిదే= కట్టబడిన నిద గలవాడవై, శయితే..శయనించగా, ఇమే= ఈ,దణ్బకాః 


= దండకారణ్యములు, శర ణ్యానామ్‌ = శరణు పొందదగిన బుషుల, శరణ్యాః 
= రక్షకములుగా, భవిష్య ని = కాగలవు. 


తా, రాక్షసాధముడ వైన స్‌వు దిర్హన్మిద వహించి శయనించిన పిమ్మట ఈ 
దండకారణ్యము, సర్వరక్షణసమర్జు లై వెన మునులకు ఆశ్రయము కాగలదు. 6 


మూ. జనస్తానే హతస్థానే తవ రాక్షస మచ్చరై, 
నిర్భయా విచరిష్య న్ని సర్వతో మునయో వనే. ర్త 


ఫరి4ీ శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. రాక్షస = ఓ! రాక్షసుడా! తవ = నీయొక్క, జనస్థానె=జసస్థానము, 
మచ్చరై == నా బాణములచేత, హతస్థానే = కొట్టబడిన రాక్షస నివాసము కల 
దగుచుండగా, మునయః = మునులు, నిర్భయాః = భయము లేనివారై, 
సర్వత = అంతటా, వనే = వనమునందు, విచరిష్య న్తి=సంచరించగ లరు. 


తా. ఓ రాక్షసుడా ! నీ జనస్థానమునం దున్న రాక్షసనివాసముల 
నన్నింటిని నేను బాణములచేత నశింవచేసీన పిమ్మట మునులు ఈ వనమునందు 
అంతటా నిర్భయముగా సంచరించగలరు. ర్ట 


మూ. ఆద్య వి పసరిష్య ని రాక్షస్యో హత బాన్లవాః, 
బాష్పార్థ వదనా దీనా భయాదన్యభయావహాః. 10 


(ప. అ. అన్యభ యావహాః==ఇ తరులకు భయము కలిగించు, రాక్షస్యః== 
= రాక్షస స్రీలు, హతబాన్దవాః = చంపబడిన బంధువులు గలవారై, బాష్పార్ట 
వదనాః=కన్నీ టితో తడిసిన ముఖములు కలవారై, భయాత్‌ = భయమువలన, 
దీనా == దీనలె, అద్య = ఇప్పుడు, విపసరిష్య న్ని = పరుగెతెదరు. 


తా. ఇంతవరకు ఇతరులకు భయము కలిగించే రాక్షస స్త్రీలు ఇప్పుడు 
బంధువులు మరణించుటచే కన్నీళ్లతో తడిసిన ముఖములతో, భయముచేత దీన లై 
పరుగె త్తగలరు. . 10 


మూ. అద్య కోకరసజ్ఞాస్తా భవిష్యని, నిరర్థకాః, 
అనురూపకులాః పత్న్ట్యో యాసాం త్వం పతిరీదృశ ః. 


వే. అ. యాసామ్‌ = ఏ స్రీలకు, ఈద్భశః = ఇట్టివాడవై న, త్వమ్‌ = 
నీవు, పతిః= చ రవో, అనురూ వకులాః౭నీకు తగిన కులమునందు పుట్టిన, 
తాః= ఆ, పత్న్యః = భార్యలు, అద్య= ఇప్పుడు, నిరర్థకాః= =|పయోజనము "లేని 
వారై, కోకరసజ్ఞాః =శోరము యొక్క రుచిని ఎరిగినవారు, భవిష్య న్తి== =కాగలరు. 


తా. సీకు తగిన కులములలో పుట్టి, ఇట్టి నిన్ను భర గా పొందిన సీ 
భార్య లందరు ఇపుడు తమ జీవితము (వ్రయోజనరహిత మెపోవుటచేత దుఃఖము 
రుచిని తెలుసుకొనగలరు. . క్ష 


అరణ్యకాండ ము 865 


మూ. నృశంస సీచ క్షుదాత్మన్నిత్యం (బాహ్మణక బ్దక, 
యత్కృతే శజిి_తైరగ్నో మునిభిః పాత్యళతే హవిః. 12 


(ప. అ. నృళంశ = కూరుడా! సీచ.నీచుడా! కుదాత్మన్‌ = నీచబుద్ధి 
కలవాడా! నిత్యమ్‌ = ఎలప్పుడూ, (బాహ్మణకబ్లక = (బాహ్మణులకు కంటకమెన 
| ౧ ల రయి 

వాడా! యత్కృతే =వఏనీ నిమి తమున, శజ్కి. తః = భయపడుచున్న, ముని: 
భిః _ మునులచేత, హవిః = హవిస్సు, ఆగ్నో= అగ్నియందు, పాత్యతే - 
వేయబడుచున్నదో. 


తా. నీవు కూరుడవు. పీచుడవు. నీచబుద్దివి. నిత్యము బాహ్మణులనుః 
బాధించువాడవు. మునులు హవిస్సును అగ్నిలో సోమముచేయుచున్నప్పుడు 
సీకు భయ పడుచున్నారు. 12 


మూ. తమేవమభిసంరబ్దం |బువాణం రాఘవం రణే, 
ఖరో నిర్భరృయామాస రోషాత్సరతరస్వ్యరః. 18; 


(ప, ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రణే == యుద్దమునందు, అభిసంర బ్దమ్‌ = 
తొందరగా, [బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, తం రాఘవమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, రోషాత్‌ =. 
రోషమువలన, ఖరతరస్యరః = అధికముగా పరుష మైన స్వరముగలవాడ్రై,. 
ఖరః = ఖరుడు, నిర్భ ర్సృ్యయామా స= భయపెట్టెను. 


శా. యర్ధరంగములో ఈ విధముగా కోపావేశముతో మాటలా డుచున్న 

ఆ రాముణ్ణి చూచి, ఖరుడు, కోపమువలన ఇంకను పరుషమైన స్వరముతో ఇట్టు 

బెదిరించెను. ం 18. 
మూ. దృఢం ఖల్వవలిప్తొఒసి భయేష్వపి చ నిర్భయః, 

_వాచ్యావాచ్యం తతో హి త్యం మృత్యువశ్యో న బుధ్య సె. 


(ప. అ. భయేష్వపి = భయసమయములందు. కూడ, నిర్భయః = 
భయము లేని, త్వమ్‌ = సీవు, దృఢ మ్‌= అధిక ముగా, అవలిప్త ః అసి=గర్వించి 
ఉన్నావు. తతః = ఆ కారణములవలనే, మృత్యువశ్యః = మృత్యువునకు వశుడ. 
వైన నీవు, వాచ్యావాచ్యమ్‌= చెప్పదగిన దానిని, చెప్పదగనిదానిని, న బుధ్యసే= 
 తెలుసుకొనజాలకున్నావు. 


ఏ6 6 (శ్రీమదామాయణవ్న 


తా. నీకు చాల గర్వము కలిగిన ట్లున్నది. భయపడవలసిన సమడ్వ 
ములో కూడ భయపడుటలేదు. అందుచేతనే, మృత్యువుకు _వశుడవైన నీవు ఏల్సి 
మాటలాడవలెనో, ఏమి మాటలాడకూడడో తెలిసికొనజాలకున్నావు. {4 


మూ. కాలపాశపరికిపా భవన్ని పురుషా హి యే, 
కార్యాకార్యం న జానన్ని తే నిర స్తషడిన్టియాః., 15 


వ. అ. యే పురుషాః=ఏ పురుషులు, కాలపాశ పరిక్నిపాః= కాల పాశము 
చేత చుట్టుబడినవారు, భవ న్తి=అగుదురో, తే = వారు, నిర స్తషడిన్టి)యాః = 
చెడిన ఆరు ఇంద్రియములు కలవారై (మనస్సుతో జ్ఞానేందియాలు ఆరు), కార్యా 
కార్యమ్‌ = కార్యాకార్యములను, న జాన న్లి= ఎరుగరు. 


తా. కాలపాశముచే చుట్టబెట్టబడిన పురుషులు ఆరు ఇం[దియములు 
సరిగా వనిచెయక ఏది చేయదగినదో, ఏది చేయదగనిదో తెలియజాలరు. 15 


మూ. ఏవముక్త్వా తతో రామం సంరుధ్య |భుకుటీం తతః, 
_స దదర్శ మహాసాలమవిదూరే నిశాచరః, 16 
రణే (పహరణస్యార్థి సర్వతో హ్యవలోకయన్‌. 
వే. అ, సః నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, తతః = అటుపిమ్మట, [భుకుటీమ్‌ భుకుటిని, 
సంరుధ్య = కట్టి,  రణే= యుద్ధమునందు, [పహరణస్య అర్థి= ఆయుధము 
కొరకై, సర్వత ఃజ నలు వైపుల, అవలోకయన్‌ - చూచుచు, అవిదూరే- సమీ 
'పమునందు, మహాసాలమ్‌ = గొప్ప సాలవృక్షమును, దదర్శ= చూచెను. 
తా. ఖరుడు రామునితో ఇట్టు పలికి, కోపముతో కనుబొమ్మలు విరచి, 


యుద్దములో ఆయుధము నిమిత్రము నలుమూలల వెదకుచు, సమీపమునందే 
గొప్ప సాలవృక్ష మును చూచెను. 16 


మూస తముత్సాటయామాస సందశ్య దశనచ్చదమ్‌, 17 
తం సముళ్టిష్య బాహుభ్యాం వినద్య చ మహాబలః, 
రామముద్దిశ్య చిషేప హత స్త్వమితి చాబవీత్‌. 18 


అరణ్యకాండము 867 


(ప. అ. నః = అతడు, దశనచ్చదమ్‌ = ఆధరోష్టమును, సందశ్య = 
కరచి, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, ఉత్సాటయామాస = పెకిలించెను. మహాబలః == 
గొప్ప బలము గల ఆ ఖరుడు, తమ్‌ = దానిని, బాహుభ్యామ్‌ = దాహువుల చేత, 
సముత్తిష్య = ఎత్తి, వినద్య = బిగ్గరగా అరచి, రామమ్‌ ఉద్దిశ్య = రాముణ్ణి 
ఉద్దేశించి, చిక్షేప = విసింను. త్వమ్‌ = నీవు, హతః=చంపబడితివి, ఇతి=అని, 

అబవీక్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. అతడు పెదవులు గట్టిగా బిగించి ఆ చెట్టును పెకిలించెను. మహా 
బలవంతుడైన ఆతడు దానిని రెండు చేతులతో ఎత్తి, బిగ్గరగా అరచుచు, రాముని 
పికి విసిరి, “చచ్చినావు"అని అర చెను; 17, 18 


మూ. తమాపతన్నం బాణౌ ఘైళశ్చిత్తా రామః |పతాపవాన్‌, 
రోషమాహారయత్తీవం నిహన్తుం సమరే ఖరమ్‌. 9 


వ. అ, [పతాపవాన్‌ =[పతాపము గల, రామః=రాముడు, ఆపతనమ్‌= 
వచ్చివడుచున్న, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, బాణౌ ఘై? = బాణసముదాయము లచేత, 
ఛీత్వా = చేదించి, సమరే యుద్దమునందు, ఖరమ్‌ == ఖరుణ్ణి, నిహన్తుమ్‌ హై 
చంపుటకు, తీవమ్‌ = తీవ మైన, రోషమ్‌ =కోపమును, ఆహారయకె= తెప్పించు 


కొనను. 


తా, (పతాపవంతు డైన రాముడు మీద పడుచున్న ఆ సాలవృక్షమును 
బాణసముదాయములచేత ఖండించి, యుద్ధములో ఖరుణ్ణి చంపుటకు త్మీవమైన 
రోషమును తెప్పించుకొనెను. 19 


మూ. జాత స్వేద స్త సతో రామో రోషా(దకా న నతోచన;, 
నిర్చిభేద సహ్య సేణ బాణానాం సమరే ఖరమ్‌. 90 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, జాత స్వేదః = పుట్టిన చెమట గలిగిన 
వాడు, రోషాత్‌  రోషమువలన, రకా నలోచ నః = ఎబ్జినైన నేతాంతముబు గల 
వాడు అయిన, రామః = రాముడు, బాణానామ్‌_ బాణముల మొక్క , సహ |సేణ= 


ea 


సహ్మస్రముచేత, సమరే= యుద్దమునందు, ఖరమ్‌=ఖకుణ్ణి, నిర్బిభేద= జేదించెను. 


తా, పిమ్యట బాగుగా చమట పట్టి, రోషముతో ఎల్జినెన నే (తా ంతము 


868 శ్రీమ1దామాయణము. 


లతో ఉన్న రాముడు యుద్దములో వేయి బాణములు |పయోగించి ఖరుని శరీ. 
రము (బదలుకొ పెను. of. 
(a ల 


మూ. తస్య బాణా నర్మాదక్తం బహు సుసావ సెనిలమ్‌, 
గిరేః (ప్యసవణ స్యేవ తోయధారాపర్మి సవః. 21 


(ప. అ, తస్య = ఆ ఖరునియొక,., -ఫీనిలమ్‌ =ఆనురుగు గల, బహు. 
అత్యధిక ము అయిన, ర క్రమ్‌ = ర కృము, బాణానరాత్‌ =బాణముల రంధముల. 
నుండి, వ సవణస్య=[ ప సవణపర్వతము యొక్క, తోయధారాపరిసవః ఇవ=- 
జలధారాసావము వలె, సు|సావ = |సవఏంచెను. 


తా. ఆతని శరీరము పె నాటిన బాణములు చేసిన రం|ధములనుండి.- 
నురుగుతో కూడి అత్యధిక మైన రకము, (వస్రవణ వర్వతమునుండి జలధారా'* 
(సావము వలె సవించెను. 91 


మూ. విహ్యలః స కృతో బాణెః ఖరో రామేణ సంయుగే, 
మతో రుధిరగన్దేన త మేవాభ్యదవద్దు)తమ్‌. 22 


వ అ. సంయుగే _ యుద్ధమునందు, రామేణ _ రామునిచేత, బాకా 8==- 
బాణముల చేత; విహ్వలః _ వ్యాకులుడుగా, కృతః = చేయబడిన, మతః = 
మదించిన, సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, రుధిరగ న్టైన=ర క్ర దుర్గంధము తో, _దుతమ్‌= 
ఫీఘముగా, తం రామమేవ = ఆ రాముణ్ణే, అభ్యదవత్‌ == ఎదిరించి మీదికి 
పరుగెత్తెను. | 


తా, యుద్ధరంగమునందు రాముడు బాణములు (ప్రయోగించి ఆ ఖర్లుణ్ణి. 
చాల వ్యాకులుడగునట్లు చేసెను. మదించిన ఆ ఖరుడు, అప్పుడు, రక్త దుర్గంధ 
ముతో నిండి, ఆ రాముసీ మీదికి పరుగెత్తెను. "99 


మూ. తమాపత న్తం సంరబ్దం కృతాస్తో? రుదిరా శ్రుతమ్‌, 
ఆపాసర్పద్ది తిపదం కించి త్త్వరి తవికమ కిం 28. 


ప, అ. కృతా స్తః = చేయబడిన (నేర్వబడిన) అ స్తములు గల,. రామః_ 
రాముడు, ఆపత నమ్‌=-వచ్చి మీద పడుచున్న, రుధిరాప్తు గ్‌ తమ్‌ = రకముచేత: 
లం. ఇ జ. ౧ లూ 


అరణ్యకాండ ము ర౦ల 


పూయబడిన, సంర బ్రమ్‌== కోపావేశముతో ఉన్న, తమ్‌= ఆతనిని చూచి), త్వరిత 
విికమః = క ఘమైన పాద విన్యాసము గలవాడై, ద్వి_తిపదమ్‌ = రెండు మూడు 
అడుగులు, కించిత్‌ = కొంచెము, అపాసర్పత్‌ = దూరముగా తొలగెను. 


తా. కోహపావేశముతో మీదికి వచ్చుచున్న, ర క్రముతో తడిసిన ఆ ఖరుణ్ణి 
చూచి, అస్ర్రములందు నిపుణుడైన ఆ రాముడు క ఘముగ అడుగులు వేసి రెండు 
మూడు అడుగులు, కొంచెము దూరము తొల గెను. 


వి. “పతివదమ్‌'ఆ ను వావిశ్ళ[పతి పాఠ మునకు బదులు “ద్వితి (త్ర త1పదమ్‌" 
అను గోరఖ్‌పూర్‌ వతి పాఠము [గహింపబడినది. “| పతిపదమ్‌"”అనుదాని అర్భము 
స్పష్టముగా లేదు. “ఎదురుమార్గముగా "అను అర్ధము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
“పతివదమ్‌ = (పతి అడుగునందు, త్వరితవ్మికమః = = కీఘమైన పాదన్యాసము 
కలవాడై“అని. చెప్పుట యు కము. (పాచ్యపాఠము వేరుగా ఉన్నది. 


“త్రమాపత న్తం వేగేన దీపాస్యం దుధిరప్లుతమ్‌ 
అపసృత్య తతః స్థానాత్‌ దృష్ట్వా త్వరిత విక్రమః" 


“పజ్వలించుచున్న ముఖముతో వేగముగా మీదికి వచ్చుచున్న, రక్తముతో 
నిండిన వానిని చూచి తొందరగా అడుగులు వేసి ఆ స్థానమునుండి తొలగి......” 
అని అర్థము. 98 


మూ. “తతః పావకసంకాశం వధాయ సమశే కరమ్‌, 
. ఖరస్య రామో జగాహ బహ్మదబ్ఞమివాపరమ్‌. 24 


Er అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, ఖరస్య = ఖరుని 
యొక్క, వధాయ=వధకొర కు, పావక సంకాశమ్‌=ఆగ్ని తో సమానమూ, అపరమ్‌ 
= రెండవ, _ద్రహ్మదణ్లమివ = (బహ్మదండము వలె ఉన్నది అయిన, శరమ్‌ == 
బాణమును, సమరే == యుద్ధమునందు, జగాహ = (గ్రహించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు, యుద్దములో, ఖరుణి సంహరించుట కె అగ్నితో 
సమానము, రెండవ [బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ అయిన శరమును, (గహించెను. 


మూ. స తం దతం మఘవతా సురరాజేన ధీమతా, 
సంద 


ందరగే చాపి ధర్మాత్మా ముమోచ చ ఖరం (పతి. 95 
24 


870 శ్రీమచామాయణమవు 


ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆ రాముడు, ధ్రీమతా ఎ 
బుద్దిమంతుడు, మఘవతా = ఐశ్వర్యసంపన్నుడు అయిన, సురరాజేేన_ = దేవేం 
దునిచేత, దతమ్‌ = ఇవ్వబడిన, తమ్‌ = ఆ బాణమును, సందధే = సంధించెను, 
ఖరం 'ధేతి =  ఖరుని గూర్చి, ముమోచ చ = విడ చెను కూడ. 


తా, రాముడు, ఐశ్వర్యసంపన్ను డూ, బుద్ధిమంతుడూ అయిన చేవేంద్ర 
డిచ్చిన ఆ బాణమును సంధించి ఖరుని'పె [పయోగించెను. 95 


మూ. స విముకో మహాబాణో నిర్దాతసమనిస్వనః, 
రామేణ ధనురాయమ్య ఖరస్యోరస్యపాతయత్‌, 96 
ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ధనుః = ధనస్సును, ఆయమ్య=వంచీ, 
ఖరస్య = ఖరునియొక్క, ఉరసి = వశః; స్టలమునందు, విముక్తః = విడువబడిన, 


నిర్దాతసమనిస్వనః = ఉరుముతో సమానమైన ధ్వని గల, సః బాణః=అ బాణము, 
అపాతయక్‌ 2 వానిని పడ వేసెను... 


తా. రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి ఖరుని వక్షః ;స్టలముమీద విడచిన ఆ 
బాణము, పిడుగుతో సమానమైన ధ్యనితో వెళ్ళి ఖరుగ్ణి నేలమీద పడ వేసెను, 26 


మూ. స పపాత ఖరో భూమౌ దహ్యమానః శరాగ్నినా, 
రు దేణేవ వినిర్ణగ శ్వేతారణ్యే యథాన్ధక £. ల్లి? 
(ప్ర, అ. కరాగ్నినా=బా ణాగ్నిచేత, దహ్యమానః = =కాల్చబడుచున్న, సః 
ఆ; ఖరః= ఖరుడు, శ్వేతారణ్యే= శ్వేతారణ్యమునందు, రు దేణ=రుదునిచేత, విని 


రః = కాల్చబడిన, అన్ధక'ః యథా= అంధకాసురుడు వలె, భూమౌ = నెలమీద, 
పపాత _ వడెను. 


తా. ఆ బాణాగ్ని కాల్చివేయుచుండగా ఖరుడు, శ్వేతారణ్యమునందు 
రుదునిచే కాల్చబడిన అంధకాసురుడు వలె నేల పె పడిపోయెను. 21 


మూ. స స వృత ఇవ వ| జ్రేణ సపేనేన నముచిర్యథా, 
బలో వెన్చ్రాశనిహతో నిపపాత హతః ఖర. 28 


వ. అ. సః ఖరః_ ఆ ఖరుడు, హతః. — = చంపబడినవాడై, వ|జ్రేణ = 


అరణ్యకాండ ము 87} 


వ జముచేత చంపబడిన, వృత ఇవ = వృతాసురుడు వలె, -ఫీనేన _ నురుగు 
శ్రేత చంపబడిన, నముచిర్భథా = నముచి అనే రాక్షసుడు వలె, ఇన్హారిశనిహతః 
_ ఇందుని వ జాయుధముచేత చంపబడిన, బలో వా  బలాసురుడు వలె, 
నిపపాత = పడెను. 


తా. రామబాణముచేత చంపబడిన ఖరుడు, వ|జముచేత చంవబడిన 


వృత్రాసురుడు వలె, నురుగుచేత చంపబడిన నముచి వలె, ఇం|దుని వ|జముచేత 
న్రంపబదిన బలాసురుడు వలె నేలపై పడెను. రప 


మూ. తతో రాజర్షయః సర్వే సంగతాః పరమర్షయః, 
సభాజ్య ముదితా రామమిదం వచనమ।బువన్‌. 29 
ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, , సర్వే = సమస్తమైన, రాజర్షయః = 
రాజర్జులు, పరమర్షయః = పరమర్పులు, సంగతాః == కలిసినవారై, ముదితాః = 


సంతోషించినవారై , రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సభాజ్య = గౌరవించి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ[బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట రాజర్జులు, మహర్షులు అందరు కలిసి, సంతోషించుచు, 


రాముణ్ణి గౌరవించి, ఇట్టు పలికిరి, . . 99 
మూ. ఏతదర్ధం మహాతేజా మహేన్ద్రః పాకశాసనః, 
._ శరభణ్గాశమం పుణ్యమాజగామ పురన్దరః. 80 


ప. అ. పాకశాసనః = పాకాసురుణ్ణి సంహరించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
శేజస్సు గల, పురన్తరః = శ్యృతుపురసంహారకు డైన, మహేన్షః = మహేం|దుడు, 
శరభంగా శమమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. . 

తా, పాకాసురుణ్ణి సంహరించినవాడు, - శ|తుపురములను నశింపచేసిన 
వాడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన దేవేందుడు ఈ కార్యమునే గూర్చి పుణ్యమైన శర 
భంగా శ్రమమునకు వచ్చెను. . 90 

మూ. ఆనీత స్త్యమిమం దేశముపాయేన మహర్షిభిః, 
ఏషాం వధార్థం (కూరాణాం రక్షసాం పాపకర్మణామ్‌. లి1 


(ప. అ. (కూరాణామ్‌ = కూరులు, పాపకర్మణామ్‌ = పాపకర్మ గల 
వారు, అయిన, ఏషామ్‌ = ఈ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, వధార్థమ్‌ = వధ 
కొరకే, త్వమ్‌ = నీవు, మహర్షిభిః = మహర్షులచేత, ఉపాయేన- = ఉపాయమతేత్ర 
ఇమమ్‌ == ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, “ఆనీతః_ తీసికొనిరాబడితివి, 


తా. [కూరులు, పాపాత్ములూ అయిన ఈ రాక్షసులను వధించుటకొర శే 
నిన్ను మహర్షు లందరు, ఉపాయముచేత ఈ _పదేశమునకు తీసికొనివచ్చిరి, 81 


మూ. తదిదం నః కృతం కార్యం త్వయా దశర థాత్మజ, 
సుఖం ధర్మం చరిష్యన్తి దణ్జ ౩షు మహర్షయః, 89, 
(ప. అ. దశరథాత్మజ = రామా! న = మాయొక్క, తత్‌ = ఆ, ఇదమ్‌: 
= ఈ, కార్యమ్‌ == కార్యము. కృతమ్‌ = చేయబడినది. మహర్షయః=మహగ్గలు, 
దజ్జ కేష = దండకారణ్యములందు, సుఖమ్‌ జ=సుఖముగా, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, 
చరిష్య న్రి= ఆచరించగలరు. 


తా. రామా: నీవు ఈ మా కార్యమును పూ ర్రిచేసినావు. మహర్షులు దండ 
కారణ్యములో సుఖముగా ధర్మమును ఆచరించగలరు. 8 


మూ. ఏతస్మి న్తరే దేవాశ్చారణెః సహ సంగతాః, 
దున్దుభఖింశ్చాభినిమ్న న నః పుష్పవర్షం సమ నతః, 88 
రామస్యోపరి సంహృష్టా వవృషర్విస్మితా స్త సదా. 


“ప్ర. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆ నరే= ఇంతలో, దేవాఃజదేవతలు, చారణైః సహ 
 =చారణులతో, సంగతాః = రిలిసినవారై, సంహృష్టాః = సంతోషించినవారై, 
దున్లుభీ న్‌ =  దుందుభులను, అభిసిఘ్న నః = (మోగించుచున్నవారై, తదాజ 
అప్పుడు, విస్మితాః = ఆశ్చర్యపడినవారై, రామస్య = రామునియొక్క, ఊపరి= 


పైన, సమ న్తతః= నలుమూ లలనుండి, పుష్పవర్షమ్‌ == పుష్పవర్షమును, వవృషః 
=  వర్షించిరి 


తా, ఇంతలో దేవతలు, చారణులు కలిసి వచ్చి, ఆశ్చర్యచకితులై, ఆనం 


దించుచు, దుందుభులను (మోగించుచు, నలుమూలలనుండి రామునిమీద పుష్ప 
వర్షము కురిపించిరి. 88 
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మూ. అర్జాధికముహూ _ర్రన రామేణ నిశితైః శరైః, 84 
చతుర్దశ సహ] సాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
ఖరదూషణముఖ్యానాం నిహతాని మహాహవే. రిరి 


(ప. అ, రామేణ = రామునిచేత, అర్ధాధికముహూ ర్రేన = అర్ధము అధిక 
మగా గల ఒక ముహూ ర్తకాలముచేత (నందు), నిశితెః = వాడియెన, శరైః== 
భాణములచేత, మహాహ వెమహాయుద్ధ మునందు, భీమక ర్మణామ్‌= భయంకర మైన 
కర్మలు గల, ఖర దూషణముఖ్యానామ్‌ = ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన, రక్ష 
సామ్‌ = రాక్షసుల యొక్క, చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహ సాణి 


ములు, నిహతాని == చంపబడినవి, 


తా. రాముడు మహాయుద్ధములో, వాడియెన బాణములచేత, భయంకరము 
లైన పనులు చేయు ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన పదునాలుగువేల రాక్షసులను 
సార్థముహూా ర్త కాలములో (ఒకటిన్నర ముహూర్తము, అనగా ఒక గంట పన్నెండు 
నిముషముల కాలములో) సంహరించెను. 34,89 


మూ. అహో బత మహత్కర్మ రామస్య విదితాత్మనః, 
అహో వీర్యమహో దాక్ష్యం విష్ట'రివ హి దృశ్యతే. 86 
_ ఇత్యేవముక్త్వా తే సర్వే జగ్ముర్దేవా యథాగతమ్‌. 


(ప, అ. విదితాత్మనః = (పసిద్ధ మైన బుద్ధి గల, రామస్య == రాముని 
యొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ = పని, అహో బత = ఎంతటి ఆశ్చర్య 
శరము, వీర్యమ్‌ = పర్మాకమము, అహో = ఎంత ఆశ్చర్యకర మెనది. దాక్ష్యుమ్‌ 
=నేర్ను, అహో =ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! విష్ణోరివ=విష్ణువుయొక్క. వీర్యము 

| | ఒం ణి కమ 
వలె దాక్ష్యము వలె, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. ఇ త్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్యా = 
గానే, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. ! 


తా. “ప్రసిద్ధమైన బుద్ధి గల రాముడు చేసిన ఈ మహాకార్య ము ఎంత 
ఆశ్చర్యకరము ! ఈతని వీర్యము, నేర్పు కూడ విష్ణువు వీర్యము, నేర్పు వలె 
కనబడుచున్నది. ఎంత ఆశ్చర్యము! ఇట్లు పలికి ఆ దేవతలందరు వచ్చిన దారినే 


874 శ్రీమదామాయణము 


మూ, వతస్మిన్నన్న రే వీరో లక్ష్మణః స సహ సీతయా, వ్‌ 
_ గిరిదుర్దాద్విన్మి ష్కమ్య స వివేశా|శ్రమం సుఖీ. 


(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అన, రే= ఈ మధ్యసమయమునందు, వీరః = వీరుడైన, 
సః లక్ష్మణః = అఆ లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, గిరిదుర్గాత్‌ = 
పర్యతమునందలి పవెశింప శక్యము కాని (పదేశమునుండి , విన్నిష్కామ్య = 
బై టకు వచ్చి, సుఖీ = సంతోషము కలవాడై, ఆ|శ్రమమ్‌ = ఆ|శమమును, వివేశ 
pa (పవేశించెను. . 


తా. ఇంతలో ఏరుడైన ఆ లక్ష్మణుడు సీతతో కూడ వర్వతగుహనుండి 
బైటకు వచ్చి సంతోషించుచు ఆ[శమములో (పవేశించెను. . ర? 


మూ. తతో రామస్తు విజయీ పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 88 
ప్రవివేశాశ' మం వీరో లక్ష్మణ నాభధిపూజితః. 


వ. అ. తతః == అటుపెమ్మటి, విజయీ= విజయ వంతు డైన, పరః _ 
వీరుడైన, రామస్తు = రాముడు, మహర్షిభిః = మహర్షులచేత , పూజ్యమానః = 
పూజింపబడుచు, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, అభిపూజితః = ఎదురుగా వచ్చి 
పూజింపబడినవాడై , ఆశమమ్‌ = ఆ|శమమును, పవివేళ = (పవేశించెను. 

తా. పిమ్మట యుద్ధములో విజయమును పొందిన మహావీరుడైన రాముడు 
మహర్దులు పూజించుచుండగా, లక్ష్మణుడు. ఎదురుగా వచ్చి అభినందించుచుండగా 
ఆశ్రమములో _ (ప్రవేశించెను. . ag 


మూ.. తం దృష్ట్వా శతుహన్తారం మహర్షిణాం సుఖావహమ్‌, 
బభూవ హృష్టా వై వెదెహీ భరారం పరిషస్వజే. 


(ప.అ. వై దేహీ = సీత, _ శ తుహన్హారమ్‌ =శ్యతువులను సంహరించిన 
వాడు, మహర్షీణామ్‌ = నా మహర్షులకు, సుఖావహమ్‌ - సుఖము కలిగించినవాడు 
అయిన, తమ్‌ ఆ, భరారమ్‌ = భర్తను, దృష్ట్వా = చూచి, హృష్టా = సంతో 


షించినది, బభూవ = ఆయెను. పరిషస్వజేజ =కౌ గలించుకొనెను.. 


"తా, శతువు లను సంహరించి మహర్షులకు ఆనందము కలిగించిన భర ను 
చూచి, సీత సంతోషించుచు అతని. క్రాగలించుకొనెను. క్‌ 
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మూ. ముదా పరమయా యుక్తా దృష్ట్వా రక్షోగణాన్‌ హతాన్‌, 
రామం చై వావ్యథం దృష్ట్యా తుతోష జనకాత్మజా. 


ప. అ. జనకాత్మజా = సీత, హతాన్‌ = చంవబడిన, రక్షోగణాన్‌ = 
రాక్షససముదాయ ములను, దృష్ట్వా = చూచి, పరమయా = గొప్పదైన, ముదా 
సంతోషముతో, యుకా = కూడినదై, రామం చైవ= రాముణ్ణి కూడ, అవ్యథమ్‌ 
ఆవాధ లేనివానిని గా, దృష్ట్వా = చూచి, తుతోష = సంతోషించెను. " 


తా. సీత రామునిచే వధింపబడిన రాక్షసుల నందరిని చూచి చాల సంతో 
షించెను. రామునకు ఏ విధమైన వ్యథ కలుగకపోవుటను కూడ చూచి సంతో 
షించెను. ,.. Te 40 


మూ. తతస్తు తం రాక్షససంఘమర్షనం 
సభాజ్యమానం ముదిత తై ర్మహర్షిభిః, 
పునః పరిష్వజ్య శశి పభాననా వ 
బభూవ హృష్టా జనకాత్మజా తదా. A 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరబ్యకాళ్డే 
(తింళః సర్గః. 


ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, శశి వభాననా = చం|దుని కాంతి వంటి 
కాంతి గల ముఖము గల, జనకాత్మజా, = సీత, రాక్షససంఘమర్హ నమ్‌ = రాక్షస 
సముదాయమును సంహరించినవాడు, ముదితై ః = సంతోషించిన, మహర్షిభిః = 
మహర్షులచేత, సభాజ్యమానమ్‌ = గౌరవింపబడుచున్న వాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి, పునః= మరల, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు, హృష్టా 


= సంతోషించినది, బభూవ = ఆయెను. 


తా, రాక్షసనముదాయమును. సంహరించుటచే అనందించుచున్న మహర్షుల 
చేత గౌరవింపబడుచున్న రాముణ్ణి, చందుని వంటి ముఖ కాంతి గల సిత 
మరల మరల కౌగలించుకొని సంతోషముతో ఉండెను.. &1 


'బాలానందిని””అను శ్రమ దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదవ సర్ష సమా ప్రము 


అథ ఏకతింశః సర్గః 
a 


[ఖరుడు మొదలైనవారి మరణమును అరోంవనుడు చెవ్పగా 
విని రావణుడు నీతను వారించులునైై డద్యోమించుట, మారీచుని డవ 
దోళముచే అ కార్యముచుండీ వరణించుటు]. 


మూ. త్వరమాణన్తతో గత్వా జనస్థానాదకమ్చనః, 
(పవిశ్య లజ్కా౦ వేగేన రావణం వాక్యమ।బవీత్‌. 1 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, అకమ్బనః = అకంపనుడు, త్యరమాణః 
=తొందర పడుచు, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, గత్యా = వెళ్ళి, వేగేన = వేగ 
ముతో, లజ్కామ్‌=లంకను, (పవిశ్య = (పవెశించి, రావణమ్‌ =రావణుని గూర్చి, 


వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబఏత్‌ =పలికెను . 


తా. పిమ్మట అకంపను డను రాక్షసుడు తొందరపడుచు, జనస్థానము 
నుండి బయలుదేర, వేగముగా లంక చేరి, రావణునితో ఇట్టు పలికెను, 1 


మూ. జనస్థానస్థితా రాజన్‌ రాక్షసా బహవో హతాః, 
. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే కథం చిదహమాగత;ః. 2, 


(ప. అ. రాజన్‌ _-రాజా! జనస్థానస్థితాః = జనస్థానములో ఉన్న, బహవః 
== చాలమంది, రాక్షసాః = రాక్షసులు, హతాః = చంపబడినారు. సంఖ్యే = 


యుద్ధమునందు, ఖరళ్చ = ఖరుడు కూడ, నిహతః = చంపబడినాడు. అహమ్‌= 
నేను, కథం చిత్‌ =  వెట్లో, ఆగతః = వచ్చినాను. 


.. తా. రాజా! జనస్థానములో ఉన్న చాలామంది రాక్షసులు చంవబడినారు. 


యుద్ధములో ఖరుడు కూడ చంవబడినాడు. నేను మాత్రం ఎట్లో తప్పించుకొని 
వచ్చినాను. నం లి 
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మూ. ఏవముకో దశ|గీవః _కుద్దః సంర కలోచనః, 
అకమృనమువాచేదం నిర్ణహన్నివ చక్షుషా. త్రి 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక ః = పలక బడిన, దశ|గీవః = రావణుడు, 
రుద్ద! = కోపించినవా డై, కోపసంరక్తలోచనః = కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మేత 
ములు కలవాడై, చక్షుషా = న్మేతముతో, నిర్హహన్నివ = కాల్చుచున్నవాడువలె, 
“అకమ్బ్పనమ్‌ = అకంపనుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ పలి కెను. 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముతో ఎల్లనైన న్మేతములు కల 
వాడె చూపుతో కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, అకంపనునితో ఇటు 
టు హో | ౧ 
పలికెను. త్రీ 


మూ. కేన రమ్యం జనస్థానం హతం మమ పరాసునా, 
కో హి సర్వేషమ త్రోకెషు గతిం నాధిగమిష్యతి. & 


(ప. అ, పరాసునా = పోయిన |పాణములు గల, కేన=ఎవనిచేత్క, మమ 
-ఆనాయొకా, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, హతమ్‌ = 
నశింపచేయబడినది? సర్వేషు = సమస్త మైన, లో కేషు=లోకములయందు, కః 
.= ఎవ్వడు, గతిమ్‌ = గతిని, నాధిగమిష్యతి = పొందడు? 


తా. రమ్యమైన నా జనస్టానమును పాడుచేసిన ఆ క్షీణాయర్థాయవంతుడు 
ఎవడు? నాకు అపకారము చేసి ఏ లోకములోను గతిలేకుండా పోవలసిన అతడు 
_ఎవడు? | 4 


మూ. నహి మే వ్మిపియం. కృత్వా శక్యం మఘవతా సుఖమ్‌, 
పాప్తుం వైశ్రవణేనాపి న యమేన న విష్ణునా. రి 


(ప, అ. మే=నాకు, విపియమ్‌=-అపకార మును, కృత్వా = చేసి, మఘ 
,వతా = దేవేం్యదునిచేత కూడ, సుఖమ్‌ = సుఖము, |పాప్తుమ్‌ = పొందుట కు న 
శక్యం హి= శక్యము కాదు కదా 1 వ్వైళవణేనాపి = కుబేరునిచేత నైనా, న 
' = సుఖము పొంద శక్యముకాదు, యమేన-=- యమునిచేత, న = పొంద శక్యము 
"కాదు. విష్ణునా = విష్ణువుచేత, న= పొంద శక్యము కాదు. 
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తా, నాకు అపకారము చేసి దేవేందు డైనను, కుబేరుడైనను, యముగ్షె 
నను, విషవెనను సుఖముగా ఉండజాలడు కదా? గ్‌ 
ల కాలా 


మూ. కాలస్య చాప్యహం కాలో ద హయమపి పావకమ్‌, 
మృత్యుం మరణధర్మేణ గయత పలా. 6. 
వ. అ, అహమ్‌ = నేను, కాలస్య చా = యమునకు కూడ, కాల; క 


యముడను. పావకమపి = అగ్నిని కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయుదును. 


మృత్యుమ్‌ =మృత్యువును, మరణధ ర్మణ = మరణముతో, సంయోజయితుమ్‌ _ 
జు కూర్చుటకు, ఉత్సహే = ఉత్సహించెదను.. 


తా. నేను యమునకు కూడ యముడను. అగ్నిని కూడ కాల్చివేయ 
గలను. మృత్యుదేవతకు కూడ మరణము కూర్చు సమర్హుడను. గ్ర 


మూ. దహేయమపి సంకుద్ద సేజసాదిత్యపావకౌ, 
వాతస్య తరసా వేగం నిహన్తుమహముతృహ. 7 


(ప, అ. సం్యకుద్దః = కోపించినవాడ నై, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆదిత్య 
పావకౌ అపి = సూర్యాగ్నులను కూడ, దహాయమ్‌ = కాల్చివేయుదును, తరసా 
= వేగముచేత, వాతస్య = వాయువుయొక్క_, వేగమ్‌ = వేగమును, నిహన్తుమ్‌జు 
కొట్టుటకు, అహమ్‌ = నేను, ఉత్సహే = ఉత్సహింతును. 


తా, నాకు కోపము వచ్చినచో తేజస్సుచేత సూర్యాగ్నులను కూడ డ కాల్చి 
చేయగలను. వేగముచేత వాయువేగమును కూడ అణచివేయగలను. 7 


మూ. తథా 1కుద్ధం దశ గీవం కృతాష్షలిర కమ్బనః, 
_ భయాత్సన్టిగ్ణయా వాచా రావణం యాచతేఒభయమ్‌. $ 


(వే. అ. అకమృనః = అకంపనుడు, కృతాళ్షులిః = కట్టబడిన దోసిలి కల. 
' | లు 


వాడై, తథా= ఆ విధముగా, కుద్దమ్‌ = కోపించిన, రావణమ్‌ 


చై రావణుణ్ణి, 
భయాత్‌ == భయమువలన, 


_ సందిగ్ధయా = సందేహముతో కూడిన, వాచా 


వాక్కుతో, , అభయమ్‌ = అభయమును, యాచతే = యాచించుచున్నాడు. 
గయాచించెను). 
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"తా. అకంపనుడు అంజలి ఘటించి, భయముచేత తొటుపడుచున్న 
మాటలతో ఆ విధముగా కోపించిన దశకంఠుడైన రావణుణ్ణి అభయము ఇమ్మని 
మా or) 


ప్రార్డించెను. . స్రీ 


మూ. దళ గన్‌ ౬భయం తస్మై వదదౌ రక్షసాం వరః, 
స విస్రబ్దో౭[బవీద్వాక్యమసందిగ్గమకమ్చనః. ర్ట 


ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః = (శేష్ణడైన, దళ ।గ్రీవః= 
రావణుడు, తన్మే = వానికొరకు, అభయమ్‌ = అభయమును, (పదదౌ = 
ఇచ్చెను. సః అకమృనః = ఆ అకంపనుడు, వి(సబ్దః = విశ్వాసము కలవాడై, 
అసందిగ్గమ్‌ = సందేహము లేని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెమ. 


తా. రాక్షస శెష్టుడెన రావణుడు ఆతనికి అభయ మిచ్చెను. అప్పుడు 
ఆ అకంపనుడు నమ్మకముతో, ఏ మా|తము సందేహమునకు తావు లేని మాట 
లతో ఇట్టు చెప్పెను. ర్స 


మూ. ప్వతో దశరథస్యాస్తి సింహనంహసనో యువా, 
రామో నామ వృషస్కన్నొ వృతాయతమహా భుజః. 10 


ప్ర. ఆ. సింహసంహననః = సింహము ఆకారము వంటి ఆకారము కల 
వాడు, యువా = యువకుడు, దశరథస్య=దశరథునియొక్క., పుతః= పుతుడు, 
వృషస్క-నః = వృషభము వంటి మూపు గలవాడు, వృతా యతమహాభుజః చై 


గుండని, దీర్హమైన బలమైన భుజములు కలవాడు అయిన, రామో నామ = రాము 
డనువాడు, అస్తి = ఉన్నాడు. 


తా. దశరథకుమారు డెన రాము డను ఒక యువకుడు ఉన్నాడు. అతని 
ఆకారము సింహము ఆకారము వలె గంఫీరముగా ఉండును. ఆతని మూపు, 
వృషభము మూపువలె బలముగా ఉండును. బలిష్టములైన అతని భుజములు 
గుండముగా, దీర్షముగా ఉండును. . 10 


మూ. వీరః పృథుయశాః (శ్రీమా నతుల్యబలవి,కమః, 
హతం తేన జనస్థానం ఖరశ్చ సహ దూషణః. 1i 
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(ప. అ. (ఆ రాముడు); వీరః = ఏరుడు. పృథుయశాః = గొప్ప కీరి 
గలవాడు, అతుల్యబలవిక్రమః = సాటిలేని బలపరాకమములు కలవాడు, తేన 
_ ఆ రామునిచేత, జనస్థానమ్‌= జనస్థానము, హతమ్‌ = చంపబడినది. సహ 


దూషణః=దూషనితో కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు, 


తా. ఆ రాముడు గొప్ప ఏరుడు, గొప్ప కీర్తి. గలవాడు, శోభ గలవాడు. 
సాటి లేని బలపఠాక్రమములు కలవాడు. అతడు. జనస్థానములోని సర్వరాక్షసులను 
దూష ఐసహితు డైన ఖరుణ్ణి సంహరించినాడు, 11 


మూ అకమృనవచః శుత్యా రావణో రాక్షసాధిపః, 
నాగేన్ల ఇవః నిఃశ్వస్య వచనం చేదమ।బవీత్‌, 19 


ప, అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షస రాజైన, రావణః = రావణుడు, అక మృన 
వచః = అకంపనుని వచనమును, (శుత్యా = విని, నాగేన్ట్రః ఇవ = మహాసర్పమ 
వలె, నిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ, వచనం చ = వచనమును, అ బఏత్‌ = 


పలికెను, 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు అకంపనుని మాటలు విని, మహాసర్పము 
వలె నిట్టార్చుచు ఇట్టు పలికెను. 12 


మూ. స సురేన్దే]ణ సంయుకో రామః సర్యామరై* సహ, 
ఉపయాతో జనస్థానం (బూహి కచ్చిదకమృన, 18 


సుశేన్షే)ణ=దేవేందునితోను, సర్వామరై ః సహ=సకలదేవతలతోను, సంయుక 
= కూడినవాడై , జనస్టానమ్‌ = జనస్థానమును గూర్చి, ఉఊపయాతః కచ్చిత్‌ =వచ్చి 
నాడా? |బూహి=చెప్పుము, 


(ప, అ. అకమృన = ఓ! అకంపనుడా! సః రామః = ఆ రాముడు, 


_ తా. అకంపనాః అ రాముడు దేవేందునితోను, సకలదేవతలతోను కలిసీ 
కనస్థా నమునకు వచ్చినాడా? చెప్పుము. క్షీ 


మూ. రావణస్య పునర్వాక్యం నిశమ్య తదకమృ్బనః, 
ఆచచశ్నే బలం తస్య వికమం చ మహాత్మనః. 14 


అరణ్యకాండము 88: 


(ప, అ. అకమృనః = అకంపనుడు, రావణస్య = రావణునియొక్క_, తత్‌ 
= ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య = విని, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, 
తస్య = ఆ రామునియొక్క_, బలమ్‌ = బలమును, వికమం చ == పర్మాక మమును. 
గూర్చి, పునః = మరల, ఆచచషె = చెప్పెను. 


తా. అకంపనుడు రావణుని మాటలు విని, మహాత్ముడైన ఆ రాముని బల 
మును, పరా[కమమును గూర్చి మరల చెప్పెను. 14 


మూ. రామా నామ మహాతేజాః _ెష్టః సర్వధనుష్మతామ్‌, 
దివ్యాస్త్రగుణస ౦పన్నః పురన్దరసమో యుధి. 15, 


ప. అ. రామో నామ= రాము డనగా, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడు. సర్వధనుష్మతామ్‌ = సకలధనుర్ణరులలో, రోష =(ేష్టుడు. దివ్యాస్త్ర. 
గుణసంపన్నః = = దివ్యములైన అస్ర్రము లుండుట అనే వె శిష్ట్యముతో కూడినవాడు.. 
యుధి = యుద్ధమునందు, పురన్ధర సమః = దేవేందునితో సమానుడు. 


తా. రాము డనగా గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ధనుర్ద రు లందరిలోను. 
టేష్ణుడు. దివ్యములై న అస్త్రములు కలిగియుండుట అనే వైశిష్ట్యము కలవాడు. 
యుద్ధములో దేవేందునితో సమానుడు. 15. 


మూ. తస్యానురూపో బలవాన్‌ రకాక్షో దున్నభిస్వనః, 
.. కసీయాన్‌ లక్ష్మణో నామ థ్రాతా శశినిభాననః. 16. 


వు అ. బలవాన్‌ = బలవంకుడు, రక్తాక్షః= ఎల్జిని నేతములు కలవాడు, 
దున్దుభిస్వనః = దుందుభి వంటి ధ్వని కలవాడు, శశినిభాననః = చం దునితో 
సమానమైన ముఖము గలవాడు, అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్మణు డను వాడు, 
తస్య = ఆ రామునకు, అనురూపః = తగిన, కనీయాన్‌ = = = చిన్నవాడైన, (ధాతా. 
= సోదరుడు. 


తా ఆ రామునకు తగిన లక్ష్ముణు డనే ఒక తమ్ము డున్నాడు. అతడు. 
బలకాలీ, ఎల్దని నేత్రములు, దుందుభిధ్వని వంటి గంభీర మైన కంఠ ధ్వని, 
చందుని వంటి ముఖము కలవాడు. 16. 


శేసలి శ్రీమ్మదామాయణమ 


మూ. స తేన సహ సంయు క్రః పావకేనానిలో యథా, 
శ్రీమాన్‌ రాజవర స్తేన జనస్థానం నిపాతితమ్‌. 17 


(ప, అ, శ్రీమాన్‌ = శోభకలవాడు, రాజవరః = రాజు శస్టుడు అయిన, 
సః_ ఆ రాముడు, అనిలః = వాయువు, పావ కేన యథా = అగ్నితో వలె, తేన 
సహ == ఆ లక్ష్మణునితో, సంయు క్రః = కూడిఉన్నాడు. తేన = ఆ రామునిచేత, 
జనస్థానమ్‌ = = జనస్థానము, నిపాతితమ్‌ _ పడగొట్టబడినది, 


తా. శ్రీమంతుడు, రాజేముడూ అయిన ఆ రాముడు వాయువు అగ్నితో 
కలిసి ఉన్నట్లు కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు జనస్థానమును నశింవచేసినాడు. 


వి. రాక్షసులను చంపినది రాముడు గాన, రాముణ్ణి అగ్నితోను, లక్ష్మ 

ణుజ్జి వాయువుతోను పోల్చుట యుక్తము. అందుచేత “రాజవరః = రాజులలో 
(శే్షడెన (రాజకుమారులలో (శేష్టడైన) థ్రీ శ్రీమాన్‌ సః == శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మ 
షు వాయువు అగ్నితో చెరి నట్టు రామునితో కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు 
జనస్థానాన్ని నశింపచేసినాడు”అని అర్థము చెప్పినచో యు కముగా ఉండును. 117 


మూ. నైవ దేవా మహాత్మానో నాత్ర కార్యా విచారణా, 
శరా రామేణ తూత్సృష్టా రుక్మ పుజ్జాః పత త్రీణి. 18 
సర్చాః పకాననా భూత్వా భకయ ని స్మ రాక్షసాన్‌. 


(ప. అ. మహాత్మానః జా 'మహిత్ము లైన, దేవాః = దేవతలు, నై వ=కారు. 
అత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = సందేహము, న కార్యా= చేయదగినది 
కాదు. రామేణ జు రామునిచేత, ఉత్సృషాః = విడువబడిన, రుక్మ పుజ్ఞాః= బంగారు 
పొన్నులు గల, పత త్రిణః = రెక్కలు గల, శరాః = బాణములు, పజ్బాననాఃజ 
ఐదు ముఖములు గల, సర్పాః = సర్పములుగా, భూత్వా = అయి, రాక్షసాన్‌ = 
రాక్షసులను, భక్షయ న్లి స్మ = భక్షించినవి. గ్‌ 


తా. మహాత్ములైన దేవతలు ఎవ్వరూ జనస్థానమునకు రాలేదు. ఈ విష 
'యములో సందేహము లేదు. రాముడు (పయోగించిన, బంగారు పొన్నులు, 


రెక్కలూ గల బాణములు ఐదు తలల సర్పములుగా మారి రాక్షసులను భక్షించి 
వేసినవి. 18 


అరణ్యకాండము 988 


మూ. యేన యేన చ గచ్చన్తి రాక్షసా భయకర్శితాః, 19 
తేన తేన స్మ పశ్యన్తీ రామమేవా[గతః స్థితమ్‌ 
ఇత్హం వినాశితం తేన జనస్థానం తవానఘ. 20 


(ప, అ, భయకర్శితాః = భయముచేత కృశింపచేయ బడిన, రాక్షసాః 
రాక్షసులు, యేన యేన=ఏ యే మార్గమున, గచ్చన్తి = వెళ్టచుండిరో, తేన తేన 
ఆ యా మార్గముచేత, అగ తః=ఎదుట, స్టితమ్‌=నిల చిన, రామమేవ=రాముణ్లే, 
పశ్యన్తి స్మా చూచుచుండిరి. అనఘ=దోషములు లేనివాడాః తేన _ ఆ రాముని 
చేత, తవ = నీయొక్క, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, ఇత్తమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వినాశితమ్‌ = నశింపచేయ బడినది. 


తా. భయముచేత కృశించి రాక్షసులు ఏ మూలకు వెళ్ళినా ఆ మూలనే 
వాళ్లకు రాముడు ఎదుట నిలచి ఉన్నట్టు కనబడెను. దోషములు లేని రాక్షసరాజాః 
ఆ రాముడు నీ జనస్థానమును ఈ విధముగా నశింవచేసినాడు. 19, 20 


మూ. _అకమృనవచ।ః (శుత్వా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
జనస్థానం గమిష్యామి హన్తు రామం సలక్ష్మ ణమ్‌. 91 
ప. అ. అకమ్పనవచః = అకంపనుని వచనమును, (వుత్యా = విని, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను, సలక్ష్మణమ్‌ 
= లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, హన్తుమ్‌=చంపుటకు, జనస్థానమ్‌ 
= జనస్థానమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 
తా. అకంపనుని మాటలు విని రావణుడు. “రామలక్ష్మణులను చంపుటకె 
జనస్థానమునకు వెశ్లైదను"అని పలికెను. _ 21 


మూ. అథై వము శే వచనే [పోవాచేద మకమ్పనః, 
శు రాజన్‌ యథావృ త్రం రామస్య బలపౌరుషమ్‌. 22 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వచనే = వచనము, ఊఉ క్తే= పలకబడిన దగు 
చుండగా, అకమృ్బనః = అకంపనుడు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, (పోవాచ = 
పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! యథావృతమ్‌ = యశార్థ మెన, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బలపౌరుషమ్‌ = బలమును పౌరుషమును, శృణు = వినుము. 


884 శ్రీమ దా మాయణము. 


తా. రావణుని వచనము విని అకంపనుడు ఇట్లు పలికెను. “రాజా! రాముని. 
బలము పౌరుషము, యథార్థముగ ఎట్టివో వినుము ." 22 


మూ. అసాధ్యః కుపితో రామో వి కమేణ మహాయశాః, 
ఆపగాయాః సుపూర్ణాయా వేగం పరిహరెచ్చరై. రి, 98. 


(ప, అ. మహాయశాః = గొప్ప క్ష ర్తి గల, రామః=రాముడు, విక మేణ. 
ఆ = పరా[కమముచేత, అసాధ్యః = జలయింప శక్యము కానివాడు. కుపితః == 
కోపించిన ఆ రాముడు, సుపూర్ణాయాః = బాగా నిండి ఉన్న, ఆపగాయాః = నది. 


యొకు, వేగమ్‌ == వేగమును, శరైః = బాణములచెత, పరిహరేత్‌ = నిలిపి 
వేయును. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రాముజ్జి పరాాకమముచేత జయించుట శక్యము కాని. 


పని. ఆతడు కోపించినచో బాగా నిండి ఉన్న నది (వవాహమును కూడ బాకా 
లతో నిలిపివేయగలడు. రిప, 


మూ. సతార గహనక్షతం నభ శ్చాప్యవసాదయొత్‌ 
అసౌ రామస్తు సీద స్తీం శ్రీమానభ్యుద్దరేన్మహిమ్‌. 24 
దు అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, అసౌ రామస్తు= ఈ రాముడు, సతార' 
(గవహనక్ష కం _ఈరలతో, గహములతో, నక్ష తములతో కూడిన, నభః చాపి. 


= ఆకాశమును కూడా. అవసాదయేత్‌ = నశింపజేయగలడు. సీద సీమ్‌ = కుంగి: 
పోవుచున్న, మహిమ్‌= =భూమిని, అభ్యుద్ద రెత్‌ = ఎత్తగలడు. 


శ్రీమంతుడ్రెన ఈ రాముడు తారలతోను, [గహములతోను, నక్ష తః 


ములతోను కూడిన ఆకాశమును కూడ నశింపచేయగలడు. కుంగిపోవు చున్న 
భూమిని ఎతగలడు. .. 94. 


మూ భిత్త్వా వేలాం సముద్రస్య లోకానాప్తావయేద్వితుః, 
వెగం వాపి సమ్ముదస్య వాయుం వా విధమెచ్చరై క. 2 


(ప. అ. విభుః = _పభువై న రాముడు, సముదస్య=సముదముయొక్క_,. 
వేలామ్‌ = తీరమును, భిత్త్వాజ (బద్దలు కొట్టి, లోకాన్‌ = లోకములను, ఆప్టావ 
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యేత్‌ = ముంచివేయును. నసమ్ముదస్య = సముదముయొక్క, వేగం వాసి = 
వేగమునై నను, వాయుం వా= వాయువు నైనను, శరైః = బాణములచేత, పిధ 


తా. (పభువైన ఆ రాముడు సముదతీరమును బద్దలు కొట్టి లోకముల 
నన్నింటిని ముంచివేయ సమర్థుడు. సముదవేగమును, వాయువును కూడ బాణాల 
వేత నింవచేయగలడు. 5 


మూ. సంహృత్య వా పునర్గోకాన్‌ వి|కమేణ మహాయశాః, 
శక్రఃస పురుషవ్యాా ఘః (సష్టుం పునరపి (పజాః,. 26 
(ప. ఆ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీ ర్తి గల, సః= జ, పురుషవ్యా(ఘః= 
పురుష ేప్టుడు, పునః = మరల, లోకాన్‌ = లోకములను, విక మేణ = పర్మాక 


మముచేత, సంహృత్య = సంహరించి, |పజాః = (పజలను, పునః 8రపి = మరల, 
[సష్టమ్‌ = సృజించుటకు, స్థ కః = సమర్థుడు. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ పురుష్మశెష్టుడు _పర్మాకమముచేత లోకముల 
నన్నింటిని సంహరించి "మరల (పజలను సృజించుటకు కూడ సమర్గుడు. 96 


మూ. నహి రామో దశ గీవ శక్యో జేతు త్వయా యుధి, 
రక్షసాం వాపి లోకేన స్వర్షః పాపజనై. రివ. 27 


(ప. అ, దశగీవ = ఓ! రావణా! రామః = రాముడు, యుధి=యుద్దము 
నందు, త్యయా = నీచేతగాని, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొకు., లోకేన వాపి = 
సముదాయము శేత గాని, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, స్యర్గః = స్యర్గము, పాపజనై 
రివ = పాపాత్ములచేత వలె, న శక్యః = శక్య మైనవాడు కాడు. 


తా, రావణా! రాముణ్ణి సీవ గాని, రాక్షను లందరు కలిసి గాని యుద్ద 
ములో, పాపాత్ములు స్వర్గమును ఎట్టు జయింవ (పొంద) జాలరో అట్టె జయింప 
జాలరు, 27 
మూ. నతం వధ్యమహం మన్యే సరై ్యరేవాసురై రపి, 
.. అయమస్య వధోపాయ స్తన్మమైకమనాః శృణు. 28 
25) 
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వ. అ. నర్వెః= సమస్తమైన, దేవాసురై రపి = దేవాసురుల చేత కూడ, 
తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, వధ్యమ్‌ = చంపశక్యమైనవానినిగా , అహమ్‌ =నేను, న మన్యే 
=తలవను. అస్య = ఈ తనియొక్క_, వధోపాయః = వధకు ఉపాయము, అయమ్‌ 
= ఇది. తత్‌ = దానిని, మమ = నానుండి, ఏకమనాః=ఏకాచిత్తుడవై , శృణు 
= వినుము, 


తా. సమసమైన దేవాసురులు కలిసినా కూడ ఆతనిని చంపుటకు శక్య 
మగు నని నేను అనుకొనను. ఈతనిని చంపుటకు ఇది ఒక ఉపాయ మున్నది. 
సావధానచిత్తుడ వై వినుము. ల 


మూ. భార్యా తస్యోత్తమా లోకే సీతా నామ సుమధ్యమా, 
శ్యామా సమవిభ కాజ స్రీరత్నం రత్నభూషితా. 29 


(ప, ౪. లోకే = లోకమునందు, ఉత్తమా = ఉత మురాలు, _ శ్యామా == 
యొౌవనమధ్యమునందు ఉన్నది, సమవిభ కాజీ = సమముగా విభజింపబడిన అవ 
యవములు కలదీ, స్రీరత్నమ్‌ = స్త్రీలలో | రత్నము, రథ్నభూషికాడర త్నముల 
చేత భూషింపబడినదీ ఆయిన, సీతా నామ _ సీత అను పేరు గల, సుమధ్యమా 
మంచి నడుము గల స్రీ తస్య = ఆ రామునియొక్క-; భార్యా = భార్య, 


తా, లోకములో ఉత మురాలై న సీత అనే మంచి నడుము గల ఒక వనిత 
ఆతని భార్య. ఆమె యావనమధ్యమునం దున్నది. ఆమె అవయవములు ఎచ్చు 
తగ్గులు లేకుండగా సమముగా విభజింపబడి యున్నవి. స్త్రీలలో రత్న మైన ఆమె 
రత్నములచేత అలంకరింపబడి ఉన్నది. న _ 29 


మూ. నైవ దేవీ న గన్గర్వీ నాప్ఫరా నాపి దానవీ, 
'తుల్యా సీమన్తినీ తస్యా మానుషీషు కుతో భవేత్‌. 80 


వ. అ. తస్యాః == ఆమెకు. తుల్యా = సమానురాలైన, సీమ న్రిసీ = స్రీ, 
దేవీ = దేవతాన్రీ, నైవ = లేదు. గన్టర్వీ = గంధర్వశ్రీ, న = లేదు, అప్పరాః = 


అప్సరః స్త్రీ, న = లేదు, దానవీ అపి = దానవన్త్రీ కూడ, న-లేదు. మానుషీమ = 
మనుష్యనస్రీలలో,. కుత; __ ఎట్టు, భవేత్‌ _ ఉండును. 


తా. ఆమెతో సమానమైన స్త్రీ దేవతాస్త్రీలలో కాని, గంధర్వన్త్రీలలో 
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గాని, అప్స్పరసలలో గాని, దానవస్ర్రీలలో కాని లేదు. మనుష్యస్ర్త్రీలలో ఎట్టు 
ఉండును? లి0 


మూ. తస్యాపహర భార్యాం త్వం 1పమథ్యతు మహావనేె, 
సీతయా రహితః కామీ రామో హాస్యతి జీవితమ్‌. dl 


ప. అ. త్వమ్‌ == సీవు, మహావనే = మహావనమునందు, (పమథ్య = 
బలాత్కరించి, తస్య = ఆ రామునియొక్క్ల; భార్యామ్‌ = భార్యను, అపహర = 
అపహరించుము. కామీ = కాముకుడైన, రామః = రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
రహితః = శూన్యుడె, జీవితమ్‌ = జీవితమును, హాస్యతి = విడువగలడు. 


తా. నీవు మహావనమునందు బలాత్కారముగా ఆతని భార్యను అపహ 
రించుము. పీత మీద అత్యధిక పేమ గల ఆ రాముడు, సీత లేకపోవుటచే |పాణా 
అను విడువగలడు. d1 


మూ. అరోచయత తద్వాక్యం రావణో రాకసాధిపః, 
చి న్రయిత్యా మహాబాహురక మృనమువాచ హ. లి) 
(ప. అ. రాక్షసాధిపః=రాక్షసరా జైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అరోచయత = ఇష్టపడెను. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు 
గల ఆతడు, చిన్లయిత్యా= ఆలోచించి, అకమృనమ్‌ = అకంపనుని గూర్చి, 
తా. రాక్షసరాజై న రావణునకు ఆ మాటలు ఇష్ట మయ్యెను. అప్పుడు ఆ 
మహాబావువైన రావణుడు, ఆలోచించి అకంపనునితో ఇట్లు పలికెను. ర్వి 


మూ. బాఢం కాల్యం గమిష్యామి హ్యకః సారథినా సహ, 
_ఆనయిష్యామి వై దేహేమిమాం హృష్టో మహాపురీమ్‌. 68 
(ప. ఆఅ, బాఢమ్‌ = తప్పక, కాల్యమ్‌ = (ప్రాతఃకాలమునందే, ఏకః = 
నేనాక్క_డను, సారథినా సహ = సారథితో కూడ, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 
హృష్టః = సంతోషించినవాడనై , వైదేహీమ్‌ = సీతను, ఇమాం పురీమ్‌ = ఈ పట్ట 
ణమును గూర్చి, ఆనయిష్యామి == తీసికొనివచ్చెదను. 
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తా. _పాతఃకాలమునందు నే నొక్కడనే సారథితో కూడ వెళ్ళి సీతను, 
ఆనందపూర్వకముగా ఈ మహాపుర మునకు తీసికొనివచ్చెదను. 99, 


మూ. అధై వముక్యా [పయయా ఖరయు కేన రావణః, 
రథేనాదిత్యవర్లేన దిశః సర్వాః |పకాశయన్‌. లి 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్త్వాజ= పలికి, అథ = 
అటుపిమ్మట, ఖరయు క్తేన = గాడిదలతో కూర్చబడిన, ఆదిత్యవర్గేన = సూర్యుని 
వంటి వర్గము గల, రథేన = రథముచేత, సర్వాః = సమసమైన, దిశః = దిక్కు 
లను, (పకాశయన్‌ = పకాశింపచేయుచు, పయయోా = వెళ్ళిను. 


తా. రావణుడు ఇట్టు పలికి, పిమ్మట సూర్యునివంటి వర్షము గల గాడి 
దలు కట్టిన రథముచేత అన్ని దిక్కులను పకాశింపచేయు చు వెళ్ళిను. ల్రె్తీ 


మూ. స రథో రాక్షసే సన్ష్రస్య నక్షతపథ గో మహాన్‌, 
సంచార్యమాణః శుశుభే జలదే చన్ద్రమా. ఇవ. - లిరి 


(ప, అ. రాక్ష సెన్ఫ)స్య= రావణు నియొక్క-, సంచార్యమాణః=సంచరింప 
చేయబడుచున్న, నక్షతపథగ ః = నక్ష[తమార్గమునందు వెష్టచున్న, మహాన్‌ = 
గొప్పదైన, సః= ఆ, రథః = రథము, జలదే = మేఘమునందు, చన్ద్రమాః ఇవ 
= చందుడు వలె, శుశుభే = _పకాశించెను. 


తా. నడువబడి ఆకాశ మార్గమునందు సంచరించు చున్న గొప్పదై న ఆ 
రావణుని రథము మేఘములోని చం దుడు వలె _కాశించెను., లివ్‌ 


మూ. స మారీచా[శ్రమం |ప్రాహ్య తాట కేయముపాగమత్‌, 
మారీచేనార్చితో రాజా భక్యభో జ్ర్యైరమాను షైః. 36 


[ప. అ. స=ఆ రావణుడు, మారీచా శ్రమమ్‌ = మారీచుని ఆగ్రమమును, 
[పాఫ్య = పొంది, తాట కేయమ్‌ = మారీచుణ్ణి, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. రాజా == 
రాజైన ఆ రావణుడు, అమానుషైః = మనుష్యులకు దుర్గభము లైన, భక్యభో జః 
=భక్ష్యములతోను, భోజ్యములతోను (భక్ష్యము లనగా “పిండివంటలు. భోజ్యము 
లనగా అన్నాదులు). మారీచేన= మారీచునిచేత, అర్చితః = పూజింపబ డెను. 


అరణ్యకాండ ము 389 


తా. రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి ఆతనిని కలిసెను. మారీ 
చుడు రాజై న రావణుని మనుష్యులకు దుర్ద్ణభములైన భక్ష్యములను, భోజ్యము 
అను ఇచ్చి పూజించెను. లిగ్రి 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు ఆసనే నోదకేన చ, 
అర్థోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ్మ బవీత్‌. 87 


ప. అ, మారీచః = మారీచుడు, తమ్‌ _ ఆ రావణుణ్ణి, ఆసనేన = ఆస 
నముచేత, ఉద కేన చ = ఉదకముచేత, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, పూజయిత్యా= 
వూజించి, ఆర్థో పహి తయా = అర్థముతో కూడిన, వాచా = వాక్కుతో, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు స్వయముగా ఆసనము, ఉదకము ఇచ్చి 
సత్కరించి అర్ధముతో కూడిన వాక్కుతో ఇట్టు పలికెను. త్రి 


మూ. కచ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌ లోకానాం రాక్ష సేశ్వర, 
ఆశద్మే నాథ జానే త్వం యతస్తూరమిహాగతః. 88 


(ప. అ. రాక్షసేశ్వర = రాక్షసులకు _పభువైన, రాజన్‌ = రాజా! లోకా 
నామ్‌ = (పజలకు, సుకుళలం కచ్చిత్‌ = బాగుగా క్షేమమే కదా. నాథ=[పభూ! 
యతః = ఏ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, తూర్గమ్‌ = శీఘముగా, ఇహ=ా 
ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, అందువలన, ఆశజ్క_=సందేహించుచున్నాను. 
జానే = ఎరుగుదును. _ 


తా. రాక్షసుల [ప్రభువైన ఓ ! రాజా! (పజ లందరికి శేమమే కదా: నీపు 
శ్రీ ఘముగా ఇక్కడికి వచ్చుటచే నాకు సంశయము కలుగుచున్నది. ఏదో తొందర 
పని ఉన్న దని నేను ఊహించుచున్నాను. = 88 


మూ. ఏవముకో మహా తేజా మారీచేన స రావణ '. 
తతః పశ్చాదిదం వాక్యమ।|బవీద్యాక్యకో విదః. 89 


వ్ర. ఆ. మారీచేన= మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ క్రః=వలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, . వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్పరి యైన, 
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సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాతేజఃశాలి, మాటలలో నేర్పరి అయిన ఆ రావణుడు మారీచుని 
మాటలు విని పిమ్మట ఇట్లు పలికెను. 39 


మూ. ఆరక్షో మె హతస్తాత రామణాక్షిష్టక ర్మణా, 
జనస్థానమవధ్యం తత్సర్వం యుధి నిపాతితమ్‌, AO 
తస్య మే కురు సాచివ్యం తస్య భార్యాపహారణే. 


(ప. అ. తాత = తండి! అక్షిష్టక ర్మణా=_శమపడ కుండా పనులు చేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, మే=నాయొక్క-, ఆరక్షః = రక్షణచేసే సైన్యము, హతః 
= చంపబడినది. తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ == = సమసమైన, అవధ్యమ్‌ == = చంపళక్యము 
కాసి, జనస్టా నమ్‌ = జనస్థానము, యుధి = యుద్ధమునందు, నిపాతితమ్‌ = పడ 
గొట్టబడినది. తస్య మేజుఅట్టి నాకు, తస్య=ఆ “రామునియొక్క, కార్యాప పహార ణే 
= భార్యను హరించుటయందు, సాచివ్యమ్‌= =సాహాయ్యమును, కురుజచె చేయుము. 


తా. మారీచుడా! (శమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు దండకారణ్య 
మునందు రక్షణార్గమె నిలుపబడిన సైన్యమును చంపివేసినాడు. చంపుటకు. 
శక్యము కాని ఆ జనస్టాన మంతా యుద్ధ ములో చంపబడినది. అందుచే ఆ రాముని. 
భార్యను. అవహరిం చుటలో నాకు సాహాయ్యము చేయుము. &0 


మూ. రాక్షసే సన్లవచః శుత్యా మారీచో వాక్యమ। బవఏత్‌ . 41 
ఆఖ్యాతా కేన సీతా సా మి|తరూ పేణ శ|తుణా, 
త్వయా రాక్షనశార్జూల కోన నన్ధతి నిన్దిత ః. 4&9, 


వ అ. రాక్ష సేనవచః $_రావణుని వచనమును, (శుత్వా=విని, మారీచ! 
= మారీచుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బనీత్‌ = = పలికెను. మి|తరూేే పేణ = 
మ్మితు డనే రూపము గల, శతుణా = శతువైన, శకేన_ ఎవనిచేత, సా సీతా= 
ఆ సీత, ఆఖ్యాతా = చెప్పబడినది? రాక్షసళార్జూల = రాక్షస గ్రేష్టుడా! నిస్టితః = = 
నిందింపదగిన, కః= ఎవడు, త్వయా= =సీచేత, న నన్గతి = = సంతోషించుట లేదు? 


తా. రావణుని మాటలు ఏని. మారీచుడు. ఇట్లు పలికెను. రాక్షసులలో 


అరణ్యకాండము తైల 


| శేస్టుడ వైన ఓ రావణా ! నీకు సీతను గూర్చి చెప్పిన ఆ మృతుడు వలె కనబడే 
శ్యతువు ఎవడు? నిన్ను చూచి కిట్టని ఆ దుష్టుడు ఎవడు ? జీ 


మూ. సీతామిహానయ 1 స్వత కొ" * బవితి (బఏహి మె, 
రక్షోలోకస్య సర్వస్య క్‌; శృజ్ఞం ఛెత్తుమిచ్చతి. శీలి 


ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, ఇహజ= ఇక్కడికి, ఆనయస్వ = తీసికొని 
రమ్ము, ఇతి = అని, కః= ఎవడు, (బవితి = చెప్పుచున్నాడు ? మే=నాకు, 
బవీహి = చెప్పుము. కః = ఎవడు, సర్వస్య = సమసమైన, రక్షోలోకస్య = 
రాక్షససముదాయముయొక ,_, శృజ్లమ్‌ = = శిఖరమును, ఛేత్తుమ్‌ = విరగగొట్టుటకు, 
ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు 2 


తా. “సీతను ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము” అని నీతో చెప్పినవా డెవడో 


నాకు చెప్పుము. సమస్త రాక్షససముదాయము శిఖరమును (గొప్పతనమును) 
భగ్నముచేయ దలచుచున్న ఆత డెవడు? | &8 


మూ. (పోత్సాహయతి కశ్చిత్వాం సచ శతురసంశయః, 
ఆశీవిషము ఖాద్దంష్టాముద్దర్తుం చేచ్చతి త్వయా. 44 
ప, అ. కళ్ళిత్‌ = ఎవ్వరో, త్వామ్‌ = నిన్ను, (ప్రోత్సాహయతి = 
[పోత్సహించుచున్నాడు., స చ=వాడు, .శ|తుః = శతువు; అసంశయం? = 
సంశయము లేదు. త్వయా = నీచేత, ఆశీవిషముఖాత్‌ = సర్పము నోటినుండి, 
దంష్టారిమ్‌ = కోరను, ఉద్ధర్తుమ్‌ = ఊడ పీకించుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 
తా. నిన్ను ఇందుకు |పోత్సహించుచున్నవా డెవ్యడో గాని అతడు 


నిస్సంశయముగ స్‌కు శ|తువు. అతడు నీచేత పాము నోటినుండి కోరను పీకించు 
టకు కోరుచున్నాడు. 44 


మూ. కర్మణా శేన "కీనాసి కాపథం (పతిపాదితః, 
సుఖసుప స్య తే రాజన్‌ ప్రహృతం కేన మూర్దని., 45 


(వ. అ. కేన = ఎవ్వనిచేత, కేన= ఏ, కర్మణాజ పనిచేత , కాపథమ్‌= 
చెడు మార్గమును, (పతిపాదితః = పొందింవబడినవాడవు, అసి = అయితివి ? 
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రాజన్‌ == రాజా ! సుఖసుపస = సుఖముగా న్నిదించిన, తే=నీయొక్క_, మూర్గని 
= శిరస్సుమీద, "కేన = ఎవనిచేత, (పహృతమ్‌= కొట్టుట ? 


తా. రాజా: నిన్ను ఎవ్వడు, ఏ కార్యము నిమిత్తమై ఈ చెడు మార్గము 
పట్టించుచున్నాడు + సుఖముగా ని దించుచ చున్న స్స తలపై ఎవడు కొట్టినాడు ? 


మూ. వికద్దవంశాభిజనా గహన. 
స్రేజోమదః సంస్థిత దోర్విషాణః, 
ఉదీక్షితుం రావణ నేహ యుక్తః 
స సంయుగే రాఘవగన్గహస్తీ . రీ 


పే. అ. రావణ = రావణా ! ఏశుద్దవంశాభిజన్మాగహస్త ః = పరిశుద్ధ మైన 
వంశము, బంధుజనము అను తొండము గలది, తేజోమదఃజతేజస్సు అనే మదము 
గలది, సంస్థిత దోర్విషాణః = సీ సిరముగా ఉన్న బాహువులనే దంతములు గలది 
అయిన, సః= ఆ, రాఘవగన్షహస్తీ = రాముడనే మదగజము, సంయుగే = 
యుద్ధమునందు, ఉదీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, ఇహ= ఇప్పుడు, నయుక్తః =తగినది 
కాదు. 


తా. రావణా! రాము డనే మదగజమును యుద్ధములో కన్నెత్తి చూచు 
టకు కూడ శక్యముకాదు. పరిశుద్ధమైన వంశము బంధుజనము అనునవే దాని 
తొండము. తేజస్సే మదము. బలము గల బాహువులే దంతములు. 46 


మూ. అసౌ రణాన్న స్థితిసంధివాలో 
విదగ్గరజ్షోమృగహా నృసింహః, 
సుప్తస్త గయా బోధయితుం న యుక్తః 
శరాజ్ఞపూర్ణో నిశితాసిదంష్ట9ః. ర్తీ/ 


(ప. అ, రణాన్తఃస్టితిసంధివాలః = రణమధ్యములో ఉండుట అను నడు 
మునకు చుట్టిన తోక గలది, విదగ్గరక్షోమృగహా = నేర్పు గల రాక్షసు లనే 
లేళ్ళను చంపునది, శ రాబ్గపూర్ణః = బాణము లనెడు అవయవములతో నిండినది, 
నిశితాసిదంష్ట్షర్రిః = వాడియైన ఖడ్గమనే కోరలు కలది అయిన, సువ్తఃజ=న్నిదిం 
చిన, అసౌ = ఈ, నృసింహః = నరుడనే (రాముడనే). సింహము, . త్యయా =. 
సీచేత, బోధయితుమ్‌ = లేపుటకు, న యుక్త శ = యుక్తము కాదు. 


అరణ కాం డము 898 


తా. నిదించుచున్న రాము డనే ఈ సింహమును లేపుట నీకు మంచిది 
కాదు. రణమధ్యమునందు నిలుచుట అనునదే దీని నడుమునకు చుట్టకొనిన తోక, 
ఇది శరము లనే గోళ్ళు మొద లైన అవయవములతో పరిపూర్ణముగా ఉన్నది. 
ఖడ్గములె దీని కోరలు. ఇది నేర్పు గల రాక్షసు లనే లేళ్లను చంపివేయగలదు. 


మూ. చాపావహారే భుజవేగపజ్కే 
శరోర్మి మాలే సుమహాహవా ఘె, 
న రామపాతాళశముఖే౬తి ఘోరే 
(పస్కన్దితుం రాక్షనరాజ యక్తమ్‌... 18 


వ. అ. రాక్షసరాజ=టఓ ! రాక్షసరాజా! చాపావహాశే=ధనస్వే మొసలిగా 
కలది, భుజవేగపజ్కా. = భుజముల వేగమే బురదగా గలది, శరోర్మిమాలే = 
బాణము లే_తరంగ పంక్తులుగా కలది, సుమహాహవా ఘే=చాల గొప్పదైన యుద్ధ మె 
జల|పవాహముగా గలది, అతిఘోరే = చాల భయంకరము అయిన, రామ 
పాతాళ ముఖే = రాముడనే పాతాశపు ముఖమునందు, (పస్కన్టితుమ్‌ = జారిపడు 
టకు, న యుకమ్‌ = యుకృము కాదు. 


తా. రాక్షసరాజా ! అతిభయంకరమైన రాముడనే పాతాళము ముఖము 
నందు జారిపడుట మంచిదికాదు. ధనస్సే దానిలోని మొసలి. భుజముల వేగమే 
పంకము. శరములే తరంగపంక్తులు. గొప్పయుద్ద మే దీనిలోని జల్యపవా 
హము, 4&8 


మూ. (పసీద లజ. శర రాక్ష సెన్ల 

=... లజ్కాం పసన్నో భవ సాధు గచ్చ, 

త్వం "స్వెష దారేషు రమస్వ నిత్యం 
రామః సభార్యో రమతాం వనేష. A9 
ప. అ, లజ్కశ్వర = లంకాధికా 1 రాక్ష సెన్ష్ర = రాక్షసరాజా : దేసీద 
= అనుగహించుము. సాధు = బాగుగా, లజ్కామ్‌ = లంకను, గూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్ళుము (పసన్నః = (పనన్నుడవు, భవ = అగుము. త్వమ్‌ = సివు, నిత్యమ్‌= 
నిత్యమూ, స్వేషు = నీసంబంధ మైన, దారేమ = భార్యలయందు, రమస్వ = 


894 శ్రీమద్రామాయణము. 


క్రీడించుము. రామః = రాముడు, సభార్యః = భార్యతో కూడినవాడై , వనేష = 
వనములలో, రమతామ్‌ = డ్రీడించుగాక, 


తా. లంకాధిపతియైన రాక్షసరాజా | అను గహించుము. బాగుగా లంకకు 
వెష్టము. ప్రసన్నుడవు ఆగుము. నీవు నిత్యము సీ భార్యలతో  కీడించుము. 
రాముణ్ణి తన భార్యతో వనములలో సుఖముగా ఉండనిమ్ము. 49 


మూ. ఏవముకో దశ గ్రీవో మారీచేన స రావణః, 
- న్యవర్తత పురీం లజ్బా_౦ వివేశ చ గృహోత్తమమ్‌. ల0 


ఇత్యార్షి శ్రమ దామాయణె వాల్మీకీయి ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ల 
ఏక।తింశః సర్గః. 


వే. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలక 
బడిన, దశ|గీవః=పది కంఠములు గల,"సః రావణః=ఆ రావణుడు, లజ్కా౦. 
పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును గూర్చి, న్యవరత = మర లెను, గృహో త్రమమ్‌ = 


గృహ శేష్టమును, వివేశ చ = [పవేశించెను. కూడ. 


తా, పది కంఠములు గల రావణుడు మారీచుని మాటలు విని, లంకకు. 
తిరిగి వెళ్లి తన గృహములో ప్రవేశించెను. 


వి ఈ 50 శ్లోకాల సర్గ _పక్షిప్త మని తోస్తుంది. ఆకాశమార్గంలో 
(ప్రయాణము చె చేయ గలిగిన హర్పణఖకం చె ముందుగా అకంపనుడు రావణుని 
వద్దకు వెళ్ళి జనస్థానవృత్తాంతం నివేదించడం అసంగతము. అట్టు చేసినా 
విషయమును చెప్పి ఊరుకోవాలి. కాని రాముడు (పపంచకాన్నంతని సంహరించి 
మళ్ళీ సృష్టించగలడు ఇత్యాది విధంగా మాటలాడడం అయుక్రం. రాముడు, 
ఆంతటివా డని మన వ్యాఖ్యాతలకు తెలియునేమో కాని ఆ రాక్షసుని కెట్టు తెలి 
సింది? వాని మాటలు వినగానే “సరే ఆలాగే చేస్తాను. వాని భార్యను అప పహరిస్తాను” 
అని అంటూ రావణుడు మారీచుని దగ్గరికి వెళ్ళి మారీచుడు ఏమేమో చెప్పగానే 
మళ్లీ మాట్లాడకుండా వెళ్ళిపోతాడా : మరొక విషయ మేమనగా శూర్చుణఖ 
[పేశేపించగా రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమానికి వచ్చినా డని చెప్పే సందర్భంలో. 
లిలివ సర్గలో 26 శోకాలలో ఆశ్రమం వర్ణింపబడింది. ఆ వర్ణన రావణుడు 


అరణ్యకాండము తికి 


మారీచాశమానికి మొదట వెళ్ళినప్పుడే ఉండాలి కదా? ఈ సర్గ రచనలోను, 
శై లిలోను వాల్మీకి ముద కనబడదు. 46-49 శ్లోకాలు చాలా సామాన్యశకి గల 
కవి రచనగా కనబడతాయి. ఎవరై న ఒక _ప్రముఖవ్యక్తిని గాని, నగరాన్ని గాని, 
అరణ్యాన్ని గాని, సముదాన్ని గాని (ప్మ్రపథమంగా (పశ పెట్టినపుడు సుదీ 
రంగా వర్ణించడం వాల్మీకి రచనలో అంతలో కనబడుతుంది. శూర్పణఖ రావ 
భునివద్దకు వెళ్ళి నప్పుడు తొలి సారిగా రావణుణ్ణి పాఠకుల ముందు ఉంచు. 
తున్నాడు కనుకనే వాల్మీకి అతని వర్షనక్షై ఒక "సర్గ పూర్తిగా వినియోగించి 
నాడు, అకంపనవృత్తాంత మె నిజమైనపక్షంలో శ రావణవర్షన అక్కడ ఉండేది. 

ఈ సర్గ పాచ్యపాఠ ౦లో లేదు. ఖరాదులు సంహరింపబడిన తరువాత కూర్చ 
ణఖయే రావణుని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు మాత్రమే ఉంది. అకంపనుని మాటల్లో 
విశేషార్దాలు చెప్పే వ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానాలు ఎంత అసంగతాలో వేరుగా చెప్ప 
పనిలేదు. 2 లేవ కంలో రాముడు నదీ/పవాహాన్ని కూడ ఆపివేయ గల డని 
చెప్పి ఐ వాల్మీకి కృష్ణావతారంలో జరగబోయే కథను సూచించినాడట. 24వ ష్‌! 
పూర్వార్గంలో త్రివిక మావతారం సూచింపబడినదట. ఉత్తరార్భంలో వరాహావతారం 
సూచింపబడిన దట. 2లీవ శ్లోకంలో “రాముడు సము దజలముచేత లోకాన్ని 
ముంచును” అని చెప్ప డంచేత "రాముడే జగత్సంహర్త అనీ, “సము దాన్ని నిలుపు 
తాడు” అసి చెప్పడంచేత భవిష్య త్సేతుబంధనమూ సూచింపబడిన వట. 26వ 
శ్లోకంలో రాముడే పరమాత్ము డని సూచింపబడిసదట : 0 


“బాలానందిని” యను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ముప్పదిఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


| బార్భణఖ రావణునినద్దవ వాళ్ళది] 


మూ. తతః హర్పణఖా దృష్ట్వా సహస్రాణి చతుర్దశ, 
హతాన్యేకేన రామేణ రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌. il 


దూషణం చ ఖరం చైవ హతం తిశిరసా సహ, 
దృష్ట్వా పునర్మ హానాదం ననాద జలదో యథా. 2 


(ప. అ, తతః == అటుపిమ్మట, శూర్చుణఖా = శూర్పణఖ, ఏకేన = 
కిక, రామేణ = రామునిచేత, ఖఫీమకర్మణామ్‌ = భయంకరములైన కర్మలు 
గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశసహృసాణి = పదునాలుగువేలను, 
హతాని = చంపబడిన వాటినిగా, దృష్ట్యా = చూచి, దూషణం చ = దూషణుళ్ణి, 
ఖరం చైవ = ఖరుణ్ణి, |తిశిరసా సహ = తిశిరస్సుతో కూడ, హతమ్‌ = చంప 
బడిన వానినిగా, దృష్ట్యా = చూచి, పునః = మరల, జలద; యథా = మేఘము 
వలె, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్యని కలుగు నట్టుగా, ననాద = ధ్యనిచే నెను. 


తా. భూర్పణఖ, భయంకరములైన పనులు చేయు పదునాలుగు వేల 
మంది రాక్షసులను, [తిశిరస్సును, దూషణుణ్ణ్జి, ఖరుణ్ణి ఒక. రాముడు చంపి 
వేయుట చూచి మేఘము వలె చాల బిగ్గరగా అర చెను, 1, 2 


మూ. సా దృష్ట్యా కర్మ రామస్య కృతమనై౮ః సుదుష్క_రమ్‌, 
జగామ పరమోద్విగ్నా లజ్కాాం రావణపాలితామ్‌. కి 
(వ. అ. సా= ఆమె, అన్యః = ఇతరులచేత, సుదుష్క_రమ్‌ = ఏ 


మాము చేయ శక్యము కాని, రామస్య = రామునియొక్క, కృతమ్‌ = చేయ 
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పడినదై, రావణపాలితామ్‌ = రావణునిచేత పాలింపబడిన, లజ్కామ్‌ = లంకను 


తా. ఆమె ఇతరు లవ్వరూ చేయజాలసి, రాముడు చేసిన పని చూచి, 
చాల భయపడినదై రావణుడు పాలించుచున్న లంకకు వెళ్లను. త్రి 


మూ. సా దదర్శ విమాన్నాగె రావణం దీప తేజసమ్‌, 
ఉపోపవిష్టం సచివై ర్మరుద్చిరివ వాసవమ్‌. 4 


ప. అ. సా= ఆమె, మరుద్భిః = మరుత్తులచేత, వాసవమ్‌ ఇవ 
దేవేందుడు వలె, సచివైః= మంతులచెత, ఉపోపవిష్టమ్‌ = సమీపమునందు 
కూర్చుండి సేవింపబడుచున్న, దీప్రతేజసమ్‌ = |(పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
రావణమ్‌ == రావణుణ్ణి, విమానా గే = భవనము పెభాగమునందు, దదర్శ 


చూచెను. 


తా. మరుత్తు లను దేవతాగణముచేత సమీపమున కూర్చుండి సేవింప 
బడుచున్న దేవేందుడు వలె సమీపమున కూర్చున్న మంతులచే "సేవింపబడు. 
చున్న (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల రావణుణ్ణి, ఆ శూర్పణఖ రాజభవన్నాగము 


మూ. ఆసీనం సూర్యసంకాశం కాజ్బానే పరమాసనే, 
రుక్మ వేదిగతం (పాజ్యం జ్వలన్నమివ పావకమ్‌. ర్‌ 


ప. అ. సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడు, కాజ్బునె= బంగారు 
వికారమైన, పరమాసనే = గొప్ప ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్నవాడు, 
రుక్మవేదిగతమ్‌ = బంగారు వేదియందున్న, (పాజ్యమ్‌ = అధిక మైన ఆజ్యము 
గల, జ్వలనమ్‌ == పజ్వలించుచున్న, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్ని వలె ఉన్న 
(రావణుణ్ణి చూచెను). 


తా. సూర్యునితో సమానుడైన ఆ రావణుడు బంగారు సింహాస నముమీద 
కూర్చుండెను. అధిక మైన నెయ్యి పో మము చేయుటచే (పజ్వలించుచున్న, బంగారు 
వేదియం దున్న అగ్ని వలె |పకాశించుచుండెను. ఫ్‌ 


898 శ్రీమదామాయణము 


మూ, దేవగన్టర్వభూ తానామృషిణాం చ. మహాత్మనామ్‌, 
అజేయం సమరే శూరం వ్యాత్తాననమివాన్త క మ్‌. 6 


Er అ. దేవగ నర్వభూతానామ్‌ = దేవతలకు, గంధర్వులకు, భూతము 
లకు, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీకాం చ = బుషులకు, సమరే 
యుద్దమునందు, అజేయమ్‌ = జయింప శక్యము కానివాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, 
వ్యాకాననమ్‌ = తెరవబడిన నోరు గల, అన్తకమ్‌ ఇవ= యముడు వలె ఉన్న 
(రావణుని చూచెను). 


తా, శూరుడై న ఆ రావణుణ్ణి, యుద్ధములో, దేవతలుగాని, గంధర్వులు 
గాని, భూతములు గాని, మహాత్ములైన బుషులు గాని జయింపజాలరు. అతడు 
నోరు తెరచుకొని ఉన్న యముడు వలె ఊండెను. 6 


మూ. దేవాసురవిమర్దేమ వ జాళనికృత వణమ్‌, 
ఎరావతవిషాణాగై ౨రుత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌. 7 


(ప. అ. దేవాసుర విమర్రషు = దేవతలకు అసురులకు జరిగిన యుద్దము 
లందు, వజాశనికృత వణమ్‌ = వ్యజాయుధముచెత చేయబడిన గాయములు కల 
వాడు, బరావతవిషాణాగై 98 = ఐరావతము దంతముల అ[గభాగములచేత, 
ఉత్కృష్టకిణవక్ష్షసమ్‌ = గీయుటచె ఏర్పడిన కాయలు గల వక్షస్థలము గల 
(రావణుని చూచెను). 7 


తా. ఆ రావణునకు దేవాసురయుద్ద ములలో అనేక పర్యాయముల వజ 
వహారముచెత గాయములు తగిలి యుండెను. ఐరావతము దంతాాగములచెత 
పాడవగా ఆతని శరీరము మీద తగిలిన దెబ్బలు కాయలు కాసి ఉండెను. 7 


మూ. వింశద్భుజం దశగీవం దర్శనీయపరిచ్చదమ్‌, 
విశాలవక్షసం వీరం రాజలక్షణశళోభితమ్‌,. 8 
పే. అ. వింశద్భుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గలవాడు, దశ|గీవమ్‌ = 


పది కంఠములు గలవాడు, దర్శసీయపరిచ్చదమ్‌ = అంద మెన ఛ్యతచామకాదు?ప 
కరణములు కలవాడు, విశాలవక్షసమ్‌ = విశాలమైన వక్షఃస్టలము గలవాడు, 


‘Sor అటి లు 


We 


వీరమ్‌ = వీరుడు, రాజలక్షణశోభితమ్‌ = రాజలక్షణములతో పకాశించుచున్న వాడు 
ఆయిన (రావణుణ్ణి చూచెను). 


తా, విశాలమైన వక్షః స్థలము గల విరు డైన ఆ రావణుడు ఇరువది 
భుజములతో, పది తలలతో రాజలక్షణముల తో (వకాశించుచుండెను. ఆతని సమీ 
పమునందున్న ఛ|తచామరాద్యువకరణములు చాల సుందరముగా ఉండెను. స్రీ 


మూ, స్నీగ్గవెడూర్యసంకాశం తప్తకాఖ్బునకుణలమ్‌, 
సుభుజం శుక్షదశనం మహాస్యం పర్వతోపమమ్‌. 9 


(ప. అ, స్నిగ్గవెడూర్యసంకాశమ్‌ = నున్నని వై డూర్యమాణిక్యముతో 
సమానుడు, తప ప కాఖ్బనకుణ్ణలమ్‌ = పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల 
వాడు, సుభుజమ్‌ = అందమైన భుజములు కలవాడు, శుక్తదశనమ్‌ = తెల్లని దంత 
ములు కలవాడు, మహాస్యమ్‌ = పెద్ద నోరు కలవాడు, పర్వతోపమమ్‌ = వర్యత 
ముతో సమానుడు (అయిన రావణుని చూచెను), 


తా. ఆ రావణుని శరీరకాంతి నున్నని వె డూర్యమాణిక్యము కాంతి వలె 
ఉండెను. అతడు కాల్చి శుద్దము చేసిన బంగారము కుండలములను ధరించెను. 
అతని భుజములు అందముగా ఉండెను. దంతములు తెల్లగా ఉం డెను. పెద 


ణి 


ముఖము గల ఆతడు పర్వతము వలె ఉండెను. . 9 


మూ. విష్ణుచక్రనిపాతై శ్చ శతశో దేవసంయుగే, 
అన్న్యైః శస్త్మపహారై శ్చ మహాయుద్దెషు తాడితమ్‌. మే 


(ప. అ. దేవసంయుగే = దేవతాయుద్ధ మునందు, శతశః=వందలకొలది, 
విష్ణుచకనిపాతై శ్చ = చై విష్ణచ్యకముయొక్క (వహారములచేతను, మహాయుద్దేమ = 
మహాయుద్ధములయందు, అనై $ః = ఇతరములైన, శస్త్మ్రపహారై శ్చ= ఆయుధ 

ల (పహారములచేతను, తాడితమ్‌ = కొట్టబడిన (రావణుని చూచెను). 


తా. దేవతలతో యుద్ధము చేసి నపుడు విష్ణుచ కముచేత తగిలిన దెబ్బల 
ఆనవాళ్ళు వందలకొలది అతని శరీరము పె ఉండెను. మహాయుద్దములలో ఆతడు 
ఇతరములైన ఆయుధముల (పహారములను కూడ పొంది ఉండెను. 10 


400 శ్రీమ_దామాయణము: 


మూ. ఆహతాజ్జం సమ స్తెశ్చ దేవ పహరణై స్తథా, 
అక్షో భ్యాణాం సము|దాణాం క్షోభణం క్ని పకారిణమ్‌. 1i 


ప, అ. తథా= మరియు, సమసైః = సమస మైన, | దేవ్వపహరణై ః= 
దేవతల ఆయుధములచేత, ఆహతాబ్షమ్‌ = = కొట్టబడిన శరీరము కలవాడు, అకో 
భ్యాణామ్‌ = క్షోభింప శక్యము కాని, సము[దాణామ్‌ = సముదములకు, క్షోభణమ్‌ 
= క్షోభ చేయువాడు, క్షిపకారిణమ్‌ = శ్రీ ఘముగా పనులు చేయువాడు అయిన 
(రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుని శరీరము సమస దేవతల ఆయుధముల దెబ్బలు తిని 
ఉండెను. ఆతడు క్షోభింపచేయ శక్యము కాని సముదములను కూడ క్షోభింప 
చెయ సమర్థుడు. అతడు కార్యములను శీఘముగా సాదించువాడు. 


మూ, శేపారం పర్వతేన్టాాణాం సురాణాం చ _పమర్గనమ్‌, 
ఉచ్చెత్తారం చ ధర్మాణాం పర దారాభిమర్శనమ్‌. 12 


(ప. అ. పర్వతేన్హాాణామ్‌ = పర్యత శ్రేష్ట ములకు (ను), శేపారమ్‌ = 
విసిరివేయగలవాడు, సూరాణాం చ = దేవతలకు కూడ, పమర్షనమ్‌ = సంహార 
కుడు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములకు , ఉచ్చెత్తారమ్‌ = ఏనాశకుడు, పర దారాభి 
మర్శనమ్‌ = పర భార్యలను స్పృశించువాడు అయిన (రావణుని చూచెచు).. 


తా. ఆ రావణుడు _శేష్టములైన పర్వతములను విసిరి వేయగలవాడు, 
దేవతలను కూడ జయించినవాడు. ధర్మములను నశింపచేయువాడు, పర భార్యాగ 
మనము చేయువాడు . 12 


మూ, సర్వదివ్యా స్ర్రయోక్తారం యజ్ఞవిఘ్నకరం సదా, 


పురీం భోగవతీం (పాప్య పరాజిత్య చ వాసుకిమ్‌, 1కి 
తక్షకస్య (పియాం భార్యాం పరాజిత్య జహార యః. 


ప. అ. సర్వదివ్యాస్త్రయోక్షారమ్‌ = సమస మైన దివ్యాస్ర్రములను (పయో 
గించువాడు, సదా = ఎల్లప్పుడు , యజ్ఞవిఘ్నక రమ్‌ = యజ్ఞములకు విఘ్న ము 
చేయువాడు అయిన (రావణుని చూచెను). యః = ఎవ్వడు, భోగవతీమ్‌ = భోగ 
వతి అను, పురీమ్‌ = పట్టణమును, [పాహ్య = పొంది, వాసుకిమ్‌ = వాసుకిని, 
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పరాజిత చ = ఓడించి, తక్షక స్య మా తక్షకునియిక్క, పయామ్‌ = (పియురా 
లెన, భార్యామ్‌ = భార్యను, పరాజిత్య = బలాత్కూరించి, జహార _ హరించెనో 
(అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యాస్త్రములను అన్నింటిని (పయోగించుటకు సమ 
ర్లుడు. యజ్ఞములకు విఘ్నము చేయువాడు. భోగవతీనగ రమునకు వెళ్ళి, వాసుకిని 
ఓడించి, తక్షకుని పియురాలైన భార్యను బలాత్కారముగా హరించినాడు,. 18 


మూ. కైలాసపర్వతం గత్వా ఏజిత్య నరవాహనమ్‌, 14 
విమానం పుష్పకం తస్య కామగం వై జహార యః. 


(ప. అ. యః= ఏ రావణుడు, కె లాసపర్వతమ్‌ = కై లాసపర్యత మును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, నరవాహనమ్‌ == కుబేరుణ్ణి, విజిత్య = జయించి, తస్య= 
ఆతనియొక.., కామగమ్‌ = ఇచ్చానుసారము [పయాణముచేయు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, జహార = హరించెనో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు కైలాసవర్యతమునకు వెళ్ళి, కుబేరుణ్ణి జయించి, ఆత 
నికి చెందిన, ఇచ్చానుసారము [ప్రయాణము చేసే పుష్పకవిమానమును అపహరిం 
చెను. oH 


మూ. వనం చై|తరథం దివ్యం నళినీం నన్దనం వనమ్‌, 19 
వినాశయతి యః కోధాద్దేవోద్యానాని వీర్యవాన్‌ . 


ప. ఆ. వీర్యవాన్‌ చ పర్మాకమవంతు డైన, యః=ఏ రావణుడు, దివ్యమ్‌ 
= దివ్యమైన, చై[తరథమ్‌ = చైైతరథ మనే, వనమ్‌ = వనమును, నళినీమ్‌ = 
పద్మసరస్సును , నన్గనం వనమ్‌ = నందనవనమును, దేవోద్యానాని = దేవతల 
ఇతరములైన ఉద్యానములను, కోధాత్‌ = = కోధమువలన, వినాశయతి = నశింప 
చేయునో (౪ రావణుని చూచెను). 


తా. పర్మాకమవంతుడెన ఆ రావణుడు కోపము వచ్చి నప్పుడు చెతరథ 
మను వనమును, పద్మసరస్సును, నందనవనమును, దేవతల ఇతరోద్యానముల ను 
నశింపచేయుచుండును. 15 


26) 


402 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ... చన్లిసూర్యౌ మహాభాగావు త్రిష్టన్లౌ పరంతపః, 16 
నివారయతి బాహుభ్యాం యః శె లశిఖరోపమః. 


(ప. అ, పరంతసః = శ|తువులను కీడించువాడు, శెలశిఖరోపమః = 
పర్వత శిఖరముతో సమానుడు అయిన, యః= ఏ రావణుడు, ఊ త్రీషన్తౌ = పెకి 
లేచుచున్న , మహాభాగా = గొప్ప భాగ్యము గల, చన్ద్రుసూర్యా = చందసూర్యు 
లను, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, నివారయతి=నివారించునో (అట్టి రావణుని 


తా, శ|తువులను పీ డించెవాడు, పర్వత శిఖర ముతో సమానుడూ ఆయిన ఆ 
రావణుడు ఉదయించుచున్న, మహాభాగ్యవంతు లైన చందసూర్యులను బాహువు 
లతో అడ్డుకొనగలడు. 16 

మూ. దశవర్షసహ। సాణి తప స్తష్వా మహావనే, 17 
పురా స్యయంభువే ధీరః శిరాంస్యుపజహార యః. 

(వ. అ. దీరః = ధీరు డైన, యః= ఏ రావణుడు, పురా = పూర్వము, 
మహావనే = మహారణ్యమునందు, దశవర్ష సహ సాణి = పదివేల సంవత్సరములు, 
తపః = తపస్సు, తపా్వా== చేసి, స్యయంభువే = దిహ్మ దేవునకు, శిరాంసి = 
శిరస్సులను, ఉపజహార = సమర్పించెనో. 

తా.. ధీరుడైన ఆ రావణుడు, పూర్వము, మహారణ్యములో పదివేల సంవ 
తృరములు తపస్సుచేసి |బహ్మదేవునకు శిరస్సులను సమర్పించెను. 17 

“మూ; దేవదానవగన్దర్యపిశాచపత గోర గై ః, 18 

ఆభయం యస్య సంగామె మృత్యుతో మానుషాదృతే. 

(వ. అ. యస్య = ఎవనికి, సం_గామే = యుద్ధమునందు, _ మానుషాత్‌ 
బుతే = మనుష్యునినుండి తప్ప, దేవదానవగన్దర్వ పిశాచ పతగోరగ్లెః = దెవతల 


చేత, దానవులచేత, గంధర్వులచెత, పిశాచములచేత, పక్షులచేత, సర్పములచేత, 
మృత్యుతః= మృళత్యువునుండి, అభయమ్‌=అభయ మో (ఆట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు, యుద్దములో మనుష్యులనుండి తప్ప, దేవతలు, దాన 
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వులు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పక్షులు, సర్పములు- వీటినుండి మరణము 


'కలుగకుండ అభయమును సంపాదించి ఉండెను. 10 
మూ. మన్తెర భిష్టుతం పుణ్యమధ్యరేమ ద్విజాతిఖిః, 19 
= ట . 


హవిర్ధానెషు యః సోమముపహ ని మహాబలః. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, యః= ఏ రావణుడు, అధ్య 
చేమ = యజ్ఞములయందు, హవిర్ణానేమ= హవిస్సు ఉంచే పాతలలో , ద్విజాతిభిః 
= | బాహ్మణులచేత, అభిష్టుతమ్‌ = తీసి ఉంచబడిన, మన్తె0ః= =మంతములచేత , 
'పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, సోమమ్‌ = = సోమమును, ఊప పహ న్సి= నింపచెయుచుం 
డునో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. మహాబలళాలియైన ఆ రావణుడు, యజ్ఞములయందు బాహ్మణులు 


తీసి హవిస్సు ఉంచే ప్నాతలలో పోసి మం తములచేత పవ్మితము చేసిన సోమ 
మును దేవతలకు చెందకుండా నశింపచేయు చుండును. 19 


మూ. _పాప్రయజ్ఞహరం (కూరం |బహ్మఘ్నం దుష్టచారిణమ్‌, 
కర్కశం నిరన్ముకోశం _పజానామహిలే రతమ్‌. 


(ప. అ. పాప పయజ్ఞహరమ్‌ = పూర్తికావచ్చిన యజ్ఞములను హరించు 
వాడు, కూరమ్‌=|కూరుడు, [(బహ్మ ఘ్నమ్‌ =బాహ్మణులను చం పేవాడు, దుష్ట 
చారిణమ్‌ = దుష్టముగా (పవ ర్తించువాడు, కర్కశమ్‌ = కఠినుడు, నిరను, కోశమ్‌ 
== జాలి లేనివాడు, (పజానామ్‌ = _పజలయొక్క_, అహితే = హితముకాని కార్య 
మునందు, రతమ్‌ = ఆసక్తుడు అయిన (రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు పూర్తి కావచ్చిన యజ్ఞములను ధ్వంసము చేయును. 
[కూరుడు. (బహ్మహత్యలు చేసినవాడు. దుష ష్టవవృత్తి కలవాడు. కరినుడు. జాలి 
లేనివాడు. వేజలకు అహిత మును చేయటయండే ఆస క్తి కలవాడు. 90 


మూ. రావణం సర్వభూతానాం సర్యలోకభయావహమ్‌, 21 
రాక్షసీ . (థాతరం శూరం సా దదర్శ మహాబలమ్‌. 


ప. అ. సా= ఆ, రాక్షసీ = శూర్పణఖ, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూత 
ములకు, రావణమ్‌ = ఏడ్చించేవాడు, సర్వలోక భయావ హమ్‌ = సకలలోకములకు 
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భయము కలిగించువాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము. 


గలవాడు అయిన, |భాతరమ్‌ = సోదరుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ కూర్పణఖ, సర్యభూతములను ఏడ్చించినవాడు, సకలలో కము. 
లకు భయము కలిగించినవాడు, శూరుడు, మహాబలశాలి అయిన సోదరుడైన రావ. 
ణుణ్ణి చూచెను, లే 


మూ. తం దివ్యవస్రాభరణం దివ్యమాల్యోపశోభితమ్‌, 22. 

ఆసనే సూపవిష్టం చ కాలకాలమివోద్యత మ్‌. 
(వ. అ. దివ్యవస్తాభరణమ్‌ = దివ్యములైన వస్త్రములు అలంకారములు: 
కలవాడు, దివ్య మాల్యోపశోభితమ్‌ = దివ్యము లైన పుష్పమాలలచేత |పకాశింప. 
చేయబడినవాడు, ఆసనే  ఆసనమునందు, సూపవిష్టమ్‌ = బాగుగా కూర్చున్న 


వాడు, ఉద్యతమ్‌ == బయలుదేరిన, కాలకాలమివ = కాలమునకు కాలుడు వలె 
ఉన్న, తమ్‌ = ఆ రావణుని (చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యములైెన వస్త్రములు, అలంకారములు, పుష్పమా 
- లలు ధరించి ఆసనము పై చక్కగా కూర్చుండి యుండెను. ఆతడు విజృంభించిన, 
మృత్యుదెవతకు మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. 29 


మూ, రాక్ష సెన్ట్రం మహాభాగం పౌల స్య్యకులనన్దనమ్‌, ర్చి, 
రావణం శ|తుహనారం మ నిధిః పరివారితమ్‌, 
అభిగమ్యా బవీద్వాక్యం రాక్షసీ భయవిహ్వలా. 24 
(ప. అ. రాక్షసీ = శూర్పణఖ, భయవిహ్యలా = భయముచెత వ్యాకులు 
రాలై, రాక్ష సేన్ష్రమ్‌ = రాక్షసుల వబువు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కల 
వాడు, పౌల స్త్యకులనన్సనమ్‌ = పొల స్త్యవంశమునకు ఆనందము కలిగించువాడు. 
శ తుహన్తారమ్‌ = శ తువులకు సంహారకుడు, మ న్తిభిః = మం్యతులచేత, పరివార్‌ 
తమ్‌ = చుట్టుకొనబడి ఉన్నవాడు ఆయిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, అభిగమ్య = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును , అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. భయముతో వ్యాకులురాలైన ఆ శూర్పణఖ మంతులతో కూడియున్న, 
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రాక్షసుల (ప్రభువు మహాభాగ్యవంతుడు, పౌల స్యవంశమునకు ఆనందక రుడు, 
శ తుసంహారకుడు అయిన రావణునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 28. 24 


మూ. తమ।బవీద్దీ ప్రవిశాలలోచ నం 
(పదర్శయిత్వా భయమోహమూర్చితా, 
సుదారుణం వాక్యమభఖీతచారిణీ 
మహాత్మనా శూర్పణఖా విరూపితా. ' 25 


ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
ద్వాతింశః సర్గః. 


దే. అ. అభీతచా౭ణీ = నిర్భయముగా సంచరించునది, మహాత్మనా = 
మహాత్ము డెన లక్ష్ముణునిచేత, విరూపితా = విరూపముకలదిగా చేయబడినది. 
అయిన, శూర్చుణఖా = శూర్పణఖ, భయమోహమూర్చితా = భయముతోను, 
మోహముతోను వ్యాప్తురాలై , |పదర్శయిత్యా= తన స్థితిని చూపి, దీ ప్రవిశాలలోచ 
నమ్‌ = [పజ్వలించుచున్న విశాలములైన నే తములు గల, తమ్‌ = ఆ రావణుని 
గూర్చి, సుదారణమ్‌ = చాల దారుణమైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
_ పలికెను. 


తా. నిర్భయముగా సంచ ఏించుటకు అలవాటుపడిన శూర్పణఖ, మహాత్ము 
డైన లక్ష్మణుడు వికృత రూపపంతురాలినిగా చేయుటచే భయమోహములతో 
నిండిన మనస్సు గలదై, తన దుఃస్టితిని చూపుచు, (పజ్వలించుచున్న విశాలన్నేత 
ములు గల ఆ రావణునితో ఇట్టు పలికెను. 25 


“దాలానందిసి*' అను శ్రీమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
_ ముప్పదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ (త్రయస్త్రింశః సర్గః 
[భార్భ్రణఖ రావణుని నిందొంచుట |. 


మూ. తతః భార్పణఖొ దీనా రావణం లోకరావణమ్‌, 
అమాత్యమధ్య సం|క్రుద్దా పరుషం వాక్యమ।బపవీత్‌. 1 
(పం అ. తతః = అటుపిమ్మట, దీనా = దీనురాలై న, శూర్చుణఖా = 
శూర్పణఖ, సం|కుద్దా = కోపించినదై, అమాత్యమ ద్యే = మంతుల మధ్యయందు,. 


లోకరావణమ్‌ = లోకములను ఏడ్చించు, రావణమ్‌ == రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌. 
= పరుష మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట దీనురా లైన శూర్పణఖ, లోకములను ఏడ్పించిన రావణు. 
నితో, మంతుల సమక్షమున, , కోపముతో పరుష మెన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. (పమత్తః కామభో గేమ "సెరవృలో నిరజ్బు_శః, 
_సముత్పన్నం భయం ఘోరం బోద్ధవ్యం నావబుధ్యసే. 2 


(ప. అ. ప్రమత్తః= చాల మదించినవాడ వై, కామభోగేషు = కామముల. 
భోగములయందు, స్వెరవృత్తః = స్వేచ్చగా (పవ ర్తించుచున్నవాడ వై, నిర జ్కూ 
సక = అడ్డులేనివాడ వై , బోద్దవ్యమ్‌ == తెలిసికొన దగిన, సముత్పన్నమ్‌ చా 
పుట్టిన, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య సే = తెలిసి: 
కొనకున్నా వు. 


తా, సివు చాల గర్వముతో, స్వేచ్చగా కామములను అనుభవించుచు, 
నిరంకుశముగా (పవ ర్రించుచు వచ్చిపడిన ఘోరమైన ఆపదను తెలిసికొనవలసి. 
ఉండి కూడ తెలుసుకొనుటలేదు. 9. 


మూ. సక్తం గామ్యెష భోగేషు కామవృ త్తం మహిపతిమ్‌, 
లుబం న బహుమన్య నే శ్మశానాగ్నిమివ పజాః. త్ర 
హో అనీ 
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(ప, అ, (గా మ్యెష = నిచములైన, భో గే = భోగ మలయందు, సక్షమ్‌ 
=ఆసకుడు, కామవృ త్తమ్‌= స్వేచ్చగా సంచరించువాడూ, లుబ్బమ్‌ == దురాశకల 
వాడూ అయిన, మహిపతిమ్‌ = రాజును, (పజాః = (ప్రజలు, శ్మశానాగ్నిమివ = 
శ్మశానములోని అగ్నిని వలె, న బహుమన్య న్తే = గౌరవించరు. 


తా. స్వేచ్చగా (ప్రవ ర్తించుచు, దురాశాపరుడై, నీచములైన భోగములలో 
ఆస క్రి గల రాజును [ప్రజలు శ్మశానములో ఉన్న అగ్నిని వలె గౌరవించరు. శి 


మూ. స్వయం కార్యాణి యః కాలే నానుతిష్టతి పార్థివః, 
సతు వె సహ రాజ్యేన తైశ్చ కార్యైర్వినళ్యతి. = A 


| 


Er అ. యః-= వి, పార్థివః = రాజు, కాలే _ తగిన కాలమునందు, 
కార్యాణి = కార్యములను, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, నానుతిష్టతి = ఆచరించడో, 
సః = అతడు, రాజ్యేన సహ = రాజ్యముతోను, తః= ఆ, కా రాళ్ళ సహ _ 
కార్యముల తోను, వినశ్యతి = నశించును. 


తా. రాజు తాను చేయవలసిన పనులను తగు సమయమునందు స్వయ 
ముగా చేయనిచో, ఆ రాజు, ఆతని పనులు, ఆతని రాజ్యము కూడ నశించును. 


మూ. అయు కచారం దుర్వర్శమస్వాభినం నరాధిపమ్‌, 
వర్దయ నన్తి నరా దూరాన్నదిపజ్కమివ ద్విపాః. వ్‌ 


(ప. అ. అయు కచారమ్‌ = ఏర్పరుపబడని గూఢచారులు కలవాడు, 
దుర్దర్శమ్‌ = చూచుటకు శక్యము కానివాడు, అస్వాధీనమ్‌ = తన అధీనములో 
లేనివాడు అయిన, నరాధిపమ్‌ = రాజును, నరాః = నరులు, ద్విపాః = ఏనుగులు, 
నదీపజ్కమివ = నదియందలి బురదను వలె, దూరాత్‌ -దూరమునుండియే, వర్ష 
యన్సి = పరిహరింతురు. 


తా. గూఢచారుల ద్యారా విషయములు తెలిసికొనక, (ప్రజలు చూచుటకు 
అందుబాటులో లేక, తననే తాను అదుపులో ఉంచుకొన జాలని రాజును ప్రజలు 
నదిలోని బురదను ఏనుగులు దూరమునుండియే పరిహరించి నట్టు, పరిహరిం 
తురు. . ప్‌ 
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మూ. యే న రక్షని విషయమస్వాధీనా నరాధిపాః, 
తే న వృద్ద్యా (పకాళశనైే గిరయః సాగరే యథా. 6 


(ప. అ. అస్వాధినాః =తామే తమ అరీనములో లేని, యే= = ఏ, నరా 
దిపాః = రాజులు, విషయమ్‌ = దేశమును, న రక్ష న్తి= రక్షించరో, తే== వాళ, 
వృద్ధా = అభివృద్ధితో, సాగరే = సమ్ముదములో ఉన్న, గిరయః యథాజవర్వ 
తముల వలె, న |పకాళశ శ్ర నే = (పకాశించరు. 


తా, తమను తామే అదుపులో ఉంచుకొనజాలక దేశమును రక్షించని 
రాజులు, సమ్ముదములో మునిగి ఉన్న పర్వతముల వలె, అభివృద్ధితో _పకాశింప 
జాలరు. 6 


మూ. ఆత్మ వద్భిర్విగృహ్య త్యం దేవగన్దర్వదానవై ః, 
అయు క్షచారశ్చపలః కథం రాజా భవిష్యసి. // 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మవద్భిః = బుద్ధిమంతులై న, దేవగన్గర్యదాన 
వైః= = దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, దానవులతోను, విగ్భహ్య = విరోధము 
చేసి, ఆయు క్తచారః = ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడ వై, చపలః 
చపలుడవై , "కథమ్‌ = ఎట్టు, రాజా = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా. నీవ బుద్దిమంతు లైన దేవగంధర్వదానవులతో విరోధము పెట్టుకొ 
న్నావు. కాని గూఢచారులను ఏర్పరచుకొనక చపలచిత్తుడవుగా |పవ ర్తించు 
చున్నావు. అట్టి నీవు రాజు ఎట్టు కాగలవు? 7 


మూ. త్వం తు బాలస్వభావశ్చ బుద్ధిహీనశ్చ రాక్షస, 
జ్ఞాతవ్యం తున జానీషే కథం రాజా భవిష్యసి. 8 
పే. అ. రాక్షస = ఓ! రాక్షసుడా! త్యం తు=సీవైతే, బాలస్యభావశ్చే= 
బాలుల స్యభావము వంటి స్యభావము కలవాడవు. బుద్దిహినశ్చ = బుద్ది లేని 
వాడవు. జ్ఞాతవ్యమ్‌ = తెలిసికొనదగిన దానిని, న జానీషే_ తెలుసుకొనుట లేదు. 
కథ౦ = ఎట్టు, రాజా = = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా. క 1 రాక్షసా 1 నీవు చపలస్వభావము కలవాడవు. బుద్దిహీనుడవు, 
తెలిసికొనదగిన విషయాలు తెలిసికొనుటలేదు. సీవు రాజు ఎట్టు అగుదువు? 8 
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మూ. యేషాం 'చారశ్చ కోశశ్చ నయశ్చ జయతాం వర, 
అస్వాథీనా నరెన్దాణాం పాక్ళ తెస్తే జనై ౩ సమాః. 9 


(ప. అ. జయతామ్‌_. జయించువారిలో , వర = గ్రష్పుడా ।; యేషామ్‌=ఏ, 
నరేన్ద్రాణామ్‌ = రాజులకు, చారశ్చ = గూఢచారి, కోశశ్చ = ధనాగారము, 
నయశ్చ = నీతి, అస్వాదీనాః = స్యాధీనములు కావో, తే=వాళ్ళు, _పాకృతైః== 
సామాన్యులైన, జనైః = జనులతో, సమాః = సమానులు. 


తా. జయించువారిలో | శష్టడ వైన రావణా ః గూఢ చారులను, కోళాగార 
మును, పరిపాలనావ్యవహారమును, ఏ రాజులు తమ అదీనములో ఉంచుకొన 
:జాలరో ఆ రాజులు సామాన్యజనులతో సమానులు. 9 


మూ. యస్మాత్పశ్య న్తి దూరస్థాన్‌ సర్వానర్థాన్నరాధిపాః, 
చారేణ తస్మాదుచ్య న్తే రాజానో దీర్శచక్షుషః. 10 


(ప. అ. నరాధిపాః = రాజులు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దూర 
స్టాన్‌ = దూరమునందున్న, సర్వాన్‌ = = సమ సమైన, ఆర్థాన్‌ = = విషయములను, 
చారేణ _ గూఢచారి ద్వారా, పశ్యన్తి = చూచుచున్నా రో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణము 
వలన, రాజానః = రాజులు, దీరచక్షుషః = పీర మెన దృషి కలవారుగా, ఉచ్యనే 

ఖు Co (టు అధీ 
= చెప్పబడుచున్నారు. 


తా, రాజులు దూరముగా ఉన్న విషయములను గూఢచారుల ద్యారా 
చూడగ లుగుచున్నారు గాన రాజులు దీర్గ దృష్టిగల వా రని చెప్పబడుదురు. 10 


మూ. ఆయు క్షచారం మన్నే త్వాం పొకృతై.ః సచివై ర్భృతమ్‌, 
స్వజనం తు జనస్థానం (నేహతం యో నావబుద్ధ్య సే.11 


Er అ. అయు క్రచారమ్‌== సమకూర్చుకొనబడని గూఢ చారులు గల త్వామ్‌ 
= నిన్ను, (పాకృ్ళతై 8 = సామాన్యులైన, సచివైః = మం|తులతో, వృతమ్‌ = 
'కూడినవానినిగా, మనే = తలచుచున్నాను. యః=ఏ నీవు, జనస్థానే = చై జనస్థా 
'నమునందు, స్వజనమ్‌ = నీ జనమును, హతమ్‌ = చంపబడినదానినిగా, నావబు 
చ్యసే = తెలుసుకొనుటలేదో. య 


తా. గూఢ చారులను. 'ఏర్పాటు చేసికొనకుండా ఉన్న నీ చుట్టూ ఉన్న 
_మంతు లందరూ సామాను లని తలచెదను. అందుచేతనే నీవు, జనస్టానములో ని 
సివాళ్శందరూ చంవబడి రను విషయమును శెలుసుకొసలేకపోయితివి. 1 


మూ. చతుర్దశ సహసాణి రక్షసాం (కూరకర్మ ణామ్‌, 
హతాన్యేశేన రామెణ ఖరశ్చ సహ దూషణః. 19 


(పే. అ, ఏకేన = ఒక్క, రామేణ = రామునిచేత , (కూర కర్మణామ్‌ = 
(కూరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, చతుర్దశ = పదునాలుగ్కు 
సహస్రాణి = వేలు, హతాని = చంవబడినవి. సహదూషణః = దూషణునిక్రో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ (చంపబడినాడు). | 


తా. ఒక్క రాముడు, [కూరమైన కర్మ గల వదునాలుగువేలమంది రాక్ష 
సులను, ఖరదూషణులను కూడ చంపివేసినాడు. 12 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృత షెమాశ్చ దజ్ఞకాః, 
ధర్గితం చ జనస్థానం రా మేణా కిష్టకర్మ ణా. 18 


(ప, అ. అక్షిష్టకర్మణా = [(శమపడకుండా పనిచేయు, రామెణ- రామని 
చేత, బుషీణామ్‌=బుషులకు, అభయమ్‌ = అభయము, దతమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 
దబ్బకాః = దం డకారణ్యము, కృత తేమాశ్చ = చేయబడిన క్షేమము గలవి. జన 
స్థానమ్‌ = జనస్టానము , ధర్షితం చ = ఎదిరింపబడినది. 


తా. [శ మవడకుండ కార్యములు సాధించు రాముడు బుషీశ్యరులకు అభ 
యము ఇచ్చినాడు. దండకారణ్యమునకు క్షేమము చేకూర్చినాడు. జనస్టానమును 
ఓడించినాడు. "Ey 


మూ. త్యం త్తు లుబ్దః పమ త్తశ్చ పరాధినశ్చ రావణ, 
విషయె ౫ స్త సముత్పన్నం భయం యో నావబుధ్య "సే 14 


ప్ర, అ. రావణ == రావణా ! త్యం తు= సీవై తే, లుబ్దః == దురాశ కల 
వాడవు. ప్రమత్తః = మదించి ఉన్నావు. పరాదీనశ్చ == పరాధీనుడవు, యః = ఏ 
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నీవు, స్వే = తనసంబంధ మైన, విషయే = దేశమునందు, ఉత్పన్నమ్‌ = పుట్టిన, 
భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్యసే = తెలుసుకొనుటలేదో. 


శ్రా. రావణా! నీవు దురాశాపరుడవు. మదించి యున్నావు. ఇతరుల అదీ 
శములో ఉన్నావు. అందుచేతనే నీ దేశములో వచ్చిన భయమును తెలుసుకొన 
జాలకున్నావు. 14 


మూ. త్రీక్షమల్చపదాతారం పమత్తం గర్వితం శరమ్‌, 
వ్యసనే సర్వభూతాని నాభిధావన్తి పార్థివమ్‌. 15 


ప్ర. అ. తీక్షమ్‌ = తీక్ష మెనవాడు, అల్బపదాతారమ్‌ = ఆల్చముగా ఇచ్చే 
వాడు, [పమత్రమ్‌ = ఏమరిపాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వితమ్‌ = గర్వించినవాడు, 
శశమ్‌=ర హస్యముగా అ|పియకార్యము చేయువాడు అయిన, పార్థివమ్‌=రాజును, 
వ్యసనే = వ్యసనము కలిగి నప్పుడు, సర్వభూతాని = సమ స్త్రభూతములు, నాధి 
గావ న్రి= పరుగెత్తి వెళ్ళి చేరవు. 


తా. తీక్ష మైన స్వభావము కలవాడు, అల్పముగానే ఇచ్చేవాడు, ఏమరి 
పాటుతో ఉన్న వాడు, గర్వించినవాడు, శరఠుడు అయిన రాజుకు ఏ మైన కష్టము 


యు 


కలిగినప్పుడు ఎవ్వరూ ఆతని వద్దకు వెళ్ళరు. 1 


మూ. అతిమానినమ్మ గాహ్యమాత్మ సంభావితం నరమ్‌, 
కోధినం వ్యసనే హన్తి స్వజనోఒపి మహపతిమ్‌. 16 
(ప. ఆ. అతిమానినమ్‌ == అధిక మైన గర్వము గలవాడు, ఆ[గాహ్యమ్‌== 
గ్రహింష( చెర) తగ నివాడు, ఆత్మసంభావితం నరమ్‌ == తనను గొప్పవానినిగా 


తలచే నరుడు, |క్రోధినమ్‌ = కోపము గలవాడు, అయిన, మహీపతిమ్‌ = రాజును, 
స్వజనో౬పి = స్వజనము కూడ, వ్యసనే = కష్టకాలమునందు, హన్తి= చంపును. 


తా. చాల గర్వము గలవాడు, దగ్గరకు వెస్టటకు శక్యము కానివాడు, 


తనను తానే గొప్పగా భావించువాడు, కోవస్వభావుడు “అయిన రాజును, ఆ పత్యా. 
లములో స్వజనమె చంపివేయును. 16 


మూ. నానుతిష్టతి కార్యాణి భయేమ న దిభెతి చ, 
క్ని పం “రాజ్యాచ్చ్యుతో దీన స్పృణైస్తులో్ట భవిష్యతి. i? 


412 క్రీమదామాయణము. 


(ప. అ. (ఏ రాజు), కార్యాణి = చేయవలసిన పనులను, నానుతిష్టతి = 
చెయడో, భయేషు = భయములందు, న బిఖభేతి చ= భయపడడో, (ఆ రాజు), 
త్నీీపమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, చ్యుతః = (భమ్షడ్రె, దీనః = 


దీనుడై, తృణైః = గడ్డిపరకలతో, తుల్యః = సమానుడు, భవిష్యతి = కాగలడు, 


తా. భయపడవలసిన సమయములలో కూడ భయము చెందక, చేయ 
వలసిన పనులు చేయని రాజు నీ ఘముగా రాజ్య భష్షుడె గడ్డిపరకతో సమాను 


ఆ టం 


డగును, 17? 
మూ. శుష్కైః కా  స్టైర్భవేత్కార్యం లో] ష్టైరపి చ పాంనుభిః, 
నతు స్థానాత్సరి భై క కార్యం న్యొర్వసురాధివెః. 18 


(ప. అ. శుష్క! = ఎండిన, కాషైః = కజ్బలచేతను, లో షైరపి = మద్ది 
ఇెడ్డలచెతను, పాంసుభిరపి చ పరాగములచేతను కూడ, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
ఛ వేత్‌ జా ఉండవచ్చును. తు వా కాసి, స్టానాత్‌ అవా స్థానమునుండి, పర్మిభ కై = 


భష్షలెన, వసుధాధి 'పెః = రాజుల చేత, కార్యమ్‌ = కార్యము, న స్యాత్‌ = 
ఉండదు. 


తా. ఎండిన కతలు, మట్టిబెడ్డలు, బూడిద కూడ దేనికైన ఉపయోగించును 
కాసి సాన భష్టులైన రాజులవలన పయోజన మేమీ ఉండదు. 18 


మూ. ఉపభుక్రం యథా వాసః (సజో వా మృదితా యథా, 
ఏవం రాజ్యాత్సరిభష్టః సమర్థోఒపి నిరర్ధ కః. 19 


ద ఆఅ. ఉపభు క్తమ్‌ = అనుభవించబడిన, వాసః == వస్త్రము, యథా = 
ఎట్లో, మృదితాః = నలిగిపోయిన, (సజో వా= మాలికలు, యథా ఎట్లో, ఏవమ్‌ 


= ఇట్టు, రాజ్యాత్‌ == రాజ్యమునుండి, పరి భష్టః = (భష్షుడైన రాజు, సమర్థోఒపి 
== సమర్హురే అయినను, నిరర్థక ః = వ్యర్థుడు. 


తా, రాజ్యభష్టు డై డైన రాజు, ఎంత సమర్థ డెనను, కట్టి విడిచిన వస్త్రము 
వలె, నలిగిపోయిన పూల దండ వలె, వ్యర్దుడు. 19 
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మూ. అ్యపమత్ర్తశ్చ యో రాజా సర్వజ్లో విజితేన్థయః, 
కృతజ్ఞో ధర్మశీలశ్చ స రాజా తిష్టతే చిరమ్‌. ౧||. 


(ప. అ. యః రాజా = ఏ రాజు, ఆ/పమ తః = ఏమరిపాటు లేనివాడో,. 
సర్వజ్ఞః = అన్ని విషయములు తెలిసినవాడో, విజితేస్టి)యః = జయించ బడిన. 
ఇం[దియములు కలవాడో, కృతజ్ఞః = కృత జ్ఞుడో, ధర్మశీలశ్చ = ధర్మస్యభా' 
వము గలవాడో, సః రాజా = ఆ రాజు, చిరమ్‌= చిరకాలము, తిష్షతి = = ఉండును... 


తా. ఏమరిపాటు లేక, అన్ని విషయములు తెలిసికొనుచు, ఇం్యదియ. 

నిగ హముతో, కృత జ్ఞుడె, ధర్మస్యభావము గల రాజు చాల కాలము సిరముగా 
ర థి 

ఉండును. 20: 


మూ. నయనాభ్యాం (పసుప్తోఒపి జాగర్తి నయచక్షుషా, 
వ్యకకోధ|పసాదశ్చ స రాజా పూజ్యతే జనై 8. 21 


(ప, అ. (“త్య క్యకోధో౬_ప్రమాదశ్చ”అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది... 
(ఏ రాజు), నయనాభ్యామ్‌ = న్మేతములచేత, (_ప్రసుపో౬పి = న్మిదపోవుచున్నను, 
నయచ కుషా = నీతి అనే న్మేతముతో, జాగ ర్రి= మేల్కొని ఉండునో, త్యక్త 
[కోధః విడువబడిన _కోధము గలవాడూ, అ|పమాదశ్చ= ఏమరిపాటు లేనివాడు. 
అయిన, సః రాజా=ఆ రాజు, జనైః=జనులచేత, పూజ్యతే =పూజింపబడును. 


తా. ఏ రాజు, కళ్ళు మూసుకొని నిదపోవుచున్నా నీతి అనే నేతముతో' 
మేల్కొని ఉండునో, |కోధమును విడచి, ఏమరిపాటు లేనివాడై [పవ ర్రించునో' 
ఆతనిని జనులు పూజింతురు. 21 
మూ. త్వం తు రావణ దుర్చుదిరుణెరేతె ర్వివర్డిత ః, 


అగా 


యస్య తేఇవిదితశ్చారై రక్షసాం సుమహాన్యధః. 99. 


(ప. అ. రావణ = రావణా! దుర్చుద్దిః = దుర్చుద్ధివైన, త్వం. తు= నీవైతే... 
ఏతై! = ఈ, గుణైః $ = గుణములతో, వివర్తితః = శూన్యుడవు, యస్య = ఏ, లేడ 
సీకు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, సుమహాన్‌ = చాలగొప్పదైన, వధః =. 
వధ, చారైె = గూఢ చారులద్వారా, అవిదితః = తెలియబడలేదో. 
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తా. రావణా! దుర్చుద్ది వైన సీలో ఈ గుణము లెవీ లేవు. రాక్షసుల 
వధను గూర్చిన విషయము కూడ నీవు గూఢచారుల ద్యారా తెలిసికొనలేకపోయి 


మూ. పరావమనా విషయేష సంగతో 
న దేశకాల! పవిభాగత త్త్యవిక్‌, 
అయు క్ర బుద్దిరుణదోషనిశ్చయే 
విపన్నరాజ్యో నచిరాద్విపత్స్య సే, 99 


(ప. అ. పరావమనా = పరులను అవమానము చేసేవాడవు, విషయేషు - 
భోగములయందు, సంగతః ౨ ఆసకుడవు, న దేశకాల|[పవిభాగత తవిక్‌ = దేశ 
ముయొక్క, కాలముయొుక్క_, విభాగమునందలి త త్ర్రమును ఎరుగని వాడవు, 
గుణదోషనిశ్చయే = గుణములయొక్కం దోషములయొక్క_ నిశృయమునందు, 
'అయు క్రబుద్ధిః = కూర్చబడని బుద్ధి కలవాడవు అయిన నీవు, విపన్నరాజ్యః = 
నించిన రాజ్యము క లవాడవై, నచిరాత్‌ = అనతికాలములో, విపత్స్య సే = ఆపద 
చెందగలవు. 


తా. నీపు పరులను అవమానించుచు భోగములయందు సక్తుడ వై ఉన్నావు. 
ఏ దేశమునందు, ఏ కాలమునందు ఏ పని చేయవలెనో తెలియక ఏది మంచిదో, 
ఏది చెడ్డదో నిర్ణయింప జాలని బుద్దితో (పవ ర్రించుచున్నావు. అందుచే అతిశ్నీఘ 
“కాలములో నీ రాజ్యము నశించును; నీవు ఆపదలలో చిక్కు_కొనగలవు.. 28 

మూ. ఇతి స్వదోషాన్‌ పరికీ ర్తితాం స్తయా 

సమీక్ష్య బుద్ధ్యా క్షణదాచ రేశ్వరః, 
ధనేన దర్చేణ బలేన చాన్వ్నితో 

_విచినయామాస చిరం స రావణః. 24 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ 
తయన్ర్రింశ; సర్గః. 


పే. ఆ, క్షణదాచ రేశ్వురః = రాక్షసుల (వభువు, ధనేన = ధనముతోను, 
దర్పెణ = దర్పముతోను, బలేన చ = బలముతోను, అన్వితః = కూడిన, సః 
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a 


= చెప్పబడిన, స్వదోషాన్‌ = తన దోషములను, బుద్దా = బుదితో, సమీక్ష్య = 
_ 0 0 


పరిశీలించి, చిరమ్‌ = చాలకాలము, విచి నయామాస = ఆలో చించెను. 


రావణః = ఆ రావణుడు, ఇతి. ఈ విధముగా, తయా = ఆమెచేత, పరికీ రితాన్‌ 


తా, అత్యధికమైన ధనము, దర్పము, బలము గల రాక్షసరాజైన ఆ రావ 
ణుడు ఆమె వరించి చెప్పిన తన దోషములను గూర్చి పరిశీలించి, కారణము 
ఏమై ఉండును అని చాలసేపు ఆలోచించను. 24 


“బాలానందిని''అను శ్రీమ.దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ముప్పదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అధ చతు స్త్రింళః సర్గః 


[ రావణుడు (ఎర్మ్మీంచగా కార) అథి అతనకి నీతాలత్షృణనమేతు 
డౌ న రాయను గూర్తి బెద్సీ, తళ న్స్‌ భార్యగా చేనికతొనుముిో ఆని 
అతనిని (బోల్‌ పొంచుటి. ] 


మూ. తత; శూర్పణఖాం దృష్ట్వా (బువ స్తీం పరుషం వచః, 
అమాత్యమధ్య సం [కుద్దః పరిపపచ్చ రావణః. న్నే 


(ప, అ, తతః _ ఆటు పిమ్మ ట్‌, ఆమాత్యమధ్యే = మంతుల మధ్య 
యందు, పరుషమ్‌ == వరుషమైన, వచః = వచనమును. (బువ సీమ్‌ = పలుకు 
చున్న, శూర్చుణఖామ్‌ == శూర్చుణఖను, దృష్ట్యా = చూచి, సం|కుద్దః= =కో పించిన 
వాడై, రావణః = రావణుడు, పరివ పవచ్చ = అడిగను. 


తా. అమాత్యుల సమక్షములో ఈ విధముగ వరుష మైన మాటలు పలుకు 
చున్న శూర్పణఖను చూచి, రావణుడు కోపముతో ఇట్టు పలికెను. l 


మూ, కశ్చ రామః కథంఏర్యః కింరూప; కిం పరాకమః, 
కిమర్భం దజ్బకారణ్యం (పవిష్టః సుదురాసదమ్‌. 2 


(ప. అ. రామః = రాముడు, కః__ ఎవడు ? కథంఏర్యః = ఎట్టి బలము 
కలవాడు ? కింరూపః = ఎట్టి రూపము కలవాడు ? కింవరాక్రమః = ఎట్టి పరా|క 
మము కలవాడు ? సుదురాసదమ్‌ =(పవేశించుటకు చాల కష్టమైన, దణ్బకారణ్యమ్‌ 
= దండ కారణ్యమును, కిమర్గమ్‌ = ఎందునిమిత్రము, వవిష్టః=పవేశించినాడు? 


తా, ఆ రాముడు ఎవ్వడు? ఆతని బలము ఎట్టిది? ఆతని రూపము ఎట్టుం 


డును? ఆతని పరాక్రమము ఎట్టిది 2 (వవేశించుటకు చాల కష్ణ మైన దండకా 
రణ్యములోనికి ఎందుకు వవేశించినాడు ? 2 
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మూ. ఆయుధం కిం చ రామస్య నిహతా యేన రాక్షసాః, 
ఖరశ్చ నిహత; సంఖ్య దూషణ న్రీశిరాస థా. 3 
వ. అ. యేన=ఏ రామునిచేత, రాక్షసాః=రాక్షసులు, ఖరశ్చ=ఖరుడు, 
దూషణః = దూషణుడు, తథా= మరియు, (తిశిరాః = (తిశిరస్సు, సంఖ్యే = 
యుద్దమునందు, నిహతాః = చంపబడినారో, రామస్య = అట్టి రామునియొక్క_, 
ఆయుధమ్‌ = ఆయుధము, కిమ్‌ ఏమి ? 


తా. యుద్దములో రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి,దూషణుణ్ణి, (తిశిరస్సును చంపిన 
ఆ రాముని ఆయుధము ఏమి? త్రి 


మూ. ఇత్యుకా రాక్ష సేన్దే9ణ రాక్షసీ [కోధమూర్చితా, 
తతో రామం యథాత త్త్వమాఖ్యాతుముపచ కమె. 4 


వ. అ. రాక్ష సేన్దే]ణ = రావణునిచేత, ఇతి ఇట్టు, ఉకా=వలకబడిన, 
(కోధమూర్చితా= కోపముతో నిండిన, రాక్షసీ=హర్పణఖ , తత।=అటుపిమ్మట , 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, యథాత తమ్‌ =ఉన్నది ఉన్నట్టుగా, ఆఖ్యాతుమ్‌ = 
చెప్పుటకు, ఉపచ।|క్రమే = ఉప క్రమించెను. 


తా. [కో ధావిష్టురా లైన ఆ శూర్పణఖ రావణుని మాటలు విని, రాముణ్ణి 
గూర్చి ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పుటకు పారంభిం చెను. 4 


మూ. దీర్గబాహుర్విశాలాక్ష క్చీరకృషాజినామృర'ః, 
మే ప్పి 
కన్గర్పసమరూపశ్చ రామో దశరథాత్మ జః. 5 
(a) 
ప. అ. దశరథాత్మజః = దశరథుని కుమారుడైన, రామః = రాముడు, 
దీర్భబాహుః = దీర్హమైన బాహువులు కలవాడు. విశాలాక్షః = విశాలములైన నేత 


ములు కలవాడు. ' నీరకృష్ణాజినామృరః = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా 
కలవాడు. కన్దర్పసమరూపశ్చ = మన్మథునితో సమాన మైన రూపము కలవాడు. 


తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు ఆజానుబాహువు, విశాలములైన 
న్మేతములు కలవాడు, నారవీరను, కృష్టా జినమును వస్త్రముగా ధరించినవాడు. 
మన్మథునితో సమానమైన సౌందర్యము కలవాడు. ర్‌ 
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మూ. శక్రచాపనిభం చాపం వికృష్య కనకాజ్జదమ్‌, 
దీపాన్‌ క్షిపతి నారాచాన్‌ సర్ప్బానివ మహావిషాన్‌, $ 


(ప. అ. శక్రచాపనిభమ్‌ = ఇం దధనస్సుతో సమానమైన, క నకాజ్ఞదవ్స్‌ 
బంగారు కట్టు గల, చాపమ్‌ == ధనస్సును, వికృష్య == లాగి, మహావిషాన్‌_ 
షము గల, సర్పానివ = సర్పముల వంటి, దీప్రాన్‌ = _వకాశించుచున్న, 


నారాచాన్‌ = నారాచజాణములను, శీపతి _ = చిమ్మును. 


తా, ఇం|దధనస్సు వలె ఉన్న , బంగారు కట్టు కట్టిన ధనస్సును లాగి, 
మహావిషము గల సర్పముల వలె ఉన్న, (వజ్వలించుచున్న ; నారాచబాణములన్స 


'వయోగిం చును. గ్ర 


అజా 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్న ముఖ్బు న్తం శిలీముఖాన్‌, 
న కార్ముకం వికర్షన్తం రామం పశ్యామి సంయుగే. 7 


(ప. అ. సంయుగే = యుద్దమునందు, ఘోరాన్‌ == భ యంకరములై న 
శరాన్‌ = బాణములను, ఆదదానమ్‌ _ _గహించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, న 
పశ్యామి = చూడను. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, _ ముజ్బునమ్‌ = = విడచుచన్న 


వానిని, న _ చూడను, కార్ముకమ్‌ == ధనస్సును, వికర్ష నమ్‌ = లాగుచున్నవానిని, 
నజ చూడను. 


తా. రాముడు భయంకరములైన బాణములను ఎప్పుడు తీయచుండెనో, 
ధనస్సును ఎప్పుడు లాగుచుండెనో, బాణాలను ఎప్పుడు (వయోగించుచుండెనా 
నాకు కనబడలేదు. . . 7 


మూ. హన్యమానం తు తతై తెసన్యం పశ్యామి శరవృష్టిభిః, 
ఇన్టే్రజేవోత్తమం సస్యమాహతం త్వళ్మవృష్టిభిః. రి 


(ప. అ. ఇన్టేణ= ఇందునిచేత, అళ్మవృష్టిభిః=రాళ్ల వానలచేత, ఆహ 
తమ్‌ = కొట్టబడిన, సస్యమివ = సస్యమును వలె, శరవృష్టిభిః = బాణవర్షముల 


చేత, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న, తత్‌ సై చైన్యమ్‌= ఆ నైన్యమును మ్మాతమె, 
పశ్యామి = చూచుచున్నాను (చూచితిని). 
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తా. ఇం్మదుడు వర్షించిన రాళ్ళవానచే సస్య ము నశించి నట్టు బాణవర్తముచేత 
సైన్యము చచ్చుచుండుట మాత మే నాకు కనబడినది. ని 


మూ. రక్షసాం థీమరూపాణాం సహ్మసాణి చతుర్దశ, 
నిహతాని. శర సీషెసేనెకేన పదాతినా, ర్ట 


రు ధార ఆజా 
అర్ధాధికముహూర్తెన ఖరశ్చ సహదూషణః. 


పే. అ. వదాతినా = పాదచారియైన, ఏకేన = ఒక్క, తేన = ఆ రాముని 
చేత, తీమైః == తీక్షములైన, శరైః = బాణములచెత , అర్జాధిక ముహూర్తన=సగ ము 
అధికముగా గల ఒక ముహూరకాలముచేత, భీమరూపాణామ్‌ ౨ భయంకర మైన 
రూపముగల, ధక్షసామ్‌= రాశ్షసులయొక్క, చతుర్దశజ పదునాలుగు, సహస్రాణి 
= సహ|సములు, నిహతాని = చంపబడినవి. సహదూషణః = దూషణునితో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. 


తా. ఇంటరివాడైన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, ఒక టిన్నర ముహూర్త 
ముల కాలము లో, 1-12 గంటల కాలములో), భయంకరములైన రూపములు గల 
పదునాలుగువేల మంది రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి, దూషణుణ్ణి వాడియెన బాణములచేత 
సంహరించినా డు. 9 


ఏకా కథంచిన్ముక్తాహం పరిధూయ మహాత్మనా, = 
స్రీవధం శజ్బ_మానేన రామేణ విదితాత్మనా. వ 11 . 


(ప. అ. బుషిణామ్‌ = బుషులకు, అభయమ్‌ _ అభయము, దతమ్‌ = 
ఇవ్వబడినది. _ దబ్ధకాః = దండకారణ్యము, కృతక్షేమాళ్చ = ఏర్పరుపబడిన - 
శే మము గలవి. మహాత్మనా = మహాత్ముడు, విదితాత్మనా = (పసిద్ధమైన బుద్ధి. 
గలవాడు, త్రీ వధమ్‌ = స్రీవధను గూర్చి, శజ్కమానేన = శంకించుచున్న వాడు... 
అయిన, రామేణ = రామునిచేత, అహమ్‌ = నేను, ఏకా = ఒక్క_దానను, పరి 
రూయ = తిరస్కరించి, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ముక్తా = విడువబడితిని. 


తా. రాముడు బుషులకు అభయ మిచ్చి దండకారణ్యమునకు ఇమము. 
కూర్చినాడు. మహాత్ముడు, |పసిద్లమెన బుద్ది గలవాడు అయిన ఆ రాముడు శ్రీని. 
బె టాణం్బ పైగ చక 
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చంపుటకు శంకించి, ఎట్లో నన్కాక్యదానిని మ్మాతము తిరస్కరించి, చంప 
కుండ విడచినాడు. 10,11 


మూ. (భాతా చాస్య మహాతేజా గుణ వాంస్తుల్యవి|కమః, 
అనుర క్రశ్చ భ కశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. 12 


ప. అ. మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, గుణవాన్‌ = గుణవం. 
తుడు, తుల్యవిక మః = రామునితో సమాన మైన పరా|కమము గలవాడు, అన్న 
ర కశ్చ = అనురాగము గలవాడు, భ కళ్ళ = భక్తుడు, ఏర్యవాన్‌ = బలవంతుడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ _ లక్ష్మణు డను పేరు గలవాడు, అస్య == ఈ రాముని. 
యొక్క, [ధాతా = సోదరుడు. 


తా, ఆ రామునకు ఆతనితో సమానమైన వర్శాకమము గలవాడు, గొప్ప 
తేజస్సు, సద్గుణములు కలవాడు, అన్నమీద _పేమభకులు కలవాడు, బలకాలి 
ఆయిన లక్ష్మణు డనే సోదరు డున్నాడు. 12 


మూ. అమర్షీ దుర్దయో జేతా వి|కాన్లో బుద్దిమాన్‌ బలీ, 

రామస్య దక్షిణో బాహుర్నిత్యం (పాణో బహెశ్చర;ః. 18 
(వ. అ. ఆమర్షీ = కోవముగలవా డు, దుర్దయః = జయింప శక్యముకాని 
. వాడు, జేతా __ జయించువాడు, వికా నః = పరాకమవంతుడు, బుద్ధిమాన్‌ = 
బుద్ధిగలవాడు, బలీ = బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, 
రామస్య = రామునియొక్కు, దక్షిణః బాహుః = కుడిచెయ్యి. బహిళ్చరః = బైట. 
సంచరించు, | పాణః == _పాణము. 


తా. చాల కోపము కలవాడు, జయింప శక్యముకానివాడు, జయించు వాడు, 
పరాక్రమవంతుడు, బుద్ధిమంతుడు, బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు ఎల్రప్పుడు రాము. 
నకు కుడి చేయి వలె ఉండును. అతడు రాముని బెట సంచరించు [పాణము. 18 


మూ. రామస్య తు విశాలాక్షీ పూ ర్లెన్సుసదృశాననా, 
ధర్మపత్నీ (పియా భర్తుర్నిత్యం |పియహితే రతా. 1 


(ప. అ. విశాలాక్షీ __ విశాలములైన న్మేతములు కలది, పూర్ణేన్లు సద్భ 
శాసనా = పూర్ణచందునితో సమాన మైన. ముఖము కలది అయిన, రామస్య = 


అరణ్యకాండము 491 


శామనియొక్కు_ , ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్ని, భర్తుః = భర్తకు, ప్రియా = (పియు 
"రాలు, నిత్యమ్‌ చా ఎల్రప్పుడు, | (పియహితే —- ప్రియుని హాతమునందు, రతా వా 
"ఆస క్రీగ లది. 


తా. రాముని భార్య విశాలములైన న్నేతములు, వూర్ణచందుని వంటి 
ముఖము గలది. భ రకు చాల |పియురాలు, ఆమె ఎల్రప్పుడు భర హితమునే 
కోరును. 14 


మూ. సా సుకేశీ సునాసోరుః నురూహా చ యశస్వినీ, 
దేవతేవ వనస్యాస్య రాజతే శ్రీరివాపరా. 15 


ఏ. ఆ. సుకేశీ= మంచి కేశములు గలది, సునాసోరుః _ అంద మైన 
ముక్కు తొడలు కలది, సురూపా చ= మంచి రూపము గలది, యశస్వినీ = 
క్రీరి గలది ఆయిన, సా= ఆమె, అస్య= ఈ, వనన్య = వనముయొక్క_, దేవతేవ 
_ దేవత వత, ఆపరా = రెండవ, శ్రీరివ = లక్షీ దేవి వలె, రాజతే =|పకాశించు 
యన్నది. 


తా, ఆంద మైన జుట్టు, ముక్కు, తొడలు గల, సౌందర్యవతి యన ఆ 
క్రీ రిమంతురాలు జనస్థానమునకు దేవత వలె, రెండవ లక్ష్మీ దేవి వలె పకాశించు 
చున్నది. 15 


మూ. త ప్తకాజ్చానవర్ణాభా ర క్రతుజ్ఞనఖీ శుభా, 
సీతా నామ వరారోహా వైదేహీ తనుమధ్యమా. 16 


(ప, ఆ, త ప్రకాఖ్బనవర్జాభాజకాల్చి శుద్దిచెసిన బంగారము వర్గము వంటి 
కాంతి గలది, ర క్రతుజ్జనఖీ = ఎజ్జని ఎత్తైన గోళ్ళ గలది, శుభా మంగళ వదు 
శాలు, వెదేహీ = = విదేహరాజుకూతురు. " శనుమధ్యమా. = సన్నని నడుము కలది 
అయిన ఆమె, సీతా నామ_ సీత అను పేరు గలది. 


తా, ఆమె శరీరకాంతి శుద్దమైన బంగారము వర్ణము వంటిది. మంగళ' 


పదురాలైన ఆమె గోప్ట ఎబ్బగాను, ఎత్తుగాను ఉండును. నడుము సన్నగా 
ఉండును. విడిహరాజకుమారి యెన ఆమె పేరు సీత. 16 


429, శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. నైవదేవీ న గన్దర్వీ న యక్షీ న చ కింనరీ, 
 నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్వా మహీతలే. 17 


ప. ఆ, ఏవంరూపా ఇట్టి రూపము గల, డేపీ__ దేవతాన్త్రీ, మయా 
నాచేతీ, నైవ దృష్టపూర్వా = పూర్వము చూడబడ లేదు. గన్గర్వీ = గంధర్వ శ్రీ, 
న చూడబడలేదు. యక్షీ = యక్షస్రీ, న= చూడబడలేదు. కింనరీ _ కింనర 
త్రీ, నజ చూడబడలేదు. నారీ = మనుష్యన్త్రీ, మహీతలే = భూలోకములో, నజ 
చూడబడ లేచు. 


తా. ఇట్టి సౌందర్యము గల దేవతాన్త్రీని గాని, గంధర్యశ్ర్రీని గాని, యక్ష 
ప్రీని గాని, కింనరన్రీని గాని, భూలోకములో ఉండే మనుష్యన్త్రీని గాని నేనె 
న్నడూ చూడలేదు. 17 


8 


ఆగునో, హృష్టా = సంతోషించినదై , యమ్‌ = ఎవనిని, పరిష్యజేత్‌ =కౌగలించు. 
కొనునో, సః = ఆతడు, సర్వేషు — సమస్తమైన, లోకేషు = లోకములయందు,. 
పునన్షరాత్‌ అపి _ దేవే్య్యదునికం చె గూడ, అతిబీవేత్‌ అతిశయించి జీవించును... 


తా. సీతను భార్యగా పొందగలిగినవాడు, సీత ఆనంద పూర్వకముగా ఎవ 
నిని కౌగలించుకొనునో అతడు, అన్ని లోకములలోను దేవేందునికం టె కూడ 
గొవ్పవాడుగా జీవించును. 18 


మూ. సా సుశీలా వపుఃశ్చాఘ్యా రూ పేణ్మాపతిమా భువి, 
తవానురూపా థార్యా స్యాత్త్యంచ తస్యా స్తథా పతిః, 19 


(ప. అ. సుశీలా= మంచి శీలము కలది, వష *శామ్యా ౫ దేహముచేత 
గాఘేంవదగినది, రూపేణ _ సౌందర్యముచేత, భువి = భూలోక మునందు, అప 
తిమా = సాటి లేనిది అయిన, సా= ఆమె, తవ నీకు, అనురూపా = తగిన, 
భార్యా = థార్య, స్యాత్‌ = అగును, తథాజఅన్టై, త్యమ్‌= నీవు, తస్యాః = ఆమెకు, 
తగిన, వతిః= భరవు అగుదువు, 
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తా. మంచి కీలము, శ్ఞాఘించదగిన శరీరము, భూలోకములో సాటి లేని 
రూపము గల ఆమె నీకు తగిన భార్య అగును. నీవు ఆమెకు తగిన భ రవు అగు 
దువు. 19 


మూ. తాంతు విస్తీర్ణ జఘనాం పీన కోణిపయోధరామ్‌, 
భార్యార్థి తు తవానెతుముద్యతాహం వరాననామ్‌, 20 
విరూపితాస్మి కూరేణ లక్ష్మణేన మహాభుజ. 


(ప. ఆ. మహాభుజ == గొప్ప భుజములు కలవాడా | వి స్తీర్ణజఘనామ్‌ = 
విశాలమైన జఘనము కలది, [పీనశోణిపయోధరామ్‌ = బలిసిన కట్యిపదేశము, 
సనములూ కలది అయిన, తాం వరాననామ్‌ _ సుందరమైన ముఖము గల ఆ 
సీతను, తవ = నీయొక్క, భార్యార్దే= భార్య అగుటకై, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొని 
వచ్చుటకు, ఉద్యతా==ఉద్యుక్తురాల నై న, అహమ్‌ = నేను, (కూరెణ = (కూరుడైన, 
లక్ష్మణెన = లక్మణునిచే త, విరూపితా అస్మి = విరూపము కలదానినిగా చేయ 
బడితిని. ' 


ఇల్ల 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా : నిశాలమైన జఘనము, బలిసిన కటి 
_వదేశము, స్తనములు, సుందరమైన ముఖము గల అఆ సీతను నీకు భార్యగా 
చేయుటకై తీసికొనివచ్చుటకు నేను (ప్రయత్నము చేయగా, (కూరు డైన లక్ష్మణుడు 
నన్ను అవయవములు ఖండించి విరూపను చేసినాడు. 20 


మూ. తాంతు దృష్టాాద (ద్య వె దెహీం పూర్ణ చన్గ్చనిభాననామ్‌, 
మన్మ థస్య శరాణాం వై త్వం విధేయో భవిష్యసి. 


(ప, అ. పూర్ణచ న్లిని భాననామ్‌=పూర్ణచం దునితో సమానమైన ముఖము 
గల, తామ్‌ = ౪, వె దేహీమ్‌ = సీతను, అద్య = ఇప్పుడు, దృష్ట్వా = చూచి, 
త్వమ్‌ = నీవ, మన్మథస్య = మన్మ థునియొక్కా, శరాణామ్‌ = వాణములకు, 
విధేయః = విధేయుడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా. పూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము గల ఆ సీతను నీవు ఇప్పుడు 
చూచినచో మన్మథుని బాణములకు లొంగిపోవుదువు. 21 


4214 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ. యది తస్యామభ్మిపాయో భార్యార్టే తవ జాయతే, 9 
శ ఘముద్ధియతాం పాదో జయార్థమిహ దక్షిణ 


(ప. అ, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, తవ నీకు, భార్యా ర్ట భార్యగా చేన్సి 
కొనుట కై, అభ్మిపాయః = అభి పాయము, జాయతే యది = పుట్టిన ట్రయితే, 
ఇహ = ఇప్పుడే, జయార్థ మ్‌ = జయమునిమి త్రము, దక్షిణః పాదః=కుడి పాదము, 
శీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, ఉద్ది)యతామ్‌ = ఎతబడుగాక. 


తా. ఆమెను భార్యగా సొందవలె నని నీకు అభ్మిపాయము కలిగినచో, 
ఇప్పుడే శీఘముగా, విజయమునిమితమె కుడి పాదమును ఎత్తుము (బయలు 
దేరుము). 22 


మూ. కురు [పియం తథా తేషాం రక్షసాం రాక్ష సేశ్యర, 28 
వధాత్తన్య నృశంసస్య రామస్యా శమవాసినః. 


తా. రాక్షసరాజా! ఆ|శమములో నివసించుచున్న, _కూరు డైన ఆ రాముణ్ణి 
చంపుటచే ఆతనిచే చంపబడిన రాక్షసు అందరికీ | పియము చేసినవాడవు కూడ 
అగుదువు. 28 


మూ. తం శరైర్నిశితై గత్వా లక్షణం చ మహారథమ్‌, | 
.. హతనాథాం సుఖం సీతాం యథావదువభోత్ష్యసి. 
వ్ర. అ. మహారథమ్‌మహారథుడైన, తండఆ రాముని, లక్ష్మణం చ 
ఆ లక్ష్మణుసీ, నిశితై $ == వాడియైన, శరై; = దాణములచేత, హత్వా = చంపి, 


హతనాథామ్‌ = చంపబడిన నాథుడు గల, సీతామ్‌ = సీతను, సుఖమ్‌ _ నుఖ 
ముగ, యథావత్‌ = తగు విధముగ, ఉపభోక్ష్యసి = అనుభవించగలవు. 


తా. మహారథుడైన. రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి కూడ వాడియెన బాణాలచేత 
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చంపి, నీవు, నాథుడు మరణించిన సీతను సుఖముగా య థేష్టముగా అనుభవించ 
వచ్చును. 


వి. “పె రెండు శోకాలు గోరఖ్‌పూర్‌ |పతిలో లేవు. 24 


మూ. రోచతే యది తే వాక్యం మమైత్మదాక్ష సేశ్వర, 25 
క్రియతాం నిర్విళజ్కిన వచనం మమ రావణ. 


(ప. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షస వభు వైన, రావణ = రావణా ! మము 
నాయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, తే = నీకు, రోచతే యది=ఇష్ట్ష 


మైన ట్రయితే, నిర్విశద్కేాన = శంక లేని నీచెత, మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ 
_ వచనము, (కియతామ్‌ = చేయబడుగాక . 


తా. రాక్షసరాజువైన రావణా : నీకు నా మాట ఇష్ట మైనచో, ఎట్టి సందే 
హమూ లేకుండా నేను చెప్పినట్టు చేయుము, 25 


మూ. విజ్ఞాయహాత్మక శి కించ [హాయతామబలా బలాత్‌, 26 
సీతా సర్వానవద్యాజ్డ్‌ భార్యార్డె రాక్ష సెశ్వర. 


పే. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షసరాజా ! ఆత్మశ క్రిమ్‌=నీ శ క్రిని, విజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, సర్వానవద్యాజ్లీ = దోషములులేని అన్ని అవయవములు కలది, 


అబలా = దుర్చలురాలు అయిన, సీతాజ సీత, భార్యా ర్రే = భార్యగా అగుటకు, 
బలాత్‌ = బలాత్కారమువలన, పాయతామ్‌ = అపవారించబడుగాక. 


తా. రాక్షసరాజా ! నీవు మహాబలవంతుడ వను విషయమును కూడ గుర్తు 
ఉంచుకొని, ఎట్టి దోషములు లేని సకలావయవములు గల, దుర్చులురాలైన సీతను 
బలాత్కారముగా అపహరించి తీసికొని వచ్చి భార్యగా చేసికొనుము. 26 


మూ, నిశమ్య రామెణ శరైరజిహ్మగా 
ర్తతాన్‌ జనస్థానగతాన్‌ నిశాచరాన్‌, 
ఖరం చ బుద్ధ్వా సిహతం చ దూషణం 
త్వమ్మత కృత్యం _పతిపత్తుమర్హ సి. 27 
ఇత్యార్షే గశ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతున్రింశ; సర్గః. 
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వ. అ, రామేణ = రామునిచేత, అజిహ్మగ్రైః = వంకర లేకుండా పోవు 
నట్టి, శరై 8 = బాణములచేత, జనస్థానగతాన్‌ =జనస్టానములో ఉన్న, నిశాచరాన్‌ 
== రాక్షసులను, హతాన్‌ = చంపబడిన వానినిగా, నిశమ్య = విని, ఖరం చ= 
ఖరుణ్ణి, దూషణం చ == దూషణుజ్జి, నిహతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, బుద్ధ్వా 


_ తెలిసికొని, తమ్‌= =నీవు, ఆత =ఈ విషయమునందు, కృత్యమ్‌= = చేయదగిన 
పనిని, _పతిపత్తుమ్‌ నిర్ణయించుటకు, అర రృసిజ= తగియున్నావు. 


తా. వంకరగా కాక తిన్నగా ఏ పోవు బాణములచేత రాముడు జనస్థాన 
ములో ఉన్న రాక్షసులను ఖరదూషణులను కూడ సంహరించినా డన్న విషయము 
తెలిసికొని నీవు ఇప్పుడు ఏమి చేయవలెనో నిర్ణయించుకొనుము. 27 


“బాలానందిని"అను శీ శ్రీమ_దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పది నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బు, త్రింశ ; సర్గః | 


[రాఎణుతు వాగొరయు [వశ నున్ళు ఉల(వాయదోోము చూచుచు! 
మారీయనివ దవ వాత్ఫ టి]. 
రు 


మూ. తతః శకూర్చుణఖావాక్యం త|చ్చుత్యా రోమహర్షణమ్‌, 
సచివానభ్యను జాయ కార్యం బుధ్యా జగామ హ, 1 
ఆః ధి 
(ప. అ. తతః = అటు ఎమ్మట. (రావణుడు), రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించు (భయంకర మైన) తత్‌ _ ఆ, శూర్చుణఖావాక్యమ్‌ ఎ శూర్పణఖ 
వాక్యమును, (కుత్వా = విని, సచివాన్‌ = మంతులను, అభ్యనుజాయ = వెశటకు 
Fy య 


అనుమతించి, కార్యమ్‌ = చేయవలసిన పనిని, బుద్ధ్వా = తెలిసికొని, జగామ హ 
= వెశెను, 
ae 


తా. రావణుడు కార్పణఖ చెప్పిన భయంకరమైన విషయమును విని, 
మంతులకు వెష్టటక్రై అనుమతి ఇచ్చి, చేయవలసిన కార్యమును నిర్ణయించుకొని 
వెళ్లెను. 5 . / 


మూ, తత్కార్యమను గమ్యాథ యథావదవబుద్ద్య చ, 
 దోషాణాం చ గుణానాం చ సం|వధార్య బలాబలమ్‌. 2 
ఇతి క ర్రవ్యమిత్యేవ కృత్వా నిశ్చయమాత్మనః, 
స్థిరబు ధిస్తతో రమ్యాం యానశాలాం జగామ హ. ర్రీ 


(ప. అ. అథ == అటుపిమ్మట, తత్‌ = ఆ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, అను 
గమ్య = ఆలోచించి, యథావత్‌ == తగిన రీతిగా, అవబుద్ద్య చ = తెలిసికొని, 


దోషాణామ్‌ = దోషములయొక్క_, గుణానాం చ = గుణములయొక్ళ., బలాబలమ్‌ 
= బలాబలములను, సం|పధార్య = నిర్ణయించుకొని, ఇతి = ఈ విధముగా, 
క ర్రవ్యమ్‌ ఇత్యేవ = చేయవలెను అని, ఆత్మనః = తనయొక్క, నిశ్చయమ్‌ = 
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'నిశ్చయమును, కృత్వా = చేసికొని, స్థిర బుద్ధిః = స్థిరమైన బుద్ధి కలవాడై, తతః 
= అటు పిమ్మట, యానశాలామ్‌ = వాహనముల శాలను గూర్చి, జగామ హ = 
చెప్తాను. 

తా. పిమ్మట రావణుడు ఆ కార్యమును గూర్చి బాగా ఆలోచించి, విషయ 
మును ఉన్నదున్నట్టు (గహించెను, గుణములు ఆధికముగా ఉన్నవా దోషములు 
అధికముగా ఉన్నవా అని జాగ రగా పరిశీలించి “ఈ విధముగానే చేయవలెను” 


ఆని తన క ర్రవ్యమును నిర్ణయించుకొని, స్థిరమైన బుద్దితో వాహనశాలకు 
వెళ్లెను. 2, 8 


మూ. యానశాలాం తతో గత్వా పచ్చన్నో రాక్షసాధివః, 
సూతం సంచోదమామాన రథః సంయోజ్యతామితి. 4 
[ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రాక్షసాధిపః = రావణుడు, (పచ్చన్నః 
= దాగి ఉన్న వాడై, యానశాలామ్‌  వాహనశాలను గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళి, 


రథః వవ రథ ము, సంయోజ్యతామ్‌ — కట్టబడుగాక , ఇతి మమా అని, సూతమ్‌ = 
సారథిని, సంచో దయామాస = | పేరేపించెను. 


తా. పేమ్మట రావణుడు రహస్యముగా వాహనశాలకు వెళ్ళి, “రథమును 
కట్టుము”అని సారథిని ఆజ్ఞాపించెను. 4 


మూ. ఏవము కః క్షణనైవ సారథిర్ణఘువికమః, 
రథం సంయోజయామాన తస్యాభిమతముత్ర మమ్‌. 5 


వ. అ. ఏవమ్‌ ఇట్టు, ఉక్తః= పలకబడిన, లఘువి[కమః = శీ ఘ 
మైన గమనముగల, సారథిః = సారథి, తస్యఎఆతనికి, అభిమతమ్‌ ఇష్టమైన, 


ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, రథమ్‌ = రథమును, క్షణేనైన = కణకాలముచేతనే, 
సరయోజయామాస = కూర్చెను, 


తా. రావణుని ఆజ్ఞ (పకారము, సారథి శీ ఘముగా (పవ రించుచు, ఆ 
రావణునికి ఇష్టమైన, ఉత్తమమైన రథమును క్షణకాలములో సిద్దము చేసెను. రీ 


మూ. కాజ్బనం రథమాస్థాయ కామగం రత్న భూషితమ్‌, 
పిశాచవదనై ర్యు కం ఖరైః కాజ్బానభూష తైః, 6 
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మేఘ పతిమనాదేన స తేన ధనదానుజః, 
రాక్షసాధిపతిః శ్రీమాన్‌ యయౌ నదనదిపతిమ్‌. 7 


(ప. అ. ధనదానుజః = కుబేరుని తమ్ముడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్షుడు. 
అయిన, సః రాక్షసాదిపతిః = ఆ రావణుడు, కాజ్బునభూష ణైః = బంగారు ఆలం. 
కారములు గల, పిశాచవదనైః = పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, ఖరెః=. 
గాడిదలతో, యు కమ్‌=కూర్చబడిన, కాక్చానమ్‌=- బంగారువికార మైన, కామగమ్‌. 
= ఇష్టానుసారము నడచు, రత్నభూషితమ్‌ =రత్నములచేత అలంకరించ బడిన,. 
రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, మేఘ[పతిమనాదేన = మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, తేన ఆ రథముచేత, నదనదీపతిమ్‌ = (పశ్చిమముఖ 
ముగా (ప్రవహించు) నదములకు, (తూర్పుముఖముగా (ప్రవహించు) నదులకు.. 
[పభువైన సముదమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళను. | 


తా. కుబేరుని తమ్ముడు, (శ్రీమంతుడు అయిన రావణుడు ఆ బంగారు. 
రథము నెక్కె_ను, రథికుని ఇష్టానుసారము పయాణము చేయు ఆ రథము రత్న 
ములచేత అలంకరింపబడెను. బంగారు. అలంకారములు అలంకరించిన గాడిదలు. 
చానికి కట్టబడెను. వాటి ముఖములు పిశాచముల ముఖములు వలె ఉండెను. మేఘ 
ధ్వనితో సమానమైన ధ్వని గల అట్టి రథము నెక్కి అతడు నదములకు, నదు. 


లకు భరయైన సమ్ముదము వైపు వెళ్లెను, 6,7 
మూ. స శ్వేతవాలవ్యజనః శ్వేతచ్చతో దశాననః, 
స్నీగ్గవెదూర్యనంకాశ _స్రప్రకాజ్బునకు బలః. 8. 
వింశద్భుజో దశగీవో దర్శనీయపరిచ్చదః, . 
(తిద శారిర్యు నీన్ల) మ్నో దశశీర్ష ఇవా దిరాట్‌. “9 
_ కామగం రథమాస్థాయ శుశుభే రాక్ష సెశ్వరః, 
విద్యున్మణ్లలవాన్మే ఘః సబలాక ఇవామృరెే. 10: 


వ. అ. శ్వేతవాలవ్యజనః= తెల్లని వింజామరలు కలవాడు, శ్వేతచ్చ[తః=. 
తెల్లని ఛ|తము కలవాడు, దశాననః=పది ముఖములు కలవాడు, స్నిగ్ధ వెడూర్య 
సంకాశః = నున్నని వైడూర్యమాణిక్యముతో సమానుడు, త ప్రకాజ్బనః కుబ్దలః. 
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= పరిశుద్ద మైన బంగారపు కుండలములు కలవాడు, వింశద్య్నుజః = నూరు భ్వు 
ములు గలవాడు, దశ|గీవః = పది కంఠములు కలవాడు, దర్శనీయవరిచ్చ దో? 
అంద మైన రాజచిహ్నములు కలవాడు, [తిద శారి: దేవతల శ్మతువు, మననీన్టిమ్న; 
= మునీందులను చంపువాడు, దశశీర్షః=పది శిఖరములు గల, అ దిరాడివఎ 
పర్వతరాజు వలె ఊన్న వాడు అయిన, సః రాక్షసే సెశ్వరః = ఆ రావణుడు, కావ 
గమ్‌ = ఇచ్చానుసారము వెప. రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, 
అమృరే = ఆకొాశమునందు, విద్యున్మణ్ణలవాన్‌ = మెరుపుల మండలము గల, 
సబలాకః = కొంగలతో కూడిన, మేఘః ఇవ= మేఘము వలె, శపుభే = (పూ 


శించెను. 


తా. నున్నగా ఉన్న వై డూర్యమణి వంటి శరీరచ్చాయ గల ఆ రావణుడు 

శుద్ద మైన బంగారముతో చేసిన కుండలములు ధరించెను. ఆతని (వక్క నున్న 
శ్వతచ్చ[తము, తెల్లని వింజామరలు మొదలైన రాజచిహ్నములు చూచుటకు 
మనోహరములై ఉండేను. ఇరువది భుజములు గల ఆ రావణుడు, వది ముఖము 
లతో, వది కంళములతో, పది శిఖరము లున్న పర్వతము వలే (పకాశించుచుం 
డెను. దెవతల శ్మతువు, మునులను హింసించువాడు అయిన ఆ రావణుడు ఇచ్చాను 
సారము _పయాణము చేసే రథమునెకి ,. వెళ్ళుచు, ఆకాశమునందు, చుట్టూ మెర 
ల మండలము ఉన్న, కొంగలతో కూడిన మేఘము వలె (పకాశించిను. 8,9,10 


మూ. స శైలం సాగరానూపం వీర్యవానవలోకయన్‌, 
నానాపుష్పఫలై ర్వృ కైరనుకీర్ణం సహస్రశః, 11 


(ప. అ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, సః_ ఆ రావణుడు, శెలమ్‌ 
= పర్వతమును, స హ్మసశః = వేలకొలది, నానాపుష్పఫలై 8 = అనేకవిధములైన 
పుష్పములు ఫలములు గల, వృషైః=వృక్షములచేత, అనుకీర్ణమ్‌ వ్యా ప్ర పమయిన, 


సాగరానూపమ్‌- =సముదము దగ్గర ఉన్న జల్బప్రాయ ప్రదేమును, అవలోకయన్‌ 
చూచుచు, వెళ్లెను, 


తా, పర్మాకమవంతుడై న ఆ రావణుడు వర్వతమును, అనేక విధములైన 
పుష్పములు, ఫలములు గల వేలకొలది చెట్టతో నిండి ఉన్న సమ్మద్రతీరమ 
నందలి జల(పాయ దేశమును చూచుచు వెళ్ళెను. 11 
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విశాలై రా|శ్రమపదై ర్వెదిమద్శిః సమావృతమ్‌. 18 


(ప. అ. శీతమజ్లలతోయాభిః = చల్లని. మంగళ పదములై న ఉదకములు 
రస్స్ఫులచేతను, ''వేదిమద్నిః - వేదులు (ఆగ్ని వదులు) 
గల, విశాల $= విశాలమెన, ఆశమపదె జా _ఆ్మశములచేతను, సమ నతః 
అంతటా, సమావృతేు = కప్పబడిన | సముదతీరమును చూచుచు వెళ్లెను). 


> 
G 
ర 
(త) 
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తా. ఆ సముదతీర మునందు అంతటా, చల్తని మంగళకరముతె న ఉద 
కములున్న పద్మసరస్సులు, యాగ వేదికలతో కూడిన విశాలమునె న ఆశ్రమములు 
ఉండెను. 18 


మూ. కదళ్యాఢకిసంబాధం నారి కేళోపకోభితమ్‌, 
సాలై స్తాలె స్త్వమ్మాలెశ్చ పుష్పితై స్తరుభిర్భ్రతమ్‌ . 14 


యము ల బీ 


వ. అ. కదళ్యాఢ కిస సంబాధమ్‌ = అరటిచెట్టతోను, కందిచెట్టతోను ఇరు 
కుగా ఉన్న ది, న నారిశేలోపళోభితమ్‌ _ కొబ్బరిచెట్టచేత కోభింపచేయబడినది, ప పుష్పి 
తైః = పుష్పించిన, సాలైః కడా మద్దిచెట్టతో ను, తాలై 8 == = తాశవృక్షములతోను, 


తమాలై ః == తమాలవృక్షములతోను, తరుఖిః =ఇతరవృషములతోను, వృతమ్‌= 
క్రూడినదీ అయిన (సముద్ర తిరమును చూచుచు వెళ్ళెను). 


తా. ఆ సము[దతీరమునందు అరటిచెట్టు, కందిచెట్లు దట్టముగా ఉండెను. 
అది కొబ్బరి చెట్టతో (పకాశించుచుండెను. ఆ (పదేశమునందు అంతటా పుష్పిం 
చిన మదిచెట్లు, తాటిచెట్లు, తమాలవృక్షములు -ఇతరవృక్షములు వ్యాపించి 
(త లు లా 
ఉండెను. 14 


మూ. నాగైః సుపరైగన ర్వ: కిన్నరైళ్చ స హ్మసశః, 


భ్రగధ జా 
ఆజై ర్యెఖాన'సెర్మా షెర్వాలఖిల్యైర్మరీచి వై, 
అత్యననియతాహా రె 8 కోధితం పరమర్షిభిః, 

_ జితకామెశ్చ సిద్దెశ్చ దారణె రుపళోభితమ్‌. 16 

ప. ఆ. నాగ = నాగులచేతను, సుపర్ణెః = పక్షుల చేతను, గన్దర్వెః = 


Cor 


482 శ్రీమ్మదామాయణము. 


గంధర్వులచేతను, సహ్మసశః = వేలకొలది, కిన్న రై శ్చ==కింనరులచే తను, ఆజై ః 
= (టబహ్మప్పతులైన, వైఖాననైః = వై ఖానసులచేతను, మాషెః = మాష 
గో తమువారిచేతను, మరీచి “పెః = చంద కిరణములను తాగు, వాలఖి లః = 
వాలఖిల్యులచేతను, అత్య న్ల నియతాహారై ః=మిక్కిలి నియమిత మైన ఆహారము 
గల, పరమర్షిభిః == గొప్ప బుషులచేతను, శోభితమ్‌ _ (వకాశింపచేయబడిన, 
జితకా మెః = జయించబడిన కామములు గల, సిద్ధెశ్చ = సిద్దులచెతను, చారణైః 


= చారణులచేతను, ఉపకోభితమ్‌ _వకాశింపచెయ బడిన (సమ్ముద్మపాంతమును 
చూచుచు వె ళ్ళిను.) 


తా. ఆ సమ్ముదతీరమునందు వేలకొలది నాగులు, పక్షులు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, (బహ్మప్వుతు లైన వైఖానసులు, మాషగోతికులు, చం|ద కిరణములు 
మా|తమే ఆహారముగా భుజించు వాలఖిల్యులు, ఎక్కువగా ఆహారనియమము 
పాటించు మహర్షులు, కామములను జయించిన సిద్దులు, చారణులు నివసించుచు 
దానిని శోభింపచేయుచుండిరి. 16 


మూ. దివ్యాభరణమాల్యాభిర్ధివ్యరూపా భిరావృతమ్‌, 
(కేడా రతి విధిజ్ఞాభిరప్సరోభిః సహసశః, 17 


(వ, అ. దివ్యాభరణమాల్యాభిః == దివ్యములై న అలంకారములు, మాలి 
కలు గల, దివ్యరూపాభిః = దివ్యమైన రూపము గల (కీడారతి విధిజ్ఞాభిః = రతీ 
కీడల విధానములను ఎరిగిన, సహ్మసశః = వేలకొలది, అవ్సరోభిః = ఆప్బరః 
స్రీలచేత, ఆవృతమ్‌ == వ్యాప్తమైన (సమ్ముదతీరమును చూచుచు వె ళిను.) 


తా. ఆ సమ్నుదతీరమునందు. దివ్యమైన రూపము గల అప్సరఃస్త్రీలు 
ఉండిరి. వాళ్ళు అందరూ దివ్యములై న అలంకారములు, పుష్పమాలలు ధరించిరి. 
అందరూ కూడ రతి! క్రీడావిధానము లన్నీ బాగా తెలిసినవాళ్లు. మ? 


మూ. సేవితం దేవపత్నీభిః శ్రీమతీభిః (శ్రియా వృతమ్‌, 
దేవదానవసంఘొశ్చ చరితం త్వమృతా ర్థిభిః 10 


(ప. అ. శ్రీమతీభిః = శోభ గల, దేవపత్నీభిః = దేవతల _భార్యలచేత, 
సేవితమ్‌= సేవింపబడినది, [శియా=శోభతో, వృతమ్‌ = కూడినది, అమృతార్థిభిః 
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== అమృతమును కోరు, దేవదానవసం ఘైశ్చ ఎ దేవతలయొక్క_, దానవులయొక్క.. 
సంఘములచేత, చరితమ్‌ = గంచరించబడినది అయిన (సమ్ముదతీరమును 


చూచుచు వెళ్లిను). 
ర 


తా. ఆ సము దతీరమునందు శోభావతులై న దేవభార్యలు నివసించుచుండిరి. 
శోభాయమానముగా ఉన్న తీరమునందు అమృత మునందు ఆస క్రి గల దేవదానవ 
సంఘములు సంచరించుచుండెను. 


వి. “అమృతాశిభిః:” అను పాఠమునకు బదులు “అమృతార్థిభిః” అను 
[ప్రాచ్యపాఠము ([గహింపబడినది. దానవులు అమృతమును తినలేదు గాన వారు 
అమృతాశులు కారు కదా. దేవతలు అమృతమును తిన్నవారే గావున వారికి కూడ 
“అమృతార్థిభిః” అన్న విశేషణము - కుదరదు. అమృతోత్పత్తి కి పూర్వము దేవ 
దానవులు ఈ తీరమున అమృతాభి లాషులై తిరిగేవారు అని అర్థం చెప్పవలెను. 


మూ. హంస[కౌజ్బుప్లవాకీర్ణం సార నైః సం|పణాదితమ్‌, 
వైడూర్య పస్తరం రమ్యం స్నిగం సాగరతేజసా. 16. 


0 

వ. అ. 'హంస్మకౌజ్బుప్టవాకీర్ణమ్‌ = హంసలతోను, [కౌంచపక్షులతోను, 

కప్పలతోను వ్యాప మైనది, సారెః = సారసపక్షులచేత,. సంవణాదితమ్‌ = 

ధ్వనింపచేయ బడినది, వైడూర్య పస్త సరమ్‌ == వైెడూర్యమాణిక్యవికారములైన శిలా 

ఫలకములు కలది, రమ్యమ్‌ = సుందరము, సాగర తేజసా = సమ్ముదకాంతిచేత, 

స్నీగ్దమ్‌ = నునుపుగా ఉన్నది. అయిన (సముద్రతీర ప్రాంతమును చూచుచు 
వెశ్లిను). 


తా. సముదకాంతి (సరించి నున్నగా ఉన్న ట్టు కనబడుచున్న ఆ 
సముదతీరము హంసలతోను, [కౌంచపక్షులతోను, కవ్పలతోను నిండి యుండెను. 
సారసపక్షుల ధ్వనులతో పతిధ్యనించుచుండెను. అక్కడ వైడూర్యమాణిక్య 
ముల వికారములైన శిలాఫలకము లుండెను. మరి 


మూ. పాణ్ణరాణి విశాలాని దివ్యమాల్యయుతాని చ, 
తూర్యగీతాభిజుష్టాని విమానాని సమన్తతః. 19 


28) 
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తపసా జితలోకానాం కామగాన్య భిసంపతన్‌, 
గనర్వాప్పరస శ్చైవ దదర్శ ధనదానుజః.. గగ 
౧ ల మలు 


(ప. ఆ. అభిపతన్‌ _ తొందరగా వెళ్ళుచున్న, ధనదానుజః.=రావణుడ్స, 
తపసా _ తపస్సుచేత, జితలోకానామ్‌ = జయింపబడిన స్వర్షాదిలోకములుకల 
వారియొక్క, పాణ్ణరాణి = తెల్లనివి, విశాలాని విశాలములు, దివ్యమాల్యయుతాని 
చ= దివ్యములైన మాలలతో కూడినవి, తూర్యగీతాభిజుష్టాని = వాద్యములతోన్స, 
గీతములతోను కూడినవి, కామగాని =: స్వేచ్చగా సంచరించునవి అయిన, వికూ 
నాని = విమానములను, సమన్తతః = ఆంతటా, గన్గర్వావృరసశై ఏ్రవ=గంధర్వ 
లను, అప్పరఃస్త్రీలను, దదర్శ == చూచెను. 


తా. తొందరగా [ప్రయాణము చేయుచున్న ఆ రావణుడు మార్గమునందు 
అంతటా, గంధర్వులను, అప్స్ఫరఃస్త్రీలన్సు, తపస్సుచేత స్వర్గాది లోకములను 
జయించిన పుణ్యాత్ముల విశాలములైన విమానములను చూచెను. తెల్టగా ఉన్న ఆ 
విమానములు దివ్యములై న మాలలతో అలంకరింపబడి వాద్యగీ తధ్వనులతో మాప 
[మోగుచుండెను. 19,20 
మూ. నిర్యాసరసమూలానాం చన్గనానాం సహ్మసశః, 
వనాని పశ్యన్‌ సౌమ్యాని (ఘమాణతృ ప్రికరాణీ చ 2 
(ప. అ. నిర్యాసరసమూలానామ్‌ = బంకయొక్క_ రసము మొదళ్లలో గల, 
చన్దనానామ్‌ = మంచిగ ంధపు చెట్టయొక్క_, సౌమ్యాని= అందమైన, (మాణతృ ప్రీక 
రాణి చ=[ఘాణేందియమునకు తృ ప్రికలిగించు, సహ సశః= వేల కొలది, వనాని 
= వనములను, వళ్యన్‌ = చూచుచు, వెళ్లెను. 
కా. ఆ రావణుడు, సుందరములు, మూణేంద్రియమునకు తృ ప్తి కలిగిం 


చేవి అయిన వేలకొలది చందనవృక్షముల వనములను చూచెను. ఆ వృక్షముల 
మొదళ్లలో వల్చని జిగురు కారుచుండెను. = 2| 


మూ. అగురూణాం చ ముఖ్యానాం వనాన్యుపవనాని చ, 
తకోలానాం చ జాత్యానాం ఫలినాం చ సుగన్దినామ్‌, 


వ. అ. ముఖ్యానామ్‌ = (శేష్టములైన, అగురూణామ్‌ = అగురువృక్షమల 
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యొక్క, వనాని = వనములను, ఉఊఉపవనాని చ= ఉద్యానవనములను, తక్క 
లానామ్‌ = తకో్కోలవృక్షములయొక్క_, ఫలినామ్‌ = ఫలములు గల, సుగస్ధినామ్‌ 
= సువాసన గల, జాత్యానామ్‌ = జాజిచెట్రయొక్క_ వనములను చూచుచు వెను. 


తా, _శేష్టములైన అగురుచెట్టు, తకో్కో_లవృక్షములు, ఫలములున్న, మంచి 
సువాసన గల జాజిచెట్టు ఉన్న వనములను , ఉద్యానములను చూచుచు వెళ్ళెను. 


మూ. పుష్పాణి చ తమాలస్య గుల్మాని మరిచస్య చ, 
ముకానాం చ సమూహాని శుష్యమాణాని తీరతః. కి 
(ప. అ. తమాలస్య = తమాలవృక్షముయొక్క, పుష్పాణి = పుష్పము 
అను, మరిచన్య = మిరియముయొక్క, గుల్మాని = పొదలను, తీరతః = తీరము 
నందు, శుష్యమాణాని = ఎండుచున్న, ముకానామ్‌ = ముత్యములయొక్క_, సమూ 
హాని చ= సముదాయములను చూచుచు వెళ్లను, 
తా. ఆ |పాంతమునందు తమాలవృక్షముల పుష్పములు, మిరియపు 
శొంకలు, తీరముమీద ఎండుచున్న ముత్యముల (పోగులు ఉండెను. 28 


మూ. శజ్ఞానాం (పస్తరం చైవ |పవాళనిచయం తథా, 
కాజఖ్బునాని చ శైలాని రాజతాని చ సర్వశః. 24 
(ప. అ. శజ్ఞానామ్‌ = శంఖములయొక్క-, = (పస్త సరం చైవ =. సముదాయ 
మును, తథా == మరియు, (పవాశనిచయమ్‌ = పొగడముల సముదాయమును, 


సర్వశః = అన్ని వై వెపులా, కాజఖ్బునాని = బంగారు వికార మైన, రాజతాని చ 
వెండి వికారమైన, శె లాని = పర్యతములను, (చూచుచు వెళ్ళెను). 


తా. అక్కడ శంఖాల సముదాయములు, పొగడాల (పోగులు, నలువైవు 
లందు బంగారు కొండలు, వెండి కొండలు ఉండెను. 24 
మూ. (ప సవాణి మనోజ్జాని (పసన్నానిహదాని చ, 
_ధనధాన్యోపపన్నాని స్త్రీరత్నైః శోభితాని చ. 25 

హ స్త్యశ్యరథ గాఢాని నగరాణ్యవలోకయన్‌ . 
(ప, అ. మనోజ్ఞాని = మనోహరములైన, (పస వాణి న నెలయేళ్లను, 
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[(పసన్నాని = నిర్మలములై న, |హదాని చ= మడుగులను, ధనధాన్యోపపన్నాని 
=ధనధాన్యములతో కూడిన, త్రేరత్రైః=శేషలైన గ్రీలచేత, శోభితాని=శోభింవ 
బడిన, హ స్త్యృశ్వరథగాఢాని = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను. 
కిక్కిరిసిఉన్న, నగరాణి = నగరములను, అవలోక యన్‌ == చూచుచు(వెళ్రైను) 


చున్నవి, గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్నవి 
అయిన నగరములను చూచెను. 95 


మూ. తం సమం సర్వతః న్నిగ్ధం మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌, 

అనూవం సిన్గురాజన్య దదర్శ |తిదశోపమమ్‌. 96 

ప్ర. అ. (“తిదివోవమమ్‌”అను గోరఖ్‌పూర్‌ (వతి పాఠము బాగున్నది) 

సర్వతః = అంతటా, సమమ్‌ = సమముగా ఉన్నది, స్నిగ్గమ్‌ = సుంద రము, 

మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌ = మృదువైన స్పర్శ గల. వాయువు గలది, [తిదివోవ 

మమ్‌ = స్వర్గమువలె ఉన్న, సీన్గురా జన్య == సమ్ముదముయొక్క_, తమ్‌ అనూపమ్‌. 
గ * “6 


ముగా, సుందరముగా ఉండెను. వాయువు స్పర్శానుకూలముగా' ఉండెను. ఆ విధ 
ముగ అది స్వర్గలోకము వలె ఉండెను. 


వి, ఇక్కడ [పాచ్యపాఠం వేరుగా ఉన్నది. 


“స పళ్యన్నథ సంపా స్త ఆశ్రమం పుణ్యక ర్మణః, 


సీన్గురాజస్య తు మునేర్గ టామణ్ణ లధారిణః'”, 

“అతడు ఆ గగరాదులను చూచుచు పుణ్యాత్ముడు, జటామండలము ధరి 

చినవాడు అయిన సింధురాజు ఆనే ముని ఆ్మశమమును శేరెనుఅని అర్థము. 26. 

మూ. త తావశ్యత్స మేఘాభం న్య్రగొధమృషిభిర్చృతమ్‌. 27 
సమనాద్యన్య తాః శాఖా శతయోజనమాయతాః. 
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(ప. అ. తత = అక్కడ, సః= ఆ రావణుడు, యస్య = దేనియొక్క, 
శాం శాఖాః = ఆ కొమ్మలు, సమదాత్‌ = నలుమూలల, శతయోజనమ్‌ _ నూరు 
యోజనములు, ఆయతాః=పొడ వైనవో, అట్టి, మేఘాభమ్‌ = మేఘమువంటి కాంతి 


గల, బుషిధిః వృతమ్‌=బుషులతో కూడిన, న్య గోధమ్‌ = మజ్జి చెట్టును, ఆవశ్యత్‌ 
= చూచెను. 


తా. అక్కడ ఆతడు మేఘము వంటి కాంతి గల ఒక వటవృక్షమును 
చూచెను. దాని చుట్టూ నూరు యోజనముల పొడవై న శాఖలు ఊం డెను, దానిపై 
ఎందరో బుషులు 'సివసించుచుండిరి. 97 


మూ. యస్య హ స్తినమాదాయ మహాకాయం చ కచ్చపమ్‌, 206 
భ క్షార్ధం గరుడః శాఖామాజగామ మహాబలః. 


వ. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, గరుడః = గరుత్యంతుడు, 
భమార్థమ్‌ == భక్షణమునిమిత ము, హ స్తినమ్‌ = గ జమును, మహాకాయమ _ పెద్ద 
దేహము గల, కచ్చపం చ = తాబేలును, ఆదాయ = (గహించి, యస్య = వ 
వటవృక్షముయొక్క_, శాఖామ్‌ = శాఖనుగూర్చి, ఆజగామ == వచ్చెనో. 


తా. పూర్వము మహాబలశాలియైన గరుత్మంతుడు ఈ వటవృక్షము 
కొమ్మ_పె కూర్చుండి తినుట కై పెద్ద గజమును, పెద్ద శరీరము గల తాబేలును 
తెచ్చుకొనెను. 98 


మూ. తస్య తాం సహసా శాఖాం భారేణ పతగో త్రమః, 29 


సుపర్ణః పర్ప్ణబహులాం బభజ్ఞ చ మహాబలః, 


(ప. అ. పతగోత్తమః = పక్షులలో ఉత్తముడైన, మహాబలః == గొప్ప 
బలము గల, సుపర్ణః = ఆ గరుత్మంతుడు, తస్య = అ ఆ వృక్షముయొక్క, తాం 
శాఖామ్‌ = ఆ శాఖను, భారేణ = భారముచేత, సహసా = హటాత్తుగా, బభజ్ఞః 
= విరచెను. 


తా. పక్షులలో గ్రమడు, మహాబలశారి అయిన ఆ గరుత్మంతుడు 
కూర్చున్న వెంటనే ఆ వృక్షము కొమ్మ, బరువుకు విరిగిపోయెను. 29 
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మూ. తత వైఖానసా మాషా వాలఖిల్యా మరీచిపాః, 80 
ఆజా బభూవుర్ణూ[మాశ్చ సంగతాః పరమర్షయః. 


(ప. అ. వైఖానసాః = వెఖానసులు, మాషాః == మాషగో[తమువారు,. 
మరీచిపాః = కిరణములు మాతము (తాగు, వాలఖీల్యాః == వాలఖిల్యులు, ఆజాః 
== (బహ్మప్పుతులు, ధూ మాశ్చ = ధూమపానముచేయు , పరమర్షయశ్చ = 
గొప్ప బుషిశ్వరులు , తతో = ఆ కొమ్మమీద, సంగతాః =కలసినవా రై, బభూవుః 
= ఉండిరి. 


తా. వైఖానసులు, మాషగో_తమునకు చెందిన మహర్షులు, చం[దకిరణ 
ములు మతమే ఆహారముగా (తాగు వాలఖిల్యులు, |బహ్మపుతు లైన మహర్షులు 
తల క్రిందుగా నేలాడుచు, ధూమమును న దాగుడు తపస్సు చేసే మహర్షులు కలిసి. 
ఆ కొమ్మను అంటిపె పెట్టుకొని ఉండి 30 


మూ. తేషాం రయార్డం। గరుడస్తాం శాఖాం శతయోజనామ్‌, 81 
జగామాదాయ వేగేన తా చోభా గజకచ్చపౌ. 


ప. అ. గరుడః = గరుత్మంతుడు, తేషామ్‌ = ఆ మహర్షుల, దయార్థమ్‌ 
= దయకొరకు, శతయోజనామ్‌ = నూరు యోజనముల పొడ వెన, తాం శాఖామ్‌ 
= ఆ కొమ్మను, తౌ= ఆ, ఉభౌ: రెండు, గజక చృపౌజగజమును తాబేలును, 
ఆదాయ _ (హించి, వేగేన = వేగముతో, జగామ _ వెళ్ళిను. 


తా, గరుత్మంతుడు ఆ మహర్షులమీద దయచేత, నూరు యోజనముల 
పొడవైన ఆ శాఖను, ఆ గజకచ్చవములు రెండింటిని తీసికొని వేగముగా 
వెళ్లెను. dl 


మూ. ఏకపాదేన ధర్మాత్మా భక్షయిత్వా తదామిషమ్‌, లర 
నిషాదవిషయం హత్వా శాఖయా పతగో త్తమః, 
(పహర్షమతులం లేభే మోక్షయిత్వా మహామునీన్‌. లికి. 

దై. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, పతగోతమః == పక్షులలో ఉత్రము 


&న ఆ గరుత్మంతుడు, తత్‌ = ఆ, ఆమిషమ్‌ - మాంసమును, ఏకపాదేన _ 
ఒక్క పాదముచేత, భక్షయిత్వా = భక్షించి, శాఖయా ద కొమ్మచేత, నిషాదవిష 
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యమ్‌ = నిషాదుల దేశమును, హత్వా = చంపి, మహామునీన్‌ ఆమహామునులను, 
మోక్షయిత్వా = విడిపిం ౦పచేసి, అతులమ్‌ = సాటి లేని, (పహర్షమ్‌ = ఆన నంద 


తా, ధర్మాత్ముడు, పక్షులలో ఉత్రముడూ అయిన ఆ గరుత్మంతుడు ఆ 
గజకచ్చపముల మాంసమును ఒక పాదముతో పట్టుకొని తిని, ఆ కొమ్మతో నిషా 
దులను (ఆటవికులను) చంపి, కొమ్మను ఆ|శయించి ఊన్న మహామునులకు 
అపద కలగకుండు నట్టు వారిని విడిపించి చాల సంతోషించెను. 92, 88 


స తేనైవ |ప్రహర్షేణ ద్విగుణీకృతవి కమః, 
అమృతానయనార్థం వై చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌. శిఓ 


(ప. అ. మతిమాన్‌ = = బుద్ధిమంతు డైన, సః= ఆ గరుత్మంతుడు, తేనైవ 


(వహర్దేణ = ఆ ఆనందముచేతనే, ద్విగుణీకృ్ళతవి కమః = రెట్టింపు చేయబడిన 


వరా కమము కలవాడై, అమృతానయనార్ధమ్‌ = అమృత మును . తీసికొనివచ్చుటకు, 
మతిమ్‌ = ఆలోచనను, చకార == . చేసెను. 


తా. బుద్ధిమంతుడ్రెన గరుత్మంతుడు ఆ సంతోషముచేత రెట్టింపు అయిన 
పరాాకమముతో అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు నిర్ణయము చేసెను. 94 


మూ. ఆయోజాలాని నిర్మథ్య భిత్త్వా రత్న మయం గృహమ్‌,. 
మ హెన్ష్రభ వనాద్గుప్తమా జహారా మృతం తతః. రిర్‌ 


[ప. ఆ. అయోజాలాని ౨ ఇనుపకటకటాలను, నిర్మథ్య == విరగ గొట్టి, 
రత్నమయమ్‌ = రత్న వికారమైన, గృహమ్‌ = గృహమును, భిత్త్వా = భేదించి, 
తతః== ఆ, మ హేన్ష్రభవనాత్‌ = మహేందుని భవనమునుండి, గుప్రమ్‌ = దాచి 
ఉంచబడిన, అమృతమ్‌ = అమృతమును, ఆజహార = హరించెను. 


తా. గరుత్మంతుడు ఇనుప కటకటాలను. విరగగొట్టి, రత్నములతో 


నిర్మించిన గృహమును (బద్రలుకొట్టి, ఆ మ హేర్యదభవనమునందు, రహస్యముగా 
దాచి ఉంచిన అమృతమును తీసికొని వచ్చెను. త్రిల్‌ 


మూ. తం మహర్షిగణైర్దుష్టం సువర్షకృతలవణమ్‌, 
నామ్నా సుభదం “న్య గోధం దదర్శ ధనదానుజః. 36 
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(ప. అ. ధనదానుజః = రావణుడు, మహర్షిగతైః == మహర్షుల సముదా 
యముచెత , జుష్టమ్‌ = పొందబడినది, సువర్ణకృతల క్షణమ్‌ = గరుత్మ ంతునిచేత 
చేయబడిన గురులు కలది, నామ్నా = పేరుచేత, సుభ్యదమ్‌ = సుభద మను, 
తం న్య(గోధమ్‌ = ఆ వటవృక్షమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రావణుడు సుభద్ర మనే ఆన్య(గోధవృక్షమును చూచెను. గుంపులు 
గుంపులుగా మహర్షులు దానిని ఆశ్రయించి ఉండిరి. గరుత్మంతుడు దాని పై 
కొన్ని గుర్తులు ఏర్పడు నట్టు చేసెను. 86 


మూ. తం తు గత్వా పరం పారం సముద్రస్య నదీపతేః, 
. దదర్శాశమమేకా న్తే రమ్యే పుణ్యే వనా నరే. రీ? 


(ప. అ. నదీపతేః = నదులకు (ప్రభువైన, సముదస్య = సముదము 
యొక్క, తమ్‌ = ఆ, పరమ్‌ ఆఅవతలఉన్న , పారమ్‌== ఒడ్డును, గత్వా=పొంది, 
రమ్యే == సుందరము, పుణ్య. పవిత్రము అయిన," వనా న్త రేజవనమధ్యమునందు, 
ఏకాన్తే = ఏకాంత పదేశమునందు, ఆ_శమమ్‌ = ఆ| శమమును, దదర్శ= చూచెను. 


తా. రావణుడు నదుల (వభువైన సము[దము అవతలి ఒడ్డు చేరి,అక్కడ 
సుందరము, వవితము, ఏకాంతము ఆయిన వనమధ్యమునందు ఉన్న ఆ్మశమ 
మును చూచెను... ౨౨.౧. న. 87 


మూ. త్యత కృష్ణాజినధరం జటావల్క_లధారిణమ్‌, 
దదర్శ 'నియతాహారం మారీచం నామ రాక్షసమ్‌. 0 


(ప. అ. తత = అక్కడ, కృష్ణాజినధరమ్‌ = కృష్ణాజినమును ధరించిన 
వాడు, జటావల్క_లధారిణమ్‌ = జటలను, నారచీరను ధరించినవాడు, నియతా 
హారమ్‌ నియమిత మైన ఆహారము కలవాడు అయిన,  మారీచం నామ = మారీ 
చుడు అనే పేరు గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, దదర్శ == చూచెను. 


తా," రావణుడు అక్కడ, కృష్ణాజినమును, జటలను, నారచీరను ధరించి 
ఆహారనియమము పాటించుచు, మునివృ తిలో ఉన్న మారీచు డనే రాక్ష సుజ్జి 


చూచెను, గ 88 
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మూ. స రావణః సమాగమ్య విధివ త్రేన రక్షసా, 
మారీచేనార్చితో రాజా సర్యకామైరమానుషెః. 89 


(ప. అ. రాజా= రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, సమాగమ్య = 
సమీపించి, రక్షసా=రాక్షసుడై న, తేన మారీచేన=ఆ మారీచునిచేత, అమాను'షెః 
= మనుష్యసులభములు కాని, సర్వకామైః = సమ స్తభోగ్యవస్తువులచేతను, విధి 
'వత్‌ _ యథావిధిగా, అర్చితః = పూజింపబడెను. 


తా. మారీచుడు తన ఆశ్రమమునకు వచ్చిన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుని 
మనుష్యదుర్లభ ములై న సకలభోగ్యవస్తువులను సమర్పించి, యథావిధిగా గౌరవిం 
చెను. త్రి 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు భోజనేనోదకేన చ, 
అర్జోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌. 40 


ప. అ. మారీచః = మారీచుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, భోజనేన = భోజనము 
చెతను, ఉద కేన చ = ఉదకముచేతను, స్యయమ్‌ = స్యయముగా, పూజయిత్యా= 
పూజించి, అర్జో పహితయా = ఆర్థముతో కూడిన, వాచా = వాక్కుతో, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, అ| బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, మారీచుడు ఆ రావణునకు భోజనము, ఉదకము సమర్పించి స్వయ 
ముగా పూజించి, మంచి అర్థము గల మాటలు ఈ విధముగ పరికెను. 40 


మూ. కచ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌. లజ్కాయాం రాక'సే సెశ్వర, 
కినార్థిన పునస్త్వ్వం వై తూర్ల మెవమిహాగ తః. 4i 


వ్ర. అ. రాక్షసేళ్వర = రాక్షస వభువైన, రాజన్‌=రాజా, లజ్కాయామ్‌ 
.= లంకయందు, సుకుశలం కచ్చిత్‌ = కుశలమే కదా! త్వమ్‌ = నీవు, కేన 
ప్‌ అర్జేన = పయోజనముచేత, తూర్గమ్‌ = శీఘముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, పునః 
= మరల, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః, = వచ్చినావు 2 


తాం రాక్షసరాజా ! లంకలో అంతా క్షేమమే కదా. ఇంత. శీ ఘముగా సీను 
మరల ఇక్కడకు ఎందుకు వచ్చినావు ? 


£42 శ్రీమ(దామాయణము' 


వి. ఈ శ్లోకం పాచ్యపాఠంలో లేదు. 41 
మూ. ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, 
తతః పశ్చాదిదం వాక్యమ,బవీద్వాక్యకో విద 8. 42 


ఇత్యారే (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
పజ్బా|తింశః సర్గః, 


(ప. అ. మారీచేన _ మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఊఉ కః=పలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్చరి యెన, సః 
రావణః = ఆ రావణుడు, తతః పళ్చాత్‌ = దాని పిమ్మట, ఇదమ్‌-= ఈ, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాతేజఃశాలీ, మాటలలో నేర్చరీ అయిన ఆ రావణుడు మారి 
చుని మాటలు విని ఇట్టు పలికెను. 42 


వి, రావణుడు మారీచాశమాని కి వెళ్ళే దారిలో ఆనేక జనవదాలు దాటి, 
చాలా దూరం ప్రయాణం చేసి ఆ ఆశ్రమం చేరుకున్న ట్లు ఈ సర్గలో వర్ణించబడింది. 
ఈ వర్ణన పట్టి చూడగా అవి దేవభూము లన్నట్టు కనబడుతుంది. లంక సము[ద 
తీరంమీదనే ఉన్నట్టు సుందరకాండాదులలో ఉన్న వర్ణనలను పట్టి తెలుస్తూన్న ది. 
అందుచేత మారీచుని ఆశ్రమం లంక పక్కనే ఉన్న సముదతీరంలో ఉన్న దని 
చెప్పడానికి ఏలు లేదు. లంకకు దక్షిణంగా చాలాదూరంలో ఉన్న సము దతీరమా 
లేక హిమాలయాదులు దాటిన తరవాత ఉన్నట్టు భావించబడే ఉతరసము ద 
తీరమా ఏదని చెప్పవలెనో తెలియడంలేదు. గరుత్మంతుడు అమృతహరణం. 
కోసం వెళ్లేటప్పుడు గజకచ్చపాలను భక్షించడానిక్రె వటవృక్షంమీద వాలినట్టు, 
ఆ కొమ్మ విరిగిపోయినట్టూ, దానిని ఆశ్రయించుకొని ఉన్న మునులను ఏలాగో 
రక్షించినట్లు ఈ కథ మహాభారతంలో కూడా ఊంది. ఆ వటవృక్షం దక్షిణ. 
సముదతీరంలో ఉందా ఊతరసము[ దతీరంలో ఉందా అనే విషయం అక్కడ 
కూడా స్పష్టంగా లేదు కాని అమృతమథనం కోసం దేవదానవాదులు మంతనాలు 
చేయడం మేరుపర్వతంమీద జరిగినట్టు చెప్పి తరవాత గరుడోత్సత్యాదులు వరిం... 
చడంచేత బహుశా భారతం (వకారం ఈ వటవృక్షం ఉత్రరసమ్ముదతీరంలో ఉన్న 
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దని చెప్పడానికి వీలున్నట్టు కనబడుతుంది. రావణుని మార్గాన్ని వర్ణించే ఈ 
ఘట్టంలో పాచ్యపాఠంలో_ 


“ఉతరాంశ్చ కురూన్‌ పశ్యన్‌ పశ్య౦శ్రైవ నగోతమాన్‌, 
దేవదానవసం మొశ్చ సేవితం హ్యమృతార్థిభిః, 


అనే శోకం ఉన్నది. ఉత రకురుదేశ మనగా కురుశే కే తానికి చాలా దూరాన 
ఉత్తరంగా ఉన్న దేశం. అది 'దేవభూమి. అని సం|పదాయం. అందుచే మారీచా 
[శమం హిమాలయాలు దాటి ఉత్తరాన ఉన్న దని ఊహించవచ్చును, ఏమైనా 
ఇంకా విజ్ఞులు పరిశీలించవలసిన విషయం. 


“బాలానందినిి” యను శ్రీమదామాయణాంధప్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదియెదవ సర్గ సమా ప్రము.. 


అధ ష బ్ర్రంళః సరః 
కా * 


| రావఖుడు రాముని అవరాధయును వోర్లింబి చౌన్న్రీ, అతని భార్చ 
యైన నీతను వొరించుదిక. నావోయ భయము చెయ మని మారీచుని 
తోడుట్న, 


మూ. మారీచ [హయతాం తాత వచనం మమ థాషత;, 
ఆర్లోఒస్మి మమ చార్తస్య భవాన్తి పరమా గతిః, 1 
ప. అ. తాత తం, డీ! మారీచ = మారీచుడా! భాషతః__ మాటలాడు 
చున్న, మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనము, |కాయతామ్‌_వినబడుగాక, 
ఆరః= దుఃఖితుడను, అస్మి = ఆయిఉిన్నాను., ఆ ర్రస్య == దుఃఖితుడనైన, మమ 
= నాక్కు భవాన్‌ = నీవు; పరమా = గొప్ప, గతిః హి== గతి కదా? 


తా. తండ్రీ ! మారీచా నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము, నేను ఆపదలో 
ఉన్నా ను. నేను ఆపదలో ఉన్నప్పుడు నీవే నాకు గతివి కదా? 1 


మూ. శానీష్నే త్వం జనస్థానే యథా వాతా ఖరో మమ, 
దూషణశ్చ మహావాహృు; స్వసా శూర్చుణఖా చ మే. 2 
_ శతిశిరాశ్చ మహాతేజా రాక్షసః పిశితాశన,, 
అన్యే చ బహవః శూరా లబ్దలక్షా నిశాదరా 8. లీ 


వసన్రి మన్నియోగేన రతివాసం చ రాక్షసాః, 
'బాధమానా మహారత్యే మునీన్‌ వై ధర్మచారిణ:. ర్డీ 
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గల, పిశితాశనఃజమనుష్యమాంసమును తిను, రాక్షసః= రాక్షసుడైన, | తిశిరాశ్చ 
= (తీశిరస్సు, శూరాః = శూరులు, లబ్ద్బలక్షాః = లక్ష్యమును కొట్టుటకు సమర్దులు 
అయిన, అనే = ఇతరులైన, బహవః = అనేకులు, నిశాచరాః రాక్షసాః = నిశా 
చరులైన రాక్షసులు, మన్నియోగేన = నా ఆజ్ఞచేత, మహారణ్య = మహారణ్యము 
నందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించు, మునీన్‌ మునులను, బాధ మానాః 
=దాధించుచు, జనస్టానె= జనస్టానమునందు, యథా = ఎట్టు, రతివాసం వస న్రి= 
ఆనందకర మగు నివాసము కలుగు నట్టుగా నివసించుచున్నా రో, త్వమ్‌ == నీవు, 
జానీషే == ఎరుగుదువు కదా? 


తా. నా సోదరుడైన ఖరుడు, మహాబాహువైన దూషణుడు, నా సోదరి 
యైన శూర్పణఖ మనుష్యమాంసమును భుజించు మహాతేజఃశాలియైన |త్రిశిరస్సు, 
శూరులు, గురి తప్పకుండ ఆయుధములు (పయోగించగలవారు ఆయిన ఇంకా 
ఎందరో ఇతరరాక్షనులు, మహారణ్యములో ధర్మములు ఆచరించుచున్న మును 
లను బాధించుచు, నా ఆజ్ఞ (పకారము, జనస్థానములో సుఖముగా నివసించు 
చున్నా రను విషయము నీకు తెలియును కదా? 24 


మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాం ఫీమకర్మణామ్‌, 
హరాణాం లబ్బలక్షాణాం ఖరచిత్తానువ ర్రినామ్‌. లి 


(ప. అ, భఖీమకర్మణామ్‌ = భయంకర మెన కర్మలు చేయవారు, శూరా 
కామ్‌ శూరులు, లబ్బలఇాణామ్‌= లక్యమును కొట్టగలవారు, ఖరచితానువ రినామ్‌: 
= ఖరుని చిత్తమును అనుసరించి ఉన్నవారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ సహ్మసాణి = పదునాలుగు సహ్మస్రములు, నివసించుచున్నారు 
కదా ? 

తా. భయంకరములైన పనులు చేయు వాళ్లు, శూరులు, గురి తప్పనివాళ్ళు, 
ఖరుని చితమును అనుసరించి (పవ ర్తించువాళ్ట అయిన. పదునాలుగు వేలమంది 
రాక్షసులు అక్కడ ఉన్నారు కదా? స్ట్‌ 

మూ. తే త్విదానీం జనస్థానే వసమానా మహాబలా*,. 
సంగతాః పరమాయతా రామేణ సహ సంయుగే. 6 
నానా పహరణో పేతాః ఖర|పముఖరాక్షసాః. 
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(ప. అ. జనస్టానే = జనస్థానమునందు, వసమానాః == నివసించుచున్న, 
మహాబలాః = గొప్ప. బలము గల, తే ఆ, ఖరవముఖరాక్షసాః = ఖరుడు 
మొదలైన రాక్షసులు, ఇదానీమ్‌=ఇప్పుడు, వరమాయతాః= బాగుగా సన్నద్ద్లులై, 
నాన్నా పహరణో పేతాః=అనేకవిధములై న ఆయుధముల తో కూడినవారై. +, సంయుగే 
= = యుద్ధమునందు, రామేణ న సహ = రాముని తో కూడ, సంగతాః = కలిసినారు. 


తా. జనస్టానములో నివసించుచున్న , మహాబలుడైన ఆ ఖరుడు మొద 
లైన రాక్షసులు బాగుగా సన్నద్దులైన, అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, 
ఈ మధ్య, రామునితో యుద్ధ మునకు తలవడిరి. | 6 


మూ. తేన సంజాతరోే షణ రామేణ రణమూర్దని, 7 
అనుక్త్యా పరుషం కించిచ్చరై ర్వ్యాపారితం ధనుః. 

ప. అ. సంజాతరో షేణ = పుట్టిన కోవము గల్క తేన రామేణ = ఆ 

రామునిచేత, రణమూర్గ ని =యుద్దాగమునందు, వరుషమ్‌ వరుషముగా, కించిత్‌ 


= ఏమీ, అనుక్ర్యా = = " పలకకుయా. ధనుః = ధనస్సు, శరైః బాణములతో, 
వ్యాపారితమ్‌ _ పనిచేయు నట్టు చేయబడినది. 


తా. కోపించిన ఆ రాముడు యుద్ధాాగమునందు ఏమీ వరుషముగా మాట 


లాడకుండా, బాణములను ధనుస్సు = పె ఆరోపించెను. 
మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసాముగతేజసామ్‌, 38 
నిహతాని శరై సీక్షైర్మాను వే షం పదాాతినా, | 


ప. అ. పదాతినా=పాదచారియైన, మానుషే షేణ==మానవుడెన ఆ రాముని 
చేత, ఉఊగతేజసామ్‌ == = ఊగ మైన తేజస్సు గల, రక్షసామ్‌ __ రాక్షసులయొక్క్ల, 
చతుర్దశ _ పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్మసములు, తీశ్లైః = వాడియెన, శరైః 


=  బాణములచేత, నిహతాని _ వై చంవబడినవి. 


తా. మనుష్యమ్మాతుడైన ఆ రాముడు పాద చారిగా ఉండి, వాడియెన బాణ 


ములచేత ఉగ మెన తేజస్సు గల, పదునాలుగు వేలమంది. రాక్షసులను చంపి 
నాడు. . . 8 
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మూ. ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణశ్చ నిపాతితః, 9 
హతశ్చ _తిశిరాళ్చాపి నిర్భయా దణ్జకాః కృతాః. 


వ. అ. సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు, నిహతః = చంప 
బడినాడు. దూషణశ్చ = దూషణుడు, నిపాతితః = పడగొట్టబడినాడు. (తిశిరా 
శ్చాపి = |తిశిరస్సు కూడ, హతః = చంపబడినాడు. దబ్బకాః=దండకారణ్యము, 
నిర్భయాః= =భ యములేనిదిగా, కృతాః= చేయబడినది. 


తా. రాముడు యుద్ధములో ఖరుళ్ణి దూషణుణ్జి, (తిశిరస్సును చంపి 
దండ కారణ్యమును నిర్భయము చేసినాడు. 9 


మూ. పితా నిర _స్పః క్రుద్దేన సభార్యః క్షీ బజీవితః, 10 
స హనా తస్య _సెన్యస్య రామః క్షతియపాంసన:. 


(ప. ఆఅ, [కుద్దేన = కోపించి, పితా = తం డిచేత, సభార్యః= భార్యాసహి 
తుడుగా, నిర స్తః= వెడల గొట్టబడిన, శీణటీవితః= అల్పాయుష్కుడైన, క్ష్యతియ. 
పాంసనః _ క్ష్ష[తియాధముడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, తస్య సైన్యస్యజ ఆ 
నైన్యమునకు, హన్తా=వినాశకుడు. 


తా. తండి కోపించి, భార్యాసహితుడైన ఆ రాముణ్ణి దేశమునుండి వెడల 
గొట్టినాడు. ఆతని ఆయుర్దాయము క్షీణించినది. క్ష తియాధముడై న ఆ రాముడు, 
ఆ 'నెన్యమునంతా చంపివేసినాడు. . 10 


మూ. దుశ్శీలః కర్కశ స్తీళ్షో మూర్జో లుబ్లో ఒజితేన్ది్యయః, 1i 
త్య క్రధర్మో హ్యధర్మాత్మా భూతానామహితే రత. 


| అ. (రాముడు) దుఃశీలః = చెడ్డ స్వభావము కలవాడు. కర్క_శఃజ 
కరినుడు. తీక్షై తీక్ష మైనవాడు. మూర్జః = మూర్చుడు. లుబ్దః =దురాశాపరుడు, 
అజితేన్టింయః =జయింపబడని ఇం, దియములు కలవాడు. త్య కధర్మః==విడువ 
బడిన ధర్మము కలవాడు. అధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు కానివాడు. భూతానామ్‌ == 
(ప్రాణులయొక్కం, అహేతే== కీడునందు, రతః 8=ఆస క్తి కలవాడు. 


తా. రాముని స్వభావము చాల చెడ్డది. అతడు కఠినుడు. తీక్షమెనవాడు. 
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లుబ్బుడు. ఇం[దియజయము లేనివాడు, ధర్మమును విడచిన అధర్మాత్ముడు. 
[ప్రాణుల కీడును కోరేవాడు. 11 


మూ. యేన వెరం వినారణ్యే సత తమా శిత్య కేవలమ్‌, 12 
కర్గనాసాపహరణార్శగినీ మె విరూపితా, 


తస్య భార్యాం జనస్టానాత్సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 18 
ఆనయిష్యామి వికమ్య సహాయస్త త మే భవ. 


(ప. అ. యేన= ఏ రామునిచేత, వైరం వినా= వైర మేమీ లేకుండగనే, 
కేవలమ్‌ = కేవలము, సత్వమ్‌ = బలమును, ఆశిత్య = ఆ్యశయించి, కర్షనా 
సాపహరణాత్‌ = చెవులను, ముక్కును కోయుటవలన, మే భగినీ నా సోదరి, 
విరూపితా = విరూపము కలదిగా చేయబడినదో, తస్య = అట్టి రామునియొక్కు, 
భార్యామ్‌ = భార్యయెన, సురసుతోపమామ్‌ _ దేవకన్యతో సమానురాలై న, 
సీతామ్‌ = సీతను, వి _(కమ్య = పరాక్రమము చూపి, జనస్థానాత్‌ = జనస్టానము 
నుండి, ఆనయిష్యామి = తీసికొనివచ్చెదను. త త=ుదాని విషయమునందు మే== 

సహాయః = సహాయుడవుగా, భవ 2 అగుము. | 


తా. రాముడు ఎట్టి వెరకారణము లేకుండగా, బలము ఉన్నది కదా అని 
నా సోదరియైన శూర్పణఖ చెవులు, ముక్కు చేదించి ఆమెను వికృతరూపవతినిగా 
చేసినాడు. ఆతని భార్యయైన, దేవకన్యతో సమానురాలైన సీతను బలాత్కార 
ముగా జనస్థానమునుండి తీసికొ ని రావలె నని అనుకొనుచున్నాను.. ఈ కార్యము 
నందు నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయవలెను. 12,18 


మూ, త్యయా హ్యహం సహాయేన పార్శ్య'సేన మహాబల, 14 
(భాతృ భిశ్చ సురాన్‌ యుద్దే సమ్మ గాన్నా భిచిన్త యే, 

తత్సహాయో భవ త్యం మే సమర్డో హ్యసి రాక్షస. 19 

(ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా! సహాయేన = సహాయుడ 

ళా పార్వ సేన = (పక్కన ఉన్న, త్వయా == నీచేతను, (భాతృభిశ్చ = 

వరుల చేతను, యుద్దే = = యుద్దమునందు, సమ్మ గాన్‌ = సమస మై మెన, సురాన్‌ 

ఎవతలను కూడ, నాభిచినయే = లెక్కచేయను. రాక్షస = ఓ! మారీచా! తత్‌ 
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ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, మే = నాకు, సహాయః = సహాయుడవు, భవ 
= అగుము, సమర్థః = సమర్దుడవు, అసి హీ = ఆయిడఉన్నా వు కదా! 


"తా. ఓ! మహాబలవంతుడా ; నీవు నా సోదరులు సహాయులుగా నా 
పక్క నిలచినచో దేవత లందరూ యుర్ధానికి వచ్చినా కూడా లెక్కచేయను. 
అందుచేత, ఓ! మారీచా ! నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయుము. నీవు అందుకు 
సమర్గుడవు. 14, 15 


మూ. వీరే యుద్ద చ దర్ప చన హ్య స్తీ సదృశ స్తవ, 
ఉపాయజ్ఞో మహాన్‌ శూరః సర్వమాయాపిశారదః. 16 


(ప. అ. ఏర్యే= వీర్యమునందు, యుద్ధే చ= యుద్దమునందు, దర్వే చ 
= దర్పమునందు, తవ = నీకు, సద్భృశః = సమానుడు, నాస్తి హి= లేడు కదా? 
(నీవు), ఉపాయజ్ఞః = ఉపాయములెరిగినవాడవు, మహాన్‌ = గొప్పవాడవు, శూరః 
= హూరుడవు, సర్వమాయావిశారదః = సమ స్తమైన మాయలలో నేర్పు గల 
వాడవు. 


తా. వీర్యమునందు గాని, యుద్దమునందు గాని, దర్పమునందు గాని నీకు 
పోల్చదగిన వారెవ్వరూ లేరు. నీవు చాలా గొప్పవాడవు. ఉపాయములు తెలిసిన 
వాడవు. శూరుడవు. సకలమాయలలో నేర్పు గలవాడవు. 16 


మూ, _ఏతదర్ధమిహ పావస్వృత్సమీపం నిశాచర, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యతా,_ర్యం వచనాన్మమ. 


ప. ఆ. నిగాచర = మారీచా | ఏతదర్గమ్‌ = ఇందునిమిత మే, ఇహ = 
ఇక్కడికి, త్యత్సమీపమ్‌ == నీ సమీవమును గూర్చి, పావ్తః= వచ్చినాను, మమ 
=నాయొక్కు, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే=సాహాయ్యమునిమిత ము; 
 యత్‌=వఏది, కార్యమ్‌ = చేయదగినదో, తత్‌ కర్మ =ఆ పనిని, శృణు వినుము = 


తా. ఓ! మారీచా! ఇందుకోసమే నే నిచటికి, నీ దగ్గరకు వచ్చినాను. 
నా కోరక (పకారము, నా సాహాయ్యముకొర కై సివు చేయవలసిన కార్యమును 
వినుము. ర 


మూ. సౌవర్ణ స్వం మృగో భూత్యా చి|తో ర జతబిన్దుభిః, 
 *ఆశమే తస్య రామన్య సీతాయాః (వముఖే చర. 10 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, రజతబిన్టుభిః = వెండి చుక్కలచేత, చి|తః = 
విచ్మితమెన, సౌవర్డః = బంగారము వికార మైన, మృగః = మృగముగా, భూత్వా 
= అయి, తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క, ఆమే = ఆశమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క, |పముఖే = ఎదుట, చర సంచరించుము, 


తా. నీవు వెండి చుక్క లున్న బంగారు లేడి రూవము (గ్రహించి, రాముని 
ఆ(గ్రమములో, సీత ఎదుట సంచరించుము. 18 


మూ. త్వాం తు నిసంశయం సీతా దృష్ట్యా తు మృగరూపిణమ్‌, 
గృహ్యతామితి భరారం లక్ష్మణం చాభిధాస్యతి. 19 


ప. అ. సీతా = సీత, మృగ రూపిణమ్‌ = మృగరూపము గల, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, దృష్ట్యా = చూచి, గృహ్యతామ్‌ = పట్టుకొన బడుగాక, ఇతి = అని, భర్తా 
రమ్‌ _ భర్తను గూర్చి, లక్ష్మణం చ= లక్ష్మణుని గూర్చి, నిఃసంశయమ్‌ == 
నిస్సంశయముగా, అభిధాస్యతి = చెప్పగలదు. 


తా. మృగరూపములో ఉన్న నిన్ను చూడగానే సీత “దీనిని పట్టుకొనుడు” 
అని భర్తను, లక్ష్మణుణీ తప్పక కోరగలదు. 19 


మూ. తత స్తయోరపాయే తు శూన్యే సీతాం యథాసుఖమ్‌ , 
నిరాబాధా హరిష్యామి రాహుశ్చన్దరి పభామివ. 20 


వే. అ. తతః అటుపిమ్మట, తయో; __ వారిద్దరియొక్క , అపాయే తు 
యశాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నిరాబాధః_ బాధ లేనివాడనె , సీతామ్‌ = సీతను, 


రాహుః = రాహువు, చన్టర్నిపభామివ = చం|దకాంతిని వలె, హరిష్యామి= హరిం 
చెదను. 


తా. రామలక్ష్మణు లిద్దరూ దూరముగా వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఎట్టి ఆటం 
కమూ లేకుండగా, సుఖముగా, సీతను, రాహువు చం(దకాంతిని హరించి నట్టు 
హరించెదను. లగ 
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మూ. తతః పశ్చాత్సుఖం రామే భార్యాహరణకర్శి లే, 

వ్మిసబ్దం (పహరిష్యామి కృతార్థనా న్లరాత్మనా. 21 

(ప. అ. తత పశ్చాత్‌ == అటు పిమ్మట, భార్యాహరణకర్శితే= భార్యను 

హరించుట చేత దుర్చలుడుగా చేయబడిన, రామే = రామునియందు, కృతార్థెన= 


కృతార్థమెన, అన్తరాత్మనాజమనస్సుతో, సుఖమ్‌=సుఖముగా, వి|సబ్దమ్‌= =నమ్మ 
కముగా, (వహరిష్యామి = కొవైదను. 


తా. రాముడు, భార్య హరింపబడుటచే దుర్చలుడైపోవును. అప్పుడు నేను 
చరితార్యమైన మనస్సుతో , సుఖముగా, నిర్భయముగా, రాముణ్ణి కొట్టివేయగలను. 


మూ. తస్య రామకథాం (శుత్వా మారిచన్య మహాత్మనః, 
శష్కం సమభవద్య క్ర)ం పరితప్తో బభూవ హ. 22 


(ప. అ. రామకథామ్‌ = రాముని కథను, (శుత్వా = విని, మహాత్మనః = 
మహాత్ముడైన, తస్య మారీచస్య == ఆ మారీచునియొక్క, వ క్రమ = ముఖము, 


శుష్క_మ్‌ = ఎండినది, సమభవత్‌ _ ఆయెను. పరిత ప్తః = భయపడినవాడుగా. 
బభూవ హి ఆయెను, 


తా. రాముని పేరు వినగానే మహాత్ముడైన ఆ మారీచుని ముఖము వాడి 
పోయెను. ఆతడు చాల భయపడిపోయెను. . 22 


మూ. ఓష్టా పరిలిహన్‌ శుష్కా_ నేతై 9రనిమిషైరివ, 
మృతభూత ఇవార్తసు రావణం సముదై క్షత. 28 


(ప. అ. శుష్కా = ఎండిన, ఓషో = "పెదవులను, పరిలిహన్‌ =నాకుచు, 
అనిమిషైరివ= రెప్పపాటు లేనివానివలె ఉన్న, నేతై 9ః=చూపులతో, మృతభూత 


ఇవ = చచ్చినవాడువలె అయి, ఆ రస్తు = దీనుడై , రావణమ్‌ = రావణుని, సము 
దైక్షత = చూచెను. 


తా. ఎండిపోయిన పెదవులు నాకుచు, మరణించినవాడువలె, దీను డై, 
రెప్పపాటు లేని చూపులలో రావణుని వైపు చూచెను. 28 


మూ. స రావణం |త స్త స్తవిషజణ్ఞచేతా 
మహావనే రామపరా|క్రమజ్ఞః, 
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కృతాష్ఞులి స్తత్త్వమువాచ వాక్యం 
_హితంచ తస్మై హితమాత్మ నశళ్చ. 24 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
ష ట్రి)ంశః సర్గః, 


(ప. అ. మహావనే _ = మహావనమునందు. రామవర్శాకమజ్ఞః = రాముని 
పరాక్రమమును ఎరిగిన, సః = ఆ మారీచుడు, (త స్తవిషబ్దచేతాః = భయపడిన 
దుఃఖించుచున్న చిత్రముకలవాడై, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన దోసిలికలవాడై , 
తస్మై = రావణునకు, హితమ్‌ _ హితమైన, ఆత్మనశ్చ = తనకు కూడ, హితమ్‌: 
= హితమైన, త త్యమ్‌ = యథార్థమైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, రావణమ్‌ _ 
రావణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, మహావనములో రాముని పరాక్రమమును గూర్చి బాగా తెలిసికొనిన 
ఆ మారీచుని మనస్సు భయముతో శుంగిపోయెను, అతడు అంజలి ఘటించి ఆ. 
రావణునితో, ఆతనికి, తనకూ కూడ హితమైన వాక్యమును ఇట్టు పలికెను. శ 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ముప్పది ఆరవ సర్ష సమాప్తము. 


[ యారీచుడు రాముని గుణఖ/(నఖావాదులణు వర్జింబి చెన్న నీతా 
పొరణ గ్రవయత్భమణుంఢి బిరమింభ్రు మని రావఖునవ్‌ ఉవదోళించుటి ], 


మూ. త|చ్చుత్యా రాక్షసే సన్ద్వన్య వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
(పత్యువాచ మహాతేజా మారీచో రాక్షసే సెశ్వురమ్‌. 1 
(ప. అ. రాక్షసేన్ద్రస్య = రావణునియొక్క_, “తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్య 
మును, కుత్యా = విని, వాక్యవిశారదః = మాటలలో నేర్చ్పరీ, మహాతేజాః= గొప్ప 
“తేజస్సుకలవాడూ అయిన, మారీచః = మారీచుడు, రాక్ష సేశ్వరమ్‌ = రావణున్ని 
గూర్చి, పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. మాటలలో నేర్పరి మహా తేజః శాలీ అయిన మారీచుడు, రావణుని 
మాటలు విని ఆతనితో ఇట్టు పలికెను. | 


మూ. నులభాః పురుషా రాజన్‌ సతతం పియవాదినః, 
అ|పియస్య తు పథ్యస్య వకా [శోతా చ దుర్హభః. 2 
వ. అ. రాజన్‌ = రాజా ! [పియవాదినః = (పియముగా మాటలాడు, 
పురుషాః = పురుషులు, సతతమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ, సులభాః= సులభ మెనవారు. 
అ్మపియస్య=(పియము కానిది, తు=కౌని, పథ్యస్య= పథ్యము అయినదానికి , వకా 
= చెప్పేవాడు, [శోతా చ = వినేవాడూ కూడ, దుర్గభః = దుర్శభుడు. 
తా. రాజా! |పియముగా మాటలా డేవాష్ట ఎల్లప్పుడూ అనాయాసంగా 


అధించుదురు. (పియముకాని, కాని హితకరము అయిన విషయము చెసే ప్పు వాళ్లు 
చినేవాళ్లూ కూడ చాల అరుదు. 3 


మూ. న నూనం బుధ్యసే రామం మహావీర్యం గుణోన్నతమ్‌, 
అయు క్రచారశ్చపలో మహేన్ట్రవరుజోపమమ్‌. ' ' ' శి 
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(వ. అ, అయు క్రచారః == ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడవు, 
చపలః = చపలస్వభావము గలవాడవు అయిన నీవ, మహావీర్యమ్‌ = గొప్ప 
పరా[కమము గలవాడు, గుణోన్న తమ్‌  గుణములచేత ఉన్న తుడు, మ హేన్ట 
వరుణోవమమ్‌ _ మహేందవరుణులతో సమానుడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, నూనమ్‌ = నిశృయముగా, న బుధ్య సే= తెలుసుకొనుట లేదు. 


తా. చవలస్వభావుడవై న నీవు గూఢచారులను నియమించుటలో అర్ధ 
వహించుచున్నావు, అందుచేతనే గొప్ప వర్మాకమము కలవాడు, సద్దుణములచేత 
ఉత్తముడు, ఇందవరుణులతో సమానుడూ అయిన రాముణ్ణి గూర్చి వమ్మాతము. 


లు 


తెలియకుండా (వవ ర్రించుచున్నావు. నిజము. ర్ట 


మూ. అపి స్వస్తి భవేతాత సర్వేషాం భువి రక్షసామ్‌, . 
_ అపి రామో సుసం|క్రుద్దః కుర్యాల్లోకమరాక్షసమ్‌. 4 
(వ. అ. తాత= నాయనా! భువి = భూలోకమునందు., సర్వేషామ్‌ =. 
సమస్తమైన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, స్వ స్రి = క్షేమము, అపి భవేత్‌ ై అగును 


మూ. అపి తే జీవితానాయ నోత్సన్నా జనకాత్మజా, 
అపి సీతానిమిత్రం చన భవెద్య్యసనం మమ. 5 


ద. అ, జనకాత్మజా సీత, తేజు నీయొక్క, జీవితానాయ జీవితము. 
యొక్క అంతముకొరక్రు, అపి నోత్సన్నా = పుట్టలేదుకద, సీతానిమిత్రమ్‌ == 
సీతానిమిత్తముచేత, మమ == నాకు, వ్యసనమ్‌=ఆపద, అపి న భవేక్‌_కలుగదు 
కోదా! 


తా. సీత నీ [పాణములు తీయుట కే పుట్టలేదు కద! సీతమూలాన నాకు 
కూడ ముప్పు. వాటిల్థిదు కద! ... Er డ్‌ 
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మూ. అపి తా త్వామీశ్వరం (వావ్య ౩ కామవృత్తం నిరజ్బు_శమ్‌, 

న వి వినశ్యత్సురీ లజ్కాా త్వయా సహ సరాక్షసా. 6 

అడ్డు లేకుండా ఉన్న వాడవు అయిన, త్వామ్‌=నిన్ను, ఈశ్యరమ్‌=| పభువునుగా, 
పాహ్య = పొంది, సరాక్షసా = రాక్షసులతో కూడిన, పురీ లజ్కా = లంకా 
పట్టణము, త్వయా సహ = నీతో కూడ, న వినశ్యేదపి= నశించదు కద! 
తా, స్వేచ్చగా, నిరంకుశముగా |పవ రించే నీవు రాజుగా ఉన్నందుకు 
అంకాపట్టణము, రాక్ష్షసులతోను, నీతోను కూడ నశించదు కద: 6 


మూ. త ఇదిధః కామవృత్తా హి వా దుఃశీలః పాపమ న్తి)తః ర 
ఆత్మానం స్వజనం రాష్ట్ర్రం స రాజా హన్తి దుర్మతిః. 7 
(వ. ఆ. కామవృతః = స్వేచ్చగా (వర్తి రించువాడు, దుఃశీలః == చెడ్డ 
స్వభావము కలవాడు, పావమన్రిరితః = చెడ్డ ఆలోచన కలవాడు, దుర్మతిః = 
చెడ్డ బుద్ది కలవాడు అయిన, త్వద్విధ:ః = సీవంటి, సః రాజా _ రాజు, . ఆత్మా 


నమ్‌ ౨ . తనను, స్వజనమ్‌ = స్వజనమును, రాష్ట్రమ్‌ = : రాష్ట్రమును, హన్తి హి= 
నశింపచేయును కదా ? : 


తా. చెడ్డ స్వభావముతో స్వేచ్చగా (ప్రవ ర్తించుచు, ఫావపు ఆలోచనలు 
చెడ్డ బుద్ది గల నీవంటి రాజు తనను, స్వజనమును, రాష్ట్ర్రమును కూడ నశింప 
చేయును. 7 


మూ. న చ ష్మితా పరిత్యకో నామర్యాదః కథంచన, 
న లుబ్లో నచ ్దుణీలో నచ క్షత్రియపాంసనః, రి 


నచ ధర్మగుతైర్హి నః కౌసల్యానన్గవర్గనః 
న తీకో న చ భూతానాం సర్వేషామహితే రతః, చ 9 
వ. అ. కొసల్యానన్దవర్భ నః = కౌసల్యయొక - ఆనందమును వృద్ధి 


పొందించు ఆ రాముడు, షితా = తండిచేత, న చ పరిత్య క్రః=విడువబడ లేదు. 
కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, అమర్యాద = కట్టుబాట్లు లేనివాడు, న= 
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' కాడు, లుబ్బః = లోభముకలవాడు, న= కాడు. దుఃశీలః _ చెడ్డ స్వభావము 
కలవాడు. న చ= కాడు, క్షతియపాంసనః చ = దుష్టక్ష_తియుడు కూడ, న 
కాడు. ధర్మగుణైః = ధర్మముతోను, సద్దుణములతోను, హీనః = హీనుడు, న 
కాడు, తీక్షః = తీక్టుడు, న= కాడు. సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, భూతానామ్‌ = 
[పాణుల, అపితే == అహితమునందు, రతః __ ఆసక్తుడు, న = కాడు. 


తా. కౌసల్యా పియపుతుడైన రాముడు నీవు అనుకున్నట్టు తర్మడిచేత 
వెడలగొట్ట బడలేదు. అతడు ఏ విధముగాను కట్టుబాట్లను అతి[క్రమించేవాడు కాడు. 
అతడు లుబ్దుడు గాని, దుష్ట స్వభావవంతుడు గాని, దుష్టక్షతియుడు గాని, 


ధర్మము, సద్గుణములు లేనివాడు గాని, తీక్షుడు గాని, సకలభూతముల చెడును 
కోరువాడు గాని కాడు. 8,9 


మూ. వజ్బితం పితరం దృష్ట్వా కైకేయ్యా సత్యవాదినమ్‌, 
కరిష్యామీతి ధర్మాత్మా తాత |ప్రవజితో వనమ్‌. 10 


(ప. అ. తాత = నాయనా! సత్యవాదినమ్‌ సత్యమునే పలుకు, పిత 
రమ్‌ == తండ్రిని, కైకేయ్యా = కైకేయి చేత, వజ్బితమ్‌= వంచింపబడినవానినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన రాముడు, కరిష్యామి ఇతి=తంి 
ఆజ్ఞను చేసెదను అని, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ప వజితః = వెళ్ళినాడు. 


తా. నాయనా! సత్యవాదియైన తన తం, డిని శైకేయి వంచించుట చూచి 
ధర్మాత్ముడైన రాముడు “తండి ఆజ్ఞపకారము చే'నెదను”అని పలికి వనమునకు 


దః 


వెళ్ళినాడు. 10 
మూ. కైకేయ్యా? పీయకామార్థం పితుర్ణశరథస్య చ, 

హిత్వా రాజ్యంచ భోగాంశ్చ (పవిష్టో దణ్జకావనమ్‌. 1 

(ప. అ, కె కయ్యాః = కె కేయియొక్క, పితుః తం డియెన, దశరథస్య 

చ=ద శరథునియొక్క, (పేయకామార్దమ్‌ =[పియ మైన కోరికకొరకు, రాజ్యమ్‌ 


రాజ్యమును, భోగాంశ్చ= భోగములను, హిత్వా= విడచి, దణ్లకావనమ్‌=-దండకా 
వనమును, (పవిష్టః = (వవేశించినాడు. 


__ ఠా కైకేయికి, తం్యడియైన దశరథునకు | పీయమైన కోరికను తీర్చుట 
నిమిత్తము. రాజ్యమును, భోగములను విడచి దండకారణ్యములో |వవేశించినాడు, 
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మూ. న రామః కర్క_శస్తాత నావిద్వాన్నాజితేన్టి)యః, 
అనృతం దుఃశుతం చైవ నైవ త్వం వక్తుమర్హసి. 1 


(ప. అ. తాత= నాయనా :ః రామః = రాముడు, కర్క-శః = కఠినుడు, 
న= కాడు. అవిద్వాన్‌ = అపండితుడు, నడకాడు. అ జితేన్టి)యః=ఇం౦| దియము 
లను జయించనివాడు, న = కాడు. త్వమ్‌ = నీవు, అనృతమ్‌ ఆ అసత్యము, 
దుః (శుతం చై చెవ = చెడ్డగా వినబడినదీ అయిన విషయమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నార్హసి = తగవు. 

తా, నాయనా ! రాముడు కఠినుడుగాని, అపండితుడు కాని, ఇందియము 


“లను జయింపజాలనివాడు గాని కాడు. నీవు పొరబాటుగా విన్న అసత్యవిషయ 
మును చెప్పకూడదు. 12 


మూ. రామో విగహవాన్‌ ధర్మః సాధుః సత్యపరా[కమః, 
రాజా సర్వస్య లోకస్య దేవానాం మఘవానివ. 18 
(స. అ. రామః = రాముడు, వ్మిగహవాన్‌ = శరీరము గల, ధర్మః= 
ధర్మము. సాధుః == సత్పురుషుడు. సత్యపఠ్నాకమః = సత్య మైన పరా|కమము 
కలవాడు. దేవానామ్‌ _ దేవతలకు, మఘవానివ = ఇందుడు వలే, సర్వస్య = 
సమస్తమైన, లోకన్య = లోక మునకు, రాజా _ రాజు. 


తా, రాముడు మూ ర్రీభ వించిన ధర్మము, సత్పురుషుడు, సత్యమైన 
_+పర్మాకమము కలవాడు, దేవతలకు దేవేం|దుడు వలె సకలలోక మునకు పభువు. 


మూ. కథం త్వం తస్య వై దేహీం రశితాం స్వెన తేజసా, 
ఇచ్చసి (పసభం హర్తుం (పభామివ వివస్యతః. 14 


(ప. అ, త్వమ్‌ = సీవు, తస్య = ఆ రామునియొక్క_, స్వేన = తన 
సంబంధ మైన, తేజసా == = తేజస్సుచేత, రక్షితామ్‌ = రక్షింపబడిన, వైదేహీమ్‌ = 
సీతను, వివస్వతః = సూర్యునియొక్క, (పభామివ = కాంతిని వలె, ప్రసభమ్‌ = 
బలాత్కారముగా, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చసి= కోరు 


చున్నావు డై 
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తా. రాముని తేజస్సుచేత రక్షింపబడుచున్న ఆ సీతను, సూర్యునినుండి 
కాంతిని హరించుటకు కోరుచున్నట్టు, _బలాత్కారముగా హరించుటకై పీ క్ట 
కోరిక ఎట్టు కలిగినది ? 14 


మూ, శ రార్చిషమనాధృష్యం చాపఖడ్లేన్సనం రణే, 
రామాగ్నిం సహసా దీప్తం న (పవేష్టం త్యమ ర్లసి. 15 
[ప. అ. శరార్చిషమ్‌ = కాణములు అను జ్వాలలు కలది, అనాధృష్యమ్‌. 
= ఎదిరించ శక్యము కానిది, చావఖ డైననమ్‌ == ధనస్సు, ఖడ్గము అను కదైలు 
కలది అయిన, రణే _ యుద్దరంగమునందు, దీ వ్రమ్‌ = మండుచున్న, రామా 
గ్నిమ్‌ = రాము డనే అగ్నిని, సహసా కీ ఘముగా, (పవెష్టుమ్‌ = | పవేశించు 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, న అర్లసీ = తగవు. 


తా. బాణము లనే మంటలతో, ధనస్సు, ఖడ్గము అను క టైలతో రణ. 
రంగములో _పజ్వలించుచున్న , ఎదిరింప శక్యము కాని రాము డనే అగ్నిలో నికి 
తొందరపడి దుమకుము. 15 


మూ. ధనుర్వ్యాదితదీప్రాన్యం శరార్చిషమమర్షణమ్‌, 
చాపదాణధరం తీక్షం, శ|తు'సెన్య|పహారిణమ్‌. ib 


రాజ్యం సుఖం చ సంత్యజ్య జీవితం చేష్టమాత్మనః, 
నాత్యాసాదయితుం తాత రామా న్తకమిహా ర్లసి. 17 


అడ 


వ. అ. తాత ఎ నాయనా! ధనుర్వ్యాది తదీప్తాస్యమ్‌ = ధనస్సు అనే 
తెరవబడిన మండుచున్న ముఖముకలవాడు, శరార్చిషమ్‌ = బాణములే జ్వాలలు 
కలవాడు, అమర్షణమ్‌ == కోపము కలవాడు, చాపబాణధరమ్‌ = చావబాణములను 


మును సంహరించువాడు అయిన, రామా న్రకమ్‌ == రాము డనే యముణ్ణి, ఆత్మ 
నః=నీయొక్క, ఇష్టమ్‌ ఇష్ట మైన, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, సుఖం చజసుఖమును, 
జీవితం చ= జీవితమును, సంత్యజ్య = విడచి, ఇహ = ఇప్పుడు, అత్యాసాదరయ్లు 
తుమ్‌ = దగ్గరగా చేరుటకు, న అర్హసి== తగవు, 
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అను (పజ్వలించుచున్న నోరు తెరచుకొని, బాణము లనే మంటలు కక్కు_చు, 
మహా[కోధముతో శతు సైన్యమును నశింపచేయుచుండును. నీవు నీకిష్టమైన రాజ్య 
మును, సుఖమును, జీవితమును విడచి, అతని దరిదాపులకు కూడ వెళ్ళుటి. 
మంచిది కాదు. 1, 17 


మూ. ఆపమేయం హి త క్రేజో యస్య సా జనకాత్మజా, 
న త్వం సమర్థ స్తాం హర్తుం రామచాపాశయాం వనే. 8 


(ప. అ. సా=ఆ, జనకాత్మజా=సీత, యస్యజఏ రాముని భార్యయో,. 
తత్‌ == అది, (ఆ రాముడు), అ పమేయమ్‌ = ఇంత అని చెప్పుటకు శక్యము. 
కాని, తేజః హి== తేజస్సు కదా! వనే= వనమునందు, రామచాప్శాశయామ్‌ = 
రాముని ధనస్సు ఆ్మశయముగా గల, తామ్‌ = ఆ సీతను, హర్తుమ్‌ = హరించు. 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, సమర్థః = సమర్భడవు, న = కాదు, 


తా. సీత ఏ రాముని భార్యయో ఆ రాముడు ఇంత అని కొలచి చెప్పుటకు. 
శక్యము కాని మహాతేజస్సు. అరణ్యములో రాముని ధనస్సును ఆశ్రయించి నివ 
సించుచున్న ఆ సీతను నీవు హరించజాలవు. 18. 


మూ. తస్య సా నరసింహస్య సింహోరస్క్స్య భామినీ, 
(పాణభ్యోఒపి |పియతరా భార్యా నిత్యమను వతా. 19 
వ.ఆ. సా భామినీ= ఆ సీత, సింహోరస్క్సస్య = సింహము వంటి. 
వక్షఃస్థలము గల, తస్య= ఆ, నరసింహస్య = నరులలో _్రోమ్లడైన రాముని. 
యొక్క, _పాణెభ్యో2పి = [పాణములకం టె కూడ, |పియతరా = ఎక్కువ 
[ప్రియ మైన, భార్యాడభార్య. నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడు, అనువ్రతా = అతనినే అను. 
సరించుట అన్నువతము కలది. 


తా. ఆ సీత సింహమువంటి వక్షఃస్థలముగలవాడు, మానవులలో శ్రేష్టుడు. 
అయిన రామునకు పాణములకంచె కూడ ఎక్కువ ప్రీయురాలైన. భార్య, 
ఎల్లప్పుడు అతనినే అనుసరించుట అనే |వతము గలది. [ర 


మూన సా ధర్షయితుం శక్యా మైథిల్యోజస్వినః (పియా, 
దీ ప్రస్యేవ హుతాశస్య శిఖా సీతా సుమధ్యమా. 90 
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! వ. అ, మెథిలీ = మిధిలకు సంబంధించినది, ఓజస్వినః = తేజఃళాలి 
మైన రామునియొక్క, (పియా = (పియరాలు, సుమధ్యమా = సుందరమెన 
నడుము గలది అయిన, సా సీతా= ఆ సీత, దివ్రస్య = మండుచున్న, హృత్రా 
శ స్యజఅగ్ని యొక్క, శిఖా ఇవ = జ్వాలవలె, ధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుట కు, 
న శక్యా= శక్యమైనది కాదు. 


తా. మిథిలారాజు కూతురు, తేజఃళాలియైన రాముని దియురాలు, చక్కని 
నడుము గలది అయిన ఆ సీతను, _వజ్వలించుచున్న అగ్నిజ్వాలను వలె 
ఎవ్వరూ ఎదిరించజాలరు. 20 


మూ. కిముద్యమమిమం వ్యర్థం కృత్వా తే రాక్షసాధివ.. 
దృష్ట ళ్చ త్తం రణే తేన తదన్తం తవ జీవితమ్‌. 91 


(వ. అ. రాక్షసాధివ= రాక్షసరాజా : వ్యర్థమ్‌ = వ్యర్ధమైన, ఇమమ్‌ = 
ఈ, ఉద్యమమ్‌ = ఉద్యమమును, కృత్వాజ= చేసి, తేజ నీకు, కిమ్‌ __ ఏమి, 
(ప్రయోజనము ? త్వమ్‌ = నీవు, రణే _ యుద్దమునందు, లేన ఆ రామునిచేత, 
దృష్టః చేత్‌ = చూడబడినట్టయితే, తవ=నీయొక్క, జీవితమ్‌ = జీవితము; “తద 


మూ. జీవితం చ సుఖం చైవ రాజ్యం చైవ సుదుర్ద్హభమ్‌, ' 
యదిచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవ్శిపియమ్‌. 


దే. అ. జీవితం చ= జీవితమును, సుఖం చైవఎ సుఖమును, సుదుర 
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పాటు. అనుభవించవ లె నని నీకు కోరిక ఉన్నచో రామునకు అవకారము చేయ: 
కుము. ్డిరి 


మూ. స సర్వైః సచివై ః సారం విథీష ణపురోగ మైః, 
మ న్రయిత్వా తు ధర్మి షః కృత్వా నిశ్చ్వయమాత్మనః 


దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పధార్య బలాబలమ్‌, 
ఆత్మనశ్చ బలం జ్ఞాత్వా రాఘవస్య చ తత్త్వతః. 24 
హితాహితం వినిశ్చిత్య క్షమం త్వం కర్పు మర్షసి. 


(ప, అ, సః త్వమ్‌ == అట్టి సీవు, ధర్మి షెః=ధర్మాతులై న, విభీషణపురోగ 
మైః == విభీషణుడు మొదలుగాగల, సర్వైః = సమ స్తమెన, సచివై ః సార్దమ్‌= 
మంతులతో కూడ, మ న్లయిత్యా = అలోచించి, ఆత్మనః = నీయొక్క, నిశ్చ 
యమ్‌ == నిశృయమును, కృత్వా = చెసి, దోషాణాం చ == దోషములయొక్క, 
గుణానాం చ = గుణములయొక్క_, బలాబలమ్‌ = బలాబలమును, సం పధార్య= 
నిర్ణయించి, ఆత్మనశ్చ = సీయొక్క., రాఘవస్య చ= రామునియొక),_, బలమ్‌. 
= బలమును, త తతః = య థార్జముగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, హితాహితమ్‌. 
హితమును అహితమును, వినిశ్చిత్య == నిశ్చయించి, క్షమమ్‌ = తగిన దాసిని, 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. అందుచేత నీవు విఖీషణుడుమొదలై న ధర్మాత్ములైన మంతు లంద. 
రితో ఆలోచించి, నీ నిర్ణయము చేసికొని, గుణదోష ముల బలాబలములను నిశ్చ 
యించుకొని, నీ బల మెంతో రాముని బల మెంతో సరిగా తెలిసికొని, ఏది. 
హితమో ఏది అహితమో నిర్ణయించుకొని తగు విధముగా చేయుము. ౨8, 24 


మూ. అహంతు మన్యే తవ న క్షమం రణే, 
సమాగమం కోసలరాజనూనునాా, 
ఇదం హి భూయః శృణు వాక్యము త్రమం 
క్షమం చయుక్రం చ నిశాచ రేశ్వర. 25 


ఇత్యార్షి శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
స ప్త తింశః సర్గః. 
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చెప్పుచున్నాను ; మరల వినుము, 


“బాలానందిని”అను (శ్రీమ్మదామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


ముప్పది ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్ష[తింశః సర్గః 
టె గ 


[రామని వరాగ్రోమాదుల. బివయమున తన అనుభనమును 
చెళ్రుచు మారీచుడు రామనవ అవకారయు చేయవద్దని రావఖునత్‌ 
తవదోళించు[ ] 


మూ. కదాచిదప్యహం ఏీర్యాత్సర్యటన్‌ పృథివీిమిమామ్‌, 
బలం నాగసహ్మసస్య ధారయన్‌ పర్యతోపమః. 1 


నీలజీమూతసంకాళ స్త ప్ర, కాజ్బానకుణ్జల:, 
భయం లోకస్య జనయన్‌ కిరీటీ పరిఘాూయుధః. 9 
వ్యచరం దణ్జకారణ్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌, 


వ. అ. కదాచిత్‌ = ఒకానొక ప్పుడు, అహమపినేను కూడ, వీర్యాత్‌ = 
పరాకమమువలన, ఇమామ్‌ _ ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, పర్యటన్‌ =తిరుగుచు, 
నాగసహ్మసస్యజ ఏనుగుల సహ సముయొక్ళ, బలమ్‌= బలమును, ధారయన్‌ 
ధరించుచు, పర్వతోపమః = వర్వతముతో సమానుడనై, నీలజీమూతసంకాశ = 
నల్లని మేఘముతో సమానుడనై, తప కాజ్బునకుణ్ణలః = పరిశుద్ద మెన బంగారు 
కుండలములు కలవాడనై , కిరీటీ = కిరీటము కలవాడనై, పరిఘాయువః=పరి ఘ 
ఆయుధముగా కలవాడనై, లోకస్య = లోకమునకు, భయమ్‌ = భయమును, 
జనయన్‌ = పుట్టించుచు, బుషిమాంసాని=బుషుల మాంసములను, భక్షయన్‌ = 
భక్షించుచు, దణ్జకారణ్య = దండ కారణ్యమునందు, వ్యచరమ్‌ =సంచరించితి ని . 


తా. ఒకప్పుడు నేను పర్వతము వంటి శరిరముతో, వేయి ఏనుగుల 
బలముతో పరాక్రమశాలి నై ఈ భూమి పె సంచరించితిని. నల్రటి మేఘము. వలె 
ఉన్న నేను శుద్ధమైన బంగారు కుండలములు, కిరీటము ధరించి, పరిఘ అనే 
ఆయుధమును గహించి, లోకములకు భయము -కలిగించుచు, బుషుల మాంస 
ములు తినుచు దండకారణ్యములో సంచరించితిని.. 12 
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మూ, విశ్వామి తో౬థ ధర్మాత్మా మద్వితసో మహామునిః, కి 
స్వయం గత్వా దశరథం నరెన్ట్రమిదమ బవీత్‌. 


అట్లీ 


(ప, అ, అథ = అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామ్మిత।ః== 
విశ్వామితుడనే, మహాముని; __ మహాముని, మద్విత స్వః = నానుండి భయ. 
పడినవాడై, స్థయమ్‌ = స్వయముగా, నరెన్ట్రమ్‌ = రాజైన, దశరథమ్‌ = దశ 
రథుని గూర్చి, గత్వా = వెళ్లి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబఏత్‌ = పలికెను, 


తా, అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన విశ్వామి (తు డనే మహాముని స్వయముగా 
దశర థమహారాజువద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలి కెను. 8 


మూ, అద్య రక్షతు మాం రామః పర్యకాలే సమాహితః, 4 
మారిచాన్న్మే భయం ఘోరం సముత్పన్నం నరశ్వర, 


ప. అ, న రేశ్వర = రాజా | మారిచాత్‌ _ మారీచునినుండి, మే నాకు, 
మహత్‌ = గొప్ప, భయమ్‌ = భయము, సముత్సన్నమ్‌ _ పుట్టినది. అద్య = 
ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, సమాహితః = సావధానచిత్తుడె, పర్యకాలే = 
పర్వకాలమునందు, మామ్‌ __ నన్ను, రక్షతు = రక్షించుగాక. 


తా, రాజా : నాకు మారీచునినుండి ఘోరమైన భయము. ఏర్పడినది. 
ఇప్పుడు, రాముడు సావధానచిత్తుడై పర్వకాలములో నన్ను రక్షించు నట్లు 


చేయము. 4 
మూ ఇత్యేవముకో ధర్మాత్మా రాజా దశరథస్తదా, 55 
a | (ప్రత్యువాచ మహాభాగం విశ్వామితం మహామునిమ్‌. .. 

వ్ర. అ. ఇత్యేవమ్‌_ ఇట్లు, ఉక్తఃజవలకబడిన, ధర్మాత్మాఎధర్మాత్ము 
డైన, రాజా = రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, తదా=అప్పుడు, మహాభాగమ్‌= 


గొప్పభాగ్యము గల, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన, పశ్యామి తమ్‌ చై వశ్వా 
మ్మితుని.గూర్చి, [ప్రత్యువాచ _ తిరిగి పలికెను. 


డైన ఆ దళరథమహారాజు విశ్వామి[తుని మాటలు విని, 


తా. ధర్మాత్ము డై 
మహాభాగ్యవంతుడైన ఆ మహామునీతో ఇటు పలికెను, ర్‌ 
ee న్‌ . యల ' . 
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మూ. బాలో ద్వాద శ వర్షి౬యమకృతాస్తశ్చ రాఘవః, 6 
కామం తు మమ యత్సైన్యం మయా సహ గమిష్యతి, = 


ప. అ. అయమ్‌ = ఈ, రాఘవః = రాముడు, బాలః = బాలుడు. 
అకృతాస్త్రశ్చ = అస్త్రములు నేర్వనివాడు. మమ = నాయొక్క, యత్‌ = ఏ, 
నైన్యమ్‌ = సెన్యమున్నదో, అది, కామమ్‌ = తప్పక, మయా సహ నాతో 
కూడ , గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు, 


తా. ఈ రాముడు బాలుడు. అస్త్రములను ఇంకా నేర్యనివాడు. అందుచేత 
నేను 'నెన్యముతో తప్పక సీ వెంట వచ్చెదను. 6 


మూ. బలేన చతురజ్లేణ స్వయమేత్య నిశాచరాన్‌, = 7 
వధిష్యామి ముని శేష్ట శ్యత్రూంస్తే మన సేప్పితాన్‌. 


(వ. అ. మున్నిశేష్ట = మునులలో గ్రేష్టుడా : చతురజ్లేన = నాలుగు 
అంగములు గల, బలేన = సేనతో, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఏత్య = వచ్చి, 
తే = నీయొక్క, శ తూన్‌ =శ|తువులు, మనసా.నా మనస్సుచేత , ఈప్పితాన్‌ == 
(చంపబడుట కై) ఇష్టులూ అయిన, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, వధిష్యామి = 
చంపగలను. 


తా. క: మహామునీ: నేను చతురంగబలముతో స్వయముగా వచ్చి సీవ్ర 
ఎవరిని చంపవలె నని చెప్పుదువో, నీ శతువులైన ఆ రాక్షసులను చంపె 
నను. 7 


మూ. ఇత్యేవము క్రః స మునీ రాజానమిదమ। బవీత్‌, 8 
రామాన్నాన్యదృలం లోకే పర్యాప్తం తన్య రక్షసః. 


(ప. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, సః మునిః= ఆ ముని, 
ంకానమ్‌ = రాజునుగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలి కెను, 
"మాత్‌ = రామునికంటె, అన్యత్‌ = భిన్న మెన, బలమ్‌ = బలము, తస్య రక్ష్షసః- 
 రాక్షసునకు, లోకే ఈలోకమునందు, న పర్యావమ్‌ = సరిపోవు నది 


ల్‌ 
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తా, విశ్వామ్మితుడు ఆ మాటలు విని రాజుతో ఇ ట్టు పలి కెను, "జ్య 
లోకములో రాముడు తప్ప మరియే ఇతరబలమూ కూడ ఆ రాక్షసుని చంపుటకు 


చాలదు,” § 


మూ. దేవతానామపి భవాన్సమరేష్యభిపాలక'ః, ( 
ఆసీతవ కృతం కర్మ లోకే విదితం నృప. 


(ప. అ. నృపజ= రాజా ! భవాన్‌ = నీవు, సమరేషు = యుద్ధమల 
యందు, దేవానామపి = దేవతలకు కూడ, అభిపాలకః = రక్షకుడవు, కృతమ్‌ 
చేయబడిన, తవ= నీ యొక్క, కర్మ=పని, తిలోకే=-మూడు లోకములందూ, 
విదితమ్‌ ఆసీత్‌ = [పసిద్ధమెనది. 


తా. “రాజా! నీవు యుద్దములలో దేవతలను కూడ రక్షించినావు. నీవు 


పూర్వము చేసిన ఆ పని మూడులోకాలలోను (ప్రసిద్ధి గాంచినది,” 9 
మూ. కామమస్తు మహతై న్యం తిష్టత్విహ పరంతప, 10 
బాలో2౬ ప్యేష మహాతేజాః సమర్ధస్తస గహ, 


రి ని 
గమిష్యె రామమాదాయ స్వస్తి తెఒస్తు పరంతప. 11 


(ప. అ. పరంతప=శ|తుసంహారకుడా, మహత్‌ = గొప్పదైన, సైన్యమ్‌= 
నెన్యము, అస్తు కామమ్‌ = ఉండిన ఉండు గాక. ఇహ __ ఇక్క_డనే, తిష్టతు = 
ఉండుగాక, మహాతేజాః. గొప్ప తేజస్సు గల, ఏషః== ఈ రాముడు, బాలోఒపీజ 
చిన్నవాడైనా, తస్య = ఆ మారీచుని యొక్క, నిగహే = ని గహించుట యందు, 
సమర్థః = సమర్దుడు, పరంతప = ఓ! శ్యతుసంహారకుడా న్‌ రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
ఆదాయ = తీసికొని, గమిష్యే = వెళ్ళగలను. తే=నీకు, స్వస్తి = కేమము, 
అసు = అగుగాక. 


తా. “శతుసంహారకుడ వైన ఓ! రాజా! నీ సైన్యము చాల గొప్పే 
కావచ్చును, దానిని ఇక్కడనే ఉండనిమ్ము. _మహాతెజఃళాలియైన ఈ రాముడు 
బాలుడే అయినా ఆ మారీచుణి నిగహించుటకు సమర్శుడు. అందుచే రాముణ్ణి తీసీ 


ఓసి . 


కొనివెళ్లెదను. నీకు క్షేమ మగుగాక'.”' 10, 11 
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మూ. ఏవముక్త్వా తు స మునిస్తమాదాయ నృపాత్మ జమ్‌, 
జగామ పరమ।పీతో విశ్యామి| తః స్వమా శమమ్‌. 19 


(ప. అ. సః= ఆ, విశ్వామ్మితః మునిః = విశ్వామి తమహర్షి, ఏవమ్‌ == 
కటు, ఉక్వా ము పలికి, పరమ పీతః = చాలా సంతోషించినవాడె, తమ్‌ దా ఆ, 
అ ఆశి న. 
'నృపాత్మ జమ్‌ == రాజకుమారుణ్ణి , ఆదాయ = తీసికొని, స్వమ్‌ = తన సంబంధ 
'మెన, ఆ[శమమ్‌ = ఆశమమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళెను. 
తా, ఆ విశ్వామ్మితమహర్థి ఇట్లు పలికి, చాల సంతోషించుచు, ఆ రాజ 


కుమారుని తీసికొని తన ఆశమమునకు వెళ్లెను. 12 


మూ. తం తదా దణ్బకారణ్య యజ్ఞముద్దిశ్య దీక్షితమ్‌, 
బభూవో పస్థితో రామశ్చితం విష్పారయన్‌ ధనుః. 1కి 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రామః = రాముడు, దబ్దకారణ్యే = దండ 
కారణ్యమునందు, యజ్ఞమ్‌ 2 యజ్ఞమును, ఊద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, దీక్షితమ్‌ = 
దీక్రవహించిన, తమ్‌ ఆ విశ్వామ్మితుని, ఉపస్టితః=సమీపించినవాడై, చితమ్‌= 
చిత మైన, ధనుః = ధనస్సును, విష్పారయన్‌ = చరచుచు, బభూవ=ఉండెను. 


తా. అప్పుడు చితమైన ధనస్సును చరచుచు ఆ రాముడు యజ్ఞదీక్ష 


వహించిన ఆ విశ్వామి తుని దగ్గరనే ఉండెను. 18 
మూ. అజాత వ్యష్టానః శ్రీమాన్‌ పద్మప శనిభేక్షణః, 

ఏకవస్త్రధరో ధన్వీ శిఖీ కనకమాలయా. ik 

కోభయన్‌ దణ్లకారణ్యం దీప్రెన స్వేన తేజసా, 

అదృశ్యత తతో రామో బాలచన్హ్ర ఇవోదితః. 15 


(ప్ర. అ. తీత డూ అటుపిమ్మట (అప్పుడు), అజా తవ్యజ్ఞనః = పుట్టని 
పురుషచిహ్న ములుక లవాడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, పద్మప తని భేక్షణః = 
పద్మషతములతో సమానమెన న్మేతములు కలవాడు, ఏకవస్త్రధరః = ఓకే 
వస్త్రమును ధరించినవాడు, ధన్వీ = ధనుర్దరుడు, శిఖీ _ శిఖగలవాడు, కనక 
మూలయా _-_ అఇంగాగరునదూరంానో An AA. KH he, Ao. 
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తన దెన, తేజసా. తే జన 

న దైన, జసా= తేజస్సుచేత, దబణ్గకారణ్యమ్‌== దండకారణ్యమును, శోభయన్‌_ 
(పకాశింపచేయు చున్న వాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఊఉదితః=-= ఉదయించిన 
బాలచన్హ్రః ఇవ __ బాలచం|దుడు వలె, అదృృశ్యత == చూడబడెను,. 


_ లా. పద్మవ్మ్యతముల పంటి న్మేతములు కలవాడు, శో భాసంపన్నుడు 
అయిన ఆ రామునకు ఆ నాటికి ఇంకను మీనము మొదలెన పురుషచిహ ము 
లేవీ ఉదయించలేదు. ఆతడు (బ్రహ్మచారి అగుటచే బే వస్త్రము ధరం 
ఉండెను. బంగారు మాల ధరించి, తలమీద జుటు ముడి పెటుకొని, ధనసుఇన్స 
ధరించిన ఆతడు (పజ్వలించుచున్న తన తేజస్సుచేత ఆ దండకార ణ్యము నిశా 
[పకాళింపచేయుచుండెను. అట్టి రాముడు ఉదయించిన బాలచం'!దుడు వల్రె 
కనబడుచుండెను. 14, 18 


మూ. తతోఒహం మెఘసంకాళ స్త ప్రకాఖ్బ నకుణలః, 
బలీ దత్తవరో దర్వ్పాదాజగామ తదాశమమ్‌. 


శ్వ క్‌ అప్పుడు, వరములను పొంది యుండుటచే మహాబలముతో గర్వించిన 
ఘముతో సమానమైన ఆకారముతో బంగారు కుండలములు ధరించి ఆ 
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కంగారులేనివాడై, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, 
చకార == చేసెను. 


తా. నేను ఆయుధము ధరించి ఆశ మములోనికి _వవేశించుచుండగానే 
ఆ రాముడు నన్ను చూచి, ఏ మాతము భయవడక ధనస్సుకు నారి క న్హైను. 17 


మూ. అవజానన్న హం మోహాద్బాలోఒయమితి రాఘవమ్‌, 
విశ్వామి తస్య తాం వేదిమభ్యధావం కృతత్వరః,. 18 


అర్య 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, మోహాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, అయమ్‌- ఇతడు, 
బాలః = బాలుడేకదా, ఇతి అని, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, అవజానన్‌ _ అవమా 
నిందుచు, కృతత్వరః = చేయబడిన తొందర కలవాడనై, విశ్వామి తస్య = 
విక్యామితునియొక్క, తామ్‌ = ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని గూర్చి, అభ్యధావమ్‌ = 
వరుగె త్రితిని, 


తా. ఇతడు బాలుడే కదా అని అజ్ఞానము చేత రాముని విషయములో 
నిర్ణక్ష్యభా వముతో నేను తొందరగా విశ్వామ్మి తుని యజ్ఞ వెది దగ్గరకు వెళ్ళితిని, 


మూ. తేన ముక్తసతో బాణః శిత; శ తునిబర్హ ణః, 
తేనాహం త్యాహతః క్షీ ప్తః సము|దే శతయోజనే, 19 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తేన=ఆ రామునిచేత, శ తునిబర్హణః = 
శతువులను సంహరించు, శితః = వాడియైన, బాణః = బాణము, ముక్తః = 
విడువబడినది. అహమ్‌ _ నేను, తేన__. ఆ బాణముచేత, ఆహతః __ కొట్టబడిన 


వాడనై, శతయోజనే = నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న, సము దే = 
సమ్ముదమునందు, ఆహతః = కొట్టబడినాను. 


తా. అప్పుడు రాముడు శ తువులను సంహరించు బాణము నొకదానిని 


నాపై [(ప్రయోగించను. అది నన్ను నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న 
సము[దములో వడవేసెను. కేరి 


మూ, నెచ్చతా తాత మాం హన్తుం తదా వీరేణ రక్షితః, 
రామస్య శరవేగేన నిరసోఒహమచేతనః. 20 
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వ. ఆ. తాత = నాయనా! తదాజఅప్పుడు, మామ్‌=నన్ను, హన్సవ్స్‌డ. 
చంపుటకు, నేచ్చతా = ఇష్టవడని, వీరేణ = వీరుడైన రామునిచేత, రక్షిత 
రకింపబడితిని, రామస్య = రామునియొక్క_, శరవేగేన = దాణముయొక్క 
వేగముచేత, అచేతనః == చైతన్యము లేని, అహమ్‌ == నేను, నిర స్తః=దూరముగా 
ఎగురగొట్టబడి తిని. 


తా. నాయనా! అప్పుడు రామునకు నన్ను చంపవలె నను ఇచ్చ లేక 
పోవుటచేత చంపకుండా రక్షించినాడు. నన్ను శరవేగముచేత స్పృహ కోల్లోవృ. 
నట్లు చేసి దూరముగా ఎగుర గొట్టినాడు. 


మూ. పాతితోఒహం తదా తేన గమ్బీరే సాగ రామృసి, 
[పాష్య సంజ్ఞాం చిరాతాత లజ్కాం (ప్రతిగతః పురీమ్‌,21 


(ప. అ. తాత = నాయనా! తదా= అప్పుడు, అహమ్‌ = నేను, గమ్బీ రే 
గంభీర మైన, సాగరామృసి = సముదజలమునందు, పాతితః== పడ వేయబడితిని, 
చిరాత్‌ = చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, పాహ్య = పొంది, లజ్కాం 
పురీమ్‌ = లంకాపురమును, [పతిగతః = తిరిగి చేరితిని. ' 


తా. నాయనా! ఆ విధముగా ఆ రాముడు నన్ను లో తైన సము దజలములో 
పడ వేయగా, చాల సేపటికి స్పృహ వచ్చి నేను లంకాపురమును మర్ల: చేరితిని,. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః సహాయాస్తు నిపాతితాః, 
అకృతా సే)ణ కూ లేన రామెణా క్రిషకర్మ ణా. 2 


(ప. అ. తదా అప్పుడు, అకృతా స్తే్రేణ= నేర్వబడని అస్త్రములు గల,. 
బాలేన=బాలు డైన, అక్టిషక ర్య ణా | శమపడకుండా కార్యముసాధించు, రామేణ 
రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ముకః అస్మి=విడువబడితిని. సహాయాస్తుజు 
నా సహాయులైన రాక్షసు లైతే, నిపాతితాః = చంపబడినారు. 


తా. అప్పటికి రాముడు బాలుడుగా ఉండుటచేత అ స్త్రవిద్యను పూ ర్రిగా 
అభ్యసించలేదు, [శమపడకుండా కార్యములు నిర్వ రించు అట్టి రాముడు నన్ను 
ఆ విధముగా విడచి పెట్టి నాసహాయుల నందరినీ మ్మాాతము సంహరించినాడు.22 
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మూ. తన్మయా వార్యమాణ స్త్వం యది రామేణ విగహమ్‌, 
కరిష్యస్యాపదం ఘమారాం కి|పం పాప్స్యసి రావణ. లలి 


(ప, అ. రావణ = ఓ! రావణా; తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా 
నాచేత, వార్యమాణః = నివారింపబడుచున్న , త్యమ్‌=నీవు, రా మేణరామునితో, 
వ్మిగహమ్‌జవిరోధ మును, కరిష్యసి యది= చేసినట్టయితే , క్షిప్రమ్‌ శీ ఘముగా, 
ూరామ్‌ = ఘూరమెన, ఆపదమ్‌ = ఆపదను, (పావ్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. రావణా! అందువలన, నేను నివారించుచున్నా వినక నీవు రామునితో 
ఏరోధము పెట్టకొన్నచో, శ్రీ ఘముగానే ఘోరమైన ఆపద పొందగలవు. 18 


మూ. (కీడారతివిధిజ్ఞానాం సమాజోత్సవశాలినామ్‌, 
రక్షసాం చైవ సంతాపమనర్గం చాహరిష్యసి. 94 


(వ. ఆ, (కీడారతివిధిజ్ఞానామ్‌ = [కీడలయొక్క, రతి యొక్క పద్ధతు 
లను ఎరిగినవారు, సమాజో తృవశాలినామ్‌ == సమాజముల ఉత్సవములతో [పకా 
శించువారు అయిన, రక్షసాం చెవ=రాక్షసులకు కూడ, సంతాపమ్‌ =తాపమును, 
అనర్థం చ = కీడును, ఆహరిష్యసి = సంపాదించగలవు. 


తా. రాక్షసు లందరూ అనేక విధములైన ఆటలకు సంబంధించిన పద్దతు 
లను, రతికి సంబంధించిన పద్దతులను తెలుసుకొని సుఖముగా ఉన్నారు. సమాజ 
ములుగా ఏర్పడి ఆయా ఉత్సవములు చేసికొని ఆనందించుచున్నారు. అట్టి 
రాక్షసులకు కూడ కష్టమును, ఆపదను తెచ్చి పెట్టినవాడ వగుదువు. 24 


మూ. హర్మ్య(పాసాదసంబాధాం నానారత్న విభూషితామ్‌, 
దక్యుసి త్వం పురీం లజ్కాం వినష్టాం మైథిలీకృతే. 25 
(ప, అ.. హర్మ్యపాసాదసంబాధామ్‌ = మేడలతోను, [పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా నున్న, నానారత్న విభూషితామ్‌ = అనేక విధము లైన రత్న ములచేత 


అలంక రించ బడిన, లజ్కాం పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, త్వమ్‌ = నీవు, మైథిలీ 
కృతే = సీత నిమిత్తమై, వినష్టామ్‌ = నశించినదానినిగా, (దక్యుసి= చూడ గలవు, 


తా. మేడలతోను, రాజభవనములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, అనేకరత్న 
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ములచేత అలంకరింపబడిన లంకాపట్టణము "సీత మూలాన నశించుటను నీవ 
చూడగలవు. .. 25 


మూ. అకుర్వనో౭.పి పాపాని కచయః పావనం శ్రయాక్‌, 
పరపా వైర్వినళ్య న్తి మత్స్యా నాగ|హదే యథా. 6 


పే. అ. పాపాని = పాపములను, అకుర్వన్లోఒపి == చెయనివారైనా, 
శుచయః పరిశుద్ద మెనవాళ్ళు, పావనం క్రోయాత్‌= పాపాత్ము లయొక్క_ సంబంధ 
మువలన, నాగ్యహదే = సర్పము లుండు మడుగులోని, మత్స్యాః యథా= 
మత్స్యములు వలె, పరపాకైః = ఇతరులు చేసిన పాపములచేత, వినశ్య న్రి = 
నశింతురు, | . 4 


తా. ఏ పావమూ ఎరుగని మంచివాళ్ళు కూడ, పాపాత్ములతో సంబంధము 
వలన, సర్పములు నివసించు మడుగులోని మత్స్యముల వలె, ఇతరుల పాపాల 
మూలమున నించుచుందురు.. | : 26 


మూ. దివ్యచన్ధనదిగాజ్ఞానివ్యాభరణభూషి తాన్‌ |. 
(దక్యస్యభిహతాన్‌ భూమౌ తవ దోషాత్తు రాక్షసాన్‌, 27 


ప. అ. దివ్యచన్దనదిగ్దాజ్లాన్‌ = దివ్యమైన చందనముచేత పూయబడిన 
శరీరముకలవారు, దీవ్యాభరణభూషితాన్‌ =దివ్యములై న ఆభరణములచేత అలంక 
రించబడినవారు అయిన, రాక్షసాన్‌ _ రాక్షసులను, తవ = నీయొక్క, దోషాక్‌ 
= దొషమువలన, భూమౌ = భూమి మీద, అభి హతాన్‌ = చంపబడిన వారినిగా, 


దక్యసి = చూడగలవు. 


తా, దివ్యమైన చందనమును శరీరములకు పూసుకొని, దివ్యములైన అలం 
కారములతొ అలంకరించుకొని సుఖముగా ఉన్న రాక్షను లందరు నీవు చేసిన 
తప్పుకు ఫలితముగా మరణించ్చి నేలపై వడి యుండుట చూడగలవు... ౨? 

మూ, హృతదారాన్సదారాంశ్చ దశ విదవతో దిశః, 
__ హతశేషానశరణాన్‌ | దక్ష్యసి త్వం నిశాచరాన్‌. 26 


(ప, అ. హత శేషాన్‌ ఆ చంపబడగు మిగిలిన, నిశాచరాన్‌ =రాక్షనులను, 
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హృతదారాన్‌ = హరింపబడిన భార్యలు కలవారై, సదారాంశ = భార్యలతో 
కూడినవారై , అశరణాన్‌ = రక్షకుడు లేక, దశ దిశః = వది దిక్కులను గూర్చి, 
విదవతః = పారిపోవుచున్న వారినిగా, త్వమ్‌ = నీవు, దక్ష్యుసి = చూడగలవు. 


తా. చావగా మిగిలిన రాక్షసులలో కొందరు హరింపబడిన భార్యలు కల 
వారై , కొందరు భార్యలతో కూడినవారై రక్షకులు లేక పది దిక్కులకు పారిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. ల 98 


మూ. శరజాలపరిక్షిపా మగ్ని జాలాసమావు తామ్‌, 
యు ర ౫ య్ట్టి 
_పదగ్దభవనాం లజ్కా౦ (దక్యసి త్వం న సంశయః. 29 
(ప, ఆ, శర జాల పరిక్షి పామ్‌ == బాణముల సముదాయముచేత వ్యాపింప 
బడినది, , అగ్ని జ్వాలా సమావృతామ్‌ = అగ్నిజ్వాల లచేత ఆవరింపబడినది, (పదగ్ణ 


భవనామ్‌ == = కొల్చ్బబడిన భవనములు కలది అయిన,. లజ్ఞా_మ్‌ = లంకను, త్వమ్‌ 
= నీవు, (దక్యసి = చూడగలవు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఈ లంకాపట్టణ మంతా బాణముల సముదాయముచేత చుట్టబడి అగ్ని 
జ్యాలలచేత కప్పబడి ఉండగా, ఈ పట్టణములోని భవనము లన్ని 'మండిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. సందేహము" లేదు. 29 


మూ. పరదారాభిమర్శాత్తు నాన్యత్చాపతరం మహత్‌, 
పమదానాం సహసం చ తవ రాజన్‌ పరి|గహః. 80 
(ప. అ. పరదారాభిమర్శాత్‌ = పరభార్యాగమనముకం టె, పాపతరమ్‌= 
ఎక్కువ పాపమైన, మహత్‌ = గొప్ప పాపము, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, న 
లేదు. రాజన్‌ == రాజా! |పమదానామ్‌ == త్రీలయొక్క, సహ్మసమ్‌ = స సహ్మసము, 
తవ = = నీయొక్క, పర్మిగహః = భార్యలు కదా. 


తా, పరభార్యాగమనమును మించిన మరొక పాప మేది లేదు. రాజా ! 
నీకు వెలకొ లది స్త్రీలు భార్యలుగా ఉన్నారు కదా! 80 


మూ. భవ స్యదారనిరతః స్యకులం. రక్ష రాక్షస, 
| మానమృద్షిం చ రాజ్యం చ జీవితం చేషమాత్మన;ః, 31 
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ప. అ. రాక్షన రావణా; స్యదారనిరతః=నీ భార్యలయందు ఆస క్రి 
కలవాడవు, భవ = అగుము. స్యకులమ్‌=నీ కులమును, రక్ష -రక్షించుకొనుము, 
మానమ్‌ _ గౌరవమును, బుద్ధిం చ = ఐశ్వర్యమును, రాజ్యం చ == రాజ్యమును, 
ఆత్మనః = నీకు, ఇష్టమ్‌ =ఇష్ట మైన, జీవితం చ=జీవితమును, రక్షించుకొనుము, 


తా. రావణా । నీవు భార్యలయందు మా|తమే ఆస క్రి కలవాడవై. నీకుల 


మును, గౌరవమును, ఐశ్వర్యమును, రాజ్యమును, నీకత్యంత్మపియమైన సీ జీవిత 
మును రక్షించుకొనుము. 8 


మూ. కళ తాణి చ సౌమ్యాని మ్మితవర్షం తథైవ చ, 
యదిచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవి|పియమ్‌. లి2 
వ. అ, సౌమ్యాని = సౌందర్యవతులైన, కళ_తాణి=భార్యలను, తథ్రై వ. 
చ = అస్టే, మి తవర్గమ్‌ = మ్మితుల సముదాయమును, చిరమ్‌ = చిరకాలము,. 


భోక్తుమ్‌ = అనుభవించుటకు, ఇచ్చసి యది __ ఇచ్చయించుచున్న చో, రామ 
వ్నిపియమ్‌ = రామునకు అవకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా, సౌందర్యవతులైన భార్యలతోను, మి(తులతోను చాల కాలము సుఖ. 
ముగా ఉండదఅచినచో నీవు రామునకు అపకారము చేయకుము. 32. 


మూ. నివార్యమాణః సుహృదా మయా భృశం 
పసహ్య సీతాం యది ధర్షయిష్యసి, 
గమిష్యసి క్షీణబలః సబాన్టవో 
యమక్షయం రామశరా తజీవితః. రీతి 


ఇత్యార్షే శ్రమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్య కాళ్డే 
అష్ట (తింశః సర్గః, 


వ. అ. సుహృదా = స్నేహితుడనైన, మయా _ నాచేత భృశమ్‌ = 
మిక్కిలి, నివార్యమాణః = నివారింపబడుచున్నను, సీతామ్‌ = సీతను, (ప్రసహ్య 
= బలాత్కరించి, ధర్షయిష్యసి యది = అవమానించినచో, క్షీణబలః = శీణ. 


మైన సైన్యము కలవాడవై , సబానవః = బంధుసహితుడ వై, రామళరా త్రజీవితః=- 
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రాముని బాణములచేత (గహింపబడిన జీవితము కలవాడవె, యమక్షయమ్‌ 2 
యమలోకమును గూర్చి, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. నేను నీ మంచి కోరి నివారించుచున్నా వినక సీతను బలాత్మా_ర 

ముగా అవమానించినచో నీవు సీ నెన్యమంతా నశించగా, రాముని బాణములు 

(ప్రాణములను హరింపగా, బంధుసహితముగ యమలోకమునకు వెశిదవు. లీక్సి 
౧ 


“బాలానందిని”” యను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ముప్పదియెనిమిదవ సర్గ సమా పము, 


అథ ఎకోనచత్వారింశ; సర్గః 
[మారీచుడు రానణునత శవదోలింయభ], 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః కథం చిత్తేన సంయుగే, 
ఇదానీమపి యద్వ్య్భుత్తం తచ్చృణుష్వు యదు త్రరమ్‌, 1 
పే. అ. తదా_ అప్పుడు, తేన ఆ రామునిచేత, సంయుగే __ యుద్ధము 
నందు, కథంచిత్‌ _ ఎట్లో, ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, ముక్తః అస్మి = విడువబడి 


తిని. ఇదాసీమపీ __ ఇప్పుడు కూడ, యత్‌ __ ఏది, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, యక్‌ 
= ఏది, ఉత్తరమ్‌ = తరువాత జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, శృణుష్వు = వినుము, 


మూ. దీ ప్రజివ్యో మహాకాయ స్తీక్టదంష్టోం మహాబలః, 
వ్యచరం దజ్ఞకారణ్యం మాంసభ క్లో మహామృగః. 8 


[వ. అ. దీప్త జివ్యాః _ _పజ్వలించుచున్న జిహ్వగలది, మహాకాయ; 
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= పెద్ద శరీరము కలది, తీళ్లదంష్ట9ః=తీక్షములై న కోరలు గలది, మహాబలః= 
గొప్ప బలము గలది, మాంసభక్షః = మాంసమును భక్షించేది అయిన, మహా 
మృగః = గొప్ప మృగముగా అయి, దణ్జకారణ్యమ్‌ == దండకారణ్యమును, వ్యచ 
రమ్‌ = సంచరించితిని 


శతా, మండుచున్న నాలుక, పెద్దదేహము, తీక్షము లై న కోరలు, గొప్ప 
బలమూ గల మాంసమును భక్షించే ఒక మహామృగముగా అయి దండకారణ్య 
ములో సంచరించితిని, త్రి 


మూ. అగ్ని హో (తేషు తీర్థిషు చై త్యవృ మేష రావణ, 
అత్య న ఘోరో వ్యచరం తాపసాన్‌ సం పధర్షయన్‌. ర్డీ 


(ప. అ, రావణ == రావణా?! ఆత్య నఘోరః = చాలభయంకరుడనై , 
అగ్నిహో తేషు వై అగ్ని సో తములందు, తీర్థేషు=తీర్దములందు, చెత్యవృక్షేషుజ 
చె త్యవృక్షముల సమీపములందు, తాపసాన్‌ = మునులను, సం పధర్గయన్‌ చ 
ఎదిరించుచు, వ్యచరమ్‌ = సంచరించితిని. 


తా. రావణా! నేను మికిలి భయము కలిగించు రూపము దాల్చి, 
అగ్ని హో[తములు జరుగు (పదేశములందు, పుణ్యతీర్ణములందు, చెత్యవృకాల 
సమీపమునందు ఉండే మునులను ఎదిరించుచు సంచరించితిని. 4 


మూ, నిహత్య దణ్బకారణ్య తావసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
రుధిరాణి పిబం స్తేషాం తథా మాంసాని భక్షయన్‌,. రి 


ప. అ. దబ్దకారణ్యే = దండ కారణ్యమునందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న , తావసాన్‌ = మునులను, నిహత్య = చంపి, తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, రుధిరాణి = ర కములను, పిబన్‌ = (తాగుచు, తథా= మరియు, 
హూంసాని జై మాంసములను, భక్షయన్‌ __ భక్షించుచు (“రామమ్‌ ఆసాదయమ్‌” 
“రాముణ్ణి సమీపించితిని”” అని ఏడవ శ్లోకముతో ఉన్న దానితో అన్వయము). 


తా, దండ కారణ్యములో తపస్సు చెసుకొనుచున్న మునులను చంపి వారి 
కము [తాగుచు, వారి మాంసములు భక్షించుచు రామునివద్దకు వెళ్ళితిని. ల 
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(ప. అ. వ్యజసంకాళాః = వజాయుధముతో సమానములు, ర కభోజన్యా 
= రకము భోజనముగా కలవి, సంనతపర్వాణః = వంగిన కణుపులు గలవీ 
అయిన, సర్వే = సమ స్తమైన, తే త్రయః బాణాః= ఆ మూడు వాణములు, 
సుముకాః == బాగుగా విడువబడినవై , సహితాః == కలసినవై, ఆజగ్ముః= వచ్చి 
నవి, 


తా. వ్యజముతో సమానములు , ర కము భుజించునవి, వంగిన కణుపులు 


గలవి అయిన ఆ మూడు బాణములు బాగుగా _వయోగింవబడినవై మా వైప్ప 
వచ్చినవి. . Hi 


మూ. పరా[క్రమజ్ఞో రామస్య శరో దృష్టభయః పురా, 
సముద్భా? న్త స్తతోముక్తస్తావుభౌ రాక్షసా హతా. 111 


(ప. అ. రామస్య= రాముని యొక్క, శరః=బాణము, పురా = పూర్వము 
నందు, దృష్టభయః = (నాచెత) చూడబడిన భయము గలది. పరా_కమజ్ఞః = 
రాముని వరాక్రమమును ఎరిగిన నేను, సముద్భా9న్తః= ఇటు అటు తిరిగితిని, 
తతః ఆ కారణమువల న, ముక్తః = విడువబడితిని, తౌ __ ఆ, రాక్షసా = 
రాక్షసులు, ఉభౌ __ ఇద్దరూ, హతౌ = చంపబడినారు. 


తా. రాముని బాణము ఎంత భయంకర మెనదో నేను పూర్వము చూచి 
ఉండుటచేత, ఆతని వరా (కమమును ఎరిగినవాడ నగుటచేత, ఇటుఆఅటు త్రరిగి 


పోయితిని. అందుచే నేను రక్షింపబడితిని గాని ఆ రాక్షను లిద్దరూ మ్మాతము 
చంపబడిరి. మ. 


వి. ఈ శ్లోకం అన్వయం కష్టంగా ఉన్నది. దీనికన్న _ గేరభఖ్‌పూర్‌ 
(వతిలోని పాఠం బాగున్నది. | 


“వరా క్ర కమజ్ఞో రామస్య శరో దృష్టభయ ; పురా, 
సముత్కా. న నస్తతో ముక్రసావు భౌ రాక్షసా హతా.” 


“రాముని పరాక్రమము తెలిసినవాడ ను, వంచన చేయ సమర్దుడను అయిన 
నేను పూర్వము రామునివలన భయము చూచి ఉన్న వాడ నగుబచేతీ ఆచటినుండి 
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మొదటి పాఠంలోని చిక్కంతా 'శఠః” అనేదాన్ని “శరణ అని 
గహించడ ౧వలన వచ్చినది, ఈ ఘట్టంలో [పాచ్యపాఠంలో ఉన్న రెండు 


శోకాలు కూణగున్నవి. 
“వరా కమజ్ఞో రామస్య తథా దృష్టభయ పురా 
ఆపత న్తం శరం దృష్ట్వా మేఘగమ్బీరనిస్స్యనమ్‌, 
తతోఒహం వేగవాంన్త త వాతరంహా నిమేషత; 
ఆఅప్మకానః పరం పారం నివృత్తః సాగరాచ్చరఃి' 


“రాముని పరా_కమము తెలిసినవాడను, పూర్వము భయము చూచిన 
వాడను ఆయిన నేను మేఘమువంటి గంభీరధ్యనితో వచ్చుచున్న ఆ బాణమును 
చూడగానే జాయువేగముతో, కనురెప్పపాటు కాలములో, సము[దము అవతలి 
ఒడ్డునకు హాదిపోయినాను. రాముని బాణము సము దముదాక వచ్చి అక్కడి 
నుండి వెనుకకు మరలినది”” అని వాటి భావము. ఇది రాముని బాణము (ప్రభా 
వానికి ఆనుగుణంగా ఉన్నది. 12 


మూ. కరేణ ముక్తో రామస్య కథంచి[త్చాప్య జీవితమ్‌, 183 
ఇహ |పవాజితో య క్రస్తావసో=హం సమాహితః. 
(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రామస్య=రామునియొక్క, శరేణ = బాణము 
చేత, కథం చిత్‌ __ ఎల్లో, ము క్షః= విడవబడినవాడనై , జీవితమ్‌ = జీవితమును, 
టకా హౌంది, యు కః= యోగమార్ల్గము నవలంబించినవాడనై , సమాహి 


తః ఏకా(గచి త తము కలవాడనై , తావసః ౨ తాపసుడనై , ఇహ == ఇక్కడికి, 
[ప్రవాజితః = 'సంన్యసించి వచ్చినాను. 


తా. నేను రాముని బాణమునుండి ఎట్లో తప్పించుకొని, (పాణాలు 
దక్కించుకొాని, మనస్సును ఏకాగము చేసికొని, యోగమార్గమును అవలంబించి, 
సంన్యాసినై ఇక్కడ నివసించుచున్నాను. 18 


మూ. వృశే వృషే చ పశ్యామి చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌, 41 
గృహితధనుషం రామం పాశహ స్తమివా నకమ్‌. 
ప. ఆ. చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌ == నారచీరలు, కృష్టాజినము వస్త్రము 
81) . 
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లుగా కలవాడు, గృహీతధనుషమ్‌ = [(గహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు అయిన, 
పాశహ సమ్‌ = పాశము హస్తమునందు గల, అ నకమివ = యముడు వలె 


ఉన్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వృకే వృకే = [పతి చెట్టు మీదా, పళ్యామి=చూచు 
చున్నాను. 


తా. అది మొదలు [పకిచెట్టుమీదా, నారచీరలు, కృష్ణాజినము ధరించి, 
ధనస్సు చేత బూని, పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు వలె ఉన్న రాముడే 
నాకు కనబడుచున్నాడు. 14 


మూ. అపి రామసహ సాణి భీత; పశ్యామి రావణ, 19 
రామభూతమిదం సర్వమరణ్యం (పతిభాతిమే.. 

(ప. అ. రావణ = రావణా: భీతః= భయపడిన నేను, రామసహసా 

ణ్యపి = వేలకొలది రాములను కూడా, పశ్యామి == చూచుచున్నాను. ఇదమ్‌ = 


ఈ, సర్వమ్‌ = సమస్త స్తమెన, అరణ్యమ్‌ =అర ణ్యము, రామభూతమ్‌ = రాముడుగా 
అయినదిగా, మే _ నాకు, _పతిభాతి = కనబడుచున్నది. 


తా. రావణా! భయ భాంతుడ నైన నాకు వేలకొలది రాములు కనబడు 
చున్నారు. ఈ అరణ్య మంతా నాకు రామమయముగా కనబడుచున్నది. 15 


మూ. రామమేవ హి పశ్యామి రహితే రాక్షసాధిప, 186 
దృష్ట్యా స్యప్నగతం రామముద్భృమామి విచెతనః. 

(ప. అ, రాక్షసాధిప =: రావణాః రహితే. =ఎవరూ లేని [పదేశమునందు, 

రామమేవ _ = రాముణే, పశ్యామి = చూచుచున్నాను.. స్వప్న గతమ్‌ = స్వప్నము 


ళు 


లేనివాడనై , ఉద్భృ౦ిమామి = (కాంతి చెందుచున్నాను. 


తా. ఓ! రాక్షసరాజా! ఎవరూ లేని పదేశములో కూడ నాకు రాముడే 


కనబడుచున్నాడు. స్వప్నములో రాముణ్ణి చూచి, ఉలికిపడి, , స్పృహ కోల్పోవు 
చున్నాను. 16 


మూ రకారాదీని నామాని  రామత స స్తస్య రావణ, 17 
: రత్నాని చ రథాశ్చైవ |తాసం సంజనయ న్తి మె. 
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Er ఆ. రావణ -- ఓ! రావణా! రామ్మత సస్య = రామునినుండి భయ 
పడిన, మే= నాకు, రకారాదీని = రకారము _పారంభమునందు గల, నామాని 
= పేరు, రత్నాని =రత్నములు, రథాశెవ == రథములు, |తాసమ్‌=భయ 

య న్నా 
మును, సంజనయ ని చై పుట్టించు దున్న వి, 


తా, రావణా! రామునివలన భయపడిన నాకు, రత్నములు, రథములు 
మొదలై న, రేఫతో [1పారంభమయే పేర్ద వినగానే భయము కలుగుచున్నది. 17 


మూ. అహం తస్య _(వథావజ్ఞో న యుద్దం తేన తెక్షమమ్‌, 105 
బలిం వా నముచిం వాపి హన్యాద్ది రఘునన్దనః, 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తస్య = ఆ రామునియొక్క., (పభావజ్ఞః = 
[ప్రభావము తెలిసినవాడను. తే=నీకు, తేన=ఆ రామునితో, యుద్ధమ్‌= =యుద్ధము, 


కృమమ్‌ = తగినది, న _ కాదు. రఘునన్లనః = రాముడు, బలిం వా = బలిచక 
వర్తినైనా, నముచిం వాపి = నముచినైనా, హన్యాద్ధి = చంపగ లడు కదా. 


తా. నాకు ఆ రాముని (ప్రభావము తెలియును, ఆతనితో నీకు యుద్ధము 
తగదు. రాముడు బలిచకవ రి రినై నా, నముచినైనా కూడ చంపగలడు. “1g 


మూ. రణే రామేణ యుధ్యస్వ క్షమాం వాకురు రాక్షస, 19 
న తే రామక థా కార్యా యది మాం దషమిచ్చసి. 


(ప. అ. రాక్షస = రావణా! రణే =యుద్దమునందు, రామెణ=రామునితో, 
యుధ్యస్వ = యుద్ధము చేయుము. క్షమాం వా ఓర్పునై నా, కురు=చేయుము. 
మామ్‌ = నన్ను, 'దష్టున్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చసి యది = సీవు కోరినట్టయితే, | 
తే = నీకు, రామకథా = రాముని కథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా. రావణా ! నీవు రామునితో యుద్ధము చేయవలె నని ఉన్నచో 
యుద్దము చేయుము; లేనిచో మానివేయుము. “కాని నేను కొంతకాలము జీవించ. 
వలె నను అభిపాయము సీకు ఉన్నచో నా ఎదుట రాముని మాటలు చెప్పకుము. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యక్తా ధర్మమనుష్టితాః, _ 20 
పరేషామపరా ధేన వినష్టాః స సపరిచ్చదాః. 
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వే. అ. లోకే = లోకమునందు, యుకాః = యోగ్యులు, ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, అనుష్టితాః= అనుష్టిం చినవారు అయిన, బహవః= చాలమంది, సాధవః: 


= సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ = = ఇతరులయొక్క_, అపరాధేన = = అవరాధముచేత, 
సపరిచ్చదాః — పరివారస మేతు లై, వినష్టాః = — నశించినారు. 


తా, లోకములో యోగ్యు లై, ధర్మాచరణము చేయు ఎందరో సత్పురు. 
షులు, ఇతరులు చేసిన అపరాధములకు, పరివారస మేతు లై నశించినారు. 20: 


మూ. సోఒహం తవాపరాధేన వినశ్యయం నిశాచర, 21 
కురుయత్తేక్షమంత త్వమహం త్వా నానుయామి హ 


(ప. అ. నిశాచర ద రావణా! సః ః అహమ్‌= అట్టి నేను, తవు =నీయొక్క,, 
అపరాదేన = అపరాధముచేత, వినశ్యేయమ్‌ = నశింతును. తే నీకు, యత్‌ = 


ఏది, క్షమమ్‌ = తగినదో, తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, కురు = = చేయము.. 
అహమ్‌ = నేను, .త్వాజ నిన్ను, న అనుయామి హ = అనుసరించను. 


తా, రావణా : నీవు చేసే అపరాధానికి నేను నశించవ లసి ఉన్నది. 


అందుచే నీకు ఏది యు క్త మని తోచునో అది చేసికొనుము. నేను మాతము నీతో: 
రాను, 21 


మూ. రామశ్చ హి హి మహాతేజా మహాసత్త్వ్‌ మహాబల, 92. 
అపి రాక్షసలోకస్య న భవేద నకోహి 


(ప్ర, ఆ. _రామళ్న = రాముడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు.. 
మహాస త్త్వః = = గొప్ప ధైర్యము గలవాడు. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు. 
సః ఆ. రాముడు, రొక్షసలో కస్య = = రాక్షస సముదాయమునకు, ఆ న్తకఃజ యము. 
డుగా, న భవేదపీ _ కాడు కదా। " 


తా. గొప్ప తేజస్సు, దె ధైర్యము, బలము గల రాముడు అందరు రాక్షసుల: 
పాలిటి మృత్యుదేవత కాడు కదా! 22 


మూ. యది హర్పణఖా హేతోర్జనస్టానగత: ఖరః, 28. 
" అతివృత్తో హతః; పూర్వం రామేణా క్రిష్టకర్మణా, 
అత |బూహి యథాత త్తం క్రో రామస్య వ్యత్మిక మః, 
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(ప. అ. జనస్థానగతః = జనస్థానములో ఉన్న, ఖరః = ఖరుడు, శూర్చ 
అభాహేతోః = హర్పణఖ నిమితమై, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, అతివృత్తః = 
మర్యాదను ఉల్పంఘించినవాడై , అక్టిష్టక కర్మణా = శమ లేకుండా పనులు చేయు, 
రామేణ _ రాముని చేత, హతః యది _ = చంపబడినట్టయితే, అ|త = ఈ విష 
యమునందు, రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యతి|కమః ? _ పొరబాటు, క;== ఏమి? 
యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా, (బూహే = చెప్పుము. 


తా. జనస్థానములో ఉన్న ఖరుడు భార్పణఖ మాట విని ముందుగా 
రామునకు అపకారము తలబెట్టగా, అప్పుడు, [(శమపడకుండా కార్యములు 


సాధించు రాముడు ఆతనిని సంహరించినచో ఇందులో రాముని తప్పే ప్పేమో నీవే 
యథార్థముగా చెప్పుము. 24 


మూ. హితం వచో బన్టుహితార్ధినా మయా 
యథోచ్యమానం యది నాభిపత్స్య శే సె 
సబాన్ధవ _స్ట్యక్షసి జీవితం రణే 
హతోఒద్య రామేణ శరై రజిహ్మగై ః. 25 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్ణే 
ఎకోనచత్యారింశః సర్గః, 


(ప. అ. బన్టుహితార్థినా = బంధువుల హితమును కోరుచున్న, మయా = 
నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న, వచః = వచనమును, యథా = చెప్పి 
నట్టు, నాభిపత్స్య సే యది = అంగీక రించకపో యినట్టయితే, సబాన్ధవః = బంధు 
సహితుడవై న నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, రామేణ - రామనిచేత, అజిహ్మగై = 
వక్రత్యము లేకుండా వెళ్ల, శరై ౩ = బాణములచేత, హతః = చంపబడినవాడనై , 
రణే = యుద్దమునందు, జీవితమ్‌ జీవితమును, త్యక్ష్యసి= విడువగలవు: 


తా. రావణా: బంధువుల హితము కోరి నేను చెప్పుచున్న మాటలు విన 
నిచో, నీవు, నీ బంధువులూ కూడ రణరంగములో సూటిగా పయాణము చేయు 
బాణములచేత రాముడు చంపివేయగా [పాణములు విడువగలరు. బిల్‌ 


““వాలానందిని”అను' శ్రీమ దోమా య ణాం| ధవ్యాఫ్యోనమునందు' అరణ్యకాండలో 
ముప్పదితొమ్మి దవ సర్గ సమా పము. 


అథ చత్వారింశ; సర్గః 


| రావణుడు మారీచుని భయ పెట్టి నీతొయ అవవొరించువిత సావో 
య్యంయు చౌయవలౌ నని ఆజ్ఞావీంచుట |. 
డో 


మూ. మారీచస్య తు తద్వాక్యం క్షమం యు క్రం చ రావణః, 
ఉకో న _పతిజ[గ్రాహ మర్తుకామ ఇవౌషధమ్‌. [1 


(ప, అ. ఉ కః == ఇట్లు పలకబడిన, రావణః= రావణుడు, మారీచన్య = 
మారీచుని యొక్క, క్షమమ్‌ __ యోగ్యము, యు కం చజయు క్రియు క్రము అయిన్క 
తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, మర్తుకామః=మరణించుటకు కోదిక గలవాడు, 
జొషధమ్‌ ఇవ = బొషధమును పలె, న (పతిజ్యగాహ = అంగీకరించలేదు. 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా ఉపదేశింపగా రావణుడు తగినది, యు క్తి 
సంమతమూ అయిన ఆతని మాటను, మరణించ నున్నవాడు జాషధమును నిరా 
కరించి నట్లు నిరాకరించెను. i 


మూ. తం పథ్యహితవకారం మారీచం రాక్షసాధివః, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యమయు కం కాలచోదితః. 7 


(ప. అ. రాక్షసాధివః = రావణుడు, కాలచోదితః 2 కాలముచేత (పేరే! 
పింపబడినవా డై, పథ్యహితవక్రారమ్‌ = మంచిని చేయు ఉపదేశ వాక్యములు చెప్పిన, 
తం మారీచమ్‌ _ ఆ మారీచుణ్ణి గూర్చి, అయు కమ్‌ = ఆయుక మైన, పరుషమ్‌. 
పరుష మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ పలి కెను. 


తా. రావణుడు కాలముచేత _పెరేపింపబడినవా డై, కేమకరములైన: 
హితవాక్యములు చెప్పిన ఆ మారీచునితో పరుషములు, అయు క్రములు అయిన; 


మాటలు పలికెను. nn 9 
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మూ. యతి లైతదయుకార్థం మారీచ మయి కథ్యతే, 
వాక్యం నిషలమత్యర్థము ప్త పం బీజమివోషరే. 8 


ప. అ. మారీచ = మారీచుడా ! అయుక్తార్గమ్‌ = అయుక మైన ఆర్షము 
గల, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, "మయి _ నాయందు (నాకో), 
కథ్యతే =ా చెప్ప బడుచున్న దో, ఆది, ఊషరే= చవటనేలయందు, ఉపమ్‌ = 
నాటబడిన, వీజమివ = విత్తనము వలె, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, నిష్పలమ్‌ = 
వ్యర్గ మైనది. 


తా. మారీచుడా :నీ వేవో ఆయుకమైన అర్థము గల మాటలు నాతో 
చెప్పుచున్నావుః: అవన్నీ చవటనేలలో వేసిన విత్తనము వలె వ్యర్గములు, త్రి 


మూ. త్వద్వా క్రైర్న తుమాం శక్యం భేతుంరా మస్య సంయుగే 
పాపశీలన్య మూర్ణస్య మానుషస్య విశేషతః. ర్డీ 

వే. అ. త్వద్వాక్ష్యైః= నీ మాటలచేత, పాపశీలస్య = పాపస్వభావము 
కలవాడు, మూర్చ స్యజ=మూర్జుడు, విశషతః=వి శషించి, మానుషస్యజ మానవుడూ 
అయిన, రామస్య = రామునకు, (రామునినుండి), మామ్‌ = నన్ను, సంయుగే 


యుద్దమునందు, భేతుమ్‌ భయ పడుటకు (భయే పెట్టుటకు), న శక్యమ్‌ =శక్యము 
కాదు , ( “భేత్తుమ్‌' అన్న దాశ్షిణాత్యపాఠ ౦లో అన్వయం కుదురుట లేదు). 


తా. రాముడు పావస్వభావము కలవాడు, మూర్చుడు. అన్నింటినీ మించి 
మానవమా తుడు. అట్టి రామునినుండి నీవు సీ మాటల ద్వారా నన్ను యుద్ధములో 
భయ పెట్టజాలవు. 4 


మూ. యస్త్యకా సుహృదో రాజ్యం మాతరం పితరం తథా, 
న్రీవాక్యం పాకృతం |శుత్యా వనమేకపదే గతః. 

వ. అ. యః== ఏ రాముడు, (పాకృతమ్‌= =సాధారణ మైన, స్రీవాక్యమ్‌= 

స్రీవాక్యమును, (శుత్వా = విని, సుహృదః = మతులను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 

మాతరమ్‌ = తల్లిని, తథా = మరియు, పితరమ్‌ = తం డిని, త్యక్వా = విడచి, 


ఏకపదే = ఒక్కా క్షణములో,. వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడో, 
(ఆతనినుండి భయ పెట్టజాలవు). 
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తా. ఈ రాముడు ఒక ఆడదాని మాట విని, మతులను, రాజ్యమును, 
తలిదం్యడులను విడచి హటాత్తుగా అరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ్ట 


మూ. అవశ్యం తు మయా తస్య నంయుగే ఖరఘాతినః, 6 
(పాణైః (పియతరా సీతా హర వ్యా తవ సన్నిధా. 


వే. అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, ఖరఘాతినః = ఖరుణ్లి చంపిన, 
తస్య = ఆతనియొక్క, (పాణైః = [పాణములచేత (కంటె), [పియతరా 
ఎక్కువ (పియరాలైన, భార్యా = భార్యయైన, సీతా = సీత, తవ నీయొక్క, 
సంనిధౌ = సమక్షమునందు, అవళ్యమ్‌ = తప్పక, మయా = నాచేత, హర్తవ్యా= 
హరించదగినది. 


తా, యుద్దములో ఖరుణ్ణి సంహరించిన ఆ రామునికి పాణాలకంపె 


కూడ అధికముగా (పియురాలైన ఆతని భార్యను నేను నీ సాహాయ్యముతో 
హరించితీరెదను. 0 


మూ. ఏవం మే నిశ్చితా బుద్ధిర్ధ్భృది మారీచ వరతే, 
న వ్యావ ర్తయితుం శక్యా సేన్దె9రపి సురానురై ః. 7 


దే. అ. మారీచ 2 మారీచుడా: మే _ నాయొక్క, బుద్ధిః; == బుద్ది, 


తా. మారీచుడా; నా బుద్ధి, నా హృదయములో, ఈ విధముగా నిశ్చాయింప 
బడి ఉన్నది. దీనిని సురానురులు అందరు ఇం(దునితో కలిసి వచ్చినా మార్చ 
జాలరు, 


7 


మూ. దోషం గుణం వా సంపృష్టస్త్వ్రమేవం వక్తుమర్హని, 

అపాయం వాప్యుపాయం వా కార్యస్యాస్య వినిశ్చయే. 8 

(వ. అ. అన్య కార్యస్యఎ ఈ కార్యముయొక్కు, వినిక్చయే=నిక్చయము 
విషయమున, దోషమ్‌ = దోషమును గాని గుణం వా= గుణమును గాని, అపా 
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యమ్‌=అపాయమును గాని, ఉపాయం వా-ఉపాయమును గాని, సంపృష్టః= 
'అడగ బడినట్టయితే, త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, 
అర్హసి = తగుదువు. 

తా. ఈ కార్యమును నిర్ణయిం చే విషయములో దోష మేమి, గుణ మేమి 
అని గాని, ఉపాయ మేది, నష్ట మేది అని కాని నేను నిన్ను అడిగి యున్నట్టయితే 
సీవీ విధముగా చెప్పుట యుక్తము (నేనట్ట అడగనప్పుడు నీ విట్టు మాట్టాడ 
కూడదు. 8 


మూ. సంపృషేన తు వ క్రవ్యం సచివేన విపక్సితా, 
ఉద్యతాష్టులినా రాజ్ణే య ఇచ్చేద్భూతిమాత్మనః. 9 
(ప. అ, యః = ఎవ్వడు, ఆత్మనః = తనకు, భూతిమ్‌ _ ఐశ్వర్యమును, 
ఇచ్చేత్‌ = కోరునో, అట్టి, సంపృషేన = అడగబడిన, విపళ్చితా = పండితు డైన, 
'సచివెన = మం,|తిచేత, ఉద్యతాబ్దాలినా = ఎత బడిన దోసిలి కలవాడై ఊండి, 
“రాజ్ఞా = రాజునకు, వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 
తా. తన అభివృద్ధిని కోరు బుద్దిమంతు డైన మంతి, రాజు ఏదైన అడిగి 
నప్పుడు దోసిలి కట్టి సవినయముగా సమాధానము చెప్పవలెను, రి 


మూ, వాక్యమ। పతికూలం తు మృదుపూర్వం హితం శుభమ్‌, 
ఉపచారేణ యుక్తం చ వ క్రవ్యో వసుధాధివః. 10 
(ప. అ. వసుధాధిపః = రాజు, ఆ|పతికూలమ్‌ = (పతికూలము కానిది, 
'మృదుపూర్యమ్‌=మృదువైన మాటలు పూర్వమునందు కలది, హితమ్‌=హితము, 
"శుభమ్‌ = శుభకరము, ఉపచారేణఎ= వినయముతో, యుక్రమ్‌ = కూడినది అయిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ క్తవ్యః = చెప్పదగినవాడు. 
తా, రాజుతో చె ప్ప మాటలు _పతికూలము కానివి, మృదు వైనవి, 
'హితములు, శుభకరములు, వినయముతో కూడినవి అయిఉండవలెను. 10 


"మూ. సౌవమర్దం తు యద్యాక్యం మారీచ హితముచ్యతే, 
నాభినన్దతి త్మదాజా మానార్హో మానవర్ణితమ్‌. 1 
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: ప. అ. మారీచ = మారీచా! మానవరితమ్‌ = గౌరవముతో శూన్యమైన, 
యత్‌ = ఏ, హితమ్‌=హిత మైన, వాక్యమ్‌ =వాక్యము , సావమర్దమ్‌ తిరస్కార 
పూర్వకముగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడునో, తత్‌ = దానిని, మానార్హః = గౌరవము 
నకు తగిన, రాజా = రాజు, న అభి నన్లతి == అభినందించడు. 


తా. మారీచుడా: ఎంత హిత మైన వాక్యమైనను, గౌర వభానము 
లేకుండగా, తిరస్కారబుద్దితో చెప్పినచో, దానిని, గొరవార్డుడైన రాజు 
అభినందించడు. it 


మూ. పకా రూపాణి రాజానో ధారయ న్త్యమితాజన,, 
అగ్నే రిన్హ)న్య సోమస్య వరుణస్య యమస్య చ. 12 


వ. అ. అమితౌజస:ః = అపరిమిత మైన తేజస్సు గల, రాజానః=రాజులు 
ఆగ్నేః = అగ్నియొక్క, ఇన్హిస్య = ఇం|దునియొక., సోమన్య = చందుని 
యొక్క, వరుణస్య = వరుణుని యొక్క, యమస్య చ= యమునియొక్క., 
పజ్వా = ఐదు, రూపాణి = రూపాలను, ధారయనిి == ధరించుచున్నారు. 


తా. అపరిమితమైన తేజస్సు గల రాజులలో అగ్ని, ఇందుడు, చం్యదుడు 
వరుణుడు, యముడు అను ఐదుగురు దేవతల అంశములు ఉండును. ' 19 


వి. “అగ్నెరిన్ట్రస్య సోమస్య యమస్య ధనదస్య చ”అని | పాచ్యపాఠము. 


మూ. జాష్ట్యం తథా విక్రమం చ సౌమ్యం దణ్ణం [పనన్న తామ్‌, 
ధారయని మహాత్మానో రాజానః క్షణదాచర. . 18 
తస్మాత్సర్చాస్వవస్థాసు మాన్యాః పూజ్యాశ్చ పార్థివాః. 


వ. అ. క్షణదాచర = ఓ! రాక్షసుడా! మహాత్మానః = మవిత్ము లైన, 
రాజానః = రాజులు, జొష్ట్యమ్‌ = వేడిని, తథా= మరియు, వికమం చ= 
వర్శాకమమును, సొమ్యమ్‌ = సౌమ్యత్వమును, దజ్ఞమ్‌ = దండమును, వసన్న 
తామ్‌=వసన్న త్వమును, ధారయ న్తి=ధరించుచున్నా రు. తస్మాత్‌ =ఆకారణము- 
వలన, పార్థివాః = రాజులు, సర్వాసు = సమస మెన, అవస్థాసు= అవస్థ్టలయందు,. 


లీ క 


మాన్యాః = గౌరవింపదగినవారు, పూజ్యాశ్చ = పూజింపదగినవారుకూడ 


అరణ్యకాండము శీర] 


తా. మారీచా! మహాత్ములైన రాజులలో అగ్ని దేవుని ఉష్ణత్యము, ఇం|దుని. 
పర్మాకమము, చందుని సౌమ్యత్యము, యముని దండమును, వరుణుని ప్రసన్న 
త్యము ఉండును. అందుచేత రాజులను సర్వదా గౌరవించి పూజించవలెను. 


వి. పైన చూపిన (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. అక్కడ చెప్పిన దేవతల 
వరునలో ''ఉష్టత్యము, పరా కమము, సొమ్యత్యము, దండము, (పనన్నత్వము 
రాజులలో ఉండు''నని తాత్సర్యము. ఈ శోకము (పాచ్యపాఠములో లేదు. ఆ 
దేవతల వలె రాజులు కూడ నిగ హాను[గ హసమర్ధ లని మరొక శ్లోక మున్నది. 


మూ, త్యం తు ధర్మ మవిజ్ఞాయ "కేవలం మోహమాస్థితః, 1&4 
అభ్యాగతం మాం దొరాత్మా్యాత్సరుషం వక్తుమిచ్చసి. 
(ప. ఆ. త్వం తు= నీవె తే, ధర్నమ్‌ ధర మును, అవిజాయ __ 
al శ్ర శ ల్‌ 

తెలునుకొనక, కేవలమ్‌ _ కేవలము, మోహమ్‌ == అజ్ఞానమును, అస్థిత $= 
ఆవలంబించినవాడ వై , అభ్యాగతమ్‌ = నీ యింటికి వచ్చిన, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, దౌరాత్మ్యాత్‌ = దుష్టబుద్ధివలన, పరుషమ్‌ = పరుషముగ్గా, 'వక్తుమ్‌ = 
పలుకుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 


తా. కాని సీవు ఈ ధర్మమును గుర్తించక కేవలము అజ్ఞానముచేత 
దుష్టబుద్ధి కలవాడవై, నీ యింటికి వచ్చిన నాతో పరుషముగా మాటలాడు 


చున్నావుః. 14 


మూ. గుణదోపౌ న పృచ్చామి క్షమం చాత్మని రాక్షస, 
మయో క్రం తవ చై తావత్సం పత్యమిత విక్రమ. 15 
(వ, అ. రాక్షస = మారీచాః గుణదోషా = గుణదోషములను గాని, 
ఆత్మని = నా విషయమున, క్షమమ్‌ = వీది తగును అను విషయమును గాని, 
న పృచ్చామి = అడుగుట లేదు. అమితవి క్రమ = కొలవ శక్యము కాని పరా 
క్రమము గ లవాడా! సంప్రతి = ఇప్పుడు, తవ-=నీకు, ఏతావత్‌ ఇంత 
మాతము, మయా = నా చేత, ఉ క్రమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. అపరిమిత మైన పరాక్రమము గల మారీచాః: ఈ పని మంచిదా, 
చెడ్డదా ఆని గాని, నాకీ విషయమునందు సామర్థ్యము ఉన్నదా లేదా అని కాని 


-499 శ్రీమ్మదా మాయణము 


'నేను నిన్ను అడుగుటలేదు. నేను నిన్ను అడిగిన దల్హా ఈ కార్యమునందు నాక 
సాహాయ్యము చేయు మని మాతమే. [8 


మూ, అస్మింస్తు త్వం మహాకృత్యే సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యత్కార్యం వచనాన్మమ, 
(ప. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, మహాకృత్యే = గొప్ప కార్యమునందు, త్వమ్‌ 
= నీవు, సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హ సి= 
'తగియున్నావు. మమ = నాయొక్క, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయే= 
సాహాయ్యమునందు, యత్‌ _ ఏది, కార్యమ్‌ = చేయగగినదో, తత్‌ =ఆ, 
కర్మ = పనిని, శ్చణి = వినుము, 


తా. నేను చేయ తల పెట్టిన ఈ మహాకార్యమునందు సీవు సాహాయ్యము 


చేయవలెను. నా ఆజ్ఞ (పకారము, నా సావాయ్యమునకై నీవేమి. చేయవలెనో 
వినుము. 16 


మూ. సౌవర్ణ న్యం మృగో భూత్వా చ్నితో రజత విన్లుభిః, 
ఆ్యశమే తస్య రామస్య సీతాయాః [ప్రముఖే చర, 
_ప్రలోభయిత్యా వె దేహీం యథేష్టం గన్తుమర్హని. 10 
(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ర జతబిన్దుభిః = వెండి చుక్కలచేత, చ్మితః== 
'చితమెన, సౌవర్హః = బంగారము వికార మైన, మృగః == మృగముగా, భూత్వా 
=అయి, తస్యజు ఆ, రామస్య = రామునియొక్క., ఆమే = ఆశమమునందు, 
“సీతాయాః = సీతయొక్క, (ముఖే = ఎదుట, చర సంచరించుము. వె దేహీమ్‌ 
= సీతను, పలోభయిత్యా = లోభ పెట్టి, యశేష్టమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చినట్లు, 
'గనుమ్‌ == వెళ్ళుటకు, అర్హసి == తగియున్నావు. 
తా. నీవు వెండి చుక్కలచేత చితవర్గ మైన బంగారు లేడి రూపము 
ధరించి, రాముని ఆశమములో సీత ఎదుట సంచరించవలెను, ఆమెకు ఆస కి 
కలిగించి అటుపిమ్మట సీ కిష్టమైన చోటికి వెళ్ళిపోవచ్చును. 17,18 


మూ, త్యాం తు మాయామృగం దృష్ట్యా కాఖ్బునం జాత విస్మయా 
_ ఆనయైనమితి క్షిపం రామం వక్ష్యతి మెథిలీ. 19 


ఆరణ్యకాండ ము 498: 


(ప. అ, మైథిలీ = సీత, కాజ్బానమ్‌ = బంగారు, మాయామృగమ్‌ = 
మాయామృగమైన, త్వామ్‌ == నిన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, జాతవిస్మయా = పుట్టిన. 
ఆశ్చర్యము కలదై, ఏనమ్‌ = దీనిని, క్షిపమ్‌ = శ్నీఘముగా, ఆనయ = తీసికొని. 
రమ్ము, ఇతి == అని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వక్ష్యతి = చెప్పగలదు. 


తా. బంగారు మాయామృగము రూపములో ఉన్న నిన్ను చూచి సీత,. 
అశ్చర్యభరితురాలై , “ఈ మృగమును శ్నీఘముగా పట్టి తీసికొనిరమ్ము” అని. 
రాముణ్ణి అడగగలదు, 19. 


మూ. అప్మకా న నేతు కాకుళ్హై దూరం యాత్వాప్యుదాహర, 
హా సితే లక్ష్మణేత్యేవం రామవాక్యానురూపకమ్‌. 20. 


వ. అ, కాకుళ్హ్సే == రాముడు, అప్మకానే = బైటకు వచ్చినవాడగు. 
చుండగా, దూరమ్‌ = దూరముగా, యాత్వా = వెళ్ళి, రామవాకా నురూ పకమ్‌ = 
రాముని మాటలకు అనురూపముగా, హో హా సీతే = అయ్యో! సీతా! హా హా లక్ష్మణ = 
అయ్యో: లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉదాహర అపి = పలుకుము కూడ. 


తా, రాముడు ఆ[శమమునుండి. బైటకు వచ్చిన తరువాత, సీ వింకా- 
దూరము వెళ్ళి, రాముని కంఠధ్వని ఏ విధముగా ఉండునో ఆ విధముగా" 
“అయ్యో! శీ సతాః అయ్యో! లక్ష్మణా: * అని అరపులు కూడ అరుచుము. వై... 


మూ, త్యచ్చుత్వా రామవదవీం సీతయా చ పచోదితః, 
అనుగచ్చతి సం|ఖా న్ల నః సౌమ్మితిరపి సొహృదాత్‌. 21. 


Er అ. . పౌమ్మితిరపి = లక్ష్మణుడు కూడ, తత్‌ _ దానిని, (శుత్వా=జ = 
విని, సీతయా చ= సీతచేత కూడ, వచోదితః = (పేరేపించబడి నవాడై , 
సంభా న్లః = కంగారువడుచున్న వాడై, సౌహృదాత్‌.= రామునిమీద నున్న 
[పేమవలన, రామపదవీమ్‌ = రాముని. మార్గమును, అనుగచ్చతి. = అను. 
సరించును. 


తా. లక్ష్మణుడు కూడ ఆ అరపులు వినును. అప్పుడు సీత (పేరే: 
పించగా. ఆతడు, కంగారుపడుచు, రామునిమీద ఊన త _పేీమవలన రాముడు. 
వెళ్ళిన మార్గమునందు ఆతనిని వెదకుచు వెళ్టను. . 21. 
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ఆనయిష్యామి వైదేహీం సహ సాక్ష; శచీమివ. 29 
వ ఆ. కాకుత్లే = రాముడు, లక్ష్మణే చ= లక్ష్మణుడు, అప్మకా న్తేజు 


© 


దూరముగా వెళ్ళిపోగా, వై దేహీమ్‌ _ సీతను, సహ్మసాక్షః = దేవేందుడు, శచీ 


మివ = శచీదేవినివలె,  యథానుఖమ్‌ _ సుఖముగా, ఆనయిష్యామి = తీసికొని 
వచ్చెదను. 2 


మూ, ఏవం కృత్వా త్విదం కార్యం యథేష్టం గచ్చ రాక్షన, 
రాజ్య స్యార్టం ప్రయచ్చామి మారీచ తవ సువత. | 


ప. అ. రాక్ష సమారీచుడా। ఇదమ్‌ = ఈ,కార్యమ్‌ = కార్యమును, ఏవమ్‌ 
డాషిట్టు, కృత్వా చేసి, యథిష్టమ్‌ = సీ ఇష్టము వచ్చినట్టుగా, గచ్చ=వెష్టము. 
'స్మువత = మంచి [వతములు కలవాడా; మారీచ = ఓ! మారీచా; తవ = నీకు, 
రాజ్యస్య = రాజ్యముయొక్క, అర్హమ్‌ అ అర్ధమును, ద్రయచ్చామి = ఇచ్చెదను, 


తా. మంచి (వతములు గల ఓ! మారీచా, నీవు ఈ వని చేసిన పిమ్మట 
నీ కిష్టము వచ్చినట్టుగా వెళి పోవచ్చును. నీకు నా రాజ్యములో సగము 
ట (se) (ల 
ఇచ్చెదను. 28 


మూ. గచ్చ సౌమ్య శివం మార్గం కార్యస్యాన్య వివృద్ధయే, 
అహం త్వానుగ మిష్యామి సరథో దణ్జకావనమ్‌. 24 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా। అస్య ఈ, కార్యన్య= కార్యముయొక్కు, 
వివృద్ధయే = అభివృద్ధికొరకు, శివమ్‌ = మంగళకర మైన, మార్గమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ= వెళ్ళుము: అహమ్‌_నేను, నరధ్రః = రథముతో కూడినవాడనై , 


దణ్జకావనమ్‌ = దండకావనమును గూర్చి, _అనుగమిష్యామి = అనుసరించి 
వచ్చెదను. | 


తా. సొమ్యుడా! ఈ కార్యమును సాధించుటకు వెళ్ళుము. నీ మార్గము 
మంగళకర మగుకాక। వేను రథము నెక్కి నీ వెనుకను వచ్చెదను. = 94 
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మూ. (పాష్య సీతామయుద్దేన వజ్బుయిత్వా తు రాఘవమ్‌, 
లజ్కాం ప్రతిగమిష్యామి కృత కార్యః సహ త్వయా. 
ప. అఆ. రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి, వజ్బుయిత్వా = వంచించి, సీతామ్‌ = 
సీతను, అయుద్ధేన = యుద్దములేకుండగానే, (పాప్య = పొంది, కృతకార్యః =. 
చేయబడిన కార్యము గలవాడనై , తయా సహ=నీతో కూడ, లజ్కాాం (పతి = 
లంకను గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్ట గలను. 


తా. ఈ విధముగ రాముణ్ణి వంచించి, యుద్ధము చేయకుండగనే సీతను 
పొంది, కృతకృత్యుడనై నితో కలిసి లంకకు తిరిగి వెళ్ళిదను, 25 


మూ. న చెత్కరోషి మారీచ హన్న్మి త్వామహమద్య వె, 
ఏతత్కార్యమవశ్యం మే బలాదపి కరిష్యసి, 
రాజ్ఞో హౌ _పతికూలస్రో న జాతు సుఖమేధతే. 26 
(వ. అ. మారీచ=మారీచుడా: న కరోషి చేత్‌ =ఇట్టు చేయకపోయినచో, 
అహమ్‌ = నేను, అద్య వై = ఇప్పుడే, హన్మి = చంపివేయుదును. మే 
నాయొక్క_, ఏతత్‌ = ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, బలాదపి = బలాత్కారము 
వలననై నను, అవశ్యమ్‌=అవళ్యము, కరిష్యసి = చేయగలవు. రాజ్ఞరాజునకు, 
(పతికూలస్థః = (పతికూలముగా ఉన్న వాడు, జాతు = ఎన్నడును, సుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, న ఏధతే హి వృద్ధి పొందడు కదా! 


తా. మారీచాః నేను చెప్పినట్టు చేయకపోయినచో నిన్ను ఇప్పుడే చంపి 
వేసెదను. ఈ కార్యమును బలాత్కారముచేత నైనా నీచేత చేయించెదను, 
రాజునకు [(పతికూలముగా ఉన్నవాడు సుఖముగా అభివృద్ధి చెందజాల డను విష 
యము తెలిసికొనుము. 26 


మూ. ఆసాద్య తం జీవితసంశయసే 
మృత్యుర్దుంవో హ్యద్య మయా విరుధ్య, 
ఎత ద్యథావ్యత్పతిగృహ్య బుద్ధ్యా 
యద|త పథ్యం కురు త త్రథా త్వమ్‌. 2 


196 కీమ్మచామాయణము. 
ఇత్యార్షి శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
చత్యారింశః సర్గః, 


పెట్టుకొని, అద్య = ఇప్పుడు, మృత్యుః = మృత్యువు, [(ధువః = నిశ్చితము. 
ఏతత్‌ = దీనిని, బుద్ధ్యా = బుద్దిచేత, యథావత్‌ = తగు విధముగా, _పతిగృహ్య 
= (గహించి, అత == ఈ విషయమునందు, యత్‌. ఏది, పథ్యమ్‌=పాత మో, 
తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, తథా అట్టు, కురు= చేయుము. 


తా. నవు రామునివద్దకు వెళ్ళినచో మరణించవచ్చును. మరణించక 
పోవచ్చును. నాతో విరోధము పెట్టుకొన్నచో ఇప్పుడే నీకు మరణము తప్పదు. 


అందుచేత ఈ విషయమునందు బాగుగా ఆలోచించుకొని సీక్షు ఏది హితమో ఆ 
పని చేయుము. 27 


బాలానందిసి''ఆను శ్రీమ్మదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


[“నీవ బినాళయు. కఅడుతు”అని. భయ పెట్టును మారీచుడు 
మరల రావణునన ఉవదో జించుట 


మూ. ఆజ్ఞహ్లో రా జవద్వాక్యం పతికూలం నిశాచరః, 
అ బవీత్సరుషం వాక్యం మారీచో రాక్షసాధిపమ్‌. 1 


(“ఆజ్ఞపో రావణేనేత్త్రం (పతికూలం చ రాజవత్‌” అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి 
పాఠము బాగున్నది). 


ప. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇత్హమ్‌ = ఈవిధముగా, |పతికూలమ్‌ 
= (పతికూలముగా, రాజవత్‌ = రాజుగా, ఆజ్ఞ వ్రఃజ ఆజ్ఞాపించబడిన, మారీచ; 


= మారీచుడు, రాక్షసాధిపమ్‌ _ రావణుని గూర్చి, వరుషమ్‌ = _ పరుష మైన, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగా రావణుడు, రాజుగా తనకు ఇష్టము కాని పని చేయ 
టకు ఆజ్ఞాపించగా, మారీచుడు ఆ రావణునితో పరుషమైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. కేనాయముపదిష్ట స్తే వినాశ; పాపకర్మణా, 
సప్వుతస్య సరాష్ట్రస్య సామాత్యస్య నిశాచర. 2 


(ప. అ. నిశాచర = రావణా! సపు తన్య=పుతసహితుడవు, సరాష్ట్రస్య 
= రాష్ట్ర సహితుడవు, సామాత్యన్య . = అమాత్యసహితుడ వు అయిన, తే=నీ 
యొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, పావకర్మణా = పాపాత్ము డైన, 


కేన = ఎవనిచేత, ఉపదిష్టః = ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! నీవు, నీ పు[తులు, సీ రాష్ట్రము, నీ అమాత్యులు_ ఈ. 
అందరూ నించే పని నీకు ఏ పాపాత్ముడు ఉపదేశించినాడు ? 2 


82) 
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మూ. క స్త్యయా నుఖినా రాజన్నా భినన్దతి పాపకృత్‌, 
కెనేదము పదిష్టం తే మృత్యుద్వారముపాయత ః, ర 


(ప. అ. రాజన్‌ =ఓ ! రాజా! కః ఏ, పావకృత్‌ = పాపాత్ముడు, 
సుఖినా = సుఖవంతుడవైన, తయా = నీచేత, నాభినన్లతి = సంతోషించుట లేదు? 
మృత్యుద్వారమ్‌ = మృత్యువునకు ద్వారమైన, ఇదమ్‌ = ఈ కార్యము, కేన == 
ఎవనిచేత, తే= నీకు, ఉపాయతః = (పయత్న పూర్వకముగా, ఉపదిష్టమ్‌ = 
ఉపదేశించబడినది ? 


తా. రాజా: నీవు సుఖముగా ఉండుట చూచి ఏ పాపాత్ముడు సహించ 
లేకున్నాడు ? మృత్యువునకు ద్వారమైన ఈ వని నీకు పయత్న పూర్యకముగా 
ఉపదేశించినవాడు ఎవడు ? రీ 


మూ. శ తవ స్తవ నిఃశజ్క_ం హినవీర్యా నిశాచరాః, 
ఇచ్చ న్టి త్వాం వినళ్య న్తముపరుద్దం బలీయసా. 4 


(ప. అ. తవ = నీయొక్క, శత్రవః = శతువులు, హీనవీర్యాః = అల్ప 
మైన పరాక్రమము కలవారు అయిన, నిశాచరాః = రాక్షసులు, త్వామ్‌ == నిన్ను, 
బలీయసా = అధికమైన బలము గలవానిచేత, ఉపరుద్ధమ్‌ = ఎదుర్కొనబడిన 
వానినిగాను, వినళ్య నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగాను, ఇచ్చ న్తి=కోరుచున్నారు. 
నిఃశజ్కమ్‌=సందేహము లేదు. 


తా. నిస్సందేహముగా, నీకు శ తువులూ, అల్పపర్యాక్రమవంతులూ అయిన 

ఆ రాక్షసు లెవరో, నీవు అధికబలవంతుడైన ఆ రామునిచేతిలో నశించగా చూడ 

వలె నని కోరుచున్నారు. " ne (| 
“మూ. శేనేదముపదిష్టం తే కు దేణాహితవాదినా . 

-. _యస్త్వామిచృతి నళ్యన్తం స్వకృతేన నిశాచర. లీ 


(వ. అ. నిశాచర = రావణా; యః = ఎవడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వక్ళ 
లేన = స్వయముగా చేసిన పనిచేత, నళ్య నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, ఇచ్చతి 
= కోరుచున్నాడో, అట్టి, - క్యదేణ = నీచుడు, అహితవాదినా = అహితమును 
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ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! స్వకృతావరాధముచేతనే నీవు నశించవలె నని కోరుచు, 
హితము కాని ఈ వని చేయు మని నీకు ఉపదేశించిన ఆ నీచుడు ఎవడు? రి 


మూ. వధ్యాః ఖలున హన్య నే సచివా స్తవ రావణ, . 
యె త్వాముత్సథమారూఢం న నిగృష్హూన్తి సర్వశః. 6 


వ అ. రావణ - రావణా! ఉత్సథమ్‌ = అమార్గ మును, ఆరూఢమ్‌ = 
ఎక్కిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, యే = ఎవరు, సర్వశః = అన్ని విధముల, న నిగ్భ 
హని = నిగహించుటలేదో, అట్టి, తవ సచివాః_ నీ మంతులు, వధ్యాః ఖలు = 
వధించతగినవారు కదా. న హన్య నే = చంపబడుట లేదు. 


తా. రావణా ! నీవు అమార్గములో వెళ్ళుచున్నప్పుడు నిన్ను అన్ని విధ 
ములా అడ్డగిం చుట సీ మంతుల క ర్రవ్యము. అట్టు చేయకపోవుటచే ఆ మంతులు 
చంపదగినవారు. కాని వారిని అట్టు చంపుట జరగలేదు, 6 


మూ. ఆఇమాత్ర్యెః కామవృత్తో హి రాజా కాపథమా[శితః, 
నిగాహ్యః సర్వథా సద్భిర్న నిిగ్రాహ్యో నిగృహ్య సే. 7 
(ప, అ. కామవృతః = స్వేచ్చగా (పవ ర్రించుచు, కావథమ్‌ = చెడ్డ మార్గ 
మును, ఆ(శితః = ఆశయించిన, రాజా = రాజు, సద్భిః = మంచివారై న, అమా 
తైః = మంతులచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, న్మిగాహ్యః హి=ని[గహింప 


దగినవాడు కదా. న్మిగాహ్యః=ఆ విధముగా న్మిగహింపబడదగిన నీవు, న నిగ్భ 
హ్య సే = నిగ హింపబడుట లేదు. 


తా. స్వేచ్చగా పవ ర్రించుచు, అమార్గమును అవలంబించిన రాజును 
వన్ని విధాల ఊత్తము లైన మంతులు నిగపించవలెను. కాని న్మిగహించు 
ఎకు తగిన నిన్ను నీ మంతులు న్మిగహించుటలేదు : 7 


మూ. ధర్మ మర్గం చ కామం చ యశశ్చ జయతాం వర, 
స్వామ్మిపసాదాత్సచివాః పాప్నువన్తి నిశాచర, 8 
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(వ. అ. జయతామ్‌ _ జయించేవారిలో, వర __ _శషుడా ! నిశాచర 
ఓ! రావణా! సచివాః ౫ మంతులు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అర్థం చ= అర్థ 
మును, కామం చ__ కామమును, యశశ్భ = కీర్తిని, స్వామి| పసాదాత్‌=| వభువ్ప 
యొక్క. అను గహమువలననే, (పాప్నువన్ని = పొందుచున్నా రో. 


తా. విజయవంతులలో _ైవ్షుడ వై న ఓ! రావణా! మం[తులకు ధర్మము, 
అర్థము, కామము, యశస్సు |పభువు వలననే లభించును. § 


మూ. విపర్యయ తు తత్సర్వం వ్యర్దం భవతి రావణ, 
వ్యసనం స్వామి వైగుణ్యాత్పాప్నువ నీతరే జనాః, § 


(ప, అ. రావణ రావణా! వివర్యయే = విపరీతముగా ఉన్నప్పుడు, 
తత్‌ = అది, సర్వమ్‌ = అంతా, వ్యర్థం భవతి _ వ్యర్జము అగును. స్నామి 
వెగుణ్యాత్‌ — _ప్రభువుయొక చెడ్డ తనమువలన, ఇత దే జనా! జ ఇతరులైన 


జనులు, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, పావ్నువన్రి = పొందుదురు. 


తా. రావణా! రాజు విపరీతముగా (పవ రించినచో ఇదంతా వ్యర్థ మె 


పోవును. (ప్రభువు చెడ్డవాడైనచో పజలందరూ కష్టముల పాలగుదురు. 3 
మూ. రాజమూలో హి ధర్మశ్చ జయశ్చ జయతాం వర, 
త స్మాత్సర్వాస్వవస్తాసు రక్షితవ్యా నరాధిపాః, {0 


ప్ర. అ. జయతామ్‌ == జయించువారిలో, వర = (శేష్టడా ! ధర్మశ్చ== 
ధర్మము, జయశ్చ = జయము, రాజమూలః హి= రాజే మూలముగా కలకి 
కదా, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సర్వాసు = సమసమైన, అవస్థాసు = 
అవస్థలయందు, నరాధిపా, __ రాజులు, రక్షితవ్యాః = రక్షించదగినవారు. 


"తా. విజయవంతులలో (్రోషుడవైన ఓ! రావణా : ధర్మానికీ, జయాని! 


కూడ మూలము రాజే. అందుచే అన్ని పరిస్థితులలోను రాజును రక్షించుకొన 
వలెను. re | 


మూ. రాజ్యం పాలయితుం శక్యం న తీక్లేన నిశాచర, 
న చాపి (ప్రతికూలేన నావినీతేన రాక్షన. 11 
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ప్రవర్తించు రాజుచేత, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, పాలయితుమ్‌ = ఫాలించుటకు, 
న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. (పతికూలేన = (పతికూలముగా (ప్రవ ర్రించువానిచేత, 


నజశక్యము కాదు. అవినీతేన= వినయము లేనివానిచేత కూడ, న=శక్యముకాదు. 


తా. రావణా! తీక్ష మైన స్వభావము కలవాడు గాని, (ప్రజలకు (పతి 
కూలముగా [పవ ర్తించువాడుగాని, వినయము లేనివాడు గాని రాజ్యమును 
పాలింపజాలడు. il 


మూ. యే తీష్షమన్తా?: సచివా భజ్యన్తే సహ తేన వై, 
విషమే తురగాః శ్మీఘా మన్దసారథయో యథా, 1 


(ప. అ. యే=వఏవ, సచివాః = మంతులు, తీక్టమన్తాః = తీక్ష మెన 
ఆలోచనలు కలవారో, వాళ, మన్గసారథయః = అసమర్డుడైన సారథి గల, 
శ్మేఘాః = వేగముగా పరుగెత్తు, తురగాః == గుజ్జములు, విషమే యథా = విషమ 
1పదేశమునందు వలె, తేన సహ _ ఆ రాజుతో కూడ, భజ్యన్తే వె = భగ్నులు 
అగుదురు. 


తా. అసమర్దు డైన సారథి నడువగా మహావేగముగా వరుగెత్తుచున్న 
గుజ్జములు ఎగుడుదిగుడుగా ఉన్న (పదేశములో ఆ సారథితోపాటు దెబ్బతినును. 
అర్హ, తీకములైన ఆలోచనలు గల మంతులు తమ రాజుతో సహా నశింతురు. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుక్తా ధర్మ మనుష్టితాః, 
_వరేషామపరాదేన వినష్టాః సపరిచ్చదాః. 18 


(ప. అ. లోకే లోకమునందు, యుకాః = సన్మార్గమునందున్న వారు, 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అనుష్టితాః = అనుసరించిఉన్న వారు అయిన, బహవః == 
అనేకులైన, సాధవః = సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ _ ఇతరులయొక్క_, అవరాదేన 
= అసపరాధముచేత, సపరిచ్చదాః = పరివారసమేతులై , వినష్టాః = నశించినారు. 


తా. ఈ లోకములో, సన్మార్గ మునందు నడచుచు, ధర్మమును ఆచరించుచు 
ఊన్న ఎందరో సత్పురుషులు ఇతరులు చేసిన అపరాధముల మూలమున సపరి 
వారముగా నించినారు. HB 
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మూ. స్వామినా పతికూలేన (పేజా స్తీష్టైన రావణ, 
రక్ష్యమాణా న వర్దన్తే మేషా గోమాయునా యథా.. 1 


(స. అ. రావణ = రావణా! (పతికూలేన = (వతికూల మైనవాడు, తీష్టేన 
= తీక్టస్వభావము కలవాడు అయిన, స్వామినా _ (వభువుచేత, రక్ష్యమాణాః= 
రక్షింపబడుచున్న, _పజాః== [పజలు, గోమాయునా = నక్క_చేత రక్షింపబడు 


చున్న, మేషాః యథా గొట్జెల వలె, న వర్దన్తే = వృద్ది పొందరు. 
తా. రావణా : (పతికూలుడు, తీక్షస్వభావము గలవాడు అయిన _వభువు 


ళ్‌ 


పరిపాలనలో. ఉన్న (పజలు, నక్క_చేత రశ్షింపబడుచున్న గొట్జెల వలె వృద్ది 
పొందరు. ! 14 


మూ. అవశ్యం వినశిష్యన్సి సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్కశో రాజా దుర్చుద్దిర జి తేన్ది్య్యయః. 15 
(‘) ది 


(ప. అ. రావణ = రావణా! యేషామ్‌ = ఏ రాక్షసులకు, కర్క_శః = 
(కూరుడవు, దుర్చుద్ధిః = దుర్చుద్ది కలవాడవు, అజితేన్దిియః = జయింవబడని 
ఇం్యదియములు కలవాడవు అయిన, త్వమ్‌ = నీవు, రాజా ౨౩ రాజువో, అట్టి 
సర్వే = సమస్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ == తప్పక, వినశిష్యన్ని 
= నశించగలరు. 


తా, రావణా! ఏ రాక్షసులకు [కూరుడవు, దుర్చుద్ధివి, ఇంద్రియములను 
జయింపజాలనివాడవు అయిన నీవు రాజుగా ఉన్నావో ఆ రాక్షసు లందరు, 
తప్పక నశించగలరు. 18 


మూ తదిదం కాకతాళీయం మోరమాసాదితం మయా, 
అత కిం కోచనీయస్త్వం స'సైన్యో వినశిష్యసి. 16 


ప, అ, మయా = నాచేత, కాక తాశీ యమ్‌ = కాకతాళశీ యముగా, ఘోరమ్‌ 
=భయంకర మైన, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌=ఇది, ఆసాదితమ్‌ వై పొందబడినది. అత 
= ఈ. విషయమునందు, కిమ్‌ = ఏమున్నది ? త్వమ్‌ = నీవు, కోచనీయః = 
విచారించదగినవాడవు, సనైన్యః = సేనాసహితుడ వై, వినశిష్యసి = నశించ 
గలవు, వ. 
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తా. నాకు ఆకస్మికముగా ఇప్ప డీ ఆపద వచ్చి పడినది. - ఇందుకు 
నాకేమీ విచారము లేదు. నిన్ను గూ ర్చియే నాకు విచారము. ఎందుచేత ననగా 
నీవు “నెన్యముతో సవా నశించనున్నావు. 16 


మూ. మాం నిహత్య తు రామస్తు న న చిరాత్త్యాం వధిష్యతి, 
అనేన కృతకృత్యోఒస్మి (మియేయమరిణా హతః. 17 


(ప్‌. అ. రామః = రాముడు, మామ్‌ __ నన్ను, నిహత్య = చంపి, 
నచిరాత్‌ __ కొద్ది కాలములో, త్వామ్‌ = = నిన్ను, వధిష్యతి = చంపగలడు. అరిణా 
= శ తువుచేత, హతః == చంపబడినవాడనై , మియే ౮ యమ్‌ = మరణింతును; 
అనేన = ఈ కారణముచేత , కృతకృత్యః = కృతకృత్యుడను, అస్మి = అవు 
చున్నాను. 

తా. నన్ను చంపిన కొంచెము కాలమునశకే రాముడు నిన్ను కూడ చంప 
గలడు. నేను శ|తువు చేతిలో మరణించుటచే కృతార్జుడను అయ్యెదను. {7 


మూ. దర్శనాదేవ రామస్య హతం మామవధారయ, 
ఆత్మానం చ హతం విద్ది హృత్వా సీతాం సబానవమ్‌. 
వ. ఆ, రామన్య = రామునియొక్కు, దర్శనాదేవ = దర్శనమువలననే, 
మామ్‌ = నన్ను, హతమ = చంపబడినవానినిగా, అవధారయ _ నిర్ణయించు 


కొనుము. సీతామ్‌ = సీతను, హృత్యా = హరించి, సబాన్థవమ్‌ = బంధువులతో 


కూడిన, ఆత్మానమ్‌ = తనను, హతమ్‌ = = చంవబడినవానినిగా, విద్ధి = తెలిసి 


తా. రాముడు నన్ను చూడగానే నేను చచ్చిపోవుదు నని నిర్ణయించు 
కొనుము, సీతను హరించిన వెంటనే నీవు కూడ, సీ బంధువులతో సహా చంప 
బడగల వను విషయము తెలిసికొనుము. 18 


మూ. ఆనయిష్యసి చేత్సీతామా[శ మాత్సహితో మయా, 
నైవ త్వమసి నాహం చ నైవ లజ్కా న రాక్షసాః, 19 


_ప, అ, మయా నాతో, సహితః = కూడినవాడ వై, ఆశమాత్‌ = 
శ్యళమమునుండి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆనయిష్యసి చేత్‌ = తీసికొ నివచ్చినట్టయితే, 


504 (క్రీమ్మ దామాయణక్ష 


తమ్‌ = నీవు, నెవ అసీ _ లేనక్లు, అహం చ=నేను కూడ, న౫ర్రేన, 
జ) న్‌ మా 
లజ్కా = లంక, నైవ = లేదు. రాక్షసాః = రాక్షసులు, న _ లేరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి వెళ్ళి రాముని ఆ్రమమునుండి సీతను శ్రీస్పా 
వచ్చినట్లయితే, నీవు ఉండవు; నేనూ ఉండను; లంక ఉండదు; రాక్షసులు క్ర 
ళా 


ఉండరు. 19 


మూ. నివార్యమాణస్తు మయా హితెషిణా 
న మృష్యసే వాక్యమిదం నిశాచర, 
పరేతకల్పా హి గతాయుషో నరా 
హితం న గృహ్హని సుహృద్భిరిరి తమ్‌. 20 


ఇత్యార్షే ఢ్రీమదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకచత్యారింశః సర్గః, 


[ప. అ. నిశాచర = రావణా! హితై షిణా= నీ హితమును కోరుచున్న, 
మయా = నాచేత, నివార్యమాణః = నివారింవబడుచున్న వాడ వై నను, ఇదమ్‌ వ 
ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, న మృష్యసే = సహించుట లేదు. గతాయుష; _ 
పూర్తియైన ఆయుర్దాయము గల, పరేతకల్పాః = మరణించినవాదితో నమాన్స 
లైన, నరాః == నరులు, సుహృద్భిః = స్నేహితులచేత, ఈరితమ్‌ = పలకబడిన, 
హితమ్‌ = హితమును, న గృహ్హన్తి హి= [గహించరు కదా. 


తా. రావణా! నీ హితమును కోం నేను నిన్ను నివారించుచు పలుకు 
చున్న ఈ మాటలు నీవు అంగీకరించుట లేదు. ఆయువు మూడి, మరణించిన 


వారిత్తో సమానులైన నరులు స్నేహితులు చెప్పిన హితవాక్యములను వినరు 
కదా? 2 


““బాలానందిని* యను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో నలుబదిఒకటవ సర సమా వము. 
లి అటో 


అథ ద్విచత్వారింశః సర్గః 


[మారీచుడు బింగాదులోఢీ దావము ధోరింబి రామని అ (్ర్‌మము 
నవ వెళ్ళటి నీత దానిని యాయతు.] 


మూ, ఏవముకా తు వచనం మారీచో రావణం తతః, 
గచ్చావేత్య| బవీద్దీనో భయాదద్మాతించర పభోః. 1 
(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, మారీచ: = మారీచుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్యా = పలికి, రాతించరపభోః = ఆ రాక్షసరాజు 
నుండి, భయాత్‌ = భయమువలన, దీనః = దీనుడై, గచ్చావ == వెసదము, 
ఇతి = అని, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, అవీక్‌ _ పలికెను. 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా హితము ఉవదేశించి, పిమ్మట ఆ రావ 
జునికి భయపడుచు, దీనుడై ; ““వెళ్టదము”! అని అతనితో పలికెను. శే 


మూ, దృష్టశ్చాహం పున స్తేన శరచాపాసిధారిణా, 
మద్యధో ద్యత శ స్తంణ వినష్టం జీవితం చ మె. ల 


(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, శరచాపాసిధారిణా = బాణములను, ధనస్సును, 
ఖడ్గమును ధరించిన, మద్వధోద్యతళ స్తేరణ = నన్ను వధించుటకు ఎత బడిన 
ఆయధములు గల, తేన. ఆ రామునిచేత, పునః = మరల, దృష్షః = చూడ 
బడినాను. మే = నాయొక్క, జీవితం చ = జీవితము, వినష్టమ్‌ = నశించినది. 


తా. శరములు, ధనస్సు, ఖడ్గము ధరించిన ఆ రాముడు మరల నన్ను 

నూ చ్చి, నన్ను చంపుటక్రై ఆయుధము ఎతినాడా, ఇంక నేను మరణించినట్టే | 2 
మూ. నహి రామం పరాకమ్య జీవన్‌ |వతినివర తె, 

వర్తతే ్మపతిరూపో౬సౌ యమద జహతస్య తే. రీ 


వే. అ. రామమ్‌ == = రాముణ్ణి గూర్చి, పర్మాకమ్య = పర్మాకమించి, జీవన్‌ 
=టీవించిి న (పతినివర్రతే హి = తిరిగి రాడు కదా ? యమదణ్బహతస్య = 
యమదండముచేత చంపబడిన నాయొక్క, అసౌ= ఈ, (పతిరూపః = పతి 
బింబము మ్మాతమే, తే సీ ఎదుట, వర్తతే = ఉన్నది. 


తా. రాముని విషయములో పర్శాకమము చూపినవాడు సజీవుడై తిరిగి 
వచ్చుట కల్ల, యముని దండముచే కొట్టబడి నే నెప్పుడో చనిపోయినాను, ఇప్పుడు 
నీ ఎదుట ఉన్నది నాబొమ్య మా|తమే. రి 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుమేవం త్వయి దురాత్మని, = 
ఏష గచ్చామ్యహం తాత స్వస్తి తే. స్తు నిశాచర. Lh 


వ. అ. త్వయి = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, దురాత్మని = దురాత్ముడవై 
యుండగా, మయా 2 = నాచేత, కిమ్‌ _ ఏమి, కరమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ == 
శక్యమైనది ? తాత= నాయనా | | నిశాచర = రావణా ! ఏషః = ఈ, అహమ్‌ = 
నేను, గచ్చామి = వెశ్లెదను, తే=నీకుు, స్వస్తి = క్షేమము, అస్తు = అగుగాక. 


తా, నాయనా: రావణా : నీవు ఈ విధముగా దురాత్ముడవై ఉన్నప్పుడు. 
నే నేమి చేయగలను ? ఇదిగో నేను వెళ్ళుచున్నాను. సీకు క్షేమ మగుగాక. 4 


మూ, _వహృష్షస్వృభవతేన వచనేన స స రావణః, 
పరిష్వజ్య సుసంశ్లిష్టమిదం వచనమ బవీత్‌. ల్‌ 


(ద. అ. సః రావణః ఆ ఏ రావణుడు, తేన వచనేన = ఆ మాటచేత,. 
(పహృష్షః = చాలా సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ __ ఆయెను, సుసంశ్లిష్టమ్‌ = 


చాలా దగ్గర అగునట్టు (గాఢముగ్యా, పరిష్వజ్య == కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ ఈ, 1 
వచనమ్‌ = = వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను, 


తౌ. ఆ రావణుడు ఆ మాట విని చాలా సంతోషించి, మారీచుణ్ణి 
గాఢముగా కౌగలించుకొని ఇట్టు పలికెను, ర్‌ 


ఇదాసీషేసి మారీచః పూర్వమన్యో నిశాచరః. 6 
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వ. అ. మచ్చన్ధవశవర్తినః = నా ఇచ్చకు వశమునం దున్న, తే = 
నీయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యము, కౌణ్ణీర్యయు కమ్‌ = దర్పముతో కూడినది. 
ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, మారీచః=మారీచుడవు, అసి_అయి ఉన్నావు. పూర్వమ్‌ 
పూర్వము, అన్యః = మరియొక , రాక్షసః హి = రాక్షసుడవు కదా. 


| సవ్ర నా ఇచ్చ (వకారము [పవర్తి రించుటచే ఇప్పుడు సీ మాటలు 
దర్శముఃొ కూడి ఉన్నవి. ఇప్పుడు పీక నిజమైన మాకిచుడవు. ఇంతకు ముందు 
సీవు మారీచుడవు వలె (ప్రవర్తించలేదు. ( 


మూ. ఆరుహ్యతామయం శీఘం రథో రత్న విభూషితః, 
మయా సహ తథా యుక్తః పిశాచవదనై ః ఖరైః. 1 


(పః. అ. తథాజఅట్టు, పీశాచవదనైః =పిశాచముఖములు గల, ఖరెః 
గాడిదలతో, యు కః = కూర్చబడిన, రత్న విభూషిత: = రత్నములచేత అలంక 
రించబడిన, అయం రథః = ఈ రథము, శీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, మయా సహ 
'నాతో కూడ, ఆరుహ్యతామ్‌ = ఎక్కాబడుగాక . 


తా. పీశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు గల గాడిదలు కట్టిన, 
రత్నాలంకృతమైన ఈ రథమును నాతో కూడ శ్నీఘముగా ఎక్కుము. 7 


మూ. (పలోభయిత్వా వై వె దెహీం యథేష్టం గన్తుమర్హసి, 
తాం శూన్య (పసభం సీతామానయిష్యామి "మైథిలీమ్‌. ర్రి 


(ప. అ, వై దేహీమ్‌ = సీతను, (వలోభయిత్వా=లో భ పెట్టి, యభథేష్టమ్‌= 
సీక్షు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, గన్తుమ= వెళ్టుటకు, అ ర్లసి=తగియున్నావు. శూన్వేజ 
శూన్యమైన |పదేశమునందు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజకు మారియైన, తాం 
సీతామ్‌ = ఆ సీతను, [పసభమ్‌ = బలాత్కార ముగా, ఆనయిష్యామి== తీసికొని 
"వచ్చెదను. 

తా. సీతను లోభ పెట్టిన తరువాత నీవు నీ ఇష్టము వచ్చినట్టు వెళ్ళ 
వచ్చును. అప్పుడు హన్యముగా నున్న ఆ అ శ్రమమునుండి నేను సీతను 
._ బలాత్మారముగా తీసికొనివచ్చెదను.. ల రి 
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మూ. తతో రావణమారిచౌ విమానమివ తం రథమ్‌, 
ఆరుహ్య యయతు; శీ ఘం తస్మా దా శమమణ్లలాత్‌. ర్ట 


ప. అ తతః అటుపిమ్మట, రావణమారీచౌ = ఆ రావణ మారీచులు, 
తం రథమ్‌ = ఆ రథమును, విమానమివ_ విమానమును పలె, ఆరుహ్య = ఎక్కి, 


తస్మాత్‌ = ఆ, ఆశ మమణ్ఞలాత్‌ = ఆ|శమమండ లమునుండి, కీ ఘమ్‌ == 
శ్రీఘముగా, యయతు; = వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రావణమారీచులు విమానము వలె ఉన్న ఆ రథము 
చెక్కి, ఆ అృశమమునుండి బయలుదేరి కీఘముగా వెళ్ళిరి. y 


మూ. తథైవ తత పశ్యనౌ పత్తనాని వనాని చ, 
గిరింశ్చ సరిత; సర్వా రాష్ట్రాాణి నగరాణి చ. 10 


(ప. అ. తథైవ = అస, తత = అక్కడ, పతనాని = పట్టణములను, 
వనాని చ = వనములను, గిరీంశ్చు = పర్వతములను, సర్వాః = సమస్తమైన, 
సరిత; = నదులను, రాష్ట్రాంణి = రాష్ట్రములను, నగరాణి చ = నగరములను, 


ల 

పశ్యన్తా = చూచుచున్నవారై, వెళ్ళిరి. 
తా, మార్గమధ్యమునందు పట్టణములు, అరణ్యములు, పర్వతములు, 
సమస్తమైన నదులు, రాష్ట్రములు, నగరములు చూచుచు వెళ్ళిరి. [0 


మూ, సమేత్య దణ్జకారణ్యం రాఘవస్యాా శమం తతః, 
దదర్శ సహ మారీచో రావణో రాక్షసాధివః. 11 


(ప్ర. అ. సహమారీచః = మారీచునితో కూడిన, రాక్షసాధిపః = రాక్షన 
రాజైన, రావణః = రావణుడు, దణ్లకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, సమేత్య= 


చెరి, తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవస్య = రామునియొక్క_, ఆ|శమమ్‌ = ఆమ 
మును, దదర్శ = చూచెను, 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు, మారీచుచితో కలిసి వెళ్ళి, దండకారణ్య 
మును, దానియందున్న రాముని ఆ[శమమును చూచెను. “HH 
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మూ. అవతీర్య రథాత్రస్మాత్తత।ః కాజ్బానభూషణాత్‌, 
హస్తే గృహీత్వా మారీచం రావణో వాక్యమ్మ బఏత్‌. 12 


(ప. అ, రావణః = రావణుడు, కాజ్బునభూష ణాత్‌ = బంగారు అలంకార 
ములు గల, తస్మాత్‌ = ఆ, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవతీర్య = దిగి, తతః== 
అటు పిమ్మట, మారీచమ్‌ = మారీచుణ్ణి, హస్తే = హ స్తమునందు, గృహీత్వా = 
[గహించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ్మబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల ఆ రథమునుండి దిగి, 
మారీచుని చెయ్యి పట్టుకొని ఆతనితో ఇట్టు పలి కెను. 1 


మూ. ఏతతదా[శమపదం దృశ్యతే కదశీవృతమ్‌, 
[కియతాం తత్సఖే శీ ఘం యదర్భం వయమాగతా;. 18 


(ప, అ. సఖే= మ్మతుడా ] కదశీవృతమ్‌ = ఆర టిచెట్టచేత ఆవరింపః 
బడిన, ఏతత్‌ = ఈ, తత్‌ ఆశమపదమ్‌ = ఆ ఆశ మము, దృశ్యతే = చూడ బడు 
చున్నది. వయమ్‌ = మనము, యదర్శమ్‌ = ఏ కార్యము నిమిత్తమై, ఆగతాః = 
వచ్చినామో, తత్‌ = ఆ కార్యము, సీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, కియతామ్‌ = చేయ. 
బడుగాక . 


తా. మితుడా ! ఇదిగో చుట్టూ అరటి చెట్టు ఉన్న ఆశ్రమము కనబడు: 
చున్నది. మనము వచ్చిన పని శీఘముగా చేయుము. 18 


మూ. స రావణవదః (శుత్వా మారీచో రాక్షస స్తదా, 
మృగో భూత్వాఒ౭౬|శమద్వార రామస్య విచచార హ, {4 
(ప, అ. తదా = అప్పుడు, సః_ ఆ, రాక్షసః =రాక్షసు డెన, మారీచః= 
మారీచుడు, రావణవచ; = రావణుని వచనమును, (శుత్వా = విని, మృగః = 
మృగముగా, భూత్యా= అయి, రామస్య =రామునియొక్క-, ఆ శమద్వ్యారే=ఆ(శమ. 
ద్వారమునందు, విచచార హ=సంచరించెను. " 


. . లతా. అప్పుడు ఆ రాక్షసుడైన మారీచుడు రావణుని మాటలు విని, మృగ 
రూపము ధరించి, రాముని ఆ శమద్వారమునందు సంచరించెను.. “14 
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మూ సతు త దూపమాస్తాయ మహదద్భుతదర్శనమ్‌, 
మణ్మిపవర శృజ్షాగ; సితాసితము ఖాకృతిః. $ 


(ప, ఆ, నః= ఆ మారీచుడు, అద్భుత దర్శనమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన 
దర్శనము గల, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ =ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, 
ఆస్తాయ = |గహించి, మణి పపరశ్ళజ్లా[గః = శైషములెన మణులు గల శృంగ 

థి ౧ © రాల 
ముల అగములు కల, సితాస్తిత ముఖాకృతి: = తెల్పగాను నల్జగాను ఉన్న 
ముఖాకారము గల (మృగముగా అయ్యెను), 


తా. ఆ మారీచుడు చూచుటకు ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న గొప్పదైన ఆ 
మృగరూపమును ధరించెను. దాని కొమ్ముల చివరి భాగములు (ోవములైన మణుల 


వలె ఉండెను. ముఖము కొంత భాగము తెల్పగాను, కొంత భాగము నల్దగాను 
ఉండెను. 15 


మూ. ర క్రపద్య్మో త్సలముఖ ఇన్దినీలోత్సల| శవాః, 
కించిద భ్యున్నత|గీవ ఇం|దనీలదలాధరః. 16 


(ప. అ. ర కపద్యో త్సలముఖః = ఎబ్జని పద్మము వంటి, నల్హకలవ 
వంటి ముఖముగల, ఇన్లిసీలోత్సలశ్రవాః = = ఇం(ద్రనీలమాణిక్యము వంటి, నల్ప 
కలువ వంటి చెవులు గల, కించిత్‌ = కొంచెము, అభ్యున్నతగీవః = ఎత్తైన 


'కంఠము గల, ఇన్ద్రసీలదళాధరః = ఇందనీలదలము వంటి [కింది పెదవి గల 
(మృగముగా ఆయెను). 


తా. దాని ముఖము ఒక చోట ఎజ్జని పద్మము వలె, మరొక చోట నల్ల 
కలువ వలె ఉండెను. చెవులు ఇందనీలముల వలె, నల్టక లువల వలె ఉండెను. 
మెడ కొంచెము ఎత్తుగాను [కింది పెదవి ఇం|దనీలదళము వలెను ఉండెను. 16 


మూ. కున్దేన్గువ జసంకాశముదరం చాస్య భాస్వరమ్‌, 
_ మధూకనిభ పార్మ్యశ్చ పద్మకిష్ఞాల్క_ సంనిభః, 17 
వైడూర్యసంకాశఖుర స్తనుజజ్ఞః సుసంహత;, 


ప అ. అన్య = ఈ మృగముయొక్క_,. భాస్వరమ్‌ = ప్రకాశించుచున్న, 
=ఊదరమ్‌ = = ఉదరము, కునైన్సవ,జసంకాశమ్‌ == మల్టివూవుతోను, చం[దునితోను, 
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వ|జముతోను సమానముగా ఉండెను. (ఆ మృగము) మధూకనిభపార్శ్వృశ్చ = 

ఇ ప్పపువ్యుతో సమానమైన పార్మ్యములు కలదిగాను, పద్మకిష్టాల్క_సంనిభః = 

పద్మముల కింజల,_ములతో సమానముగాను, వైడూర్యసంకాశఖుర £ = వైడూర్య 

మాణిక్యములతో సమానమెన డెక్క_లుకలదిగాను, తనుజజ్ఞః = సన్నని పిక్కలు 
an యు 


కలదిగాను, సుసంహతః = చక్కగా కుదిమట్టము గాను, ఉండెను. 


తా, దాని ఉదరము మల్రిపూవు వలె, చందుడు వలి, వ జము వలె 
_పకాశించుచుండెను. దాని పార్శ్భ్యములు ఇప్పపువ్వు రంగులోను కొంతదేహము 
పద్మకింజల్క_ముల రంగులోను ఉండెను. డెక్కలు వైడూర్యమాణిక్యముల వలె 
ఉండెను. పిక్కలు సన్నముగా ఉండెను, ఈ విధముగ ఆ మృగము చక్కగా 
కూర్చిన అవయవములతో కుదిమట్ట ముగా ఉండెను. 17 


మూ. ఇన్హా9యుధసవర్ణేన పుచ్చెనోర్ట్వం విరాజతా, 18 
మనోహర; స్నిగ్గవర్దో రత్ర్నెర్నానావిధైర్హృతః. 


(ప్ర, ఆ, ఊర్ద్వమ్‌ = పె "పెకి, విరాజతా = (పకాశించుచున్న, ఇన్దాియుధ 
సవర్షేన = ఇందాయుధముతో సమానమైన వర్గము గల, పుచ్చేన = తోకతో 
కూడినదై, మనోహరః = మనోహరమై, స్నిగవర్ణః = మెరియచున్న వర్ణము 
గలది, "నానావిదై ౩ = అనేక విధములై న, రత్ర్నై! = రత్నములతో, వృతః = 
కూడినదై, ఉండెను. 


తా. ఆ మృగము తోక ఇం|దాయుధముతో సమానమైన వర్ణముతో పెకి 
లేచి ఉండెను. అనేకవిధములైన రత్నములతో మనోహరముగా నుండెను. దాని 
రంగు మెరయుచుండెను. . 18 


మూ. క్షణేన రాక్షసో జాతో మృగః పరమళోభనః, 19 
వనం (పజ్యలయన్‌ రమ్యం రామాశమపదం చ తత్‌, 


(ప, అ. రాక్షసః = రాక్షసుడు, వనమ్‌ =వనమును, రమ్యమ్‌ =ఆరమ్య మైన, 
తత్‌ రామ్మాశమపదమ్‌ = ఆ రాముని అశమమును, (పజ్వలయన్‌ = [ప్రకాశింప 
చేయుచు, క్షణేన=వణకాలముచేత, పరమశోభనః=చాలా అంద మైన, మృగః= 
మృగముగా, జాతః= అయినాడు, 
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తా. ఆ మారీచుడు క్షణకాలములో చాల అంద మైన మృగముగా మారి, 
ఆ వనమును రమ్యమైన, రాముని ఆ్యశమమును |పకాశింవచేసెను. 19 


మూ. మనోహరం దర్శసీయం రూపం కృత్వా స రాక్షసః, 20 
ప్రలోభనార్గం వెదేహ్యా నానాధాతువిచి | తితమ్‌, 
విచరన్‌ గచ్చతే తస్మాచ్చాద్యలాని సమన్తతః. 21 


(ప, అ. సః రాక్షనః- ఆ రాక్షసుడు, నానాధాతువిచి తితమ్‌ = అనేక 
విధములైన ధాతువుల వర్షములచే చితితమైన, మనోహరమ్‌ = మనోహరము, 
దర్శసయమ్‌ = సుందరమూ అయిన, రూపమ్‌ == రూపమును, కృత్యా = చేసి 
(ధరించ్చి, వైదేహ్యాః = సీతయొక్క, (వలోభనార్ధమ్‌ = _పలోభనముకొరకు, 
విచరన్‌ = సంచరించుచు, తస్మాత్‌ = ఆ (పదేశమునుండి, సమన తః = నలు 
వెపులా ఉన్న, శాద్యలాని = పచ్చికబీళ్లను గూర్చి, గచ్చుతే = వెళ్ళుచుండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న ధాతువుల రంగుల వంటి రంగులచేత 
చితీంపబడిన, మనోహరము, చూడ ఇం పైనది అయిన రూపము ధరించి, సీతను 
లోభపెటుటకె ఇటు అటు తిరుగుచు, ఆ |పదేశమునుండి చుట్టుపక్కల నున్న 
A] లు 
పచ్చికవీళ్ళ వెపు వెళ్ళుచుండెను, 20, 21 


మూ. రూవ్యెర్చిన్లుశ తెక్సి|త్రో భూత్యా స _పియదర్శన,, 
విటపినాం కిసల యాన్‌ భజాదన్‌ విచచార హ. 22 


ప. అ. సఃఎ= ఆ మృగము, రూ మైః = వెండిరంగు గల, బిన్దుశ తెః= 
వందలకొలది చుక్కల చేత, చ్మితః = చి తవర్గము కలదిగా, భూత్యా= అయి, 
(పీయదర్శనః = ఆనందకరమైన దర్శనము కలదై, విటపీనామ్‌ = చెట్ట యొక, 
కిసలయాన్‌ = చిగుళ్లను, భజ = విరిచి, అదన్‌ = తినుచు, విచచార హ 
సంచరించెను. _ 


తా. వెండి వలె తెల్లగా నున్న వందలకొలది. చుక్కలతో 'చిత్రవర్ణ మై 
చూచువారికి ఆనందము కలిగించు ఆ మృగము, చెట్ట చిగుళ్ళు విరచి తినుచు 
సంచరించెను.. . 22 
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మూ. కదశళిగృహకం గత్వా కర్ణికారానిత స్తతః, 
సమా|శ్రయన్మన్దగ తిః సీతాసందర్శనం తథా. 28 


(ప. అ. కదశీగ్భృహకమ్‌ = అర టిచెట్ట తోపును గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళి, 
కర్ణికారాన్‌ ఇతస్తతః = కర్గికార వృక్షములకు ఇటు అటు, మస్టగతిః = మంద 
గమనము కలదై, తథా= అప్రే, సీతాసన్లర్శనమ్‌ = సీత దృష్టివడు |పదేశమును, 
సమాశయత్‌ = ఆ్యశయించెను. 


తా. ఆ మృగము అరటితోప్పలో నికి వెళ్ళి, కర్గికారవృక్షములకు ఇటు 
అటు మందముగా నడచుచు, సీత దృష్టి పడే |పదేశమునకు వెళ్లెను. 28 
ర) 


మూ. రాజివచి|తపృష్టః స విరరాజ మహామృగః, 
రామా శమపదాభ్యా శే విచచార యథాసుఖమ్‌. 24. 


వే. అ. సః=ఆ, మహామృగః=గొప్ప మృగము, రాజీవచితపృష్టః= 
పద్మము వలె చిత మైన పృష్టభాగ ము కలదై, విరరాజ = |పకాశించెను. రామా 
[శమపదాభ్యా శే= రాముని ఆశ్రమము సమీపమునందు, య థాసుఖమ్‌ సుఖముగా, 
విచచార = సంచరించెను. 


తా. పద్మమువలె ఆశ్చర్యకర మైన పృష్టభాగముతో ఆ గొప్ప మృగము 
చాల అందముగా ఉండెను. ఆది రాముని ఆ|శ్రమము సమీపమునందు సుఖముగా 
సంచరిం చెను. 24 


మూ. పునర్గత్వా నివృత్తశ్చ విచచార మృగోత్తమః, 
గత్వా ముహూర్తం త్వరయా పున; పతినివర్తతే. 25 


వ. అ. మృగోత్రమః= ఆ (శ్రేష్టమైన మృగము, గత్వా=వెళ్ళ పునః= 
మరల, నివృత్తశ్చ = మరలినదై, విచచార = సంచరించెను. ముహూర్తమ్‌ == 
తణకాలము పాటు, గత్వా= బైటకు వెళ్ళి, పునః=మరల, త్యరయా=తొందరతో, 
పేతినివర తే = తిరిగివచ్చును. 


తా. (శేష్షమెన ఆ మృగము ఒకసారి బైటకు వెళ్ళి, మరల తిరిగి వచ్చుచు 


సంచరించెను. క్షణకాలము బైటకు వెళ్ళి, వెంటనే తొందరగా తిరిగి వచ్చు 
చుండెను. 25 


తభ mmm 
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మూ. వికీడంశ్చ క్వచిద్భూమౌా పునరేవ నిషీదతి, . 
ఆశ మద్వారమాగమ్య మృగయూథాని గచ్చతి. 26 


(ప, అ. వ్మికిడంశ్చ = ఆడుకొనుచు, పునరేవ _ మరల, క్వచిత్‌ = 

ఒకానొక చోట, భూమౌ __ నేలమీద, పునరేవ_మరల, నిషిదతి =కూర్చుండును, 
_అృథమద్వారమ్‌ = ఆ శమముయొక. ద్వారమును, ఆగమ్య = చేరి మృగయూ 
థాని _ లేళ్ల గుంపులను గూర్చి, గ చ్చతి = వెళ్ళుచుండును. 


తా. కొంతసేపు ఆడుకొని ఒక్క చోట నేలమీద కూర్చుండును. ఆశమ 
ద్వారమువద్దకు వచ్చి మరల లేళ్లగుంపుల వైపు పరుగాత్తుచుండెను. 26 


మూ. మృగయూ థైరనుగత; పునరేవ నివర్తతే, 
సితాదర్శనమాకాజ్ఞన్‌ రాక్షసో మృగతాం గతః 21 
పరిిభమతి చి తాణి మజ్ఞలాని వినిష్పతన్‌. 


(ప. అ, మృగతామ్‌ == మృగత్వమును, గతః = పొందిన, రాక్షసః _ 
రాక్షసుడు, సితాదర్శనమ్‌ సీత యొక్క. దర్శనమును, ఆకాజ్జన్‌=కోరుచున్నదై, 
మృగయూ థైః= లేళ్ళ గుంపులచేత, అనుగతః = అనునరింపబడిన దై, పున రేవ_ 
మరల, నివ ర్రతే= తిరిగి వచ్చును. వినిష్పతన్‌ =శ్మీఘముగా వచ్చుచు, చితాణి= 


చీతములై న, మజ్జలాని = మండలములను, వరి భమతి = తిరుగుచుండును. 


తా. మృగరూపము ధరించిన ఆ మారీచుడు, సీత తనను చూడవలె నని 
కోరుచు, లేళ్ళ గుంపులు వెంబడింపగా తిరిగి వెనుకకు వచ్చుచుండెను, హటాత్తుగా 
ఎగిరి గంతువేసి అందముగా, గుం డముగా తిరుగుచుండెను. 27 


మూ, సముద్వీక్ష్య చతే సర్వే మృగా హ్యన్యె వనేచరాః, 28 
ఉపాగమ్య సమ్మామాయ విిదవని దిశో దశ. 


ప. అ. వనేచరాః = వనమునందు సంచరించుచున్న , అన్యే=ఇతరము 
లైన, తే= ఆ, సర్వే=సమసమైన, మృగాః=మృగములు, సముద్విక్ష్య= చూచి, 
ఊపాగమ్య= సమీపించి, సమ్మాఘాయ =వాసనచూచి, దశ దిశః పది దిక్కులను 
గూర్చి, విదవన్సి = పారిపోవును. . 
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తా. వనములో సంచరించే ఇతరములైన మృగము లన్నీ, ఈ మృగమును 
చూచి, సమీపించి, వాసనచూచి, పది దిక్కులకు పారిపోయెను. 28 


మూ. రాక్షసః సో౭_పి తాన్యన్యాన్మృగాన్మృగవరే రతః, 29 
(ప్రచ్బాదనార్థం భావస్య న భక్షయతి సంస్పృళన్‌. 


(ప. అ. మృగవధే=-మృగములను చంపుటయందు, రతః=ఆసకి, గల, 
సః = ఆ, రాక్షసో= పి-రాక్షసుడు కూడ, వన్యాన్‌ = వనమునకు సంబంధించిన, 
తాన్‌ మృగాన్‌ = ఆ మృగములను, సంస్పృశన్‌ = స్పృశించుచు, భావస్య = 


తన స్వథావముయొక్క_, (పచ్చాదనార్థ మ్‌ = కపి ప్పిపుచ్చుకొనుటకొర కు, న భక్ష 
యతి - భకించుట లేదు. 


తా, మృగములను చంపుటయందు ఆస క్రి కలవాడైనను, ఆ రాక్షసుడు, 
వాటిని స్పృశించి కూడ, తన స్వరూపమును కప్పిపుచ్చుకొనుటకు, వాటిని 
శత్షించలేదు. 29 


మూ. తస్మిన్నేవ తతః కాలె వెదేహీ శుభలోచనా, 80 
కుసుమావచయవ్య[గా పాదపానభ్యవర్తత. 

(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్మిన్నేవ కాలే = ఆ సమయమునందే, 

శుభలోచనా = మంగళ పదములైన నేతములు గల, వెదేహీ = సీత, కుసుమా 


వచయవ్యగా=పుష్పములను కోయుటయందు ఆసకురాలై, పాదపాన్‌ = =వృక్షము 
అను, అభ్యవర్తత = = సమీపిందెను. 


తా. మంగళకరములైన న్మేతములు గల సీత ఆదే సమయమునందు 

పుష్పములను కోయుట కై చెట్టవెపు వెళ్లెను. 80 

మూ. కర్ణికారా నశోకాంశ్చ చూతాంశ్చ మదిరేక్షణా, 81 
కుసుమాన్యవచిన్యస్తీ చచార రుచిరాననా, 

(వ. అ. మదిరేక్షణా=మదజనకములైన నేత్రములు గల, రుచిరాననా= 

సుందర మైన ముఖము గల ఆ సీత, కర్ణికారాన్‌ = కర్గికారవృక్షములను, అకో 


పుష్పములను, అవచిన్వన్నీ = కోయుచున్నదై, చచార = సంచరించెను.. 
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తా. మత్తు కలిగించే నేతములు, అందమైన ముఖమూ గల ఆ సీత 


కర్గికారవృక్షములనుంచి, అశోకవృక్షము లనుంచి, చూతవృక్షములనుంచి పుష్ప 
ములు కోయుచు సంచరించెను. : 81 


మూ. అనర్జారణ్యవానస్య సా తం రత్నమయం మృగమ్‌, 92 
ముక్తామణివిచిత్రాజ్ఞం దదర్శ పరమాజ్ఞనా. 


వ. అ. అరణ్యవాసస్య == అర ణ్యవాసమునకు, అనర్జాజతగని, సా=ఆ, 
పరమాజ్ఞనా = ఉత్తమన్రీ యైన సీత, రత్నమయమ్‌ = రత్నవికారము, ముకా 
మణివిచితాజ్ఞమ్‌ = ముత్యములచేతను, మణులచేతను విచిిత మైన అవయవములు 


కలది అయిన, తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. అరణ్యవాసమునకు తగని ఆ సీత రత్నవికారము, ముత్యముల: 


చేతను, మణులచేతను విచ్మితమైన అవయవములు కలది అయిన ఆ మృగ మును 
చూచెను. రీ2 


మూ. సాతం రుచిరదనోష్లీ రూవ్యధాతుతనూరుహమ్‌,  శికి 
విస్మయోత్చులనయనా సస్నేహం సము దెక్షత. 

(ప. అ, రుచిరద న్రోషీ = అంద మైన దంతములు, ఓష్టములు గల, సాజా 

ఆ సీత, రూప్యధాతుతనూరుహ మ్‌ = వెండివంటి, ధాతువులవంటి రోమములు గల, 

తమ్‌ = ఆ మృగమును, విస్మయోత్పుల్చనయనా = ఆఅశ్చర్యముచేత వికసించిన. 

నేతములు కలదై, స స్నేహమ్‌ = 'స్నెహపూర్వకముగా, సము దెక్షత =చూ చెను, 


తా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు గల ఆ సీత, వెండి వలె, ధాతు 


వుల వలె ఉన్న రోమములు గల ఆ మృగమును, ఆశ్చర్యముచేత వికసించిన 
నే తములతో స్నేహవూర్యకముగా చూచెను. ల్రితి. 


మూ సచ తాంరామదయితాం పశ్యన్‌ మాయామయో మృగ, 
విచచార పునళ్చితం దీపయన్నివ తద్యనమ్‌. 


(స. అ. మాయామయః=మాయామయమైన, సః మృగశ్చ=ఆ మృగము 
కూడ, తాం రామదయితామ్‌ = ఆ రాముని భార్యను, వళ్యన్‌ = చూచుచు, తత్‌ 
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వనమ్‌ = ఆ వనమును, దీవయన్ని వ = |వకాశింపచేయుచున్న ది వలె, పునః 
మరల, చితమ్‌ = చితముగా, విచచార = సంచరించెను. 


తా. ఆ మాయామృగము కూడ రాముని భార్య యైన సీతను చూచుచు, 
ఆఅ వనమును (పకాశింవచేయు చున్న ట్లు మరల చితవిచి|తగతులతో సంచరించెను, 


మూ. అదృష్టపూర్వం తం దృష్ట్యా నానారత్నమయం మృగమ్‌ 
విస్మయం పరమం సీతా జగామ జనకాత్మజా. త్రిల్‌ 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ద్విచత్వారింశః సర్గః, 


Er ఆ. అద్భుష్టపూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడని, నానారత్నమయమ్‌== 
అనేకరత్న వికార మైన, తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్టా = చూచి, 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, సీతా = సీత, పరమమ్‌ = గొప్ప, 
విస్మ యమ్‌ == ఆశ్చర్యమును; జగామ = పొందెను. 


తా. జనకనందిని యెన సీత, పూర్వ మెన్నడూ చూడని, అనేకరత్న 
ముల వంటి రంగులు గల ఆ మృగమును చూచి చాల ఆశ్చర్యము పొందెను. 


“ప్రి మృగాన్నీ దాని సంచారాన్నీ వర్ణిస్తూ వ్రాసిన ఈ సర్గలోని శోకాలు 
| 16. రీలి) _పాచ్య పతిలో లేవు. లిప్‌ 


“బాలానందిసి” అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదిరెండవ సర్ష సమా ప్రము, 


అధ (తిచత్వారింశ; సర్గః 


|e మాయామ్మ గ మును చూ లశ రణల టు నందోవొయు కలుగుట. 
ఆ మృుగయును నోజీవొయుగా గాణి, బంటి గానా తీనితొ నిరమ్యని నీలో 
రాముని కోడథుట. రాముడు “నీతను రోశ్షీంచుచుండుయుి' అని లక్షృణుని 
ఆదోళింబి అ మృ గయుకొరోక. వాళ్ళులు | 


మూ. సాతం నం్యపేక్య సుశోణీ కుసుమాని విచిన్వతీ, 
హేమరాజతవర్ణాభ్యాం పార్మ్వాభ్యాముపళోభితమ్‌. శ 


(ప్రహృష్టా చానవద్యాజ్లీ మృష్టహాటకవర్ణినీ, 
భరారమపి చ|క్రన్ష లక్ష్మణం చెవ సాయుధమ్‌. 2. 


[ప. అ. సుకోణీ = అంద మైన కటి.పదేశము గలది, అనవద్యాణ్లీ = 
దోషములు లేని అవయవములు గలది, మృష్టహాటకవర్షినీ — పరిశుద్ద మైన. 
బంగారము చాయ గలది, కుసుమాని _ = పుష్పములను, విచిన్వతీ= కోయుచున్నది. 
అయిన, సా= ౪ సీత, హేమరాజతపార్శ్వాభ్యామ్‌ = వెండి బంగారము వంటి; 
పార్భములచేత, ఉపకోభితమ్‌ = [పకాశింపచేయబడిన, తమ్‌ = ఆ మృగమును, 
సం పేక = చూచి, (పహృష్టా = సంతోషించిన దె, భరారమపి = భ రను,. 


సాయుధమ్‌ = ఆయుధముతో కూడిన, లక్ష్మణం చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, చ్మకన్స =. 
పిలి చెను. 


తౌ, ఆంద మైన కోటి పదేశము, దో షములు లేని అవయవములు, పరిశుద్ద 
మైన బంగారము వర్ణము వంటి వర్గము గల ఆ సీత, పుష్పములను కోయుచు,' 
వెండిరంగు బంగారురంగు గల పార్భ్యములతో _పకాశించుచున్న అ మృగ, 


మును చూచి, సంతోషించిన దై, భరను, ఆయుధసహితుడైన లక్ష్మణుణ్ణి బిగ్గరగా 
బలచెను. + 1 pA 
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మూ. తయాహూతొ నరవ్యా ఘౌ వై దెహ్యా రామలక్ష్మణా, 
ఏీక్షమాణొా తు తౌ దేశం తదా దదృశతుర్మగమ్‌. 8 


వే. అ. తయా= ఆ, వైదేహ్యా = సీతచేత, ఆహూతౌ = పిలవబడిన, 
నరవ్యాఘౌ = నర శేవ్లులైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, తం 
దేశమ్‌ = ఆ వదేశమును, ఏక్షమాణొ = చూచుచున్న వారె, తదా = అప్పుడు, 
మృగమ = మృగమును, దద్భశళతుః = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ సీత పిలవగా రామలక్ష్మణులు ఆ (పదేశమును చూచుచు 
అక్కడ మృగమును చూచిరి. ్రి 


మూ. శజ్బ_మానస్తు తం దృష్ట్యా లక్ష్మణో రామమ।బవీత్‌, 
తమే వెనమహం మన్యే మారీచం రాక్షసం మృగమ్‌. 4 


(ప, అ. తమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్ట్యా = చూచి, శజ్కామానః = 
సందేహించుచున్న వాడై, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఆ(|బవఏీత్‌ == వలికెను. అహమ్‌ = నేను, ఏనమ్‌ = ఈ, మృగమ్‌ = మృగమును, 
తమ్‌ = ఆ, మారీచ మేవ = మారీచుణ్ణిగానే, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణుడు ఆ మృగమును చూచి, శంకించుచు, రామునితో ఇట్టనెను 
“ఈ మృగము ఆ మారీచుడే అని తలచెదను.” 4 


మూ. చరన్లో మృగయాం హృష్టాః పాపేనోపాధినా వనే, 
అనేన నిహతా రాజన్‌ రాజానః కామరూపిణా. ర్‌ 


(ప. ఆ. రాజన్‌ =రాజా, హృష్టాః సంతోషించుచున్నవారై, మృగయాం 
చర న్తః = వేటాడుచున్న, రాజానః = రాజులు, కామరూపిణా = "స్వెచ్చారూపము 
గల, "అనేన 2 ఈ, పాపేన= పాపాత్మునిచేత, వనే_వనమునందు, ఉపాధినా= 
వేషముచేత, నిహతాః = చంవబడినారు. 


తా, రామా ! ఆనందముగా వేటాడుచున్న రాజులను, స్వెచ్చగా రూప 
మును ధరించ గల ఈ పాపాత్ముడు ఆ యా వేషములు ధరించి చంపినాడు. 
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వి. “ఉపధినా'*అను పాఠమున్నచో యుకముగా ఉండును. “కప్పకు 
చేతి 'అని అర్థము. | ' . . 5 


మూ. అస్య మాయావిదో మాయామృగరూపమిదం కృత్‌, 
భానుమత్పురుషవ్యాఘ గన్ఫర్వపురసన్నిభమ్‌. _ | 


(ప్ర. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష శెష్టుడా ; మాయావిదః ఇ మాయలన్న 
ఎరిగిన, అస్య = ఈ మారీచునియొక్క_, భానుమత్‌ = కాంతి గలది, గన్షర్యప్పర 
సన్నిభమ్‌ = గంధర్వపురముతో సమానము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, మాయా 
మృగరూపమ్‌ = మాయామృగరూవము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. పురుషులలో _్రేష్టుడ వైన రామా; మాయలలో ఆరితేరిన ఈ మారీ 
చుడు కాంతి గలది, ఐందజాలికుడు నిర్మించు మాయానగరము వంటిడీ అయిన 
ఈ మాయామృగరూపమును నిర్మించినాడు. గ్ర 


_ మూ. మృగో హ్యేవంవిధో రత్నవిచితో నాస్తి రాఘవ, 
జగత్యాం జగతీనాథ మాయెషా మాన సంశయః. 7 


(ప, అ. జగతీనాథ _ భూమికి అధిపతివైన, రాఘవ = రామా; జగ 
త్యామ్‌=భూమియందు, రత్న విచితః=రత్న ములచేత విచిత మైన, ఏవంవిధః_ 
ఈ విధమైన, మృగః = మృగము, నాస్తి హీ = లేదుకదా? నీషా__ ఇది, 
మాయా= మాయయే. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


ల 


తా. భూమండలమునకు (పభువైన రామా। రత్నములవంటి బిందువుల 
చెత విచ్నితమైన ఇట్టి మృగము భూలోకములో ఉండదు. ఇది మాయయే. సంళ 


యము లేదు. * | 
మూ. ఏవం |బువాణం కాకుత్స్రం (పతివార్య శుచిస్మితా, 
ఉవాచ సీతా సంహృష్టా చర్మణా హృతచేతనా 0 


(ప. అ. శుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, చర్మణాజ[(ఆ మృగము 
యొక్క) చర్మముచేత, హృతచేతనా = హరించబడిన మనస్సుకలది, హృష్టా= 
సంతోషించినది అయిన, సీతా_ సీత, ఏవమ్‌ ఇటు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, 
కాకుత్సమ్‌ == లక్ష్మణుని, _పతివార్య చై నివారించి, ఉవాచ = పలికెను. 


అర ణ్యకాండ ము 9 1 


తా. అందమైన చిరునవ్వు గల ఆ సీత మనస్సును ఆ మృగముచర్మము 
ఆకరించుటచే ఆమె సంతోషించుచు, ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ లక్ష్మణునికి అడ్డు 

అ ౧ G 
తగిలి ఇట్లు పలికెను. .. 8 


మూ. ఆర్యపు తాభిరామో౬సౌ మృగో హరతి మే మనః, 
ఆనయైనం మహాబాహో కీడార్గం నో భవిష్యతి. 9 


(ప. అ. ఆర్యప్వుత = ఆర్యపు[తా : అభిరామః _ మనోహరమైన, 
“అసౌ = ఈ, మృగః = మృగము, మే= నాయొక్క, మనః = మనస్సును, 
.హరతి=హరించుచున్న ది. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా : ఏనమ్‌= 
దీనిని, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. నః = మనయొక్క, |క్రీడార్గమ్‌ = ఆటకొరకు, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఆర్యప్పుతా ! సుందరమైన ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 


చున్నది. ఓ! మహాబాహూ: దీనిని పట్టి తీసికొనిరమ్ము. మనము దీనితో వినోదించ 
“వచ్చును. 9 


మూ. ఇహాశమపదెఒస్మాకం బహవః పుణ్యదర్శనాః, 
మృగాశ్చర న్లి సహితాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 10 
[ప. ఆ. అస్మాకమ్‌ ఆమనయొక్క_, ఇహ= ఈ, ఆ|శమపదే= ఆశ్రమము 
"నందు, పుణ్యదర్శనాః=మంచి దర్శనము గల, బహవః= అనేక మైన, మృగాః 
"మృగములు, సృమరాః = సృమరములు, తథా. మరియు, చమరాః= చమర 
మృగములు, సహితాః = కలిసినవె, చరన్తి = సంచరించుచున్నవి. 
తా. మన ఈ ఆశ్రమములో, చూచుటకు అందమైన ఎన్నోలేళ్ళు, సృమర 
ములు, చమరములు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. 10 


మూ. బుకాః పృషతసంఘాశ్చ వానరాః కిన్నరా స్తథా, 
విచరని మహాబాహో రూప శిష్టా మనోహరాః. 11 


(ప, ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రూప శేష్టాః = 
“రూపముచేత (శేష్టములైన, మనోహరాః=మనస్సును ఆకర్షించు, బుక్షాః=ఎలుగు 


522 శ్రీమచామా యణము. 


బంట్లు, పృషతసంఘాశ్చ = చుక్కల లేళ్ల గుంపులు, వానరాః = కోళులు,. 
తథా = మరియు, కింనరాః _ కింనరులు, విచర!న్తి = సంచరించుచున్న వి. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రామా! అందమైన రూపము గలవి, మనో 
హరములు అయిన ఎలుగుబంట్లు, చుక్కల లేళ్ళు, కోతులు, కింనరులు నంచి 
రించుచుండును. tl 


మూ. న చాస్య సద్భకో రాజన్‌ దృష్టపూర్వో మృగో మయా, 
తేజసా క్షమయా దీప్యా యథాయం మృగసత్తమః. 12 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఆయమ్‌ __ ఈ, మృగసత్తమః = (ేష్టమైన. 
మృగము, యథా = ఎట్లో అట్టు, తేజసా = తేజస్సుచేతను, క్షమయా == ఓర్చు 
చేతను, దీపా = కాంతిచెతను, అస్య = దీనికి, సద్భృశః= సమానమైన, మృగఃజ 
మృగము, మయా = నాచేత, న దృష్టపూర్యః = పూర్వము చూడబడలేదు. 

తా. రాజా! ఈ |శేష్టమైన మృగము తేజస్సుచేతను, ఓర్వు చేతను, కాంతి 


యూ! 


చేతను ఏ విధముగా ఉన్నదో ఆవిధముగా ఉండే మరొక మృగమును నేనెన్నడూ- 
చూడలేదు. 12 


మూ. నానావర్ణవిచిత్రాజ్లో రత్నవిన్గుసమాచితః, 
ద్యోతయన్వనమవ్యగం శోభతే శశినన్నిభః. 18 


(ప. అ, నానావర్ణవిచిత్రాజ్ఞః= ఆనేక విధము లైన రంగులచేత విచిత మైన. 
శరీరము గలది, రత్నబిన్దుసమా చితః=రత్న ముల వంటి చుక్కలచేత వ్యాపమూ 
అయిన, శశిసన్ని భః = చందునితో సమానమైన ఈ మృగము, అవ్య గమ్‌ 
కంగారు లేకుండా, వనమ్‌ __ వనమును, ద్యోతయన్‌ = కాంతి కలదానినిగా" 
చేయుచు, శోభతే __ (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. దీని శరీరము అనేకవిధములైన రంగులతో విచిత్రముగా ఉన్నది. 
రత్నముల వంటి చుక్కలతో నిండి యున్నది, ఇది ఏ మ్మాతము భయవడుట . 


లేదు. చం దుడు వలె ఈ అరణ్యమును కాంతిభరితము చేయుచు (పకాశించు. 
చున్నది, . 1 
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మూ. అహో రూపమహో లక్ష్మీః స్వరసంపచ్చ శోభనా, 
మృగోఒద్భుతో విచిత్రాళ్లో హృదయం హరతీవ మే. 14 


(ప. అ. రూపమ్‌ = రూపము, అహో ఎంత ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్నదిః 
లక్ష్మీః = శోభ, అహో ఎంత ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది! స్యరసంపచ్చ = 
స్వరసంపద కూడ, శోభనా = బాగున్నది. అద్భుతః = ఆశ్చర్యకరము, విచితా 
జః = విచి తమైన శరీరము గలది అయిన, మృగః = ఈ మృగము, మే == 


నాయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయమును, హరతీవ = హరించుచున్నట్టున్నది.. 


తా. ఏమి రూపము! ఏమి సౌందర్యము: ఏమి స్వర మాధుర్యము: విచిత 


మైన శరీరముతో ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నట్టు ఉన్నది. UU 


మూ. యది (గహణమభ్యేతి జీవన్నేవ మృగ స్తవ, 
ఆశ్చర్యభూతం భవతి విస్మయం జనయిష్యతి. 15: 


(ప. అ. మృగః=మృగము, జీవన్నే వ= జీవించి ఉన్న దగుచునే, తవ__ 
సీయొక్క, (గహణమ్‌ = (గహణమును, అభ్యేతి యది = పొందినట్లయితే, 


ఆళ్చర్యభూతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, భవతి=అగును. విస్మయమ్‌= ఆశ్చర్యమును, 
జనయి ష్యతి = పుట్టించును. 


తా. ఈ మృగము సజీవముగానే నీకు లభించినచో ఇది ఆశ్చర్యకరముగా 
ఉండును. చూచెవారందరికి ఆశ్చర్యము కలిగించును. 15 


మూ. సమా ప్రవనవాసానాం రాజ్యస్థానాం చ నః పునః, 
అ న్త్వపురవిభూషార్జో మృగ ఏష భవిష్యతి. 16 


(ప. అ. ఏషః మృగః = ఈ మృగము, సమాపవనవాసానామ్‌=సమాప 
మైన వనవాసము గలవారము, పునః = మరల, రాజ్యస్థానామ్‌ = రాజ్యమునందు 
ఉన్నవారము అయిన, నః= మనయొక్క, ఆ న్తఃపురవిభూషార్గః = అంతః: 
పురమునకు అలంకరణముకొరకు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా, మనము వనవాసము పూ ర్రిచేసికొని మరల రాజ్యమును పొందిన, 
పిమ్మట, ఈ మృగము, మన అంతఃపురానికి అలంకారముగా ఉండగలదు. 16 
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మూ. 'భరతస్యార్యపుత్రన్య శ్వశూణాం మమ చ |వభో, 
మృగరూపమిదం వ్య క్రమాశ్చర్యం జనయిష్యతి. 11 


(ప. అ, [ప్రభో = ఓ[[పభూ: ఇదమ్‌ = ఈ, మృగరూపమ్‌ = మృగము 
యొక్క_ రూపము, భరతస్య = భరతునకు, ఆర్యపు తస్య = ఆర్యపు ళునకు, 
శ శూ ణామ్‌=అత గారకు, మమ చ=నాకు, వ్యక్షమ్‌=సత్యముగా, ఆశ్చర్యమ్‌ా 

జ | యాతి 
ఆశ్చర్యమును, జనయిష్యతి = పుట్టించగ లదు. 


తా. నాథా! ఈ మృగరూపము, భరతునకు, నీకు, అత్రలకు, నాకు కూడ 
తప్పక ఆశ్చర్యమును (ఆనందమును) కలిగించగలదు. కై 


మూ. జీవన్న యది తేఒభ్యేతి గ్రహణం మృగసత్రమః, 
అజినం నర శార్దూల రుచిరం మే భవిష్యతి. 18 


వ. అ. నరశార్దూల = నరులలో (లెష్టుడా! మృగసతమః == ఉత్తమమైన 
ఈ మృగము, జీవన్‌ = జీవించిఉన్న దె, తే _ నీయొక్క, (గహణమ్‌=[గహణ 
మును, న అ భ్యెతి యది = పొందకపోయినచో, మే _ నాకు, రుచిరమ్‌ = అంద 
మైన, అజినమ్‌ = దీని చర్మము, భవిష్యతి = ఉండగలదు. 


తా. మానవులలో (శేష్టుడ వైన ఓ ! రామా! ఉత్తమమైన ఈ మృగము 
సజీవముగా నీకు లభించనిచో అంద మైన దీని చర్మము నాకు ఉండును. 18 


మూ. నిహతస్యాస్య సత్త్వస్య జామ్ఫూనదమయత్యచి, 
శపష్ప్మబస్యాం విసితాయామిచ్భామ్యహముపాసితుమ్‌. 19 


(ప్ర. అ. శష్ప|బస్యామ్‌ = లేత గడ్డితో ఏర్పరుపబడిన ఆసనమునందు, 
వినీతాయామ్‌ __ పరవబడిన, నిహతస్య = చంపబడిన, అస్య సత్వప్య = ఈ 
మృగముయొక్క, జామ్చూనదమయత్వచి = బంగారు చర్మమీద, అహమ్‌ 
నేను, ఉపాసితుమ్‌ __ కూర్చుండుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


లే 
శా 


తా. ఈ మృగమును చంపివేసినచో దీని బంగారు చర్మను లేత గడ్డితో 
ఏర్పరచిన ఆసనముమీద పరచుకొని కూర్చుండవలె నని నాకు కోరిక ఉన్నది. 
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మూ. కామవృత్తమిదం రౌదం స్రీణామసదృశం మతమ్‌, 
వపుషా త్వస్య సత్త్వస్య విస్మయో జనితో మమ. ౨0౮ 


(ప. ఆ. రౌదమ్‌ = భయంకర మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, కామవృత్తమ్‌ = 
స్వేచ్చాపవృ త్రి, గ్రీణామ్‌ = స్రీలకు, అసదృశమ్‌ =తగనిదిగా, మతమ్‌= చెప్ప 
బడినది. తు == కాని, అస్య=ఈ, సత్యస్య =జంతువుయొక్కు, వపుషా=శరీరము. 
చేత, మమ = నాకు, విస్మయః = ఆశ్చర్యము, జనితః == పుట్టించ బడినది. 


తా. స్త్రీలకు భయంకరమైన ఇట్టి కోరిక తగ దను మాట నిజమే. కాని: 
ఈ మృగము రూపమును చూడగానె నాకు ఆశ్చర్యము కలిగినది. 20. 


మూ.. తేన కాఖ్బునవర్ణిన మణి,పవరశృ్శషజ్షిణా, 
తరుణాదిత్యవర్దేన నక్ష్మతపథవర్చసా, 21 
బభూవ రాఘవస్యాపి మనో విస్మయమాగతమ్‌. 


ప. అ. కాజ్బునరూ పేణ = బంగారు రూపము గలది, మణ్మిపవర 
శృజ్గిణా = (శెష్టములైన మణుల వంటి కొమ్ములు గలది, తరుణాదిత్యవ ర్లేన = 
లేతసూర్యుని వంటి రంగు గలది, నక్షత పథవర్చసా = నక్షతమార్లము వంటి 
కాంతి గలది అయిన, తేన= ఆ మృగముచేత, రాఘవస్య == రామునియొక్క,, 


మనః అపి = మనస్సు కూడ, విస్మయమ్‌=ఆశ్చర్యమును, ఆగ తమ్‌= పొందినది. 


తా. బంగారు రూపము, _ష్టము లైన మణుల వంటి కొమ్ములు, బాల 
సూర్యుని వంటి రంగు, నక్షతములతో కూడిన ఆకాశము వంటి తేజస్సు-ఏటితో 
కూడిన ఆ మృగమును చూడగానే రామునకు కూడ ఆశ్చర్యము కలిగెను. 21 


మూ. ఏవం సీతావచ; (శుత్వాతం దృష్టా మృగమద్భుతమ్‌22 
లోభిత స్తే సేన రూపేణ సీతయా చ [పచోదిత:. 
ఉవాచ రాఘవో హృష్టో భ్రాతరం లక్ష్మణం వచః. 28 
(వే. అ. రాఘవః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సీతావచః = సీతయొక్క 
వచనమును, _శ్రుత్యా = విని, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తం మృగమ్‌ = 


ఆ మృగమును, దృష్ట్వా = చూచి, తేన రూపేణ _ ఆ రూపముచేత, లోభితః _ 
లో భ పెట్టబడినవాడై, సీతయా చ= సీతచేత కూడ, (పచోదితః = పేలేపించ 
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మడినవాడ్రై, హృష్ట ః=సంతోషించినవాడై, (భాతరమ్‌=సో దరు డైన, లక్ష్మణమ్‌ 
లక్ష్మణుని గూర్చి, వచః = వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు సీత మాటలు విని, ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మృగమును చూచి, 
దాని రూపముచేత ఆక ర్లింపబడినవాడై, సీత కూడ _పేరేపింవగా, సంతోష ముతో 
సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 22, 28 


మూ, పశ్య లక్ష్మణ వెదెహ్యాః స్స్ఫృహాం మృగగతామిమామ్‌, 
రూప శేష్టతయా హ్యేష మృగోఒద్య న భవిష్యతి. 24 


న వనే నన్గనోద్దేశే న చె|తరథసంశయే, 
కుత ః పృథివ్యాం సౌమి కే యో౬స్య కశ్చిత్సమో మృగః. 


|. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణుడా | వెదేహ్యాః = సీతయొక్క, మృగ 
గతామ్‌ = మృగ మునకు సంబంధించిన, స్పృహామ్‌ =ఆస క్రిని, పశ్య =చూడుము, 
సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! అద్య = ఇప్పుడు, రూప్మశష్టతయా = రూపముచేత (శష్ట 
మగుటచే, ఏషః మృగ:ః=ఈ మృగము, వనే=- ఈ వనమునందు, న భవిష్యతి 
ఉండదు; నన్దనోద్దే శే = నందనవన పాంతమునందు, న = ఉండదు; చై(తరథ 
సంశయే = చెతరథ మనే వనమునందు, న _ ఉండదు. యః ఏ మృగము, 
అస్య = దీనికి, సమః సమాన మైనదో అది, పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, 
కుతః _ ఎట్టు 2 


తా. లక్ష్మణా: సీతకు ఈ మృగమునందు ఎంత ఆసక్తి ఉన్నదో చూచి 
తీవా! ఇంత శేష్టమెైన రూపము గల మృగము ఈ వనములో మరేదీ ఉండదు. 


నందనవనములో గాని, చెతరథ మను ఉద్యానములో గాని ఉండదు. ఇంక 
భూలోకములో ఎట్టు ఉండును ? 24, 25 


మూ. _పతిలొమానులోమాశ్చ రుచిరా రోమరాజయః, 
శోభనే మృగమా, శిత్య చితా; కనక బిన్దుభిః. 26 


వ, అ. ప్రతిలోమానులోమాః చ _ ఎదురుతిరిగినవి వాలుగా ఉన్నవి 
అయినవి, రుచిరాః = అంద మెనవి, కనకవబినుధిః_ బంగారు రంగు చుక్కల 


“ఆరణ్యకాండము ర్‌ 


"చేత, చితాః = చితములూ అయిన, రోమరాజయః __ రోమముల పంక్తులు, 


తా. ఈ మృగము శరీరము మీద అంద మైన రోమపంక్తులు కొన్ని చోట్ల 


ఎదురు తిరిగి ఉన్నవి; కొన్ని చోట్ట వాలుగా ఉన్నవి. బంగారపు చుక: _లచ్రేత 
'చితముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. పశ్యాస్య జృమృమాణస్య దీపామగ్ని శిఖోపమామ్‌, 
జిహ్వాం ముఖాన్నిస్సర స్తీం మేఘాదివ శత హదామ్‌. లగ 


(ప. అ. జృమృమాణస్య = ఆవులించుచున్న, అస్య = దీనియొక్క, 
'ముఖాత్‌ = ముఖమునుండి, నిస్సరన్సీమ్‌ = బయలుదేరుచున్న, దీపామ్‌ = పకా 
కించుచున్న, అగ్ని శిఖోపమామ్‌ = అగ్ని జ్యాలతో సమానమైన, మేఘాత్‌ = 
మేఘమునుండి బయలుదేరుచున్న, శత హదామ్‌ ఇవ= మెరుపు వలె ఉన్న, 
జిహ్వామ్‌ = జిహ్వను, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఆవులించి నప్పుడు దీని నోటినుండి అగ్నిజ్వాల వలె పకాశించు 


చున్న నాలుక పైకి వచ్చుచున్నది. ఇది మేఘమునుండి బైటకు వచ్చుచున్న 
మెరుపు వలె ఉన్నది; చూడుము. 27 


మూ. మసారగల్దర్క_ ముఖః శజ్ఞముక్తానిభోదర, 
కస్య నామానిరూప్యో౬సా న మనో లోభయేన్మృగః. 28 


వ. అ. మసారగల్లర్క_ముఖః = ఇంద నీలమణివికార మెన పాత వంటి 
ముఖము గలది, శజ్ఞముకాని భోదరః = శంఖముతోను, ముత్యముతోను సమాన 
మైన పొట్టగలది, అనిరూవ్యః= వర్ణింప శక్యము కానిది అయిన, అసౌ మృగః= 
ఈ మృగము, కస్య నామ = ఎవనియొక్క, మనః==మనస్సును, న లోభయేత్‌ = 
'లోభ పెట్టదు 2 


తా, వర్ణింప శక్యము కాని సౌందర్యము గల ఈ మృగము ముట్టి 
ఇందనీలములు మాటిన పాత వలె ఉన్నది. ఉదరము శంఖము వలె, ముత్యము 


వలె తెలగా నున్నగా ఉన్నది. అటి ఈ మృగము ఎవరి మనస్సును ఆకరించకుండా 
(oe) లు త్న 
ఊండును ? 28 


§28 శ్రీమచామాయణము. 


మూ. కస్య రూపమిదం దృష్ట్వా జామ్బూనదమయం |పభో,. 
నానారత్నమయం దివ్యం న మనో విస్మయం |వజేత్‌. 


వ. అ. ప్రభో = సమర్దుడ వైన లక్ష్మణా! జామ్చూనదమయమ్‌ = 
బంగారు వికారము, నానార త్నృమయమ్‌== అనేకరత్నముల వికారము, దివ్యమ్‌ = 
అద్భుతము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ = రూపమును, దృష్ట్వా = చూచి,. 
కన్య = ఎవనియొక్క, మనః = మనస్సు, విస్మయమ్‌ = ఆకశ్చర్యమును, న 
[వజేత్‌ = పొందకుండును. 


తా. లక్ష్మణా! బంగారు వికారము, అనేకరత్నములతో నిండినది, అద్భు 
తము అయిన ఈ రూపమును చూచిన పిమ్మట ఎవనికి ఆశ్చర్యము కలుగదు? 


మూ. మాంసహేతోరపి మృగాన్‌ విహారార్థం చ ధన్వనః, 
ఘ్న ని లక్ష్మణ రాజానో మృగమాయాం మహావనే. శి0 


(ప్ర. అ. లక్ష్యణ= లక్ష్మణా: రాజానః = రాజులు, మహావనే= మహా 
వనమునందు, మృగయాయామ్‌= వేటయందు, మాంస హేతో = మాంనముకొరకు ,. 
ధన్యనః = ధనస్సుయొక్కు, విహారార్థమ్‌ =విహారముకొరకు, మృగాన్‌ =మృగ ము. 
లను, ఘ్నన్తి= చంపుచున్నారు. 


తా. లక్షణా! రాజులు మహావనములో  వేటాడుచు, మృగములను. 
మాంసముకొరకు, ధనస్సును ఉపయోగించి వినోదము పొందుటకు, చంపుచుందురు. 


మూ. ధనాని వ్యవసాయేన విచీయన్తే మహావనే, 
 ధాతవో వివిధాశ్చాపి మణిరత్న సువర్ణినః. 81 


వే. అ. మహావనే _ మహావనమునందు, వ్యవసాయేన = [ప్రయత్నము 
చేయుటచేత , ధనాని = ధనములు, మణిరత్నసువర్షినః = మణులు,. రత్నములు, 
బంగారము గల, వివిధాః = అనేక విధము లైన, ధాతవః=ధాతు వులు, విచీయ న్రే= 
(పోగుచేసికొనబడుచున్న వి. 


_ తా. మహావనమునందు ఉద్యమము చేసి ధనములను,' వివిధధాతువులను, 
మణులను, రత్నములను, బంగారమును [పోగుచేసికొనవలెను. 8 


అరణ్యకాండము 529 


మూ. తత్సారమఖిలం న్యాణాం ధనం నిచయవర్ధ నమ్‌, 
మనసా చిన్తితం సర్వం యథా శుకస్య లక్ష్మణ. లిల్లి 


వ. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా! అభిలమ్‌ _ సమ స్తమైన, తత్‌ = ఆ, 
సారమ్‌ = (*ష్టమెన, ధనమ్‌ = అరణ్యములో లభించు ధనము, న్యూణామ్‌ = 
మనుష్యులకు, మనసా = = మనస్సుచెత, చి న్లితమ్‌ = ఆలోచించబడిన, సర్వమ్‌ 
సమస్తమూ, శుకస్య యథా = శు|కునకు ఎట్లో అట్టు, నిచయవర్ధనమ్‌ = కోళ్ల 
మును వృద్దిపొందించును. 


తా. లక్ష్మణా: అరణ్యములో లభించు సంపద అంతా, మనస్సుచేత ఆలో 
చించిన దంతా శకుని కోశాగారమును అనాయాసముగా నింపి నట్టు, మానవుల 
కోళాగారమును నింపును. 


వి. ఎవరైన గొంతెమ్మకోరికలు కోరుకొనగా అవి ఫలించనిచో, అతడు 
కోరిన వన్నీ శుకుని ధనాగారములో చేరుచుండును అని పురాణాది పసిద్ది. ల2 


మూ. అర్థి యేనార్ధకృత్యేన సం వజత్యవిచారయన్‌, 
తమర్జ మర్థకా స్ర్రజ్ఞాః పాహరర్థ్యాశ్చ లక్ష్మణ.  శీకి 
వ. ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! అర్థి = అర్ధమునుకోరువాడు, యేన = ఏ, 
అర్శకృత్యేన = అర్థమునకు సంబంధించిన పనిచేత, అవిచారయన్‌ = ఆలోచించ 
కుండగా, సంవజతి = ముందుకు పోవునో, తమ్‌ = దానిని, అర్థ శాస్త్రజ్ఞాః = 


ఆర్హశాస్త్రము తెలిసినవాళ్ళు, అర్జ్యాః = అర్థమును సంపాదించ కలవాళు, అర్గమ్‌= 
అర్భమునుగా, [ప్రాహుః = చెప్పుదురు. 


తా. లక్ష్మణా! ఏదైన ధనమును కోరు ఎవడు ఆ ధనమును సంపా దించు 

టకై, ముందువెనుకలాడక, ముందుకే పోవునో ఆతడు సంపాదించిన ధనమే 

ధన మని అర్లశాస్త్రజులు, అరసంపాదననిపుణులు చెప్పుదురు. 38 
అ ఖా థి 

మూ. ఎతస్య మృగరత్నస్య పరార్థ్య కాఖ్బునత్వచి , 

ఉప వెక్ష్యుతి వె దేహీ మయా సహ సుమధ్యమా. 94 

వ. ఆ. సుమధ్యమా = అందమైన నడుము గల, వైదేహీ= సీత, 


లె క ఇ 


530 శ్రీమదామాయ ణము 


Tara | ఒర ఇర జ అర్య ద 
ఏతస్య = ఈ, మృగరత్నస్య = (శేష్ట మైన మృగముయొక గ్రా పరార్థే =| 
మైన, కాజ్చునత్యచి = బంగారు చర్మముమీద, మయా సహ.=నాతో కూడ, ఊఉ 


ఆడని 


[ని 


| తా. అందమైన నడుము గల సీత ఈ (శేష్టమృగము అమూల్య మెన 


బంగారు చర్మమీద నాతో కూడ కూర్చుం డును. 84 
మూ." న-కాదళ్లీ న |పియకీ న |పవేణీ న చావికీ, 
భ వదేతస్య సద్భశీ స్పర్శనేనేతి మే మతిః. 39 


(ప. అ, స్పర్శనేన= స్పర్శచేత, కాదర్లీ కదళిమృగముచర్మ, ఏతస్య 
దీనికి, సద్భశీ = సమానము, న భవేత్‌ = కాజాలదు, [పియకీ = డ్రయక మృగ 
చర్మ, న = కాదు, (పవేణీ = (పవేణి చర్మ, న = కాదు, ఆవికీ చ_ గొట్టె 
చర్మ కూడ, న = కాదు, ఇతి = అని, మే=నాయొక్క, మతిః=అభిిపాయము. 


తా. కదశీమృగచర్మము గాని, (ప్రియకమృగచర్మము గాని, (పవేణీ 
మృగ చర్మము గాని, ఆవిచర్మము గాని మృదుస్పర్శవిషయమునందు దీనికి 
సాటి రాదని నా అభ్మిపాయము. = . లీగ్‌ 


మూ. ఏష చెవ మృగః శ్రీమాన్‌ యశ్చ దివ్యో నభశ్చరః, 
ఉభావేతౌ మృగౌ దివ్యా తారామృగమహీమృగా. 80 
(ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్షమైన, ఏషః = ఈ, మృగశ్చైవ= 


మృగము, నభశ్చరః = ఆకాశము పై సంచరించు, యశ్చ = ది, దివ్యః = (శెష్ష 
మైన మృగ మున్నదో అది, దివ్యా = దివ్యములైన, ఏతౌ= ఈ, తారామృగ 
మహీమృగౌ = నక్ష (తమండలములో (చందదునిలో) ఉన్న మృగము, భూమిమీద 


ఉన్న మృగము, ఉభౌ = ఈ రెండు మృగ ములే, మృగౌ = మృగములు. 


తా, కోభాయుకమైన ఈ మృగము, దివ్య మైన ఆకాశమునందు సంచ 


రించే మృగము, చం్చుదుని పెన, భూమిమీద ఉన్న ఈ రెండు దివ్యమృగములే 
నిజమైన మృగములు. . 86 


మూ. యది వాయం తథా యన్మాం భవేద్యదసి లక్షణ, 
మాయైషా రాక్షసస్యేతి కర్రవ్యోఒస్య వధో మయా. $7 


ఆరణ రికాండ ము. ర్‌లి l 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! ఏషా = ఇది, రాక్షసస్య = రాక్షసుని 
యొక్క., మాయా = మాయ, ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్‌ =ఏ 
మాట, వదసి = చెప్పుచున్నావో, తథా = అట్టు, అయమ్‌ఇది, భ వేద్యది వా 
అయినను కూడ, మయా నాచేత, అస్య=దీనియొక్క_, వధః=వధ, క ర్రవ్యః= 
చేయదగినది. 

తా. లక్ష్మణా! సీవు చెప్పి నట్టు ఇది రాక్షసుని మాయే అయినను, 
నేను ఈ రాక్షసుని చంపివేయవలెను. | 


మూ. ఏతేన హి నృశం సెన మారిచెనాకృతాత్మనా, 
వనే విచరతా పూర్వం హింసితా మునిపుజ్జవాః. 89 
(ప. అ. నృశం సేన = కూరుడు, అకృతా త్మనా = దుష్టబుద్ధికలవాడు, 
వనే = వనమునందు, విచరతా _ సంచరించుచున్న వాడు అయిన, ఏతేన = ఈ, 
మారీచేన = మారీచునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, మునిపుజ్గవాః=-ముని శేష్టులు, 
హింసితాః = హింసింపబడినవారు. 
తా. దుష్టబుద్ధి, కూరుడు అయిన ఈ మారీచుడు అరణ్యములో సంచ 
రించుచు, పూర్వము ఎందరో ముసీశ్యరులను చంపి వేసినాడు. 88 


మూ. ఉత్థాయ బహవో యేన మృగయాయాం జనాధిపాః, 
నిహతాః పర మేష్వాసా స్తస్మాద్వధ్య స్యయం మృగః లీల 


(ప. అ. యేన = ఏ కారణముచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఉత్హాయ= 
లేచి (ఎ దిరించి), మృగయాయామ్‌ == వెటయందు, బహవః = అనేకు లైన, పర 
మేష్వాసాః = గొప్ప ధనస్సు గల, జనాధిపాః = రాజులు, నిహతాః = చంప 
బడినారో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, అయం మృగః = ఈ మృగము, 
వధ్యః తు = చంపదగినదే. 


తా. పూర్వము ఈ మృగము, ధనుర్దరులై వేటకు వచ్చిన ఎందరో రాజు 

లను ఎదిరించి వారిని చంపివేసినది. అందుచేత దీనిని చంపవలసి ఉన్నది. 59 
మూ. పురసాదిహ వాతాపిః పరిభూయ తపస్వినః, 

ఉదరస్థో ద్విజాన్‌ హన్తి స్వగర్భోఒశ్వతరీమివ. 40 


లెలీలి క్రీమదామాయణము 
(ప. అ. పురస్తాత్‌ = పూర్వము, ఇహ ఈ (పాంతమునందు, వాతాపిః_ 
వాతాపి, తపస్వినః = మునులను, పరిభూయ = తిరస్కరించి, ఊఉదరసః 


Mi 
థి 


ఉదర ములో ఉన్నవాడై, అశ్వతరీమ్‌ = కంచరిగాడిదను, స్వగర్భః ఇవ = తన 
న్‌ = ఆ (వాహ్మణులను, హన్తి == చం పెడివాడు. 
తా. పూర్వము ఈ (పదేశమునందు, వాతాపి మునీశ్యరులను తిరస్కరించి 
వాళ్ళ ఉదరములో |పవేశించి, కంచరిగాడిదను దాని గర్భమునం దున్న శిశవు, 
గర్భమును చీల్చుకొని వచ్చుటచే చంపి నటు, ఆ బాహ్మణులను, ఉదరములను 
య హు 


మూ. న కదాచిచ్చిరాల్టోభాదానసాద మహామునిమ్‌, 
అగస్త్యం తేజసా యుకం భక్షస్తస్య బభూవ హ. 41 
(దే. అ. సః= ఆ వాతాపి, చిరాత్‌ = చీరకాలమునకు. కదాచిత్‌ _ ఒక 


నాడు, లోభార్‌ __ దురాశవలన, తేజసా __ తేజస్సుతో, యుకుమ్‌ = కూడినవాడు, 
మహామునిమ్‌ = మహామునీ అయిన, అగ సమ్‌ = అగస్వుని, ఆససాద = 


పొందెను. తస్య = ఆ అగస్త్యునకు, భక్షః= ఆహారముగా, బభూవ హ=అయ్యెను. 


తా. చాల కాలానికి ఆత డొక రోజున మహాతేజణశాలియైన అగన్య 
మహామునిని ఆహ్వానించి ఆతనికి ఆహారముగా ఆయెను. £1 


మూ. సముళ్ళానే చ తద్రూవం కర్తుకామం సమీక్ష్య తమ్‌, 
ఉత్స్మయిత్వా తు భగవాన్‌ వాతాపిమిద మ్మబవీత్‌. 42 
(ప్ర. అ. సముర్ధానే= తిరిగి లేచుట విషయమై, తత్‌ ఆ, రూవమ్‌_ 
రూపమును, కర్తుకామమ్‌ = చేయుటకు కోరక గల; తమ్‌ = ఆ, వాతాపీమ్‌ = 
వాతాపిని, సమీక్ష్య చూచి, భగవాన్‌ =వూజ్యూడెన అగస్త్యుడు, ఉత్స్మయితాష= 


వం. 


నవ్వి, ఇదమ్‌ - ఈ వాక్యమును, అ బఏీత్‌ == పలికెను. 


తా. పూజ్యుడైన ఆ అగస్త్యుడు, ఆ వాతాపి మరల తన రూవము ధరించి 

లేచుట కై [ప్రయత్నము చెయుచున్నట్టు చూచి, నవ్వుచు ఇట్టు పలికెను. 42 
మూ. త్వయా౭౬విగణ్య వాతా పే పరిభూతా; స్వతెజసా, 

_ జీవలోకే ద్విజ శేషాస్తస్మాదసీ జరాం గతః. 48 


అరణ్యకాండము రిల్రిక్రి 


(వే. అ. వాతాపే== వాతాపీ: జీవలోకే_ ఈ భూలోకమునందు, ద్విజ 
గే శెష్టాః = (ోమ్లలైన (బాహ్మణులు, త్వయా = నీచేత, అవిగణ్య = లెక్క. 
చేయక, స్వతేజసా = తన బలముచేత, పరిభూతాః = తిరస్కరింవబడినారు. 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, జరాం గతః = జీర్ణించినవాడవు, అనీ = అయి 
తివి. 


తా. వాతాపీ నీవు ఈ లోకములోని ఎందరో ఉతమ|బాహ్మణులను, 
లెక్క_చెయక, నీ బలముచేత అవమానించి చంపితివి, అందుచేతనే నీవిప్పుడు 
జీర్ణ మెపోవుచున్నా వు. 43 


మూ. ఏవం తన్న భ వేదక్షోవాతాపిరివ లక్ష్మణ 
మద్విధం యోఒతిమన్యేత ధర్మనిత్యం జితేన్ద్రియమ్‌.44 
భ వెదతోఒయం వాతాపిరగ స్తేనేవ మా గతః, 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వాతాపిరివ = వాతాపి 
వలె, తత్‌ = ఆ, రక్షః= రాక్షసుడు, న భవేత్‌ _ ఉండడు. యః = ఏ రాక్ష 
సుడు, ధర్మనిత్యమ్‌=ధర్మమునందు నిత్యము (పవ ర్రించువాడు, జితేస్ట్రియమ్‌ = 
జితేందియుడు అయిన, మద్విధమ్‌ =నావంటివానిని, అవమన్యేత== ఎదిరించునో, 
అ యమ్‌ = అట్టి ఈ రాక్షసుడు, మా=నన్ను, గతః==పొందినవాడై, అగ స్తేన= 
అగస్త్యునిచేత, వాతాపరివ = వాతాసి వలె, హతః __ చంపబడినవాడు, భవేత్‌ = 
అగును, 


తా, లక్ష్మణా ! ఆ రాక్షసుడు కూడ వాతాపి వలె, ఇంక ఉఊం౦డడు. 
నిత్యము ధర్మపరాయణుడు, జితేందియుడు అయిన నావంటివానిని ఎదిరించి 
ఈ రాక్షసుడు నామీదకు వచ్చినచో, అగస్స్యుని చేతిలో వాతాపి మరణించి నట్టు 
మరణించగ లడు. 44 


మూ. ఇహ త్యం భవ సంనద్దో యని తో రక్ష మైథిలీమ్‌, 45 
అస్యామాయత్త మస్మాకం యత్కృత్యం రఘునన్దన. 


(ప. ఆ. రఘునన్దన = లక్ష్మణా; త్వమ్‌ = నీవు, ఇహ = ఇక్కడ, 
సంనద్ధః = ఆయుధములుధరించి సిద్ధముగా ఉన్నవాడవు, భవ = అగుము. 


534 శ్రిమ దామాయణక్ను 


యన్రితః = = ఏకా[గచిత్తుడ వై, మెథిలీమ్‌ = సీతను, రక్ష= రక్షించుము. అస్మా 
కమ్‌ = మనయొక రు, యత్‌=వఏి, కృత్యమ్‌ = =కృత్యము కలదో అది, /. అస్యామ్‌_ 
ఈమెయందు, ఆయతమ్‌ = అధీన మై ఉన్నది. 


తా, లక్ష్మణా! పీవ ఆయుధములు ధరించి, సావధానచి త్రముత్రో సీతను 
రక్షించుము. మన కార్యము లన్నీ ఈమెమీదనే ఆధారపడి ఉన్నవి. 


వి. ఈ శ్లోకములో ని ఉత్తరార్థం భావం ఏమిటో అస్పష్టంగా కన్న 
“మనము వచ్చిన రావణసంహారకార్యము ఈమెపై ఆధారపడి ఉన్నది" అని 

విశషార్థ మని వ్యాఖ్యాత లు (వాసినారు. విశషార్హం మాట ఎలా గున్నా మామూలుగా 
“పెకి చెప్ప “వలసిన భావం ఉండాలి కదా? అదేమిటి? ఈ విశేషార్గం కూడా 
అసంగతమే. “మన పని” పూర్తి రికావాలంపే సీతను: లక్ష్మణుడు రక్షించకూడదు 
కదా? ప్రాచ్య|పతిలో ఈ క్లోకార్డము లేదు. 19 


మూ,  అహమేనం వధిష్యామి [గహీష్యామ్యపి వా మృగమ్‌, 40 
_ యావద్గచ్భామి సౌమ్మిత్రే మృగమానయితుం (దుతమ్‌. 


వ. అ, సౌమ్మిలే=లక్మణా ! అహ మ నేను, ఏనమ్‌ = ఈ, మృగన్‌- 
మృగమును, 'వధిష్యామి = చంపగలను. అపి వా = లేక, (గ హీష్యామి = 
(గహించగలను. మృగమ్‌ = ఎ మృగమును, ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, 
(దుతమ్‌ = కీ ఘముగా, యావద్గచ్చామి = వెళ్ళిదను. 


తా. లక్ష్మణా! నే సీ మృగమును పట్టుకొనెదను, లేడా చంపివే దన. 
ఈ మృగమును తీసికొనివచ్చుట తై కీమముగా వెళ్తైదను. . 4b 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై వె దేహీం మృగత్వచి గతస్సృహావ్‌, LY 
త్వచా పధానయా ప వ్యాష మృగో౬ద్య న భవిష్యతి. 
వ అ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | మృగత్వచి = మృగచర్మమునందు, 
గతస్పృహామ్‌ =పొందబడిన ఆన క్తి గల, వైదేహీమ్‌=సీతను, పశ్య=చూడుము. 
(పధానయా = (ప్రధానమైన, త్వచా = చర్మచేత, ఏషః మృగః = ఈ మృగము, 
ఆద్య = ఇప్పుడు, న భవిష్యతి = = ఉండదు. 


అరణ్యకాండ ము లివి 


తా. లక్ష్మణా : సీతకు ఈమృగము చర్మమీద ఎంత ఆస క్రి ఉన్న దో 


చూడుము. డిని చర్మమే (ప్రధాన మైనది గాన ఈ మృగము ఇంక జీవించదు. 4? 

మూ. అ(్రమత్తేన తే భావ్యమ్మాశమస్రేన సీతయా, 40 
యావత్పృషతమెకన సాయశకేన నిహన్మ్య హమ్‌, 

హత్ర్వైతచ్చర్మ చాదాయ శీ ఘమేషాామి లక్షణ. 49 


వ. అ. లక్ష్మణా లక్ష్మణా : ఆ(శమ సేన = ఆశ్రమములో ఉన్న, 
తేజ నీకు (నీచేత) సీతయా=సీతతో కూడ, అ|పమత్తేన = ఏమరిపాటు లేకుండ 
భావ్యమ్‌ = కావలెను. పృషతమ్‌ = ఈచుక్కల జింకను, ఏకేన = ఒక్క, 
బాదేన-బాణముచేత, అహమ్‌=నేను, యావత్‌ నిహన్మి= చం పెదను. హత్వా 
చంపి, ఏతచ్చుర్ము=దీని చర్మను , ఆదాయజ[గహిం చి, శ్మీఘమ్‌ శీ ఘముగా, 


క 


తా. నేసీ మృగమును ఒక్క బాణముచెత చంపి దీని చర్మను తీసికొని 
శీఘముగా వచ్చెదను. అంతవరకు ఆశ్రమములో నీవు, సీతా కూడ ఏమరిపాటు 
రేకుండా ఉండవలెను. 49 


మూ. పదక్షిణేనాతిబలేన పక్న్షిణా 
జటాయుషా చాతిబలేన లక్ష్మణ, 
భవాపమత్తః పరిగృహ్య మైథిలీం 
(పతిక్షణం సర్వత ఏవ శజి తః. 50 


ఇత్యా రే శ్రిమదామాయతే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
(తిచ త్వారింశ; సర్గః, 


(ప. ఆ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా: మైథిలీమ్‌ = సీతను, పరిగృహ్య = తీసీ 
కొని, (దగ్గర ఉంచుకొని), |పతిక్షణమ్‌ = ప్రతీక్షణమునందు, సర్వతః ఏవ = 
ఆంతటినుండీ, శజ్సి తః = శంకించుచున్నవాడవై, [పదక్షిణేన=చాల సమర్పుడు, 
అతిబలేన- చాల బలము కలవాడు, బుద్ధిమతా =-బుద్దిమంతుడుఅయిన, పక్షికా == 
పక్షియైన, జకటూయుషా  జటాయువుతో కూడ, అపమత్రః = ఏమరిపాటు లేని 
వాడనై, భవ = ఉండుము. 
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తా. నీవు సీతను ఇక్కడనే ఉంచుకొని, అపాయము ఏ వెపునుండైనా 


రావచ్చు నని శంకించుచు, చాల సమర్థుడు, మహాబలకళాలి, బుద్దిమంతుడు 
అయిన జటాయువుతో కలిసి ఏమరిషాటు లేకుండా ఉండుము, 


'బాలానందిని''అను ఢ్రీమ్మదామా య ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


నలుబదిమూడప సర్గ సమా ప్రము, 


అథ చతుశ్చత్వారింశ: సర్గః 


[రాముడు మారీచుని చంభ్రట, మారీచుడు నీతాలక్ష్ళణుల వేడ్డ 
"వెట్టి అరచుట చూబి రాముడు బింతౌ (క్రాంతు ఢగుట, | 


మూ. తథాతుతం సమాదిశ్య [భాతరం రఘునన్గనః, 
బబన్దాసిం మహా తేజా జామ్చూనదమయత్సరుమ్‌. i 


(ప ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రఘునన్ద నః = రాముడు, 
[భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, తమ్‌ == ఆ ల్మక్ష ణుణ్ణి, తథా = అట్టు, సమాదిశ్య = 
“ఆజ్ఞాపించి, జామ్ఫ్చూనదమయత్సరుమ్‌ = బంగారు పిడి గల, అసిమ్‌= ఖడ్గమును, 


బబన == క టెను. 
యి ట్‌ 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు సోదరుడైన ఆ లక్ష్మణుణ్ణి ఈ 
విధముగా ఆజ్ఞాపించి బంగారు పిడి గల ఖడ్గమును నడుమునకు కట్టుకొనెను. { 


మూ. తతన్ర్రివినతం చాపమాదాయాత్మ విభూషణమ్‌, 
ఆబధ్య చ కలాపౌ ద్వౌ జగామోద గవి క్రమః. 2 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఉద(గవి[కమః = అధికమైన పరాక్ర 
మము గల రాముడు, [తివినతమ్‌ =మూడు చోట్ల వంగిన, ఆత్మ విభూషణమ్‌ = 
తనకు అలంకార మైన, చాపమ్‌ = = ధనస్సును, ఆదాయ _ (హించి, దౌ= 
"రెండు, కలాపౌ _ అంబుల పొదులను, ఆబధ్య = కట్టి, జగామ = వెళ్ళెను. 


తా. పిమ్మట, అధిక మైన పరాకమముగల ఆ రాముడు తన ఆలంకారము 
వంటి, మూడు వంపు లున్న ధనస్సును గ్రహించి, రెండు అంబుల పొదులను 
“కట్టుకొని బయలుదేరెను, 2 


మూ, తం వఇఖ్బృయానో రాజెన్టమాపత నం నిరీక్ష్య వె 
బభూవా న్లర్లితస్తాసాత్పునః సందర్శనే౬ భవత్‌ ్టి 
బద్దాసిర్జనురాదాయ _పదుదావ యతో మృగః. 
అ 0౧ 


వ. అ, (మృగము, ఆపతన్రమ్‌= కీ ఘముగా వచ్చుచున్న, రాజేన్లిక్స్‌్‌ 
రాజులలో శేష్షుడెన, తమ్‌==ఆ రాముణ్ణి, నిరీక్ష్య = చూచి, వబజ్బయానః == అతనిని 
వంచించుచు, (తాసాత్‌ = భయమువలన, అన్న ర్లితః = అంతడ్జానము చెందినది, 
బభూవ = ఆయెను. పునః = మరల, సందర్శనే = చూపునందు, అభవర్‌ _ 
ఉండెను. (రాముడు), బద్దాసిః=కట్టబడిన ఖడ్గము కలవాడె, ధనుః= ధనస్సును, 
ఆదాయ __ (గహించి, మృగః = మృగము, యతః = ఎటు వైపున ఉన్నదో 
అటువైపు, పదుదావ = పరుగెత్తెను. 


తా. తన చెపు కీ ఘముగా వచ్చుచున్న రాజాధిరాజైన అ రాముణి చూచి 
భయపడి ఆ మృగము ఆతనిని వంచించుచు, కనబడకుండపోయెను. మరం 
కనబడెను. రాముడు ఖడ్గము బంధించి ధనస్సు ధరించి మృగ మున్న వైపునకు 
శేఘముగా వెళ్తాను. 8 


మూ. తం స్మ పశ్యతి రూపేణ ద్యోతమానమివా[గత।ః కీ 
ఆ వేక్షా వేక్ష్య ధావన్తం ధనుష్పాణిర్మహావనే, 
అతివృత్తమిషోః పాతాల్లోభయానం కదాచన ్ట 


కజ తం తు సముద్భాన్తముత్పత నమివామృరే 
దృశ్యమానమదృశ్యం చ వనోద్దేశేషు శేమ చిత్‌. 6 
అన్నా ఖై9రివ సంవీతం శారదం చన్ధ్రమణ్జ్దలమ్‌. 

(వ. ఆ. ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు గల రాముడు, అవేక్య 


అవేక్య = తన వైపు చూచి చూచి, మహావనే=మహారణ్యములోనికి, ధావనమ్‌= 
పరుగెత్తుచున్న , తమ్‌ = దానిని, రూపేణ = రూపముతో, అ్మగతః = ఎదుట, 


పాతాత్‌ = పాతమునుండి, ఆతివృత్తమ్‌ = దాటిపోయిన దె, లోభయానమ్‌_౪ళ 
కల్గించుచున్న (దానిని చూ చెను). శజి తమ్‌ _ భయవడినదై, సమ్ము ద్భాన్తమ్‌= 
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కంగారు పడుచున్న దె, అమృరే = ఆకాశమునందు, ఉత్పతన్తమివ = ఎగురు 
చున్నది వలె ఉన్న ఆ మృగ మును చూచెను, ఛిన్నా భై: = ముక్కలు 
ముక్కలుగా ఉన్న మేఘములచేత, సంవీతమ్‌ = ఆవరింపబడినదై, శారదమ్‌= 
శరత్కాల సంబంధమైన, చన్ద్రమణ్ణలమ్‌ ఇవ = చం్యదమండలము వలె, శేష 
చిక్‌ = కొన్ని, వనోద్దేశేమ = వన పదేశములందు, దృశ్యమానమ్‌ = కనబడు 
చున్నది, ఆద్భృశ్యం చ= కనబడకున్నది అయున ఆ మృగ మును చూచెను. 


తా. ధనస్సును ధరించిన రామునకు, ౪ మృగము తనను చూచి చూచి, 
అరణ్యములో నికి పారిపోవుచున్నట్టు, మరు క్షణములో అది తన ముందటనే 
అద్భుత రూపముతో (పకాశించుచున్నట్టు కనబడెను. మరొక క్షణములో తనను 
లోభ పెట్టుచు బాణము పడకుండా తప్పించుకొనుచున్నట్టు కనబడెను. మరొక 
క్షణమున ఆది భయపడి కంగారుతో ఆకాశములోనికి ఎగురుచున్నట్టు కనబడెను. 
మరొక క్షణమున ఆ మృగము మేఘము ముక్కల వెనుకనున్న శరత్కాలచం ద 
మండలము వలె కొన్ని వన పాంతములయందు కనబడి కనబడకుండా 
ఉండెను. 4,9,6 


మూ. ముహూ రాదేవ దద్భశే ముహుర్హూరాత్సకాశతే, ( 
దర్శనాదర్శనాదేవ సోఒపాకర్షత రాఘవమ్‌, 
సుదూరమ్మాశమస్యాస్య మారీచో మృగతాం గతః. 8 


వే. ఆ. . మృగతామ్‌ = మృగత్వమును, గత; _ పొందిన, సః మారీచః 
అఆ మారీచుడు, ముహూరాదేవ = ఒక ముహూర్తమునందే, దదృశే = చూడ 
బడెను. ముహూరాత్‌ =మరొక ముహూ ర్రమున, దూరాత్‌ = దూరమునుండి, (పకా 
గతే = ద వక్‌ కంచు ౦. ఈ విధముగా అతడు ఒక మాటు కనబడుచు, మరొక 
మాటు కనబడక, రాముణ్ణి ఆగ్రమమునుండి చాలదూరము తీసికొనిపోయెను. 


తా మృగరూపము ధరించిన ఆ మారీచుడు, ఒక క్షణములో దగ్గరగా 
కనబడి, మరుక్షణములో దూరమునందు (పకాశించెను. ఈ విధముగ ఒక 'మాటు 
కనబడుచు, ఒక మాటు కనబడక రాముణ్ణి ఆగ్రమమునుండి చాలా దూరము తీసి 
కొనిపోయెను. 7,8 


శ(0 బ్రీమ్మదామార్వఖ్న 


మూ. ఆసీత్‌ (కుద్ధస్తు కాకుల్హో వివశస్తేన మోహిత, 
అథావత సై సుశ్రాన్హశ్ళాయామా శ్రిత్య శాద్యలే. 


(వ. అ, తేన = దానిచేత, మోహిత; = వంచింపబడిన, కాకర 
రాముడు, వివళః == వివశుడై , (కుద్ధః = కోపగించినవాడు, ఆసీత్‌ = అన్నె 
అధ = అటుపిమ్మట, స్ముకా నః = చాల అలసిపోయినవాడై , ఛభాయామ్‌నీక్ష్య, 
ఆ|శిత్య = ఆశ్రయించి, శాద్యలే = వచ్చికదీడుమీద, అవత "సే = ఉండెను, 


తా. ఈ విధముగా ఆ మృగము వంచించుటచే ఏమీ చేయజాలని రామనక్ష 
కోపము వచ్చెను. పిదప అతడు చాల అలసిపోయి, నీడలో పచ్చికవీడున్నీ 
కూర్చుండెను, | 


మూ. న తమున్మాదయామాన మృగరూపో నిశాచరః, 
మృగైైః పరివృతో వన్యైరదూరా (తృత్యదృశ్యత. ||| 


(ప. అ. మృగరూవః == మృగరూపము గల, నః నిశాచరః _ ఆ రాక్ష 
సుడు, తమ్‌ _ ఆ రాముణ్ణి, ఉన్మాదయామాస.=భాంతచిత్తునిగా చేసెను. వన?! 
= వనమునక్తు సంబంధించిన, మృగ ః = మృగములచేత, పరివృతః = చట్టు 
వారుకొనబడినదై , అదూరాత్‌ = సమీపమునందే, అదృశ్యతచూడ బడెను, 


తా, మృగరూపము ధరించిన ఆ రాక్షనుడు శ విధముగ రామునకు చి శ్ర 


విభాంతి కలిగించెను. ఇంతలో ఆ మృగము కొన్ని వన్యమృగములతో కలిగి 
నమీవమునందే కనబడెను. 10 


మూ, [గహీతుకామం దృ ష్వైనం పునరేవాభ్యధావత, 
తత్షణాదేవ సం తాసాత్సునర న్లర్హి తో భవత్‌. 11 


(ప. అ, (గహీతుకామమ్‌ = వట్టుకొనుటకు కోరిక గల, వనమ్‌ _ఈ 
రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, పునరేవ ౨ తిరిగి, అభ్యధావత = దగరగా వరుగె శ్రీ 
కొని వచ్చెను, తత్‌ క్షణాదేవ _ వెంటనే, పునరేవ __ మరల, తాసాత్‌_-భయము 
వలన, అ న్తర్హితః = అంతర్జానము చెందినది, అభవత్‌ __ ఆయెను. 


తౌ. ఆ రాముడు తనన్స పట్టుకొనకోరుచున్నా డని చూచి, ఆతనికి దొరక 


అరణ్యకాండ ము 541 


నున్నదా అన్నట్లు ఆతని వైపు పరుగెత్తి, మరల వెంటనే భయముతో కనబడ 
ళా మ 
కుండ పోయెను. 11. 


మూ. పునరేవ తతో దూరాద్వృకషణ్జ్డార్విని;సృతమ్‌ 
దృష్ట్యా రామో మహాతేజా స్తం హన్తుం కృత నిశ్చయః. 12 


(వ. ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, రామః: 
_ రాముడు, పునరేవ = మరల, దూరాత్‌ = దూరమునందున్న , వృక్షషణ్లాత్‌ =. 
వృక్షముల సమూహమునుండి, వినిస్పృతమ్‌ == బైటకు వచ్చిన,. తమ్‌ = ఆ మృగ 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కృతనిశ్చయః = చేయబడిన. 
నిశ్చయము కలవాడు (ఆయెను). 


తా. మహాతేజఃశాలియెన రాముడు మరల దూరముగా ఉన్న చెట్ట గుంపు, 
నుండి బైటకు వచ్చుచున్న ఆ మృగ మును చూచి దానిని చంపుటకు నిశ్చయించు 
కొనెను. 12 


మూ. భూయస్తు శర ముద్దృుత్య కుపిత స్తత రాఘవః, 
సూర్యరశ్మి పతీకాశం జ్వల న్తమరిమర్షన:, 18. 


సంధాయ సుదృఢే చాపే వికృష్య బలవద్భలీ, 
త మేవమృగ ముద్దిశ్య శస న్త నమివ పన్నగమ్‌. రో 
ముమోచ జ్వలితం దీ ప్రమస్తం బహ్మవినిర్మితమ్‌. . 


(ప. అ. త్యృత = ఆ సమయమునందు, భూయః = మిక్కిలి, కుపితః _ 
కోపించిన, అరీమర్దనః = శృతుసంహార కు డైన, బలీ = బలశాలి యైన, రాఘవః 
రాముడు, సూర్య రి శ్ర(తీకాశమ్‌ = సూర్యకి రణముతో సమానమైన, జ్వులన్త నమ్‌ 
= ద్రజ్వలించుచున్న, శరమ్‌ = బాణమును, ఉద్భృత్య = పెకి తీసి, సుదృడే = 
చాలదృఢ మైన, చా పే ధనసు నందు, సంధాయ = సంధించి, బలవత్‌ = బల. 
ముగా, వికృష్య = లాగి, శ్వస నమ్‌ = బుసలుకొట్టుచున్న, వన్నగమ్‌ ఇవ = 
సర్పము వలెఉన్న, జ్వలితమ్‌ = మండుచున్న, దీ ప్తమ్‌ = (పకాశించుచున్న, 
(బహ్మనిర్మితమ్‌ = (బహ్మచేత నిర్మించబడిన, అస్త్రమ్‌ = అ స్తమును, తమ్‌ = ఆ,. 
మృగమేవ = మగమునే, ఉద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, ముమోచ = విడ చెను, 


తా. అప్పుడు, శతునంహారకుడు, బలశాలి అయిన రాముడు క్యా 
షో 


కోపించినవాడై , సూర్యకిరణము వలె ప్రకాశించుచున్న బాణమును పైకి క్రీ 
దానిని చాల దృఢమైన ధనస్సుపె ఎక్కు పెట్టి, గట్టిగా లాగి, బుస లు కొట్టుచ్చు, 


a మం | 


ర్మ 
సర్శము వలె ఉన్న, | పజ్యలించుచు (ప్రకాశించుచున్న బహ్మో స్ర్రమును ఆ లేగ్షిషె 


[పయోగించెను. 10, 1 


మూ. శదిరం మృగరూవన్య వినిర్భిద్య శరో తమః, 15 
మారీచ స్యెవ హృదయం వీభేదాశనినన్ని భః. 

ప. అ. అళనిసన్నిభః = వ్యజాయధముతో సమానమైన, శరోతమః= 

[శషమెన ఆ బాణము, మృగరూవన్య = మృగరూపముయొక్క_, శదిరమ్‌ = శరీళ 


fy నెలలు 


మును, ఏనిర్భిద్య = భేదించి, మారీచన్య == మారిచునియొక్క_, హృదయ మేన్వ 
హృదయమునే, బిఖేద = భేదించెను. 


తా. వజాయుధము వంటి ఆ గ్రేష్టమెన బాణము మృగరూపములో ఉన్న 


ఆ శరీరమును భేదించి మారీచుని హృదయమునే _బద్దలుకొ ప్టైను. 18 
మూ. తాలమ్మాతమథోత్స్సుత్య న్యపతత్స శరాతురః, 1 


వినదన్‌ భైరవం నాదం ధరణ్యామల్ప జీవిత. 


(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సః = మారీచుడు, శరాతురః _ బాణము 
చేత పీడితుడై, అల్బజీవితః = అల్పమైన జీవితము కలవాడె , భైరవం నాదమ్‌= 
భయంకర మైన ధ్యనిని, వినదన్‌ __ ధ్వనిచేయుచు, తాలమా|తమ్‌ = తాటిచెట్టు 
ఎత్తు, ఉత్సుత్య = ఎగిరి, ధరణ్యామ్‌ = భూమిమీద, న్యపతత్‌ __ వడెను. 


తా. ఆ మారీచుడు బాణముచేత పీడితుశైె ; అల్పమైన జీవితముతో, కాలి 
చెట్టు ఎత్తు ఎగిరి భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు నేలమీద పడెను. i 





అరణ్యకాండము అతల 


మామ్‌ = కృడిమమైన, తామ్‌ = ఆ, తనుమ్‌ = శరీరమును, జహౌ _ విడచెను. 
రక్షః = మారీచుడు, తద్వచనమ్‌ = ఆ రావణుని వచనమును, స్మృత్వా = 
స్మరించి, దధ్యా = ఆలో చించెను. సీతా = సీత, కేన = దేనిచేత, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి, ఇహ = ఇచటికి, (పస్థాపయేత్‌ = వంపివేయును. శూన్యే = 
హన్య|పదేశమునందున్న, తామ్‌ = ఆమెను, రావణః = రావణుడు, హరేత్‌ = 
హరించును, 


తా. మారీచుడు మరణించుచు కృతిమమెన ఆ మృగరూవమును విడచి 
వేసెను. ఆతడు రావణుని మాటలు స్మరించుచు, “నేను ఇప్పుడేమి చేసిన సీత 
లక్ష్మణుని ఇక్కడికి పంపివేయును? శూన్యవదేశమునం దున్న ఆమెను రావ 
ణుడు ఎట్టు హరించుటకు శక్య మగును?” అని ఆలో చించెను. 17, 18 


మూ. స (పా ప్రకాలమాజ్ఞాయ చకార చ తతః స్వనమ్‌, 
సదృశం రాఘవస్యేహ హా సీతే లక్ష్మణేతి చ, 19 


: (వ. అ. తతః — అటుపిమ్మట, సః = ఏ మారీచుడు, (పా ప్రకాలమ్‌ — 
సమయమునకు తగిన ఉపాయమును, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, ఇహ = ఇక్కడ 
రాఘవస్య = రామునకు, సదృశమ్‌=తగిన (పోలిన, హో సీతే = అయ్యో! సీతాః, 


లక్ష్మణ = అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇతిచ =అని , స్వనమ్‌=ధ్వనిని , చకార=చే సెను. 
తా. పిమ్మట ఆ మారీచుడు ఆ సమయమునకు తగిన  ఉపాయమును 


ఆలోచించి, రాముని కంఠ స్వరముతో సమానమైన స్వరముతో, “అయ్యో! సీతా, 
అయ్యా; లక్ష్మణా!" అని అర చెను. 19 


మూ. తేన మర్మణి నిర్విద్దం భశేణానుపమేన హి, 
మృగరూపం తు త త్త్యకా రాక్షసం రూపమాస్టిత ః. 20 
చకే స స నుమహాకాయం మారీచో జీవితం త్యజన్‌.. 


(ప.అ. సః మారీచ; = ఆ మారీచుడు, తేన _ ఆరామునిచేత, ఆనువ 
మేన = సాటిలేని, శరేణ = బాణముచేత, మర్మణి = మర్మ పదేశమునందు , 
ధి ట 
= విడచి, రాక్షసం రూపమ్‌ = రాక్షసరూవమును, ఆస్టితః = (గహించినవాడై , 


514 ఢ్రీమదోమాయణము. 


జీవితమ్‌ = జీవితమును, త్యజన్‌ = విడచుచు, సుమహాకాయమ్‌ _ చాల పెద్ద 
శరీరమును, చ|కే = చేసెను. 


తా, ఆ రాముడు సాటిలేని బాణముచేత మర్మస్తానమునందు కొట్టగా, 
మారిచుడు, [పాణములను విడ చుచు, మృగరూపమును విడచి రాక్షసరూవపము 
ధరించి, చాల పెద్ద శరీరముతో ఉండెను. 20 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ రాక్షసం భఖీమదర్శనమ్‌, 
రామో రుధిరసి కాజ్జం చెష్టమానం మహీతలే 
జగామ మనసా సీతాం లక్ష్మణస్య వచః స్మరన్‌. 22 


ER అ. రామః = రాముడు, భూమౌ __ నేలమీద, వతితమ్‌ = పడిన, 
భీమదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము గల, రుధిరసికాజ్ఞమ్‌ = ర కముచేత 
తడపబడిన శరీరము గల, మహీతలే... భూమియందు, చేష్టమానమ్‌ = దొర్హుచున్న, 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, లక్ష్మణస్య == లక్ష్మణుని 
యొక్క, వచః= వచనమును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, మనసా_ మనస్సుతో 
సీతామ్‌ = సీతను, జగామ _ పొందెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ రాక్షసుడు నెలమీద వడి, 
ర క్రముచే తడిసిన శరీరముతో నేలపై దొర్లుచుండగా చూచి రాముడు లక్ష్మణుని 
మాటలు స్మరించుచు, సీతను గూర్చి ఆలోచించుటకు పారంభించెను, 21,22 


మూ. మారీచస్య తు మాయైషా పూర్వోక్తం లక్ష్మణేన తు, 
త త్తథా హ్యభవచ్చాద్య మారీచోజఒయం మయా హతః. 


(ఏ. అ. వషాజ= ఇది. మారీచస్య = మారీచునియొక్క, మాయా= 
= మాయ. లక్ష్మణేన = లక్ష్ముణునిచేత, పూర్వో కమ్‌ = పూర్నము చెప్పబడిన, 
తత్‌ = అది, తథా _ అప్టే, ఆభవత్‌ హీ= అయినది కదా: మయా = నాచేత, 
హతః = చంపబడిన, అయమ్‌ _ ఇతడు, మారీచః = మారీచుడు. 


తా. “ఇది మారీచుని మాయయే, లవ్మణుడు ముందుగా వీది చెప్పినాడో 
అదే సత్య మైనది. నేను చంపినవాడు మారీచుడ్తి”?. 28 
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మూ. హా సీతే లక్మణేత్యేవమ్మాకుళ్ళ్య చ మహాస్వరమ్‌, 
మమార రాక్షసః సోఒయం (శత్వా సీతా కథం భవేత్‌. 
లక్ష్మణశ్చ మహాబాహుః కామవస్థాం గమిష్యతి, 
ఇతి సంచి న్య ధర్మాత్మా రామో హృష్టత నూరుహః. 


వ. అ. సః అట్టి, అయం రాక్షసః= ఈ రాక్షసుడు, హాసీతే = అయో: 
వీతా,, లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మహాస్వరమ్‌ = గొప్ప 
స్వరము కలుగునట్టుగా, ఆ్యకుశ్య=అర చి, మమార=మరణించెను. |శుత్యా= 
ఇదివిని, సీతా = సీత, కథమ్‌ == ఎట్టు; భవేత్‌ = అగునో।; మహాబాహుః గొప్ప 
బాహువులు గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, కామ్‌ వీ, అవస్థామ్‌ = 
అవస్థను, గమిష్యతి = పొందగలడో!ః ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః == 
రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, సంచి న్య= ఆలోచించి, హృష్టతనూరూహః= గగుర్పొడిచిన 
రోమములు కలవాడు, (ఆయెను). 


తా. “ఈ రాక్షసుడు “అయ్యో! సీతా;, అయ్యో! లక్ష్మకా!'” అని 


గట్టిగా అరచి మరణించినాడు. ఇది విసి సీత ఏమగునో। మహాబాహు వై న లక్ష్మ 


ణుడు కూడ ఏ అవస్థ ఫొందునో'' ధర్మాత్ముడైన రామునకు ఈ ఆలోచన 
కలగగానే అతని ఒడలు జలదరిం చెను. 24, 25 


మూ. తత్ర రామం భయం తీ వమావివశ విషాదజమ్‌, 
రాక్షసం మృగరూపం తం హత్వా (శత్వా చ తత్స్వరమ్‌. 
(ప. అ, మృగరూపమ్‌ = మృగరూపము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, 
హత్యా = చంపి, తత్స్యరమ్‌ = వానిస్యరమును, (శుత్వాచ = విని, తత = 


ఆక,_డ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విషాద జమ్‌ = దుఃఖమువలన కలిగిన, త్మీవమ్‌ = 
తీవమైన, భయమ్‌ = భయము, ఆవివేశ _ ఆవెశించెను. 


తా. అక్కడ ఆ మృగమును చంపి, దాని స్యరమును విన్న రామునకు 
దుఃఖమువలన జనించిన గొప్ప భయము కలిగెను. 26 


మూ. నిహత్య పృషతం చాన్యం మాంసమాదాయ రాఘవః, 
త్వరమాణో జనస్థానం ససారాభిముఖ స్తదా. 27 
విస 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరజణ్యకాజ్జ 
చతుశ్చత్వారింశ; సర్గః. 


(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, రాఘవః = రాముడు, అన్యమ్‌ = మరిమెక, 
పృషతమ్‌ = చుక్కల జింకను, నిహత్య = చంపి, మాంసమ్‌ = మాంసము, 
ఆదాయ = [గహించి, త్వరమాణః=తొందరవడుచు, జనస్థానమ్‌ = జనస్టానమ్పన్న 
గూర్చి, అభిముఖః = అభిముఖుడె, నసార == వెళ్ళను, 


తా. అప్పుడు రాముడు మరొక చుక్కల లేడిని చంపి, దాని మాంసక్ష 
తీసికొని, తొందరపడుచు, జనస్తానము వైపు వెళ్లెను, 7 


“బాలానందిని" అను ఢ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో నలుబది నాల్గవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సజ్బాచత్యారింశః సరః 


NM 


[| వడువనాత్యాములు వలిక నీల వంవగా అజ్రణుడు రాముని వదోకు 
రు 
వాళ్ళవి] 


మూ. ఆర్రస్యరం తు తం భర్తుర్విజ్ఞాయ సదృశం వనే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం సీతా గచ్చ జానీహి రాఘవమ్‌. 1 


(ప, అ. సీతా = సీత, వనే= వనమునందు, భర్ము = భ రయొక్క 
స్వరమునకు, సదృశమ్‌= సమానమైన, తమ్‌=-ఆ, ఆ ర్తస్వరమ్‌ = దీనస్వరమును, 
విజ్ఞాయ = గు ర్రించి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
గచ్చ= వెషము. రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, జానీహి = తెలిసికొనుము. 


తా. వనమునుండి వినవచ్చుచున్న తనభ ర్త స్వరమువంటి ఆ దీనస్వరమును 
గుర్తించి సీత లక్ష్మణునితో “వెళ్ళి రాముని శ్రేమైనరో తెలిసికొనుము అని 


పలిశెను. i 


మూ. నహి మే హృదయం స్థానే జీవితం వావతిష్టతి, 
[కోశతః పరమా రస్య సతః శబ్దో మయా భృశమ్‌, 2 
ఆకన్గమానం తు వనే |భాతరం _తాతుమర్తసి. 


(ప. అ, భృశమ్‌ = మికి)లి, కోళతః = అరచుచున్న వాడు, పరమా 
ర్తస్య = మిక్కిలి దుఃఖితుడు అయిన రామునియొక్కు, శబ్దః = స్వరము, మయా 
= నాచేత, |శుతః = వినబడినది. మే=నాయొక హృద యమ్‌= హృద యము 
గాని, జీవితం వా= జీవితము కాని, స్థానే = స్థానమునందు, న అవతిష్టతిహి = 
ఊండుటలేదు. వనే - వనమునందు, “అ క్రన్దమానమ్‌ = అరచుచున్న, |బాతరమ్‌. 
= సోదరుని, (తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అగ రసి తగియున్నావు. 


తా. చాల దుఃఖముతో బిగ్గరగా. అరచుచున్న రాముని అరపు విని నా 
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హృదయము కాని, పాణములు కాని నిలచుటలేదు. అరణ్యములో అరచుచున్న 
నీ సోదరుని రక్షింపుము. 2 


మూ. తం క్షీ పమభిధావ త్వం (థాతరం శరణై షిణమ్‌, ప్రి 
రక్షసాం వశ మాపన్నం సింహానామివ గోవృషమ్‌. 


(ప. ఆ. సింహానామ్‌ = సీంహములకు వశమైన, గోవృషమివ = ఎద్దును 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, వశమ్‌ = వశమును, ఆపన్నమ్‌ = పొందిన, శర 
ణెషిణమ్‌ = రక్షణమును కోరుచున్న, తం భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుని గూర్చి, 
&్మీపమ్‌ = శీఘముగా, త్వమ్‌ = నీవు, అభిధావ _ పరు గెత్తుము. 


తా, ఎద్దు సింహాలకు వశ మెపోయి నట్టు రాక్షసులకు వశుడై పోయి స్‌ 


సోదరుడు, రక్షణ కోరుచున్నాడు. ఆతనివద్దకు శీఘముగా వెస్టము. రి 
మూ. నజగామ తథోక్రస్తు (ాతురాజ్ఞాయ శాసనమ్‌, 4 


తమువాచ తత స్తత కుపితా జనకాత్మజా. 


(పే. ఆ. తథా= ఆ విధముగా, ఊ కసు = పలక బడినవా డైనను, (భాతుః 
= సోదరునియొక్క_, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, న జగామ == 
వెళ్ళలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, కుపితా=కోపించిన, జనకాత్మజా=సీత, తత 
= అక్కడ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. సీత ఆ విధముగా చెప్పినను లక్ష్మణుడు అన్నగారి ఆజ్ఞను స్మరించుచు 
వెళ్ళలేదు. అప్పుడు సీత కుపితురాలై. ఇట్లు పలికెను. 4 


మూ. సౌమ్మితే మితరూపేణ |భాతు స్వ్వమసి శ తువత్‌, ర 

య స్వ్వమస్యామవస్తాయాం [భ్రాతరం నాభిపత్స్య సే. 

. (స. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా : యః=వి, త్వమ్‌ = నీవు, అస్యామ్‌== 

ఈ, అవస్థాయామ్‌ = అవస్థయందు, [భాతరమ్‌ = సోదరుని, నాభిపత్స్య సే == 

గౌందవో, అట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, [భాతుః = నీ సోదరునికి, మితరూపేణ=మిత 
“ముతో ఉన్న, శ తువత్‌ = శతువు వలె, అసి__ అయి ఉన్నావు. 
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తా. లక్ష్మణా ! ఇట్టి కష్టావస్టలో కూడ నీవు సీ సోదరునికి సాహాయ్యము 
చేయుటకు వెళ్ళుటలేదు! నీవ రామునకు పెకి మ్మితుడు వలె కనబడే శతువు. రి 


మూ. ఇచ్చసి త్వం వినశ్య న్తం రామం లక్ష్మణ మత్కృతే, 6 
లోభా త్తం మత్కృతె నూనం నానుగచ్చసి రాఘవమ్‌. 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ] త్వమ్‌ = నీవ, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, విన 
శ్యో నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, మత్కృతే = నానిమిత మై, ఇచ్చసి = కోరుచు 
న్నావు, త్వమ్‌ = నీవు, మత్క్భతే==నా నిమితమై, లోభాత్‌ -ఆశవలన, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, నానుగచ్చసి = అనుసరించుటలేదు. నూనమ్‌=సత్యము. 


తా. లక్షణా! నీకు నాపె ఆసక్తి ఉండుటచేత, రాముడు నశించవలె 
నని కోరుకొనుచున్నావు. నామీద ఉన్న ఆశవలననే రామునివద్దకు వెష్టటలెదు. 6 


మూ. వ్యసనం తే (ప్రియం మన్యే స్నెహో (ఖాతరి నాస్తి తే / 
తేన తిష్టసి వ్మిశబ్ధస్తమపళ్యన్‌ మహాద్యుతిమ్‌. 


ప, ఆ. తే నీకు, వ్యసనమ్‌=(రామునికి కలుగు) వ్యసనమే, [ప్రియమ్‌ 
= ఇష్టమైన దని, మన్యే = తలచెదను. తే = నీకు, | భాతరి = సోదరునియందు, 
= స్నేహము, నా సీ= లేదు. తేన = ఆ కారణముచేతనే, మహాద్యుతిమ్‌ 

= గొప్ప కాంతిగల, తమ్‌ ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడవై , విశబ్దమ్‌ 
= నమ్మకముగా, తిష్టసి = ఉన్నావు... న 


బ్బ 
3 Yo 


తా, రామునకు కష్టము కలుగవలె ననియే సివు. కోరుకొనుచున్నావు. 
సీకు సోదరుని= పె (పేమ లేదు. అందుచేతనే మహాలేజః శా లియైన ఆతడు: కనబ 
డకపోవుటచే నమ్మకముగా ఉన్నావు. 7 


ట్ర్‌ 


మూ. హి హి సంశయమావన్నే తస్మిన్నిహ మయా భవేత్‌, | 


కర్రవ్యమిహ తిష్టన్నా య్యత్పధాన స్త్యమాగతః, 


టా 


(ప. ఆ. త్వమ్‌ =నీవు, యత్సరిధానః = ఏ రాముడు వధానుడుగా 
కలవాడవై , ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, తస్మిన్‌ = ఆ రాముడు, 
సంశయమ్‌ = సంశయమును, ఆపన్నే =పొందినవాడగుచుండగా, ఇహజఇపుడు, 


550 శ్రీమ1దామాయణము 


తిష్టన్త్యా = ఉన్న, మయా. నాతో, కిమ్‌ = ఏమి, క ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది, 
భవేత్‌ = ఉండును? 


తా. ప్రధానముగా ఏ రామునికొర క్రై నీవు ఇక్కడికి వచ్చినావో ఆ 
రామునకు (పాణసంశయము ఏర్పడిన పిమ్మట ఇప్పుడు ఇక్కడ నున్న నాతో 
నీకు ప్రయోజన మేమి? అనగా నీకు రాముణి క్షించుట _పధానకర్రవ్యము కాని, 
నన్ను రక్షించుట కాదు, స 8 

మూ. ఇతి [బువాణాం వై దేహీం వాష్పశోకపరిప్పతామ్‌, 9 

అ|బవీల్ణక్ష్మణ స్త్రసాం సీతాం మృగవధూమివ. 


(వ అ. ఇతి ఇట్టు, (బువాణామ్‌ పలుకుచున్న ది, బాష్పశోక పరిప్ప్ర 
తామ్‌ __ కన్నీళ్లతోను శోకముతోను నిండినది, (తసామ్‌ = భయపడిన, మృగ 
వధూమివ =. ఆడలేడ్డి వలె ఉన్నది, వెదేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారీ అయిన, 
సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, లశ్ముణః == లక్ష్మణుడు, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. విదేహరాజకుమారి యెన సీత కన్నీష్ట కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయై, 


శ 


ఆడలేడి వలె భయపడిపోయి, ఈ విధముగా పలుకు చుండగా లక్ష్మణుడు ఆమెతో 
ఇట్లనెను, ee ! 9, 
మూ. పన్నగాసురగన్ధర్వదేవమానుషరాక్షసెః, 10 

అశక్య స్తవ వెదేహి భరా జేతుం న సంశయః. 


గుర గస్టర్వదేవమానుషరాక్ష సై: = వన్న గులచేత, అసురులచేత, గంధర్వులచేత, 
దేవతలచేత, మనుష్యులచేత, రాక్షసులచెత , వేత్రుమ్‌ = జయించుటకు, అశక్యః 


నా. 


శక్యమైనవాడు కాదు. సంశయః = సంశయము, న 2 లేదు. 
తా. ఓ! సీతా వన్నగులు గాని, అసురులు గాని, గంధర్వులు గాన్ని 
దేవతలు గాని, మానవులు గాని, రాక్షసులు గాని, నీ భర్తను జయించజాలరు. 
సందేహము లేదు. 
మూ. దేవి దేవమనుష్నేషు గన్గ్భర్వేష వతత్రిమ il 
........ రాకసేష పీఠాచేష కిన్నరేషు మృగేషు చ, 
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దానవేమ చ ఘోరేమ స న విద్యేత శోభనే 12 
యో రామం |పతియుధ్యేత సమరే వాసవోపమమ్‌, 


పే. అ. శోభనే=మంగళ|పదురాలా ! దేవిడఓ | దేవీ! సమరే- యుద్ధము 
నందు, వాసవోవమమ్‌=దేవేందునితో సమానుడైన, రామమ్‌ రాముణ్ణి, యకః= 
ఎవడు, వతియుధ్యేత = ఎదిరించి యుద్ధము చేయనో అట్టివాడు, దేవమను 
ష్యేషమ = దేవతలలోను మనుమ్యలలోను, గన్దర్వేమ = గంధర్వులలోను, పతత్తి9 
మ = పకులలోను, రాక్షసేష = రాక్షసులలోను, పిశాచేమ = పిశాచములలోను, 
కిన్న రేష=కింనరులలోను, మృగేమచ=మృగములలోను, ఘో రేమ=భ యంకరు 
లెన, దానవేమ = దానవులలోను, న విద్యేత = ఉండదు. 


తా. మంగళ పదురాలవైన ఓ 1 దేవీ: యుద్దములో, దేవేందునితో 
సమానుడైన రాముని ఎదిరించి యుద్దము చేయగలవాడు దేవతలలో గాని, 
మనుష్యులలో గాని, గంధర్వులలో గాని, పక్షులలో గాని, రాక్షసులలో గాని, 
పిశాచాలలో గాని, కింనరులలో గాని, మృగాలలో గాని, భయంకరులైన దానవు 
లలో గాని ఉండడు. il, 12 


మూ. అవధ్యః సమరే రామో నైవం త్వం వక్తుమర్హ సి, 18 

న త్వామస్మిన్వనే హాతుముత్స హే రాఘవం వినా. 
(ప. అ. రామః = రాముడు, సమ రేజయుద్ధమునందు; అవధ్యః = చంప 
శక్యము కానివాడు. త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వక్తుమ్‌ = వలుకుటకు, 


నార్లసి = తగవు, త్వామ్‌ = నిన్ను, రాఘవం వినా = రాముడు లేకుండా, 
అస్మిన్‌ = ఈ, వనే= వనమునందు, హాతుమ్‌ = విడచుటకు, న ఉత్సహే = 


ఇచ్చయించను, 


తా. రాముణ్జి యుద్ధములో ఎవ్వరూ సంహరించజాలరు. సివు ఈ విధముగా 
మాటలాడుట తగదు. రాముడు లేనప్పుడు నిన్ను ఈ వనములో ఒంటరిగా 
విడచుట నా కిష్టము కాదు, 


మూ. అనివార్యం బలం ౦ తస్య బలె లై ర్భలవతామపి, కడ్డీ 
తిభిర్హోకె కః సముద్యుక్తైః 'సెశ్వరై రపి సామరై ః కి 


లలడ శ్రీమ్మదామాయణ్న 


వ. అ, బలవతామ్‌ = బలవంతులయొక్క, బలై రపి == 'సేనలశ్ట్యే 
కూడ, సేశ్ళరై ।== (పభువుతో కూడిన, సామరై రపి = దేవతలతో కూడిన 
సముద్యు శైః = దండెత్తి వచ్చిన, (తిభిః లో కై $= మూడు లోకముల చేతను కూడ, 
తస్య = ఆ రామునియొక్క_, బలమ్‌ = బలము, అనివార్యమ్‌ == నివారింప 
శక్యము కానిది. 


తా. బలవంతుల నైన్యము లన్నీ వచ్చినా, దేవేందునితోను దేవత్ర 
తోను కలిసి మూడు లోకములు దండె త్తివచ్చినా రాముని బలమును ఎదుర్కొన 
జాలరు, . . | 


మూ. హృదయం నిర్భృతం తేఒస్తు సంతాప స్యృజ్య తా మయవ్‌, 
ఆగ మిష్యతి తే భరా శ్రీ ఘం హత్యా మృగోత్త త మమ్‌, 


(ప్ర. అ. తే. నీయొక) గ్రా హృదయమ్‌ = హృదయము, నిర్వృతమ్‌ = 
డర డిల్లినది, అస్తు = అగుగాక. ఆయమ్‌ = ఈ, సంతాపః = దుఃఖము, త్యజ్య 
తామ్‌ = విడువబడుగాక. తే భర్తా=నీ భర్త, మృగో త్రమమ్‌ = ఉత్తమమైన 
ఆ మృగమును, హత్వా = చంపి, శీఘమ్‌ =శీఘముగా, ఆగ మిష్యతి ==రాగలగు, 


తా. నీ మస్సునకు ఊరట కలుగుగాక. ఈ దుఃఖమును విడువుము. సీ 
భర ఆ మృగమును చంపి క్రీ ఘముగా రాగలడు. {3 


మూ. నచ తస్య స్వరో వ్యక్తం మాయయా కేన చిత్మృకః 
గన్దర్వనగర్మపఖ్యా మాయా సా తస్య రక్షసః. 18 


ఎప, అ. (అద్బి, తస్య=ఆ రామునియొక్క_, స్వరః = స్వరము, నజ 
కాదు. వ్యక్తమ్‌ = ఈ విషయము సృష్టమే. కేన చిత్‌=ఎవనిచేతనో, మాయయా 
= మాయచేత, కృతః = చేయబడినది. సా=అది, తస్య రక్షసః = ఆ రాక్షసుని 
యొక గం గన్టర్వనగర్మవఖ్యా = గంధర్వనగరము వంటి, మాయా= మాయ. 


తా. నిజముగా ఆది రాముని స్వరము కాదు. ఇది ఎవరో మాయశేక 


అరచిన అరుపు. ఇది ఆ మారీచుడు చేసిన మాయ, ఐం్యదజాలికుడు చూపించే 
నగరము వంటిది. {8 
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మూ. న్యాసభూతాసి వె దేహి న్యస్తా మయి మహాత్మనా, 17 
రామేణ త్వం వరారోహే న త్వాం త్యక్తుమిహోత్స హే. 


ప్ర. అ. వరారోహే = ఉ త్తమస్త్రీవై న, వై దేహి=సీతా | న్యాసభూతాసి= 
నివు న్యాసముగా ఉన్నావు. మహాత్యనా = మహాత్ముడైన, రామేణ = రామునిచేత, 
మయి=నాయందు (వద్ద), న్యసా=రశించుటకె ఉంచ బడితివి, ఇహ=ఇక_డ, 
తాషమ్‌ = నిన్ను త్యకుమ్‌ = విడ చుటకు, నోత్సహే = అంగీకరించను. 


తా. సీతా! మహాత్ముడైన రాముడు రక్షింపు మని చెప్పి నాదగ్గర నిన్ను 
ఉఊంచినాడు. అందుచేత నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. అట్టి నిన్ను విడచుటకు నేను 
ఇష్టవడను. 17 


మూ. కృతవై రాశ్చ వై దేహి వయవేతైర్నిశాచరై ః 18 
ఖరస్య నిధనాదేవ జనస్థానవధం (పతి, 


ప.ఆ, వై దేహి = సీతా! ఖరస్య = ఖరునియొక్క, నిధనాదేవ = చావు 
వలన, జనస్థానవధం వతి = జనస్థానమునం దున్నవారి సంహారమును గూర్చి, 
వయమ్‌ = మనము, ఏతై ః= ఈ, నిశాచరై 8 = రాక్షసులతో, కృత వై రాః = 
చేయబడిన వైరము గలవారము. 


తా. సీతా! జనస్థానములోని రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి చంపుటచేత ఈ రాక్షను 
అందరూ మనతో వైరము పూని ఉన్నారు. “18 


మూ. రాక్షసా వివిధా వాచో విసృజన్తి మహావనే, 19 
హింసావిహారా వై దేహి న చి న్తయితుమ ర్తి, 


(ప. ఆ, వై దేహి _ సీతా! మహావనే = ఈ మహావనమునందు, హింసా 
కెవోరాః = హింసతో విహరించు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, వివిధాః = ఆనేక విధము 
లైన, వాచః = వాక్కూలను, విసృజని చా విడచుచుందురు (చేయుచుందురు). 
చి న్రయితుమ్‌ = విచారించుటకు, నా ర్లపీ = తగవు. 


తా. సీతా: ఈ మహావనములో హింసావృ త్రితో విహరించే రాక్షసులు 
-ఆనేకవిధములై న అరపులతో, మాటలు పలుకుచుందురు. నివు విచారించకూడదు. 


ర్‌ర్‌ 1 శ్రీమదా మాయణము. 


మూ. లక్ష్మణేనై వముక్తా సా [క్రుద్దా సంర క్రలోచనా, _ 20 
అబదిత్పరుషం వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవాదినమ్‌, 


ద. అ. లక్షణేన=లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఊఉకా = పలకబడిన, 
సా=ఆమె, కుద్దా=కో పించినదై , సంర క్రలో చనా= ఎజ్జనైన నేతములు కలదై , 
సత్యవాదినమ్‌ == సత్యమును పలుకుచున్న , లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, పరు. 
షమ్‌ = పరుషమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బఏ పీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల కోపించినదై , ఎజ్జని నే తములు 
కలదై, సత్యము పలికిన ఆ లక్ష్మణునితో పరుష మైన వాక్యమును వలికెను. 20 


మూ. అకార్యకరణారమృ నృశంస కులపాంసన, 21 
అహం తవ (పాయం మన్యే రామస్య వ్యసనం మహత్‌. 


(ప, ఆ, ఆకార్యక రణారమృ = అకార్యము చేయుటకు (పారంభించు. 
చున్న వాడా! నృశంస = |కూరుడా! కులపాంసన = కులమును అపవ్శితము చేసిన 
వాడా! రామస్య = రామునియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, వ్యసనమ్‌ = వ్యసన 
మును, తవ = నీకు, పియమ్‌ = ఇష్టమైనదానినిగా, అహమ్‌ = నేను, మన్యే = 
తలచుచున్నాను. 


తా, కులము చెడ బుట్టిన ఓ! కూరుడా: చేయగూడని పని చేయుటకు. 
(పారంభించుచున్నావు, రామునకు పెద్ద కష్టము రావలె ననియే నీవు కోరుకొను. 
చున్నా వని నా అభిప్రాయము. 21 


మూ. రామస్య వ్యసనం దృష్ట్వా తేనై తాని పభాషసే, 22 
నె నైతచ్చి.తం సపత్నేమ పావం లక్ష్మణ యద్‌ భవేత్‌, 
త్వద్విధషు నృశంే సమ నిత్యం (వచ్చన్నవచారిషు. 28 
(ప, ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామస్య == రామునియొక్క_, వ్యసనమ్‌ = 
వ్యసనమును, దృష్ట్వా = చూచి, తేన = ఆ .కారణముచేత, ఏతాని = ఈ మాటలు,. 


భాషసే = పలుకుచున్నావు, నిత్యమ్‌ =ఎల్టప్పుడు, (పచ్చన్నచారిషు = రహస్య 
ముగా (పవ ర్తి ర్రించు, నృళం సేమ=క్రూరులై న, త్వద్విధేష=నీవంటి, సవత్నేమ= 
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శ|తువులయందు, పాపమ్‌ = పాపము, భవేత్‌ ఇతియత్‌ = ఉండు ననునది ఏది: 
కలదో, ఏతత్‌ = ఇది, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, న = కాదు. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు రామునకు ఆపద సంభవించినదను విషయము 
చూచుటచే నీ విట్లు మాటలాడుచున్నావు. రహస్యముగా [పవ ర్రించే నీవంటి 
[కూరులై న శ్యతువులు ఇట్టి పాపానికి ఒడికట్టుచున్నారనగా దీనిలో ఆశ్చర్య 
మేమీ లేదు. 22, 28 


మూ. సుదుష్ట స్వం వనే రామమేక మేకో ఒనుగచ్చసి, 
హేతోః (పతిచ్చన్నః [పయుక్తొ భరతేన వా 24 


(ప. అ. సుదుష్టః = చాలా చెడ్డవాడవైన, త్వమ్‌ = నీవు, ఏకః=ఒంటరి 
వాడవై, (పతిచ్చన్నః = క ప్పబడినవాడ వై, మమ హేతోః= నాకొరకు గాని, 
భరతేన = భర తునిచేత, |పయు క్రః వా=| పేరేపించబడి గాని, ఏకమ్‌ = ఒంటరి 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వనే = వనమునందు, అనుగ చ్చసి = అనుసరించు 
చున్నావు. 

తా, దుష్ట బుద్ది వైన సీవు ఒంటరిగా, స్స భావము పెకి ఏమీ తెలియనీ 
యక, నా నిమి తమె, లేదా భరతుని | పేరణచెత, అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 


రాముణ్ణి అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. 24 


మూ. తన్న సిధ్యతి సౌమిితే తవ వా భరతస్య వా, 
కథ మిస్టివరశ్యామం పద్మష్మతనిభేక్షణమ్‌, 25 
ఉపసం[శిత్య భర్తారం కామయేయం సృథగ్‌ జనమ్‌. 
(ప. అ. సామిత = లక్ష్మణా! తవ వా = నీయొక్క గాని, భరతస్య వా 
= భరతునియొక ,_ గాని, తత్‌ = ఆ ఆలోచన, న సిధ్యతి = సిద్ధించదు. పద్మ 
పశనిభేషణమ్‌ = ' వద్మ పత్రములతో సమానమైన నేతములు కలవాడు, ఇస్టీవర' 


భ్యామమ్‌ = నల్హ్లకలువ వలె క్యామవర్ణము కలవాడు అయిన, రాముణ్ణి, భరారమ్‌ 
= భ ర్రనుగా, ఉవసం శిత్య = ఆశ్రయించి, సృథగ్‌ జనమ్‌ = అన్యజనుజ్జి, కథమ్‌: 


తా. లక్ష్మణా! ఇదిసీ పన్నాగ మైనను, భరతుని పన్నాగ మైనను, 
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ఈది సిద్ధించదు. పద్మప్మతముల వంటి నేతములు, నల్పకలువ వంటి శ్యామ 
వర్ణము గల రాముణ్ణి భర్తగా ఆశ్రయించిన నేను ఇతర జనుణ్ణి ఎట్టు కోరుదును? 


మూ. సమక్షం తవ సౌమి (తే _పాణాం సమే న సంశయః, 
రామం వినా క్షణమపి న హి జీవామి భూతలే. 


ప. అ. సొమ్మితే = లక్షణా! తవ = నీయొక్క, సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే, 
(పాణాన్‌ == పాణములను, త్యక్షేర = విడ చెదను, సంశయ; సంశయము, నం 
లేదు. రామం వినా _ రాముడు లేకుండా, క్షణమపి = క్షణకాలమైనా, భూతలే== 
భూతలమునందు, న జీవామి హి _ జీవించను కదా. 


తా. నీ ఎదుట నేను పాణాలు విడచెదను; సందేహము లేదు. రాముడు 
లేకుండా ఈ భూతలముమీద క్షణకాలమెనా జీవించను కదా! 26 


మూ. ఇత్యు క్తః పరుషం వాక్యం సీతయా రొమహర్షణమ్‌, లగ. 
అ(బవీల్లక్ష్మ ణః సీతాం _పాజ్షులిర్విజి తేన్దిియః. 


Er అ, విజితేన్చి9యః = జయింపబడిన ఇం|దియములు గల, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, సీతయా = సీతచేత, ఇతి ౨ ఇట్టు, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించే, పరుషమ్‌ __ పరుష మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్తః. 
పలకబడినవాడై , పొబ్హలిః = ఎ తబడిన దోసిలి కలవాడై, సీకామ్‌=సీతను 


టి 


గూర్చి, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. రోమాంచమును కలిగిండే పరుషములె న సీత మాటలు విని, ఐంది 


యని్నిగహవంతు డైన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించుచు సీతతో 


ఇట్టు పలికెను. 97 
మూ. ఉత్తరం నోత్సహే వక్తుం దైవతం భవతీ మమ, 90 
..._వాకృమపతిరూపంతున చిత9ం స్రీషమ మెథిలి. 
స్వభావ స్ట్వేష నారీణామేవం లోకేషు దృశ్యతే. 29 

(దే. ఆ. మైథిలి=సీతా; ఉ త్రరమ్‌=సమాధానమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నోత్సహే = ఇచ్చయించను. భవతీ_నీవు, మమ_నాకు, దై వతమ్‌=దై వతము, 
అపతిరూనమ్‌ = సాటి లేని, వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, శ్ర్రీష = శ్రీలయందు, 
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చ్మితమ్‌ = ఆశ్చర్యక కరమైనది, న= కాదు, ఏషః ఇది, నారీణామ్‌ ౨ స్త్రీల 
యొక్క, స్వభావస్తు = స్వభావము కదా? లో కేష = లోకములలో, ఏవమ్‌==ఇ ప్రే, 
దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 


తా. “సీతా! నీ మాటలకు బదులు చెప్పుటకు నాకిష్టము లేదు. నీవు నాకు. 
దైవతము. సాటి లేని ఈ విధములైన మాటలు స్త్రీల విషయములో ఆశ్చర్యకర 
ములు కావు. ఇది స్త్రీల స్వభావమే; ఇది లోకములో (ప్రసిద్ధమైన విషయము.” 


మూ. వము కధర్మాశ్చపలా స్తీజ్ఞా భేదక రాః స్రీయః, 
న సహ పొదృశం వాక్యం వై దేహి జనకాత్మ జే. 80 
కోంత 9యోరుభయోర్మే ఒద్య త ప్రనారాచసంని భమ్‌. 

వ అ. స్రీయః= స్రీలు, విము క్రధర్మాః = విడవబడిన ధర్మము కల, 


వారు, చపలాః= చపలస్వభావము గలవారు. తీక్షాః=తీక్ష మైన (పకృతి కలవారు, 
జేదకరాః = భేదమును పుట్టించువారు. జనకాత్మజే = జనకుని కుమా ర్రెవై న, 
వై దేహి = సీతా! మే నాయొక్క, ఉభయోః=రెండు, శోత్రయోః= చెవులలో, 
త ప్రనారాచసంనిభమ్‌=కాల్చబడిన నారాచ బాణములతో సమానమైన, ఈదృశమ్‌: 
ఈ విధమైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అద్య = ఇప్పుడు, న సహే హి=సహించ 
జాలను. 


తా. స్రీలు ధర్మమును పరిత్యజించి చపలన్వభావముతో తీక్టముగా 
(పవ ర్తించుచు భేదమును (విరోధమును) కలిగింతురు. జనకుని కుమా ర్రై వైన 
సీతా! కాల్చిన నారాచబాణముల వలె నా చెవులలో గుచ్చుకొనిన ఇట్టి పరుషవాక్య 
మును సహించజాలను, 80 


మూ. ఉపళ్ళజ్వన్తు మే సర్వే సాక్షిభూతా వనేచరాః, 81 
న్యాయవాదీ యథాఒన్యాయముక్రోఒహం పరుషం త్వయా,, 


పే. అ. న్యాయవాది = న్యాయమును చెప్పుచున్న, అహమ్‌ = నేను,. 
త్వయా = నీచేత, యథా = ఎట్టు, పరుషమ్‌ == పరుషమైన, అన్యాయమ్‌ = 
ఆన్యాయమును, ఉ కః= పలుకబడితినో, మే= నాకు, సాక్షిభూతాః == సాక్షులై,. 


నర్వే= సమ స్తమైన, వనేచరాఃజవన ములో నివసించు దెవతలు, ఉపళ్ళణ్వన్తుజ= 
విందురు గాక, 


ల్‌ర్‌ర్రీ శ్రీమదామాయ ణము 


తా. య క్రముగా మాటలాడుచున్న నన్ను నీవు వరుషముగా, ధర్మ 
విరుద్ధముగా ఎటు నిందించుచున్నావో ఈ వనదెవతలందరూ నాకు సాక్షులగా 


నిలచి విందురుగాక. న! 
మూ. ధిక్‌ త్యామద్య ప౦ణశ్య త్వం యన్మా మేవం విశజ్క_ సే, 
శ్రుత్వాద్దుష్టస్వభావేన గురువాక్యే వ్యవస్థితమ్‌. 9 


(ప్ర. అ. త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. శ్రీత్వాత్‌ =. 
స్రీత్వమువలన, దుష్టస్వభావేన=దుష్టస్వభావముతో, త్వమ్‌ = నీవు, గురువాక్యే 
= అన్నగారి వాక్యమునందు, వ్యవస్థితమ్‌ = నిలిచిన, మామ్‌ = నన్ను, యత్‌. 


ఏ కారణమువలన, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, విశజ్క- సే = శంకించుచున్నావో, అందు 
వలన, |ప్రణశ్య = నశించము. 


తా. స్ర్రీవగుటచే, దుష్టమెన స్వభావముతో నీవు, అన్నగారి ఆజ్ఞను 


పాటించుచున్న నన్ను ఈ విధముగా శంకించుచున్నావు: ఛీ: నీ విప్పుడు నళించె 
దవుగాక! 82 


మూ, గమిష్యే యత కాకుత్స్సః స్వస్తి తేఒస్తు వరాననే, శీ 
రక్షన్తు త్వాం విశాలాక్షి సమ్మగా వనదేవతాః,. 


(ప. అ. వరాననే _ (ేష్టమైన ముఖము గలదానా! కాకుత )ః==రాముడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, గమిష్యే = వెళ్ళగలను, తే= నీకు, 
స్య సి= కేమము, అస్తు = అగుగాక. విశాలాక్షి విశాలమైన న్మేతములు కల 
దానా! త్వామ్‌ = నిన్ను. సమ్మగాః = సమస్తమైన, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
రక్షన్తు = రక్షించెదరుగాక,. 

తా, (శష్ట మైన ముఖము గల ఓ! సీతా; నేను రాము డున్న చోటుకు 


వెళ్లెదను. నీకు క్షేమ మగుగాక. ఓ! విశాలాక్షీ! నిన్ను వనదేవత లందరూ 
రక్షింతురుగాక. రికి 


మూ. నిమిత్తాని చ ఘోరాణి యాని |ప్రాదుర్భవన్తి మే, శ 
అపి త్వాం సహ రామేణ ప శ్యేయం పునరాగత;, 
న వేత్యేతన్న జానామి వైదేహి జనకాత్మజే, లర్‌ 


ప, అ, జనకాత్మజే= జనకుని కుమా రెవెన, వె దేహి= సీతా! ఘోరాణి 
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= భయంకరములైన, యాని = ఏ, నిమిత్తాని = శకునములు, మే = నాకు, 
పాదుర్శ్భవ న్తి = పుట్టుచున్నవో, వాటిని పట్టి, పునః = తిరిగి, ఆగత $ == 
వచ్చినవాడనై, త్వామ్‌ = నిన్ను, రామేణ సహ = రామునితో కూడ, అపి 
పశ్యయమ్‌ = చూచెదనా, న వా= చూడనా, ఇత్యేతత్‌ = అను ఈ విషయమును, 
న జానామి = ఎరుగను. 


తా. జనకుని కుమారై వెన సీతా! నాకు కనబడుచున్న భయంకరములై న 


శకు నములను పట్టి, నేను తిరిగి వచ్చి రాముడూ నువ్వూ క్షేమముగా కలిసి 
ఉండగా చూడగలనా చూడలేనా అని సందేహము కలుగుచున్నది. లి 85 


మూ. లక్ష్మణేెనై. వముకా సా రుద న్తి జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచ తతో వాక్యం త్రీవం బాష్పపరి ప్ల పుతా. 6 


(ప, అ, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = పలక బడిన, 
సా జనకాత్మజా = ఆ సీత, తతః అటుపిమ్మట, రుద స్తీ = ఏడ్చుచున్నదై ॥ 
శాం యా అన ౧ అర __ క 5 ఆట __ ] క Mn 
బాష్పపరిప్టతా = కన్నీ ళ్ళచేత వ్యాపురాలై , త్మీవమ్‌ = త్మీవమెన, వా రమ్‌ = 
వాక్యమును, (పత్యువాచ = తిరిగిపలి కెను. 

తా. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ పలుకగా ఆ మాటలు విని సీత, ఏడ్చుచు, 
కన్నీళ్ళతో నిండినదై పరుషమైన వాక్యములు పలికెను. . 86 


మూ. గోదావరీం _పవేక్ష్యుమి వినా రామేణ లక్ష్మణ, 
ఆబస్టి ఇ ష్య౭.థ వా త్య తే విషమె దేహమాత్మనః. 87 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామేణ వినా = రాముడు లేకున్నచో, 
గోదావరీమ్‌=గోదావరిని, |పవేశ్యామి== పవేశించెదను. అథ వా= లేక, ఆబన్టిష్యే 
= ఉరిపోసికొనెదను. విషమే ఎత్తైన పదేశమునందు, ఆత్మనః = నాయొక్క, 
దేహమ్‌ = దేహమును, త్యక్షే = విడ చెదను, 

తా. లక్షణా! రాముడు లేనిచో నేను గోదావరిలో వడెదను. లేదా ఊరి 
పోసుకొనెదను, లేదా ఎత్తునుండి దుమికి దేహము విడచెదను. లి? 


మూ. పిబామ్యహం విషం తీక్షం పవేశ్యామి హుతాశనమ్‌, 
న త్వహం రాఘవాదన్యం పదాపి పురుషం స్పృృశే. 88 


560 శ్రీమ్మదామాయణము. 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తీకమ్‌ = తీక్షమైన, విషన్‌ = విషమును, 
పిబామి = |తాగెదను, హుతాశనమ్‌ = అగ్నిని, (పవేక్ష్యామి = (పవేశిం చెదను. 
తుజ కాని, అహమ్‌ = నేను, రాఘవాత్‌ = రామునికంచె, అన్యమ్‌ = ఇతరుడై న, 
పురుషమ్‌ _ పురుషుణ్ణి, పదాపి = పాదముచేతకూడ, న స్ప్ఫృశే= స్పృశించను. 


తా. నేను తీక్ష మైన విషమును |తాగెదను. అగ్నిలో పడెదను. అంతేకాని 
రామునికం చె అన్యుడైన పురుషుణ్ణి పాదముతో కూడ స్పృశించను. 38 


మూ. ఇతి లక్ష్మణమా[కుశ్య సీతా దుఃఖసమన్వితా, 
పాణిభ్యాం రుదతీ దుఃఖాదుదరం పజఘాన హా. 89 
(వ అ. సీతా సీత, ఇతి ఇట్లు, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మ ణుజ్జి, ఆఅ్మకుశ్యజ 
ధూషించి, దుఃఖసమన్వితా = దుఃఖముతో కూడినదై, రుదతీ = వడ్చుచున్నదై , 


దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, పాణి భ్యామ్‌ = చేతులతో, ఉదరమ్‌ = పొట్టను, [ప్రజ 
ఘాన హ = బాదుకొనెను, 


తా, దుఃఖా[కాంతురాలై న ఆ సీత లక్ష్మణుజ్జి ఈ విధముగా దూషించి, 
దుఃఖము చెత చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 89 


మూ. తామా ర్రరూపాం విమనా రుద న్తీం, 
సౌమ్మితిరాలోక్య విశాలనే తామ్‌, 
ఆశ్వాసయామాస న చైవ భర్తు 
స్తం (థాతరం కిం చిదువాచ సీతా. 40 


“ప. అ. సౌమితిః=లక్క్మణుడు, విమనాః-==దుఃఖిం చిన మనస్సు కలవాడై, 
ఆ రరూపామ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్నదీ, రుద నీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నదీ అయిన, 
తామ్‌ = ఆ, విశాలనే తామ్‌ _ విశాలములైన న్మేతములు గల సీతను, ఆలోక్య 
= చూచి. ఆశ్వాసయామాస = ఓదార్చెను. సీతా = సీత, భర్తుః=భ రయొక్క, 
(ఖాతరమ్‌ = సోదరుడై న, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, కించిత్‌ = ఏమీ, న ఉవాచ 
= పలకలేదు. 


తా. విశాలన్నేతయైన ఆ సీత చాలా దుఃఖించుచు వీడ్చుచుండగా చూచి 
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లక్ష్మణుడు దుఃఖించుచు ఓదార్చెను. కాని సీత తన భర సోదరుడైన లక్ష్మణు 
నకు ఏమీ బదులు చెప్పలేదు. 40 


మూ. తతస్తు సీతామభివాద్య లక్ష్మణః 
కృతాబ్ద'లిః కించిదభి| పణమ్య చ, 
అన్వీక్షమాణో బహుశ శ్చ మెథిలీమ్‌ 
జగామ రామస్య సమీపమాత్మవాన్‌. Ll 


ఇత్యార్షె శ్రీమ_దామాయణె వాల్మీ కీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
పక్షాచత్వ్యారింశః సరః, 


Er అ. తత; అటు పిమ్మట, ఆత్మవాన్‌ చై బుద్దిమంతుడై న, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, అభివాద్య =: నమస్కరించి, కృతాక్షులిః = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, కించిత్‌ కొంచెము, అభి పణమ్య= అభిముఖముగా 
వెళ్ళి నమస్కరించి, బహుశః = అనేక పర్యాయములు, మెథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, 
అన్వీక్షమాణః = చూచుచు, రామస్య = రామునియొక్క_,. సమీపమ్‌ = సమీపమును 
గూర్చి, జగామ = వెశ్లైను. 

తా. పిమ్మట, బుద్దిమంతుడై న లక్ష్మణుడు సీతకు అభివాదనము చేసి, 
అంజలి ఘటించి కొంచెము ఎదురుగా వెళ్ళి నమస్కరించి, మాటిమాటికి వెనుకకు 
తరిగి సీతనే చూచుచు రాముని దగ్గరకు వెళ్ళెను. £1 


'బాలానందిని"అను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
నలుబది యెద వ సర్గ సమా ప్రము. | _ 


| రావోణుడు రంన్యానీవౌవ ములో నీతవగరవ వెళ్ళి అమెను 
' CP) 
భారి అకుగుబ నీత ఆతనికి అతిథినతారురయు చేయు] 


ఆన 


మూ. తయా పరుషము కను కుపితో రాఘవానుజః 
స వికాజ్జన్‌ భృశం రామం పత సై నచిరాదివ, j 


ద. అ. తయా = ఆసీతచేత, పరుషమ్‌ = వరుషముగా, ఉ కఃజపలక 
బడిన, సః=జఆ, రాఘవానుజః= లక్ష్మణుడు. కుపిత § __ కోపించినవాడై , భృశమ్‌ 
= మిక్కిలి, వీకాజ్ఞన్‌ = (రాముణ్ణి చూడవలె నని) కోరుచు, నచిరాదివ=వెంటనే 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, (పత = [పయాణమాయెను. 


5 


చి 


తా. సిత వరుషవాక్యములు విని లక్ష్మణుడు, కోపించినవాడై రాముణ్ణి 
చూడవలె నని ఎక్కువ ఆతురుడె వెంటనే ఆతనివదకు బయలుదేరెను, i 
] డై ద్ద 


మూ. తదాసాద్య దశ గీవః క్షీ పమ న్తరమాస్థిత :, 
అభిచ| కామ వెదేహీం పరి వాజకరూపధృత్‌. ల 


(ప. అ, అన్తరమ్‌ _ అవకాశమును, ఆసితః - అవలంబించి ఉన్న 
(ఎదురు చూచుచున్న), దశ్శగివః రావణుడు, తత్‌=ఆ అవకాశమును, అసాద్య 
= పొంది, పరి వాజకరూవధృత్‌ = సంన్యాసి వేషమును ధరించినవాడై , వై దేహీమ్‌ 
= సీతాదేవిని గూర్చి, అభిచ|క్రామ = వెశ్తెను. 


తా. అవకాశముకొరకై వేచియన్న రావణుడు ఆ అవకాశమును పొంది 
సంన్యాసి రూపము ధరించి, సీత దగ్గరకు వెళ్ళెను. 2 
మూ. శ్లక్లకాషాయసంవీతః శిఖీ ఛతీ ఉపానహీ, 
వామ చాంసేఒవసజ్యాథ శభే యష్టికమణ్ణలూ. రి 
పరి[వాజకరూ పేణ వై దేహేమన్వపద్యత. 


ఏ. అ. అథ == పిమ్మట, శ్షక్షకాషాయ సంవీతః == మృదువైన కాషాయ 


అరణ్యకాండము S68 


వస్ర్రముచేత చుట్టబడినవాడై , శిఖి = శిఖగ లవాడై, ఛతీ = ఛత్రము గలవాడై, 
ఉపానహీ = పాదుకలు కలవాడై, వామే అంసే = ఎడమ బుజమునందు, వబే= 
మంగళశకరములై న, యష్టిక మణ్జలూ = దండమును కమండలువును, ఆసజ్య = 
తగ ల్సి, పరి వాజక రూ పేణ = సంన్యాసిరూవముతో, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అన్వ 
పద్యత == సమీపించెను. 


తా. ఆ రావణుడు మృదువై న కాషాయవస్ర్రమును, శిఖను, ఛృతమును, 
పాదుకలను ధరించి, మంగళ కరములై న దండకమండలములు ఎడమ బుజానికి 
తగల్చుకొని సంన్యాసివషముతో సీత దగ్గరకు వెళ్ళెను. 9 


మూ. తామాససాదాతిబలో భాతృ భ్యాం రహితాం వనే, kk 
రహితాం చన్గ్రసూర్యాభ్యాం సన్చ్యామివ మహత్తమః. 
(ప. అ. అతిబలః = అధికమైన బలము గల ఆ రావణుడు, వనే = 
వనమునందు, (థాతృభ్యామ్‌ = (సోదరులైన) రామలక్ష్మణులతో, రహితామ్‌ = 
కూన్యురాలై న, తామ్‌ -ఆ సీతను, చన్ద్రసూర్యాభ్యామ్‌ = చందసూర్యులతో, 
రహితామ్‌ - శూన్యురాలె న, సన్చ్యామ్‌ = సంధ్యను, మహత్‌ == గొప్పదైన, తమః 
ఇవ = నీకటి వలె, ఆససాద = సమీపించెను. 


తా. చాల బలవంతుడైన ఆ రావణుడు వనమునందు రామలక్ష్మణులు 
దగ్గర లేని ఆ సీతను, చందనూర్యులు లేని సంధ్యను ఆంధకారము ఆవరించి 
నట్టు, సమీపించెను. 4 


మూ. తామపశ్య త్తతో బాలాం రామపత్నీం యశస్వినీమ్‌, లి 
రోహిణీం శశినా హీనాం గహవద్భృశ దారుణః. 


(ప. అ. తతః= పిమ్మట, భృశ దారుణః= చాల (కూరుడైన ఆ రావణుడు, 
యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గలది, రామపత్నీమ్‌ = రాముని భార్యా, బాలామ్‌ = చిన్న 
వయస్సు కలదీ అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, శశినా= చం[దునితో, హపీనామ్‌== 
హీనురాలై న, రోహిణీమ్‌ =రోహిణిీని, [గహవత్‌ =(కూర్మ్యగహము వలె, అపశ్యత్‌ 
= చూచెను. 


తా, చాల కూరుడై న ఆ రావణుడు కీర్తి కలది, రాముని భార్య, చిన్న 


964 (శ్రీమదామాయణము 


స్సులో ఉన్నది అయిన ఆ ఆ సీతను, చందుడు దగ్గర లేని రోహిణిని కూర 


మూ, కమ గతే, కర్మాణం జనస్థానరుహో |దుమాః, 6 
సమీక్ష్య సం పకమ్ప నే నేన 'వవాతి చ మారుతః. 


(ప. అ, ఉ|గతేజః 8 కర్మాణమ్‌ == ఊ[గమెన తేజస్సు, కర్మ గల, తమ్‌== 
అతనిని, సమీక్ష్య = చూచి, జనస్తానరుహః = జనస్థానమునందు మొలచిన, మహా 


(దుమాః = పెద్దవృక్షములు, సం్యవకవ్చు నే నే = వణీకిపోయినవి. మారుతః చ_ 
వాయువు కూడ, న _పవాతి = వీచలేదు. 


తా. ఉగమైన తేజస్సు గలిగి భయంకరములైన పనులు చేయ ఆరావ 
బుజ్జి చూచి జనస్థానములోని వృశాలన్నీ వణికిపోయినవి. గాలి కూడ వీచలేదు. 


మూ, స ఘ్మసోతాశ్చ తం దృష్ట్యా ప్రీక్ష నం ర క్రలోచనమ్‌. 7 
స్తిమితం గన్తుమారేఖే భయాడ్లోదావరీ నది, 


వ. అ. శీయసోతాః = శీ ఘముగా | పవహించు నూవమగల, గ గోదా 
వరీనదీ _ గోదావరీనది, ర కలోచనమ్‌ _ ఎ ఎజిని నేతములు గల, వీక్ష న 


చూచుచున్న, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా = చూచి, భయాత్‌ __ Pe సిమి. 
_ తమ్‌ = మందముగా, గనుమ్‌ = = వెళ్టుటకు, ఆ రేభే = పారంభించెను. 


చల్జిని నే తములు గల, ఆ రావణుణ్ణి చూచి, భయవడి మెల్టగా [వవహించ 
సాగెను. గ 
మూ. రామస్య త్వన్తర్శ పేప్పురళగీవ సద న్తరే, 8 


ఉప పత సై చ వై దేహీం భికురూ పేణ రావణః. 


ద అ. రామస్య ._ రామునియుక్క్ల, అ న్తర_పేప్పుః=భిిదమును (పొర 
'బాటును) కోరుచున్న , దశ గీవః = పది కంఠములు గల, రావణః = రావణుడు, 


తదనరే ఆ మధ్యయందు, భిక్షురూ పేణ __ సంన్యాసిరూపముతో , వై దేహీమ్‌ = 
సీతను ఉపత్ససే = సమీపించెను. 


అరణ్యకాండ ము 565. 


తా. రామునిలో ఏదైన పొరబాటు దొరుకునా అని వేచి యున్న, ఆ వది 
తలల రావణుడు, ఆ అవకాశమును చూచుకొని, సంన్యాసిరూపముతో సీత దగ్గరకు 
వచ్చేను. § 


మూ. అభవ్యో భవ్యరూ పెణ భరారమనుకోచతీమ్‌, ర్ట 
అభ్యవర్తత వై దెహీం చ్మితామివ శనై శ్చరః, 


(ప. అ. అభవ్యః = అమంగళశస్వభావుడై న రావణుడు, భరారమ్‌ == 
భ రను గూర్చి, అనుశోచత్రీమ్‌ = విచారించుచున్న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, భవ్య 
రూపేణ = మంగళ|పద మైన సంన్యాసిమూపముతో, శనై శృరః=శని, చ్మితామివ 


= చిత్రానక్షతమును వలె, అభ్యవ రత = సమీపించెను. 


తా. చెడ్డవాడైన ఆ రావణుడు, భర్తను గూర్చి విచారించుచున్న సిత దగ్గ 
రకు మంగళప్రదమైన సంన్యాసివెషముతో, శని చితానక్ష|తము దగరకు వచ్చి 
నట్టు వచ్చెను. 9 


మూ. స పాపో భవ్యరూ పెణ తృణెః కూప ఇవావృతః, 10 
అతిష్టత్పేక్య వెదేహీం రామపత్నిం యశస్వినీమ్‌. 
(ప. అ. కూపః = కూపము, తృణైరివ = తృణములచెత వలె, భవ్యరూ 
"పేణ = మంగళకరమైన రూపముచేత , ఆవృతః = కప్పబడిన, సః పావః= ఆ 
పాతాత్యుడు, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గలది, రామపత్నీమ్‌=-రాముని భార్యాఅయిన, 
వైదేహీమ్‌ = సీతను, _పేక్య = చూచి, అతిష్టత్‌ = నిలచెను. 


తా. తృణములచేత కప్పబడిన కూపము వలె, మంగళకరమైన వేషము 
చేత కప్పబడిన ఆ పాపాత్ముడు, కీర్తి గలది, రాముని భార్యా అయిన సీతను 


చూచి నిలబడెను. 10 

మూ. శుభాం రుచిరదనోష్షిం పూర్ణచన్ద్రనిభాననామ్‌, 11 
ఆసీనాం పర్ష శాలాయాం దాష్పశోకాభిపడితామ్‌, 

స తాం పద్మపలాశళాక్షిం పీతకౌశేయవాసినీమ్‌, 12 


అభ్యగచ్చత వైదేహీం దుష్టచేతా నిశాచరః. 


566 శ్రీమదామాయణము 


వ. అ. దుష్ట చేతా; = దుష్ట మైన చితము గల, సః నిశాచరః = ఆ రాక్ష 
సుడు, శుభామ్‌ = మంగళ | పదురాలు, రుచిరదన్లోషోమ్‌ = అంద మైన దంతములు 
ఓష్టములు కలది, పూర్ణ చన్ద 9నిభాననామ్‌ = పూర్ణచందుని వంటి ముఖము గలది, 
పర్షశాలాయామ్‌ == వర్ణశాలలో, ఆసీనామ్‌ _ కూర్చున్నది, బాష్ప శోకాభి పీడితామ్‌ 
= కన్నీటిచేతను శోకముచేతను పీడింపబడినది, పద్మపలాశాక్షీమ్‌ = పద్మము 
రేకుల వంటి నెతములు కలది, పీతకౌ శేయవా సినీమ్‌ = పచ్చని పట్టుబట్ట ధరిం 
చినది అయిన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను, అభ్యగచ్చత = సమీపించెను. 

తా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు, పూర్ణ చం్యదుని వంటి ముఖము, 
పద్మము రేకుల వంటి న్మేతములు గల మంగళ|పదురాలైన ఆ సీత కన్నీరు 
కార్చుచు, దుఃఖ్యాకాంతయె వర్షశాలలో కూర్చొని ఉండెను. వచ్చని పట్టు బట్ట 
కట్టుకొ నెను. దుష్టబుద్ధియైన ఆ రాక్షసుడు అట్టి సీతదగ్గరకు వెళ్ళెను. 11,12 


మూ. స మన్మథళరావిష్టో |బహ్మ ఘోషముదీరయన్‌, 18 
అ(బవ్మీత్చ శతం వాక్యం రహితే రాక్షసాదిప:. 


ప్ర. అ. మన్మథశరావిష్టః = మన్మథుని బాణములచేత వ్యాపింపబడిన, 
సః రాక్షసాధిపః_ ఆ రావణుడు, (బహ్మ ఘోషమ్‌ = వేద ఘోషను, ఉదీరయన్‌ 
= పలుకుచు, రహితే __ జనశూన్య మైన ఆ (పదేశమునందు, (వ్మశితమ్‌ = విన 
యముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మన్మథ బాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు వేదఘోష 
చేయుచు, జనులెవ్వరూ లేని ఆ |పదేశమునందు వినయపూర్ణకముగా సీతతో 
ఇట్టు పలికెను, : [లి 


మూ. తాముత్తమాం స్రియం లోకే పద్మహీనామివ [శియమ్‌, 14 
విభాజమానాం వపుషా రావణః పశశంస హ. 

(ప్ర. అ. లోకే= లోకమునందు, ఉత్తమామ్‌ = ఉ త్రమురాలైన, శ్రియమ్‌ 
= స్రీయైన, వద్మహీనామ్‌ = పద్మము లేని, [శ్రియమ్‌ ఇవ = లక్ష్మీదేవి వలె 
ఉన్న, వపుషా. దేహముతో, విభాజమానామ్‌ = (పకాశించుచున్న, తామ్‌ = 
ఆమెను, రావణః = రావణుడు, (పశశంస హ =, పశంసించెను. 


అరణ్యకాండము 567 


తా. లోకములో ఉత్తమన్త్రీ యైన ఆ సీత శరీరసొందర్యముతో పద్మము 
లేని లక్ష్మీ దేవి వలె |పకాశించుచుండెను. రావణుడు ఆమెను ఇట్లు (పశంసిం 


చైను 14 

మూ. కా త్యం కాజ్బానవర్థాభె పితకౌ శేయవాసిని, 15 
కమలానాం శుభాం మాలాం పద్మినీవ హి బి భతీ. 

వ. అ, కాక్చానవర్థాభే = బంగారము రంగు వంటి కాంతి గలదానా! 


పితకౌ శేయవాసిని = వచ్చని పట్టువస్త్రము ధకించినదానా ! పద్మినీవ == పద్మలత 
వలె, కమలానామ్‌ = పద్మములయొక్క_, శుభామ్‌ = అంద మైన, మాలామ్‌ = 


wr 


మాలను, బీ భతీ = ధరించుచున్న, త్వమ్‌ = సీవ్ల, కాజు ఎవ్యతెవు? 


తా. బంగారు శరీరచ్చాయతో, పచ్చని పట్టువస్త్రమును ధరించి ఉన్న 
దానా! పద్మలత వలె పద్మముల పంక్తిని, అనగా పద్మముల వంటి ముఖము, 
హస్తములు, పాదములు, న్మేతములు-వీటిని, ధరించిన నీవు ఎవ్వరవు? 1 


మూ. హి కీ క్రిర్రిః ఢ్రీః శుభా రిషశరవ్సరా వా శుభాననే, 16 
భూతిర్వా త్వం వరారో హే రతిర్వా _స్వైరచారిణీ. 


వ. ఆ. సోభాననే = మంగళక కరమైన ముఖము గలదానా! వరారోహే = 
గ్రైష్షమె మెన కటి పదేశము గలదానా! త్వమ్‌ = స్‌వ్ల, హ్రీ! = = పార్వతివా? కీ ర్రిక= = 
కీ ్రవా? ? శుభా = మంగళకర మైన, నీ; = కాంతివా? లక్ష్మీః = అిత్న్మీ వా? అపరా 
వొ జై అప్పరఃస్త్రీవా? భూతిర్వా = భూతివా? స్వైర చారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించు 


తా, శుభక రమైన ముఖము, రోష మైన కటి పదేశము గలదానా! నివు 
పార్వతివా 7 కీ ర్యధిష్టానదేవతవా 2 కాంత్య ధిష్టానదేవత వా 2? మంగళ పదురాలైన 
లక్ష్మివా ? అప్పరసవా 2 ఐశ్వర్యాధిష్టానదెవతవా ? స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న 


రతీదేవివా ? 16 
మూ. సమాః కిఖరిణః స్నీగాః పాణురా దశనా సథా, 17 
© ణ ఆం 


విశాలే విమలే న్నేతే రక్తాన్తే కృష్ణతారశే. 


568 (శ్రీమ్మదామాయణము 


ప. అ, దశనాః=నీదంతములు, సమాః=నమములు, శిఖ రిణః == కొనలు 
గలవి. స్నిగ్ధాః = నున్న గా ఉన్నవి. తథా = మరియు, పాణురాః = తెల్టగా 
ఉన్నవి. న్మేతే=న్మేతములు, విశాలే.విశాలములు. నిమలే=నిర్మలములు, రకానే 


ఉన్నవి (గుడ్డు నలగా ఉన్న వి 17 

మూ. విశాలం జఘనం పీనమూరూ క రికరొోపమౌ 10 
ఎతావుపచితౌ వృతా సంహతా సం పవల్గితా 

పనోన్నతముఖౌ కానా స్నీగ్గా తాలఫలోవమా. 19 


ల 
మణిపవెకాభరణా రుచిరౌ తే వయోధరా. 


స లో అననే అమ్‌ తార క 
ములు తే= నీయొక్క, ఏతా = ఈ, మణి ప వెకాభరణా = | ఇషముఠల॥ 
మణులు ఆభరణముగా గల, పయోధరా _ సనకము లు, ఉపచితొ = చకంగా 


'పెరిగినవి వృతౌ = గుం డముగా ఉన్నవి, సంహతౌ = కలిసిఉన్నవి, సంప 
వల్గితౌ == కదలుచున్న వి. పనోన్న తముఖౌ బలిసిన ఎతుగా ఉన్న ముఖములు 
గలవి. కొానౌ=మనశనోహరముగా ఉన్నవి, స్నీగ్గా=కాంతిగలవి, తాలఫలోవమౌ _ 


తాటిపండ్డతో సమానములు, రుచిరా 2 అందముగా ఉన్నవి. 


తా. విశాలమైన నీ జఘనము బలిసి ఉన్నది. తొడలు వనుగతొండము 
వలె ఉన్నవి, (శేష్టములై న మణులచేత అలంకరింపబడిన అందమెన ఈ సన 
ములు దగ్గరగా, గుం డముగా పెరిగిఉన్న వి, కొంచెము కదలుచున్న వి. బలిసి 
ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములతో మనొహరములె కాంతి గల ఈ సనములు తాటి 


వండ్ల వలె ఉన్నవి. న 18, 19 
మూ.. చారుస్మితే చారుదత్రి చారున్నేతే విలాసిని 20 

మనా హరసి మే కాన్తే నదీ కూలమివామృసా 
కరా న్తమితమధ్యాసి సుకేశీ సంహత ననీ. 21 


అరణ్యకాండము 560. 


(ప. అ. చారుస్మిలే = అంద మైన చిరునవ్వు . కలదానా ! చారుదతి == 
అందమైన దంతములు కలదానా ! చారున్నేతే=అందమైన నే తములు కలదానా ! 
విలాసిని = విలాసలు కలదానా ! కొన్నే = సౌందర్యము కలదానా! నదీ= నది, 
అమృసా = సీటిచేత, కూలమివ = ఒడ్డును వలె, మే= నాయొక్క, మనః = 
మనస్సును, హరసి = హరించుచున్నావు, కరా న్రమితమధ్యా=-పిడి కిలిచేత కొలవ 
దగిన నడుము గలదానవు, సుకేశీ==-అందమైన కేశపాశము కలదానవు, సంహత 
సని = దగ్గరగా ఉన్న స్తనములు కలదానవు, అసి == అయి ఉన్నావు. 


తా. అందమెన చిరునవ్వు, సుందరములై న దంతములు! చక్కని నత 
ములు గల విలాసవతి వైన ఓ ః కానా £ నది నీటి పవాహముచేత ఒడ్డును హరించు 
నట్టు నా మనస్సును హరించుచున్నా వు, సి నడుము పిడికిలితో కొలుచుటకు 
వీలుగా ఉన్నది. కేశపాశము చక్కగా ఉన్నది. స్తనములు దగ్గరగా కలిసి 
ఉన్నవి. 20, 21 


మూ. నైవ దెవీ న గన్ఫర్యే న యకీ నచ కిన్నర, 
నైవంరూపా మయా నారి దృష్టపూరా 


(ప. అ. మయా = నాచేత, మహీతలే ఈ భూతలమునందు, ఏవం 
, అట్ల జ ల న్‌ అన ద క 
రూపా == ఇట్టి రూపము గల, నారీ = మనుష్యుస్ర్రీ, న దృష్టపూర్వా = పూర్వ 
మెన్నడూ చూడబడ లేదు. దేవి = దేవతా స్రీ, నైవ= చూడబడ లేదు, గన్దర్వే = 
గంధర్యన్రీ, న= చూడబడ లేదు, యక్షీ= యక్ష స్రీ, నడచూడబడ లేదు. కిన్నరీ= 
కింనరవ్రీ, న = చూడబడలేదు. 


తా. నేనీ భూతలమునందు ఇట్టి రూపము గల మనుష్మ్కస్రీని పూర్వ 
మెన్నడూ చూడలేదు. దేవతాన్త్రీని గాని, గంధర్యస్రీని గాని, యక్షన్రీని గాని, 
కింనర స్రీని గాని చూడలేదు. 22 


మూ. రూపమ్మ గ్యం చ లోకేషు సౌకుమార్యం వయశ్చ తే, 
ఇహ వాసశ్చ కానారే చి తమున్మాదయన్ని మెం 23 


(ప. అ. లో కేషు=లోకములలో, అ గ్యమ్‌=శేషమైన, తే=నీయొక్క, 
రూవమ్‌ = రూవము, సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యము, వయశ్చజ= వయస్సు; . 


570 శ్రీమదామాయణము 
చిత్రమ్‌ = మనస్సును, ఉన్మాదయ ని కలత పెట్టుచున్న వి, 


తా. మూడు లోకములలో (శ్రేష్ట మైన రూపము, సౌకుమార్యము గల నీవు 


ఈ వయస్సునందు, ఈ అరణ్యములో నివసించుట చూచి నా మనస్సు కలత 
చెందుచున్న ది. 98 


మూ. సా _పత్మికామ భ[దం తే నైవ వస్తుమిహార్హ సి, 
రాక్షసానామయం వాసో ఘోరాణాం కామరూపిణామ్‌. 24 


(ప. అ. సా అట్టిసీ వ్వ, వతీ[కామ = ఇక్కడినుండి వెళ్ళిపొమ్ము. తే 
వస్తుమ్‌ == నివసించుటకు, న అర్హసి = తగవు, అయమ్‌ = ఇది, "ఘోరాణామ్‌ 


భయంకరులు, కామరూపిణామ్‌ __ స్వేచ్చారూపులూ అయిన, రాక్ష నానామ్‌ == 
రాక్షసులయొక, , వాసః = నివాసము. 


తా. అట్టి నివు ఇక్కడనుండి వెళ్ళిపొమ్ము. నీకు క్షేమ మగుగాక. నీవు 

ఇక్కడ నివసించకూడదు. ఇది స్వేచ్చానుసారము రూపమును ధరించగల. 

భయంకరులై న రాక్షసుల నివాససానము. 24 
న © 


సంపన్నాని సుగన్టీని యుక్తాన్యాచరితుం త్యయా. 15 
వే. అ. పాసాదాగాణి- | పానాదముల 'పెభాగములు, రమ్యాణి= సుంద 
రములు, సంపన్నాని = ఐశ్వర్యస మృద్ద ములు, సుగస్టిని = మంచి సువాసనలు. 


కలవి అయిన, నగరోవవనానిచ=నగరముల లోని ఉద్యానములు, త్యయా=నీచేత, 
ఆచరితుమ్‌ __ సంచకించుటకు, యుకాని = తగినవి. 


తా. (ప్రాసాదముల పైభాగములు, రమ్యములు, ఐశ్యర్యముతో నిండినవి, 
మంచి సువాసనలు కలవి ఆయిన నగర పాంతములం దున్న ఉద్యానములు 
నీవు సంచరించుటకు తగినవి, : E ఏల్‌ 
మూ. వరం మాల్యం వరం భోజ్యం వరం వస్త్రం చ శోభనే, 
భర్తారం చ వరం మన్యే త్వద్యుకమసితేక్షణే. 26 


అరణ్యకాండము ప్ర్‌/1 


(ప. అ. అసితేక్షణే = నల్పని నేతములు కలదానా : శోభనే = సుందరీ ! 
వరమ్‌ == _శష్టమైన, మాల్యమ్‌ = = "మాలను, వరమ్‌ = (శెష్టమైన, భోజ్యమ్‌ == 
భోజ్యపదార్థమును, వరమ్‌ = (శేష్టమైన, వస్ర్రమ్‌ = వస్త్రమును, వరమ్‌ = _శేష్ణు 
డెన, భరారం చ = భర్త ను, త్యద్యుకమ్‌ = సికుతగినదానినిగా, మన్యె=తలచు 
చున్నాను. 


తా. నల్లని న్యేతములు గల సుందరీ ! (శేష్టములైన పుష్పమాలలు, |శేష్ష 
మైన ఆహారము, ,శేష్టమైన వస్త్రము, _శేస్టుడైన భర నీకు ఉండుట యుక మని 
తలచెదను. 26 


మూ. కా త్యం భవసి రుుదాణాం మరుతాం వా వరాననే, 
వనూనాం వా వరానోహే దేవతా పతిభాసి మే. ad 


(ప. ఆ. వరాననే = శేష్టమైన ముఖము గలదానా : వరారోహే = 
సుందర మైన కట్మిపదేశము గలదానా ! త్వమ్‌ = నీవు, కా భవసి = ఎవ్వతెవై 


ఉన్నావు 2 రు దాణామ్‌ == రు! దులదానవా, మరుతాం వా = మరుత్తులదానవా, 


వసూనాం వా= వసుపులదానవా? మే = నాకు, దేవతా=దేవతవుగా, |పతిభాసీ= 


తా, _శిష్టమైన ముఖము, కటిపదేశము గలదానా : సీవెవ్యరపు ? రుదు; 
లకు గాని, మరుత్తులకు గాని, వసువులకు గాని సంబంధించిన దానవా? నీవు 
నాకు దేవతాన్త్రీగానే కనబడుచున్నావు. 27 


మూ. నేహ గచ్చ ని గన్దర్యా న దెవానచ కిన్నరాః, 
రాక్షసానామయం వాసః కథం ను త్వమిహాగతా. 28. 


Er ఆ. ఇహ = ఇక్కడికి, గన్దర్యాః = గంధర్వులు, న గచ్చ ని ని= 
రారు, దేవాః = దేవతలు, న = రారు, కిన్నరాః చ=కిన్నరులు కూడ, న=రారు,. 
అయమ్‌ = ఇది, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, వాసః=నివాసము. త్వమ్‌ 
నీవు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతా = వచ్చినావు ? 


తా. ఇది రాక్షసులు నివసించు పదేశము, ఇక్క డికి గంధర్వులు 7 గాని, 
దేవతలు గాని, కింనరులు గాని రారు, నీవెట్టు వచ్చినావు ? 
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మూ. ఇహ శాఖామృగాః సింహా ద్వీపివ్యా ఘమృగా స్తథా, 
యక్షాస్తరక్షవః కజ్కాః కథం తెభ్యో న బిభ్యసి, 1) 


(ప. అ. ఇహ= ఇక్కడ, శాఖామృగాః=వానరములు, సింహాః=సీంపు 
ములు, ద్వీపివ్యాఘమృగాః = చిరుతపులులు, చుక్కలపులులు, మృగమం, 
తథా= అ ట్రై, యక్షాః=ఆ యక్షులు, తరక్షవః= పెద్దపులులు, క జ్కా-8==రా బందు 
(ఉండును), తేభ్యః = వాటినుండి, కథమ్‌ == ఎట్టు, న బిభ్యసి = (నివు భీరు 


పడుటలేదు. 


తా. ఇక్కడ కోతులు, సింహాలు, చారలపులులు, చుక ,.లపులుల, 
యక్షులు, పెద్దపులులు, రాబందులు తిరుగు చుండును. వాటిని చూచి సీ 
భయము కలుగుటలేదా ? [0 


మూ, మదాన్వితానాం ఘోరాణాం కుజ్జురాణాం తరస్వినామ్‌, 
కథ మేకా మహారణ్యి న విభేషి వరాననే. | 


పే. అ. వరాననే (శేష్ట మైన ముఖము గలడానా ! మహారణ్యే= ఈ వహ 
రణ్యములో, మదాన్వితానామ్‌ = మదముతో కూడిన, ఘోరాణామ్‌ భయంకరము 
లైన, తరస్వినామ్‌ = బలము గల, కుబ్దారాణామ్‌ == ఏనుగులకు, ఏకా=ఓంటి 
దానవై ననవు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న విభేషి = భయపడుటలేదు + 


తా, సుందర మైన ముఖము గలదానా, ఈ అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 


నీవు భయంకరములైన, మదించిన మహాబలము గల ఏనుగులకు ఎట్టు భష 
పడకునా, వృ ఇ . 0 


కాసి కస్య కుతశ్సి త్రం కిం నిమిత్రం చ దణ్జకాన్‌, 
ఏకా చరసి కల్యాణి ఘమోరాన్‌ రాక్షస సేవితాన్‌. | 


(వ. ఆ, కల్యాణి = మంగళ పదురాలా 1 త్వమ్‌ = నీవు, కా అసీ= 
2 కస్యజ ఎవని దానవు? కుతళ్చిత్‌ _ ఎక్కడినుండి వచ్చినావు! 
రాక్షస సెవితాన్‌ = రాక్షసులచేత సేవింపబడిన, "ఘోరాన్‌ _ భయంకర ములైన, 
దత్దకాన్‌ = దండకారణ్యమును, ఏకా = ఓంటరిదానవె,. కిం నిమి తమ్‌ ఎందు 
వలన, చరసి __ సంచరించుచున్నావు 2 - il 


ఎవరవు 


అఇరణ్యకాండము 578; 


తా. మంగళ పేదురాలా ! సెవు ఎవరవు ? ఎవకిదానవు ? ఎక్కడినుండి 
వచ్చివావు ? రాక్షసులకు ఆశ్రయ మైన భయంకరమైన ఈ దండ కారణ్యములో 
(ఒంటరిగా ఎందుకు సంచరించుచున్నా వు | 31 


మూ. ఇతి |పశస్తా వైదేహీ రావణేన దురాత్మనా, 
ద్విజాతి వెషేణ హితం దృష్ట్యా రావణమాగతమ్‌. కి2. 
సరై ఇరతిథిసతా-రైః పూజయామాస మైథిలీ 


[ప. అ. దురాత్మనా = దురాత్ము డెన, రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి== 
ఇట్లు, [పశస్తా = (పశంసించబడిన, మైథిలీ= జనకుని కూతురైన, వెదేహీ=సీత, 
ద్విజాతివేషేణ = బాహ్మణవేషముతో, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం రావణమ్‌ = ఆ 
రావణుని, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వైః= సమసమైన, ఆతిథిసత్యా రైః = అతిథి 
సత్మారములతో, పూజయామాస = పూజించెను. 

తా. దురాత్ముడైన రావణుడు ఈ విధముగా |పశంసించగా, జనకరాజ 
నందినియెన సీత, |బ్రాహ్మణవేషములో వచ్చిన ఆ రావణుని చూచి, సమస్తమైన. 
అతిథిసత్కారములతో పూజించెను. నెల్లి 


మూ. ఉపనీయాసనం పూర్వం పాద్యేనాభినిమన్త్యి చ, లికి 
అ|బవీత్సిద్దమిత్యేవ తదా తం సౌమ్యదర్శనము. 


ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, ఆసనమ్‌ = ఆసన 
మును, ఉవనీయ _ సమర్పించి, పాద్యేన= పాదముతో, అభినిమ న్య చ=ఆమం. 
(తణము చేసి, సౌమ్యదర్శనమ్‌ = సౌమ్మ మైన దర్శనము గల, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, సిద్దమ్‌ ఇత్యేవ = సిద్ద మైన దని, అబవీత్‌ = పలి కెను. 


తా. అప్పుడు సీత ఆతనికి ముందు ఆసన మిచ్చి, పాద్యము కూడ ఇచ్చి, 
సౌమ్యుడుగా కనబడుచున్న ఆతనితో “ఆహారము కూడ సిద్ధముగా ఉన్నది” 
ఆని పలికెను. రితి: 


మూ. ద్విజాతివేషేణ సమీక్ష్య మైథిలీ 
సమాగతం పా|తకుసుమృధారి ఐమ్‌, 


574 శ్రీమ ద్రామాయ్స్య 


అశక్యముస్ద్వష్టుమపాయదర్శనమ్‌ 
న్యమ నయ ద్భాహ్మణవ త్రదాజ్ఞనా. / 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, మైథిలీ = మిధిలారాజకుమారియైన, అజ్ఞన్వా 
సీత, ద్విజాతివే షేణ = [(బాహ్మణవేషముతో, సమాగతమ్‌ == వచ్చినవాడు, పాశ 
కుసుమృధారిణమ్‌ =కమ౭ండలమును కాషాయ వస్త్రమును ధరించినవాడు, ఉర్ధ్యే్ట్‌ 
= ద్వేషించుటకు, అశ క్యమ్‌ == శక్యము కానివాడు, అపాయదర్శనమ్‌ =ళి 
యమునందు దృష్టి గలవాడు అయిన ఆతనిని, బాహ్మణవత్‌ = _బాహ్మణని 
వలె, న్యమ న్హయత్‌ = ఆతిథ్యమునకై పిలచెను. 


తా. కమండలమును కాషాయవస్త్రమును ధరించి [బాహ్మణవేషమళో 
వచ్చిన ఆ రావణుడు ద్వేషింపరాని (వశాంతుడైన వ్యక్తిగా కనబడు చుండెను, క 
ఆతడు సీతకు అపాయమునే తల బెట్టుచుండెను., అట్టి ఆ రావణుని చూచి ఆవె 
(వాహ్మణుజ్జి ఎట్టు ఆతిథ్యమునకు నిమం[తించవలెనో అట్టు నిమం। తిం చెను, iy 


మూ. ఇయం బృసీ _ద్రాహ్మణ కామమాస్యతా 
మిదం చ పాద్యం (పతిగ్భ హ్యతామితి, 
ఇదం చ సిదం వనజాతము త్రమం 
త్వదర్థమవ్య[గమి హోపభుజ్యతామ్‌. 3 


(వ. అ. [(వాహ్మణ == బ్రాహ్మణుడా! ఇయమ్‌ _ ఇది, బృసీ= ఆసనము, 
కామమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక, ఇదమ్‌ == ఇది, పాద్యకమ్‌ 
= పాద్యము, (పతిగృహ్యతామ్‌ = స్వీకరించ బడుగాక. ఇతి == అని వలికెను, 
ఇదమ్‌ = ఇది, ఉత్తమమ్‌ == ఉ త్తమమెన, వనజాతమ్‌ = వనములో పుట్టిన ఫలారి 
కము, త్వదర్థమ్‌ = నీకొరకు, సిద్ధమ్‌ = సిద్ధముగా ఉన్నది. ఇహ== ఇపుడు, 
అవ్య గమ్‌ = తొందరలేకుండా, ఉపభుజ్యతామ్‌ = తినబడుగాక . 


తా. “ట్ట; (వాహ్మణుడా ! ఇదిగో మునులు కూర్చుండే ఆసనము. సుఖి 
ముగా కూర్చుండుము. ఇదిగో పాద్యము. స్వీకరింపుము. నీవు తినుటకె ఉత్తమ 


మైన వనములో లభించే ఫలాదికము సిదముగా ఉన్నది. తొందర లేకుండా 
15 కీ | వ 
తినుము.” అని సీత పల్రిశెను. 8 


అరణ్యకాండ ము 575 


మూ. నిమ న్రుమాణః (పతివూ పూర్ణథా షిణీం 
నరేన్ద్రపత్నీం | పసమీక్ష్య మెథిలీమ్‌, 
(పసహ్య తస్యాహరణె ధృతం మనః 
సమర్పయత్సాాత్మ వధాయ రావణః, 36 


(ప. అ. నిమ న్యమాణః= ఈ విధముగా నిమం, [తింపబడుచుస్న, రావణః 
= రావణుడు, (పతిపూర్ణభాషిజీమ్‌ = నిండుగా మాట టలాడుచున్న, న రేన్ధ్రపత్నీమ్‌ 
= రాముని భార్యయైన, మైథిలీమ్‌=సితను, [పసమీక్ష్య = చూచి, స్యాత్మవధాయ 
= తన చావుకొరకే, (పసహ్య == బలాత్కరించి, తస్యాః=ఆమెయొక _, హరణే 
=హరణమునందు, మనః = మనస్సును, ధృతమ్‌ = స్థిరముగా, సమర్పయత్‌ = 
సమర్పించెను. 

తా. ఈ విధముగా నిండుగా మాటలాడుచు, ఆతిఠ్యమును స్వీకరింపు 


మని పిలచుచున్న ఆ సీతను చూచి రావణుడు ఆ మెను బలాత్కారముగా అపహా 
రీంపవలె నని, తన చావునకే, మనస్సులో నిశ్చయముచేసుకొనెను. 36 


మూ. తతః నువేషం మృగయాగతం పతిం 
పతీక్షమాణా సహలక్ష్మణం తదా, 
వివీకమాణా హరితం దదర్శ త 
న్మహద్యనం నైవతు రామలక్ష్మణా. ల? 


ఇత్యార్హే శ్రీమదామాయతే వాల్మిక్రీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
షట్బత్వారింశః సర్గః. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సువేషమ్‌ = సుందరమైన ఆకారము గల 
వాడు, మృగయాగ తమ్‌ = వేటకొరకు వెళ్ళినవాడూ అయిన, సహలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, పతిమ్‌ = భర్తను గూర్చి, పతీక్షమాణా = నిరీక్షించుచున్న 
సీత, తదా = అప్పుడు, వివీక్షమాణా = నలువై పులా చూచుచు, హరితమ్‌ =ఆకు 
పచ్చని రంగు గల, తత్‌ = ఆ, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ = వవమును, 
దదర్శ = చూచెను. రామలక్ష్మణౌ తు = రామలక్షుణులనై తే, నైవ=చూడలేదు. 
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తా, వేటశై వెళ్ళిన, సుందర మైన ఆకారము గల లక్ష్మ్మణన మెతుడైన. 
రామునికొర క్రై నిరిక్షించుచు, నలువై పులా చూచుచున్న సీతకు ఆకువచ్చని ఆ 
మహారణ్యమె కనబడెను, రామలక్ష్మణులు మా|తము కనబడలేదు. రీ? 


“బాలానందినిి”” యను గ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో నలుబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స పచత్వారింశః సర్లః 


[నీత రాముజ్లి గూర్చి తనను గూర్చి రావణునోవ చెన్చీ తాము 
వోనమునకు బిందుచేత వొబ్బి నారో బెల్టుట. నా వట్టభ్రురాణీబి కమ్యుని 
రావణుడు అమెను కోరుట. నీత అతనిని నిందించుట!, 


మూ. రావణేన తు వై దేహీ తదా పృష్టా జిహీర్షుణా, 
పరి|వాజకరూ పేణ శశంసాత్మానమాత్మనా. న్నే 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, జిహీర్చుణా = అపహరించుటకు కోరుచున్న, 
పర్మివాజకరూ పేణ=సంన్యాసిరూపములో ఉన్న, రావణేన=రావణుని చేత , పృష్టా 
= అడగ బడిన, వె దేహీ = సీత, ఆత్మానమ్‌ == తనను గూర్చి, ఆత్మనా = 
స్వయముగా, శశంస = చెప్పెను. 


తా. తనను అపహరించుటకై కోరుచున్న, - సంన్యాసిరూపము ధరించిన, 
రావణుడు ఇటు _పశ్నించగా సీత తనను గూర్చి తానే ఇటు చెప్పెను. గే 
షం, య 


మూ. ద్రాహ్మణకశ్చాతిథిశ్నాయమనుక్తో హి శపేత మామ్‌, 
ఇతి ధ్యాత్వా ముహూ ర్తం తు సీతా వచనమ బవీత్‌. 2 


[ప. అ. |బాహ్మణశ్చ = (బాహ్మణుడు, అతిథిశ్చ = అతిథీ అయిన, 
అయమ్‌ - ఇతడు, అను కః = చెప్పబడనివా డై, మామ్‌ = నన్ను, శపే కుత హి = 


శపించును కదా. ఇతి = అని, ముహూ ర్రమ్‌=క్షణకాలము, ధ్యాత్వా=ఆలో చించి, 
సీతా _ సీత, వచనమ్‌ = వచనమును, 'అబవీక్‌ = పలి కను. 


తా. “ఇతడు (బాహ్మణుడు, అతిథిగా కూడ వచ్చినాడు; నేను చెప్పనిచో 
శపించవచ్చును **అని క్షణకాలము ఆలోచించి సీత ఇట్టు వలి౩ను. 2 


87) 
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మూ, దుహితా జనకస్యాహం మైథిలస్య మహాత్మనః, 
సీతా నామ్నాస్మి భ|దం తే రామభార్యా ద్విజో త్తమ. 8 


(పే. అ. ద్విజోతమ = ఓ! (ద్రాహ్మణ శేష్టుడా ! అహమ్‌ == నేను, మెథి 
లస్య = మిథిలాధిపతి, మహాత్మనః = మహాత్ముడు అయిన, జనక స్య = జనకుని 
యొక్క, దుహితా = కుమా ర్రెను. నామ్నా = పేరుచేత, సీతా అస్మి = సీతను, 
రామభార్యా = రాముని భార్యను, తే= నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. ఓ! (బాహ్మణోతమా ! నేను మిథిలాధిపతియైన మహాత్ముడై న జనకుని 
కుమార్తెను, రాముని భార్యను. నా పేరు సీత. నీకు కేమ మగుగాక. శ 


మూ. ఉషిత్వా ద్వాదశ సమా ఇ షవ్యాకూణాం నివశనే, 
భుక్టూనా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ సర్వకామస మృద్దినీ. 4 


(ప. ఆఅ, ద్వాదశ = పం డెండు, సమాః=సంవత్సరములు, ఇక్వూకూణామ్‌ 
= ఇక్వాకురాజులయొక్క_, నివేశనే __ గృహమునందు, ఉషిత్వా== ఉండి, 
మానుషాన్‌ __ మనుష్యులకు లభ్యములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, భుజ్జూనా నా 
అనుభవించుచున్నదాననై , సర్వకామసమృద్దినీ = సమ స్తభోగముల సమృద్ధి కల 
దాననై (ఉంటిని). 

తా. నేను సకలభోగములు సమృద్ధిగా లభింపగా, మనుష్యులు ఏయే 
భోగములు అనుభవించగలరో ఆ భోగము లన్నీ అనుభవించుచు, పన్నెండు 


సంవత్సరములు ఇష్వాకువంశీయుడై న దశరథుని గృహములో ఉంటిని. ద్తీ 
మూ. తత స్తయోదశే వర్షే రాజామన్త్వయత |పభుః, 
_ అభిషేచయితుం రామం సమేతో రాజమ న్తిభిః. ల 


తా. పిదవ, వదమూడవ సంవత్సరమునందు, [పభువెన దశరథమహా 
రాజు, రామునకు పట్టాభి షేకము చేయవలె నని తన మంతులతో ఆలోచించెను. 


అరణ్యకాండము ర్‌/ 9. 


మూ. తస్మిన్‌ సంభియమాణే తు రాఘవస్యాభిషేచనే, 
కైకేయీ నామ భరారమార్యా సా యాచతే వరమ్‌. 6. 


(ప. అ, రాఘవస్య = రామునియొక్క, తస్మిన్‌ = ఆ, అభిషేచనే = 
అభిషేకము, సం|భియ మాణే= ఏర్పరుపబడు చున్న దగుచుండగా, కై శేయీ నామ. 
జు కేయిఅను, సా= ఆ, ఆర్యా = పూ పూజ్యూరాలు, వరమ్‌ వరమును, యాచతే 


pan యాచించెను, 


తా. రామునకు రాజ్యాభిషే షేకము చేయుటకు ఏర్పాట్లు జరుగుచుండగా 
కై కేయి అనే మా అత వరమును కోరెను, 6 


మూ. _పతిగృహ్య తు కెకేయో శ్వశురం సుకృతేన మే, 
మమ ష్మవాజనం భర్తుర్భరత స్యాభిషే చనమ్‌. 7 
ద్యావయాచత భరారం సత్యసన్గం నృపో త్తమమ్‌. 


(ప. అ. కై కేయో = కైకేయి, మే శ్వసనమ్‌ = నా మామగారిని, సుక 
తేన=(తాను ఆతనికి చెసిన) ఉపకారముచేత, [పతిగృహ్య = న్మిగహించి, సత్య 
సనమ్‌ = సత్యమైన _పతిజ్ఞగల, నృపో త్తమమ్‌ = రాజులలో శ్రష్షుడెన, భరారమ 
= భర్తను, మమ భర్తుః.=నా భ ua (ప్మవాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, 
భర తస్య = భరతునియొక్క, 'షేచనమ్‌ = అభిషేకము అను, ద్వౌ ఈ 
రెండింటిని, అయాచత _ న్‌ 

తా. కై కేయి, తాను పూర్వము చేసిన ఊవకారమును చూపి మా మామ 
గారిని నిర్బంధించి, నా భర్తయైన రాముణ్ణి అరణ్యమునకు పంపుట, భరతునకు 
రాజ్యాభి షేకము చేయుట అను రెండువరము లిమ్మని సత్యసంధుడు, తన భర్త 
అయిన ఆ దశరథ మహారాజును కోరెను, 1 


మూ. నాద్య భోకే న చ స్వప్ప్యే నపాస్యే చ కథంచన, రీ. 
ఏష మే జీవితస్యానో రామో యద్యభిషిచ్యతె. 


(ప. ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, అభిషిచ్యతే యది అభి 
షేకించబడినట్టయితే న భోకషే= భుజించను. నచ స్వషప్స్యే = నిదించను. 


580 శ్రీమదామాయణము 
కథంచన = ఏవిధముగాను కూడ, నపాస్యే చ= పానముచేయను. ఏషః = 
ఇదే, మే నాయొక్క, జీవితన్య = జీవితముయొక్క_, అ న్తః= అంతము. 

తా. “ఇప్పుడు రామునకు పట్టాభిషేకము చేసినచో, ఏమైనను నేను అన్నము. 
తినను; నీరు (తాగను; న్మిదపోను, ఇదే నా జీవితానికి అంతము” ", 8 


మూ. ఇత్తి (బువాణాం కై కేయీం శంశురో మేన మానదః, 9 
అయాచతా ర్థెరన్వర్థెర్న చ యాబాం చకార సా, 
చ అట్టి ఆః 


వ. అ. ఇతి ఇట్లు, |[బువాణామ్‌ __ పలుకుచున్న, కై కయీమ్‌=కై కె 
యిని, మానదః.=. గౌరవమును ఇచ్చువాడె న, సః= ఆ, మే శృశురః=నా మామ 
గారు, అన్వర్థిః = యశార్గములై న, ఆర్థెః = ధనముల చేత, అయాచత = యాచిం 


చెను. సాడు ఆమె, యాచ్చామ్‌ = ఆ యాచనను, నచ చకార = చేయలేదు. 


తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న కెకేయి మాటలు విని, సత్కారములు 
చేయు నా మామగారు సిజమైన సుఖముల నిచ్చు ధనములను ఇచ్చెద నని 
చెప్పి ప్రార్థించెను. కాని ఆమె ఆ ప్రార్థనను వినలేదు. 9 


మూ. మమ భరా మహాతేజా వయసా వజ్బువింశకః 10 
అష్టాదశ హి వర్షాణి మమ జన్మని గణ్యతే. 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మమ భరా=నాభర, 
వయసా = వయస్సుచేత, పళ్బవింశకః = ఇరువదియైదు సంవతృరము లవాడు. 
మమ == నాకు, జన్మని = జన్మయందు (నుండి), అష్టాదశ = పద్దెనిమిది, వర్దాణి. 


= సంవత్సరములు, గణ్యతే — లక్కింపబడుచున్నది. 


తా. ఆనాటికి నాభర్ర వయస్సు ఇరువదియైదు సంవత్సరాలు. నా 
వయస్సు పద్దెనిమిది సంవత్సరాలు. 


వి. ఈ ళ్లోకం పాచ్యపత్రిత్రో లేదు. 10 


మూ. రామేతి (పథితో లోకే గుణవాన్‌ సత్యవాన్‌ శుచిః, 11 
ఏళాలాక్షో మహాబాహుః సర్వభూతహితే రతః. 


ఆరణ్యకాండము d81 


ప. అ. రామేతి = రాముడుఅని, లోకే లోకమునందు, (వథితః = 
దసేద్దుడు, గుణవాన్‌ = గుణవంతుడు, సత్యవాన్‌ = సత్యవంతుడు, శుచిః == వరి 
శుద్దుడు. విశాలాక్షః=విశాలములైన నేతములు కలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు కలవాడు. సర్వభూతహితే = = సమ స్తభూతముల హితమునందు, రతః 
= ఆసక్తుడు. 


తా. రాముడనే పేరుతో లోకములో (పసిద్ధుడైన నాభ ర్త గుణవంతుడు, 
సత్యవంతుడు. మనోవాక్కాయములందు పరిశుద్ధ మెనవాడు, విశాలములైన నేత 
ములు, గొప్ప బాహువులు కలవాడు. సకలభూతములకు హితమును కూర్చుటకు 
ఆస క్రికలవాడు. il 


మూ. కామార్తస్తు మహాతేజాః పితా దశరథ: స్యయమ్‌, 12 
కై కేయ్యాః _పియకామార్ధం తంరామం నాభ్యషెచయత్‌, 


వ. ఆ. కామా ర్రః = కామముచెత పీడితుడైన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, పితా = తర్మడియైన, దళరథః = దశరథుడు, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, కె కై కేయ్యాః=కై కేయియొక్క, _పియకామార్ధమ్‌ =ఇ ష్షమెన కోరికకొ రకు, 
తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నాభ్య షచయత్‌ = అధి షే కెంచలేదు. 


తా, మహాతేజఃశాలి యైన దశరథుడు కామార్హుడై , కై కెయికి (పియమును 
చేయుట కై, స్వయముగ రాముణ్ణి రాజ్యాభిషిక్తుని చేయలేదు, 12 


మూ. ఆభిషేకాయ తు పితుః సమీపం రామమాగతమ్‌, 18 
కైకేయీ మమ  భర్తారమిత్యువాచ ధృతం వచః. 


Er అ. అభిహే కాయం అభి యక ముకొరకు, పితుః = తండియొక్క 
భమీపమ్‌ = సమీపమునుగూర్చి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, మమ భరారమ్‌ = నాభర్త 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇతి = ఇట్టు, ధృతమ్‌ = నిశ్చితమైన, వచః= 
వచనమును, ఉవాచ-= పలి కెను. 


తా. నా భరయెన రాముడు అభి షేకము నిమిత్తము తండి దగ్గరకు వెళ్ళి 
నపుడు కైకేయి, నిశ్చితముగా ఇట్లు పలికెను. 18 


రమ” ౪౦౨ ౧ గాయ జయో ON ow | Dee టు" దాం౦0, ఓట 


భరతాయ |పదాతవ్యమిదం రాజ్యమకబ్దకమ్‌. 
(ప. అ. రాఘవ_రామా! తవ == నీయొక్క, పితా = తం డిచేశ్ర 
సమాజ్ఞప్తమ్‌ = ఆజ్ఞాపించబడిన, ఇదమ్‌ = దీనిని, మమ == నాకు (నుండి), 
శృణు = వినుము, అకబ్దకమ్‌ = శ్మతుబాధ లేని, ఇదం రాజ్యమ్‌ = ఈ రాజ్యమ్మ 
భరతాయ = భరతునకు, [పదాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 


తా. “రామా ని తండ్రి ఆజ్ఞాపించిన విషయమును వినుము శత్షద్దా 
లేవీ లేని ఈ రాజ్యము భరతునకు ఇవ్వవలెను.” 14 


మూ. త్యయా హి ఖలు వ స్తవ్యం నవ వర్షాణి పజ్బాచ, 1 
వనే |ప|వజ కాకుత్స పితరం మోచయానృతాన్‌, 
® 


ప్ర, అ. కాకుత్సృ = రాఘా ! త్వయా = నీచేత, నవ పజ్బు చ వర్ణాణీ = 
పదునాలుగు సంవత్సరములు, వనే = వనమునందు, వ సవ్యమ్‌ఖ లు=నివసీంక్ర 
వలసి యున్నది; (ప్మవజ = అడవికి వెళ్ళుము. పితరమ్‌=తం|డిని, అన్ఫతాత్‌ 
ఆసత్యమునుండి, మోచయ _ విడిపించుము. 


తా. “రామా ! నీవు. పదునాలుగు సంవత్సరములు అరణ్యములో నివ 


సించవలెను, అందుచే నీవు వనమునకు వెళ్ళుము, నీ తండిని అసత్యమునుండి 
కాపాడుము.” 15 


మూ. తథేత్ఫ్యు క్యా చ తాం రామః ౩ కేయామకుతోభయ,;, {6 

చకార తద్వచ స్తస్యా మమ భరా దృఢ|వతః. 
_ వ్ర, అ. అకుతోభయః=వఏ వైపునుండి భయము లేనివాడు, దృఢ వఠః= 
దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన, మమ భరా=నా భరయైన, రామః= 


రాముడు, తథేతి = “అ బ్రే”అని, తామ్‌ = ఆ, శైకేయామ్‌ = కెకేయిని గూర్చి, 


ఉక్స్వా = పలికి, తస్యాః = ఆమెయొక్క, తత్‌= ఆ, వచః = వచనమను 
చకార = చేసెను. 


తా. దేనికీ భయపడని వాడు, దృఢ మైన నిశ్చయము కలవాడు అయిన 


అరణ్యకాండము స్‌రితె 


నా భర, రాముడు, ““అథ్రై చేసెదను''అని ఆమెతో చెప్పి ఆమె మాట [పకారము 
చేసెను. 16 


మూ. దద్యాన్న వ్రతిగృహ్హాయాత్సత్యం (బూయాన్న చానృతమ్‌, 
ఏత|ద్భాహ్మణ రామస్య |ధువం వతమనుత్తమ. 


ప. అ. దద్యాత్‌ = ఇచ్చును; న _పతిగృహీయాత్‌ = | పతి గహించడు 
న్‌ ల్‌ wpe 3 
సత్యమ్‌ = సత్యమును, |బూయాత్‌ = పలుకును, ఆనృతమ్‌ = అసత్యమును, 
న చ= పలకడు. [బాహ్మణ = ఓ | (బ్రాహ్మణుడా * ఏతత్‌ = ఇది, రామస్య — 
రామునియొక్క-_, ధువమ్‌ = నిశ్చితమైన, అనుత్తమమ్‌ = గ్రష్షమెన, వతమ్‌ = 
నియమము. 


తా, బాహ్మణుడా : రాముడు ఇతరులకు దానము చేయును కాని తా 


నెన్నడు ఇతరులనుండి . [పతి గహించడు. సత్యమే పలుకును. అసత్యమును 
పలకడు. ఇది రాముని అత్యుతమమైన, స్టిర మైన నియమము. 17 


మూ. తస్య |భాతా తు ద్రైమాతో లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌, 
రామస్య పురుషవ్యా ఘః సహాయః సమరే౭రిహా. 


(ప్ర. ఆ. తస్య రామస్య == ఆ రామునియొక్క_, దె౪మా(తః[భాతా=సవతి 
తమ్ముడు, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు, పురుషవ్యా_ఘః = పురుష ముడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ == లక్ష్మణు డనువాడు, సమరే = యుద్దమునందు, 
సహాయ; సహాయుడు. 


తా. పరాక్రమశాలి, పురుషులలో (శేషుడు, యుద్ధములో శత్రుసంహారము 
చేయువాడు, ఆయిన లక్ష్మణుడు రామునకు సవతి తమ్ముడు. ఆతడు రామునకు 
యుద్దములలో సాహాయ్యము చేయు చుండును, 18 


మూ. స |భాతా లక్ష్మణో నామ ధర్మచారీ దృడవతః, 19 
అన్వగచ్చద్దనుష్పాణిః (ప్మవజ న్తం మయా సహ. 


(వ. అ. ధర్మచారీ = ధర్మమును ఆచరించువాడు, దృఢ|వతః = దృఢ 
మైన నియమము కలవాడు అయిన, లక్ష్మణో నామజలక్మణు డను పేరు గల, 


584 (శ్రీమ(దామాయ ణము 


సః ఖాతా = ఆ సోదరుడు, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు క లవాడా, 
మయా సహ = నాతో కూడ, (పవన జమ్‌ = అరణ్యమునకు వెళ్ళ్లుచున్న రాముళ్లి, 

ar 3 
అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించెను, 


తా. ధర్మము ఆచరించువాడు, దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన 
లక్ష్మణు డనే పేరు గల సోదరుడు, నాతో కలిసి అరణ్యమునకు వెళ్ళుచున్న 
ఆ రాముని వెనుక, ధనస్సు ధరించి అరణ్యమునకు వచ్చెను, 19 


మూ. జటీ తాపసరూపేణ మయా సహ సహానుజక = 90 
_విష్టో దణ్జకారణ్యం ధర్మనిత్యో జి తెన్టి)యః. 


వ. అ. ధర్మనిత్యః = నిత్యము ధర్మమునందే ఆసకి, గల వాడు, 
జితేన్దిం యః = జయించబడిన ఇం్మదియములు కలవాడు అయిన ఆ రాముడు, 
జటీ = జటలు కలవాడై, మయా సహ.=నా తోను, సహానుజః = తమ్మునితో 
కూడినవాడై, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, వవిష్టః = పవేశించినాడు, 


తా. నిత్యము ధర్మమును ఆచరించు స్వభావము గలవాడు, జితేం|ది 


యుడు అయిన రాముడు జటాధారియై, నాతోను, తమ్మునితోను కలిసి దండ 
కారణ్యమునకు వచ్చినాడు. " 20 


మూ. తే వయం _పచ్యుతా రాజ్యా త్రై కయ్యాస్తు కృతే తయ; 

విచరామో ద్విజ|శేష్ట వనం గమ్బీరమోజసా. 

(ప, అ. ద్విజ్మకేష్ట = (బాహ్మణ।| శేష్ణుడా [లే = అట్టి, వయమ్‌ మేము, 
(త్రయః = ముగ్గురము, కై కేయ్యాః కృతే = కైకేయి నిమిత్రమై, రాజ్యూత్‌ == 
రాజ్యమునుండి, (వచ్యుతాః = (భష్టులమై, ఓ జసా __ తేజస్సుచేత, గమ్బీరమ్‌ = 
గంభీరమైన, వనమ్‌ = వనమును, విచరామః = సంచరించుచున్నాము. 


తా, (దాహ్మణ_శేస్టుడా : మేము ముగ్గురము కెకేయి మూలాన రాజ్య 
(భష్టుల మై కేవలము బలసాహాయ్యముతో, ఈ గంభీరమైన వనములో సంచ 
రించుచున్నాము. . 
మూ. సమాశ్వన ముహూర్తం తు శక్యం వస్తుమిహ త్యయా,22 
ఆగ మిష్యతి మే భరా వన్యమాదాయ పుష్క_లమ్‌. 
'రురూన్‌ గోధా వరాహాంశ్చ హత్వాదాయామిషాన్‌ బహూన్‌ 


అరణ్యకాండము రిరీలి 


[ప. అ. ముహూరమ్‌ = ముహూర్తకాలము పాటు, సమాశ్యస = విశ 
మించుము. త్వయా = నీచేత, ఇహ = ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
శక్యమ్‌ == శక్యము, మే భరా=నా భర్త, రురూన్‌ = జింకలను, గోధాః=ఉడుము 
లను, వరాహాంశ్చ = అడవిపందులను, హత్వా= చంపి, బహూన్‌ = అనేకమైన, 
ఆమిషాన్‌ = మాంసములను, ఆదాయ = (గహించి, పుష్కలమ్‌ = సమృద్దముగా, 
వన్యమ్‌ వ వనమునందు లభించు పదార్థ జాతమును, ఆదాయ = (గహించి, 
ఆగ మిష్యతి = రాగలడు. 


తా. ఒక్క ముహూరము పాటు వేచి ఉండుము, నీవు ఇక్కడ నివసించ 
వచ్చును. నా భర్త జింకలను, ఉడుములను, వరాహములను చంపి వాటి మాంస 
ములను, ఇంకా ఇతరవన్యపదార్గ ములను సమృద్ధిగా తీసికొనివచ్చును. 


మూ. స త్వం నామ చ గోతం చ కులం చాచక్ష్వ తత్త్వతః, 
ఏక శ్చ దణ్జకారణ్య కిమర్థం చరసి ద్విజ. 24 


(ప. అ. ద్విజ = బ్రాహ్మణుడా ః సఃత్వమ్‌ జ్‌ ఆ ఈసేవు, నామచ = 
నీపేరును, గో తంచ = గో[తమును, కులంచ = కులమును, తత్త్వతః యథార్థ 
ముగా, ఆచక్ష్వ = చెప్పుము. ఏకఃచ=ఒంటరిగా, దణ్బకారణ్యే= దండ కారణ్యము 


నందు, కిమర్హమ్‌ = ఎందుకు, చరసి = సంచరించుచున్నావు ? 


తా. (బాహ్మణుడా ! నీవు నీ పేరు, గోతము, కులము యథార్హముగా 
చెప్పుము; నివు ఒంటరిగా దండకారణ్యములో ఎందుకు తిరుగుచున్నావు ? 94 


మూ. ఏవం (బువన్యాం సీతాయాం రామపత్నా్యాం మహాబలః, 
(పత్యువాచోత్తరం తీ వం రావణో రాక్షసాధిపః. 25 


వ. అ. రామపత్నా్యామ్‌ = రాముని భార్యయైన, సీతాయామ్‌ = సీత, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువన్వ్యామ్‌ = పలుకుచుండగా, మహాబలః = గొప్ప బలము 
గల, రాకసాధిపః _ రాక్షస ప్రభువైన, రావణః = రావణుడు, త్మీవమ్‌=లత్మీవమైన, 
-ఉతరమ్‌ = బదులును, (పత్యువాచ = పలికెను. 


తా, రాముని భార్యయైన సీత మాటలు విని, మహాబలశారలి రాక్షస 
ప్రభువు అయిన రావణుడు త్మీవ మైన బదులు చెప్పెను. 25 


మూ. యెన వ్మితాసితా లోకాః సదెవాసనురపన్న గాః, 
అహం తు రావణో నామ సీతే రక్షోగణేశ్వార 9. | 


వే. అ. సీతే = సీతా: అహమ్‌ = నేను, యేన - ఎవనిచేత, సదేవాస్ప్య 
పన్నగాః = దేవతలతోను, అసురులతోను, పన్నగులతోను కూడిన, లోకా 
లోకములు, వ్మితాసితాః = భయ పెట్టబడినవో, అట్టి, రక్షోగణెశంరః = రాక్ష 
గణముల (పభువై న, రావణో నామ=రావణు డనువాడను. 


తా. సీతా! నేను, దేవ-అసుర-పన్న గులతో సహా సకలలోకములనుథథ 
పెట్టిన, రాక్షసరాజై న రావణుడను. [|| 


మూ. త్యాం తు కాఖ్బునవ ర్హాభాం దృష్ట్యా కౌ శేయవాసినామ్‌, 

రతిం సకష దారేషు నాధిగచ్చ్భామ్యనిన్దితే. ర్‌ 

(ప. అ, అనినిలే = నిందింపబడనిదానా | కాఖ్బనవర్జాభామ్‌ = బంగా 
వర్గముకాంతి గల, కౌశేయవాసినీమ్‌ _ పట్టువ స్ర్రము ధరించిన, త్వామ=నిన్ను, 


దృష్ట్వా = చూచి, స్యకేష = నాసంబంధమైన, దారేష=భార్యలయందు, రతిన్స్‌ 
= ఆనందమును, నాధిగచ్చామి=పొందజాలకున్నాను. 


తా. దోషములు లేనిదానా। బంగారము రంగు కాంతిగలిగి, పట్టువస్త్రమ 


ధరించి యున్న నిన్ను చూచిన పిమ్మట నా భార్యలనుండి ఆనందము సొంగ 
లేకుండా ఉన్నాను. 27 


మూ. బహీనాము త్రమన్రీణామాహృతానామిత స్తతః, 
సర్వాసామేవ భద్రం తే మమా(గమహిషీ భవ. 1 


(ప. ఆ, ఇత స్రతః=ఇక్క_డినుంచి అక్కడినుంచి, ఆహృతా నామ్‌=తీసీ 
కొనిరాబడిన, బహ్వీనామ్‌ = అనేక మైన, సర్వాసామేవ = సమస్తమైన, ఉత్తవస్తీ 
ణామ్‌ = ఉత్తమమైన స్రీలలో, మమ = నాయొక్క, అగ మహిషీ == _పధాన మైన 
వట్టపూరాణివిగా, భవ = అగుము. తే_సీకు, భదమ=మంగళ మగుగాక. 


తా. నేను ఎందరో ఊ త్రమన్ర్రీలను ఆనేక|పదేశములనుండి తీసికొని వచ్చి 


నాను. నీవు వాళ్ల అందరిలోను ప్రధానురాలెన పట్రమహిషివి అగుము. నీకు 
మంగళ మగుగాక. న ల లి 


అరణ్యకాండము 587 


మూ. లజ్యా నామ సముద్రస్య మమ మధ్యే మహాపురీ, 
_సాగరేణ పరిక్షిపా నివిష్టా నగమూర్గని, 99 


వ. అ. లజ్బా నామ= లంక అను పేరు గల, మమ = నాయొక్క, 
మహాపురీ = గొప్ప పట్టణము, సముదస్య = సము దముయొకు, మధ్యే. మధ్య 
యందున్న ది. [సాగ రేణ = సమ్ముదము చేత, పరిక్షిపా = చుట్టబడిన ఆ లంక, నగ 
మూర్గని == పర్వతా గము మీద, నివిష్టా == ఏర్పరువబడినది. 


తా, నా నగరము పేరు లంక. అది సము దమధ్యమునం దున న్నది; నాల్గు 
[పక్కల సము[ద మున్న ఆ పట్టణము పర్వత్శాగమునందు నిర్మింపబడినది. 99 


మూ. త్మత సీతే మయా సార్దం వనెషు విహరిష్యసి, 
న చారణ్యస్య వాసస్య స్పృహయిష్యసి భామిని, 30 
(ప. అ. సీతే __ సీతా! తత = అక్కడ, మయా సార్టమ్‌=నాతో కూడ, 


వనేషు _ ఉద్యానవనములందు, విహరిష్యసి = విహరించగలవు. భామిని _ ఓ ౪ 
సీతా! ఆరణ్యస్య=అరణ్యమునకు సంబంధించిన, వాసస్యజనివాస మునకు, నచ 


స్పృహయిష్యసి = అధిలషించవు. 


తా. సీతా! అక్కడ నీవు నాతో కలిసి ఉద్యానములలో విహరించవృను. 
అప్పు డింక ఆరణ్యవాసమునందు నీకు అభిలాష ఉండదు. 80 


మూ. పజ్బా దాస్యః స సహ సాణి సర్వాధరణభూషితా:, 
సీతే పరిచరిష ష్యన్తి భార్యా భవసి మే యది. di 


(ప. అ. సీతే=సీతా : మే=నాయొక్క-, భార్యా = భార్యవు, భవసి యది. 
= అయినట్లయితే, సర్వాభర ణభూషితాః — సమసమైన అభరణములచేత అలంక 
రించబడిన, పజ సహసాణి = ఐదు వెల, దాస్యః = దాసీలు, పరిచరిష్య ని = 
సేవ చేయగలరు. 


తా. సీతా! నీవు నాకు భార్యవై నట్టయితే అన్ని విధముల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని ఉన్న ఐదు వేలమంది దాసీలు నీకు సేవచెయగలరు. 81 
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మూ. రావణేనై వముకా తు కుపితా జనకాత్మజా, 
(ప్రత్యువాచానవద్యాణ్ణీ తమనాదృత్య రాక్షసమ్‌. 89 


[ప. అ. రావణేన రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = పలక బడిన, 
అనవద్యాజ్లి = దోషములు లేని శరీరము గల, జనకాత్మజా = సీత, కుపితా_ 


కోపించినదె, తమ్‌=ఆ, రాక్షసమ్‌ _ రాక్ష సుణి, అనాదృత్య = అనాదరముచేసి, 
చాలు (1) 


తా, ఎట్టి దోషములూ లేని శరీరము గల సీత రావణుని మాటలు విని, 
కోపించినదె , ఆ రాక్షసుణ్ణి నిందించుచు, ఇటు పలికెను. త్రి 
న్‌ ౧ 


మూ. మహాగిరిమివాకమ్ప్యం మహేన్లిసదృశం పతిమ్‌, 
మహోద'ధిమివాక్షోభ్య మహం రామమను|వతా. 9g 


(ప. అ. మహాగికిమివ = మహావర్వతము వలె, అకమ్స్యమ్‌ = కదల్చ 
శక్యము కానివాడు, మ హెన్ట్రసదృశమ్‌ = మహేందునితో సమానుడు, మహో 
'దధిమివ = మహాసము[ దము వలె, అక్షోభ్యమ్‌ = క్షోభ పెట్ట శక్యము కానివాడు, 


పతిమ్‌ నా భర అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్లే, అహమ్‌ = నేను, అనువతా = 
అనుసరించిన వతము కలదానను, 


తా. నాభరయైన రాముడు మహాపర్వతము వలె కదల్చ శక్యము కాని 
వాడు. మహేందుడు వంటితాడు. మహాసము దము వలె క్షోభింప చేయ శక్యము 
కానివాడు. నేను అట్టి రాముని విషయమునందే వతము కలదానను. లలి 


మూ, సర్వలక్షణసంపన్నం న్య గోధపరిమణ్ణలమ్‌, 
సత్య సన్ధం మహాభాగమహం రామమను[వతా. d4 
[ప అ, అహమ్‌ = నేను, సర్వలక్షణసంవన్న మ్‌ _ సకలలక్షణములతో 
కూడినవాడు, న్యగోధపరిమణ్ణలమ్‌ = వటవృక్షము వంటి వై శాల్యము కలవాడు, 


సతస్యన్లమ్‌ = సత్యసంధుడు, మహాభాగమ్‌ _ గొప్ప భాగ్యము కలవాడు అయిన, 
ఠామమ్‌ __ రాముణ్ణి, అనుువతా అనుసరించిన వతము కలవాడను. 


తా. రాముడు సర్వలక్షణసంపన్ను డు, వటవృక్షము వలె ఆ[శితులకు 
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సుఖము కలిగించువాడు. సత్యసంధుడు. మహాభాగ్యవంతుడు. నేను అట్టి రాముణ్ణి 
మాత్రమే అనుసరించుట అను [వతము కలదానను. 84 


మూ. మహాబాహుం మహోరస్క_ం సింహవి కా న్త్గగామినమ్‌, 
నృసింహం సింహసంకాశమహం రామమను|వతా. రీ 


(పే. అ. అహమ్‌ = నేను, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 
మహోరస్కమ్‌ = గొప్ప వక్షఃస్థలము కలవాడు, సింహవ్మికానగామినమ్‌ = 
సింహమువంటి గమనము" గలవాడు, నృసింహమ్‌ = మనుష్యులలో (శెష్టుడు, సింహ 
సంకాశమ్‌ = సింహముతో సమానుడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అను, వతా==. 
అనుసరించిన |వతము కలదానను, 


తా. రాముడు మహాబాహువు, విశాల మెన వక్షస్థలము గలవాడు. నరులలో 
(శేషుడు. సింహము వంటివాడు. సింహము వలె నడచువాడు. నేను అటి రాముని. 


యట 


యందే |వతము కలదానను. రీల్‌. 


మూ. పూర్ణచన్దాననం రామం రాజవత్సం జితెస్టి)యమ్‌, 
పృథుకీ ర్తి రిం మహాత్మానమహం రామమన్నువతా. 86: 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, పూర్ణచన్దాంననమ్‌ = పూర్ణచం|దునివంటి 
ముఖము కలవాడు, రాజవత్సమ్‌ = రాజకుమారుడు, జితేస్టి) యమ్‌ = జయించ 
బడిన ఇం|దియములు కలవాడు, పృథుకీ ర్రిమ్‌ = గొప్ప కీర్తి గలవాడు, మహాత్మా 
నమ్‌ == మహాత్ముడూ అయిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అను[వతా = అనుసరించిన 
[వతము కలదానను.. 


తా. రాజకుమారుడై న రాముడు పూర్ణచందునివంటి ముఖము కలవాడు. 


ఇం|దియములను జయించినవాడు. గొప్ప కీర్తి గల మహాత్ముడు. అట్టి రాముని. 
యందే నేను [వతము కలదానను. 86. 


మూ. త్వం పునర్జ మ్చుకః సింహీం మామిచ్చసి సుదుర్హభామ్‌, 
_ నాహం శక్యాత్యయా (స్పష్టుమాదిత్యస్య [ప్రభా యథా. లీ? 


ప. అ. జమ్బుకః = నక్కవైన, త్వం పునః = నాకైతే, సుదుర్హ భామ్‌. 
= ఏ మ్మాతము లభ్యురాలు కాని, సింహీమ్‌ = ఆడ సింహ మైన, మామ్‌= నన్ను, 
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ఇచ్చసి = కోరుచున్నాను, ఆదిత్యస్య = సూర్యుని యొక్క, [ప్రభా యథా = కాంతి 
వలె, అహమ్‌ = నేను, త్వయా = నీచేత, (స్పష్టుమ్‌ = స్పృశించుటకు, న శక్యా 
వు శక్యురాలను కాను, 


తా. నక్కవైన నీవు ఏ మ్మాతము లభ్యురాలు కాని ఆడ సింహమెన 
నన్ను కోరుచున్నా వు. సూర్యుని కాంతిని వలె నన్ను నీవు స్పృశించజాలవు. త? 


మూ. పాదపాన్‌ కాఖ్బనాన్నూనం బహూన్‌ పశ్యసి మన్హభాక్‌, 
రాఘపస్య ప్రియాం భార్యాం య_గ్వమిచ్చసి రావణ. లీరీ 


(ప. అ. రావణ = రావణా! యః = ఏ, త్వమ్‌ = నీవు, రాఘవస్య = 
రామునియొక్క_, [పియామ్‌ __ (పెయురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావో, మన్దభాక్‌ = అల్పమైన ఆయుర్దాయాదులను పొందిన అట్టి నీవు, 
నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, కాజ్బునాన్‌ = బంగారువికార మైన, పాద పాన్‌ = వృక్ష 
ములను, పశ్యసి = చూచుచున్నావు. 


తా. రావణా; రాముని (పియురాలైన భార్యను కోరుచున్న మంద మైన 
ఆయుర్దాయాదులు గల నీవు నిజముగా అనేకములైన బంగారు వృక్షములను 
చూచుచున్నా వు, (మరణ మాసన్న మెన వారికి బంగారు వృక్షములు కనబడు నని 


[వసిద్ది). 88 
మూ. కుధితస్య హి సింహస్య మృగశ|తో స్తరస్వినః, 
ఆశివిషస్య వదనాద్దంష్ట్రామాదాతుమిచ్చసి. 89 
(ప, అ. మృగ శ్యతోః = మృగముల శ్మతువు, తరస్వినః=బలము కలది 
అయిన, కుధితన్య = ఆకలికొన్న, సింహస్య = సింహముయొక్క, ఆశీవిషస్య = 
సర్పముయొక్క, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, దంషామ్‌ = కోరను, ఆదాతుమ్‌ ౨ 
(గ్రహించుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచుళ్నావు, | 


తా. మృగాలకు శ|తువు చాలా బలము కలది ఆయిన ఆకలిగొన్న 
సేంహము కోరను, మహాసర్పముకోరను లాగవలె నని కోరుచున్నావు. 89 


మూ. మన్దరం పర్వత శేష్టం పాణినా హర్తుమిచ్చసి, 
కాలకూటం విషం పీత్యా స్య స్రిమాన్‌ గన్తుమిచ్చసి. 40 
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(ప. అ. పర్వత్మశెష్టమ్‌=పర్యతములలో (ష్టమైన, మన్దరమ్‌ = =మందర 
పర్వతమును, పాణినా == హ స్తముతో, హర్తుమ్‌ = గ్రహించుటకు, “ఇచ్చసి=కోరు 
చున్నావు. కాలకూటం విషమ్‌=- కాలకూటవిష మును, పీత్యా = (తాగి, స్వస్తిమాన్‌ 
= కేమవంతుడ వై, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. 


తా. నీవు, పర్యతములలో శేష్టమైన మందరపర్వతమును హ న్రముతో 


[గహించవలె నని కోరుచున్నావు. కాలకూట విషము తాగి సుఖముగా ఉండవలె 
'ననుకొనుచున్నా వు. 40 


మూ. అక్షి సూచ్యా [పమృజసి జిహ్యయా లేకి చ క్షురమ్‌, 
రాఘవస్య ప్రియాం భార్యాం యో౬ధిగన్తుం త్వమిచ్చసి. 


(ప. అ. యఃత్వమ్‌ = ఏ నీవు, రాఘవస్య =రామునియొక్క_, పియామ్‌= 
_ప్రీయురాలెన, భార్యామ్‌ = భార్యను, అధిగన్లుమ్‌ = పొందుటకు, ఇచ్చసిజకోరు 
చున్నావో, అట్టి నీవు, సూచ్యా = సూదితో, అక్షి = న్మేతమును, [పమృజసి = 
తుడుచుకొనుచున్నా వు. జిహ్వయా = నాలుకతో, క్షురమ్‌ = కత్తిని, లేక్షి = నాకు 
చున్నావు. 


తా. రాముని (పియురాలైన భార్యను నీవు పొందవలె నని కోరుచున్నా 


వనగా నీపు సూదితో న్మేతము తుడుకొనుచున్నావు, నాలుకతో మంగలి 
కత్తి నాకుచున్నావు. 41 


మూ. అవసజ్య శిలాం కళ్ళే సముుదం తర్తుమిచ్చసి, 

సూర్యాచన్ద్రిమసొ చోభౌ పాణిభ్యాం హర్తుమిచ్చసి. శ2 

యో రామస్య |పియాం భార్యాం _పధర్షయితుమిచ్చసి. 

(ప. ఆ. యః= ఏ నీవు, రామస్య = రామునియొక్క, (పియామ్‌ = 
[ప్రియురాలెన, భార్యామ్‌ = భార్యను, _పధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుటకు, 
ఇచ్యసి = కోరుచున్నావో, అట్టి నీవు, కణ్ణే = కంఠమునందు, శిలామ్‌ = శిలను, 
అవసజ్య = కట్టుకొని, సమ్ముదమ్‌ = సమ్ముదమును, తర్షమ్‌. = దాటుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు, సూర్యాచన్ల)మసౌ == సూర్యచందులను, ఉభౌ = 


ఇద్దంసీ, పాణిభ్యామ్‌ = హ స్తములచేత, హరమ్‌ = హరించుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నా వు. న్‌ " 
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తా. రాముని _పియురాలైన భార్యను అవమానింపదలచుచున్నా వనగా. 
నీవు పెద్ద జాతిబండను మెడకు కట్టుకొని సము[దము దాట గోరుచున్నావు. 
చేతులతో సూర్యచందుల నిద్దరిని హరించ వలె నని కోరుచున్నావు. 42 


మూ. అగ్నిం [పజ్యలితం దృష్ట్వా వస్తే)ణాహర్తుమిచ్చసి, 48 
కాల్యాణవృతాం రామస్య యో భార్యాం హర్తుమిచ్చసి, 
(ప్ర. అ. యః=ఏ సీవు, రామస్య = రామునియొక్క-, క ల్యాణవృతామ్‌= 
మంగళకర మైన చర్మిత గల, భార్యామ్‌ = భార్యను, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో అట్టి సీవు, _వజ్వలితమ్‌ = మండుచున్న , అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, దృష్ట్యా = చూచి, వ స్తేరణ = వస్త్రముచేత, ఆహరుమ = (గహించి. 
తీసికొని వచ్చుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 
తా. నీవు ఉత్తమచరితవంతురాలైన రాముని భార్యను హరింపకోరుచున్నా 


వనగా, మండుచున్న అగ్నిని చూచి, దానిని వస్త్రములో మూటకట్టుకొనుటకు 
కోరుచున్నాను. 48 


మూ. అయోముఖానాం శూలానామగే చరితుమిచ్చసి, 44 
రామస్య సద్భశీం భార్యాం యో౭ధిగ నుం త్వమిచ్చసి. 
(ప. అ. యః త్వమ్‌ =ఏ నీవు, రామస్య = రాముని యొక్క, సద్భకీమ్‌= 
తగిన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఆధిగన్తుమ్‌=పొందుటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నా వో, 
అట్టి సీవు, అయోముఖానామ్‌ = ఇనుపకొనలు గల, శూలానామ్‌ = శూలముల. 


యొక్క, ఆగే = చివరి భాగముల మీద, చరితుమ్‌ = నడుచుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావు. 


తా. రామునికి తగిన ఆతని భార్యను పొందకోరుచున్నా వనగా, నీవు 
ఇనుప కొన లున్న శూలముల చివరి భాగముల మీద నడవవలె నని కోరు 


చున్నావు. 44 
మూ. యద న్లరం సింహాశ్ళగాలయోర్వనే 
యద న్తరం స్యన్దినికా సము దయోః. 
సురా(గ్యసౌవీరకయోర్యద నరం 
తద న్తరం వై తవ రాఘవస్య చ. 4ల 
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(వ. ఆ. వనే - వనమునందు, సింహశ్ళగాలయోః = సింహమునకు 
నక్క_కు, యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేద మున్నదో, స్యస్టినికాసముదయోః = 
బోదెకాలువకు సమ్నుదానికి, యత్‌ = ఏ, అన్తరమ్‌ = భేదమున్నదో, సుర్మాగ్య 
సౌవీరకయోః = అమృతమునకు (లేదా (_శేష్టమెన మద్యమునకు) కడుగునీళ్లకు, 
యత్‌ = వీ, అనరమ్‌ = భేదమున్నదో, తవ = నీకు, రాఘవస్య చ = రామునకు 
తత్‌ _ ఆ, అఆనరమ్‌ = భేదమున్న ది. 


తా. వనములో నివసించే సింహానికీ నక్కకీ ఎంత భేదమో, చిన్న 


బోదికాలవకు సము దానికీ ఎంత భేదమో, ఉత్తమమైన మద్యానికీ కడుగునీళ్లకు 
ఎంత భేదమో, నీకూ రామునకూ కూడ అంత భేద మున్నది. డీల్‌ 


మూ. యద న్తరం కాజ్బనసీసలోహయో 
ర్యదన్తరం చననవారిపజ్క_ యోః, 
న్‌ న 
యదన్త్నరం హ స్టిబిడాలయోర్యనే 
తదన్త్నరం దాశరథే స్త్పవైవ చ. 46 


వ. అ. కాజ్బానసీసలోహయోః = బంగారమునకు, సీసమునకు, యత్‌ 
ఏ, అస్తరమ్‌ = భేదమో, చన్గనవారిపజ్క_యోః = మంచిగంధమునీటికి బురదకు, 
యత్‌ = ఏ, ఆ నరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవైవ చ= నీకూ 
తత్‌ = అదే, అన్నరమ్‌ = భేదము. 


తా. బంగారానికీ సీసానికి ఎంత భేదమో, మంచి గంధము నీటికి. 


బుదరకు ఎంత భేదమో, వనములో నివసించే ఏనుగకు పిల్లికీ ఎంత భేదమో, 
సీకు రామునకు ఉన్న భేదము కూడ అంతే. 46 


మూ. యదనరం వాయస వెన తేయయో 
ర్యద న్రరం మద్గుమయూరయోరపి, 
యదన్తరం సారసగ్భ|ధ యోర్యనే 
తదనరం దాశర థస్తవై వ చ. AT 


వ. ఆ, వాయసవైనతేయయోః = కాకికి గరుత్మంతునికి, యత్‌ = ఏ, 
అనరమ్‌ = జేదమో, మడ్గుమయూరయోరపి = సీటికాకికి నెమలికి, యత్‌ = ఏ, 


88) 
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అన్తరమ్‌=బేదమో, వనే==వనమునందు, నారనగ్భ ధయోః=హంసకు, (గద్డక్ష, 
యత్‌ = ఏ, అన్నరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవైవ చ=నీక్వు 
తా. కాకికి గరుత్మంతునకూ ఎంత భేదమో, నీటికాకికి నెమలికి ఏంత 


భేదమో, వనములో హంసకూ [గద్దకూ ఎంత బేదమో, రామునకూ నీక్రూ 
ఆంతే భేదము. 4] 





మూ. తస్మిన్స్నహ[సాక్షసమ్మ పభావే 
రామే స్థితే కారు కబాణపాణా, 
హృతాపి తేఒహం న. జరాం గమి షే 
వ్యజం యథా మక్షికయావగీర్లమ్‌. 18 


(ప. అ. హృతాపి = హరింపబడినదాననైనను, ఆహమ్‌ - నేను, సహ 
(సాక్షసమ[వభావే = దేవేందునితో సమానమైన ప్రభావము గల, కార్ముక 
బాణపాణౌ= ధనస్సు బాణములూ హస్తములందు గల, తస్మి న్‌ = ఆ, రామే_ 
రాముడు, సితే = నిలచియుండగా, మక్షికయా _ ఈగచేత, అవగీర్జమ్‌ (మింగ 


బడిన, వ్యజం యథా = వ జము వలె, తే నీకు, జరాం న గమిషే = జీర్ణము 
కాను, 


తా. నీవు నన్ను అపహరించినా కూడ, ఇం దునితో సమానమైన (ప్రభా 
వము గల ఆ రాముడు ధనుర్భాణములు ధరించి నిలబడినచో ఈగ మింగిన 
వ|జమునువలె నీవు నన్ను జీర్ణము చేసికొనజాలవు. : 4 








మూ. ఇతీవ త ద్వాక్యమదుష్టభావా 
సుదుష్టము క్యా రజనీచరం తమ్‌, 
గ్మాత_పకమ్చాద్వాథితా బభూవ 
వాతోద్దతా సా కదలీవ తనీ. 19 






.. (వ. ఆ. అదుష్టభావా= దుష్టము కాని భావము గల, తన్వీ = సన్నని 
రము గల, సా_ ఆసీత, సుదుష్టమ్‌ = చాలా దుష్టుడెన, తం రజనీచరమ్‌= 
కక్‌ =ఆ, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఇతి = ఇట్లు, ఉఊకా = 

aa] బాలీ 


అరణ్యకాండము రఫ్‌ 


పలికి, గ్మ్నాత్వపకమ్బాత్‌ = = శరీరముయొక్క_ వణకువలన, వాతోద్దతా = గాలి 
చేత ఎగురకొట్టబడిన, కదలీవ = అరటిచెట్టు వలె, వ్యథితా _ వ్యథ చెందినది, 
బభూవ _ ఆమెను. 


తా, పరిశుద్ద మైన మనోభావము గల ఆ సీత చాల దుష్టుడైన ఆ రాక్ష 
సునితో ఇట్టు ప వలికి, గాలికి ఊపివేయబడిన అరటి చెట్టు వలె, శరీరము వణకి 
ఫోగా వ్యథ పొందెను. 49 


మూ. తాం వేపమానాముపలక్ష్య్య సీతాం 
స రావణో మృత్యుసమపభావః, 
కులం బలం నామ చ కర్మ చాత్మనః 
సమాచచక్నే భయకారణార్థమ్‌. 50 


ఇత్యార్షే (్రీమ్మ దామాయజే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
స ప్రచత్యారింశః సర్గః, 


(ప. అ, మృత్యుసమ_పభావః = మృత్యుదేవతతో సమానమైన [ప్రభావము 
గల, సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, వేపమానామ్‌ _ = వణకుచున్న, తామ్‌. 
ఆమెను, ఉపలక్ష్య = చూచి, భయ కార ణార్గమ్‌ = భయముకొరకు, ఆత్మనః క 
తనయొక్క, కులమ్‌ = కులమును, బలం "నజ బలమును, కర్మ చ = పనిని, 
సమాచచ క్షే __ చెప్పెను, 


తా, మృత్యుదేవత తో సమానమైన (ప్రభావము గల ఆ రావణుడు వణకి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చూచి, అమెకు భయము కలిగించుట తై తన కులమును, 
బలమును, కర్మను గూర్చి చెప్పెను. 


““కాలానందిని"అను శ్రే మ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో నలుబదివీడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ అష్ట చత్వారింశ: సర్షః 


(రావణుడు తన వరాగ్రమమును ఎ ర్జింబి చెత్త, నీత ఆతన 
భయ పెట్టుట. ] 


మూ. ఏవం (బువన్వ్యాం సీతాయాం సంరబ్దః పరుషం వచః, 
లలాటే భుకుటిం కృత్యా రావణః (పత్యువాచ హ, 1 
దే. అ. సీతాయామ్‌=సీత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, బువన్యామ్‌= చెప్పుచుండగా, 
రావణః = రావణుడు, సంరబ్దిః = కోపించినవా డె, లలాటే = లలాటమునందు, 


(భుకుటిమ్‌ = (భుకుటిని, కృత్వా = చేసి, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, వచః= 
వచనమును, [పత్యువాచ = తిరిగిపలి కెను, 


తా. రావణుడు సీత మాటలు విని, కుపితుడె, కనుబొమ్మలు విరచి 
పరుషముగా ఇట్టు పలికెసు. { 


మూ. ధాతా వైశవణస్యాహం సాపత్న్న్యో వరవర్ణిని, 
రావణో నామ భ్యదం తే దశ|గీవః ప్రతాపవాన్‌. 
(ప. అ. వరవర్ణిని = | శ్రేష్టమైన శరీరవర్గము గల సీతా! అహమ్‌= నేను, 
చెశ వణస్య = కుబేరునియొక్క_, సాపత్న్యః (ఖాతా == సవతితమ్ముడను. దశ 
(గీవఃజపది కంఠములు గల, (ప్రతాపవాన్‌ = పతాపవంతుడైన, రావణో నామ 
రావణు డను సిద్ధి కలవాడను. తే __ నీకు, భ్యదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. సీతా; నీకు మంగళ మగుగాక, పది కంఠములు కలవాడను, [పతా 


ష్‌ 
వంతుడను అయిన నేను కుబేరుని సవతి తమ్ముడను; రావణు డని పనికి 
పొందినవాడను. | 


మూ. యస్య దేవాః సగన్ధర్వాః పిశాచవతగోరగాః, 
విదవన్సి భయాద్బీతా మృత్యోరివ సదా |పశజాః. లీ 


అరణ్యకాండ ము 597 


(ప. అ, |వజాః = [పజలు, మృత్యోరివ = మృత్యువు యొక్క భయము 
వలన వలె, యస్య = ఎవనియొక్క, భయాత్‌ = భయమువలన, భీతాః=ఎభయ 
పడినవారై, సగన్ధర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, పిశాచవత 
చోరగాః = పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు, వద్రవన్తి = పారిపోవునో, 
(అట్టి రావణుడను). 


తా. మత్యువునకు భయపడి జనులు పారిపోవునట్టు, నన్ను చూచి భయ 
పడి దేవతలు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు దూరముగా 
పారిపోవుదురు. ర 


మూ. యేన వై|శవణో రాజా ద్వైమ్మాతః కారణానరే, 
దంన్ల్వమాసాదితః కోధా[దణే వి|కమ్య నిర్జితః, 4 
(ప. అ. యేన= ఎవనిచేత, కారణాన రే = ఒకానొక కారణమునందు, 
]కోధాత్‌ = కోవమువలన, ద్వన్ల్వమ్‌ ఆసాదితః = ద్వంద్వ యుద్ధమును ఫొందింప 


బడిన, ద్వైెమాతః=సవతితల్లి కొడుకైన, వై శ్రవణః రాజా = కుబేరుడు, రణే 
యుద్ధమునందు, వి క్రమ్య = వ పరా|కమించి, నిర్దితః = జయింపబడినాడో, 


తా. నేను కారణాంతరములచే కోపించి, నా సవతితల్లి కుమారు డైన 
కుబేరునితో యుద్ధము చేసి పర్మాకమముచెత ఆతనిని జయించితిని. 4 


మూ. యదృృయార్తః పరిత్యజ్య స్వమధిష్టానమృద్దిమత్‌, 
శైలాసం పర్వత శేష్టమధ్యాస్తె నరవాహన;ః. ది 

(వ. అ. నరవాహనః=కుబేరుడు, యదృయా రః=ఎవనినుండి భయము 
వలన పీడితుడై, బుద్దిమత్‌ =ఐశ్వర్యసంపన్న మైన, స్వమ్‌=తన సంబంధ మైన, 
అధిష్టా నమ్‌ = స్థానమును, పరిత్యజ్య = విడచి, పర్వత శేష్టమ్‌ = పర్వతములలో 
గ్యశేష్టమెన, కైలాసమ్‌ = శై.లాసమును, అధ్యా సే = అధిష్టించి యున్నాడో. 

తా. కుబేరుడు నా భయముచే 'పీడితుడై ఐశ్యర్యసంపన్నమెన తన 
శువాసనగరమును విడచి పర్వత ేష్ట్షమెన శై కెలాసముమీద నివసించుచున్నాడు. ప్‌ 

మూ. యస్య తత్పుష్పకం నామ విమానం. కామగం "శుభమ్‌, 

వీర్యాదేవార్డితం భే యేన యామి విహాయసమ్‌. 6 
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(ప. అ. భే = మంగళ పదురాలా ! యస్య = వి కుబేరునియెక్క 
తత్‌ = ఆ, పుష్పకం నామ = పుష్పక మను పేరు గల, కామగమ్‌ = ఇళ్ళాప్త 
సారము వెశే, శుభమ్‌ = మంగళకర మైన, విమానమ్‌ = విమానము, ఏీర్యాదేవ్వు 
పరా[కమమువలననే, (నాచేత), ఆర్టితమ్‌ = సంపాదింపబడినదో. యేనవ్వీ 


విమానముచేత, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, యామి = వెళ్టుచున్నానో, 


తా. మంగళ పదురాలా : ఇచ్చానుసారము [ప్రయాణము చేసే, మంగళ 
(పదమైన పుష్పకమను పేరు గల విమానము ఆ కుబేరునిదే. నేను దాన్ని 
పర్మాకమముచేత ఆతనినుండి సంపాదించి, దాని పె ఎక్కి. ఆకాశమునందు సంక 
రించుచుందును. గ 


మూ. మమ సంజాతరోషన్య ముఖం దృ ష్యైవ మైథిలి, 
వ్మిదవన్తి పరితస్తాః సురా; శ్యకపురోగమాః. | 


వ. ఆ. మెథిలి = సీతా | సంజాతరోషస్య = పుట్టిన కోవము గం, 
మమ = నాయొక్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, దృష్వెవ-చూడగానే, వరి|తస్తా 
భయపడినవారై, శక్రపురోగమాః = దేవేందుడు నాయకుడుగా గల, నురాః_ 
దేవతలు, వ్మిదవ ని =పారిపోవుదురు. 


తా. సీతా: నాకు కోపము వచ్చి నట్టు చూడగానే, భయపడిపోయి, 
దేవేందుడు మొదలైన దేవత లందరూ పారిపోవుదురు. = | 


మూ. యత తిష్టామ్యహం త్యత మారుతో వాతి కజ్కి తః, 
తీవాంశుః శిశిరాంశుశ్చ భయాత్సంపద్యతే రవిః. _ 


౨ గల, రవిః చజసూర్యుడు కూడ, భయాత్‌_ 
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మూ. నిష్క_మ్పవ్మతాన్తరవో నద్యకశ్చ స్రిమికోదకాః, 
భవన్తి యత య్మతాహం తిష్టామి విచరామి చ. 9 


స. ఆ, అహమ్‌ = నేను, యత యత = ఎక్కడెక్కడ, తిష్టామి = 
నిలబడుదునో, విచరామి చ = సంచరించుదునో అక్కడ, తరవః=వృక్షములు, 
నిష్కుమృషహ్మతాః = కదలని ఆకులు కలవిగాను, నద్యశ్చ = నదులు, స్రిమికోద 
కాః = నిశ్చలమైన ఉదకము కలవిగాను, భవన్షి = అగును. 


తా. నేను ఎక్కడ ఊందునో, నేను ఎక్కడ సంచరింతునో అక్కడ 
చెట్లు ఆకులు కూడ కదల్చవు; నదులు మందముగా [పవహించును. 9 


మూ. మమ పారే సము[దస్య లజ్కా నామ పురీ శుభా, 
సంపూర్ణా రాక్ష సెరోరెర్యతేన్ష్ల)స్యా మరావతీ. 10 


[ప. అ. ఘూరెః=భయంకరులెన, రాక్ష సెః=రాక్ష్షసులతో, సంపూరా= 
య మనా ర oa 
నిండినదీ, లజ్కా నామ= లంక అను పేరు గలదీ, శుభా= సుందర మెనది, 
ఇం|దస్య = ఇందునియొక్క, అమరావతీవ = అమరావతి వంటిది అయిన, 
మమ= నాయొక్క, పురీజ పట్టణము, సముదస్య = నముదముయొక్క, 
పారే అవతలి ఒడ్డునందు ఉన్నది. 


తా. సుందరమైన నా లంకాపట్టణము ఇందుని అమరావతి వంటిది. 
భయంకరులైన రాక్షసులతో నిండిన ఆ పట్టణము సమ్ముదము ఆవలి ఒడ్డునం 
దున్నది. . 10 


మూ. (పాకారేణ పరీక్షిపా పాణ్డురేణ విరాజతా, 
'హేమకత్షా పురీ రమ్యా వైడూర్యమయతోరణా. ll 


వ. అ. రమాళ= సుందర మైన, పురి= ఆ పట్టణము, పాణ్ల్ణు రేణజ తెల్లని, 
విరా జతా == వకాశించుచున్న, 1పాకారేణ = |పాకారముచేత, పరిక్షిపా = చుట్ట 


బడినది. హేమకజ్యు= బంగారు మేడలు గలది; వెడూర్యమయతోరణా= వైడూర్య 
మాణిక్యవికార మైన తోరణములు గలది. 


తా. సుందరమైన ఆ లంకాపట్లణము చుట్టూ తెల్లగా [వకాశించుచున్న 
కా | బి ౬ లు జ 
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(ప్రాకారము, దానిలో బంగారు. మేడలు, . వైదూర్యమణి వికార మైన - తోరణము 
ఉన్న వి. . . [| 


మూ. హస్తృశ్వరథసంబాధా తూర్యనాద వినాదితా, 
సర్వకాలఫ లెర్వు కైః సంకులోద్యానళో భితా... 19 


న్‌ 


(ప. అ. హ స్యశ్యరథసంబాధా — గ జములతోను, అశ్షముల తోను, రథ్ర 
ములతోను ఇరుకుగా ఉన్నది. తూర్యనాద వినాదితా = తూర్యముల  ధ్యనులకేశ్ర 
ధ్వనింపచేయబడినది, సర్వకాలఫలైః = సర్వకాలములయందు ఫలములు గరి, 
వృకైః చై వృక్షములతో, సంకులోద్యానళోభితా = నిండిన ఉద్యానములచెత (పకా 
శింపచేయబడినది. 


తా. నా లంకాపట్టణము ఏనుగులతోను, అశ్వములతోను, రథ ములళోన్స 
కిక్కిరిసి ఉండును. మంగళ వాద్యముల ధ్వనులతో మారు మోగు చుండును, అన్ని 


కాలములందు ఫలముల నిచ్చే వృక్షములతో నిండిన ఉద్యానవనముల తో శోభించు 
చుండును. 19 


మూ. తత త్వం వసత్రీ సీతే రాజపుతి మయా సవా, 
న స్మరిష్యసి నారీణాం మానుషీణాం మనస్విని. 1 
(ప. ఆ. రాజపు| తి = రాజకుమారి | మనస్విని మానవ ంతురాలా ! పీలే 
సీతా: తత = ఆ లంకాపట్టణమునందు, మయా సహ =నాతో కూడ, వసఠీ= 
నివసించుచున్నదానవై, మానుషీణామ్‌ __ మనుష్యజాతికి సంబంధించిన, నారీ 
కామ్‌ ద స్రీలకు (ను), న స్మరిష్యసి == స్మఠించవు. 


తా. రాజపు తివి, మానవంతురాలూ ' అయిన. సీతా: నీవు నాతో కలిసి 

ఆ లంకాపట్టణములో నివసించి నట్టయితే మనుష్య స్ర్రీల నెవరిసీ స్మరించవు, 198 
మూ. భుజ్ఞానా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ దివ్యాంశ్చ వరవర్ణిని, 

న స్మరిష్యసి రామస్య మానుషన్య గతాయుషః " 1 

(టే, అ. వరవర్ణిని శేష మైన వర్ణము గల సీతా ః మానుషాన్‌ = మనుష్య 

లకు సంబంధించిన, భోగాన్‌ = భోగములను, దివ్యాంశ్చ = దివ్యము లెన భోగము 
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లను, భుక్టూనా = అనుభవించుచున్నదానవై, మానుషస్య = మానవుడు, గతా 
యుషః = గడచి పోయిన ఆయుర్దాయము కలవాడు అయిన, రామస్య == రాము 
నకు, న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. ఓ! సీతా! మనుష్యులకు లభించే భోగాలను, దేవతలకు లభించే 
భోగాలను అనుభవించుచు నివు ఆయుర్దాయము చెల్టిపోయిన సామాన్యమానవు 
డైన రాముణ్ణి స్మరించవు. 14 


మూ. స్థాపయిత్వా (పియం ప్యుతం రాజ్ఞా దశరథేన యః, 
మన్గవీర్యః సుతో జ్యెష్టస్తతః (వస్టాపితో వనమ్‌. 15 
(ప. ఆ. మన్షవీర్యః= మంద మైన పర్మాకమము కలవాడు, జ్యేష్షః సుతః= 
జ్యేష కుమారుడు ఆయిన, యః = ఏ రాముడు, రాజ్ఞా == రాజైన, దశరథేన_దళ 
రథునిచేత, [ప్రియమ్‌ = (పియుడైన, పు ప్యుతమ్‌= పుక్రుజ్లి, స్థావయిత్వా=స్థా పించి, 
తతః చ అక్క-డినుండి, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పస్టాపితః= పంపబడినాడో. 
తా. రాముడు జ్యేష్టపుతుడే యైనను అల్చ్ప మైన పరా!క మము కలవా 
డగుటచే, దశరథమహారాజు, తన |ప్రియపుతుడైన భరతునకు రాజ్య మిచ్చి 
ఇతనిని ఆరణ్యమునకు పంపి వేసినాడు. 19 


మూ. తేన కిం _భష్టరాజ్యన రామెణ గతచేతసా, 
కరిష్యసి విశాలాక్షి తాపసేన తపస్వినా. 16 
వ. అ.. విశాలాక్షి = విశాల మైన నే (తములు కలదానా ! _భష్టరాజ్యేన = 


'రాజ్య|భష్టుడు, గతచేతసా = పోయిన 'బర్జికలవాడు, తాపసేన = దీనుడు, తప 
“స్వినా = ముని అయిన, తేన రామేణ ౨ ఆ రామునితో, కిం ౦ కరిష్యసి = ఏమి 


చేయుదువు = 


తా ఓ! విశాలనే[తములు గల సీతా ! రాముడు రాజ్మభష్టుడు, బుద్ది 
:విహీనుడు, దీనుడు, మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. అట్టి వానితో సీవేమి చేసెదవు 216 


, మూ. సర్వరాక్షసభర్తారం కామాత్స్యయమిహాగతమ్‌, 
న మన్మథ శరావిష్టం పత్యాఖ్యాతుం త్వమర్త్హసి. || 
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ప. అ. కామాత్‌ __ కామమువలన, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, ఇహ = 
ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌ వచ్చిన, మన్మథశరావిష్టమ్‌ = మన్మ థబాణముల చేత వ్యాప్తుడ 
నైన, సర్వరాక్ష సభరారమ్‌ = సకలరాక్షనుల (ప్రభువునై న నన్ను, త్యమ్‌=సీవు, 
పత్యాఖ్యాతుమ్‌ == ఎపత్యాఖ్యానము చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. సకలరాక్షసులకు (పభువునై న నేను, మన్మథబాణములచేత పీడించ 


బడినవాడనై కామముతో స్వయముగా సవద్దకు వచ్చినాను. అట్టి నన్ను నీవు 
నిరాకరించకూడదు. 17 


మూ, (ప్రత్యాఖ్యాయ హి మాం వీరు వరితాపం గమిష్యసి, 
చరణినాభిహత్యేవ పురూరవసమూర్వశీ, 18 


పే. అ. ఫీరు భయస్వభావము గలదానా ; మామ్‌ __ నన్ను, (పత్యా 
ఖ్యాయ = నిరాకరించి, పురూరవసమ్‌ _ పురూర వుసుణ్ణి, చరణేన- పాదము చేత, 
అభిహత్య = తన్ని, ఊర్యశీవ _ ఊర్వశి వలె, పరితాపమ్‌ __ వశ్చాతాపమును, 
గమిష్యసి = పొందగలవు. 


తా. సీతా! పూర్వము ఊర్వశి కాళ్లమీద వడిన పురూరవసుణ్ణి నిరాక 
రించి వశ్చాతాపము చెంది నట్టు, సీపు కూడా నన్ను నిరాకరించినచో పశ్చాతా 
పము చెందగలవు. 18 


మూ. అజ్షుల్యా న సమో రామో మమ యుద్ద స మానుషః, 
తవ భాగ్యేన సంపాప్తం భజస్వ వరవర్ణిని. 19 


(వ. అ. వరవర్ణిని = (శేష్ట మెన శరీరవర్ణము గల సీతా! మానుషః= 
మానవుడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, యుద్ద = యుద్దమునందు, మమ = నా 
యొకు, అజ్జుల్యా = వెలితో కూడ, సమః __ సమానుడు, న= కాడు. తవ = 
సీయొక్క, భాగ్యేన = ఆదృష్టముచేత, సంపా ప్రమ్‌ = లభించిన నన్ను, భజన 
= పొందుము, 


తా. సీతా! మానవమ్మాతుడైన ఆ రాముడు యుద్దములో నా (వేలికి కూడ 
పోలడు. నేను నీ అదృష్టవశముచేత వచ్చినాను. అట్టి నన్ను అంగీకరించుము. 19 
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మూ, ఏవముకా తు వె దేహీ (కుద్దా సంర క్తలోచనా, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యం రహితే రాక్షసాధివమ్‌. 20 


వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకొ = పలకబడిన, వెదెహీ = సీత, కుద్దాడా 
కోపించినదై, సంర క్రలోచనా = ఎజ్జినైన న్మేతములు గలదై, రహితే= జనులు 
లేని ఆ వదేశమునందు, రాక్షనాధిపమ్‌ = రావణుని గూర్చి, వరుషమ్‌ = పరుష 
మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. సీత ఆ మాటలు విని, కోపముచేత ఎజ్జబడిన కన్నులు కలదై, జనః 
హన్యమైన ఆ [ప్రదేశములో రాక్షసాధిపుడైన రావణునితో ఇట్టు పలికెను. 20 


మూ. కథం వైైశవణం దేవం సర్వభూత నమస్కృతమ్‌, 
భాతరం వ్యపదిశ్య తంమళుభం కర్తుమిచ్చసి. 21 


(వ. అ. సర్వభూతనమస్కృతమ్‌ = సకల ప్రాణులచేతను నమస్కరించ 
బడిన, దేవమ్‌ __ దేవుడైన, వె శ్రవణమ్‌ = కుబేరుణి, [భాతరమ్‌ = సోదరునిగా, 
వ్యపదిశ్య == చెప్పి, త్యమ్‌ = నీవు, అశుభమ్‌ అశుభ మైన కార్యమును, కరుమ్‌ 
= చేయటకు, కథమ్‌ _ ఎట్టు, ఇచ్చసి = ఇచ్చయించుచున్నా వు? 


తా. సకల పాణులచేత నమస్క_రింపబడిన కుబేరుడు నా సోదరు డని 
చెప్పుకొనుచు సీవు ఈ ఆకార్యము చేయుటకు ఎట్టు పూనుకున్నా వు? 21 


మూ. అవశ్యం వినశిష్య ని సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్క_కో రాజా దుర్చుద్దిరజి తేన్ది)యః. 22 


(ప. అ. రావణ _ రావణా! కర్శాశ: == [(కూరుడవు, దుర్చుద్దిః = చెడ్డ 

బుద్ది కలవాడవు, అజిలెన్టిియః = జయింపబడని ఇందియములు కలవాడవు 
అయిన, త్వమ్‌ == నీవు, యేషామ్‌= ఏ రాక్షసులకు, రాజా=రాజువో, అట్టి, సర్వే 
= సమ స్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, వినశిష్య ని = 
నకించగలరు. 


తా, రావణా! కూరుడవు, దుర్చుద్దివి, ఇం|దియనిిగహము లేనివాడవు 
అయిన నీవు రాజుగా ఉన్న రాక్షసు లందరూ నశించగలరు. 29 
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మూ. అపహృత్య శచీం భార్యాం శక్యమిన్దస్య జీవితుమ్‌, 
నచ రామస్య భార్యాం మామపనీయా స్తి జీవితమ్‌. 28 


(ప. ఆ. ఇన్షంస్య = ఇ౦దునియొక్క_, భార్యామ్‌= భార్యయైన, శచీమ్‌== 
శచ్చిదేవిని, అపహృత్య == అపహరించి, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య 
మైనది. రామస్య = రామునియొక్క , భార్యామ్‌ = భార్యనై న, మామ్‌ = నన్ను, 
అపనీయ = అపహరించి, జీవితమ్‌ _ జీవితము, నాస్తి== లేదు. 


తా. ఇందుని భార్యయైన శచీదేవిని అపహరించి యెనా జీవించవచ్చు 
నేమో కాని, రాముని భార్యనైన నన్ను అపహరించినచో జీవితము లేదు. ౨8 


మూ. జీవేచ్చిరం వ జధరస్య హసా 
చ్చచిం (వధృష్యాపతిరూపరూపామ్‌, 
న మాదృశీం రాక్షస దూషయిత్వా 
పతామృతస్యాపి తవాస్తి మోక్షః. D4 


ఇత్యార్ష (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యె అరణ్యకాళ్లే 
అష్టచ త్వారింశ ; సర్గః. 


(ప. అ. రాక్షస=రాక్షసుడా : అ[పతిరూవరూపామి= సాటి లేని రూపము 
గల,శచీమ్‌ = శచీదేవిని, వ|జధరస్య=ఇం|దునియొక్కు, హస్తాత్‌ = హ న్రమునుండి, 
(ప్రధృష్య = బలాత్కారముగా లాగికొని, చిరమ్‌-చిరకాలము, బీవేత్‌_జీవించ 
వచ్చును. మాదృశీమ్‌ = నావంటిదానిని, దూషయిత్వా = దూషించి, పేతామృత 


స్యాపి = |తాగబడిన అమృతము కలవాడ వై నను, తవ = నీకు, మోకః= 
విడుదల, న= లేదు. 


తా. ఓ రాక్షసుడా! సాటి లేసి సౌందర్యము గల శచీదేవిని వ|జాయు 
ధము ధరించిన ఇం దుని హ స్తమునుండి బలాత్కారముగా అపహరించుకొనిపోయి 


కూడ చిరకాలము జీవించవచ్చునే మో ః నావంటిదానిని దూషించినచో నీవు అమృ 
తము తాగినా కూడ నీకు విడుదల ఉండదు. 24 


 ...“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
(| కాండలో నలుబది. ఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. .. 


గ 


అథ ఎకోసక్వాళః రః; 
(. 


[రావణుడు నీతశు ఆనదొరించుద. అమె బిలదించుట.. జటాయు 
కోనోభిడుటి. | 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా దశ గీవః (పతాపవాన్‌, 


హస్తే హస్తం సమాహత్య చకార సుమహద్వపుః 1 


(ప. అ. [ప్రతాపవాన్‌ = (పతాపవంతు డైన, దశ గీవః = రావణుడు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (శ్రుత్వా = విని, హస్తే== 
హ స్తమునందు, హ స్తమ్‌ = హ స్తమును, సమాహత్య = కొట్టి సుమహత్‌ = చాల. 
పెద్దదైన, వపుః = శరీరమును, చకార = చేసెను. 

తా. |పతాపవంతు డైన రావణుడు సీత మాటలు విని, ఒక చేతిలో మరొక 
చేయి వేసి చరచి, శరీరమును పెద్దగా చె నెను. 1 


మూ. స మైథిలీం పునర్వాక్యం బభాషే వాక్యకో విదః, 
నోన్మ తయా |తతౌ మన్యే మమ వీర్యసరాక్రమౌ. 2 


వ. అ. వాక్యకోవిదః=-మాటలలో నేర్పరియైన, సః=అతడు, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను గూర్చి, పునః = మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, బభాషే=పలికెను. 
ఉన్మ త్తయా = ఉన్మత్తురాలవైన సీచేత, మమ == నాయొక్క, వీర్యపరా క మౌ = 
వీర్యపర్మాకమములు, న |శుతొ = వినబడ లేదు అని, మన్యే = తలచెదను. 


తా. మాటలలో నేర్పరియైన ఆ రావణుడు సీతతో మరల ఇట్టు పలికెను. 
నీకు పిచ్చిఉన్నది కాబోలు, అందుచేతనే నా వీర్యమును గూర్చి పరా[కమమును. 
గూర్చి నేను వర్దించిచెప్పినా సీవు వినలే దని అనుకొనుచున్నాను, 2 


మూ. ఉద్వహేయం భుజాభ్యాం తు మేదినీమమ్బరే స్థితః _ 
ఆపిబే యం సము[దం చ హన్యాం మృత్యుం రణే స్థితః. నా 
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(ప. అ. అమృరే = ఆకాశమునందు, స్థితః = ఉన్నవాడనై , భుజాభ్య్యా 
=భుజములతో, మేదినీమ్‌ భూమిని, ఉద్యహేయమ్‌ = మోయగలను. సముద్ర 
చ= సముదమును కూడ, ఆపివేయమ్‌ = (తాగివేయుదును. రణే యుద్ధ 
నందు, స్థితః చై ఉన్న వాడనై , మృత్యుమ్‌ చై మృత్యువును, హన్యామ్‌ = చంప 


తా. ఆకాశమునందు నిలచి రెండు చేతులతో భూమిని ఎ త్తి మోయుదున్న, 


సముద్రమును (త్రాగుదును. యుద్ధరంగములో నిలచి మృత్యువును కూడ చం 
దును. ] 


మూ. అరం రున్ద్యాం శరై స్తీక్లైర్విభిన్హ్యాం హి మహీతలమ్‌, 
కామరూపిణమున్మ త్తే పశ్య మాం కామదం వతిమ్‌. | 


(ప. అ. అర్మ_మ్‌ = సూర్యుణ్ణి, రున్చ్యామ్‌ = అడ్డుకొనెదను . తీషైఃఎతీక్ష 


ములైన, శరైః = బాణములచేత, మహీతలమ్‌ = భూమిని, విభిన్హ్యామ్‌ == (బద్దల 
కొద్దెిదను. ఉన్మ త్తే = పిచ్చిదానా: కామదమ్‌ = కోరికలను ఇచ్చే, వతిమ్‌=భ ౮ 
నైన, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూవము గల, మామ్‌ -నను $ పశ్య చూడుము, 


క్రుద్దన్య హరిపర్యన్తే రక్తే న్నేతే బభూవతుః. లి 


(వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్రవత_ వలిక్రిన, (కుద్ధన్య = కోపించిన, 
ఆ రావణునియొక్క, సూర్యకల్చే= సూర్యునితో సమానములు, శిఖ్మిపభే 
హరిపర్య న్తే చ శ్యామవర్ణము గల [ప్రాంతములు 


; రక్తే= ఎజ్జిగా, బభూవతు;।- అయినవి. 
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మూ. సద్యః సౌమ్యం పరిత్యజ్య భికరూవం చ సంమతమ్‌, 
స్వం రూవం కాలరూపాభం భేజే వె_శ్రవణానుజః, 6 
(ప. ఆ. వె శ వణానుజః = రావణుడు, సద్యః = వెంటనే, సౌమ్యమ్‌ == 
సౌమ్యము, సంమతమ్‌ = పూజనీయము అయిన, భికురూపమ్‌ = సంన్యాసిరూప 
మును, పరిత్యజ్య=విడచి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, కాలరూపాభమ్‌ = యముని 
రూపము వంటి, రూపమ్‌ = రూపమును, భబేజే - పొందెను. 
తా. ఆ రావణుడు సౌమ్యము, పూజనీయము అయిన సంన్యాసిరూపమును 
విడచి, యముని రూపము వంటి తన రూపమును |గహాంచెను, 6 


మూ. సంర క్రనయనః శ్రీమాం స్తప్త్పకాజఖ్బనభూషణ:, 
[కోఢేన మహతావిష్టో సీలజీమూతసంనిభ :. 7 
దశాస్యః కారుకి బాణీ బభూవ క్షణదాచరః. 


ప. అ. మహతా= గొప్పదైన, |కోధేన = కోధముచేత, ఆవిష్షః=ఆవ 
హింపబడిన ఆతడు, సంర కనయనః = ఎజ్జనైన నేతములు కలవాడు, శ్రీమాన్‌ 
= శోభ కలవాడు, త ప్రకాజ్బనభూష ణః = పరిశుద్ద మెన బంగారు అలంకార 
ములు కలవాడు, సీలజీమూత సన్ని భః = నల్లని మేఘముతో సమానుడు, దశాస్యః 
= పది తలలు కలవాడు, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = బాణము కల 
వాడు, అయిన, క్షణదాచరః = రాకసుడుగా, బఐభూవ- ఆయెను. 


తా. అధిక మైన కోపముతో నిండిన ఆతడు పది తలలు గల రాక్షసుడుగా 

మారెను. శోభాయుక్తుడై న ఆతని నేతములు ఎట్జగా ఉండెను. ఆతడు బంగారు 

ఆభరణములు ధరించెను. నలని మేఘము వలె ఉండెను. ధనుర్భాణములు ధరిం 
(ఆ) 

చెను. 7 


మూ. స పరి|వాజకచ్చద్మ మహాకాయో విహాయ తత్‌, 8 
వతిపద్య స్వకం రూపం రావణో రాక్షసాధిపః. = 
సంర క్రనయనః |క్రోధాజ్జీమూతనిచయ। పభః, 0 
ర క్రామ్బుర ధర సస్తా స్రీరత్నం (పేక్య మెథిలీమ్‌. 
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(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజై న, సః రావణ?=ఆ రావణుడు, తక్‌ 
= ఆ, పర్మివాజకచ్చద్మ = పర్శివాజక కపటవేషమును, విహాయ = విడచి, 
స్వకమ్‌= తనసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూవమును, |ప్రతిపద్య=పొంది, (కోధాక్‌ 
= కోవమువలన, సంర క్ర నయనః = ఎజ్జనై న నేత్రములు కలవాడై, జీమాత 
నిచయ్యప్రభః = మేఘసముదాయము వంటి కాంతి గలవాడై, రకామృరధరః. 
ఎజ్జిని వస్త్రములు ధరించినవాడై , స్రీరత్నమ్‌ = స్రీలలో | శేష్టురాలైన, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, _పేక్య = చూచి, తస్తొ = నిలచెను. 

తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు ఆ కపటపరి వాజకరూపమును విడచి, 


పెద్ద శరీరము ధరించి, కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మేతములతో, మేఘసముదా యము 


వంటి శరీరకాంతితో, ఎల్జటి వస్త్రములు ధరించి, శ్ర్రీలలో ( శేషురాలైన సీతను 
రి అ నూ 
చూచుచు నిలబడెను. 8,9 


మూ. స తామసితకేళాన్తాం భాస్క_రస్య |పభామివ, 10 
వసనాభరణో పేతాం మైథిలీం రావణో౬ బవీత్‌. 


[ప. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, అసేత కేశాన్హామ్‌ = నల్లని క్రేక్ల 
పాశము కలది, భాస్క-రస్య= సూర్యునియొక్క_, పథభామివ= కాంతి వలె ఉన్నది, 
వసనాభర ణో పేతామ్‌ __ వస్త్రములతోను ఆభరణములతోను కూడినది అయిన, 
మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఆబఏత్‌ == పలికెను. 


తా. మంచి వస్త్రములను ఆభరణములను ధరించి, నల్లని శకేశపాళమ 
గలిగి, సూర్యకాంతి వలె (వకాశించుచున్న ఆ సీతతో రావణుడు. ఇట్లు పలికెను. 


మూ. త్రిషు లోకేషు విఖ్యాతం యది భర్తారమిచ్చసి, 11 
మామా[శయ వరారోహే తవాహం సదృశః పతిః, 

వ. అ. వరారోహే=శేష్ట మెన కట్మిపదేశము గలదానా! (తిష లోకేషు 

= మూడు లోకములలో, విఖ్యాతమ్‌=పసిద్దుడైన, భరారమ్‌ = భర్తను, ఇచ్చసి 


యది = (నీవు కొరినట్టయితే, మామ్‌ = నన్ను, ఆశయ = ఆ| శయించుము. 
అహమ్‌ = నేను, తవ __ నీకు, సదృశః = తగిన, పతిః= భరను. 


తా. అందమైన కట్యిపదేశము గలదానా : నీకు మూడు లోకాలలో |ప్రసిద్దు 
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డైన భర కావాలని అనుకొన్న చో. నన్ను ఆగ్రయించుము. నీకు భర్త అగుటకు 
తగినవాడను నేనే. : He [షే 
మూ. మాం భజస్వ చిరాయ తమహం శ్ఞాఘ్యః పతి స్తవ, 12 

నైవ చాహం క్వచిదృదే కరిష్యే తవ వ్మిపియమ్‌, 
త్యజ్యతాం మాను షే భావో మయి భావః (పణీయతామ్‌. 


[ప. ఆ. భ|దే = మంగళ పదురాలా ః చిరాయ=చిరకాలము, మామ్‌ 
నన్ను, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ = నేను, తవ = నీకు, కాఘ్యః=ళ్లాఘీించ 
దగిన, పతిః = భర ను. అహమ్‌ = నేను, క్వచిత్‌ =-ఎన్నడూ, తవ = సీకు, 
ఏిపియమ్‌ = ఆపకారమును, న కరిష్యే చ = చెయ్యను. మానుషే _ మానవు 
డెన రామునియందు, భావః = | పేమ, 'త్యజ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. మయి == 
నామీద, భావః = ( పేమ, (పణీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 

తా. నీవు చాల కాలము నా సహచరివిగా ఉండుము: వెను నీకు శాఘీంప 


తగిన భర్తను. ఓ ః మంగళ]పదురాలా : నేను నీ కెన్నడూ అఆపియ మేదీ 
చేయను. మానవుడెన ఆ రామునినుండి నీ మనస్సు మరల్పుము. నాషె 


ఉంచుము. a - , 19, 18 
మూ. రా జ్యాచ్చ్యుత మసి ద్ధార్ధం రామం పరిమితాయుషమ్‌, 
కై ర్షణిరనురక్తాసి మూఢే వణ్జితమానిని. 14 


యః స్రీయా వచనా దాజ్యం విహాయ ససుహృజ్జనమ్‌ , 
అస్మిన్‌ వ్యాళానుచరితె వనే చరతి దుర్మతిః. 15 


(ప. అ. మూఢే = మూఢురాలా 1 పణ్గితమానిని = బుద్దిమంతురాల నని 
అనుకొనుచున్నదానా : దుర్మతిః==దుష్టబుద్ది గల, యః=ఏ రాముడు, న్రియాః= 
స్రీయొక్క , వచనాత్‌ = వచనమువలన, ససుహృజ్జనమ్‌ = స్నే హితులతో కూడిన, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, విహాయ = విడచి, వ్యాళానుచరితే = _(కూరమృగములచె 
సంచరింపబడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, చరతి = సంచరించు 
చున్నాడో, అట్టి, ఠాజ్యాత్‌ == రాజ్యమునుండి , చ్యుతమ్‌=|భప్పుడు, అసిద్దార్భమ్‌ = 
సఫలము కాని |పయోజనము కలవాడు, పరిమితాయుషమ్‌ = పరిమిత మైన ఆయు 
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రాయము కలవాడు అయిన, .రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, B= ఏ, గుద 
గుణములచేత, అనురక్తా = అనురాగము కలదానవు, అసి = అయిఊన్నావు, 


తా. తెలివిగలదాన నని అనుకొనే ఓ ! తెలివితక్కువదానా : ఏ ర్య 
బుద్దివిహీనుడై స్రీ మాటలు విని రాజ్యమును, స్నేహితులను విడిచి పెట్టి [క్రూ 
మృగములతో నిండిన ఈ అరణ్యములో తిరుగాడుచున్నా డో, అట్టి రాజ్య భష్టక్ష 
నిష్ప్రయోజనుడూ, అల్ప్బాయుర్దాయవంతుడూ అయిన రాముణ్ణి ఏ గుణము 
చూచి (పేమించుచున్నా వు 2 14, {5 


మూ. ఇత్యుక్త్వా మైథిలీం వాక్యం (పియార్హాం |పియవాదినీక్స్‌ 
అభిగమ్య సుదుష్టాత్మా రాక్షసః కామమోహితః, i$ 
జ్మగాహ రావణః సీతాం బుధః ఖే రోహిణీమివ. 


(పే. అ. సుదుష్టాత్మా=మికి _లి దుష్టబుద్ధి గల, కామమో పితః==కామష 
చెత మోహితు డైన, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, రావణః రావణుడు, పియార్హామ్‌= 
[పియవచనములకు తగినదీ, [పియవాదినీమ్‌ నా. [(పియముగా మాట లాడునకీ 
అయిన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్యా == పలికి, అభిగమ్యం 
సమీపించి, ఖే = ఆకాశమునందు, బుధః __ బుధుడు, రోహిణీమివ  రోహాళ్లి? 
వలె, సీతామ్‌ = ఆ సీతను, జగాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. కామముచే ఒళ్ళు తెలియని ఆ రావణుడు, పియమెన మాటల 
తగినది, పియముగా మాటలాడేదీ అయిన సీతతో ఈ విధముగా పలికి, ఆకా 


శమునందు బుదుడు రోహిణిని సమీపించి నట్టు సమీపించి, ఆమెను పట్టుకొనెను, 
యు 


మూ. వామేన సీతాం పద్మాక్షిం మూర్దజేమ కరేణ నక, 1 
ఊర్వొస్తు దక్షిజేనైవ పరిజగాహ పాణినా. 
(ప. అ. సః= ఆతడు. పద్మా క్షీ మ్‌ పద్మ ముల వంటి న్నెతములు గర, 


సీతామ్‌ =: సీతను, వామేన కరేణ __ ఎడమచేతితో, మూర్షజేషు = కేశముల యండ, 
(త) 


దక్షీజెన పాణినా __ కుడి చేతిత్రో, ఊర్వోః = తొడలయందు, (పతిజ్మగాహ = 
పట్టుకొనెను. 


కౌ. ఆ రావజుడు పద్మముల వంటి నేతములు గల సీతను ఎడమ 
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చేకితో కేశపాశమునందు, కుడిచేతితోతొాడలయందు. పట్టుకొని రేవదిసికొని 
హోయెను, 17 


మూ. తం దృష్ట్యా మృత్యుసంకాశం తీక్షదంష్ట్రం మహాభుజమ్‌, 
పా[దవన్‌ గిరిసంకాశం భయారా వనదేవతాః. 


(ప. అ. మృత్యుసంకాశమ్‌ = మృత్యువుతో సమానుడు, తీక్షదంష్ట్రమ్‌== 
శతీక్షములై న కోరలు గలవాడు, మహాభుజమ్‌ = గొప్ప భుజములు కలవాడు, 
గిరసంకాళమ్‌ _ పర్వుతముతో సమానుడు అయిన, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా= 
చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, భయార్తాః = భయముచేత పీడింపబడినవై , 


[ప్రాదవన్‌ = పారిపోయిరి, 


తా. తీక్షము లైన కోరలతో, పెద్ద భుజములతో, పర్వత మంత ఆకార 
ముతో మృత్యువు వలె ఉన్న ఆ రావణుణ్ణి చూచి వనదేవతలు భయముచేత 
పీడింపబడి, పారిపోయిరి. 18 


మూ. స చ మాయామయో దివ్యః ఖరయు క్రః ఖరస్యనః, 19 
_పత్యదృళ్యత హేమాట్లో రావణస్య మహారథః. 

(ప. అ. మాయామయః = మాయావికారము, దివ్యః = అద్భుతము, ఖర 
యుకః = గాడిదలతో కూర్చబడినది, ఖరస్యనః = పరుషమైన ధ్వని కలది, 
హేమాట్లః = బంగారు అవయవములు గలది అయిన, రావణస్య = రావణుని 
యొక్క, సః మహారథః = ఆ మహారథము, | పత్యదృశ్యత = చూడబడెను. 


లే 


తా, మాయానిర్మి తము, అద్భుతము, పరుషమైన ధ్వని గలది, బంగారు 
అవయవములు గలది అయిన, గాడిదలు కట్టిన రావణుని రథము అప్పుడు మరల 
కనబడెను. 19 


మూ. తతస్తాం పరుషైర్వాక్ర్యైర్భ రృయన్‌ స మహాస్యనః, 20 
అజ్కేనాదాయ వై దేహీం రథ మారోపయత్రదా. 


ఇగ 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్వని గల, సః= ఆ 
రావణుడు, తాం వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, పరుషెః = పరుషములైన, వాత్యైః = 
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వాక్యములచేత, భ ర్హృయన్‌ = భయ పెట్టుచు, ఆజ్బ్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ _ 
(గహించి, రథమ్‌ _ రథమును, ఆరోపయత్‌ __ ఎక్కి ౦చెను. 


తా, పెద్ద కంఠస్యరము గల ఆ రావణుడు పరుషము లైన మాటలచేత 
ఆ సీతను భయ పెట్టుచు, ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని రథము నెక్కించెను. 20: 


మూ. సా గృహీతా విచ్చకోశ రావణేన యశస్వినీ, 21 
రామేతి సీతా దుఃఖారా రామం దూరగతం వనే. 


(ప. అ. రావణేన=రావణుని చేత, గృహీతాజ్యగహింపబడిన, యశస్వినీ 
కీర్తి గల, సా సీతా ఆ సీత, దుఃఖారా == దుఃఖార్తురాలై, వనే = వనమునందు, 
దూరగతమ్‌ = దూరముగా వెళ్ళిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, రామ ఇతి == 
రామా అని, విచుకోళ = అరచెను. 


తా. రావణునిచేత వట్టుకొనబడిన క్రీర్రిమంతురాలైన ఆ సీత, దుఃఖపీడితు 
రాలై, వనములో దూరముగా వెళ్ళిన రాముణ్ణి గూర్చి *రామా ః 'అని ఆరచెను, 
(36) 


మూ. తామకామాం స కామార'ః పన్నగేన్షవధూమివ, 22 
వివేష్టమానామాదాయ ఉత్పపాతాథ రావణః. 


ప్ర. అ, అథ = అటుపిమ్మట, కామార్తః మనా కామపీడితు డైన, సః ఆ,. 
రావణః = రావణుడు, అకామామ్‌ = కామములేనిది, పన్న గేన్షరవ ధూ మివ ఆడ 


సర్పము వలె, వివేష్టమానామ్‌ = దొరలుచున్నదీ అయిన, తామ్‌ = ఆమెను, 
ఆదాయ = గహించి, వేగేన = వేగముతో, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 


తా. సీత విషయమై కామార్తుడైన ఆ రావణుడు, తనపై ఇచ్చ లేని ఆ 


సీత ఆడపాము వలె మెలికలు తిరిగిపోవుచుండగా ఆమెను పట్టుకొని ఆకాశము 
లోనికి ఎగిరెను. 


మూ. తతః సా రాక్షసేన్లేణ [హియమాణా విహాయసా, 28 

భృశం చుక్రోశ మత్తేవ భా న్తచితా యథాతురా. 
దే.అ. తతః = అటు పిమ్మట, రాక్షసేన్దేంణ = రావణునిచేత, వివి 
యసా = ఆకాశమార్గముచేత, (హాయమాణా=హరించబడుచున్న, సా=ఆ సీత, 
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'మత్రేవ = మదించినది వలె, (్రాన చితా = (భమచెందిన చిత్రము కలదై, ఆతురా 
యథా = రోగముతో బాధవడుచున్నది వలె, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, చ్యుకోశ = 
అర చెను. 


తా. రావణునిచేత ఆకాశమార్గమునందు హరింపబడుచున్న ఆ సీత, మత్తె 
క్కినదాని వలె చిత్ర భమ చెందినదై, రోగపీడితురాలు వలె మిక్కిలి అరచెను.2కి 


మూ. హా లక్ష్మణ మహాబాహో గురుచిత్త|పసాదక, 24 

హయమాణాం న జానీషే రక్షసా మామమర్షిణా. 

(ప. అ. మహాబాహో __ గొప్ప బాహువులు కలవాడా ః గురుచిత్త వసా 
దక = పెద్దల చిత్తమును ఆనందింపచెయువాడా ! హా లక్మణ=అయ్యో ! 
లక్ష్మణా : అమర్షిణా = కోపము గల, రక్షసా = రాక్షనునిచేత, మామ్‌ జ=నన్ను, 
1(హాయమాణామ్‌ = హరించ బడుచున్నదానినిగా, న జానీ షే = ఎరుగవు. 


తా. అయ్యో : లక్ష్మణా ! గొప్ప బాహువులు కలవాడా ః పెద్దల చిత్రమును 
ఆనందింపచేయువాడా : రాక్షసుడు కోనముచేత నన్ను అపహరించుకొనిపోవు 
చున్నట్లు నీకు తెలియదు కదా! 24 


మూ. జీవితం సుఖమర్థాంశ్చ ధర్మ హేతోః పరిత్యజన్‌, 25 
పహియమాణామధర్మేణ మాం రాఘవ న పశ్యసి. 

ధనములను, ధర్మ హేతోః = ధర్మము నిమితమై, వరిత్యజన్‌ = విడచుచున్న, 

రాఘవ=రామా ! అధ ర్మేణ= అధర్మాత్ము డైన రాక్షసునిచేత, పహియ మాణామ్‌= 

హరించబడుచున్న, మామ్‌ = నన్ను, న పళ్యసి = చూచుటలేదు. 

తా. ధర్మముకొర కై జీవితమును, సుఖమును, సంపదలను విడచివేసిన 

రామా ! అధర్మాత్ముడైన పనిచే అపహరించబడుచున్న నన్ను సీవు చూచుటలేదు. 


మూ. నను నామావినీతానాం వినేతాసి పరంతప, 26 
కథ మేవంవిధం పాపం న త్వం శాస్సి హి రావణమ్‌. 


ప. అ. పరంతప జ శతుసంహారకుడా ! అవినీతానామ్‌ = దుష్టులకు, 
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వినేతా = శిక్షకుడవు, అసి నను= అయి ఉన్నావు కదా! : ఏవంవిధమ్‌ = ఇక్టి 
పాపమ్‌ = పాపాత్ము డైన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, కథమ్‌ ఎట్టు, న హిశాస్పి= 
శిక్షించుట లేదు ? 


తా. శ్యతుసంహారకా : నీవు దుష్టులను శిక్షించేవాడవు కదా? అట్టి నీవ, 
ఇట్టి పాపాత్ముడైన రావణుణ్ణి ఎందువలన శిక్షించుట లేదు ? రి 


మూ. నను సద్యో౬వినితస్య దృశ్యతే కర్మణః ఫలమ్‌, 97 
కాలోఒపహ్యజ్లీభ వత్య| త సస్యానామివ ప క్షయే. 


(ప. ఆ, అవినీతస _ దుష్ట మెన, కర్మణః = కర్మయొక్క, ఫలమ్‌ = 
ఫలము, సద్యః = వెంటనే, న దృశ్యతే ను చూడబడదు కదా? సస్యానామ్‌ = 
సస్యములయొక్క_, పకయే ఇవ = పాకముకొరకు వలె, అ్మత=దీని విషయము 
నందు, కాలోఒపి = కాలము కూడ, అజీభవతి = అంగ మగును. 


తా, దుష్టకర్మ ఫలితము వెంటనే కనబడదు. సస్యముల పాకము చెందు 
టకు (వండుటకు)ఎట్లో అసి పాపము ఫలమును ఇచ్చుటలోకూడ కాలము అంగ 
మగును. కొంత కాలము తరవాత నైనా పావఫలము అనుభ వింవక తప్పదు. 21 


మూ. త్వం కర్మ కృతవానేతత్సా_లోపహితచేతనః, 10 
జీవితాన్తకరం ఘోరం రామాద్య్యసనమాప్పు హి. 


(ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు, కాలోపహతచేతనః =కాలముచేత కొట్టబడిన బుద్ధ 
కలవాడ వై, ఏతత్‌ _ ఈ, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ == చేసినావు. రామాక్‌ 
రామునివలన, జీవితా నకరమ్‌ = జీవితాంతమును కలిగించు, ఘోరమ్‌ _ భయం 
కరమైన, వ్యసనమ్‌ == : వ్యసనమును, ఆప్పుహి=పొందుము. 


తా. రావణా! కాలముచేత విపరీతబుద్ధి కలవాడ వై, నీవు ఈ పని చేసినావు, 


అందుచేత రామునివలన సీక (ప్రాణములను తీయు ఘోర మైన ఆపద సంభవించు 
“గాక. 9§, 


మూ. హనేదానీం సకామాస్తు కెకేయీ సహ బాన్సవై ః, 29 
[హియే యద్ధర్మకామన్య ధర్మపత్నీ యశస్వినః. 
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వ. ఆ. ధర్మకామస్య = ధర్మమునందు శ్రద్ద కలవాడు, యశస్వినః= 
కీ రి కలవాడు అయిన రామునియొక్కు, ధర్మపత్మీ=ధర్మపత్నినై న నేను, యత్‌ 
= ఏ కారణమువలన, పొయే = హరించబడుచున్నానో, ఆ కారణమువలన, 
ఇదానీమ్‌ __ ఇప్పుడు, కై కెయో = కై కయి, బాన్టవైః సహ=బంధువులతో కూడ, 
సకామా = ఫలించిన కోరికగలది, అస్తు = అగుగాక, హన్త = అయ్యో! 


తా. అయ్యో! ఈ నాటికి కై కెయి కోరిక, ఆమె బంధువుల కోరిక త్రీకనది. 
ఎందుచేతననగా ధర్మ పరాయణుడు, క్రిర్తిశాలీ అయిన రాముని ధర్మపత్ని యైన 
నన్ను ఈ రాక్షసుడు హరించుచున్నాడు. 99 


మూ. ఆమ నయ జనస్థానే కర్టికారాన్‌ సుప్పష్పితాన్‌, వ్ర 
శ్ష్మైపం రామాయ శంసధ్యం సీతాం హరతి రావణః. 


(ప. అ. జనస్థానే = జనస్థానమునం దున్న, సుపుష్పితాన్‌ = బాగుగా 
పుష్పించిన, కర్ణికారాన్‌ =కర్ణికార వృక్షములను (కొండగోగుచెట్టను), ఆమన్తయే 
= పీలిచి కోరుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి _ 
= హరించుచున్నాడు అని, క్షిపమ్‌ = క్రీఘముగా, రామాయ. రామునకు, శంస 
ధ్వమ్‌ = చెప్పుడు. 


తా. “రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శీ ఘముగా రామునితో 
చెప్పండి” ” ఆని జనస్థానమునం దున్న బాగుగా పుష్పించిన కొండ గోగు చెట్టను 


మూ. మాల్యవ నం నిఖరిణం వన్దె (ప్మసవణం గిరిమ్‌, d1 
కి పం రామాయ శంస త్వం సీతాం హరతి రావణః. 


(ప. ఆ, మాల్యవ నమ్‌ = మంచిపుష్పములు గలది, శిఖరిణమ్‌= ఉన్న త 
మైన శిఖరములు గలది అయిన, ప[సవణం గిరిమ్‌ = వసవణపర్యతమును, 
వన్దే = నమస్కరించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి 
= హరించుచున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కిపమ్‌ = శీఘముగా, రామాయ. 
రామునకు, శంస చెప్పుము. 


తా, పుష్పపంక్తులతో నిండి ఉన్నది, ఉన్నతమైన శిఖరములు కలది 
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అయిన (ప్మసవణపర్యతానికి నమస్కరించుచున్నాను. రావణుడు సీతను హ్య్యు 
చున్నా డని రామునితో శ్నీఘముగా చెప్పుము... 


వి. పాచ్యపాఠంలో “మాల్యవ నమ్‌** ' బదులు '“టజ్క-వ నమ్‌” జ్య 
ఉన్నది. “ఏటవాలుగా ఉండే చరియలు గలది”*అని అర్థము. ఈ పాఠము బ్యా 
న్నది. మాల్యవంత మనేది ఒక పర్వతానికి పేరు అవడం చేత అది కుదరక 
ఏదో ఆర్థం చెప్పవలసి వచ్చింది. 01 


మూ. హంససారససం ఘుష్టాం వన్దె గోదావరిం నదీమ్‌, ఫ్ర) 
శి|పం రామాయ శంస. త్వం సీతాం హరతి రావణః, 


(ప. అ. హంససారససంఘుష్టామ్‌ = హంసలచేతను, _ సారసపక్షం 
చెతను ధ్వనిచేయించబడిన, గోదావరిం నదీమ్‌ = గోదావరినదిని, వన్దే నమస 
రించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి _ హరిం 


చున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కి వమ్‌ = శ్నీఘముగా, రామాయ = రామునకు, 


తా. హంస-సారసపక్షుల ధ్వనులతో నిండిన గోదావరినదికి నమస్త రించు 
చున్నాను. రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శీఘముగా రామునక 
చెప్పము. . . yy) 


మూ. దైవతాని చ యాన్యస్మిన్‌ వనే వివిధపాద పే, 88 
నమస్కరోమ్యహం తేభ్యో భర్తుః శంసన్తు మాం హృ తామ్‌, 


(స. అ. వివిధపాద పే= అనేకవిధము లైన వృక్షములు గల, అస్మిన్‌ వనే 
= ఈ వనమునందు, యాని _ ఏ, దైవతాని = 'దైవతములు, నన్ని = ఉన్నవో, 
తేభ్యః = వాటికి, అహమ్‌ = నేను, నమస్కరోమి _ నమస్కరించుచున్నాను. 
మామీ=నన్ను, హృతామ్‌ఆహరించబడినదానినిగా భరుః=నా భ రకు, శంసను 
= చెప్పెదరుగాక, - క్ట 


తా. అనేకవిధములైన వృక్షములతో నిండిన ఈ వనములో ఉన్న దేవత 


లందరికీ నమస్క_రించుచున్నా ను. నన్ను రాక్షసుడు అపహరించినా డని మీరు 
రామునికి చెప్పుడు. . 88 
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మూ. యాని కాని చిదహ్యత సత్తాని నివసన్సుత, ల్రిడ్తీ 
సర్వాణి శరణం యామి మృగవక్షిగణానపి. 


(ప. ఆ. అత == ఇక్కడ, యాని కాని చిత్‌ = ఏ కొన్ని, సత్వాని = 
[పాణులు, నివస న్తి= నివసించుచున్న వో, సర్వాణి = వాటినన్నింటిని, మృగ 
'పక్షిగణానపి = మృగములయొక్క_ పక్షులయొక్క గణములను, శరణమ్‌ = 
'శరణమునుగా, యామి = పొందుచున్నాను. 


తా. ఇక్క_డ నివసించి ఉన్న అన్ని (పాణులను, మృగముల గణము 
లను, 'పక్షిగణములను కూడ నేను శరణువేడుచున్నాను. 34 


మూ. [హియమాణాం |పియాం భర్తుః ప్రాతభ్యోఒపి గరీయసీమ్‌, 
వివశాపహృతా సీతా రావణేనేతి శంసత, 


(ప. అ. (పాణేభ్యోఒపి = పాణములకంచదె కూడ, గరీయసీమ్‌ = గొప్ప 
దానను, [హియమాణామ్‌ == హరించబడుచున్న దానను, పియామ్‌ = [పియురా 
లను అయిన నన్ను గూర్చి, వివశా == వివశురాలై న, సీతా = సీత, రావబేన = 
రావణునిచేత, అపహృతా ఇతి == అపహరించబడినది అని, భర్పుః = నా భ రకు, 
శంసత = చెప్పుడు. 

తా. అపహరించబడుచున్న, |పాణములకంటె కూడ అధికముగా |పియు 
రాలనై న, నన్ను గూర్చి నా భ ర్తతో- “ఏమీ చేయజాలని స్టితిలో ఉన్న సీతను 
రావణుడు అపహరించినాడు''ఆని చెప్పుడు. శ్రీల 


మూ. విదిత్యా మాం మహాబాహురమ్ము తాపి మహాబలః,  తి6 
ఆనేష్యతి వరా|క్రమ్య వెవస్యతహృతామపి. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప 
"బాహువులు గలవాడు అయిన రాముడు, వై వస్యతహృతామపి = యమునిచేత 
హరింపబడినదాననై నను, మామ్‌ = నన్ను, అము[తాపి=పరలోకములో ఉన్నను, 
విదిత్వా = తెలిసికొని, పర్మాకమ్య = పర్మాకమించి, ఆనేష్యతి == తీసికొని 
రాగలడు.. 


618 శ్రీమ్మదామాయణవ్న 


తా. గొప్ప బాహువులు గలవాడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, నన్ను 
యముడు అపహరించినను పరలోకములో నున్నట్లు తెలిసినచో పర్మాకమముచేశ 
తీసికొని రాగలడు. ్టీర్ట 


మూ. సా తదా కరుణా వాచో విలవన్తీ సుదుఃఖితా, gy 
వనస్పతిగతం గృ ధం దదర్శాయతలోచనా. 


(వే. అ. తదా= అప్పుడు, కరుణాః=కరుణతో నిండిన, వాచః= వాక్కు 
లను, విలవ న్తీ = విలపించుచున్న, ఆయతలోచనా=దీర్హము లైన న్మేతములు గం, 
సా=ఆ సీత, సుదుఃఖితా == చాలా దుఃఖించినదై, వనస్పతిగ తమ్‌ = వృక్షము పై 
నున్న, గృధమ్‌ = జటాయువును, దదర్శ = చూచెను. 


తా, జాలిగొల్పునట్టు విలపించు చాలదుఃఖార్తయైన, 'విశాలనేతియైన ఆ. 
సీతకు ఆ [పాంతమునందు చెట్టుమీద నున్న జటాయువు కనబడెను. 8 


మూ. సా తముద్విక్ష్య సు[శోణీ రావణస్య వశం గతా, ్రిగ్రీ 
సమ్మాకన్దదృ్భయపరా దుఃఖోపహతయా గిరా. 

(ప. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, గతా 
పొందిన, స్నుకోణీ = అందమైన కట్మిపదేశము గల, భయపరా = భయమునకు 
అధీనురాలైన, సా=ఆ సీత, తమ్‌ = వానిని, ఉద్విక్ష్యు = చూచి, దుఃఖోపహతయా 
= దుఃఖముచేత కొట్టబడిన, గిరా=వాక్కుతో, సమా్యకన్షత్‌ బిగ్గరగా ఆర చెను, 


తా. రావణునకు వవరాలై, భయా[కాంతురాలై న, చక్కని కటి, వదేశము. 


గల ఆ సీత జటాయువును చూచి దుఃఖముచెత తాటుపడుచున్న మాటలతో 
ఆతనిని గూర్చి బిగ్గరగా ఆరచెను. 88. 


మూ. జటాయో పశ్య మామద్య _చూయమాణామనాధథవత్‌, లీ$ 
అనేన రాక్ష సెన్టే9ణ కరుణం పాపకర్మణా. 


_ దే. ఆ. జటాయో= జటాయూ, అద్య = ఇప్పుడు, అనేన = ఈ, పాప, 
కర్మణా — పాపాత్ము డైన, రాక్ష సేన్టేణ = రాక్షసరాజు చేత, అనాథవత్‌__ అనాధథు. 


రాలి వలె, కరుణమ్‌ _ జాలి కలుగునటుగా, పహయమాణామ్‌ = హరింవబడు. 
చున్న, మామ్‌ = నను, వ క్ష న్‌ 
AY చ= గబ్బి, పశ్య = చూడుము. 


అరణ్యకాండము 619 


తా. ఓ! జటాయూ! పాపాత్ముడైన ఈ రావణుడు ఇప్పుడు జాలిగొలుపు 
స్టితిలో ఉన్న నన్ను అనాథురాలిని వలె తీసికొనిపోవుచున్నాడు; చూడుము: 19 


మూ. నైష వారయితుం శక్య స్తవ |కూరో నిశాచరః, 40 
సత్త్వవాన్‌ జితకాశీ చ సాయుధశ్చెవ దుర్మతిః. 


(వ. అ. (కూరః = (కూరుడు, స త్త్వవాన్‌ = బలవంతుడు, బితకాశీ == 
జయముతో [పకాశించుచున్న వాడు, సాయుధ శ్చైవ = ఆయుధములతో కూడిన 
వాడు, దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి కలవాడు అయిన, ఏషః = ఈ, నిశాచరః = రాక్ష 
నుడు, తవ _ నీకు, వారయితుమ్‌ = నివారించుటకు, న శక్యః = శక్య మెనవాడు 
కాడు. 

తా. ఈ రాక్షసుడు కూరుడు, బలవంతుడు, జయములను సంపాదించిన 
వాడు, ఆయుధము చేతిలో ఉన్న దుష్టబుద్ధి; అట్టి వీనిని నీవు నివారింపజాలవు. 


మూ. రామాయ తు యథాత త్యం జటాయో హరణం మమ, &1 
లక్మణాయ చ తత్సర్యమాఖ్యాతవ్యమ శేషతః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ దామాయణి వాల్మి కీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకోనపజ్బూళః సరః. 
౧ 
(ప అ. జటాయో = జటాయూ! మమ = నాయొక్క, హరణమ్‌ = అప 


హరణమును గూర్చి, యథాత త్వమ= యథార్థముగా , తత్‌ సర్వమ్‌ =ఆది అంతా, 
అశేషతః == పూరి రిగా, రామాయ == రామునకు, లక్ష్మణాయ చ = లక్ష్మణునకూ, 


ఆఖ్యాతవ్యమ్‌ న చెప్పదగినది. 
తా. జటాయూ! నా అపహరణమునకు సంబంధించిన విషయము లన్ని 
పూర్తిగా, ఉన్నది ఉన్నట్లుగా రామునకు, లక్ష్మణునకూ చెప్పుము. 4&1 
ఎన రా | 


“బాలానందిని'అను (శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబది తొమ్మిదవ సర్ష సమా ప్రము. 


అర అ 
అథ పజ్భ్బాశః సర్గః 


[నేతను వారించవద్దని డాటొయుభ్రు రావఖునత డవదోళించుటి. 
అటు కొనిచో యదానికి రమ శీలి వేలుచుట.] 
as) @ 


మూ. తం శబ్ధమవసు ప్రస్తు జటాయురథ శుశువే, 
నిరీక్ష్య రావణం శవం వె దేహీం చ దదర్శ సః, 1 


వ. అ. అవసు ప్తః = ని దించిన, జటాయు; = జటాయువు, తం శబ్లమ్‌ 
= శబ్దమును, శు|కువే = వినెను. అథ = అటు పిమ్మట, సః = అతడు, శివమ్‌ 
= శీ ఘముగా, నిరీక్ష్య == పరిశీలించి, రావణమ్‌ __ రావణుణ్ణి, వె దేహీం చ= 
సీతను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీత ఆ రధ్వని న్మిదపోవుచున్న జటాయువునకు వినబడెను. అతడు 
వెంటనే పరిశీలించగా ఆతనికి సీత, రావణుడు కనబడిరి. i 


ఇ త్త 
వనస్పతిగతః శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార శుభాం గిరమ్‌. ల 


(ప. ఆ. తతః _ అటుపిమ్మట, వర్యతకూటాభః = పర్వతశిఖరమువంటి 
వాడు, తీక్టతుబ్బః = తీక్ష మైన ముష్టి కలవాడు, శ్రీమాన్‌ =కోభాయుక్తుడు అయిన, 
నస్పతిగతః _ చెట్టుమీద నున్న, ఖగో తమః = ఆ జటాయువు, శుభామ్‌ = 
మంగళకరమైన, గిరమ్‌ _- మాటను, వ్యాజహార = పలికెను, 


తా. పిమ్మట, పర్వతశిఖరము వంటి ఆకారము, తీక్షమెన ముటై కల 
ల బా 


శొభాయుక్తుడైన ఆ జటాయువు, చెటుమీదనే ఉండి మంగళకరమెన మాట 
వలికెను. 2 





మూ. దశ గీవ స్థితో ధర్మ పురాణే సత్యసం శయః, 
జటాయుర్నామ నామ్నాహం గృ ధరాజో మహాబలః. గి 
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పే. ఆ. దశ|గీవ = రావణా: అహమ్‌ = నేను, పురాణే ధర్మే = పాచీన 
మైన ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, సత్యసంక్రయః= సత్యమును ఆగ 
యించిన, మహాబలః= గొ ప్పబలము గల, గృ ధరాజః=గృ|ధరాజును. నామ్నా 
= పేరుచేత, జటాయుర్నామ జా జటాయు వని _దసిద్దుడను. 


తా. రావణా : నేను సనాతనధర్మమును పాటించుచు, సత్య వతమును. 
అవలంబించిన మహాబలశాలి నైన గృధరాజును; నా పేరు జటాయువు. కి 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య మ హేన్ట్రవరుణో పమః, 
లోకానాం చ హితే యుకో రామో దశరథాత్మజః. గ్తీ. 


సర్వస్య = సమసమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = (పభువు, మహేన్ద్ర) 
వరుణో పమ _ మే హేం|దునితోను వరుణునితోను సమానుడు, లోకానామ్‌ = 
లోకములయొక్క_, హితే = హితమునందు, యు క్రః=[ పయత్నము చేయువాడు. 


(వ. అ. దశరథాత్మజః = దశథుని కుమారుడైన, రామః = రాముడు, 


తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు సకలలోక ములకు రాజు.. 
హేంద్రవరుణులవంటివాడు, లోకముల హితముకొరకె (వయత్నించువాడు. 4. 


మూ. త స్యెషా లోకనాథస్య ధర్మ పత్నీ యశస్వినీ, 
సీతా నామ వరారోహా యాం త్వం హర్తుమిహే వాచ్చసి. ర్‌, 


ప. అ. యామ్‌ = ఎవ తెను, త్వమ్‌=నీవు, కహజఇప్పుడు, హర్తుమ్‌= 
హరించుట కె, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో , ఏషా= ఈమె, సీతా నామ= సీత అను 
పేరు గల,  వరారోహాజ్వు సుందర మైన కటి పదేశము గల, యశస్వినీ= కీర్తి 
మంతురాలు. లోకనాథస్య = = లోకములకు పభువెన, తస్య=ఆ రాముని యొక్క, 
ధర్మపత్ని == = ధర్మపత్ని. 

తా. నీ విప్పుడు అపహరించుచున్న స్రీ సీత. కీర్తి మంతురాలైన ఈమె,. 
లోకములకు |పభువైన ఆ రాముని ధర్మపత్ని. చి 


మూ. కథం రాజా స్థితో ధర్మ పరదారాన్‌ పరామృశేత్‌, 
రక్షణీయా విశేషేణ రాజదారా మహాబల. 6. 


£22 శ్రీమదామాయణమ్ము 


Er అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రాజా = రాజు, పరదా 
రాన్‌ = పరభార్యను, కథమ్‌ = ఎట్టు, పరామృ శేక్‌ = స్పృశించును ? మహాబల 
గొప్ప బలము గలవాడా : రాజదారాః = రాజభార్య, విశేషేణ == విశేషముచేత, 
రక్షణీయాః = రక్షించదగినది. 


తా, ధర్మ మార్గమునందు ఉన్న రాజు పరభార్యలను స్పృశించునా టీ 
మహాబలుడా | రాజభార్యలను విశేషించి బాగుగా రక్షించవలెను. రి 


మూ, నివర్తయ మతిం నీచాం పరదారాభిమర్శనాత్‌ 
న తత్సమాచరేద్దీరో యత్పరోఒన్య విగరయేత్‌, 7 
ఇ యౌ 
యథాత్మ నస్త థాన్యేషాం దారా ర్యా విమర్శనాత్‌. 


(వ. అ. నీచామ్‌ = నీచమైన, మతిమ్‌ == బుద్దిని, వరదారాభిమర్శనాత్‌_ 
పరభార్యను స్పృశించుటనుండి, నివర్తయ = మరల్బుము. పరః = ఇతరుడు, 
అస్య = వీనియొక్క, యత్‌ = ఏ పనిని, విగర్హయేత్‌ = నిందించునో, తత్‌ __ 
దానిని, ధీరః = ధీరుడు, న సమాచరేత్‌ = చేయగూడదు. ఆత్మ నః= తనయొక్క 
భార్య, యథా = ఎట్లో, తథా = అమె, అన్యేషామ్‌ = ఇతరులయొక్క_, దారాః 
భార్య, విమర్శనాత్‌ = పరపురుషస్పర్శనుండి , రతాః = రశ్షించదగినది. 


తా. పరభార్యాస్పర్శనుండి నీ నీచబుద్ధిని మరల్బుము. బుద్ధిమంతుడు 
ఇతరులు నిందించే ఏ పనీ చేయకూడదు. తన భార్యను పరపురుషస్పర్శనుండి 
రక్షించుకొనుచున్న శ్రే ఇతరుల. భార్యలను కూడ రక్షించవలెను. 7 


మూ. అర్ధం వాయది వా కామం శిష్టాః శాస్తేంష్యనాగతమ్‌. 8 
వ్యవస్య నను రాజానం ధర్మం పొల స్యనన్దన. 
(ప. అ. పౌల స్త్యనన్దన = రావణా | శిష్టాః = శిష్ణులు, శా స్తేరిష = శాస్త్ర 
ములయందు, అనాగ తమ్‌ _ తెలియబడని, ఆర్థం వా=అరమునెనా, యది వా 
యన 


లేక, కామమ్‌ =కామమునైనా, ధర్మమ్‌ ఆధర్మమునైనా, రాజానమ్‌ అను=రాజును 
ఆను సరించి, వ్యవస్యన్రి = సిశృయించుదురు. 


ఠా. రావణా అర్ధమును గూర్చి కాని, కామమును గూర్చి కాని, ధర్మ 
మును గూర్చి గాని సందేహము కలిగి ఆ సందేహము శాస్త్రముల ద్వారా నిర్ల 
వ 
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:యించుటకు శక్యము కానప్పుడు, శిష్టులు ఆ విషయమునందు రాజునే అనుస 
రించుచుందురు. 8 


మూ. రాజా ధర్మస్య కామస్య [దవ్యాణాం చోతమో నిధిః, 9 
ధర్మః శుభం వా పాపం వా రాజమూలం పవర తే. 


(ప. అ. ధర్మస్య = ధర్మమునకు, కామస్య == కామమునకు, దవ్యాణాం 
చ= చవ్యములకు, రాజా = రాజు, ఉత్తమః == ఉత్తమమెన, నిధిః = నిధి. 
ధర్మః = ధర్మ మైనా, శుభం౦ వా == శుభ మైనా, పావం వా = పాపమైనా, రాజ 
మూలమ్‌ _ రాజమూలముగానే, (వవరతే = (పవ ర్రించుచున్నది. 


తా. ధర్మానికి కి, కామానికి, (ద్రవ్యాలకీ కూడ రాజే ఉతమమెన నిధి, 
ధర్మ మెనా, పుణ్యమైనా, పాపమైనా, వీటికి రాజే మూలము. 9 


మూ. పాపస్యభావశ్చపలః కథం త్వం రక్షసాం వర, 10 
ఐశ్వర్యమభిసం పాపో విమానమివ దుష్కృతిః. 


(ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాశసులయొక్క, వర = నాయకుడా ! పాప 
స్వభావః = పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలః=చపలుడవు అయిన, త్వమ్‌ = 
నీవు, దుష్కతిః = పాపాత్ముడు, విమానమివ= (స్వర్గలోకమునకు వశే) 

a) c3 
విమానమును వలె, ఐశ్వర్యమ్‌ =[పభుత్వమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, అభిసం|పా వ్రః= 
ఫొందినావు. 


తా. రాక్షసుల నాయకుడా ! పాపస్యభావము కలవాడవు, చపలుడవు 
అయిన సీకు, పాపాత్ము నకు స్వర్గారో హణము చేయుటకు ఉపయోగించే విమా 
నము లభించి నట్టు ఐశ్వర్యము (రాజ్యాధికారము) ఎట్టు లభించినది. 10 


మూ. కామం స్వభావో యో యస్య న శక్యః పరిమార్జితుమ్‌, 11 
దుష్టాత్మనామార్యమావసత్యాలయె చిరమ్‌. 


(ప. అ. యః= ఏది, యస్య = ఎవనికి, స్వభావః= స్వభావమో అది, 
పరిమార్దితుమ్‌ = తుడిచివేయుటకు, కామమ్‌ = నిజముగా, న శక్యః=ళక్యమెనది 
కాదు. దుష్టాత్మనామ్‌= దుష్టబుద్దులయొక్క, ఆలయే = గృహమునందు, చిరమ్‌ 


6924 శ్రీమ్మదామాయణము. 


చిరకాలము, ఆర్యమ్‌ == మంచితనము (పుణ్యము), న వసతి హి = నివసించదు. 
కదా, 


తా. ఎవరిది ఎట్టి స్యభావ మో దానిని మార్చుట చాల కష్టము. దుష్టాత్ముల 
గృహములలో పుణ్యము చాల కాలము ఉండదు కదా? పాపనివారక మైన పుణ్యము. 


చెయజాలకపోవుట చేత వాళ్ట స్వాభావికమైన పావ పవృత్తినే చూపుచుందురు అని 
భావము. il 


మూ. విషయే వా పురే వా తే యదా రామో మహాబలః, 12 
నాపరాధ్యతి ధర్మాత్మా కథం తస్యావరాధ్యసి. 


పే. అ. మహాబలః __ గొప్ప బలము గల, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, 
రామః = రాముడు, యదా __ ఎప్పుడు, లే నీయొక్క, విషయే వా = దేశము 
నందు గాని, పురే వా_ పట్టణమందు గాని, నాపరాధ్యతి= అపరాధము చేయుట 


లేదో, తస్య = ఆతని విషయమునందు, కథమ్‌ ఎట్టు, అపరాధ్యసి= అపరాధము. 
చేయుచున్నావు ? 


తా. మహాబలవంతుడు, ధర్మాత్ముడు ఆయిన రాముడు నీ దేశమునందు. 
గాని, పురమునందు గాని ఏ అపరాధము చేయలేదు కదా; అట్టి రాముని విషయ 
ములో నీ వెందుకు అపరాధము చేయుచున్నావు ? 12 


మూ. యది కూర్పణఖా హేతోర్షనస్థానగతః ఖర; ౩. 
అతివృత్తో హత; పూర్వం రా మణాక్షిషకర్మణా,. 
అ[త (బూహి యథాత త్ర్యం క్రో రామస్య వ్యతిికమః 14 
యస్య త్యం లోకనాథన్య భార్యాం హృత్యా గమిష్యసి. 


(ప, అ, శూర్పణ ఖా హేతో, __ శూర్పణఖకొరకె, జనస్థానగతః జ జన. 
స్థానములో ఉన్న, ఖరః= ఖరుడు, అతివృత్తః = మర్యాదను అతి|కమించిన 
వాడె, అక్లిష్ణకర్మ ణా = (శమ లేకుండా పనులు చేయు, రామేణ = రామునిచేత, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, హత; యది చంపబడినట యితే , అత=ఈ విషయము: 


౧ 
సందు, లోకనాథస్యలోకముల (వభులైన, యస్య=ఎవనియొక్క., భార్యామ్‌_ 
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భార్యను, త్వమ్‌ = స్‌వు, హరిష్యసి = హరించగలవో (హరించుచున్నావో), అట్టి, 
రామస్య = రామునియొక్క, వ్యతిికమః== =పొరబాటు, కక ఏమి? యథాత త్వమ్‌ 
= యథార్థముగా, [బూహి = చెప్పుము. 


తా. _శమపడకుండా పనులు నిర్వహించు రాముడు, శూర్పణఖను వనక 
వేసికొన వచ్చిన జనస్టాననివాసి యైన ఖరుణ్జి ఇంతకు ముందు చంపినా డంచే 
చీనిలో ఆ రాముని దోష మేమున్న దని సీవు ఆతని .భార్యను హరించుచున్నా వుః 
యథార్థముగా చెప్పుము. = 18, 14 


మూ. క్షిప్రం విసృజ వై దేహీం మా త్వా మోరేణ చక్షుషా, 15 
ద హెద్ద హనభూతేన వృతమిన్దాంశని ర్యథా. 


(ప. అ. శీపమ్‌ = శీఘముగా, వై వ దేహీమ్‌ = సీతను, విసృజ = విడిచి 
పెట్టుము. త్యా=నిన్ను, ఇన్లా9శనిః = ఇందుని వ్యజాయుధము, వృతం యథా 
= వృతాసురుణ్ణి వలె, దహనభూతేన = అగ్నిగా అయిన, -ఘో రేణ = ఘోర 
మైన, చక్షుషా = న్మేతముతో, మా దహేత్‌ = కాల్చకుండుగాక . 


తా. వెంటనే సీతను విడిచి పెట్టుము. అట్టు కాకపోయినచో, ఇందుని 
వ్యజాయుధము వృతాసురుణ్ణి కాల్చివేసి నట్టు ఈమె అగ్నిగా మారిన తీక్లమైన నేత్ర 
ముతో (దృష్టితో నిన్ను కాల్చివేయగలదు. 15 


మూ. సర్పమాశీవిషం బద్ధ్వా వస్తాన్తె నావబుధ్య సే సె, 16 
(గీవాయాం (పతిసక్తం చ కాల పాశం న పశ్యసి. 


(ప. ఆ. ఆశీవిషమ్‌ = కోరలలో విషము గల, సర్పమ్‌ = సర్పమును, 
వస్రాన్తే = బట్టకొంగునందు, బద్దా = కటి, నావబుధ్య సే= తెలిసికొనలేకున్నా వు. 
యా టు (a న 
(గీవాయామ్‌ అజా కంఠమునందు, (పతిస కమ్‌ జా తగల్చబడిన, కాలపాశమ్‌ = రొల 
పాళమును, న పశ్యసి = చూచుటలేదు, 


తా. కోరలలో విషము నిండి ఉన్న సర్పాన్ని బట్ట చెంగున కట్టుకొని 
తెలుసుకొనజాలకున్నావు. కంఠానికి తగిలి ఉన్న యమపాళాన్ని చూచుకొనుట 
లేదు. - . 16 


40) 
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మూ. సభారః సౌమ్య భ ర్తవ్యో యో నరం నావసాదయేత్‌, 17 
తదన్నమపి భో క్రవ్యం జీర్యతే యదనామయమ్‌, 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా: యః = ఏది, నరమ్‌ = మనుష్యుని, నావ 
సాదయేత్‌ _ (కుంగదీయదో, వ్య శై ఆ, భారః= భారము, భ ర్రవ్యః = మోయ 
దగినది. యత్‌=వీది, అనామయమ్‌ = రోగము లేకుండా, జీర్య తే జీర్ణించునో, 
తత్‌ = అట్టి, అన్నమపి = అన్నము, భో క్రవ్యమ్‌ = తినదగినది. 


తా, సౌమ్యుడా: ఏ బరువు మనిషిని కుంగదీయదో ఆట్టి భారమునే 
మోయవలెను. ఏది రోగము కలిగించకుండా జీర్ణించునో అట్టి అన్నమే తిన 
వలెను, 17 


మూ, యత్కృత్వా న భ వెద్దర్మో న కీర్తిర్న యశో భువి, 10 
కరీరస్య భవేల్ణేదః క స్తత్స_ర్మ సమాచరేత్‌. 


వ. ఆ. యత్‌_ఏ పనిని, కృత్వా వై చేసి(చేయగా), ధర్మః=ధర్మము, 
న-భవేత్‌ = కలుగదో, భువి = భూమియందు, కీర్రిక== కీర్తి న= కలుగదో, 
యశః = యశస్సు, న= కలగదో, శరీరస్య == శరీరము నకు, ఖేదః= దుఃఖము, 
భవేత్‌ = కలుగునో, తత్‌ _ అట్టి, కర్మ == కర్మను, కః = ఎవడు, సమాచరేత్‌ 
= చేయును. (పుణ్యకర్మాదులు చేయుటవలన కలిగిన (పసిద్ధి కిర్రి. ఐశ్వర్యాదుల 
వలన కలిగిన ప్రసిద్ది యశస్సు). 


6 
పి ఎ వెతామహం రాజ్యం యథావదనుతిష్టత ః, 


సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, యథావత్‌ __ యథావిధిగా, అనుతిష్టతః 
= చేయుచున్న, జాతస్య == పుట్టిన, మమ = నాకు, షష్టిః = ఆరవై, వర్షసహ 
[సాణి= సంవత్సరములయొక ,_ సహ|సములు. 
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తా. రావణా? నేను పుట్టి అరువది వేల సంవత్సరము లెనది. నేను నా 
కం|డినుండి, తాతలనుండి సం|క మించిన రాజ్యమును యథావిధిగా పాలించు 


చున్నాను . 19 


మూ. వృద్దో ఒహం త్వం యువా ధస్వి సశరః కవచీ రధీ, 20 
తథాప్యాదాయ వై దెహీం కుళలీ న గమిష్యసి. 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, వృద్దః = ముసలివాడను. త్యమ్‌=-నీవు, యువా 
= యువకుడవు, ధన్వీ = ధనుర్దరుడవు, సశరః = బాణములతో కూడినవాడవు. 
కవచీ=కవచము కలవాడవు. రథీ=రథము కలవాడవు. తథాపి = అట్టయినను, 
వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గహించి, కుశలీ = కేమవంతుడవై , న గమి 


ష్యసి = వళవు. 


లు 
తా. నేను ముసలివాడను. నీవు యువకుడవు. నీకు ధనుర్భాణములు, 
కవచము, రథము ఉన్నవి. అయినను సీతను తీసికొని నిన్ను క్నేమముగా వెళ్ళ 
నీయను. 20 


మూ. నశక్తస్త్యం బలాద్ధర్తుం వై దేహేం మమ పశ్యతః, 21 
హేతుభిర్న్యాయసంయు కైర్చృవాం వేద (శుతీమివ. 


వ. అ. మమ జ నేను, పశ్యతః = చూచుచుండగా, త్వమ్‌ = నీవు, వైదే 
హీమ్‌ = సీతను, న్యాయసంయు క్తెః=న్యాయములతో కూడిన, హేతుభిః = హేతు 
వులచేత, (ధువామ్‌ = స్టిర మైన, వేద|కుతీ మివ =: వేదమును వలె, బలాత్‌ = బలా 
త్కారముగా, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, న శక్తః సమర్షుడవు కావు. 


తా. న్యాయము లతో కూడిన యుక్తులు చూపి స్థిరమైన |ప్రామాణ్యము గల 
వేదమును (తార్కికు లు మొదలైనవారు) ఎట్టు హరింపజాలరో అధ్రై నేను చూచు 
చుండగా నీవు సీతను బలాత్కారముగా అప పహరించజాలవు. లేదా వేదము పరమ 
[పమాణము. న్యాయసంమతము లైన హేతువులచేత కూడ దాని [పామాణ్యము 
స్టిరీకరింపబడినది. అట్టి వేదమును ఎట్టు నిరాకరించజాలరో అద్ర నీవు నేను చూచు 


చుండగా సీతను హరించజాలవు అని" భావము. al 
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మూ. యుద్ద్యస్వ యది శూరో=సి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, ప్లు 
శయిష్య 'సె హతో భూమౌ యథాపూర్వం ఖర స్తథా, 


వ. అ. రావణ == రావణుడా ! శూరః అసి యది = శూరుడవు అయిన 
టయితే, యుద్ధ్యస్వ = యుద్దము చేయుము. ముహూ ర్రమ్‌=ముహూ రకాలమున్స, 
య 
తిష్ట = నిలువుము. పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఖరః == ఖరుడు, యథా = ఎట్టో, 


తథా = ఆప్టే, హత; = చంపబడినవాడవై , భూమౌ_ =భూమియందు, శయిష్యే 
= శయనించగలవు. 


తా. రావణుడా : నీవు శూరుడ చైనచో ముహూ ర్రకాలముపాటు ఆగి. 


నాతో యుద్ధము చేయుము. పూర్వము ఖరుడు హతు డైనట్లు హతుడవై , నేలమీద 
| శయనిం చెదవు. 29 


మూ. అసకృత్సంయు గే యెన నిహతా దై త్యదానవాః, ర్ట 
నచిరాబ్బిరవాసాస్త్వాం రామో యుధి వధిష్యతి. 


ఏ. ఆ. యేన= ఏ నీచేత, అసకృత్‌ = అనేక పర్యాయములు, సంయుగే 
= యుద్దమునందు, దై త్యదానవాః = దె దైత్యులు దానవులు, నిహతా? = చంవబడి 
నారో, త్వామ్‌ = అట్టి నిన్ను, నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, చిరవాసాః = నార 


చీరలను ధరించిన, రామః = రాముడు, యుధి - యుద్దమునందు, వధిష్యతి = 
చంపగలడు. . + 


తా. నీవు అనేకపర్యాయములు యుద్దములో దైత్యులను సంహరించి 


ఉన్నావు. కాని, అట్టి నిన్నే, నారచీరలను ధరించి తాపసవృ త్రిలో ఉన్న 
రాముడు కొద్ది కాలములోనే చంపగలడు. 9g 


మూ. కిం ను శక్యం మయా కర్తుం గతౌ దూరం ౦ నృపాత్మకా, 
క్షేపం త్వం నశ్యసే సవ. తయోర్భితో న నసంశయః. 


[ప. అ. మయా = నాచేత, కిం నుడవీమి, కరన్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ 
= శక్యమైనది? నృపాత్మజా = రాజకుమారులు, దూరమ్‌= దూరముగా, గతౌ 
వెళ్ళినారు. నీచ = నీచుడా? తయోః = వారికి, భీతః = భయపడిన, త్వమ్‌=నీవు, 


ఆడమ్‌ = శీనుమగా, నశ్య సే నశించెదవు. సంశయః = సంశయము, నజ 
దు. 
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తా. నేనేమి చేయగలను? ఆ రాజకుమారు లిదధరూ దూరమునకు వెళ్ళి 
పోయినారు. వారిని వెంటనే తీసికొని రాజులను. కాని, ఓ; నీచుడా! వారికి భయ 
పడి పారిపోవుచున్న సీవు తప్పక నశించెదవు. సందేహము లేదు. 94 


మూ. నహి మే జీవమానస్య నయిష్యసి శుభామిమామ్‌, 25 
సీతాం కమలపత్తాభిత్షీం రామస్య మహిషీం [పియామ్‌. 


వ. అ. మే= నెను, జీవమానస్య జీవించి ఉండగా, వభామ్‌_మంగళ 
[పదురాలు, కమలపత్తా?౩మ్‌ =కమలప్మతముల వంటి నేతములు కలదీ, రామస్య 
= రామునియొక్క_,  _ప్రియామ్‌ == (పియురాలూ, మహిషీమ్‌ _ భార్యా ఆయిన, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, న నయిష్యసి == = తీసికొని వెళ్లవు. 


తా. మంగళ|పదురాలు, కమలసతముల వంటి న్మేతములు కలది, 
రాముని (పియురాలైన పట్టమహిషి అయిన ఈసీతను నేను జీవించి ఉండగా తీసి 
కొని వెళజాలవు, 25 


౧ 
మూ. అవశ్యం తు మయా కార్యం పియం తస్య మహాత్మనః, 
టీవితేనాపి రామస్య తథా దశరథస్య చ 
వ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య=ఆ, రామస్య=రామునకు, 
తథా = మరియు, దశరథస్య చ = దశరథునకు, మయా = నాచేత, అవశ్యమ్‌== 
తప్పక, జీవితేనాపి = పాణముచేత నైనా, [ప్రాయమ్‌ = పయము, కార్యమ్‌ = 
చేయదగినది. 


తా, మహాత్ముడైన ఆ రామునకూ, దశరథునకూ (పేయమైన కార్యము 


వేను తప్పక నా [పాణాలు సమర్చించియైనా చేయవలెను. 26 
మూ. తిష తిష దశ గీవ ముహూ రం వశ్య రావణ. 97 
© © చ 


యుద్దాతిథ్యం (వదాస్యామి యథా! పాణం నిశాచర, 
వృనాదివ ఫలం త్వాం తు పాతయేయం రథోత్తమాత్‌. 98 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాజ్డే 
పజ్బాశః సర్గః. 


వే. అ. దశ[గీవ = దశకంఠుడా: ముహూ ర్తమ్‌జక్షణకాలముపాటు, తిష్ట 
తిష్ట = నిలువుము నిలువుము. రావణ __ రావణా: పళ్య = చూడుము. నిశాచర్వ 
ఓ ! రాక్షసుడా ! యథాపాణమ్‌ __ నా శ క్రికి తగు నట్టుగా, యుద్దాతిథ్యమ్‌ = 
యుద్ధమను ఆతిథ్యమును, (పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. వృన్హాత్‌ = తొడిమినుండి, 
ఫలమివ = ఫలమును వలె, త్వామ్‌ = నిన్ను, రథో త్రమాత్‌ = (శష్టమైన రథము 
నుండి, పాతయేయమ్‌ == (కింద పడవేయుదును. 


తా. దశకంఠుడా! ఆగుము; క్షణకాలము ఆగుము. రావణా : చూడుము. 
రాక్షసుడా ! నీకు నా శ క్రికొలది యుద్ధరూపమైన ఆతిథ్యము ఇచ్చెదను. నిన్ను 


“బాలానందిని”అను ఢ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఏకపజ్బాశః సరః 
గ 


[ రావణునితో ఉటాయవు మోలముగా యుద్ధము చేయుట. రావ 
బుడు అతనిని వోధించుటు ] 


మూ. ఇత్యు క్తస్య యథాన్యాయం రావణస్య జటాయుషా, 
క్రుద్దస్యాగ్నినిభాః సర్వా రెజుర్వింశతిదృష్టయః. క్షే 


(ప, ఆ. జటాయుషా = జటాయువు చేత, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయాను 
సారముగా, ఇతి = ఇట్టు, ఊ క్తస్య== వలకబడిన, |కుద్దస్య = కోపగించిన, రావ 
అస్య = రావణునియొక్క_, సర్వాః = సమస్తమైన, వింశతిదృష్టయః = ఇరువది 
కళ్టు, ఆగ్నినిభాః = అగ్నితో సమానములై, రేజుః = (పకాళించినవి,. 


అనానను 


తా. జటాయువు పలికిన న్యాయసంమతములైన మాటలు వినగానే రావ 
ణునకు బాల కోపము వచ్చెను. ఆతని ఇరవై కళ్ళూ కూడ నిప్పు వఠె ఎట్టి 
కా రను. రే 


మూ. సంర క్రనయనః కోపా త్త ప్రకాజ్చానకుణ్దలః, 
రాక్ష సేన్లో 9౬భిదు దావ పతగేన్ధ్రమమర్షణః. 2 
వే. ఆ. త ప్రకాక్బానకుణ్ణలః= పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల, 
ఆమర్షణః = కోపస్యభావవంతుడై న, రాక్ష సేన్గ)ః=-రావణుడు, కోపాత్‌ కోపము 
వలన, సంర కనయనః = ఎజ్జినై న న్మేతములు కలవాడై, పతగెన్షుమ్‌ = ఆ పశ్ని 
రాజైన జటాయువును గూర్చి, ఆభిదు దావ = వరుగ తను, 


తా, పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు ధరించిన, కోపస్వభావుడైన ఆ 
రావణుడు కోపముచేత ఎబ్జినైన న్మేతములతో ఆ జటాయువుమీదికి వేగముగా 
వెళ్లెను ne ల్లీ 
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మూ. న సంపహారస్తుముల స్తయో స్తస్మిన్‌ మహావనే, 
బభూవ వాత ద్ధతయోర్మే ఘయోర్గగనే యథా. న 


(ప. అ, తస్మిన్‌ = ఆ, మహావనే మహారణ్యమునందు, తయోః = ఆ 
ఇద్ర రిమధ్య, తుముల; వ్యాకులమైన, సః సం పహారః = ఆ యుద్దము, గగనే 
= ఆకాశమునందు, వాతోద్దతయోః = వాయువుచేత ఎగర గొట్టబడిన, మేఘ 
యోర్యథా = రెండు మేఘముల మధ్యయందు వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ మహాటవిలో ఆ ఇద్దరి మధ్య జరిగిన తీవ మెన యుద్దము, ఆకా 
శమునందు గాలికి ఎగురగొట్టబడిన రెండు మేఘములు డీకొనుట వరే ఉండెను. 


మూ. తద్భ్బభూవాద్భుతం యుద్దం గృ|ధ్రరాక్షనసయో స్తదా, 
సపక్షయోర్మా ల్యవతోర్మ హావర్యతయో ర్యథా. h 


ద. అ. తదా= అప్పుడు, తయోః = ఆ, గృధరాక్షనయోః = జటాయ 
రావణులయొక్క_, తత్‌. ఆ, అమ్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్ధము, సవక్షయోః= రెక్కలతో కూడిన, మాల్యవతోః.. మాల్యవంతము లను, 
మహాపర్వత యో; యథా = మహాపర్వతముల మధ్యయందు వలె, బభూవ _ 
ఉండెను. 

తా ఆ జటాయురావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆశ్చర్యకర మైన ఆ 
యుద్ధము, రెక్కలున్న మాల్యవంతము లను రెండు మహావర్యతముల మధ్య 
జరుగుచున్న యుద్ధము వలే ఉండెను. 


ఉన్నది. ఆ రెండింటికీ యుద్దము జరుగుచున్నట్టున్న దని ఒక వ్యాఖ్యాత, దండ 
కలో ఉన్న దానికీ, కిష్కింధా[పాంతంలో ఉన్న దానికీ జరుగుచున్న యుద్దము 


వలె ఉన్న దని మరొక వ్యాఖ్యాత | వాసినారు. క 
మూ. తతో నాళీకనారా చై స్తీక్షాగంళ్చ వికర్ణిభిి 
అభ్యవర్షన్మహా మోరై ర్మ ధరాజం మహాబలః. త్‌ 


(ప్ర, అ, తతః=అటుపిమ్మట, మహాబలః గొప్ప బలము గల రావణుడు, 
తీజ్షాగ9: = తీక్షము లైన అగభాగములు గల, మహా ఘోర్రై; = చాల భయంకర 
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ములైన, నాశీకనారాచై ః _ నారీకబాణములచేతను, నారాచబాణములచేతను, 
వికర్రిభిః = విక రిబాణముల చేతను (వంకర ములుకుల బాణములు), గృధరాజమ్‌ 


తా, పిమ్మట మహాబలశాలియైన రావణుడు తీక్షములైన అగ భాగములు 
గల భయంకరములై న నాశీకబాణములను, నారాచబాణములను, వికర్థిబాణములను 
జటాయువు పె వర్షించెను, లి 


మూ. స తాని శరజాలాని గృధః పత్ర9రభెశ్వర ః, 
జటాయు? |పతిజ|[గాహ రావణాస్తా9ణి సంయుగే. 6 
ప, ఆ, పతర థేశ్వరః = పక్షిరాబై న, సః= ఆ, గృ ధః = (గద్దయైన, 
జటాయుః = జటాయువు, సంయుగే = యుద్దమునందు, తాని = ఆ, శరజాలాని 


= బాణముల సముదాయములను, రావణాస్తాణి = రావణుని అస్త్రములను, | పతి 
'జ్య్మగాహ చై స్వీకరించెను. 


తా. పక్షి రాజైన ఆ జటాయువు ఆ బాణసముదాయములను, రావణుని 
అస్త్రములను ధైర్యముగా ఎదుర్కొనెను. 6 


మూ. తస్య తీక్షనఖాభ్యాం తు చరణాభ్యాం మహాబలః, 
చకార బహుధా గా|తే వణాన్‌ పతగస త్తమః. 1 


(ప. అ. మహాబలః: గొప్ప బలము గల, పతగసత్తమః = పక్షులలో 
| శేష్టమెన జటాయువు, తీక్షనఖాభ్యామ్‌ = తీక్షములైన గోష్ట గల, చరణాభ్యామ్‌ 
= పాదముల చేత, తస్య = వానియొక 3, గాత్రేషు = అవయవములయందు, 


బహుధా = అనేక విధములుగ, |వణాన్‌ = _వణములను, చకార = చేసెను. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ జటాయువు వాడియైన గోళ్ల ఉన్న పాదాలతో 
ఆతని శరీరముమీద ఆనేక విధముల గాయములు కలుగునట్లు చీరను, f 


మూ. అథ |క్రోధాద్దశగ్రీవో జ[గాహ దశ మార్గణాన్‌, 
మృత్యుదబ్లనిభాన్‌ ఘోరాన్‌ శ|తుమరనకాజ్ఞయా, 8 
G టి హా 


[ప. అ. అథ=అటుపిమ్మటి, దశ గీవః=రావణుడు, [కోధాత్‌ =కో పము 


634 (శీమ్మదామాయణక్ష 


వలన, శ్యతుమర్దనకాజ్ఞయా == శ|తువును చంపుటయందు కోరికచేత, మృత్యు 
దజ్జనిభాన్‌ = మృత్యుదండముతో సమానములైన, "ఘోరాన్‌ =భయంక రములైన, 
దశ మార్గణాన్‌ = పది బాణములను, జ్మగాహ == (గహించెను, 


తా. పిమ్మట రావణుడు కోపించి, శ|తువును చంపవలె నని నిశ్చయించ్స 
కొని, మృత్యుదండము వలె భయంకరములైన పది బాణములు తీసెను. § 


మూ. న తెర్భాణెర్మహావీర్యః పూర్ణము క్రైరజిహ్మ గై ః, 
బిభెద నిశితై స్తీక్లైర్భ[ధ్రం మోరై ౩ శిలీముఖై =. 0 


(ప. అ. మహాఏర్యః = గొప్ప పరాకమము గల, సః= ఆ రావణుడు, 
పూర్ణము క్తెః = పూర్తిగా లాగి విడువబడిన, అజిహ్మగై ః=తీన్నగా వెళ్టు, నిశిత్రై; 
= వాడియైన, తీమైః = బాధను కలిగించు, "ఘోరైః = భయంకరములైన, ఖీ 


ముఖి ః = ఉక్కు కొనలు గల, తైః= ఆ, బాణైః = బాణములచేత, గృ ధమ్‌ 
జటాయువును, బిఖేద __ ఖేదించెను. 


తా. గొప్ప పరాకమము గల ఆ రావణుడు, వాడిగా ఉన్నవి, బాధ కలి 
గించేవి, భయంకరములు, ఉక్కు. కొనలు గలవి, తిన్నగా ఎగురునవి అయిన, 
ధనస్సును పూర్తిగా లాగి విడువబడిన ఆ బాణములతో జటాయువు శరీరము (ద్ద 
లగు నట్టు కొ చైను. ర్ట 


మూ. స రాక్షసరథే పశ్యన్‌ జానకీం బాష్పలోచనామ్‌, 
ఆచి న్తయిత్వా తాన్‌ బాణాన్‌ రాక్షసం సమభి దవత్‌. 10 


(వే. ఆ. సః జటాయువు, రాక్షసరథే _ రావణుని రథమునందు, బాష్ప 
లౌ చనామ్‌ = కన్నీరు న్మేతములందు గల, జానకీమ్‌ __ సీతను, పశ్యన్‌ = చూచు 
చున్నవా డ్రె, తాన్‌ = ఆ, బాణాన్‌ =-బాణములను, అచి న్రయిత్యా= లెక్క_చేయక, 
రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, సమభిదవత్‌ = వేగముగా వెళ్లెను. 


తా. కన్నీళ్లు కార్చుచు రావణుని రథమునందు కూర్చున్న సీతను. 


చూచుచు, ఆ జటాయువు ఆ బాణాలను లెక్కచెయక వేగముగ రావణునిమీదికి 
వెళ్లెను, 10 


cy 
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మూ. తతో౬స్య సశరం చాపం ముకామణివిభూషణమ్‌, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభ మః పతగేశళ్ళరః. 11 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, పత 
గేశ్వురః == జటాయువు, అస్య = రావణునియొక్క, ముక్రామణివిభూషణమ్‌ = 
ముత్యములు మణులు అలంకారముగా గల, సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, చావమ్‌ 
= ధనస్సును, చరణాభ్యామ్‌ = పాదములచేత, బభ జ్ఞా = విర చెను. 


తా, పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల అ జటాయువు, ముత్యములచేత , మణు 
లచేత అలంకరించబడిన ఆ రావణుని ధనస్సును, బాణమును, పాదములచేత 
విరిచివేసెను. 11 


మూ. తతో ౬న్యద్దనురాదాయ రావణః [కోధమూర్చితః, 
వవర్ష శరవర్షాణి శతశోఒథ సహ్మసశః, 12 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః= 
కోధముతో వ్యాప్తుడె, అన్యత్‌ = మరియొక, ధనుః = ధనస్సును, ఆదాయ ౨ 
గహించి, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహస్రశః = వేలకొలది, 
శర వర్షాణి = బాణముల వర్షములను, వవర్ష = వరించెను. 


తా. అప్పుడు రావణుడు (కో ధావిష్టుడె మరియొక ధనస్సు [(గహించి 
వందలకొలది, వేలకొలది బాణములను వర్థించెను, 12 


మూ. శరై రావారిత స్తస్య సంయుగే పతగేశ్యరః, 
కులాయముపసం[పాప్తః పక్షీవ (పబభౌ తదా. 18 


(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, సంయుగే = యుద్దమునందు, తస్య = ఆతని 
యొక్క, శరైః = శరములచేత, అవారితః = కప్పబడిన, పత గేశ్వురః = 


జటాయువు, కులాయమ్‌ = గూడును, ఉపనం_పా వ్రః = పొందిన, పక్షీవ = పక్షి 
వలె, (పబభౌ = (వకాశించెను. 


మ అ. అప్పుడు యుద్దమునందు ఆ రావణుని బాణములచే కప్పబడి 
జటాయువు గూడులో ఉన్న పక్షి వలె పకాశించెను. 18 
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మూ. న తాని శరవర్షాణి పకాభ్యాం చ విధూయ చ, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభక్షూస్య మహద్దనుః, 14 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, నః = ఆ జటాయువు, 
తాని = ఆ, శరవర్షాణి = బాణవర్షములను, పక్షాభ్యామ్‌ == రెక్క_లచేత, విధూయ 
చ= ఎగర గొట్టి, అస్య = ఈతనియొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః = 
ధనస్సును, చర ణాభ్యాక్‌ == పాదములచేత, బభష్దా = విర చెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ జటాయువు, ఆ బాణవర్షములను రెక్కల 
చేత ఎగుర గొట్టి ఆతని గొప్ప ధనస్సును పాదాలచేత విర చెను. 14 


మూ. తచ్చాగ్ని సదృశం దీప్తం రావణస్య శరావరమ్‌, 
పక్షాభ్యాం స మహావీర్యో వ్యాధునో తృత గేశ్వర*. 15 


(ప. అ. మహాఎర్యః= గొప్ప పరాకమము గల, సః= ఆ, పతగేశళ్యరః= 
జటాయువు, రావణస్య == రావణునిరసుక్క_, అగ్ని సదృశమ్‌ = అగ్నితో సమాన 
మైన, దీప్రమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, శరావరమ్‌ = కవచమును, 


పక్షాభ్యామ్‌ = రక్కాలచేత, వ్యాధునోత్‌ = పడగా ప్రైను. 


తా. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆ జటాయువు, రావణుని, అగ్ని వలె 
(పకాశించుచున్న కవచమును రెక్కల చేత ఊడ గొట్టి [కింద పడవేసెను. 15 


మూ. కాజ్బనోరశ్చదాన్‌ దివ్యాన్‌ పిశాచవదనాన్‌ ఖరాన్‌, 
తాంశ్చాస్య జవసంపన్నాన్‌ జఘాన సమరే బలీ, 16 


(ప. అ. బలీ _ బలవంతుడైన ఆ జటాయువు, కాళ్బనోరశ్ళదాన్‌ == 
“బంగారు కవచములు కలవి, దివ్యాన్‌ = అద్భుత మైనవి, పిశాచవదనాన్‌ = 


పిశాచముల వంటి ముఖములు కలవి, జవసంపన్నాన్‌ = = వేగముతో కూడినవీ. 


అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఖరాన్‌ చ__ గాడిదలను కూడ, సమరే యుద్దమునందు, 
జఘాన _ చంపెను. 


తా, బలశాలియైన ఆ జటాయువు, బంగారు కవచములు ధరించినవి. 
ఆశ్చర్యకరములు, పిశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు కలవి, మంచి 
వేగము గలవి అయిన గాడిదలను యుద్దములో చంపివేసెను. 16 
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మూ. వరం |తివేణుసంపన్నం కామగం పావకార్చిషమ్‌, 
మణి హేమవిచితాజ్ఞం బభజ్ఞు చ మహారథమ్‌. 17 


(ప, అ. వరమ్‌ = శ్రేష్టమైనది, (తివేణుసంపన్నమ్‌ = నొగతో కూడి. 
నది, కామగమ్‌ = స్వేచ్చగా వెళ్ళేది, పావకార్చిషమ్‌ = అగ్నివంటి తేజస్సు 
కలది, మణి హెమవిచ్శితాజ్ఞమ్‌ == మణులచేతను, బంగారముచేతను విచితమైన 
చ్మకములు కలది అయిన, మహారథమ్‌ = గొప్ప రథమును, బభష్షు = విరచెను. 


తా. (ష్ట్ర మెనది, అందమైన నొగ కలది, మణులచేత, బంగారముచెత 


విచితమెన చకములు కలది, రథికుని ఇష్టము (ప్రకారము పోవునది అయిన 
మహారథమును విరుగగొ ట్రైను. 17 


మూ. వూర్ణచన్లి పతికాశం ఛత్రం చ వ్యజనై ౩ సహ, 
పాతయామాన వేగేన |గాహిభీ రాక్షసైః సహ. 10 


(ప. అ. పూర్ణ చ న9పతీకాశమ్‌ = పూర్ణ చర్మదునితో సమానమైన, ఛత్త9ం. 
చ= ఛ్యతమును కూడ, వ్యజనైః సహ = వింజామరలతో కూడ, (గాహిభిః = 
అఆ ఛతాదులను పట్టుకొని ఉన్న, రాక్ష సైః సహ = రాక్షసులతో కూడ, వేగేన= 
వేగముతో, పాతయామాస = పడదోసెను. 


తా, పూర్ణచం|దుని వంటి శ్వేతచ్చతమును, వింజామరలను, వాటిని. 
పట్టుకొని ఉన్న రాక్షసులను కూడ వేగముతో | క్రింద పడవేనెను. 18. 


మూ. సారథేళ్చాస్య వేగేన తుజ్దేనెన మహచ్చిరః, 
పునర్యపాహర।బ్బీమాన్‌ పక్షిరాజో మహాబలః. 19 


(ప. అ. పునః = ఇంకా, మహాబలః = మహాబలవంతు డైన, శ్రీమాన్‌ = 
కోభాయుక్తు డైన, పక్షిరాజః = జటాయువు, అస్య = ఈ రావణునియొక,, 
సారథేః = సారథియొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, శిరః = శిరస్సును, వేగేన= 
వేగముతో, తుజ్జేనైవ = ముట్టిచేత, వ్యపాహరత్‌ = అపహరించెను. 


తా. గొప్ప బలము కలపాడు, కోభాసంపన్ను డు అయిన జటాయువు 
గొప్ప వేగముతో, ఆ రావణుని సారథి శిరస్సును ముష్టెతో ఖండించెను. 19% 


688 ఢ్రీమదామాయణక్న 


మూ. న భగ్నధన్యా విరథో హతాళ్యో హతసారధిః, 
అజ్కే నాదాయ వైదేహిం పపాత భువి రావణః. 


(ప. అ. భగ్న ధన్వా = భగ్న మైన ధనస్సు కలవాడు, విరథః=రథమ్ను 
లేనివాడు, హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు కలవాడు, హతసారథిః=చంవ 
బడిన సారథి కలవాడు అయిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, వెదేహీమ్‌ = సీతను, 
అబ్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ _ (హించి, భువి = నేలమీద, పపాత _ పడెను 


తా ఆ విధముగ జటాయువు ధనస్సును, రథమును విరిచివేసి, అక్కా 


లను సారథిని చంపివేయగా రావణుడు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని నేలమీద 
పడెను, 20 


మూ, దృష్ట్యా నిపతితం భూమౌ రావణం భగ్నవాహనమ్‌, 
సాధుసాధ్వితి భూతాని గృ| ధరాజమపూజయన్‌. a1 


(ప, అ. భగ్నవాహనమ్‌ = భగ్నమైన వాహనము కలవాడై, భూమౌ 
నేలమీద, నిపతితమ్‌ = వడిన, రావణమ్‌ __ రావణుని, దృష్ట్యా = చూచి, సాధ 
సాధు ఇతి = “బాగు దాగు”అని, భూతాని=[పాణులు, గృ్మధరాజమ్‌= జటాయు 
వును, అవూజయన్‌ __ పూజించినవి,. 


తా. వాహనము భగ్న మైపోగా నేలమీద పడిపోయిన రావణుణ్ణి చూచి 


అక్కడ నున్న వారందరు “ఆహా: ఆహా! మంచి పని చేసితివి''అని అనుచు 
జటాయువును పూజించిరి. al 


మూ. పరిశ్రాన్తం తు తం దృష్ట్వా జరయా వక్షియూథపమ్‌, 
ఉత్పపాత పునర్హృష్టో మైథిలీం గృహ్య రావణః. 22 


_ వ. అ. పక్షియూథఠవమ్‌ = పక్షిరా జైన, తమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
జరయా == ముసలితనముచేత, పరి(ా నమ్‌ = ఆలసిపోయినవానినిగా, దృష్ట్యా= 
చూచి, రావణః = రావణుడు, హృష్టః = సంతోషించినవాడై, మైథిలీమ్‌ సీతను, 
గృహ్య = [గహించి, పున; __ మరల, ఉత్పపాత _ ఆకాశములోనికి ఎగిరెను, 


. __రా- ఆ జటాయువు ముసలితనముచేత అలసిపోయి నటు గమనించి 
అర 0 
రావణుడు సంతోషించుచ్చు మరల ఆకాశములోనిక్రి ఎగిరెన్స. 22 
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మూ. తం (పహృష్టం నిధాయాజ్మే గచ్చున్తం జనకాత్మ జామ్‌, 
గృ్మధరాజః సముత్పత్య సమభ్శిదుత్య రావణమ్‌, గి 
సమావార్య మహాతేజా జటాయురిదమ| బవీత్‌. 


(ప. అ. గృధరాజః = గృధముల రాజు, మహాతేజాః. గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడు అయిన, జటాయుః=-జటాయువు, సముత్సత్య.= ఎగిరి, _ద్రహృష్టమ్‌ = 
సంతోషించు చున్న వాడు, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, అబ్కౌె==ఒడిలో , నిధాయ = 
ఉందుకొని, గచ్చనమ్‌ = వెళ్ళుచున్న వాడు అయిన, తం రావణమ్‌ ఆ రావణుణ్ణి , 
సమధిదుత్య = ఎదుటకు పరుగెత్తి వెళ్ళి, సమావార్య == అడ్డుకొని, ఇదమ్‌ == 
ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను, 


తా. ఆ రావణుడు సంతోషించుచు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని వెళ్ళిపోవు 
దండగా, గొప్ప తేజస్సు గల గృ్మధరాజైన జటాయుపు, ఎగిరి, ఆతనికి ఎదు 
రగా వెళ్ళి, అడ్డుకొని ఇట్లు పలికెను. 93 


మూ. వ|జసంస్పర్శబాణస్య భార్యాం రామస్య రావణ, 2,4 
అల్బబుద్దె హర స్యేనాం వధాయ ఖలు రక్షసామ్‌. 


(ప. అ. అల్పబుద్ద్ధి = అల్ప మైన బుద్ది గల, రావణ = రావణా: వ్మ్యజ 
సంస్పర్శబాణస్య =వ[జాయుధము వంటి స్పర్శ గల బాణములు గల, రామస్య = 
ౌమునియొక్క_, భార్యామ్‌ = భార్యయైన, ఏనామ్‌ = ఈ సీతను, రక్షసామ్‌ == 


ాక్షసులయొక్క_, వధాయ = వధకొరకే, హరసి = హరించుచున్నావు. 
తా. అల్పబుద్ధివైన రావణా ! ఏ రాముని బాణముల |పహారము (దెబ్బ) 


జ్రాయుధము _పహారము వంటిదో అట్టి రాముని భార్యయైన ఈ సీతను హరించు 
ఏన్నావు; ఇది రాక్షసుల వినాశమునకే దారితీయును. 24 


మూ. సమితబనుః సామాత్యః సబలః సపరిచ్చదః; 2లి 
విషపానం పిబస్యేతత్సిపాసిత ఇవోదకమ్‌. 
(ప. ఆ. సమితబనుః=మి|తులతోను బంధువులతోను కూడిన,సామాత్యః 
a 


= మంతులతో కూడిన, సబల; = నెన్యముతో కూడిన, సపరిచ్చదఃజపరివార 
ముతో కూడిన సీవు, పిపాసితః = దప్పికొన్నవాడు, ఉదకమివ = ఉదకమును 


640 శ్రీమ్మదామాయ ణము: 


వలె, ఏతత్‌ = ఈ సీతాపహరణ మనే, విషపానమ్‌ = విషమ్మిశమైన పానీయ 
మును, పేబసి = తాగుచున్నావు. 


తా, సీ మ్మకులత్‌ , బంధువులతో, అమాత్యులతో , సైన్యముతో, పరివార 
ముతో సహా నీవు సీతకావహరణ మనే ఈ విషము కలిసిన పాసీయమును, దప్పి 
కొన్నవాడు ఉదకమును (తాగినట్టు [త్రాగుచున్నావు. 28 


మూ. అనుబన్ధమజాన న్తః కర్మణామవిచక్షణాః, 26 
శీ ఘమేవ ఏనశ్య ని యథా త్యం వినశిష్యసి. 


వ. అ. కర్మ ణామ్‌ == కర్మలయొక్క , అనుబన్టమ్‌ = ఫలితమును, అజా 
న న్తః = ఎరుగనివారై , అవిచక్షణాః = బుద్ధిలేనివాక్ట, యథా = ఎట్టు, క్నీఘమేవ 


= కీఘముగానే, వినశ్య ని = నశింతురో, అస్త, త్వమ్‌ = నీవు, వినశిష్యసి = 
నశించగలవు. 


తా. బుద్ధివిహీనులు తాము చేయు కర్మలకు ఎట్టి ఫలితము కలుగునో 
తెలుసుకొనక ఆ కర్మలు చేసి ఎట్టు నళింతురో అభ్లై నివు కూడ నశించగలవు. 


మూ, బద్ద స్థం కాలపా శేన క్య గత స్తస్య మోక్య సే, 27 
వధాయ బడిశం గృహ్య సామిషం జలజో యథా. 


(ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు, కాలపాశేన _ యమపాశముచేత , వధాయ = వధ 
కొరకు, బద్దః = కట్టబడినావు. సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, బడిశమ్‌ = 


గేలమును, గృహ్య = (మింగి, జలజః యథా = చేప వలె, తస్య = ఆ కాలపాశ 


మునకు (నుండి), క్వ గతః = ఎక్కడికి వెళ్ళినవాడవై , మోక్య సే = విడిపించు 
కొనగలవు? 


తా. చివర మాంసపుముక్క_ కట్టిన గేలమును చేప (మింగినట్టు నీవు 


చచ్చుటకే యమపాశమును కగల్బుకొన్నావు : స్‌ వెక్క_డికి వెళ్ళినా దానిని 
తప్పించుకొనలేవు. : 97 


మూ. న హి జాతు దురాదర్దా కాకుత్సై తవ రావణ, 26 
ధర్షణం చాశ్రమస్యాన్య క్షమి షె గ్ట్‌లే తు రాఘవౌ. 
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వ. అ. రావణ = రావణుడా ! దుఠాధర్షా = ఎదిరింవ శక్యముకానివారు, 
కాకుత్సొ=కకుత్త్సవంశమునందు పుట్టినవారు అయిన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మణులు, 
తవ == నీయొక్క, అస్య ఆ_శమస్య = ఈ ఆశ్ర మముయొక్క_, ధర్షణమ్‌ == అవ 
మానమును, జాతు = ఎన్నడును, న కమి ష్యేతే = సహించరు. 


తా. రావణా : ఎదిరింప శక్యముకాని, కాకుత్సృవంశసంజాతులై న రామ 
లక్ష్మణులు సీవ్ర ఆశ మమునకు చెసిన అవమానమును ఎన్న టికీ సహించరు. 2 


మూ. యథా త్వయా కృతం కర్మ ఖీరుణా లోకగర్హితమ్‌, 29 
తస్క_రాచరితో మార్గో నైవ ఏరనిషేవితః. 

(వ అ. ఖీరుణా = పిరికివాడ వైన, త్వయా == నీచేత, యథా = ఏ విధ 

ముగా, _లోకగర్హితమ్‌ = లోకముచేత నిందితమైన, కర్మ = పని, 

కృతమ్‌ = చేయబడినదో, ఆ విధము, తస్కరాచరితః =దొంగలచేత అనుసరింప 


బడిన, మార్గః = మార్గము. ఏరని'షేవితః = వీరుల చేత సేవింవబడినది, నెవ= 
కాదు. 


తా. పిరికివాడ వైన నీవు లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే పని చేసి 
నావు. నీవు అవలంవించిన మార్గము దొంగలు అనుసరించునది. వీరులు అనుస 
రించేది కాదు. 99 


మూ. యుధ్యస్వ యది శూరోఒసి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, 
శయిష్యసే హతో భూమౌ యథా ాతా ఖర స్తథా. 

(|వతి పదార్థ తాత్సర్యాలకు ర్‌ీ0 వ సర్లలోని 20 వ శోకం చూడుడు). 

మూ. పరేతకాలే పురుషో యత్క_ర్మ పతిపద్యతే, 81 
వినాశాయాత్మనోఒధర్మ్యం (పతిపన్నోఒసి కర్మ తత్‌, 


(వ. అ. పురుషః = పురుషుడు, వరేతకాలే_మరణకాలమునందు, యత్‌ 
= ఏ, కర్మ = కర్మను, పతి పద్యతే = పొందుతాడో, అధర్మ్యమ్‌ = ధర్మసంమ 
తము కాని, తత్‌ కర్మ = ఆ కర్మను, ఆత్మనః = నీయొక్క, వినాశాయ = ఏనా 
శముకొరకు, (పతిపన్నః = పౌందినవాడవు, అసి= అయి ఉన్నావు, 


642 శ్రీమ్మదామాయణ్న 


తా. చావు మూడినవాడే ఇట్టి ధర్మవిరుద్దమైన వని చేయును. అంధుకే 
నీవు నీ నాశముకొర కే ఈ పాపకర్మ చేయుచున్నావు. 11 


మూ. పాపానుబన్హో వై యస్య కర్మణః కర్మ కో ను తక్‌, ఫీ 
కుర్వీత లోకాధిపతిః స్వయంభూర్భగవానపి. 


(ప. అ. యస్య = వీ, కర్మణః = కర్మయొక్క., పాపానుబనః = పాస 
మెన ఫల ముండునో, తత్‌ _ అట్టి, కర్మ = కర్మను, లోకాధివతీిః == లోకము 
లకు అధిపతియైన, భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, స్వయంభూరపి = సాక్షాశ్చ 
(బ్రహ్మయే మైనను, కః = ఎవ్వడు, కుర్వీత = చేయును. 


తా. ఏ పని చేసినచో చివరికి చెడ్డ ఫలమే కలుగునో అట్టి కర్మను, 


సాక్షాత్తు సకలలోకముల అధిపతియెన భగవంతుడు [బ్రహ్మదేవుని అంతటివాగైనా 
ఎవ్వడైనా చేయునా ? sy) 


మూ. ఏవముక్త్వా శుభం వాక్యం జటాయు స్పన్య రక్షసః, $$ 
నిపపాత భృశం పృషే దశ[గీవస్య వీర్యవాన్‌. 

వ. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతు డైన, జటాయుః = జటాయర, 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, భమ్‌ = మంగళకరమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊక్ర్వా= 
పలికి, రక్షసః _ రాక్షసు డైన, తస్య రావణన్య = ఆ రావణుని యొక్క, పృషే= 
వీపుమీద, భృశమ్‌ = మిక్కిలి (ఆఘాతము కలుగునట్టు), నిపపాత. వాలెను, 


bn 


తా, పరాక్రమవంతుడైన జటాయువు ఆ రావణునితో ఇట్లు మంగళకర 
మైన మాటలు చెప్పి, ఆతడు వినకపోవుటచే, మహావేగముగా ఆతని వీపుమీద 
[వాలెను. 88 

మూ. తం గృహీత్వా నఖై స్తీక్లైర్విదదార సమన్తతః, 388 
అధిరూఢో గజారోహో యథా స్యాద్దుష్టవారణమ్‌. 

(వ. ఆ. తమ్‌ = ఆ రావణుని, గృహీత్వా == పట్టుకొని, అధిరూఢ:= 
ఏనుగు పైకి ఎక్కిన, గజారోహః = మావటిడు, దుషవారీణమ్‌ = దుష్ట్రమెన గజ 
మును, యథా = ఎట్టు, స్యాత్‌ = అగునో(చేయునో) అట్టు, తీ మ్లెః = వాడియైన, 
నై = గోళ్ళచేత, సమ న్తతః = అంతటా, విదదార = చీల్చెను.. 
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తా, ఆ రావణుని గట్టిగా పట్టుకొని, మావటీడు దుష మెన ఏనుగును ఎక్కా 
టం 
దానిని అంకుశముతో పొడిచినట్టు వాడియైన గోళ్లతో చీల్చెను. 84 


మూ. విదదార నఖె రస్య తుణం పృషే సమర్పయన్‌, కి5 
రలు 6 అఆ 
కెశాంశ్చోత్పాటయామాన నఖవక్షముఖాయుర;. 


Er అ. అస్యజ ఈత నియొక్కు, పృషే=వీపునందు, తుణ్జమ్‌=ము ట్రైను, 
సమర్పయన్‌ = ఉంచుచు, నఖై = గోళ్లతో, విదదార _ చీల్చెను. నఖవక్షము 
ఖాయుధః = గోళ్లు, రెక్కలు, ముచై ఆయుధములుగా కలవాడై, కేశాంశ్చ = 
కేశములను కూడ, ఉత్పాటయామాస = "పెరికి వేసెను. 


తా. మురైతో ఆతని వీపుమీద సొడుచుచు, గోళ్లతో చీరెను. గోళు, రక లు, 
య అక్షరాలని 
ము'ై ఆయుధాలుగా ఉపయోగించుచు ఆతని జుట్టు పీకి వేసెను. 85 


మూ. స తథా గృ|ధరాజేన క్షిశ్యమానో ముహుర్ముహుః, 36 
అమర్షస్పురితోష్ట; సన్‌ _పాకమ్పత చ రావణః. 


(ప. అ. గృ్మధరాజెన= జటాయు వుచేత , ముహుర్ముహుః= మాటిమాటికి, 
తథా = ఆ విధముగా, కి శ్యమానః = బాధింపబడుచున్న వాడై, సః రావణః = ఆ 
రావణుడు, అమర్గస్సురితోష ః సన్‌ = కోపముతో కదలుచున్న "పెదవులు కల 


ల © 


వాడై, పాకమ్పత = వణకెను, 


తా. జటాయువు ఆ విధముగా మాటిమాటికి పీడింపగా, రావణుడు కోపము 
చేత పెదవులు అదరగా వణకెను. 86 


మూ. పరిగృహ్య చ వైదేహీం వామేనాజ్కేన రావణః, 7 
తలేనాభిజఘానాశు జటాయుం [కోధమూర్చిత:ః. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః=|కోధముచేత వ్యాపుడై , 
వామేన అజ్కేన=ఎడమ చంకచేత, వై దేహీమ్‌సీతను, పరిగృహ్య=(గహించి, 
ఆకు = కీ ఘముగా, జటా యుమ్‌ = జటాయువును, తలేన = అరచేతితో, అభిజ 
ఘాన = కొదిను, 


తా. రావణుడు, సీతను ఎడమచంకయందు ఉంచుకొని, కోవముతో 
నిండినవాడై, వెంటనే అరచేతితో ఆ జటాయువును కొ బైను. 87 





మూ జటాయు _స్తమభి[క్రమ్య తుజ్జనాన్య ఖగాధిపః, 88 
వామబాహూన్‌ దశ తదా వ్యపాహరద రిందమః. 


వ. అ. తదా అప్పుడు, ఖగాధిపః = పక్షిరాజై న, అరిందమ; _- శతు 
సంహారకుడైన, జటాయు; __ జటాయువు, తమ్‌ - ఆ రావణుని, అభి క్రమ్య = 
ఆగ్రమించి, తుట్టేన= ముష్టెతో, అస్య = ఇతనియొక్క, దశ _ పది. వామదా 
మూన్‌ = ఎడమ చేతులను, వ్యపాహరత్‌ _. హరించిను. 


తా, పక్షిరాజు, శ|తుసంహారకుడు అయిన జటాయువు,. అప్పుడు, ఆ రావ 


ణునిపె ఆ[క్రమణము చేసి ఆతని పది ఎడమ భుజములను ముటైతో జేదించి 
వేసెను, 98 


మూ. సంభఛిన్నబాహో, సదైవ బాహవః సహసాభవన్‌, 89 
విషజ్వాలావలీయు కా వల్మీకాదివ పన్నగాః. 


(ప. అ, సంఛిన్న బాహో = చేదించబడిన బాహువులు గల అతనియొక్క_, 
బాహవః == బాహువులు, సదైవ = వెంటనే, వల్మీ కాత్‌= పుట్టనుండి, విషజ్వాలా 
వలీయు క్రాః = విషజ్వాలల పంక్తులతో కూడిన, పన్నగాః ఇవ సర్పములు వలె, 
సహసా __ శీ ఘముగా, అభవన్‌ = పుట్టినవి, 


తా. ఈ విధముగ బాహువులు తెగి వడిపోయిన ఆ రావణుని శరీరము. 
నుండి వెంటనే, పుట్టనుండి విషజ్వాలలు కక్కుచున్న సర్పములు పెకి వచ్చి 
నట్టు శీఘముగా బాహువులు మొలచి పెకి వచ్చినవి. 89 


మూ. తత; (కోధాద్దశ గీవః స తాముత్సుజ్య రావణః, 40 
ముష్టిభ్యాం చరణాభ్యాం చ గృ ధరాజమపోథయత్‌. 


(వే. అ. తతః= అటుపిమ్మట, దశ|గీవః=పది కంఠములు గల, రావణః 
= రావణుడు, తామ్‌ = సీతను, ఉత్సృజ్య = విడచి, ముష్టిభ్యామ్‌ = పిడికిళ్లతోను, 
చరణాభ్యాం చ= పాదములతోను, గృ్మధరాజమ్‌ = జటాయువును, (కోధాత్‌ = 
కోపమువలన, ఆపోఠయక్‌ = కుమ్మెను, 


శా. పిమ్మట దశకంఠుడైన రావణుడు సీతను విడచి, కోపావిష్టుడె పిడి 
కిళ్లతోను పాదాలతోను జటాయువును కుమ్మెను. 4:0. 
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మూ. తతో ముహూర్తం సం|గామో బభూవాతులవీర్యయోః, 41 
రాక్షసానాం చ ముఖ్యస్య పక్షిణాం (పవరస్య చ, 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, అతులవీర్యయోః సాటిలేని పరా|క మము 
గల, రాక్షసానాం ముఖ్యస్య = రాక్షసరాజునకు, పక్షిణాం (పవర స్యజ పక్షి శేషు 
నకు, ముహూర్తమ్‌ = ముహూ ర్ర కాలముపాటు, సంగామః = యుద్దము, బభూవ 
— ఆయెను, 


తా. పిదప, సాటి లేని పరాక్రమము గల ఆ రాక్షస రాజ.పక్షిరాజాలమధ్య 
కొంత సేపు యుద్ధము జరిగెను. 41 


మూ, తస్య వ్యాయచ్చమానన్య రామస్యాగ్థ స రావణః, శీలి 
పక్షా పారె చ పాదొ చ ఖడ్గ ముద్భృత్య సోఒచ్చినత్‌. 


ప, అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, ఖడ్గమ్‌ ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య 

= ఎకి, రామస్యజరామునియొక్క , అరే పయోజనము నుదేశించి, వ్యాయచ 
అనీ ౮ @ న్‌ (శ ఇ 
మానస్య = ఉద్యమించుచున్న, తస్య=ఆ జటాయువుయొక్క_, వక్షౌ= రెక్కలను, 
పార్శ్యా చ= పార్శ్వములను, పాదౌ చ = పాదములను, ఆచ్చినత్‌ = ఛేదించెను. 


తా. రావణుడు ఖడ్గము ఎత్తి, రాముని నిమితమై పోరాడుచున్న ఆ జటా 
యువు రెక్కలను, పార్య్వ్వములను, పాదములను నరికి వేసెను. 42 


మూ. న చ్చిన్నపక్షః సహసా రక్షసా రౌదకర్మణా, &3 
నిపపాత హతో గ్భధః ధర ణ్యామల్పజీవిత . 


(ప. అ. రా దకర్మణా = భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసా రాక్ష 
సునిచేత, ఛిన్నపక్షః = ఛేదించబడిన రెక్కలు గలవాడై, సః=-ఆ, గ ధః = 
జటాయువు, హతః = కొట్టబడినవాడై, అల్ప జీవితః = అల్పమైన జీవితము కల 
వాడై, ధరణ్యామ్‌ = నేలమీద, నిపపాత = పడెను. 


తా. భయంకర మైన పనులు చేయు ఆ రావణుడు రెక్కలను ఛేదించి 
వేయగా, జటాయువు, ఆ విధముగా కొట్టబడినవాడై, కొన ఊపిరితో నేలపై 
ఒరిగెను . 4&3 
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మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ క్షత జార్గిం జటాయుషమ్స్‌, 
అభ్యధావత వె దేహీ స్వబన్టుమివ దుఃఖితా. lA 


(ప, అ. వైదేహీ= సీత, భూమౌ = నేలమీద, పతితమ్‌ = పడిన, క్షత 
జార్జ్రమ్‌ ర క్రముచేత తడిసిన, తం జటాయుషమ్‌.ఆ జటాయువును, దృష్ట్వా 
=దూచి, దుఃఖితా = దుఃఖించినదె , స్వబన్దుమివ= తన బంధువును గూర్చి వతి, 
అభ్యధావత = అతనివద్దకు పరుగెత్తి వెళ్ళును. 


తా, నేలపె బడి, ర క్రముచే తడిసిన ఆ జటాయువును చూడగానే స్లీశ్ర 
దుఃఖార్తురాలై , తన బంధువువద్ధకు వెళ్ళినట్టు ఆతని వద్దకు శ్నీఘముగా పథ 


గెత్తెను. 44 
మూ. తం నీలజీమూతనికాశకాయం 
సుపాణ్టురోరస్క_ముదారవీర్యమ్‌, 
G 
దదర్శ లజాం_ ధిపతిః పృథివ్యాం 
జటాయుషం శా న్హమివాగ్ని దావమ్‌. ల్‌ 


[ప అ. లజ్కాధిపతిః = రావణుడు, సీలజీమూతసికాశకాయమ్‌ = 
నల్లని మేఘముతో సమానమైన శరీరము కలవాడు, సుపాజ్జురోరన్క_మ్‌=దాగుగా 
తెల్లనైన వక్షఃస్థలము కలవాడు, ఉదార వీర్యమ్‌ = గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, 
శా నమ్‌ = శాంతించిన, ఆగ్నిదావమివ = దావాగ్నివలె ఉన్నవాడు అయిన, తం 
జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, పృథివ్యామ్‌ == నేలమీద, దదర్శ=చూచెను, 


తా. రావణుడు నేలపై పడిఉన్న జటాయువును చూచెను. మహాపరాాకమ 
వంతుడైన ఆ జటాయువు మేఘముతో సమానమైన శరీరముతో తెల్లని వక్షస్థల 


ముతో శాంతించిన దావాగ్ని వల ఉండెను. £9 


మూ. తతస్తు తం ప త్త9రథం మహీతలే 
నిపాతితం రావణ వేగమర్దితమ్‌, 
పునళ్చ సంగృహ్య శశి ప్రభాననా 
రురోద సీతా జనకాత్మజా తదా, 46 
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ఏ వాళి) కీదో 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణి వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకపజ్బాశః సరః. 
a 
(వ. అ తతః = అటుపిమ్మట, శశి పభాననా==చం| దునివంటి కాంతి గల 
ముఖము గల, జనకాత్మజా == జనకుని పుతియిన, సీతాఎసీత , తదా= అప్పుడు, 
రావణ వేగమర్షితమ్‌ =రావణుని వేగముచేత పీడింపబడినవాడు, మహీత లే_ నేలమీద, 
ణి 
నిపాతితమ్‌ = పడ గొట్ట బడినవాడు ఆయిన, తం పత్త)రథమ్‌=౪ఆ జటాయువును, 
పునః== మరల, పరిగృహ్య = పట్టుకొని, రురోద = ఏ డ్చెను, 


తా. పిమ్మట, చందునివంటి ముఖము గల, జనకప్పుతిమైన సీత, 
అప్పుడు, రావణుని వేగముచేత మర్చితుడై నేలమీద వడి యున్న ఆ జటాయువును 
మరల పట్టుకొని ఏడ్చెను. కీరి 


“జాలానందిని”అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదియొకటవ సర్గ సమాప్తము. 


ఆ కం. 
అథ ద్విపజ్బొాశః సర్గః 
| రావణుడు నీత్చు ఆవవారించుదీ |, 


మూ. సాతు తారాధిపముఖీ రావవేన నిరీక్ష్య తమ్‌, 
. గ్భ్మధరాజం ఏనిహతం విలలావ సుదుఃఖితా. i 


వ, అ. తారాధిప ముఖీ=చం[దునివంటి ముఖము గల, సా తు=ఆ సీత, 


రావణేన = రావణుని చేత, ఏనిహతమ్‌ = చంపబడిన, తం గృ ధరాజమ్‌ = ఆ 


జటాయువును, నిరీక్ష్య = చూచి, సుదుఃఖితా _ చాల దుఃఖించినదై , విలలాప = 
విలపించెను. 


తా, చం|దునివంటి ముఖము గల నీత రావణుని చేత చంవబడిన ఆ జటా 
యువును చూచి, చాల దుఃఖించుచు విలపించెను. 1 


మూ. నిమి త్రం లక్షణజ్ఞానం శకునస్యరదర్శనమ్‌, 
అవశ్యం సుఖదు;ఖేమ నరాణాం _పతిదృశ్యతే. లై 
వ. అ. లక్ష ణజ్ఞానమ్‌ = ఆ యా లక్షణముల (కన్ను అదరుట మొద 
లైనవాటి) జ్ఞానము, శకునస్వరదర్శనమ్‌ = పక్షుల స్వరముల జ్ఞానము, నరాణామ్‌ 


= మనుష్యుల యొక్క, సుఖదుఃఖేషు __ సుఖదుఃఖములందు, అవశళ్యమ్‌ = తప్పక 
నిమితమ్‌ = సూచకముగా, (పతిదృశ్యతే మై చూడబడుచున్నది. 


కీ 


తా. లక్షణముల జ్ఞానము, కన్ను అదరుట, (అద్దములో తల కనబడక 


పోవుట మొదలైన లక్షణాల జ్ఞానము), పక్షుల స్వరములు వినబడుట మొదలైనవి 
మానవులకు రాబోవు సుఖ దుఃఖములను తప్పక సూచించుచుండును. 2 


మూ. నూనం రామ న జానాసి మహద్య్యసనమాత్మనః, 
ధావన్తి నూనం కాకుత్ధ్సం మదర్దం మృగపక్షిణః. శీ 
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(ప. అ. రామ రామా! ఆత్మనః = నీయొక్క, మహత్‌ _ గొప్పదైన, 
వ్యసనమ్‌ = ప్యసనమునుగూర్చి, న జానాసి = ఎరుగవు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
మదర్గమ్‌ = నా నిమిత్తమై, మృగపక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, కాకుత్హ్సమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, ధావన్లి= పరుగెత్తుచున్నవి. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. రామా! నికు కలిగిన ఈ గొప్ప ఆపదను గూర్చి నీకు తెలియదు 
'కదాః (ఆ యా శకునములనుపట్టి యైనా తెలుసుకొనజాలవా అని భావము), 
ఈ మృగములు, పక్షులు పరుగెత్తుచున్న వి; రామునకు నా విషయము చెప్పుటకే 
పరుగెత్తుచున్నవి. నిశ్చయము. ' ర్రి 


మూ. అయం హి పాపచారేణ మాం [తాతుమభిసంగత,, 
శతి వినిహతో భూమౌ మమ భాగ్యాద్విహంగమః. ఓ 


(ప. అ. మామ్‌ = నన్ను, [తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అభిసంగతః = 
వచ్చిన, అయమ్‌ = ఈ, విహంగమః = జటాయువు మమ _ నాయొక్క, 
భాగ్యాత్‌ = దుర దృష్టమువలన, పాపచారేణ = పాపాత్ము డైన రావణునిచేత, 
వినిహత కః == చంపబడినవాడై, భూమౌ = భూమిమీద, శెతే=శయనించిఉన్నాడు. 


తా. నన్ను రక్షించుటకై వచ్చిన ఈ జటాయువు, నా దుర్భాగ్యవశము 
-చేత ఈ పాపాత్మునిచే చంపబడి నేలపై పడి యున్నాడు. 4 


మూ. |తాహి మామద్య కాకుత్హ్స లక్ష్మ ణెతి వరాజ్ఞనా, 
సుసం|తస్తా సమా|కన్లచ్భృణ్యతాం తు యథాన్రి కే, ర్‌ 


(ప. అ, వరాజ్ఞనా = ఉత్రమస్త్రీ యైన సీత, సుసంతస్తా = చాల భయ 
"వడినదై, కాకుత్త్న = రామా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా [| అద్య =ఇప్పుడు, మామ్‌= 
నన్ను, (తాహి = రక్షించుము, ఇతి=అని, ఆ నికే = సమీపమునందు, శృణ్వతాం 
యథా = వినుచున్నారా అన్నట్టు, సమాకన్దత్‌ = అర చెను. 


(ప. అ. ఉతమస్రీ యైన ఆ సీత చాల భయపడినదై, “రామా | లక్ష్మణా! 
ఇప్పుడు నన్ను రక్షించండి” అని వారిద్దరు దగ్గర ఉన్నారా అన్నట్టు అర చెను, 


మూ. తాం క్రష్టమాల్యాభరణాం విలప న్సీమనాథవత్‌, 
అభ్యధావత వైదేహీం రావణో రాక్షసాధిపః. 6 
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(ప. అ. క్రిష్టమాల్యాభరణామ్‌ = నలిగిపోయిన మాలలు ఆభరణములు 
కల, అనాథవత్‌ _ అనాథురాలు వల, విలపన్సీమ్‌ = విలపించుచున్న, తాం 
వైదేహీమ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన్స రావణః= రావ 
ణుడు, అభ్యధావత = తొందరగా వెళ్లిను. 


తా, పుష్పమాలలు, అలంకార ములు నలిగిపోయి, ఆనాథురాలు వలె 
ఏడ్చుచున్న ఆ పీత దగరకు రాక్షసరాజై న రావణుడు సీ ఘముగా వెళ్లెను, 6 


మూ. తాం లతామివ వేష్టన్తీమాలిజ్ఞన్రీం మహా దుమాన్‌, . 
ముజ్బు ముళ్చోతి బహుశ; (వవదనాక్షసాధిప:ః. గ్లో 


[కోశ న్రీం రామ రామేతి రామేణ రహితాం వనె, 
జీవితానాయ కేశేషు జగాహా న్లకసన్ని భః, 8 


వ. ఆ. అ నకసన్నిభః _ యమునితో సమానుడైన, రాక్ష సాధిపః = 
రావణుడు, లతామివ=లతవలె, మహా దుమాన్‌= పెద్దవృక్షములను, వేష్ట్షన్రీమ్‌=- 
చుట్టుకొనుచున్న ది, ఆలి జ్ఞస్తీమ్‌ = వాటిని కొగలించుకొనుచున్న ది, వనేవనము. 
నందు, రామేణ = రామునితో, రహితామ్‌=శూన్యయైనదీ, రామ రామేతిరామా! 
రామా | అని, [కోశ నీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, ముజ్బు 
ముళ్ళు ఇతి = (చెట్టను) విడువుము, విడువుము అని, బహుశః _ అనేకవర్యాయ 
ములు, _ప్రవదన్‌ = పలుకుచు, జీవితానాయ _ తన (పాణముల అంతముకొర కే, 


చాట 


కేశేమ = కేళములయందు, జ[గాహ = వట్టుకొనెను. 


తా. ఆ వనములో రామునకు దూరమెన ఆ సీత రామా! రామా! అని 
విలపించుచు, అక్కడ నున్న మహావృక్షములను కొగలించుకొని లత వలె 
వాటికి చుట్ట బెట్టుకొనుచుండగా యముని వంటి ఆ రావణుడు “చెట్టు విడువుము, 


విడువుము**అని మాటిమాటికి అనుచు, చివరికి మరణము చందుటకే ఆమెను 
జుట్టు పట్టుకొనెను. 1,8. 


మూ. (పధర్షితాయాం సీతాయాం బభూవ సచరాచరమ్‌, 
జగత్సర్వమమర్యాదం తమసాన్దేన సంవృతమ్‌, 9 
న వాతి మారుత స్తత ని ష్పృభోఒ౬భూద్దివాకరః. 
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వ. అ. సీతాయామ్‌ = సీత, (పధర్షితాయామ్‌ = అవమానిలచబడిన దగు 
చుండగా, సచరాచరమ్‌ = జంగమములతోను స్థావరములతోను కూడిన, సర్వమ్‌ 
=సమ స్తమెన, జగత్‌ జగత్తు, అమర్యాదమ్‌= =కట్టుబాట్టు లేనిదై , అన్దేన తమసా 
= (గుడ్డి "వేకటిశేత, సంవృతమ్‌ = కప్పబడినది, బభూవ _ ఆయెను తత== 
అక్కడ, మారుతః = వాయువు, న వాతి వీచలేదు. దివాకరః ౩ = సూర్యుడు, 
నిపష్పభః = కాంతిహీనుడు, అభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. ఆ విధముగా సీత అవమానింపబడగా స్థా వరజంగమాత్మకమైన 
జగత్తు అంతా కట్టుబాట్లు లేనిదై కటిక చీకటిచేత కప్పబడెను. అప్పుడు గాలి 
సరిగా వీచలేదు. 'నూద్యని కాంతి తగ్గను. 9g 


మూ. దృష్ట్యా సీతాం పరామృష్టాం దీనాం దివ్యేన చక్షుషా, 10 
కృతం కార్యమితి శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార పితామహః. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = కోభ గల, పతామహః = [బహ్మ దేవుడు, దీనామ్‌- 
దీనురాలై న, సీతామ్‌ సీతను, పరామృష్టామ్‌ = స్ఫృశించబడిన దానినిగా, దివ్యేన 
= దివ్య మైన, చక్షుషా __ నేేతముచేత, దృష్ట్వా = చూచి, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
కృతమ్‌ == చేయబడినది, ఇతి = అని, వ్యాజహార = పలికెను. 


తా, దీనురాలై న ఆ సీతను రావణుడు స్పృశించి నట్టు దివ్యదృష్టితో చూచి, 
శోభాయు క్రుడెన (బహ్మ దేవుడు.''తలచిన వని పూర్తి అయినట్టే” అని అనెను. 10 


మూ, _(పహృష్టా వ్యథితాశా సన్‌ సర్వే తే పరమర్షయః, 11 
దృష్టా సితాం పరామృష్టాం దణ్బకారణ్యవాసినః. 
రావణస్య వినాశం చ (పాప్తం బుద్ధ్వా యదృచ్చయా. 


వ. అ. దణ్జకారణ్యవాసినః = దండకారణ్యమునందు నివసించు, సర్వే 
= సమ స్తమైన, తే= ఆ, పరమర్దయః = = మహర్దలు, సీతామ్‌ = సీతను, పరా 
మృష్టామ్‌ = = స్పృశించబడినదానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, యదృచ్చయా = దైవ 
వశముచేత, రావణస్య = రావణునియొక్క, వినాశం చ = వినాశమును కూడ, 
(పౌ ప్రమ్‌ = వచ్చినదానినిగా, బుద్ధ్వా == తెలుసుకొని, (పహృష్టాః=సంతోషించిన 
వారు, వ్యథితాశ్చ = వ్యథ చెందినవారుకూడ , ఆసన్‌ == అయిరి. 
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తా. దండకారణ్యములో నివసించే మహర్లు లందరు సీతను రావణు 

పట్టి తీసి కొనిపోవుట చూచి, దె వవశముచేత ఇంతకాలానికి రావణుని వినాశక 
టు నా! 

రానున్న దని కూడ తెలిసికొని సంతోష మును, దుఃఖమును కూడ పొందిరి,]],1 


మూ. సతు తాం రామ రామేతి రుద న్తీం లక్ష్మ ణేతి చ, 
జగామాదాయ చాకాశం రావణో రాక్ష సేశ్యర'ః. 18 


(ప. అ. రాక్ష సేళ్యరః=రాక్షసుల (ప్రభువైన, సః రావణః==ఆ రానణుక్ష 
రామ రామేతి = రామా! రామా! అనీ, లక్ష్మణేతి చ = లక్షణా అనీ, రుద సీన్స్‌ 
= ఏ డ్చుచున్న, తామ్‌ = ఆ సీతను, ఆదాయ = (గహించి, ఆకాశమ్‌ = ఆకా 
మును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. రాక్షసరాజైన రావణుడు, “రామా! రామా;ః”అని, “అక్ష ణా!"అగి 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను [గపించి ఆకాశ మార్గమునందు వెళ్ళిపోయెను. 13 


మూ. తప్తాభరణజుష్టాజ్లీ పీతకౌ శేయవాసినీ, 
రరాజ రాజపు తీ తు విద్యుత్పొదామినీ యథా. ll 


(పే. అ. తప్రాభరణజాుష్టాజ్లీ = పరిశుద్ధమైన బంగారు ఆభరణములతో 
కూడిన అవయవములు కలది, పీతకౌ శేయవాసినీ = పచ్చని పట్టువస్ర్రము ధ00 
చినదీ అయిన, రాజపు[తీ=- ఆ రాజకుమారి యెన సీత, విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, 
సౌదామినీ యథా ౨౩ మెరుపు వలె, రరాజ ౨ [పకాశించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు శుద్ద మైన బంగారు ఆభరణములు ధరించి, 
పచ్చని పట్టుచీర కట్టుకొని ఉన్న ఆ సీత మెరుస్తూన్న మెరుపు వలె |పకాశి 
చెను. 1 
మూ. ఉద్దూ తేన చ వస్తే9ణ తస్యాః వీతేన రావణః, 
అధికం పరిబ|ఖాజ గిరిదీ వ ఇవాగ్నినా. 19 
పయి 


(వ. అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క, ఊద్దూతేన = ఎగుర గొట్టబడిన, పీతేన 
= పచ్చని, వస్తేరణ = వస్త్రముచేత, రావణః = రావణుడు, ఆగ్నినా = అగ్నీ 
చేత, దీ పః (ప్రకాశింపచేయబడిన, గిరిరివ __ పర్వతము వలె, ఆధికమ్‌ _ అధి 
కముగా, వరిబ|భాజ = (పకాశించెను. 
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తా. సీత శరీరముమీద ఉన్న వచ్చని వస్త్రము గాలికి ఎగురుచుండగా, 
ఆ రావణుడు అగ్నిచేత (పకాశింపచేయబడిన పర్వతము వలె అధికముగా [పకా 
శీంచెను. 15 


మూ. తస్యాః పరమకల్యాణ్యాసా[మాణి సురఖీణి చ, 
పద్మప తాణి వై దెహ్యా అభ్యకీర్య న్త రావణమ్‌. 16. 
(చ్యుతాని పద్మపషుతాణి రావణం సమావాకిరన్‌) 
వ. అ. పరమకల్యాణ్యాః = చాల మంగళ పదురాలై న, తస్యాః = ఆ, 
వై దేహ్యాః= సీతయుక్క, తామాణి = ఎజ్జినైన, సురఖీణి = వరిమళించుచున్న , 
పద్మ షతాణి = పద్మముల రేకులు, చ్యుతాని = జారినవై , రావణమ్‌ = రావణుని, 
సమవాకిరన్‌ = చిమ్మినవి, 


తా. అధికముగ మంగళ పదురాలైన ఆ సీత కొప్పులోనుండి రాలిన పరి 
మళించుచున్న ఎలని పద్మపష్మతములు ఆ రావణునిమీద చలి నటు పడినవి. 16 
ర్‌ య లా 


ఇం 


మూ. తస్యా క శయముద్దూత మాకా శే కనక పభమ్‌, 
బభౌ చాదిత్యరా గణ తా్యామమ[భమివాత పే. Ai7 


(ప. అ. తస్యాః = ఆ మెయొక్క-, ఆకా శే = ఆకాశమునందు, ఉద్దూతమ్‌ 
= ఎగురగొట్టబడిన, ' కనకపభమ్‌ = బంగారు కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ = పట్టు 
చీర, ఆత పే = ఎండయందు, ఆదిత్యరాగేణ = సూర్యుని. ఎరుపు చేత, తా మమ్‌ 
= ఎజ్జనైన, ఆ(భమివ = మేఘము వలె, బభౌ == (పకాశిం చెను. 


తా. సీత ధరించిన, ఆకాశము'పె గాలికి ఎగురుచున్న, బంగారు వన్నె 
గల పట్టుచీర, ఎండలో సూర్యుని కాంతి (ప్రసరించిన మేఘము వలె ఉండెను. 


మూ. తస్యా స్తత్సునసం వ క్ర్రమాకాశే రావణాజ్బ_గమ్‌, 
న రరాజ వినా రామం వినాళమివ పజ్క_జమ్‌. 18 


వ. అ. ఆకాశేుఆకాశమునందు, రావణాజ్కగమ్‌=రావణుని అంకము 
నందున్న, సునసమ్‌ = అంద మైన నాసిక గల, తస్యాః వ క్రమ్‌ = ఆ సీత 
ముఖము, రామం వినా=రాముడు లేకుండుటచే, వినాళమ్‌=కొడ లేని, పజ్క-జమ్‌ 
ఇవ = పద్మము వలె, న రరాజ= (పకాశించలేదు. 


మూ. బభూవ జలదం నీలం భిత్వా చన్ద్ర ఇవోదితః, 
సులలాటం సుకెశాన్తం పద్మ గర్భాభమ| వణమ్‌. 19 


శు కెః సువిమలె రనః (పవభావద్భిరలంకృతమ్‌, 
2 ఉద 
తస్యా స్తద్విమలం వక్ర౦మాకా శే రావణాజ్క_గమ్‌. 2( 


రుదితం వ్యపమృష్టా సం చన్గ్చవత్సింయదర్శనమ్‌, 
సునాసం చారుతామోష్టమాకాశే హాటక పభమ్‌. 21 


వ, అ. సులలాటమ్‌ __ అంద మెన లలాటము కలది, సు కేశా నమ్‌ = 
ఆంద మైన కేశాంతములు కలది, పద్మగర్భాభమ్‌ = పద్మము గర్భమువంటి కాంతి 
గలది, అ్మవణమ్‌ == [వణములు లేనిది, శు క్రెః == తెల్లనివి, సువిమ లెః == మిక్కి-లి 
నిర్మలములై నవి, (ప్రభావద్భిః = కాంతి. గలవి ఆయిన, దన్తైః = దంతములచెత, 
'అలంకృతమ్‌ _ అలంకరించబడినది, రుదితమ్‌ఆరోదనము చేసినది, వ్యపమృష్టా 
సమ్‌ = తుడవబడిన కన్నీళ్లు కలది, చన్ట్రవత్‌ = చం దుడు వలె, [పియదర్శ 
నమ్‌ ఆనందకర మైన దర్శనము కలది, సునాసమ్‌ = అంద మైన ముక్కు గలది, 
'చారుతామోష్టమ్‌= అంద మైన ఎజ్జని పెదవులు కలది, ఆకాశే-ఆకాశమునందు, 
హాటక భమ్‌ = బంగారము వంటి కాంతి గలది, ఆకాశే__ ఆకాశమునందు, 
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తుడవబడి యుండెను. చం[దబింబము వలె చూచుటకు ఆనందజనక మె చక్కని 
ముక్కు, అంద మైన ఎబ్జిని "పదవులు గల ఆ ముఖము ఆకాశమునందు బంగా 
రము వలె (పకాశించుచుండెను. _. 19, 20, 21 


మూ. రాక్షసేన సమాదూతం తస్యా స్తద్వదనం శుభమ్‌, 
శుశుభే న వినా రామం దివా చన్ద్ర ఇవోదితః. 22 


(వ. అ. రాక్ష సేన=రాక్షసునిచేత, సమాధూతమ్‌=కదల్చబడిన, తస్యాః 
= సీతయొక్క_, పభమ్‌ = మంగళకరమైన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, 
రామం వినా = రాముడు లేక, దివా= పగలు, ఉదితః= ఉదయించిన, చన్ల్రః 


ఇవ = చందుడు వలె, న శువభే = పకాశించలేదు. 


తా. రాక్షసునిచేత భయకంపిత మైపోవు నట్టు చేయబడిన ఆ సీత ముఖము 
రాముడు దగ్గర లేకపోవుటచే, పగటి చం్యదుడు వలె కాంతివిహీనమై ఉండెను, 


మూ. సా "హెమవర్ణా నీలాజ్ఞం మైథిలి రాకసాధివమ్‌, 
శుశుభే కాజ్బునీ కాళీ నీలం మణిమివా! శితా. 28 


వ. అ. నీలాజ్ఞమ్‌ = నల్లని శరీరము గల, రాక్షసాధిపమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
ఆ్మశీతా=ఆ్యశయించి ఉన్న, హేమవర్ణా = బంగారు రంగు గల, సా మెథిలీ = 
ఆ సీత, నీలమ్‌ == నల్లని, మణిమ్‌ = మణిని (ఆ్యశయించిన), కాజ్బునీ=బంగారు 
వికార మెన, కాజ్బీ ఇవ == వడ్డాణము వలె, శుశుభే = | పకాశించెను. 


తా, నల్లని శరీరము గల రావణుని సమీపమునందున్న బంగారు రంగు 
గల సీత, ఇందసీల మాణిక్యము దగ్గర ఉన్న బంగారు వడ్డాణము వలె (పకా 
శించెను. 23 


మూ. సా పద్మగౌరీ హేమాభా రావణం జనకాత్మజా, 
విద్యు ద్ధనమివావిశ్య శుశుభే త ప్రభూషణా. 24 


(పే. అ. పద్మగౌరీ = పద్మము వలె పచ్చగా నున్నది, హేమాభా= 
బంగారము వంటి కాంతి గలది, త ప్రభూషణా = పరిశుద్ద మైన (బంగారు)ఆలంకా 
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రములు గలది ఆయిన, హై జనకాత్మజా=ఆ సీత, రావణమ్‌ =రావణని, ఆవిశ్య 
= సమీపించి, ఘనమ్‌ ౨2 మేఘమును, ఆవిశ్య = [వవేశించి (సమీపించి), విద్యు 
దివ = మెరుపు వలె, శుక్టుభ్లే _ (పకాళించెను.. 


తా. పద్మము వలె పచ్చగా బంగారము వంటి కాంతితో (పకాశించుచు, 
పరిశుద్ద మైన బంగారు ఆలంకారములు ధరించి ఆ సీత, రావణుని సమీపము 
నందు, మేఘములో వవేశించి ఉన్న మెరుపు వలె (వకాశించుచుండెను. 24 


మూ. తస్యా భూషణ మోషేణ వై దెవహ్యా రాక్షసాధిపః, 
బభౌ సచపలో నీలః నమోష ఇవ తోయదః. 25 
ఏ. ఆ. రాక్షసాధిపః = రావణుడు, తస్యాః వైదేహ్యాః= ఆ సీతయొక్క, 
భూషణ ఘోష్నేఐ = అలంకారముల ధ్వనిచేత, సచపలః = మెరుపుతో కూడిన, 


సఘోషః _ ధ్యనితో కూడిన, నీలః __ నల్లని, తోయదః ఇవ = మేఘము వలె, 
బభౌ = (పకాళించెను. . 


తా. సీత అలంకారములు ధ్వనిచేయుటచేత ఆమెతో కూడిన ఆ రావణుడు 
మెరపుతో కూడిన, ధ్వని చేయుచున్న నల్తని మేఘము వలె ఉండెను. 25 


మూ. ఉత్తమాక్షాచ్చ్యుతా తస్యాః పుష్పవృష్టి? సమన్తతః, 
సీతాయా హిమమాణాయాః పపాత ధరణీతలే. 26 
(ప. అ. (హాయమాణాయాః = హరింపబడుచున్న, తస్యాః సీతాయాః= 
ఆ సీతయొక్క, ఉత్తమాజ్షాత్‌ = శిరస్సునుండి, చ్యుతా = జారిన, పుష్పవృష్టిః= 
పుష్పముల వర్షము, సమన్తతః = నలువై పులా, ధరణీతలే _ భూమిమీద, పపాత 
= పడెను. 


తా. హరింపబడుచున్న సీత కేశపాశమునుండి జారిన పుష్పముల వర్షము 
అంతటా నేలమీద పడెను, 26 


మూ. సాతు రావణవేగేన పుష్పవృష్టి: సమ న్తతః, 
సమాధూతా దశ్శగీవం పునరేవాభ్యవ రత. 27 


(ప. అ. సమ న్తతః = నలుమూలల వడిన, సా పుష్పవృష్టిః = ఆ పుష్ప 
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వర్గము, రావణ వేగేన=రావణుని వేగముచేత, సమాధూతా = ఎగుర గొట్టబడినదై 3 
పునః = మరల, దశ్యగీవమేవ = రావణుని గూర్చియే, ఆభ్యవ రత=వచ్చెను. 


తా. నలుమూలలా రాలిన ఆ పుష్పములు, రావణుని వేగముచేత ఎగిరి 
మరల ఆ రావణునివె పే వెను. 27 
జా © 


మూ. అభ్యవ ర్తత పుష్పాణాం ధారా వై [శవణానుజమ్‌, 
నక్ష్యతమాలా విమలా మేరుం నగమివోన్నతమ్‌. 28 


(ప. అ. పుష్పాణామ్‌ చ పుష్పములయొక్క_, ధారా = పంకి, విమలా = 
స్వచ్చ మెన, నక్ష! తమాలా = నక్ష్యతపం క్తి, ఉన్న తమ్‌= ఎత్తైన, మేరుం నగమివ 
= మేరుపర్యతమును వలె, వె్యశవణానుజమ్‌ = రావణుని, అభ్యవ ర్రత = వెళ్ళి 
చేరను. 


తా. నిర్మలమైన నక్షగతవం క్తి ఉన్నతమైన మేరుపర్వతము వైపు వెళ్ళి 
నటు, పుష్పముల పం కి రావణుని వెపు వెశిను. 28 
య న్‌ ఇ 0 
మూ. చరణాన్నూపురం _భష్టం వై దేహ్యా రత్నభూషితమ్‌, 
విద్యున్మ జ్ఞలసంకాశం పపాత మధురస్వనమ్‌. 29 
(ప. అ. వెదేహ్యాః=సీతయొక్క_, చరణాత్‌ =పాదమునుండి, (భష్టమ్‌== 
జారిన, రత్న భూషితమ్‌ = రత్నము లచేత అలంకరించబడిన, నూపురమ్‌ =నూపు 
రము, విద్యున్మణ్ణలసంకాశమ్‌ = మెరుపమండలముతో సమానమైనదె, మధుర 
స్వనమ్‌ = మధురమైన ధ్వని గలదై, వపాత = వడెను. 
తా, సీత పాదమునుండి జారిపోయిన, రత్నములచేత అలంకరింపబడిన 
నూపురము, మెరపు చ|కమువలె, మధురముగా ధ్వనిచేయుచు వడెను. 29 
మూ. తరు పవాశ రకా సా సిలాజ్ఞం రాక్ష సేశ్యరమ్‌, 
[పాశోభయత వై దేహీ గజం కమ్యెవ కాజ్బు ఏ. వీ 
(ప. ఆ. తర్నుపవాశరకా = వృక్షముల చిగురు వలె ఎబ్జినైన, సా 
వైదేహీ = ఆ సీత, నీలాజ్జ్ఞమ్‌=నల్బని శరీరము గల, రాక్ష నేశ్వరమ్‌=రావణుణ్జి, 
42 
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వలె, పాళోభయత = |పకాశింవచే నెను. 


తా. చెట్ట చిగురు వలె ఎజ్జగా ఉన్న ఆసీత, నల్చని శరీరము గృ 

య 
రావణుణ్ణి, బంగారు నడుముతాడు ఏనుగును |పకాశింవచేసి నట్టు | పకాశ్షింప్ట 
చేసెను. స్ట్‌ 


మూ. తాం మహోల్కామివాకాశే దీహ్యమానాం స్వతేజసా, 
జహారాకాశ మావిశ్య సీతాం వై శవణానుజ;ః. | 


(పే. ఆ, వెశ్రవణానుజః=రావణుడు, మహోల్యా_మివ = గొప్ప అగ్ని 
పిండము వలె, స్యతేజసా = తన తేజస్సుతో, ఆకాశే - ఆకాశ మునందు, దీస్మ 
మానామ్‌=|పకాశించుచున్న, తాం సీతామ్‌=-ఆ సీతను, ఆకాళమ్‌= ఆకాశమున, 
ఆవిశ్య = (పవేశించి, జహార = అపహరించెను. 


తా. సీత తన తేజస్సుతో ఆకాశములో పెద్ద అగ్నిపిండము వలె (పూ 
శించుచుండెను. అట్టి సీతను రావణుడు ఆకాశమార్గమునందు ఆవహారించెను, 8! 


మూ, తస్యా స్తాన్యగ్ని వర్ణాని భూషణాని మహీతలే, 
స మఘోషాణ్యవకీర్య న్త క్షీణాస్తారా ఇవామ్బరాత్‌. sy) 


(పే. అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క, అగ్నివర్దాని = ఆగ్నియొక్క._ వర్ధమ 
వంటి వర్ణము గల, తాని భూషణాని = ఆ అలంకారములు, స ఘోషాబీ= 
ధ్వనితో కూడినవై , అమృ్బరాత్‌ = ఆకాశమునుండి, శ్షీణాః = పడిపోయిన, కారా; 
ఇవ = నక్షషతములువ లె, మహీతలే __ నేలమీద, అవకీర్య న = చిమ్మ బడినవి. 


తా. అగ్ని వంటి రంగు గల ఆ పీత అలంకారములు, ఆకాశమునుండి, 


జారిపోయిన నక్షతముల వలె నేలపై నలుమూలలా విసిరివేసినటు పడిపోయి 


మూ. తస్యాః స్తనా నర్శాదృష్టో హారస్తారాధిపద్యుతిః, 


వైదేహ్యా నిపతన్ఫాతి గళ్లేవ గగనాచ్చ్యుతా. 88 
(ప, అ. తస్యాః వెదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్కు, స్తనా న్రరాత్‌ =వక్ష స్థలము 


ఉర ణ్యకాండ ము 659: 


నుండి, భష్టః = జారిపోయిన, తారాధిపద్యుతిః = చందుని వంటి కాంతి గల, 
హారః = హారము, నిపతన్‌ = [కింద పడుచు, గగనాత్‌ _ ఆకాశమునుండి, 
య్యతా = జారిన, గడ్డేవ = గంగ వలి, భాతి = పకాశించెను. 


తా. ఆమె వక్షఃస్తలమునుండి జారి కిందికి పడిపోవుచున్న, చర్మదుని 
వంటి కాంతిగల ముత్యాల హారము ఆకాశమునుండి కిందికి వడుచున్న గంగ 
వలె (పకాశించెను. 38 


మూ. ఉత్పాతవాతాభిహతా నానాదిజగణాయుతాః, 
మా భైెరితి విధూతా(గా వ్యాజ్యహురివ పాదపాః. శి 


(వ. అ. ఉత్పాతవాతాభిహతాః== రావణుడు పెకి ఎగురుటవలన కలిగిన 
శాలిచే కొట్టబడిన, నానాద్విజగ ణాయుతాః = అనేకములైన పక్షి సముదాయము 
లతో కూడిన, పాదపాః= వృక్షములు, విధూతా[గాః = కదల్పబడిన అగ 
భాగములు గలవై, మాభ్రెః ఇతి = భయపడకుము అని, వ్యాజ హుః ఇవ == 
వలికినట్టున్న వి, 


తా. రావణుడు “పెకి ఎగురుటచే కలిగిన గాలికి కదలిన, అనేకపక్షులతో. 
కూడిన వృక్షములు, చివరి కొమ్మలు ఊగుటచే, “భయపడకుము” అని సీతను 
శీదార్చు చున్న వా అన్నట్టున్న వి. 94 


మూ. నలిన్యో ధ్వ స్తకమలా స్త్ర స్తమీనజలేచరాః, 
సఖీమివ గతోచ్చ్వాసామన్వశోచ న్త మైథిలీమ్‌. లిలి 


నరాః = భయపడిన మీనములు ఇతరజలచరములు కలవి అయిన, నలిన్యః = 
పద్మసరస్సులు, గతో చ్చ్యాసామ్‌= పోయిన శ్వాసలు గల, సభీమివ=-సఖురాలిని 
వలె, మెథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అన్వళోచ న = దుఃఖించినవి, 


(ప. అ. ధ్వస్తకమలాః = నశించిన పద్మములు కలవి, [త సమీనజలే 


తా. అప్పుడు పద్మసరస్సులలోని పద్మాలు ఎండిపోయినవి. మీనములు, 
ఇతర జలచరములు భయపడుచుండెను. అట్టి పద్మసరస్సులు మూర్చ చెందిన 
సఖురాలిని గూర్చి దుఃఖించి నట్టు సీతను గూర్చి దుఃఖించినవి. లర్‌, 


మూ, సమన్హా దభిసంపత్య సింహవ్యా_ ఘమృగద్విజా:, 
అన్వధావం స్తదా రోషాత్సీతాం ఛాయానుగామినః. $6 


ద. అ. తదా అప్పుడు, సింహవ్యా ఘమృగద్విజాః = సీంహములు,. 
వ్యాఘములు, లేళ్టు, పక్షులు, సమనాత్‌ == నలుమూలలా, అభిసంపత్య గుంపు. 


మూ, జల (పపాతాసముఖా; కృజ్లెరు చి తబావాుభిః, 
సీతాయాం (హియమాణాయాం వికోళశ న్లీవ పర్వుతాః. 
(వ. అ. సితాయామ్‌ = సీత, పియమాణాయామ్‌ = హరించబడుచున్న 


దగుచుండగా, పర్వతాః = పర్వతములు, జల|పపాతా|సముఖాః = జలపాతము. 
లనే కన్నీష్ట ముఖములందు కలవై, శృ్చజెః = శిఖరములనే, ఉచ్చితబాహుభిః==. 


ఎతబడిన బాహువులతో కూడిన వై, వ్మికోశ స్తీవ = ఏడ్చుచున్న ట్లుండెను. 


తా, హరించబడు చున్న సీతను చూచి, పర్వతములు జలపాతము లనే. 
కన్నీళ్ల కార్చుచు, శిఖరములనే బాహువులు పెకి ఎత్తి వీడ్చుచున్నట్టు ఉండెను. 


మూ. [హియమాణాం తు వై దేహీం దృష్ట్యా దీనో దివాకరః, 
(పతిధ్వ స్త వభః శ్రీమానా సీత్చాణ్ణరమ జలః. తిరి 

(ప. అ. పియమాణాక్‌ _ హరించబడుచున్న, వైదేహీమ్‌ = సీతను, 
దృష్ట్వా = చూచి, శ్రీమాన్‌ = కోభగల, దివాకరః _ సూర్యుడు, దీనః= దీనుడై,. 


(పతిధ్వ న వభః = నించిన కాంతి కలవాడై, పాజ్దరమణ్దలః == తెల్లని మండ 
లము కలవాడుగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


"కా. కాంతి గల సూర్యుడు కూడ హరింపబడుచున్న సీతను చూచి. 
దీనుడై, కాంతివిహిను డగుటచే ఆతని మండలము తెలగా కనబడుచుండెను. 35. 
రా 


ఆరణ్యకాండము 6061 


మూ. నాస్తి ధర్మః కుతః సత్యం నార్జవం నానృశంసతా, 
యత్ర రామస్య వై దేహీఠి భార్యాం హరతి రావణః. శిర 
ఇతి సర్వాణి భూతాని గణశ; పర్యదెవయన్‌. 


(ప. అ, యత = ఎప్పుడు, రామస్య = రాముని యొక్క, భార్యామ్‌ == 
భార్యయైన, వైదేహీమ్‌ = సీతను, రావణః = రావణుడు, హరతి = హరించు 
చున్నాడో, అట్టి సమయమునందు, ధర్మః = ధర్మము, నాస్తిజ=లేదు. సత్యమ్‌== 
సత్యము, కుతః == ఎట్టు 7 ఆర్జవమ్‌ == బుజుత్వము, న = లేదు. అనృశంసతాజ 
అక్రూరత్వము కూడ, న = లేదు, ఇతి=అని, సర్వాణి=సమస మైన, భూతాని 
ప్రాణులు, గణశః = గుంపులుగా చేరి, పర్యదేవయన్‌ = విచారించినవి. 


తా. “రాముని భార్యయెన సీతనే రావణుడు అవహరించుకొనిపోవుచున్నా 
డనగా ఇంక ధర్మ మనేది లేదు. సత్యానికి స్థాన మేది ? బుజుత్వానికి కాని, 
మంచితనానికి కాని చోటులేదు''అని అనుకొనుచు సమస్తభూతములు గుంపులు 
గుంపులుగా చేరి విచారించిరి. 39 


మూ. విత్రస్తకా దీనముఖా రురుదుర్భ్భగపోతకాః, 40 

ఉద్వీక్యోద్వీక్య నయనై రా|సపాతావిలేక్షణాః. 

(ప, తు, మృగపోతకాః = లేడి పిల్పలు, వితస్తకాః = భయపడినవై, 
దీనముఖాః = దీనములైన ముఖములుకల వె, ఆ సపాతావిలేక్షణాః — కన్నీళ్లు 
కారుటచే వ్యాకుల మైన చూపులు కలవై, నయనై ః = న్మేతములతో, ఊద్వీక్షో 
ద్వీక్ష్య = పెకి చూచి చూచి, రురుదుః = ఏడ్చినవి. 

తా. అక్కడ నున్న లేడి పిల్లలు భయపడిపోయెను. వాటి ముఖములు 


దీనములుగా ఉండెను. కన్నీళ్లు కార్చుటచె వాటి చూపులు వ్యాకులము లయ్యెను, 
అవి మాటిమాటికి కళ్లు పెకి పసరింపచేసి చూచుచుండెను. 40 


మూ. స్ముప వెపితగా తాళశ్చ బభూవుర్యనదేవతాః, 41 
వికోశ స్తీం దృఢం సీతాం దృష్ట్వా దుఃఖం తథా గతామ్‌. 


(వ, అ. తథా = ఆవిధముగా, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, గతామ్‌ పొందిన , 
దృఢమ్‌= అధికముగా, వికోళ న్తీమ్‌ఆఅరచుచున్న, సీతామ్‌=సీతను, దృష్ట్వా= 


669 శ్రీమదామాయణము. 


చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, సుపవేపితగ్యాతాశ్చ = బాగా వణకుచున్న 
'దేహములు కలవి, బభూవుః = అయినవి. 


తా. ఆ విధముగా దుఃఖ్యాకాంతురాలై బిగ్గరగా ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను 
చూచి వనదేవతలు వణకిపోయినవి. 4&1 


మూ, తాంతు లక్ష్మణ రామేతి [కోశ సీం మధురన్వరమ్‌, 42 
అవెక్షమాణాం బహుశో వెదేహీం ధరణీతలమ్‌, 
స తామాకుల కేశాన్తాం విప్రమృష్టవిశేషకామ్‌,  _ 8 
జహారాత్మ వినాశాయ దశ గీవో మనస్స్వినీమ్‌. 


(ప. అ. లక్ష్మణ == లక్షణా : రామ. రామా ! ఇతి ౨ ఆని మధుర 
స్వరమ్‌ = మధురమైన స్వరము కలుగునట్టుగా, డోళశన్తీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది, 
బహుశః = అనేకపర్యాయములు, ధరణీతలమ్‌ - భూమిని, అవేక్ష్షమాణామ్‌ = 
చూచుచున్నది, ఆకుల కేశానామ్‌ = వ్యాకులమైన కేశాంతములు గలది, విపమృష. 
విశేషకామ్‌ = చెరిగిపోయిన తిలకము కలది, మనస్స్వినీమ్‌ = ఊత్తమ మైన 


మనస్సు కలదీ అయిన, తాం వైదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, నః దశ[గీవః== ఆ రావ 


ణుడు, ఆత్మవినాశాయ = తన వినాశముకొర కే, జహార _ హరించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ సీత “రామా? లక్ష్మణా ! "అని మధుర మైన స్వర, 
ముతో విలపించుచుండెను. రామలక్ష్మణు లెక్కడ నైనా వచ్చుచున్నా రేమో అని 
మాటిమాటికి నేలవైపు చూచుచుండెను. ఆమె జుట్టు ముడి విడిపోయెను. తిలకము: 


చెరిగి పోయెను. అట్టి ఉత్తమ మనస్సు గల సీతను ఆ రావణుడు తన వినాశము 
-కొరకే ఆపహరించుకొనిపోయెను. 44, 45 


మూ. తతస్తు సా చారుదతీ శుచిస్మితా 
ఏనాకృతా బన్దుజనేన మైథిలీ, 
అపశ్యతీ రాఘవలక్ష్మ ణావుభౌ 
వివర్ణవక్తా భయభారపీడితా. 44 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
ద్విపఖ్నాశళః సర్గః, 
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వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, చారుదతీ = అందమైన దంతములు 
కలది, శుచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, బన్దుజనేన వినా = బంధుజనులు 
లేకుండా, కృతా = చేయబడినది అయిన, మైథిలీ = సీత, రాఘవలక్మణౌ == 
రామలక్ష్మణులను , ఉభౌ = ఇద్దరిని, అపశ్యతీ = చూడనిదై, వివర్ణవకా = 
చెడిన రంగు గల ముఖము గలదై, భయభారపీడితా = భయభారముచేత పీడింప 
బడెను. 


తా, ఆంద మైన పలువరుస, తెల్లని చిరునవ్వూ గల ఆ సీత బంధువులకు 
దూరముచేయబడి, రామలక్ష్మణులను ఇద్దరిని కూడ చూడక వెలవెలబారిన 
ముఖముతో భయభారముచేత పీడింపబడెను. 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ1దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ తీపకాళః నరః 


౧ 


[నీత రావణుని బిందించుట | 


మూ. ఖముత్సత నం తం దృష్ట్యా మైథిలీ జనకాత్మజా, 
దుఃఖితా పర మోద్విగ్నా భయే మహతి వర్తినీ. il 


ప. అ. జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైైన, మెథిలీ = సీత, ఖమ్‌= 
ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పతన్నమ్‌ = ఎగురుచున్న , తమ్‌=రావణుని, దృష్టాా= 
చూచి, పరమోద్విగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, మహతి = గొప్పు భయే= 
భయమునందు, వర్తినీ = ఉంటూన్నదై, దుఃఖితా = దుఃఖితురాలు అయ్యెను. 


తా. జనకుని కుమార్తె యైన సీత, ఆకాశములో ఎగురుచున్న ఆ రావ 


ణుని చూచి, చాల దిగులు ఇంది, అత్యధికముగా భయపడుచు దుఃఖితురా 
అయ్యెను. 1 


మూ. రోషరోదనతా| మాక్షీ భీమాక్షం రాక్షసాధిపమ్‌, 
రుద స్తీ కరుణం నీతా [పహియమాణద మ్మ బవీత్‌, లై 


(వ. అ. (ప్రీయమాణా = హరించబడుచున్న , సీతా = సీత, కరుణమ్‌= 
దీనముగా , రుద స్తీ = ఏడ్చుచున్న దై, రోషరోదనతా[ మాక్షీ = రోషముచేతను, 
ఏడ్చుటచేతను ఎటినైన నేతములు కలదె, ఖీమాక్షమ్‌ __ భయంకర ములైన 
నేతములు గల, రాక్ష సాధివమ్‌ == రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రావణునిచేత హరించబడుచున్న సీత రోషముచెతను, ఏడ్చుట 
చేతను ఎజ్జనైన నేత్రములు గలదై, భయంకరములైన న్మేతములు గల రావ 
ణునిత్రో ఇట్టు పలికెను. 
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మూ. న వ్యప|తపసే నీచ కర్మణానేన రావణ, 
జ్ఞాత్వా విరహితాం యన్మాం చోరయిత్వా పలాయ సే. 


(వ. అ. నీచ= సీచుడవైన, రావణ==రావణా : విరహితామ్‌ ఒంటరిగా 
ఉన్న, మామ్‌ == నన్ను, చోరయిత్వా = అపహరించి, పలాయసే ఇతి యత్‌ 
పారిపోవు చున్నావుకదా; అనేన = ఈ, కర్మణా = పనిచేత, న వ్యప తవసే = 
సిగ్గుపడుటలేదా 2 


తా ఓ! నీచుడ వెన రావణా!రామలక్ష్మణులు లేక ఒంటరిగా ఉన్న నన్ను 
ఈ విధముగా అపహరించుకొని పారిపోవుచున్నా వే; ఈ పనికి నీకు సిగ్గు కలుగుట 
లేదా; లి 


మూ, త్వయైవ నూనం దుష్టాత్మన్‌ ఫీరుకూ హర్తుమిచ్చతా, 
మమాపవాహితో భరా మృగరూపెణ మాయయా. 4. 


[వ. అ. దుష్టాత్మన్‌ = దుష్టబుద్ధి కలవాడా ! హరమ్‌ = హరించుటకు, 
'ఇచ్చతా = కోరుచున్న, ఫీరుణా = పిరికిపంద వైన, త్వయైవ == నీచేతనే, మమ_ 
నాయొక్క, భరా= భర, మాయయా = మాయవచేత, మృగరూ పేణ == మృగ 
'రూవముచేత, అపవాహితః _ దూరముగా తీసికొనిపోబడినాడు. 


తా, దుష్టబుద్ధి కలవాడా ! నన్ను హరించవలె నను ఉద్దేశ్యముతో పిరికి 
పందవైన సీవే మాయచేత మృగరూపము కల్పించి, నాభర్త దూరముగా వెళ్లి 
'ఫోవు నట్టు చేసినావు. 4 


మూ. యో హి మాముద్యత స్తాంతుం నోఒవ్యయం వినిపాతిత 8, 
గృ ధరాజః పురాణో౬ఒసౌా శ్యశురస్య సఖా మమ. 5 


(ప. అ. యః=వి, గృ(ధరాజః = జటాయువు, అద్య = ఇప్పుడు, 
“మామ్‌ = నన్ను, [తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యమించినాడో, మమ 
శ్వశురస్య = నా మామగారియొక్క_, పురాణ: == (పాచీను డైన, సఖాజ స్నేహితు 
డైన, సః అయమ్‌ = అట్టి, అసౌ అపి = ఇతడు కూడ, వినిపాతితః = పడగొట్ట 
. బడినాడు. 


తా. నా మామగారి (పాచీనమ్మితు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటక్ష 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు. 5 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
విశావ్య నామధేయం హి యుద్దే నాస్మి జితా త్వయా, | 
(ప. అ. రాక్షసాధమః = రాక్షసాధముడా : తే వీర్యమ్‌ నీ పరాక్రమము, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు == చూడ బడుచున్నదికదా ః నామ. 


ధేయమ్‌ = పేరును, విశావ్య = వినిపించి, త్వయా = నీచేత, యుద్దె= యుద్ధము 
నందు, జితా జయింపబడినదానను, నాస్మి హా కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా !నీ పరాక్రమము చాల గొప్పది వల కనబడుచున్నది, 


నీవు నీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్ధము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవుచున్నావు : ర 


మూ ఈద్భుశం గ ర్లితం కర్మ కథం కృత్వా న లజ సె, 
వ్రాయాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చ. { 


వ. అ. నీచ= నీచుడా ! రహితే_ =శూన్య వదేశమునందు, పరస్య చ= 
పరునియొక్క, స్రేయాః = స్రీయిక్కు, హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశ మ్‌= 
ఇట్టి, గ శ్రీతమ్‌ = = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృత్వా = చే చెసి, కథమ్‌ = ఎటు 
న "లజ్ఞసే_ సిగ్గుపడుట లేదు | 


నీ 


తా. నీచుడా : శూన్య పదేశములో ఉన్న పరశ్తిని అపహరించుట అనే. 
ఇట్టి నింద్యమైన పని చేయుటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? / 


మూ, కథయిష్య ని లోకేషు పురుషా; కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సున్ఫశంసమధర్మిష్టం తవ శౌజ్జీర్యమానినః. 8 


(ప్ర. అ. శౌణ్జీర్యమానినః = శూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ= 
నీయొక్క, సునృశంసమ్‌ = చాల కూరము, అధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మవిరుద్దము, 


కుత్సితమ్‌ _ నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు లోకములలో, 
పురుషాః = పురుషులు, కఠయిష్య ని = చెప్పుకొనగలరు. 
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. గొప్ప శూరుడ ననే గర్వము గల నీవు చేసిన ఈ [కూరము, ధర్మ 
విడద్దమ, నీచము అయిన ఈ కర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్వకముగా చెప్పుకొందురు. 8 


మూ. ధిక్తే శౌర్యం చ సత్యం చ యత్త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిక్త చారితమీదృశమ్‌. 9 


(ప. ఆ, యత్‌ = దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ == సవ, తదా _ అప్పుడు, 
కథద్ధితవాన్‌ = చెప్పినావో, తే నీయొక్క, శార్యమ్‌ = అట్టి శెార్యమును గూర్చి, 
సత్వం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లోకే=లోకమునందు,. 
కులా[కోశకరమ్‌ కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి, చార్మితమ్‌ == చర్మితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. 


తా, అప్పుడు నీవు నీ శౌ ర్యబలములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పినావు.. 

అట్టి న్‌ శార్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ! ఇట్టి నీ చరితము సి 
ర 

కులమునశే కళంకము తెచ్చుచున్న ది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శక్యమెవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 
ముహూర మపి తిష్టస్వ న జీవన్‌ (పతియాస్యసి. 10 
(వ. అ. కిమ్‌ == ఏమి, కరుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము 2 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ _ ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 


ధావసి = పారిపోవుచున్నావు. ముహూరమపి = ముహూరకాలమైనా, తిష్టస్వ== 
ఆగుము, జీవన్‌ = జీవించుచున్నవాడ వె, న _పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. నీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ. 
గలను? ముహూర్తకాలము పాటు ఆగుము. పాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10. 


మూ. న హి చక్షుష్పథం (పాష్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
స పైన్యోఒపి సమర్హస్త్వం మువూర్త్వమపి జీవితుమ్‌. 11 


(ప్ర, అ. తయోః = ఆ, పార్థివపు తయోః = రాజకుమారులయొక్క_, 
చక్షుష్పథ మ్‌= న్మేతమార్గమును, పావ్య=పౌంది, త్యమ్‌= నీవు, సనైన్యో౭_పి= 


తా. నా మామగారి _పాచీనమితు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటకు 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు, 5 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
వి శావ్య నామధేయం హి యుద్దె నాస్మి జితా త్వయా. 6 


(ప. అ. రాక్షసాధమః: = రాక్షసాధముడా :తే వీర్యమ్‌ = నీ పరాాకమమ్మ, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు = చూడబడుచున్న దిక దా నామ 


ధేయమ్‌ = పేరును, విశ్రావ్య = వినిపించి, త్వయా = నీచేత, యుద్దె = యుద్దము 


నందు, జితా జయింపబడినదానను, నాస్మి హి= కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా ! నీ పర్మాకమము చాల గొప్పది వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు నీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్దము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవుచున్నా వు | గ్ర 


మూ, ఈద్భశం గ రితం కర్మ కథం కృత్యా న లజసే, 
ఖా డా 
వ్రాయాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చం. | 


(ప. అ. నీచ సీచుజా ; రహితే=శూన్య పదేశమునందు, పరస్య చ 
వరునియొక్క, స్రియాః = శ్రీయొక్క, హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి గ ర్లితమ్‌ = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృత్వా = చేసి, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
న లజ్ఞసే = సిగ్గుపడుట లేదు ? . 


తా. నీచుడా : శూన్య పదేశములో ఉన్న పరస్త్రీని అపహరించుట అనే. 
ఇట్టి నింద్యమైన వని చేయుటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? 1 


మూ. కథయిష్యు ని లోకేషు పురుషాః కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సునృశంసమధర్శ్మిష్టం తవ కౌణ్ణిర్యమానినః. 8 


వే. ఆ. శౌణ్జీర్యమానినః = కూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ_ 
నీయొక్క, సునృశంసమ్‌ == చాల |కూరము, అధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మ విరుద్దము, 


కుత్సితమ్‌ = నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు _ లోకములలో, 
పురుషాః = పురుషులు, కథయిష్య న్తి= చెప్పుకొనగలరు. 


అరణ్యకాండము 6677 


గొప్ప శూరుడ ననే గర్వము గల సివు చేసిన ఈ [కూరము, ధర్మ 
విషద్దమ, సనమ అయిన ఈ కర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్వకముగా చెప్పుకొందురు. 8 


మూ. ధిక్త శౌర్యం చ సత్యం చ యత్త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిక్తై చార్మితమీదృశమ్‌. 9 


(ప. ఆ, యత్‌ = దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ == సవ, తదా _ అప్పుడు, 
కథితవాన్‌ == చెప్పినావో, తే = నీయొక్క, శౌర్యమ్‌=ఆట్టి శౌర్యమును గూర్చి, 
సత్త్వం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద ఆగుగాక. లోకే-లోకమునందు,. 
కులా[కోశకరమ్‌ =కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క, ఈద్భశమ్‌ = 
ఇట్టి, చార్మితమ్‌ = చరితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక, 


తా. అప్పుడు సివు న్‌ శౌర్యబలములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పినావు. 
అట్టి ప్చ్‌ శార్యః బలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ! ఇట్టి స్‌ చర్మితము సీ 
కులమునశే కళంకము తెచ్చుచున్నది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శక్యమెవం హి యజ్ఞ్జవేనై వ ధావసి, 
ముహూర మపి తిష్టస్య న జివన్‌ పతియాస్యసి. 10 
(వ. అ. కిమ్‌ = ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము 2 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 
ధావసి - పారిపో పోవుచున్నావు. ముహూరమ = ముహూరకాలమైనా, తిష్టస్వ్య= 
ఆగుము, జీవన్‌ = జీవించుచున్నవాడవై, న ' దేతియాన్యసి_ తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. నీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ 
గలను ముహూర కాలము పాటు ఆగుము. ప్రాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10: 


మూ. న హి చక్షుష్పథం |పాహ్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
సె సెన్యోఒపి సమర్థ స్త్వం మువహూర్తమపి జీవితుమ్‌. 1i 


పే. అఆ. తయోః = ఆ, పార్టివపు తయోః == రాజకుమారులయొక్క, 
చతుష్పథ మ్‌= న్మేతమార్గమును, (ప్రాప్య =పొంది, త్వమ్‌ =నీవు, ససైన్యోఒపిజ= 


668 శ్రీమ్మదామాయణము 
నైన్యసహితుడ వైనను, ముహూ,ర్రమపి _ ముహూర్తకాల మైనను, జీవితుమ్‌ = 
జీవించుటకు, న సమర్థః పి == సమర్దుడవు కాదు కదా? 


తా. ఆ రామలక్ష్మణుల కంట బడినచో, నీవు, 'సెన్యముతో వచ్చినా 
కూడ, ఒక్క ముహూర్తము కూడ జీవించజాలవు. il 


మూ. న తం తయోః శరస్పర్శం సోడుం శక్రః కథంచన, 
వనే _పజ్వలిత స్యెవ స్పర్శ్మమగ్నర్విహంగమః. 12, 
(ప. అ. వనే = వనమునందు, _పజ్వలితస్య = మండుచున్న, అగ్నేః= 
అగ్నియొక్కు, స్పర్శమ్‌ = స్పర్శను, విహంగమః ఇవ = పక్షి వలె, త్వమ్‌ = 
నీవు, తయోః=ఆ ఇద్ధరియొక్క, శరస్పర్శమ్‌= బాణముల స్పర్శను, సోఢుమ్‌= 
సహించుటకు, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, న శకః= సమర్దుడవు కాదు, 


తా, అరణ్యములో మండుచున్న అగ్ని స్పర్శను పక్షి ఏ విధముగ 


సహింపజాలదో అగ్ర నీవు ఆ రామలక్ష్మణుల బాణముల స్పర్శను ఏ విధము 
గానూ కూడ సహించజాలవు. . 12 


మూ. సాధు కుర్వాత్మ నః పథ్యం సాధు మాం ముజ్బా రావణ, 
మృత్పధర్షణరుష్టో హి |బ్రాత్రా సహ వతిర్మమ. 198 
విధాస్యతి వినాశాయ త్వం మాం యది న ముజ్వాసి, 


వ. అ, రావణ == రావణుడా ! సాధు __ జాగుగా, ఆత్మనః = నికు, 
పథ్యమ్‌ = హితమైన పనిని, కురు చేయుము. మామ్‌=నన్ను, సాధు=బాగుగా, 
ముజ్బా = విడచి వేయుము. త్యమ్‌=నీవు, మామ్‌=-నన్ను, న ముజ్బాసి యది 
విడవక పోయినట్లయితే, మృత్సధ ర్షణరుష్టః = నా అవమానముచెత కోపించిన, 
మమ పతిః= నాభర్త, (భ్మాతా సహ = సోదరునితో కూడినవాడై, వినాశాయ 
నీ వినాశమునకు, విధాస్యతి = ఉపాయముచేయ గలడు. 


తా. రావణుడా ! మంచితనముతో నన్ను విడిచి పెట్టుము. ఆది నీకు హిత 
కర మెనది. సీవు నన్ను విడవకపోయినచో, నన్ను అవమానించుటచేత కోపించిన 


నాభర్త, సోదరునితో కలిసి, నిన్ను నశింపచెయుట కై ఉపాయములను అవలం 
బించగలడు. 18 


అరణ్యకాండము 669: 


మూ. యేన త్వం వ్యవసాయేన బలాన్మాం హర్తుమిచ్చసి, {4 
వ్యవసాయః స తే నీచ భవిష్యతి నిరర్గకః 


ఉద్యమముచేత, మామ్‌=నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్క్మారముగా, హర్తుమ్‌= హరిం 


టకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, తే= నీయొక్క, సః ఆ, వ్యవసా యః = 
ప్రయత్నము, నిరర్హకః = వ్యరము. భవిష్యతి = కాగలదు. | 
థి ® 


క 


తా. నీచుడా :నీవు ఏ ప్రయత్నము చేసి నన్ను బలాత్మా-రముగా 
హరించుటకు కోరుచున్నావో, నీవు చేసె ఆ ప్రయత్న మంతా వ్యర్థము కాగలదు.. 


మూ. న హ్యహం తమపశ్య స్తీ భరారం విబుధోపమమ్‌, 15 
ఉత్స హే శ|తువశగా పాణాన్‌ ధారయితుం చిరమ్‌. 


పే. అ. అహమ్‌ = నేను, విబుధోవమమ్‌ = దేవతలతో సమానుడైన, 
వశగా = శ|తువుల వశమునం దున్నదాననై, చిరమ్‌=చిర కాల ము, (పాణాన్‌ = 


|పాణములను, భారయితుమ్‌ = ధరించుటకు, న ఉత్సహే హి = ఉత్సాహవంతు. 
రాలను గాను కదా. 


తా. దేవతలతో సమానుడైన నా భర్తయైన రాముణ్ణి చూడకుండగా, శతు. 
వుల చేత చిక్కి నేను చిరకాలము |పాణములు ధరించజాలను కదా ! కేఫ్‌. 


మూ. న నూనం చాత్మనః పథ్యం | శేయో వా సమవేక్ష సే, 16 
మృత్యుకాలే యథా మరో విపరీతాని సేవతే. 


(ప. అ. మర్య్యః = మానవుడు, మృత్యుకాలె = మృత్యుసమయ మునందు,. 

యథా = ఎట్టు; విపరీతాని = విపరీతకార్యములను, సేవతే = సేవించునో ఆ. 

విధముగా, ఆత్మనః = నీయొక్క, పథ్యమ్‌ = హితమును గాని, _శేయో వా 
(శేయస్సును గాని, న సమవేక్షసే = చూచుటలేదు. 


తా. మరణకాలము ఆసన్న మైనప్పుడు మానవుడు విపరీతముగా. 
(పవర్తి రించును, అందుచేతనే పీవ సీ హిత మేదో, శ్రేయస్సు ఏదో తెలుసుకొన 
లేకున్నావు. 16. 
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మూ. ముమూర్హూణాం హా సర్వేషాం యత్పథ్యం తన్న రోచశ్తే 
పశ్యామ్యద్య హి రబజ్జై త్వాం కాలపాశావపాశితమ్‌. 117 


ప. అ, ముమూర్షూణామ్‌ = చచ్చుటకు సిద్ధముగా ఉన్న, స సషామ్‌్‌ 
ఆందరికీ, యత్‌ = ఏది, వథ్యమ్‌ = పథ్యమో, తత్‌ = అది, న రోచతే =కిష్టమ 
కాదు. అద్య = ఇప్పుడు, త్యామ్‌ = నిన్ను, కణ్టే= కంఠమునందు, కాలపాళకా్వ 
పాశితమ్‌ _- యమపాశముచేత కట్టబడినవానినిగా , పశ్యామి హి = చూచుచున్న న్న 
కదా? 


తా. చచ్చుటకు సిద్దముగా ఉన్న వాళ్ల కెవ్వరికీ పథ్య మైనది ఇష్టముగా 


ఉండదు. నీ కంఠమునకు యమపాశము బిగించబడిఉన్న దని నేను ఊహించ 
చున్నాను. 17 


మూ. యథా చాస్మిన్‌ భయస్థానే న బిభేషి దశానన, 18 
వ్యక్తం హిరణ్మయాన్‌ హౌ త్వం సంపశ్యనసి మహీరుహాన్‌, 


వ. అ. దశానన = రావణుడాః! త్యమ్‌=నీవు, అస్మిన్‌ = ఈ, భ యనే 
= భయమునకు హేతు వైన విషయమునందు; యథా ఎట్టు, న భి భేషి=ళయ 


పడుటలేదో, హిరణ్మయాన్‌ = = బంగారువికార మైన, మహీరువోన్‌= వృక్షములను, 
సంపళ్యసి = = చూచుచున్నా వు; వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 


తా. రావణా! భయవడవలసిన ఇట్టి స్థితిలో నీవు భయపడకపోవుటను 
బట్టి చూడగా, నీవు, బంగారు వృక్షములను 'చూచుచున్నా వనుట స్పష్టము, 18 


మూ. నదీం వైతరణీం ఘోరాం రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌, 19 
అసిపష్యతవనం చైవ భీమం పశ్యసి రావణ. 


(ప. అ. రావణ = రావణుడా ౫ రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌ __ ర క పవాహ 
ముతో (పవహించు, "ఘోరామ్‌ __ భయంకరమైన, వైతరణీం నదీమ్‌ = వై తరణీ 


నదిని, బీమమ్‌= భయంకరమైన, అసివతవనం చై వఅసిషతవనమును, పశ్యసి 
=ా చూచుచున్నా వు, 


శా. రావణుడా ! నీవు మరణించి, నరకములో ర కపవాహముతో [వవ 
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హించు భయంకరమైన వై తరణ్రీనదిని, భయంకరమైన అంతటా కతులు పరచిన 
అసిష తవనమును చూడగలవు. 19 


మూ. తప 


0 


ఇఖృనపుష్పాం చ వైడూర్య పవరచ్చదామ్‌, 20 
క శాల్మలిం తీక్షామాయ గై సైః కణ్బకెక్సితామ్‌. 


fF 
EA 

ao 
21 


(ప. అ. త ప్రకాజ్చానపుష్పామ్‌= శుద్దమెన బంగారము వంటి పుష్పములు 
కలది, వైడూర్య పవరచ్చదామ్‌ = [శేష్తమెన వై డూర్యమణుల వంటి ఆకులు 
కలది, ఆయ'సెః = ఇనుము వికారమైన, కజ్ఞకైః = ముళ్ళతో, చితామ్‌ = వ్యావ 
మైనది, తీజ్షామ్‌ = తీక్షమూ అయిన, శాల్మలిమ్‌ = శాల్మలీ వృక్షమును, (దక్యసె 


తా. ఆ నరకములో బంగారు రంగు పుష్పములు, వె డూర్యమణుల వంటి 


ఆకులు ఉన్న, శాల్మలీవృక్షమును (బూరుగుచెట్టు) చూడగలవు. దాని నిండా 
ఇనుప ముష్ట గుచ్చి ఉండుటచే అది చాల తీక్షముగా ఉండును. 20 


మూ. నహి త్వమీదృశం కృత్యా తస్యాలికం మహాత్మనః, 21 
ధరితుం శక్ష్యసి చిరం విషం పేత్వేవ నిర్భ్భణః. 


(ప. అ. నిర్భృణః = జాలి లేని, త్వమ్‌ = నీవు, మహాత్మనః == మహాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ రామునకు, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి, అలీకమ్‌ = అపకారమును, కృత్వా 
= చేసి, విషమ్‌ = విషమును, పీత్వేవ = (తాగి వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, ధరి 
తుమ్‌ = బీవించుటకు, న శక్ష్యసి = సమర్దుడవు కాజాలవు. 


తా. రకూరుడవైన నీవు, మహాత్ముడైన ఆ రామునకు ఇట్టి అపకారము 
చేసిన పిమ్మట, విషము (తాగినవాడు వలె చాల కాలము జీవించజాలవు. 21 


మూ. బద్ద స్వం కాలపా శేన దుర్నివారెణ రావణ, 22 
క్వ గతో లప్ఫ్య సే శర్మ భర్తుర్మమ మహాత్మనః. 
[పే అ. రావణ = రావణుడా ! త్వమ్‌ = సీవు, దుర్నివారేణ = నివారింప 


శక్యము కాని, కాలపాశేన = కాలపాశముచేత , బద్దః = కట్టబడినావు. మమ = 
నాయొక్క, భర్తుః = భరయైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన రామునినుండి, క్వ 


672 


= ఎక్కడికి, గతః = వెళ్ళినవాడ వై, శర్మ = సుఖమును, లప్స్య సే = పొంద 
గలవు? 


తా. రావణుడా : నీవు నివారింప శక్యము కాని కాలపాశముచేత కట్టబడి 
ఉన్నావు. నీవు ఎక్కడికి పోయినను, మహాత్ముడైన నా భరనుండి తప్పించు 


కొని సుఖముగా ఉఊండజాలవు. 22. 

మూ. నిమేషాన్రరమా।త్రేణ వినా (భా|తా మహావనే, 28 
రాక్షసా నిహతా యేన సహ్మసాణి చతుర్దశ, 

స కథం రాఘవో వీర; సర్వాస్త్రకుశలో బలీ. 24 


న త్వాం హన్యాచ్చరై సిక్షైరిష్టభార్యాపహారిణమ్‌. 


ప. అ. యేన = వ రామునిచేత, మహావనే __ మహారణ్యమునందు, 
(ా[తా వినా = సోదరుడు లేకుండా, నిమేషా న్ల్రరమా|తేణ = రెప్పపాటు సమయ 
ములో, చతుర్దశ సహ సాణి = పదునాలుగు వేలు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
నిహతాః = చంపబడినారో, వీరః = వీరుడు, సర్వాస్త్రకుశలీ = సర్వాస్త్రముల 
యందు నేర్పు గలవాడు, బలీ = బలవంతుడు అయిన, సః ౩ అట్టి, రాఘవః 
రాముడు, ఇష్టభార్యాపహారిణమ్‌ __ ఇష్టురాలైన భార్యను అపహరించిన, త్వామ్‌== 
నిన్ను, తీక్లైః=తీక్షము లైన, శర ః==వాణములచేత, కథమ్‌జఎట్టు, న హన్యాత్‌ == 
చంపకుండును ? . 


తా. ఏ రాముడు, మహారణ్యములో, సోదరుని సహాయము కూడ 
లేకుండగా రెప్పపాటు కాలములో, పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
నాడో, అట్టి మహావీరుడు, బలశాలి, సర్వాస్త్ర్రములందు నేర్పుకలవాడూ ఆయిన 


రాముడు తన ప్రియురాలైన భార్యను అవహరించిన నిన్ను, తీక్టములైన బాణా 
లతో చంపకుండా ఉండునా ? 22, 24 


మూ, ఏతచ్చాన్యచ్చ పరుషం వై దేహీ రావణాజ్క_గా. 29 
— భయశోకసమావిష్టా కరుణం విలలాప హా. 


దః అ, రావణాజ్క_గాజ రావణుని అంకమును పొందిన, వై దేహీ=సీత, 
భయశో కసమావిష్టా=భయముతోను శోకముతోను కూడినదై, ఏతత్‌ చ=దీనినీ, 


అరణ్యకాండ ము 678 


అన్యచ్చ = ఇతరమునూ, పరుషమ్‌= పరుషవాక్యమును (పలుకుచ్చు, కరుణమ్‌ = 
దీనముగా, విలలాప హ = విలపించెను. 


తా. రావణుని ఒడిలో ఉన్న సీత ద్య పరుషవాక్యములను, పరుషము లైన 
మరి కొన్ని మాటలను పలుకుచు, భయముచేతను, శోకముచేతను ఆవేశింపబడి 
నదై, దీనముగా ఏడ్చెను. 25 


మూ. తథా భృశారాం బహు చైవ భాషిణీం 
విలాపపూర్వం కరుణం చ భామినీమ్‌, 
జహార పాపః కరుణం వివెష్టతీం 
నృపాత్మ జామాగతగా తవేపథుమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
(తిపకఖ్బాశ ; సర్గః. 


(ప. అ. తథా=ఆ విధముగా, భృశారామ్‌ =మిక్కి-లి చుఃఖించుచున్న ది, 
విలాపపూర్వమ్‌ = విలాపపూర్వకముగాను, కరుణం చ = దీినముగాను, బహు 
చెవ = అధికముగా, భాషిణీమ్‌ = మాటలాడుచున్నది, కరుణమ్‌ = జాలికొలుపు 
నట్టుగా, వివష్టతీమ్‌ = మెలికలు తిరుగుచున్నది, నృపాత్మజామ్‌ = రాజకుమారి, 
ఆగతగా|త వే పథుమ్‌ = పొందబడిన శరీరకంపము గలది అయిన, భామినీమ్‌ = 
సీతను, పాపః = పాపాత్ము డైన రావణుడు, జహార = హరించెను. 


తా. రాజకుమారియైన సీత ఆ విధముగా చాల దుఃఖితురాలై దినముగా 
విలపించుచు ఏమేమో అధికముగా మాటలాడుచుండెను. జాలి గొలుపు నట్టు 
మెలికలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆమె శరీరము వణకిపోవుచుండెను. అట్టి సీతను 
ఆ పాపాత్ముడు హరించెను. 26 


“బాలానందిని”అను (శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో వబదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


48) 


అథ చతుఃపక్వ్యాశః సరః 
"మ 


[నీత తన ఆభరణములను యూభికల్ది వాదుగుడు వానడం 
మధ్యం జాలవిడ బులి, రావణుడు నీతొయ తన అంతఃవ్రరములో ఉంచు, 
ఎల యండుగురు గూఢచారులను జనన్దాన మనవ వంభ్రుట. | 


మూ. హియమాణా తు వె దేహీ కంచిన్నాథమవశ్యతీ, 
దదర్శ గిరిశృజ్లస్థాన్‌ పజ్బు వానరపుజ్ఞవాన్‌ . | 


వ. అ. పహియమాణా = హరించబడుచున్న, వైదేహీ=సీత, నాఠమ్‌= 
రక్షకుళ్ణి, కంచిత్‌ = ఎవనిని, అపశ్యతీ = చూడనిదై, గిరిశృజ్లస్థాన్‌ = పర్వ 
శిఖరముమీద ఉన్న, పకా = ఐదుగురు, వానర పుజ్జవాన్‌ = వానర (_శేష్టలను, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా అపహరింపబడుచున్న సీతకు రక్షకు లెవ్వరూ క్‌ 


బడలేదు. ఇంతలో ఆమెకు పర్వతశిఖరముమీద ఉన్న ఐదుగురు వానర శేష్టల 
కనబడిరి. ] 


మూ. తేషాం మధ్య విశాలాక్షీ కౌశేయం కనక|పభమ్‌, 
ఉతరీయం వరారోహా శుభాన్యాభరణాని చ, J 
ముమోచ యది రామాయ శం సేయురితి భామిని. 


(ప, అ. విశాలాక్షీ = విశాలములైన నేతములు గల, వరారోహా= 
సుందర మైన కటి[పదేశము గల, భామినీ = సీత, కనక(పభమ్‌ == బంగార 
కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ __ పట్టుదైన, ఉఊతరీయమ్‌ = ఉతరీయమును, శుభాని = 
మంగళకరములై న, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ == రామునకు, 
శంసేయుః యది __ చెప్పిన చెప్పవచ్చును, ఇతి = అని ఆలోచించి, తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, ముమోచ = విడచెను. 
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తా. విశాలములై న నే[తములు (శెష్టమైన కటిపదేశము గల ఆ సీత, 
**క్క వానరులు రామునకు చెప్పిన చెప్పవచ్చును'*'అని ఆలోచించి, బంగారు 
కాంతి గల, ఉతరీయముగా ఉన్న పట్టువస్త్రమును, మంగళకరములైన ఆభర 
అములను వారి మధ్య విడచెను. 


మూ. వస్త్రముత్స్ఫృజ్య తన్మధ్యే నిక్షి పం సహభూషణమ్‌, కీ 
సం భమాత్తు దశగీవ సత్కర్మ న స బుదవాన్‌. 


(a 
(వ. అ. సహభూషణమ్‌ = భూషణములతో కూడిన, వస్త్రమ్‌=వస్ర్రము, 
'ఉత్స్ఫృజ్య=పీకితీసి, తన్మధ్యే= ఆ వానరుల మధ్యయందు, నిక్షిప్రమ్‌=ఉంచ 
బడినది. సః దశ్యగీవ $= ఆ రావణుడు, సం భమాత్‌ =తొందరవలన, తత్‌ = ఆ, 
కర్మజపనిని, న బుద్దవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు. 


తా. అలంకారములతో కూడ ఆ వస్త్రమును తీసి ఆమె ఆ వానరుల మధ్య 
విడచెను. రావణుడు తొందరలో ఉండుటచే ఆమె చేసిన పనిని గుర్తించలేదు. లి 


మూ. పిళ్లా ఇాస్తాం విశాలాక్షీం నెతై 9రనిమి'షెరివ, చ 
విక్రోశ స్తీం తథా సీతాం దద్భశుర్యానరర్షభాః. 


(ప. అ. పిజ్ఞాశాః = పచ్చని నేత్రములు గల, వానరర్గభాః = వానర 
(ములు, విశాలాశీమ్‌ = విశాలములై న నె తములు కల, తథా = ఆవిధముగా, 
వికోశ నీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అనిమిషైరివ = రెప్ప 
పాటు లేనివి వలె ఉన్న, నేతై9ః = నే తములతో, దద్భుశుః = చూచిరి. 


తా. వచ్చని నేతములు గల ఆ వానర శేష్టులు, ఆ విధముగా ఏడ్చు 
చున్న విశాలాక్షియెన ఆ సీతను రెప్పపాటు లేని కండతో చూచిరి. జ 


(one 


మూ. సచ పమ్బామతి। కమ్య లజ్కామభిముఖః పురీమ్‌ లి 
జగామ రుదతీం గృహ్య వై దేహి ౦ రాక్షస సెశ్వర 9. 


అతికమ్య = దాటి, లజ్కాం పురీమ్‌ = లంకా పట్టణమును గూర్చి, అభిముఖః= 
అభిముఖ డై, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, వై దేహిమ్‌=సీతను, గృహ్య=|! గహించి, 
జగామ = = వెళ్లెను. 


పే. అ, సః రాక్ష సేశ్వరః = ఆ రావణుడు, పమ్చామ్‌ = పంపానదిని, 
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తా. ఆ రావణుడు ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను తీసికొని, వంపానదిని దాటి 
లంకాపురాభిముఖుడై వెళ్లెను. ్టి. 


మూ. తాం జహార సుసంహృష్టో రావణో మృత్యుమాత్మనః, గ్ర, 
ఉత్సజ్లేనేవ భుజగీం తీక్షదంష్టా9ం మహావిషామ్‌. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, సుసంహృష్టః = చాలా సంతోషించిన. 
వాడై, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ == మృత్యు దెవతయైన, తామ్‌ = ఆ సీతను, 
తీక్షదంష్టా9మ్‌ = తీక్షములైన కోరలుగలది, మహావిషామ్‌ = గొప్ప విషము. 


గలది అయిన, భుజగీమ్‌= ఆడసర్పమును, ఉత్సజ్లేనేవ= ఒడి చేత వలె, జహార 
అపహరించెను. 


తా. రావణుడు తనకు మృత్యు దేవతయైన ఆ సీతను, తీక్షము లైన కోరలు, 


గొప్ప విషమూ గల ఆడసర్పమును ఒడిలో ఉంచుకొని తీసికొని వెళ్ళి నట్టు,. 
సంతోషించుచు శ్రీసికొని వెళ్ళెను. న్‌ 


మూ. వనాని సరిత; శె లాన్‌ సరాంసి చ విహాయసా, "గ 
స కివం సమతీయాయ శరశ్చాపాదివ చ్యుతః, 


(వ. అ. సః= అతడు, చాపాత్‌ = = ధనస్సునుండి, చ్యుతః = జారిన, 
శరః ఇవ=బాణము వలె, క్షిఫమ్‌- శీఘముగా, వనాని=వనములను, నరితః= 


నదులను, శలాన్‌ = పర్వతములను, సరాంసి చ= సరస్సులను, విహాయసా= 
ఆకాశముచేత, సమతీయాయ _ దాజెను. 


తా. ధనస్సునుండి వెడలిన బాణము వలె ఆతడు అతివెగముగా వనము. 
లను, నదులను, పర్వతములను, సరస్సులను ఆకాశమార్గమున దాటివెళ్లైను. 7 


మూ. తిమిన క్షనికేతం తు వరుణాలయమక్షయమ్‌, 8. 
_ సరితాం శరణం గత్వా సమతీయాయ సాగరమ్‌. 


(ప, అ. తిమినకనికేతమ్‌ తిములకు, మొసళ్లకు స్థాన మైన, అక్షయమ్‌_ 
అనంతమైన, సరితాం శరణమ్‌ నదులకు శరణ మైన, వరుణాలయమ్‌_సము చై 
మును, గత్వా = చేరి, సాగరమ్‌ = ఆ సము[దమును, సమతీయాయ = దా మెను. 
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తా. తిమింగిలాలకు, మొసళ్లకు నివాసస్థానము, అనంతము, నదు లన్నీ 
(ప్రవేశించే నై సానమూ అయిన సము దమును సమీపించి దాసిని దా పెను, గ్ర 


మూ. సం భమాత్సరివృతోర్మీ రుద్దమీనమహోరగః, 9 
వై దెహ్యాం | హియమాణాయాం బభూవ వరుణాలయః., 


(ప. అ. వైదేహ్యామ్‌ = సీత, 1హియమాణాయామ్‌ = హరింవబడుచున్న 
దగుచుండగా, వరుణాలయః _ సముదము, సంభమాత్‌ = తొ|టుపాటువలన, 
పరివృతోర్మిః = దొర్హుచున్న తరంగములు కలదిగాను, రుద్దమీనమప హోరగః = 
నిశ్చల ములైన మీనములు, మహాసర్బములు కలదిగాను, బభూవ _ ఆయెను. 


తా. వై దేహిని రావణుడు హరించుట చూచి సము[దము కూడ కంగారు 


పడెను. దాని తరంగములు అసవ్య సములుగా దొర్దెను. మీనములు, మహా 
సర్పములు కదలకుండా పడియుండెను. 9 


మూ. అన్తరిక్షగతా వాచః ససృజుశ్చారణా స్తదా, 10 
ఏతదనో దశ్యగీవ ఇతి సిద్దాస్తదాబువన్‌. 

(ప. అ, తదాజ అప్పుడు, అ న్తరిక్షగతాః= ఆకాశమునందున్న , చారణాః= 
చరణులు, దశ|గీవః=రావణుడు, ఏతద నః = ఇదే అంతము గలవాడు, ఇతి 
"అని, వాచః = వాక్కులను, ససృజుః = పలికిరి. తదా = అప్పుడు, సిద్గాః= 

| 0 
'సిద్దులుకూడ, ఆ[బువన్‌ = అబే పలికిరి. 

తా. అప్పుడు చారణులు, సిద్దులు ఆకాశమునందు చెరి “దీనితో రావ 

ముడు అంతము నొందును అని పలికిరి. 10 


మూ సతు సీతాం వివేష్ట న్లీమజ్కేనాదాయ రావణః, il 
(వవివేశ పురిం లజ్కాం రూపిణీం మృత్యుమాత్మ నః. 
సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఆత్మనః = తనయొక్క, రూపి 
కీమ్‌ = రూపము గల, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువైన, వివెష్టన్తీమ్‌ = మెలికలు తిరుగు 
చున్న, సీతామ్‌ = సీతను, అజ్కేన = అంకముచేత, ఆదాయ == [గహించి, 


అజా ౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, (ప్రవివేశ = వేశించెను. 


(ప. అ. 


తా. ఆ రావణుడు, శరీరము దాల్చిన తన మృత్యువెన, మెలికలు తిరిగి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చంక బెట్టుకొని లంకాపురములో (పవేశించెను. 11. 
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మూ. సో౬భిగమ్య పురీం లజ్కాం సువిభ క్రమహాపథామ్‌, 12. 
సంరూఢక క్యాబహుళం స్వమన్తఃపురమావిశత్‌ . 


వ. అ. సః = ఆతడు, సువిభ క్రమహాపథామ్‌ = చక్కగా వేరుగా 
ఏర్పరుపబడిన విశాలమార్గములు గల, లజ్కా-ం పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును,. 
అభిగమ్య == చేరి, సంరూఢ క్యు బహులమ్‌ = జనముతో నిండిన అనేక ములైన 
వాకిళ్లు గల, స్యమ్‌ అనఃపురమ్‌=తన అంతుపురమును, ఆవిశత్‌ =|పవె శించెను. 


తా. రావణుడు విశాలముగా ఏర్పరచిన మార్గములు గల లంకానగర 
మును |పవేశించి, జనులతో నిండిన వాకిక్టు గల అంత; ;పురములో (పవేశించెను. 


మూ. తత తామసి తాపాజ్లాం కోకమోహవరాయణామ్‌, 18 
నిదధే రావణః సీతాం మయో మాయామివానురీమ్‌. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, అసితాపాజ్లామ్‌ = నల్లని నేతాంతములు, 
కలది, శోకమోహపరాయణామ్‌ __ కోకమువలన 'కలిగిన మోహమునకు వశు, 
రాలు అయిన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, మయః = మయుడు, ఆనురీమ్‌ = 


అసురుల సంబంధ మైన, మాయామివ మాయను వలె, తత = అకుడ, 
నిదధే = ఉంచెను. 


తా. మయుడు అసురుల మాయను ఒక్కా చోట ఉంచి నట్టు రావణుడు 
నల్లని నేతాంతములు కల, శోకమువలన కలిగిన మూర్భలో ఉన్న, సీతను. 
ఆ అంతః *పురములో ఉంచెను, 18 


మూ అ|బవీచ్చ దశ గీవః పిశాచీర్దోోరదర్శనాః, i& 
యథా నేమాం పుమాన్‌ స్రీ వా సీతాం పశ్యత్యసంమ తః. 


(ప. అ. దళగీవః = రావణుడు, ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన: 
దర్శనము గల, పిశాచీః _ పిశాచ స్ర్రీలను గూర్చి, అ|బవీచ్చ = పలికెను. 
అసంమతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడని, పుమాన్‌ పు రుముడు గాని, స్రీ వా=త్త్రీ గాని, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, యథా ౨ ఎట్టు, న పశ్యతి = చూడడొో,. 
అట్టు ఉండుడు. 
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తా “నా అనుజ్ఞ లేకుండగా ఎవ్వ డెనా పురుషుడు గాని, స్త్రీ గాని ఈ 
సీతను చూడకుండా రక్షించండి''అని రావణుడు చూచుటకు భయము కలిగించు 


పిశాచ న్రీలను ఆదేశించెను. 14 
మూ. ముక్తామణిసువర్జాని వస్తా9ణ్యాభరణాని చ, 15 


యద్యదిచ్చే త్తదేవాస్యా దేయం మచ్చన్టతో యథా, 


వస్తాంణీ ల! వస్త్రములు, ఆభరణాని చ మా ఆభరణములు, యత్‌ యత్‌ వా దేనిని 
దేనిని, ఇచ్చేత్‌ =కోరునో, తదేవ అది, ఆస్యాః= ఈమెకు, మచ్చన్దతో యథా= 
నా కోరిక (ప్రకారము ఇచ్చి నష్టే, దేయమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 


(ప, ఆ, ముక్తామణిసువర్జాని చా ముత్యములు, మణులు, సువర్ణము, 


తా. ముత్యము, మణులు, బంగారము, వస్త్రములు, ఆభరణములు ఎవేవి 
ఈమె అడుగునో వాటి నన్నింటినీ నేను అడిగినపుడు ఇచ్చినట్లు వెంటనే ఇవ్వ 
వలెను. కేక్‌ 


మూ. యా చ వక్ష్యతి వైదేహీం వచనం కించిద్యపియమ్‌, 16 
అజ్ఞానాద్యది వా జ్ఞానాన్న తస్యా జీవితం |పియమ్‌. 
జః ణః 


Er ఆ. యా చ=ఎవ్వతె, అజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన గాని, జ్ఞానాత్‌ = 
జ్ఞానమువలనగాని, వై దేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, కించిత్‌ చై ఏదైన, అ|పియమ్‌ 
= అ[పీయమైన, వచనమ్‌ = వచనమును, వక్ష్యతి = పలుకగలదో, తస్యాః = 
ఆమెకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, అ్యపియమ్‌ = [పియము కాదు. 


తా. ఏ స్రీ యెనా, తెలిసి గాని తెలియక గాని సీతతో అ|పియ మైన 
మాట మాటలాడినచో, ఆ న్ర్రీకి తన జీవితమునందు ఇష్టము లేదనియే అర్థము. 


మూ. తథోక్షా రాక్షసీస్తాస్తు రాక్షసేన్ద)ః (ప్రతాపవాన్‌, 1 
నిష్క_మ్యానః పురాత్త స్మాత్కిం కృత్యమితి చిన్తయన్‌, 

దదర్శాష్టా మహావీర్యాన్‌ రాక్షసాన్‌ పిశితాశనాన్‌. 168 

(ప, అ. (పతాపవాన్‌ _ [పతాపవంతుడై న, రాక్ష సేన్హ)ః = రావణుడు, 
తాః ఆ, రాక్షసీః = రాక్షసస్ర్రీలను గూర్చి, తథా = అట్టు, ఊక = పలికి, 
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తస్మాత్‌ = ఆ, అన ఃపురాత్‌ = అంత;ఃపురమునుండి, నిిష్క_మ్య = బైటకు 
వెడలి, కిమ్‌ = ఏమి, కృత్యమ్‌ == చేయవలసిన పని అని, చినయన్‌ = ఆలో 
చించుచు, మహాఏర్యాన్‌ = గొప్ప పరాాకమము గల, పిశితాశనాన్‌ = నరమాంస 
మును భక్షించు, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, దదర్శ == 
చూచెను. 


తా. |పతాపవంతుడైన రావణుడు ఆ న్ర్రీలను ఆ విధముగా ఆదేశించి, 
అంతఃపురమునుండి బైటకు వచ్చి, ఇప్పుడు ఇంక చేయవలసినది ఏమి అని 
ఆలోచించి, గొప్ప పరాక్రమము గల నరమాంసభక్షకులైన ఎనమండుగురు 
రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. 17,418 


మూ. స తాన్‌ దృష్ట్వా మహావీర్యో వరదానేన మోహితః, 
ఉవాచె తానిదం వాక్యం (పశస్య బలవీర్యతః. 19 


(ప. అ. మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గల, చరదానేన = వర 
దానముచేత, మోహితః = మోహము చెందిన (గర్వితుడై న), సః==రావణుడు, 
బలవీర్యతః = బలముచేతను, పర్మాకమము చేతను, |పశస్య = పశంసించి, 
ఏతాన్‌ = వీళ్లను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊవాచ = 
పలికెను. 


తా. గొప్ప పరా[కమము గల రావణుడు (బహ్మనుండి వరములను 
పొంది ఉండుటచే తన నెవ్వరూ ఏమీ చేయజాలరు గదా అను (థాంతితో కూడిన 


వాడై, ఆ రాక్షసులను చూచి, వాళ్ల బలమును, పరాక్రమమును కొనియాడుచు 
ఇట్టు పలికెను. 19 


మూ. నానా| పహరణాః శి|పమితో గచ్చుత సత్వరాః, 
జనస్థానం హతస్థానం భూతపూర్వుం ఖరాలయమ్‌. 20 


(ప. అ. నాన్నాపహరణాః = అనేకవిధములై న ఆయుధములు కలవారై ? 
సత్వరాః = తొందరతో కూడినవార , ఇతః == ఇక్కడినుండి, క్షిపమ్‌ == న్‌ 
ముగా, భూతపూర్వమ్‌ = పూర్వమునందున్న , జనసానమ్‌ = జనస్తానమును గూర్చి, 

థి @ 
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తా. మీరు తొందరగా అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, పూర్వము 
ఖరునకు నివాసస్తానమై ఇప్పుడు శూన్యముగా ఉన్న జనస్థానమునకు వెంటనే 
వెళ్ళుడు. 20 


మూ. త తోష్యతాం జనస్థానే శూన్య నిహతరాక్ష సే, 
పౌరుషం బలమా శిత్య తాసముత్సృజ్య దూరతః. 21 


(ప. అ. పౌరుషమ్‌ _ పౌరుషమును, బలమ్‌ = బలమును, ఆశీత్య = 
విడచి, నిహతరాక సే-చంపబడిన రాక్షసులు గల, శూన్యే=హాన్యమైన, త్మత= 


ఆ, జనస్టానే= జన స్థానమునందు, ఊఉ ష్యతామ్‌ =నివాసముచెయ బడుగాక . 


తా. మీరు పొరుషమును, బలమును చూపుచు, భయమును దూరముగా 
విడచి, రాక్షసు లందరూ రామునిచేత చంపబడుట చేత శూన్యముగా ఉన్న ఆ 
జనస్థానములో నివసించవలెను. 91 


మూ. బలం హి సుమహద్మన్యే జనస్థానే నివేశితమ్‌, 
సదూషణఖరం యుద్ధ హతం రామేణ సాయకే 8. లల్లి 


(ప. అ. మే = నాయొక్క, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, యత్‌ = ఏ, 
బలమ్‌ = సేన, జనస్థానే = జనస్థానమునందు, నివేశితమ్‌  ఊంచబడినదో, 
సదూషణఖరమ్‌ = దూషణునితోను ఖరుని తోను కూడిన ఆ సైన్యము, రామేణ = 
-రామునిచేత, సాయకైః = బాణములదేత, వాతమ్‌ = చంపబడినది. 


తా. నేను జనస్థానములో ఉంచిన మహా సైన్యమును, ఖరదూషణులతో 
సహా రాముడు యుద్దములో బాణములచేత సంహరించినాడు. 29 


మూ. తతః |కోధో మమాపూర్వో డై ర్యస్యోపరి వర్ణతే, _ 
వైరం చ సుమహజ్ఞాతం రామం పతి సుదారుణమ్‌. 2లి 
(ప, అ. తతః = అందువలన, మమ= నాకు, ఆపూర్యః = పూర్వము 


నందు లేని, [కోధః = కోధము, ధైర్యస్య = ధై ర్యముయొక్క, ఉపరి == పెన, 
.వర్షతే = వృద్రిపొందుచున్నది. రామం (సతి = రాముణ్జీ గూర్చి, సుమహత్‌ = 
0 ప అ 
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చాల గొప్పదైన, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకరమైన, వైరం చ= వైరము 


తా. ఆ కారణముచేత నాకు చిత్త స్టైర్యముచెత ఆపుకొనుటకు శక్యము 


కాని, పూర్వమెన్న డూ గలుగని కోపము పెరుగుచున్నది. రామునితో అతిభయం. 
కరమైన గొప్ప వైరము ఏర్పడినది. 28 


మూ. నిర్యాతయితుమిచ్చామి తచ్చ వై రమహం రిపోః, 
న హి లప్యామ్యహం సి దామహత్వా సంయుగే దిపుమ్‌. 
వ. అ. అహమ్‌ = నేను, రిఫోః _ శ తువుయొక్క, తత్‌ = ఆ, వైరమ్‌ 
= వైరమును, నిర్యాతయితుమ్‌ = తీర్చుకొనుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
సంయుగే _ యుద్ధమునందు, రిపుమ్‌ = శ్మతువును, అహత్యా = చంపకుండగా, 
అహమ్‌ = నేను, ని|దామ్‌ = న్మిదను, న లప్స్యామి హి = పొందను కదా. 


తా. శతువుపై కలిగిన ఆ వగ తీర్చుకొనవలె నని కోరుచున్నాను. 
యుద్దములో ఆ శ|తువును చంపనంతవరకు నాకు నిద పట్టదు. 24 


మూ. తం తందానిమహం హత్యా ఖరదూషణఘాతినమ్‌, 
రామం శర్మోపలప్పా్యామి ధనం లబ్ట్యైవ నిర్ణనః. 25: 


(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, ఇదానసీమ్‌ _ ఇప్పుడు, ఖరదూషణభఘాతినమ్‌= 
ఖరదూషణులను చంపిన, తమ్‌ = ఆ, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, హత్యా = చంపి,. 
నిర్భనః = నిర్భనుడు, ధనమ్‌ = ధనమును, లబ్బ్వా ఇవ = పొంది వలె, శర్మ =సుఖ 


మును, ఉపల పామి = పొందగలను. 


తా. ఖరదూషణులను చంపిన ఆ రాముజ్జి చంపిన పిదవనే నేను. 


ఇప్పుడు, ధనము లేనివాడు ధనము పొంది సంతోషించి నట్టు సంతోషించ 
గలను. 25. 


మూ. జనస్థానే వసద్భిస్తు భవద్బీ రామమా|శితా, 
(పవృ త్తిరుపనేతవ్యా కిం కరోతీతి తత్త్వతః. 26: 
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Er అ, జనస్థానే = జనస్థానమునందు, వసద్భిః = నివసించుచున్న, 
భవద్భిః = మీచేత, కిం= ఏమి, కరోతి ఇతి=చేయుచున్నాడో, రామమ్‌ =రాముణ్జీ 
ఆ(శితా = ఆ్మశయించిన, [పవృత్తిః = వృత్తాంతము, త తతః = యథార్థ ముగా, 
ఉపనేతవ్యా == వీసికొనిరాదగినది. 


తా. మీరు జనస్థానములో నివసించుచు, అక్కడ రాముడు ఏమి చేయు 
చున్నాడో చూచుచు, ఆతనికి సంబంధించిన వృతాంతమును యథార్థముగా నాకు 
తెలుపవలెను. లగి 


మూ. అ పమాదాచ్చ గ న్రవ్యం స_ర్యెరపి నిశాచరై_ః, 
క ర్హవ్యశ్చ సదా యత్నో రాఘవస్య వధం (పతి. ల 


ఎదు 


ప, అ. నిశాచరై 8 = రాక్షసు లైన, సర్ర్వైరపిజ మీ అందరిచేత, ఆ[పమా 
దాత్‌ = ఏమరిపాటు లేకుండా, గ న్రవ్యమ్‌ = వెళ్లదగినది. రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క; వధం (పతి = వధను గూర్చి, సదా = ఎల్లప్పుడూ, యత్న ః=|పయ 


త్నము, క రవ్యశ్చ = చేయదగినది. 


తా. మీరందరు చాల జాగరూకతతో అక్కడికి వెళ్ళి రాముని చంపుటక్షై 
అన్ని వేళలా నిరంతర పయత్నము చేయవలెను. రి 


మూ. యుష్మాకం చ బలజ్ఞ్‌'ఒహం బహుశో రణమూర్చ ని, 
అతశళ్చాస్మిన్‌ జనస్థానే మయా యూయం నియోజితాః. 28 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, రణమూర్దని = రణ్యాగమునందు, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, బలజ్ఞః = బలమును ఎరిగిన 
వాడను. అతశ్చ = ఆ కారణమువలననే, యూయమ్‌ = మీరు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
జనస్థానే = జనస్థానమునందు, మయా _ నాకేత, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. 


తా. నేను అనేక పర్యాయములు రణరంగములో మీరు చూపిన పర్మాక 
మమును చూచి ఉన్నాను, అందుచేతనే మిమ్ములను జనస్తానానికి పంపుచున్నాను. 
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మూ. తతః ప్రియం వాక్యము పేత్య రాక్షసా 
మహార్ధమష్టావభివాద్య రావణమ్‌, 
విహాయ లజ్కాం సహితాః _పతస్థిర 
యతో జనస్థానమలక్ష్యదర్శనాః. 29 


వే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాః = 
నాక్షసులు , |పియమ్‌ = [పియము, మహార్థమ్‌ == గొప్ప అర్థము గలది అయిన, 
-వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉ'పేత్య = పొంది, రావణమ్‌ = రావణుని, అభివాద్య 
నమస్కరించి, లజాామ్‌ = లంకను, విహాయ విడచి, సహితాః==క లిసినవాడై, 
అలక్ష్యుదర్శనాః = కనబడని దర్శనము గలవా రై, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, 
యతః == ఎటువైపున ఉన్నదో అటువైపు, _పతస్థిరే = [ప్రయాణ మెరి. 

తా. పిమ్మట ఆ ఎనమండుగురు రాక్షసులు, (ప్రాయము, మంచి అర్థము 


కలదీ ఆయిన రావణుని మాట విని, రావణునకు నమస్కరించి, లంకను విడచి, 


'అందరూ కలిసి, మాయచే ఇతరు లెవ్యరికీ కనబడనివారె, జనస్థానము వెపు 
వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తతసు సీ తాముపలభ్య రావణః 
సుసం|ప్రహృష్టః పరిగృహ్య మె మెథిలీమ్‌, 
పసజ్య రామేణచ వైరముత్తమం 
బభూవ మోహాన్ముదితః సరాక్షసః. 80 


ఇత్యాగ్షి శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతుఃపజ్బాశః సర్గః, 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, సః రావణః = 
ఆ రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, ఉపలభ్య = పొంది, మైథిలీమ్‌ = సీతను, పర 
గృహ్య = [గహించి, నుసంపహృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడై, రామేణ = 
రామునితో, ఉత్తమమ్‌ == అధిక మైన, వైరమ్‌ = వై రమును, [వసజ్య=వర్పరచు 


కొని, మోహాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, ముదిత; = సంతోషించినవాడు, బభూవ = 
ఆయెను. | 
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తా. రావణుడు ఈ విధముగ సీతను పొంది, ఆమెను పొందితిని కదా" 
అని చాల సంతోషించుచు, రామునితో గొప్ప వై రము పెట్టుకొని కూడ అజ్ఞానము. 
చేత ఆనందించుచుండెను. 90 


“కాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు. 
అరణ్యకాండలో ఏబదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్పజ్బొళః సర్గః 


[రావణుడు నీతవ తన అంతోశ్రరయునోంతా చూనీ “నాథ భార లా 
పణమ” అని క్‌ొరుఖ |, 


మూ, సందిశ్య రాక్షసాన్‌ మోరాన్‌ రావణో ఒష్టా మహాబలాన్‌, 
ఆత్మానం బుద్దివె క్రబ్యాత్‌ కృతకృత్యమమన్యత. 1 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, అష్టా 
= ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిశ్య = ఆదేశించి, బుద్ది వైక్ష 


బ్యాత్‌ =బుద్ధిహీనత్వమువలన, ఆత్మానమ్‌ తనను, కృతకృత్యమ్‌_-చే య వలసిన 
వను లన్నీ పూ ర్తిచేసుకొన్న వానినిగా, అమన్యత = తల చెను. 


తా. రావణుడు గొప్ప బలము గల, భయంకరులైన ఎనమండుగురు రాక్ష 


సులను ఇట్టు ఆదేశించి, బుద్దివిహీను డగుటచే “కృతకృత్యుడను అయినాను"అని 
భావించెను. l 


మూ. స చినయానో వై దేహీం కామబాణెః (పపిడితః, 
పవి వేళ గృహం రమ్యం సీతాం (దష్టమభిత్వరన్‌ . 2 


~~ 


ఇడ 


ప. అ. సః= అతడు, వెదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయానః = 
ఆలోచించుచు, కామబాణైః = మన్మథబాణములచేత, (వపీడితః = పీడింవబడిన 
వాడై, సీతామ్‌ = సీతను, (దస్టుమ్‌ = చూచుటకు, అభిత్వరన్‌ = తొందరపడుచు, 
'రమ్యమ్‌ == సుందర మైన, గృహమ్‌ = గృహమును, (పవివేశ = (పవేశించెను. 


తా. ఆ రావణుడు సీతను గూర్చి ఆలోచించుచు, మన్మ థ బాణముల చేత 


పేడింపబడినవాడై, ఆమెను చూచుటకు తొందరపడుచు, సుందరమైన అంతః 
పురములో పవేశించెను. 2 
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మూ. స |పవిశ్య తు తద్వెశ్మ రావణో రాక్షసాధిపః, 
అపశ్య దాక్షసీమద్యే సీతాం కోకపరాయణామ్‌. త్రి 


Er అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, సః ఠావణః=ఆ రావణుడు, తత్‌ 
= ఆ, వేశ్మ = గృహమును, (ప్రవిశ్య = పవేశించి, రాక్షసీమధ్యే చై రాక్షస న్ర్రీల 
మధ్యయందు, శోకపరాయణామ్‌ = దుఃఖమునకు అదీనురాలైన, సీతామ్‌=సీతను, 
అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు గృహములో (పవేశించి, శోకముతో 
నిండి యున్న సీతను రాక్షసస్త్రీల మధ్య చూచెను. రీ 


మూ. అశుపూర్ణముఖీం దీనాం కోకభారాభిపీడితామ్‌, 
వాయువేగైె రివాకాన్తాం మజ్జ స్తీం నావమర్గవే. hk 


మృగ యూథ పరి భష్టాం మృగీం శ్వభిరి వావృతామ్‌, 
అధోముఖముఖీం సీతామభ్యత్య చ నిశాచరః. 5 


తాం తు కోకపరాం దీనామవశాం రాక్షసాధిపః, 
స బలాధ్రర్శయామాస గృహం దేవగృహోపమమ్‌. 6 


(ప, అ, అశు పూర్ణముఖీమ్‌ చై కన్నీళ్లతో నిండిన ముఖము గలది, 
దీనామ్‌ 2 దీనురాలు, శోకభారాఖిపీడితామ్‌ = దుఃఖభారముచేత పీడింపబడినది, 
వాయువేగెః = వాయువుయొక్క వేగములచేత, సమ్మాకానామ్‌ = ఆకమింప 
బడినదె, అర్హ వే = సముదమునందు, మజ్జస్తీమ్‌=-మునిగిపోవు చున్న, నావమివ == 
ఓడ వలె ఉన్నది, మృగయూథ పరి భష్టామ్‌= లేళ్ల గుంపునుండి తప్పిపోయినదై , 
శ్వభిః = కుక్క_లచేత, ఆవృతామ్‌ = చుట్టబడిన, మృగీమివ = ఆడలేడి వలె 
ఉన్నది, అధోముఖముఖీమ్‌ = కిందికి వంచబడిన ముఖము గలది అయిన, 
సీతామ్‌ =సీతను, నిశాచరః=ఆ రాక్షసుడు, అభ్యేత్య= సమీపించి, కోక పరామ్‌ _ 
కోకమునకు ఆదీనురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, అవశామ్‌ =ఎతన వశములో లేనిది 
అయిన, తామ్‌ = ఆమెను (కు), సః రాక్షసాధివః = ఆ రావణుడు, బలాత్‌ = 
బలాత్కారమువలన, దేవగ్భహో పమమ్‌ = దేవతాగృహముతో సమానమైన, 
గృహమ్‌ = గృహమును, దర్శయామాస = చూపించెను. 
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తా. దుఃఖ భారముచేత, (కుంగిపోతూన్న దీనురాలైన ఆ సీత ముఖము. 
కన్నీళ్ళతో నిండి యుండెను. వాయువేగమునకు ఇటు అటు కొట్టుకొని సమ్ముద 
ములో మునిగిపోతూన్న ఓడ వలె ఉండెను. లేళ్ల గుంపునుండి విడిపోగా, కుక్కలు. 
చుట్టుముట్టిన ఆడలేడి వలే ఉండెను. తల కిందికి వంచి కూర్చుండెను. ఈ 
విధముగా. దీనురాలె, దుఃఖముతో నిండి తన వశము తప్పి ఉన్న ఆ సీతను. 
సమీపించి రాక్ష కసుడైన ఆ రావణుడు ఆమెను బలాత్కారముగా తీసికొనివెళ్ళి,. 
దేవతల గృహముతో సమానమైన తన గృహమును ఆమెకు చూపించెను. ఓ, 5, 6 


మూ. హర్మ్య పాసాదసంబాధం స్రీసహ్మసనిషే వితమ్‌, 
నానావక్షిగణైర్తుష్టం నానారత్న సమన్వితమ్‌, 7 


దా న్తకై సాపనీయెశ్స స్పాటికై రాజతై రపి, 


వ,జవై డూర్యచి త్రంళ్చ స్తమెద్దృష్టిమనోహరై =, రి 
దివ్యదున్లుభినిర్హాదం త ప్రకాఖ్బనతోరణమ్‌. 


(ప. అ. హర్మ్య|పాసాదసంబాధమ్‌ = మేడలతోను [పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా ఉన్నది, స్రీసహ్మసని శే షపితమ్‌ = శ్రీల సహ్మస్రములచేత సేవింపబడి. 


నది, నానాపక్షి గణెః= అనే కవిధము లైన పక్షుల సముదాయములచేత, జుష్టమ్‌ == 
పొందబడినది, నానారత్నసమన్వితమ్‌ = అనేకవిధములైన రత్నములతో కూడి 


నది, దాన్తకైః = దంతసం బంధ మైనవి, తాపనీయైః చ = సువర్ణమయములు, 
స్పాటికైః = స్పటికమాణిక్య వికారములు, రాజ తైరపీ=ర జతవికారములు, వజ 
వెడూర్యచితై9ః = వ్యజములచేతను, వెడూర్యముల చేతను చి _గ్రవర్ణములైన, 
దృష్టిమనోహరై 8 = చూచుటకు మనోహరములుగా ఉన్న, సమె = “స్తంభము 
లతో కూడినది, దివ్యదున్దుభినిర్హాాదమ్‌ = _్రైష్షములైన దుందుభుల ధ్వని గలది, 
త ప్రకాఖ్బనతోరణమ్‌ == శుద్ద మెన బంగారముతో నిర్మించిన ముఖద్వారములు 
కలది అయిన (గృహమును. చూపించెను). 


తా. ఆతని గృహము (ఆంతఃపురము) మేడలతోను, పాసాదములతో ను 
కిక్కిరిసి ఉండెను. అక్కడ వేలకొలది శ్రీలు నివసించుచుండిరి. అనేక 
విధములై న పక్షులు అక్కడ ఊండెను. అది అనేకవిధములైన రత్నములతో 
నిండి యుండెను. చూచుటకు ఆందముగా ఉన్న ఆ గృహ స్తంభములు బంగారము. 
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తోను, వెండితోను నిర్మింపబడెను. వాటిపై దంతముతో నగిషీలు చెకి స స్పటిక 
ములు, వ్యజములు, వైడూర్యములు మాటుటచే అవి చితవిచ్శితములుగా ఉండెను. 
బంగారు ముఖద్వారములు గల ఆ గృహము దివ్యములైన దుందుభుల ధ్వను 
లతో మారు మోగుచుండెను. 7,8 


మూ. సోపానం కాజ్బానం చితమారురోహ తయా సహ న్‌ 
దాన్తకా రాజతాశ్చెవ గవాకాః పియదర్శనాః, కి 
'హేమజాలావృతాళ్చాసన్‌ తత (పాసాదప జ్ఞ్య_యః.10 
(ప. అ, కాజఖ్బునమ్‌ = బంగారువికార మైన, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, 
సోపానమ్‌ = మెట్టమార్శమును, తయా సహ = ఆమెతో కూడ, ఆరురోహ = 
ఎక్కెను. తత = అక్కడ, దా న్తకాః = ద౦తవికారములు , రాజతాశ్చు=ర జత 
వికారములు, [పియదర్శనాః= ఆనందమును కలిగించు దర్శనము కలవి ఆయిన, 
గవాజాః - కిటికీలు, హేమజాలావృతాః= బంగారు వలచేత కప్పబడిన, |పాసాద 
పజ్బ్య యః = (పాసాదముల పంక్తులు, ఆసన్‌ == ఉండెను. 


తా. ఆతడు ఆమెతో కూడ కలిసి, బంగారు వికార మైన ఆశ్చర్యజనక 
మెన సోపానమార్గమును ఎక్కెను. అక్కడ దంతముతోను, వెండితోను 
నిర్మించిన కిటికీలు చూచుటకు ముచ్చట కొలిపేవిగా ఉండెను. బంగారు వల 
కప్పి అలంకరింపబడిన |పాసాదముల పంక్తులు కనబడుచుండెను. 9, 10 


మూ. సుధామణివిచ్నితాణి భూమిభాగాని సర్వశ 8, 
దశగీవః స్వభవనే పాదర్శయత మైథిలీమ్‌. 1 


(ప. అ. దశగీవః = రావణుడు, స్వభవనే = తన గృహమునందు, 
సర్వశః = అన్నివై పులందు, సుధామణివిచి తాణి = సున్న ముచేతను, మణుల 
చేతను విచ్శితములుగా. ఉన్న, :-భూమిభాగాని = అంతస్తులను, మెధిలీమ్‌=సీతను, 
( కు), పాదర్శయత = చూపె పెను. 


తా. రావణుడు సీతకు తన అంత;ఃపురభవనములో ఉన్న అన్ని ఆంత 
స్తులను చూపించెను. ఆ అంతస్తు లన్నీ సున్నము వేసి మణులు అలంకరించుటచే 
ఆశ్చర్యకరములుగా ఉండెను. 11 


4&4 
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మూ దీర్చి కాః పుష్క్లరిణ్యశ్చ నానావృక్షసమన్వితా?, 
రావణో దర్శయామాన సీతాం శోకపరాయణామ్‌ 12 
వే. అ. రావణః = రావణుడు, దిరికాః == దిపడుజావులను, నానావృక్ష 
యు 
సమన్వితాః = అనేకవిధముతెన చృక్షములతో కరాదిన. వ్ర (శ గ 


sy 
జు 
మా 
ay డ్‌ చొ 
లను, కోకవరాయణామ్‌ = శోక మునకు అభీనురాలెన, సీతామ్‌ = 
మలా 


తా. రావణుడు దుఃఖ్యాకాంతురాలెన సీతకు దిసడుబావులను, చుటూ 
ల ట్ర 
చెటు ఉన్న చెరువులను చూపించెను. 19 


౧ 


మూ, దర్శయిత్యా తు వై దేప 5 కృత్స్నం తదృవనోత్త మమ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం పాపాత్మా సీతాం లోభితుమిచ్చయా. 18 


తా. పాపాళ్ళుడై న ఆ రావణుడు (శష్ట్రమైన ఆ భవనము నంతా సీతకు 
చూపి, ఆమెకు కోరిక పుట్టించవలె నను అభి పాయముతో ఇట్లు వలికెను. 10 


మూ. దశ రా క్షసకోట్యశ్చ ద్యావింశ తిరథాపరాః, 
తేషాం (ప్రభరహం సీతే సర్వేషాం భీమకర్మణామ్‌, 14 
వర్షయిత్వా జరావృద్దాన్‌ బాలాంశ్చ రజనీచరాన్‌. 


1ప. అ, సీతే == సీతా, జరావృద్దాన్‌ = = ముసలితనముచేత వృద్దులు, 
బాలాంక్చ = బాలులు అయిన, రజనీచరాన్‌ 2 రాక్షసులను, వర్ణయితా = విడిచి, 
దశ - పది, రాక్షసకోట్యశ్చ == రాక్షసుల కోటులు, అథ _ మరియు, ఆపరా; 
ఇంకను, ద్వావింశతిః _ ఇరువదిరెండు కోట్టు ఉన్నవి. భీమకర్మణామ్‌ == భయం 


కరమెన కర్మగల, తేషామ్‌ = వారికి, సర్వేషామ్‌ = అందరికీ, అహమ్‌ - నేప, 
పభుః = (పభువును. 
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తా. సీతా! ముసలివాస్ట, బాలులు ఆయిన రాక్షసులు కాక మొతము 


ముప్పదిరెండు కోట్లమంది రాక్షసు లున్నారు. భయంకరములైన పనులు చేయు 


వారి కందరికీ నెను !పభువును, 1&4 

మూ. సహ్మస్రమేకమేకస్య మమ కార్యప్పరఃసరమ్‌, 19 
యదిదం రాజతన Yo మే తంయి సరం (పతిష్టితమ్‌, 

జీవితం చ విళాలాక్షి త్వం మే |! పాణరరీయసీ. 16 


సహ్మ సము, కార్యపురఃసరమ్‌ = కార్యములందు ముందునకు వచ్చునది. యత్‌ = 
ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, రాజ్యతన్త్నమ్‌ = రాజ్య ఫవ్యవహారమున్నదో, సర్వమ్‌ = ఆది 
అంతా, జీవితం చ = జీవితమూ, త్వయి = నీయందు, (పతిష్టితమ్‌ == నిఅచి 
ఉన్నది. విశాలాక్షి = విశాలములైన న్నేతములు గలదానా ! త్వమ్‌ =నీవు, మే= 
నాయొక్క, [పాణి ః = పాణములచేత, గరీయసీ = గొప్పదానవు. 


తా. నాకు ఏ చిన్న పని పడినను వెయ్యిమంది ముందుకు వచ్చుచుందురు. 

ఓ! విశాల న్మేతములు గల సీతా! సమస మైన ఈ రాజ్యసంవిధానము, నా జీవి 

తమూ కూడ నీమీద ఆధారపడి యున్నవి. నీవు నా _పాణములకంటె కూడ 

గొప్పదానవు. 15, 16 
మూ. బహ్వీనాముత్తమన్రైణాం మమ యోఒసౌ పర్మిగహః, 

తాసాం త్వమీశ్వరా సీతే మమ భార్యా భవ (పియ. 17? 

(ప. అ. సీతే= సీతా: బహ్వీనామ్‌ = అనేకులైన, ఉత్తమస్త్రీణామ్‌ = 

ఉత్తమనస్రీలయొక్క , యః= ఏ, అసౌ = ఈ, పర్తి గహః=సంపాదనము క కలదో, 


తాసామ్‌ = వాళ్లకు; త్వమ్‌ = నీవు, ఈశ్వరి (పదువుగా, భవ అగుము. ప్రియే 
= [పియురాలా ! మమ=నాయొక్క_, భార్యా = భార్భవు, భవ = అగుము. 


తా. సీతా! నేను సంపాదించుకొని వచ్చిన బహుసంఖ్యలో ఉన్న ఉతమ 
స్రీలకు నీవు _పభువుగా ఉండుము. (ప్రియురాలా ! నా భార్యవు అగుము. 17 


మూ. సామ కిం తేఒన్ఫ యా బుద్ధ్యా ర రోచయస్వ వచో మమ, 
కామాభితప స ప్తస్య మమ (పసాదం కర్తుమ మర్ష 
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(ప.అ. తే. నీకు, అన్యయా = మరి యొక, బుద్ధ్యా = ఆలోచ నచేత,. 
కిమ్‌ = ఏమి [ప్రయోజనము ? సాధు __ మంచిదెన, మమ వచః__ నా వచనమును, 
రోచయస్వ = ఇష్ట మైనదాని నిగా చేసికొనుము. కామాభితప్తస్య = కామముచేత 


తపింపచేయబడిన, మమ __ నాయొక్క, |వసాదమ్‌ == అను[గహమును, కర్రుమ్‌ =. 
చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. నీవు మరొక ఆలోచన ఎందుకు చేనెదవు? నేను చెప్పిన మంచి: 
మాటను అంగీకరించుము. కామముచేత తప్పుడ నైన నన్ను అన్నుగహించుము.16: 


మూ, పరిక్షేపా సము దేణ లజ్మెయం శతయోజనా, 
నేయం ధర్షయితుం శక్యా 'సెన్దెోరపి సురానురై ౩. 19 


(ప. అ. శతయోజనా = నూరు యోజనముల [ప్రమాణము గల, ఇయమ్‌. 
= ఈ, లజా, = లంక, సము దేణ = సముదముచేత, పరిక్షిప్తా=చుట్టబ డినది. 
సెనై9ః = ఇందునితో కూడిన, సురాసురై రపి సురులచేత అసురులచేత కూడ, 


ఇయమ్‌ = ఈ లంక, ధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, న శక్యా = శక్య మైనది. 
కాదు. 


తా. నూరు యోజనముల [ప్రమాణము గల ఈ లంక చుట్టూ సముద. 


మున్నది. అందుచేత సురాసురులు దేవేం[దునితో కలసి దం డెత్తివచ్చినా దీనిని. 
జయించజాలరు. 19; 


మూ. న దేవేమ న యేషు న గన్దర్వేమ పక్షిషు, 
అహం పశ్యామి లోకేషయో మే వీర్యసమో భవెత్‌.20' 


(ప. అ. లోకేషు _ లోకములలో, యః = ఎవడు, మే_నాకు వీర్యసమః: 
= పరా[క్రమముచేత సమానుడు, భవేత్‌ _ అగునో, అట్టవానిని, అహమ్‌ = నేను 9- 


చూడను. గన్ఫర్వేమ = గంధర్వులలో, న= చూడను. వక్షిష _ వకులలో, న_. 
చూడను. 


తా. మూడు లోకములలోను, దేవతలలో గాని, యక్షులలో గాని, గంథు 
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శులలో గాని, పక్షులలో గాని పర్మాకమముచేత నాతో సమానుడు ఎవ్వడూ 
లేడు, 20 


మూ. రాజ్య భ స్షై న దీనేన తావ సేన గతాయుషా, 
కిం కరిష్యసి రామేణ మాను షెణాల్పలతేజసా. 21 


ప. అ. రాజ్య NEI న = రాజ్యుమునుండి (భష్టుడు, దీనేన = దీనుడు, 
'శ్రాప సేన = మునివృతి లో ఉన్నవాడు, గతాయుషా = గడచిన ఆయుర్దాయము 
గలవాడు, మానుషేణ = మానవుడు, అల్పతేజసా == అల్ప మెన తేజస్సు కలవాడు 
అయిన, రామేణ = రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేయగలవు ? 


తా. రాముడు రాజ్య్మభష్టుడు, దినుడు. మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. మానవ 
మ్మాతుడు. అల్పమైన తేజస్సు కలవాడు. ఆతని ఆయుస్సు తీరిపోయినది. అట్టి 
రామునితో ఏమి చేసెదవు ? 21 


మూ. భజస్య సీతే మామేవ భరాహం సదృశస్తవ, 
యౌవనం హ్య ధువం భీరు రమసే స్వహ మయా సహ.' 


(ప.అ సీతే== సీతా! మామేవ = నన్నే, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ 
= నేను, తవ నీకు, సద్భృశః = తగిన, భర్తా= భర్తను. భీరు = భయస్వభా 
వము కలదానా! యొవనమ్‌ - యౌవనము, అ ధువం హి అస్టిరము కదా. 
ఇహ = ఇక్కడ, మయా సహ= నాతో కూడ, రమస్వ = | కిడించుము.. 


తా. ఓ! సీతా! నన్ను చేరుము. నేనే నీకు తగిన భరను. ఓ! భయ 
స్వభావము కలదానా ! యావనము స్థిరముగా ఉండేది కాదు కదా? ఇక్కడ నాతో 
కూడ రమించుము. 92 


మూ. దర్శనే మా కృథా బుద్ధిం రాఘవస్య వరాననే, 
కాస్య శక్తి రిహాగన్తుమపి సీతే మనోరథై ః. 28 


(ప. అ. వరాననే = (శష్టమైన ముఖము కలదానా ! రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, దర్శనే = దర్శనమునందు, బుద్ధిమ్‌= బుద్ధిని, మా కృథాః=చేయకుము. 


సితే = సీతా! అస్య ఈతనికి, మనోరథై రపి = మనోరథములచేత కూడ, 
ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగన్తుమ్‌ = వచ్చుటకు, శకి ః= శకి, కా= ఏమిటి? 


అలానే అలీ 


తా. సుందర మైన ముఖము గలదానా! రాముడు నీకు కనబడగలడని 


కూడ ఆశ పడకుము. ఓ! సీతా! ఆతడు ఇక్కడికి ఊహవేత కూడ రాజాలడు. 


మూ. న శక్రో వాయురాకా శే పోశైర్బ్పన్లుం మహాజవః, 
దిప్యమానస్య వాహ్యగ్నేర్గ9హీతుం విమలాం కిఖామ్‌. 24 


(ప. అ. మహాజవః == గొప్ప వేగము గల, వాయుః వాయువు, ఆకాశే=. 
ఆకాశమునందు, పా? $= పాశములచేత, బనుమ్‌ _ బంధించుటకు, న శక్థక= 
— 0 
శక్యమైనది కాదు. వీవ్యమానన్య == (పజ్వలించుచున్న , అగ్నేః= అగ్నియొక్క,. 
విమలామ్‌ __ నిర్మల మైన, శిఖామ్‌ = జ్వాలను, (గహీతుమ్‌ = ; గహించుటకు. 
య an 


(శకము కాదు). 
తా. మహావేగము గల వాయువును ఆకాశమునందు బంధించుట శక్యము. 


కాదు. ఆగ్ని (వజ్యలించుచుండ గా దాని నిర్మల మైన జ్వాలను పట్టుకొనుట కూడ 
శక్యము కాదు. 


మూ. తయాణామపి లోకానాం న తం పశ్యామి శోభనే, 
వి|క్రమేణ నయెద స్తాం మద్భాహుపరిపాలితామ్‌. 29. 
(ప. అ. శోభనే. మంగళ్శపదురాలా : [తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానా 
మపి = లోకములలోకూడ, యః = ఎవడు, మద్భాహువరిపాలితామ్‌ = నా బాహు. 
వులచేత పాలింపబడిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, విక మేణ = పరాకమముచేత, నయేత్‌ 
= తీసికొని వెళ్ళనో, తమ్‌ = అట్టివానిని, న పశ్యామి = చూడను. 


తా. మంగళకరురాలా ! నా రక్షణలో ఉన్న నిన్ను తీసికొని వెళ్ళగలి. 
గినవా డెవ్వడూూ ఈ మూడు లోకములలో కూడ లేడు. ల ర్‌ 

మూ. అజ్కాయాం సుమహ దాజ్యమిదం త్యమనుపాలయ, 
త్వత్పేష్యా మద్విధాశ్రైవ దెవాశ్చాపి చరాచరాః. 26. 


(ప, అ. త్వమ్‌ = నీవు, లజ్కాయామ్‌ = లంకయందు, సుమహత్‌ = 
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3 జంమును, అనుపాలయ = ఆంగిక 
రించుము. మద్విధాః = నావంటివారు, దేవాళ్ళాపి = దేవతలు, చరాచరాః == 
స్థావర జంగమములు, తం తేషా = సేకు కింకరులు అగుదురు. 

సవు లంకలో చాల గొప్పదెన రాజ్యమును స్వీకరించినట్ల యితే, 
నావంటివాష్టు, దేవతలు, స్టావరములు, జంగమములు కూడ సికు కింకరు లగు 
దురు. 26 


దుష;_తం యతి పురా కర్మ వనవాసేన తద్దతము, 9 
[| 
యశ్చ తే సుకృత ధర్మస, స్యేహ ఫలమాప్ను హి. 


(ప. అ. అభిషేకొదకక్షిన్నా = రాజ్యాభిషేకజలముచెత తడిసినదానవై, 
తుష్టా చ-సంతోషించినడానవె, మామ్‌ =నను మయస్వ== =రమింపచేయుము. 
పురా = వూర్వమునందలి, య యత్‌ = ఏ, దుష. తమ్‌ = చెడ్డదైన, కర్మ = కర్మ 
ఉండెనో, తత్‌ = అది, వనవాసేన = వసవాసముచెత, గళమ్‌=పోయినది. తేడ 


సీయొక్క_, యంకః=ది, సుక త బాగుగా చె యప బడిన, ధర్మః==ధ ర్మము గలదో, 


గ్‌ 
Ss 


|| 
లట 
తస్య = దానియొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, ఇహ = ఇక్కడ, ఆప్ప్నుహి = 


ఆనందించుచు నన్ను ఆనందింపచేయుము. నిప్ప పూర్వము చేసిన పాపమంతా 
వనవాసదుఃఖమును అనుభవించుటచత తొలగిపోయిన పి, ఇంక చేసిన పుణ్యము 


నకు ఫలితమును అనుభవించుము. . 97 


మూ. ఇహ మాల్యాని సర్వాణి దివ్యగన్గాని మైథిలి, 28 
భూషణాని చ ముఖ్యాని సేవస్య చ మయా సహ. 


(ప. అ. మెథధిలి= సతా ।! ఇహ == ఇక్కడ, దివ్యగ న్థాని = దివ్యమెన 


సువాసన గల, సర్వాణి = సమస మెన, మాల్యాని = మాలలను, ముఖ్యాని = 
ముఖ్యములై న, భూషణాని చ= ఆలంకారములను, మయా సహ = నాతో కూడ, 
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తా. సీతా! నీవు ఇక్కడ నాతో కలిసి, దివ్య మైన సువాసన గల అన్ని 
పుష్పమాల లను, (శేష్టములైన ఆలంకారములను ధరించి ఆనందించుము. 98 


మూ. పుష్పకం నామ సుకోణి (థాతు ర్వైైశవణస్య మే 29 
విమానం సూర్యసంకాశం తరసా నిర్దితం మయా. 


(ప. అ. స్నుశోణి _ అందమైన కటిపదేశము గలదానా! మే_నా 
యొక్క, భాతుః= సోదరుడైన, వై (శవణస్య = కుబేరునియొక్క, పుష్పకం 
నామ పుష్పక మనే పేరు గల, సూర్యసంకాశమ్‌ == సూర్యునితో సమానమైన, 
విమానమ్‌ = విమానము, తరసా _ బలముచేత, మయా _ నాచేత, నిర్ధితమ్‌ == 
జయింపబడినది. 


తా. అందమైన కటివదేశము గల ఓ ! సీతా! నా సోదరుడైన కుబేరు 
నికి చెందిన సూర్యుని వంటి కాంతి గల పుష్పక మనే విమానమును నేను పర్మాక 
మముచేత జయించితిని. బరి 


మూ. విశాలం రమణీయం చ తద్విమానమనుత మమ్‌, $80 
తత సీతే మయా సార్దం విహరస్వ యథాసుఖమ్‌. 


(ప. అ. సీతే= సీతా! అనుతమమ్‌ _ (*ష్టమైన, తత్‌ = ఆ, విమానమ్‌ 
= విమానము, విశాలమ్‌ = విశాలమైనది. రమణీయం చ _ అందమైనది. తత 


= దానియందు, మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
విహరస్వ = విహరించుము. 


తా. సీతా! చాల (శేష్ణమైన ఆ విమానము విశాలమైనది; సుందర మైనది. 
నీవు నాతో కలిసి సుఖముగా దానియందు విహరించుము. 80 


మూ. వదనం పద్మ సంకాశమమలం చారుదర్శనమ్‌, 
కశోకారం౦ తు వరారోహే న (భాజతి వరాననే. ల 


(ప. అ. వరారోహే _ శ్రేష్ట మైన కటి పదేశము కలదానా : వరాననే 
సుందరమైన ముఖము కలదానా ! పద్మసంకాశమ్స్‌ __ పద్మముతో సమానము, 
అమలమ్‌ __ నిర్మలము, చారుదర్శనమ్‌ __ అంద మైన దర్శనము గలది అయిన, 
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.వదనమ్‌ = సీ ముఖము, శోకార్రమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడితమై, న (భాజతి = 
[పకాశించుటలేదు. 


తా. (శేష్ట మైన కట్మిపదేశము, అంద మైన ముఖము గల ఓ! సీతా: 
పద్మముతో సమానము, నిర్మలము, చూడ ముచ్చట గొల్పునది అయిన ని 
ముఖము దుఃఖముచేత పీడింపబడుటచే (పకాశహీనముగా ఉన్నది. 89 


మూ. ఏవం వదతి తస్మిన్‌ సా వస్తా9న్నేన వరాజ్ఞనా, 
పిధాయెన్దునిభం సీతా ముఖమ| శూణ్యవర యత్‌, ల్ర2, 


ప. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదతి = పలుకుచుండగా, 
వరాజ్ఞనా = ఉత్తమ స్త్రీ అయిన, సా సీతా=ఆ సీత, ఇన్దునిభమ్‌ = చం్చదునితో 
సమానమైన, ముఖమ్‌ = ముఖమును, వస్తా౦ నేన = వస్తాంంతముచేత, పిధాయ= 
కప్పి, అ(శూణి = కన్నీళ్లను, అవర్యయత్‌ = పవరి౦పచేసెను. 


తా. ఆ రావణుని మాటలు విని, త్రీలలో (శెమ్టరాలై న ఆ సీత, చందుని 
-వంటి ముఖము చీరకొంగుతో కప్పుకొని కన్నీళ్లు కార్చెను. 32 


మూ. ధ్యాయనీం తామివాస్యస్థాం దీనాం చినాహత| వభామ్‌, 
ఉవాచ వచనం పాపో రావణో రాక్ష సెశ్వరః. 


(ప. అ. పాపః = పాపాత్ముడైన, రాక్ష సెశ్వరః=రాక్షసరాజైన, రావణః 
= రావణుడు, ధ్యాయనీ మివ = ధ్యానముచేయు చున్న ది వలె ఉన్నది, అస్వస్థామ్‌ 
= అస్వస్టురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, చినాహత్యవభామ్‌ = విచారముచేత కొట్ట 

బడిన కాంతి గలది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. దీనురాలైన ఆ సీత వికలమైన మనస్సుతో ఏదో ధ్యానము చేయు 
“చున్న దా అన్నట్లు ఉండెను చింతతో కాంతివిహినురాలైన అట్టి సీతతో పాపాత్ము 
డైన ఆ రాక్షసరాజు రావణుడు ఇట్టు పలికెను. శ్ర 


మూ. అలం (వీడేన వైదేహి ధర్మలోపకృతేన చ, 84 
ఆర్లో= యం దైవనిష్యన్లో యస్త్యామభిగ మిష్యకతి. 
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వైదేహి = సీతా: ధర్మలోపకృతేన = ధర్మలోపము చేత ఏర్ప 
డిన, | ఏడేన = సిగ్గుచేత, అలమ = చాలును. యః.__ ఏది, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
పొందవ దె 


తా. సీతా! ధర్మలోవము కలుగ నున్న దని సిగ్గవడవద్దు. నీకు దైవ 
వశముచేత లభింవ నున్న ఈ సంబంధము ధర్మ శాస్త్రాలలో బుషులచేత అంగీ 
కరింపబడినదే. 


లి అ లి 
నించినారు. కొన్ని వరిసితులలో శ్రీ పునర్వివాహము చెసికొనవచ్చు నని ధర్మ 
(మి 


ప ans, ma 2 / 4 గ న న స జ 
కాస్తాంలలో బుషులు చెప్పినారు గాన ఇది శాస్త్రసమ్మత మే అని భావ మన్నట్టు 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు. 'నిషఃని శదానికి “సంబంధము” అనే ఆరం 

స యి బది 0 థి 
ఎకుడ ఉన్నదో తెలియదు. ఇచే ఇతరవ్యాఖాాతల వ్యాఖ్యానములు కూడా 
ఏవో వాయాలని | వాసినటు ఉన్నవి. (పాచ్య పాఠము బాగున్న ది_ 

(wn భీ (a 


వి. ఈ శోకమునకు అరము సరిగా లేదు. వ్యాఖ్యాతలు ఏవేవో వాంఖా? 
ఇ థి 


“అలం |పిడేన వై దేహి ధర్మ తాపకృతేన చ, 
హర్షోజయం దేవి విస్పష్టో యస్త్వాముపగమిష్యతి .” 
పూర్వార్హమునకు వెనుక చెపిన అరమే. దేఎఎఓ ! దేవీ! యః 
ఎ థి 

సంతోషము, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఉపగ మిష్యతి = పొందగలదో, అయం హర్షః 
క్‌ స్పష్టమైనదే. నీకు ఆనందము ఎంతో కలుగ నున్న 
. ఇంక ధర్మలోపభయంచేత సిగ్గు వడడం మంచిది 
కాదు అని భావము. 34 


మూ. ఏతౌ పాదౌ మయా న్నిగ్గౌ శిరోభిః పరిపీడితొ, శిరి 
(పసాదం కురు మే తపం వశ్యో దాసోఒహమస్మి తే, 
(ప. అ. ఏతొ= ఈ, స్నిగ్దౌ= సుందరములైన, పాదౌ = పాదములు, 


మయా వాక నాచేత, శిరోఖి; _ శిరస్సులచేత, పరివీడితౌ- పీడింవబడినవి. క్షెపమ్‌ 
= శ్నీఘముగా, (వసాదమ్‌ = అనుగహమును, కురు_ చేయము. అహమ్‌ _ 
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నేను, తే== నీకు, వశం = వశుడెన, దాసః = దాసుడను, అస్మి = అయి. 


(a షా 


తా. సుందరమైన సీ పాదములను స్పృశించి నమస్క_రించుచున్నాను. నా 
మీద శ్నీఘముగా అన్నుగహము చూపుము. నేను సీకు వశుడనైన దాసుడను. లీక్‌ 


మూ. ఇమా; శూన్యా మయా వాచః పష్యమాణెన భాషితా;ః, 
న చాపి రావణః కాంచిన్మూర్ద్నా శ్ర న్రేం |పణమేత హి 


(ప. అ. శుష్యమాణేన = కామపీడితుడ నెన, మయా = నాచేత, ఇమాః = 

ఈ, శూన్యాః = శూన్య మైన, వాచః = వాక్కు... $ భాష ౫ క = పలక బడినవి. 

రావణః == రావణుడు, కాంచిక్‌ స్రియమ్‌=ఏ స్రీని కూడ, మూర్నా==శిరస్సుతో,. 
థి 


న (పణమేత హి == నమస్కరించడుకదా. 


ల్‌ 


తా. కామపీడితుడనెన నేను ఈ శూన్యములై న [నావంటివాడు చెప్ప 
మొల శ రాణ ఓ 
కూడని) మాటలు చెప్పుచున్నాను. రావణుడు ఏ ప్రే నమస్కరించడు కదా, 


వి. శూన్యాః = అనేదాని అర్థం సరిగా కుదరడం లేదు. 
“నమూః శగూనా $9 రాణా అ వాచః శు 


అనే పాచ్యపాఠం బాగున్నది. “శుష్యమాణేన = ఎండిపోవుచున్న (కామ 

. పీడితుడనై న) నాచేత, భాషితాః = పలకబడిన, ఇమాః వాచః = ఈ వాక్కులను, 
శూన్యాః = శూన్యమైనవాటినిగా; న కృథాః = వేయకుము"”. అని ఆర్ధ ము. ఈ. 
పాఠంలో కూడా నికు బదులు మా” ఉంటే బాగుండును. 86 


మూ. ఏవముక్తా దశ।గీవో మైథీలీం జనకాత్మజామ్‌, త? 
కృతాన్తవశమాపన్నో మమెయమితి మన్యతే, 
ఇత్యార్డే శ్రీిమదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యె అరణ్య కాళ్డే 
పజ్బపజ్బొాశ; సర్గః. 


యైన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉక్వా=-పలికి, కృతాన్నవళమ్‌. 


(ప. అ. దశ గీవః = రావణుడు, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమార్తె 
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= యముని వశమును, ఆపన్న ః = పొందినవాడై, ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ_ 
నాది, ఇతి = అని, మన్యతే = తలచుచుండెను. 


తా. రావణుడు సీతతో ఇట్టు పలికి యమునకు వశుడె డై పోవుటచే “కామె 
ఇంక నాకు చెందినదే” అని సంతోషించుచుండెను. ల? 


“బాలానందిని”అను శ్రీమద్రామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదియైదవ సర్గ సమా వము. 


అర్య యి నో న! 

అధ షట్సక్వాళశః సర్గః 

[నీత రామునిపై తన వన్న బిళ్ళల (పేమఖో వ్రలను (వకోబోంబి! 

రావణుని ఎిందొంభుటి, కనన స) ఆయెయ అభోకవాచ కటు లీనిరొని” 
పోయి భయసె పెట్టుట |. 


మూ. సా తథోక్తా తు వైదేహీ నిర్భయా కోకకర్శితా, 
తృణమన్తరత; కృత్యా రావణం (ప్రత్యభాషత. 1 


ప. అ. తథా అట్టు, ఉక్తా= పలకబడిన, శోకకర్శితా = శోక ముచేత. 
కృశింపచేయబడిన, సా వై దేహీ = ఆ సీత, నిర్భయా = భయము లేనిదై ,. 
తృణమ్‌ == గడ్డిపరకను, అన రతః == మధ్యయందు, కృత్యా = ఉంచి, రావణమ్‌. 
చై రావణునిగూర్చి, (పత్యభాషత = సమాధానము చెప్పెను. 


తా. శోకముతో కృశించి ఉన్న ఆ సీత ఆ రావణుని మాటలు విని, ఏ. 
మాతమూ భయము లేనిదై, మధ్యలో గడ్డిపరక ఉంచి రావణునకు ఇట్లు సమాః 
ధానము చెప్పెను. 1. 


మూ. రాజా దశరథో నామ ధర్మ సేతురివాచలః, 
సత్యసనః పరిజ్ఞాతో యస్య పు|తః స రాఘవః. 2 


(వ. అ. దశరథో నామ = దశరథు డనే పేరు గల, రాజా = రాజు, 
అచలః = స్థిరమైన, ధర్మ సేతురివ = ధర్మమును నిలుపు సేతువు వంటివాడు. 
గాను, సత్యసన్గః = సత్యమైన (పతిజ్ఞ కలవాడుగాను, పరిజ్ఞాతః = (పసిదృడు. 
సః రాఘవః = ఆ రాముడు, యస్య = ఎవని యొక్క, ప్యతః = పుతుడో. 


తా. దశరథు డనే రాజు ధర్మమును నిలుపు స్థిరమైన "సేతువు వంటివాడు. 
అనీ, సత్యసంధు డనీ _పసిద్దుడు. శ్రీరాముడు ఆతని పుతుడే. 2. 
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మూ. రామో నామన ధర్మాత్మా (తిషు లోకేషు విశుతః, 
దీరబాహుర్విశాలాక్షో దెవతం హి పతిర్మమ. 9 
ఘే మా 


[ప. అ. తిషు= మూడు, లోకేషు= లోకములయందు, వృిశుతః= 
దేసిద్దుడు, దీర్గ బాహుః == దెర్హములై న బాహువులు కలవాడు, విశాలాక్షః = వీశా 
లములై న న్మేతములు కలవాడు, రామో నామ = రాము డను పేరు గలవాడు 
అయిన, సః= ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మమ=నాయొక్క-, పతిః = భర్త, 
దైవతమ్‌ = నాకు దైవతము. 


తా. మూడు లోకాలలోను పసిద్ధుడు, దీర్హములైన బాహువులు విశాలము 
లైన నేతములు కలవాడు అయిన, రాము డను పేరు గల ఆ ధర్మాత్ముడు నా 


మూ ఇక్వూకూణాం కులే జాతః సింహస్క_న్హో మహాద్యుతిః, 
లక్ష్మణన సహ |భాతా యస్తే ప్రాణాన్‌ హరిష్యతి. & 


_ (ఏ. అ. ఇక్వాకూణామ్‌ = ఇక్వాకురాజుల, కులే=కులమునందు, జాతః 
= పుట్టిన నవాడు, సింహస్క-న్దః = = సింహమువంటి మూపు కలవాడు, మహాద్యుతిః 
వు కాంతి గలవాడు, [భ్యాతా == సోదరుడైన, లక్ష్మణేన సహ == లక్ష్మణు 


కూడిన, యః ఏ రాముడు, తే నీయొక్క, [ప్రాణాన్‌ = = ప్రాణములను, 
వరిష్యం = హరించగలడో. 


తా. ఇక్యాకువంశమునందు పుట్టినవాడు, సింహము వంటి మూపు గల 
వాడు, గొప్ప కాంతి గలవాడు అయిన ఆ రాముడు సోదరుడైన లక్ష్మ ణునితో 
కలిసి నీ పాణములను తీసివేయగలడు. 4 


మూ. ప్రత్యక్షం యద్యహం తస్య త్వయా స్యాం ధర్షితా బలాత్‌, 
శయితా త్యం హతః సంఖ్యే జనస్థానే యథా ఖరః. 0 
ప= అ. అహమ్‌ = నేను, తయా = నీచేత, తస్య ఆతనికి, |పత్యక్షమ్‌ 


— ఎదుట, బలాత్‌ = బలాత్కారముగా, ధర్షితా = అవమానితురాలను, స్యాం 
యది = అయి ఉన్నట్టయితే, త్వమ్‌ = సవ, జనస్తానే = జనస్థానమునందు, ఖరః 


he 9 శు వాం “కాళ శయనించెడి 


జాడ వా 
తా. నివు నన్ను ఆ రాముని సమక్షంలో అవమానించి ఉన్నటలుతే, జన 
Ca] అరా 
సానంలో ఖరుడు వలె, హతుడవై నేలమీద పడి యుండెడివాడవు 5 
థి 
న ర టు ™~ 
మూ. య ఎతె రాక్షసాః |పోకా ఘోరరూపా మహాబలాః, 
ఇద్ద మ్‌ అల వ 
రాఘవే సిర్విషూ। సర్వే సువర్ట పన గా యథా 6 
Ch 


వే. అ. ఘారరూపాః _ ఘోర 

గొప్ప బలము గలవారు అయిన, యే = 

(పోకాః = చెప్పబడినారో, సర్వే = వాళ్ళందరూ, సుపరే= గరుత్మంతుని విష 
అణాల ఏ స్ట్‌ 


యమునందు, పన్నగాః యథా = సర్పముల వలె, రాఘవే - రాముని విషయము 
నందు, నిర్విషాః = విషము లేనివారు. 


తా. భయంకర మైన రూపములు గల మహాబలవంతులెన రాక్షసులను 
గూర్చి సీవేమో వరించి చెప్పినావు. కాని ఈ రాక్షసు లందరూ, గరుత్మంతుని 
ముందు సర్పములు విషకోన్యము లై నట్టు, రాముని ముందు నిర్విర్యులు. 6 


మూ. తస్య జ్యావ్మిపముకాస్తే శరాః కాజ్బానభూషణాః, 
శరీరం విధ మిష్యన్ని గజ్జాకూలమివోర్మయః. 7 


వే. అ. తస్య = ఆ రామునియొక్క_, జ్యావి పముకాః=నారినుండి విడువ 
బడిన, కాజ్బునభూషణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః=బాణములు, 
ఊర్మయః = తరంగములు, గజ్జాకూలమివ = గంగాతీరమును వతె, తే శరిరమ్‌ 
== నీ శరీరమును, విధమిష్యని, = హింసించగలవు. 


తా. బంగారముచెత అలంకరింపబడిన బాణములు ఆ రాముని ధనస్సు 
నుండి బయలుదేరి వచ్చి, గంగాతరంగ ములు గంగాతీరమును కూల్మదోసి నట్లు, 


సీ శరీరమును హింసించగలవు. 1 
మూ అసురై ర్యా సురై ర్యా త్వం యద్యవధ్యోఒసి రావణ, 
ఉత్పాద్య సుమహదై్యరం బీవంస్త న్య గ మోత్య సే. న్‌ 
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(ప, అ. రావణ == రావబణుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, అసురైర్వా = అసురుల 
చేతగాని, సురై ర్యా = దేవతలచేత గాని, అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడు, 
అసి యది == అయినను, సుమహత్‌ = చాలా గొప్పదైన, వైరమ్‌ = వై రమును, 
ఉత్పాద్య = పుట్టించి, జీవన్‌ = జీవించుచున్న వాడవై , తస్య= ఆతనికి, న మోక్ష 
సే = విడువబడవు. 


తా. రావణుడా : నిన్ను అసురులు గాని, సురులు గాని చంపలెక 
పోవచ్చును. కాని రామునితో ఇంత గొప్ప వెరము పెట్టుకొని నీవు [పాణాలళో 
దైటపడవు. [| 


స తే జీవితశేషన్య రాఘవోఒన్నకరో బలీ, 
పశోర్యూపగత స్యేవ జీవితం తవ దుర్దభమ్‌. 9 


(ప, అ. బలీ _ బలవంతుడైన, సః రాఘవః= ఆ రాముడు, తే=నీ 
యొక్క, జీవిత శేషస్య == మిగిలిన బీవితముయొక్క_, అన కరః = అంతమును. 
చేయువాడు. యూపగతస్య = యూపస్తంభమును పొందిన, పశోరివ = పశువునకు 
వల, తవ నీకు, జీవితమ్‌ _ జీవితము, దుర్హభమ్‌ = దుర్భభము. 


తా, మహాబలవంతుడై న ఆ రాముడు నీ మిగిలిన ఆయుర్హాయ మును. 


అంతము చేయగలడు. యూపస ౦ఖానికి కట్టిన పశువునకు వలె నీకు జీవితము 
ఇంక దక్కదు. 9 


మూ. యది పశ్యేత్స రామస్తాం రోషదీప్రేన చక్షుషా, 
రక్షస్త్వమద్య నిర్దగ్గో గచ్చేః సద్యః పరాభవమ్‌. 10 


(ప. అ. రక్షః= రాక్షసుడా ! సః రామః = ఆ రాముడు, రోషది పీన 
రోషముచేత మండుచున్న, చక్షుషా _ నేతముతో, త్యామ్‌= నిన్ను, పశ్యేద్యది= 
చూచినట్టయితే, అద్య == ఇప్పుడు, సద్యః = వెంటనే, త్వమ్‌ = సీవు, నిర్దగః= 
కాల్చబడినవాడవై , పరాభవమ్‌ = పరాభవమును, గచ్చేః = పొందెదవు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా ! ఆ రాముడు నిన్ను కోపముచేత [పజ్వలించుచున్న 


చూపుతో చూచినట్టయితే, నీవు ఇప్పుడే వెంటనే, కాల్చ్బబడినవాడ వె పరాభవమును 
పొందెదవు. —- 10 
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మూ. యశ్ళ్చన్ద్రం నభసో భూమౌ పాతయేన్నాశయేత వా, 
సాగరం శోషయేద్వాపి స సీతాం మోచయేదిహ. 11 


[ప. అ. యః ఏ రాముడు, చన్ద్రమ్‌ == చర్మదుణి, నభసః = ఆకాశము 
నుండి, భూమౌ = నేలమీద, పాతయేత్‌ = పడవేయగలడో, వా=లేక, నాశయేత్‌ 
= నశింవచేయగలడో, సాగరమ్‌ = సముదమును, శోషయేద్యాపి = ఎండింప 
చేయగలడో, సః= ఆ రాముడు, ఇహ=ఇప్పుడు, సీతామ్‌=సీతను, మోచయేత్‌ 
= విడిపించును. 


తా. ఏ రాముడు చందుణ్లి ఆకాశమునుండి [కిందికి వడగొట్లగలడో, 
> లట 
లేదా నశింపచేయగలడో, సమ్ముదమును కూడ ఎండింప చేయగలడో ఆ రాముడే 
ఇప్పుడు సీతను విడిపించగలడు. 11 


మూ. గతాయుస్త్యం గత శ్రీకో గతసత్తో గతేన్టిియః, 
లజ్కా వై ధవ్యసంయుకా త్వత్క్హృతేన భవిష్యతి. 12 


వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, గతాయుః= గడచిన ఆయుర్దాయము కలవాడవు. 
గత, శ్రీకః = సోయి న ఐశ్యర్యము గలవాడవు. గతసత్వ్వః = పోయిన బలము 
గలవాడవు. గతేస్టి్రియః=నశించిన ఇం[దియములు గలవాడవు. త్వత్కృతేన=జ 
నీవు చేసిన పనిచేత, లజ్యా = లంక, వైధవ్యసంయుకా = వై ధవ్యముతో కూడి 
నది, భవిష గతి = కాగలదు. 


తా. నీ ఆయుస్సు మూడినది, సీ ఐశ్వర్యము అంత మొందినది. నీ బలము 
నశించినది. నీ ఇందియములు పాడయినవి. నీవు చేసిన పనికి లంక వైధవ్య 
మును పొందనున్నది. 12 


మూ. న తే పాపమిదం కర్మ శుభోదర్శ_ం౦ భవిష్యతి, 
యాహం నీతా వినాభావం పతిపార్శ్వాత్వయా వనే. 


(ప. అ. తే__ సీయొక గ ఇదమ్‌ = ఈ, కర్మ = పని, శభోదర్శామ్‌ = 
శుభ మైన భవిష్యత్సలము గలది, న భవిష్యతి = కాదు. యా= ఏ, అహమ్‌ == 
నేను, త్యయా = నీచేత, వనే = వనమునందు, పతిపార్య్యాత్‌ =భ రదగ్గరనుండి, 
వినాభావమ్‌ = వియోగమును, నీతా = పొందించబడితినో. 

45 
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తా. నీవు వనములో భర దగ్గర నున్న నాకు భరతో వియోగము 


కల్పించినావు, నీవు చేసిన త్ర పాపకర్మ సక భవిష్యత్తునందు శుభఫలమును 
ఇవ్వదు. 18 


మూ. స హి దైవతనంయుకో మమ భరా మహాద్యుతిః, 
నిర్భయో పీర్యమ్మాశిత్య శూన్వే వసతి దజ్ఞకే. 14 


వే. అ. మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గలవాడె న డైన, మమ= నాయొక్క 
భరా= భర్తయైన, నః ఆ రాముడు, వీర్యమ్‌ == వీర్యమును, ఆ(శిత్య == ఆక 
యించి, నిర్భ యః=భయములేనివాడై , దైవత కసంయుక ; క=దై వముతో మాతమే. 


కూడినవాడై , శూన్యె = శూన న్యమైన, దబ్లకే = దండ కారణ్యమున ందు, వసతి _ 
నివసించుచున్నాడు. 


తా. మహాత్రేజః శాలియైన నా భర తన పరాక్రమము పెననే ఆధారపడి, 


నిర్భయుడై , దైవము తప్ప మరెవ్యరి సహాయము లేనివాడై , స్వజనులు ఎవ్వరూ 
లేని దండకారణ. ములో నివసించుచున్నాడు. 14 


మూ. నత దర్చం బలం వీర్యముత్సేకం చ తథావిధమ్‌, 
అపనేష్యతి గా తేభ్యః శరవర్షేణ సంయుగే. 19 


(ప. అ. సః= అతడు, సంయుగే __ యుద్దమునందు, శరవ ర్లేణ = బాణ 
వర్షముచేత, తే = నీయొక్క, గా తేభ్యః = అవయనములనుండి, 'దర్పమ్‌ = 
గర్వమును, బలమ్‌ = బలమును, ఏర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, తథావిభమ్‌ _ 
అట్టి, ఉత్సేకం చ = ఎవ్వరినీ లెక _చేయకుండుటను, అవనేష్యతి = తొలగించ 


తా, నా భర యుద్ధములో భాణవర్షము వర్షించి సీ అవయవములలో 
(శరీరములో) ఉన్న గర్వమును, బలమును, పర్మాకమమును, ఎవ్వరినీ లెక్క 
చేయని అహంభావమును కడిగివేయగలడు. కేల్‌ 

మూ యదా వినాక్టో భూతానాం దృశ్యతే కాలచోదితః, 
తదా కార్యే వమాద్యన్సి నరాః కాలవశం గతాః, 16 
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[ప. అ. భూతానామ్‌ = [పాణులకు, యదా = ఎప్పుడు, కాలచోదితః = 
కాలముచెత చేయబడిన, వినాశః = వినాశము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నదో, 
తదా = అప్పుడు, నరాః = నరులు, కాలవళమ్‌=-కా లమునకు వశమును, గతాః= 
పొందినవారై, కార్యే = కార్యమునందు, [పమాద్యన్తి = [ప్రమాదము చెందుదురు. 


తా. పాణులకు (నరులకు) కాలమువలన కలగవలసిన వినాశము దాపు 
రించినప్పుడు, ఆ నరులు కాలమునకు లొంగిపోయి తాము చేయవలసిన కార్యము 
లందు పొర బాట్లు చేయుచుందురు. 16 


మూ. మాం (పధృుష్య స తే కాలః (పాపోఒయం రాక్షసాధమ, 
ఆత్మనో రాక్షసానాం చ వధాయాన్నఃపురస్య చ. 11 


వ. అ. రాక్షసాధమ._డఓ ! రాకసాధముడా ! మామ్‌==నన్ను, [పధృష్య 
= అవమానించి, ఆత్మనః = నీయొక్క, రాక్షసానాం చ = రాక్షసులయొక్కు, 
అన ఃపురస్య చ = అంతపురముయొక్క_, వధాయ  వధకొరకు, సః కాలః == 
ఆ కాలము, తే =: నీకు, పాపః = వచ్చినది. 


తా. రాక్షసాధముడా ! నన్నీ విధముగా అవమానించుటచేత , నువ్వు, 
రాక్షసులు, నీ అంతఃపురమూ నశించే అట్టి కాలము నీకు (పాప్తించినది. 17 


మూ. న శక్యా యజ్ఞమధ్య నా వేదీ సృగ్భాణమణితా, 
హె థి GB a 
ద్విజాతిమన్త పూతా చ చణ్జాలేనావమర్దితుమ్‌. 18 


(ప. అ. యజ్ఞమధ్యస్థా = యజ్ఞమధ్యమునందు ఉన్నది, స్ఫుగ్భాణ్జమణ్జితా 
= [సుక్కుచెతను, ఇతరపాతలచేతను ఆలంకరింపబడినది, ద్విజాతిమన్త ౫ 
పూతా చ= (బాహ్మణుల మంతముచేత వవి తము చేయబడినదీ అయిన, వేదీ= 
వేదిక, చణ్తాలేన = చండాలునిచేత, అవమరితుమ్‌ = |తొక్కు_టకు, న శక్యా = 
డ ది జే 
శక్యమెనది కాదు. 


తా. చుట్టూ (సుక్కులు, ఇతరపాతలు పరిచి ఉన్నది, _బాహ్మణుల 
మంతములచేత పవితముచేయబడినది ఆమిన, యజ్ఞశాలామధ్యమునం దున్న 


వేదికను చండాలుడు |తొక్క_జాలడు. 18 
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మూ. తథాహం ధర్మ నిత్యన్య ధర్మపత్నీ పతి[వతా, 
త్వయా స్పష్టం న శక్యాస్మి రాక్షసాధమ పాపినా. 19 


(పే. అ. రాక్షసాధమ _ రాక్షసాధముడా ! తథా = ఆప్టే. ధర్మనిత్యస్య== 
ధర్మమునందు స్టేరుడై న రామునియొక్క_, ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్నిని, పతివతా 
= పతి|వతను అయిన, అహమ్‌ = నేను, పాపినా= పాపాత్ముడవై న, తఇ్ణయా= 
నీచేత, (స్పమ్టమ్‌ = స్పృశించుటకు, శక్యా = శక్యమైనదానను, నాస్మి = కాను. 


తా. రాక్షసాధముడా । ధర్మమునందు స్టిర మైన రాముని ధర్మపత్నిని,. 
పత్మివతను ఆయిన నన్ను, ఆ విధముగనే, పాపాత్ముడ వెన నీవు స్పృశింప. 
జాలవు. 19 


మూ, |కీడనీ రాజహం'సేన పద్మ షణ్లేమ నిత్యదా, 
హంస సా తృణషజ్ఞనం కథం పశ్యేత మద్దుకమ్‌. 20: 


(ప. అ. వద్మషజ్జేమ = పద్మ సమూహములందు, నిత్యదా = ఎల్పప్పుడు,. 
రాజహం సేన _ రాజహంసత్తో, [కీడనీ = కీడించుచున్న, సా హంసీ - ఆ ఆడ 
హంస, తృణషజ్ఞస్థమ్‌ = తృణసముదాయములో ఉన్న, మద్దుకమ్‌ = నీటికాకిని, 
కథమ్‌ ఎట్టు, ప శ్యెత్‌ చూచును ? 


తా. పద్మాల వనములో నిత్యమూ రాజహంసతో కీడించే ఆడహంస నీటి: 
గడ్డిలో తిరిగే నీటికాకిని చూచుటకు కూడ ఇషపడునా ? 20: 


మూ. ఇదం శరీరం నీఃసంజ్ఞం బన వా ఘాతయస్వ వా, 
నేదం శరీరం రక్ష్యం మే జీవితం వాపి రాక్షస, 21 
నతు శత్యాముుప।క్రోశం పృథివ్యాం ధాతుమాత్మన;. 


(ప. అ. రాక్షస = రాక్షసుడా ! నిస్సంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేని, ఇదమ్‌ = ఈ,. 
శరీరమ్‌ __ శరీరమును, బన్ద వా= బంధించుము, వా లేదా, ఘాత యస్య = 
నశింపచెయుము మే _ నాకు, ఇదమ్‌ = ఈ, శదిరమ్‌ = శరీరము గాని, జీవితం. 
వా = జీవితము గాని, రక్ష్యమ్‌ = రక్షింపదగినది, న_కాదు తు_ కాని,. 
పృథివ్యామ్‌ == భూలోకమునందు, ఆత్మనః = నాకు, ఉప్మకోశమ్‌ = నిందను... 
ధాతుమ్‌ = కలిగించుకొనుటకు, న శ ష్యామి= సమర్గురాలను కాను. 
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తా. రాక్షసుడా ! జడ మెన ఈ శరీరమును నీ కిష్టమైనచో బంధించుము, 
వేదా చంపించివేయుము. ఈ శరీరమును కాని, (పాణాలను కాని రక్షించుకొన. 
వలె నని నాకు కోరిక లేదు. ఈ భూలోకములో నాకు అపకీరి కలిగే పని మ్మాతము 
చేయను, 21 


మూ. ఏవముక్త్వా తు వై దేహీ (కోధాత్సుపరుషం వచః 28 
రావణం మైథిలి తత పునర్నోవాచ కించన, 


(ప. అ. వైదేహీ = విదేహరాజకు మారియైన, మైథిలీ = సీత, (కోధాత్‌ = 
'కోపమువలన, రావణమ్‌ = = రావణునిగూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, స సువరుషమ్‌=చాలా 
పరుషమైన, వచః = వచనమును, ఊఉ క్వా = పలికి, త్యత = అప్పుడు, పునః = 
మరల, కించన = ఏమీ, నోవాచ = పలకలేదు. 


తా. జనకరాజప్పుతిమైన సీత రావణునితో ఈ విధముగా కోపముతో 
నిండిన, చాల పరుషములై న మాటలు పలికి, మరల ఏమీ మాటలాడక ఊర 
కుండెను. ee 22 


మూ. సీతాయా వచనం |శుత్వా పరుషం రోమహర్షణమ్‌, 28 
_్రత్యువాచ తతః సీతాం భయసందర్శనం వచః. 

(వే. అ. సీతాయాః=సీతయొక్క, వరుషమ్‌=పరుషమూ, రోమహర్షణమ్‌ 

= రోమాంచమును కలిగించేదీ అయిన, వచనమ్‌ == వచనమును, (శుత్వా = విని, 


(రావణుడు), తతః = అటుపిమ్మట, సీతామ్‌ సీతను గూర్చి, భయసందర్శనమ్‌ 
= భయమును చూపే, వచః = వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. సీత పలికిన పరుషములూ, రోమాంచమును కలిగించేవీ అయిన ఆ 
మాటలు విని రావణుడు ఆమెను భయ పెట్టుచు ఇట్టు పలికెను, 23 


మూ. శ్చణు మైథిలి మద్వాక్యం మాసాన్‌ ద్వాదశ భామిని, లేశ 
కాలేనానేన. నాభ్యేషి యది మాం చారుహాసిని, 
తత స్తాం (పాతరాళార్థం సూదాశ్చత్స్యన్ని లేశశః. 95 


ప. అ. మైథిలి = మిథిలానగర రాజకుమారి యైన, భామిని = ఓ ! సీతా: 
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మద్వాక్యమ్‌ == నామాటను, శృణు = వినుము. ద్వాదశ పం, డెండు, మాసాన్‌ == 
మాసములను, (మాసములు) (అవధి). చారుహాసిని _ అంద మైన చిరునవ్వు గల 
దానా! అనేన = ఈ, కాలేన _ కాలముచేత, మామ్‌ __ నన్ను, నాభ్యేషి యది = 
చేరకపోయినట్టయితే, తతః = అటుపిమ్మట, సూదాః = వంటవాళ్టు, త్వామ్‌ =: 
నిన్ను, (పాతరాళార్థే = [పాతఃకాల భోజనము నిమిత్తము, లేశశః == ముక్కలు. 
ముక్కలుగా, ఛెత్చ్యని = చేదించగలరు. 

తా. ఓ! సీతా! నేను చెప్పుచున్నది వినుము. నీకు పన్నెండుమాసాలు. 
అవధి ఇచ్చుచున్నాను. అందమైన చిరునవ్వు గలదానా: ఈ సమయము లోగా. 
సీవు నన్ను చెరకపోయినచో వంటవాళ్ట [పాతఃకాలమునందు తినే అల్పాహారము. 
నిమి త్రము నిన్ను ముక్కముక్కలుగా చేదించి వేయగలరు. 


వి. ఈ ఒకటిన్న రళ్లోకాలు (పాచ్యపతిలో లేవు. 24.25 


మూ. ఇత్యుక్వా పరుషం వాక్యం రావణః శ| తురావణః, 
రాక్షసీశ్చ తతః కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌. 26 


(ప. అ. శతురావణః = శ|తువులను ఏడ్పించిన, రావణః = రావణుడు, 
ఇతి = ఇట్టు, పరుషమ్‌ __ పరుషమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉకార = పలికి,. 
తతః = అటుపిమ్మట, కుద్ధః = కోపించినవాడై , రాక్షసీః = రాక్షస స్రీలను. 
గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శ|తువులను ఎడ్చించే ఆ రావణుడు సీతతో ఈ విధముగా పరుష, 
ముగా పలికి, చాల కోపించినవాడై రాక్షస న్ర్రీలతో ఇట్టు పలికెను. 26: 


మూ. శ్రీ ఘమేవ హి రాక్షస్యో వికృతా మోరదర్శనాః, 
దర్పమస్యా వినేష్యధ్యం మాంసకశోణితభోజనాః. 27 
(దే. అ. వికృతాః = వికృతరూపము గలవాక్ట, ఘోరదర్శనాః = భయం, 
కరమైన దర్శనము కలవాళ్లు, మాంసళోణితభోజనాః= మాంసము ర కము భోజన. 


ముగా కలవాళ్ళు అయిన, రాక్షస్యః = రాక్షస స్రీ లలారా | శ్రీ ఘమేవ=శీఘముగా,. 
అస్యాః = ఈమెయొక్క , దర్చమ్‌ = గర్వమును, వినేష్యధ్వమ్‌ = తొలగించండి. 


తా. వికృతములైన ఆకారములతో చూచుటకు భయంకరంగా ఉండే. 
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మాంసర కములను భుజించే రాక్షసస్త్రీలలారా : ఈమె గర్వమును నీ ఘముగా 


లు 


పోగొట్టండి. .. . 27 


మూ. వచనాదేవ తాస్తస్య సుఘోరా రాక్షసీగణాః, 
కృత్మపాళలయో భూత్వా మైథిలీం పర్యవారయన్‌. 98 


(ప. ఆ. సుఘోరాః=చాల భయంకరములైన, తాః=ఆ, రాక్షసీగణాః= 
రాక్షసన్ర్రీ గణములు, తస్య = అతనియొక్క_, వచనాదేవ = మాటవలననే, కృత 
పాజ్ఞాలయః = చేయబడిన నమస్కారము కలవి, భూత్వా = అయి, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, పర్యవారయన్‌ = చుట్టి నిలచినవి. 


తా. భయంకరలైన ఆ రాక్షసస్ర్రీలు రావణుని మాట వినిన వెంటనే ఆత 
నికి సవినయముగా నమస్కరించి సీతను చుట్టి నిలచిరి. 28 


మూ. స తాః (పోవాచ రాజూ తు రావణో ఘమోరదర్శనః, 
పచాల్య చరణో త్క ర్లెరారయన్ని వ మేదినీమ్‌. 29 


(టి 


(ప. అ. ఘోరదర్శనః = భయంకరమైన దర్శనము గల, రాజా= 
రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, చరణోత్క-ర్షెః = పాదములచే లాగుటచేత, 


మేదిసీమ్‌ = భూమిని, (పచాల్య = కదలి, దారయన్నివ = చీల్చుచున్న వాడు 


aaa 


వలె, తాః= ఆ రాక్షసశ్రీలను గూర్చి, |పోవాచ = పలికెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడైన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు పాదాఘాత 
ములచేత భూమిని కదలి చీల్చివేయుచున్నా డా అన్నట్లు కనబడుచు ఆ రాక్షస 
వ్రీలతో ఇట్టు పలికెను. . 29 


మూ. అశోకవనికామధ్యే మైథిలీ సనీయతామియమ్‌, 
త|తేయం రక్ష్యతాం గూఢం యుష్మా భిః పరివారితా. కి) 


పే. అ. ఇయం మైథిలీ= ఈ సీత, అశోకవనికామధ్యే = అళోకవన 
మధ్యమునందు, సనియతామ్‌ = తీసికొసివెళ్ళబడుగాక. తత = అక్కడ, ఇయమ్‌ 


= ఈమె, యుష్మాభిః = మీచేత, పరివారితా = చుట్టుకొనబడినదై, గూఢమ్‌ = 


రహస్యముగా , రక్ష్యతామ్‌ = రశ్షింవబడుగాక . 
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తా. మీరు ఈ సీతను అకోకవనమధ్యమునకు తీసికొని వెళ్ళి, అక్క 
ఈమె చుటూ ఉంటూ, ఈమెను ర హస్యముగా దాచి ఉంచి రక్షించండి. || 
మూ. తత్రై నాం తర్జనైర్న్‌రెః పునః సాన్న్వైశ్చ మైథిలీమ్‌, 


మై క న. 


ఆనయధ్యం వశం సర్వా వన్యాం గజవధూమివ. dl 


వ. అ, త|త= అక్కడ, సర్వాః = మీరందరూ, ఏనాం మైథిలీమ్‌ = 
ఈ సీతను, ఘోరెః = భయంకరము లైన, తర్ద నైః:=భయ పెట్టుటచేతను, పునః 
మరల, సాన్త్వెశ్చ = [బతిమాలుకొనుటచేతను, వన్యామ్‌ == వనసంబంధ మైన, 
గజవధూమివ = ఆడ ఏనుగను వలె, వశమ్‌ _ వశమును, ఆనయధ్గమ్‌ = 
తీసికొనిరండి.. 


తా. అక్కడ మీరందరూ ఈ సీతను, వనములోని ఆడ ఏనుగును వళి 
తీవములై న భయ పెట్టే మాటలచేతను, మంచి మాటలచేతను లొంగదీ యండి. 


మూ. ఇతి (పతిసమాదిష్టా రాక్షస్యో రావణేన తాః, 
అశోకవనికాం జగ్ము _ర్మెథిలీం పరిగృహ్య తు, లి) 


సర్వకాలఫలై రృ కైర్నానాపుష్పఫలె ర్భృతామ్‌, 
సర్వకాలమదై శ్చాపి దిజై సమువ సేవితామ్‌. లీల 
(ప. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి = ఇట్టు, (పతి సమాదిష్టాః = ఆజ్ఞా 
బడిన, తాః= ఆ, రాశ్షస్యః=రాక్షసన్ర్రీలు, మెథిలీమ్‌=సీతను, (వతిగృహ్య 
= తీసికొని, సర్వకాలఫలై 8 == సర్వకాలములందు ఫలములు గల, నానాపుష్ప 
ఫలై 8 = అనేకవిధములైన పుష్పములు పలములు గల, వృషైః = వృక్షములతో, 
వృతామ్‌ కూడినది, సర్వకాలమదై ః= అన్ని కాలములందు మదము గల, ద్విజః 
=పక్షులచేత, సముప సేఏతామ్‌ = సేవించబడిన, అశోకవని కామ్‌ = అకోకవనమును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 


ర్‌ం 
eA 


(అ 


తా. ఆ రాక్షసన్రీలు రావణుని ఆజ్ఞను అనుసరించి, సీతను తీసికొని 


అశోకవనమునకు వెళ్ళిరి. ఆ అకోకవనము అన్ని కాలములలోనూ ఫలములు ఇచ్చే 
వృక్షములతోను, అనేకవిధము లెన పువ్వులతో, పండ్లతో నిండిన వృక్షములతోను 
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అందముగా ఉండెను. ఆ వనమునందు అన్ని కాలములందును మదించి ఉండు 
భక్తులు నివసించుచుండెను. వలి. 88 


మూ. సా తు శోకపరీతాజ్లీ మైథిలీ జనకాత్మజా, 
రాక్షసీవశ మావన్నా వ్యా ఘణాం హరిణీ యథా. 3&4 


ప. అ. శోకపరీతాజ =శోకముతో వ్యాప్తమైన శరీరము గల, జనకాత్మజా 
==జనకుని కుమార్తె మైన, సా మైథిలీ=ఆ సీత, హరిణీ=ఆడలేడి, వ్యాాఘీణాం 
యథా = ఆడ పెద్దపులులకు వలె, రాక్షసీవశమ్‌ __ రాక్షసస్త్రీల వశమును, 
“ఆపన్నా = పొందినది. 

తా. శోకముతో నిండిన శరీరము గల, జనకనందిని యైన ఆ సీత ఆడ 
లేడి ఆడ పెద్దపులుల వశ మైపోయి నట్లు రాక్షసన్రీల వశమై పోయెను. లీక 


మూ. శోకేన మహతా |గస్తా మెథిలీ జనకాత్మజా, 
న శర్మ లభతే ఖీరుః పాళశబద్దా మృగీ యథా. రి 
వ. అ. మహతా == గొప్పదైన, శోకేన  శోకముచేత, (సా — ఆవ 
హింపబడిన, ఖీరుః = భయస్యభావముగల, జనకాత్మజా =జనకుని కుమారెయెన, 
మైథిలీ = సీత, పాశ బద్దా = పాశముల చేత కట్టబడిన, మృగీ యథా = ఆడ లేడి 
వలె, శర్మ = సుఖమును, న లభతే = పొందలేదు. 


తా. జనకుని కుమారై యైన, భయస్యభావము గల ఆ సీత గొప్ప 
.శోకముచేత ఆవహింపబడినదై పాశములచే కట్టబడిన ఆడ లేడి వతెఏ మాతము 
-నుఖము సొందకుండెను. లిన 


మూ. న విన్దతే తత్ర తు శర్మ మైథిలీ 
విరూపనేతాభిరతీవ తర్జితా, 
పతిం స్మరనీ దయితం చ దేవరం 
విచేతనాభూద్భయళోకపీడితా. »96 


ఇత్యార్హ శ్రీమ దామాయజే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
షట్పజ్బొశః సర్గః. 


{14 శ్రీమదామాయణము. 


(ప, అ, విరూపన్నేతాభి; = వికృతమైన న్మేతములు, గల బావన స్రిలచేత, 
అతీవ == మిక్కిలి, తర్చితా = = భయ పెట్టబడినదై , మైథిలీ = సీత, తత 
అక్క_డ, శర్మ = సుఖమును, న విన్షతే = = పొందలేదు. దయితమ్‌ = [పియు 
డైన, పతిమ్‌ _ భర్వను, దేవరం చ _ = మరదినీ, స్మరస్తీ = స్యరించుచున్న దై, 
భయశోకపీడితా _ = భయముచేతను, కోకముచేతను కీ ఎడింపబడినదై , విచేతనా = 
చైతన్యము లేనిది, అభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. వికృతము లైన నే| తములు గల ఆ రాక్షస స్రీలు ఎక్కువగా భయ 
పెట్టుటచే జనకుని కూతురైన ఆ సీత సుఖము లెనిదై ఉండెను. [ప్రియుడైన 


భరను, మరిదిని స్మరించుచు భయశోకములచేత పీడింపబడినదై స్పృహ 


కోల్పోయి పడి యుండెను. 86. 


“బాలానందిని”అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఏబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


[మాయాముగయును బందీ. తిరిగివోబ్బుచున్ను రాముడు మార్గ 

ములో కొన్నా అవళవనములు చూబి బింతించుట. తనవద్దవ వబ్బినో 
డు 

లక్ష్యుణుని నిందించుడు నీత బివయయున భయము చెందుట]. 


మూ. రాక్షసం మృగరూ పేణ చరన్నం కామరూపిణమ్‌, 
నిహత్య రామో మారీచం తూర్ణం పథి న్యవర్తత. 1 


ప. అ. రామః = రాముడు, మృగ రూ పేణ=మృగరూపముతో, చరనమ్‌. 
= సంచరించుచున్న, కామరూపిణమ్‌ = స్వెచ్చారూసము గల, రాక్షసమ్‌ = 
~ 


ctl em 


తా. మృగ రూపముతో సంచరించుచున్న , ఇష్టానుసారము రూపము ధరించ 
గలిగిన రాక్షసుడైన ఆ మారీచుణ్ణి చంపి రాముడు శీఘముగా వనుకకు మరలి. 
వచ్చుచుం డెను. 1 
మూ. తస్య సంత్యరమాణస్య దషుకామస్య మైథిలీమ్‌, 


ర! 


(కూరస్వనోఒథ గమాయుర్విననాదాన్య పృష్టతః. గ 


(ప. అ. మైథిలీమ్‌ = సీతను, (దష్టుకామస్య = చూచుటకు కోరుచున్న, 
తస్య = ఆ రాముడు, సంత్యరమాణస్య = తొందరపడుచుండగా, అథ = అటు. 
పిమ్మట, |కూరస్యనః = (కూరమైన ధ్వని గల, గోమాయుః = నక్క, అస్య = 


చాయను. రే 


ఈ రామునియొక్క, పృష్టతః = వెనుక, విననాద = అరచెను. 


తా. రాముడు సీతను చూడవలె నని తొందరగా వచ్చుచుండగా ఆతని 
వెనుక కూరమైన ధ్వని గల నక్క ఆర చెను. 2 
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మూ. న తస్య స్వరమాజ్ఞాయ దారుణం రొ మహర్షణమ్‌, 
చిన్నయామాన గోమాయోః స్వరేణ పరిశజి_తః. లి 


“అమ్‌ = భయంకరము, రొమహర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగిం చేది అయిన, 
'స్వరమ్‌=స్యరమును, ఆజ్ఞాయ=విని, స్య రేణ= దాని స్వరముచేత, పరిశజ్కి తః 
'జా శంకించుచున్న వాడై, చినయామాస _ ఆలోచించను. 


తా. భయంకరము, రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన ఆ నక్క కూత 
“విని, రాముడు ఆ కూతకు శంకించుచు ఇట్టు ఆలోచించెను. త్రి 


మూ. అశుభం బత మన్యేఒహం గోమాయుర్వాళ్యతే యథా, 
స్వస్తి స్యాదపి వైదేహ్యా రాక్ష సెర్బక్షణం వినా. 4 
వే. అ. బత _ అయ్యో ! గోమాయు; __ నక్క, యథా=ఎట్టు, వాళ్యతే 
= ధ్వనిచేయు చున్న దో, (దానిచేత), అహమ్‌ = నెను, అశుభమ్‌ = అశుభమును, 


మన్యే = ఊపెంచుచున్నాను. రాక్షవైః = రాక్షసులచేత, భక్షణం వినా = భక్ష 
ము లేకుండగా, వై దేహ్యాః = సీతకు, స్వసి = క్షేమము, స్యాదపి = ఆగునా ? 


తా. అయ్యో! ఈ నక్క కూయట చూడగా అనభము ఏదో జరుగ 


నున్న దని అనిపంచుచున్నది. సీతను రాక్షను లెవ్వరూ భక్షించివేయకుండగా 
ఆమె కేమముగా ఉండునా | 4 


మూ. మారీచేన త్ర విజ్ఞాయ స్వరమాలమ్బ్య మామకమ్‌, 
_వ్మికుష్టం మృగరూ పేణ లక్ష్మణః శృణుయాద్యది. 9 


న సౌమి తిః స్వరం (శుత్వా తాం చ హిత్వా చ మైథిలీమ్‌, 
తయహ (ప్రహితః క్షి|పం మత్సకాశమిహేష్యతి. $6 


టే. అ. మృగరూపేణ = మృగరూపము గల, మారీచేన_మారీ చునిచేత, 
విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, మామకమ్‌ __ నా సంబంధమైన, స్యరమ్‌ = స్యరమును, 


ఆలమృ్య = అవలంబించి, వికుష్షమ్‌ = అరప్పను, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
శృణుయాద్యది = విన్నట్టయితే, సః సౌమ్మితిః = ఆ లక్ష్మణుడు, స్యరమ్‌ = 


అరణ్యకాండము 1 


స్వరమును, (శుత్యా = విని, తాం మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, హిత్వా చ = విడచి,, 
తయా = ఆమెచేత, ఇహ  ఇచటికి, (పహితః == పంపబడినవాడై , క్షేపమ్‌ = 


శీ ఘముగా, ఇహ = ఇప్పుడు, మత్సకాశమ్‌=నా సమీవమును గూర్చి, ఏష్యతి=. 
రాగలడు. 


తా. మృగరూపమును ధరించి ఉన్న ఆ మారీచుడు కావలె నని నా స్వర 
ముతో చేసిన అరపును లక్ష్మణుడు విని యుండవచ్చును. లక్ష్మణుడు ఆ స్వర 


మును విని, సీత చేత పంపబడినవాడై, ఆమెను విడచి, శ్నీఘముగా నా దగ్గరకు. 
వచ్చును. 5. 6: 


మూ. రాక్షసైః సహితైర్నూనం సీతాయా ఈప్పితో వధః, 
కాఖ్బునశ్చ మృగో భూత్వా వ్యపనియా[శమాత్తు మామ్‌, 
దూరం నీత్వా తు మారీచో రాక్షసోజ.భూచ్చరా హతః, 
హా లక్ష్మణ హతోఒస్మీతి యద్వాక్యం వ్యాజహార హ, 8 


(ప్ర. అ. యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మాదీచః మారీచుడు, కాజ్వానః: 
మృగః = బంగారు లేడిగా, భూత్వా == అయి, మామ్‌ == నన్ను, ఆ[శమాత్‌ = 
ఆ(శమమునుండి, వ్యపనియ = తొలగించి, దూరమ్‌ = దూరముగా, నీతా = 
తీసికొనివెళ్లి, శరాహత క బాణముచేత కొట్టబడినవాడై , రాక్షసః=రాక సుడుగా,. 
అభూత్‌ = ఆయెనో, హా లక్ష్మణ = అయ్యో ! లక్ష్మణా ! హతః అస్మి = చంప. 
బడితిని, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వ్యాజహార = పలికెనో, (అందు. 
వలన), సహితైః== కలిసిన, రాక్ష నైః=రాక్షసులచేత, సీతాయాః=సీతయొక్క, 
వధః = వధ, ఈప్పితః = చెయ తల పెట్టబడినది, నూనమ్‌ _ నిశృయము. 


తా. రాక్షసు లందరూ కలిసి సీతను చంవవలె నని ఉపాయము పన్ని 


నారు. సందేహము లేదు. అందుచేతనే మారీచుడు బంగారు లేడి రూపము ధరించి, 


నన్ను ఆ శమమునుండి దూరముగా తీసికొనిపోయి, బాణముచేత చంపబడినప్పుడు. 
“అయ్యో ! లక్ష్మణా ! చచ్చితిని” అని పలికినాడు 7,8. 


మూ. అపి స్వస్తి భ వేతాభ్యాం రహితాభ్యాం మహావనే, 
జనస్థాననిమిత్తం హి కృతవై రోఒస్మి రాక్షసైః, 9, 
నిమితాని చ మోరాణి దృశ్యనే ౬ద్య బహూని చ 
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(ప. అ. మహావనే_ మహావనమునందు, ర హితాభ్యామ్‌ (నాతో) హన్వు 
లైన, తాభ్యామ్‌ = వారిద్ద!ికీ, స్వసి == క్షేమము, అపి భవేత్‌ = అగునా ? జనస్థాన 
'నిమిత్తమ్‌ == జనస్థానము నిమిత్తము, రాక్ష నెః == రాక్షసులతో, కృతవైరః == 
చేయబడిన వైరము కలవాడను, అస్మి హి= అయి ఉన్నాను కదా అద్య == 
ఇప్పుడు, ఘోరాణి __ భయంకరములై న, బహూని __ అనేకములైన, నిమితాని 
చ = శకునములు కూడ, దృశ్యనై = చూడ బడు చున్న ఏ. 

తా. మహావనములో, నేను దగర లేని సమయమునందు ఆ సీతాలక్షు 
అలు కేమముగా ఉందురా ? జనస్థానము మూలమున నాకు రాక్షసులతో వైర 


మేర్చడినది కదా : ఇప్పుడు భయంకరములైన అనేక అవశకునములు కూడా 
'కనబడుచున్న వి, 9 


మూ. ఇత్యేవం చిన్తయ[ నామ; (శుత్వా గోమాయునిస్సనమ్‌, 
ఆత్మ నశ్చాపనయనాన్మృగరూ పేణ రక్షసా, 
ఆజగామ జనస్థానం రాఘవః పరిశజ్కిత:. li 


_ (ఏ. అ. రాఘవః = రఘవంశమునందు పుట్టిన, రామః = రాముడు, 
'గొమాయునిస్స్వనమ్‌ = నక్క కూతను, (శత్వా = విని, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, 
చిన్న యన్‌ = చింతించుచు, మృగరూపేణ = మృగరూపము గల, రక్షసా == 
రాక్షనునిచేత, ఆత్మనః = తనయొక్క, అవనయనాత్‌ = దూరముగా తొల 
గించుటవలన, పరిశజ్కి తః _ శంకించుచున్న వాడై, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును 
గూర్చి, ఆజగామ __ వచ్చెను. 


కొనిపోయినందుకు శంకాకుల మైన మనస్సుతో జనస్థానము వై పు వెళ్లెను. 10,11 


మూ. తం దీనమనసో దినమా సేదుర్కృుగపక్షి ణః, 
సవ్యం కృత్వా మహాత్మానం మోరాంశ్చ ససృజుః స్వనాన్‌, 


(ప. అ. దినమనసః = దీనమైన మనస్సు గల, మృగ వక్షిణః — మృగ 
“ములు, పక్షులు, దీనమ్‌ = దీనుడైన, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, తమ్‌ = ఆ 
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రాముణ్ణి, సవ్యమ్‌ కృత్వా = ఎడమ (పక్కగా తిరుగుచు, ఆసేదుః = సమీపించి 
నవి. 


తా, మృగములూ, పక్షులూ , దినమైన మనస్సుతో కూడినవై ॥ దీనుడైన 
ఆ మహాత్మునకు ఎడమ వైపుగా తిరుగుచు సమీపించి ఘోరముగా ధ్వని చేసి 
నవి. 12 


మూ. తాని దృష్ట్యా నిమితాని మహాఘోరాణి రాఘవః, 
న్యవర్త తాథ త్వరితో జ వేనా శమమాత్మనః:. 13 


వ. అ. రాఘవః = రాముడు, మహాఘోరాణి=చాలా భయంకరములైన, 
తాని నిమిత్తాని = ఆ శకునములను, దృష్ట్వా = చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, 
త్వరితః = తొందరపడుచున్నవాడై , జవేన=వేగముతో, ఆత్మనః=తనయొక్క_, 
ఆశమమ్‌ చై ఆశమమును గూర్చి, న్యవరత = మర లెను, 


తా. రాముడు చాల భయంకరము లైన ఆ శకునములను చూచి , తొందర 
పడుచు, వేగముగా తన ఆ। శమము వైపు మరలి వచ్చెను. 183 


మూ. సీతాం స తు వరారోహాం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, 
ఆజగామ జనస్థానం చిన్నయన్నేవ రాఘవః. 14 


వ. ఆ. సః రాఘవః= ఆ రాముడు, వరారోహామ్‌ = _శష్ష మెన కటి 
(పదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, 
లక్ష్మణం చ = లక్ష్మణుని గూర్చీ, చిన్నయన్నేవ == ఆలోచించుచునే, జనస్థానమ్‌ 
= జనస్థానమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 

తా. ఆ రాముడు సుందరమైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి, మహా 
బలవంతుడైన లక్ష్మణుని గూర్చీ ఆలోచించుచు జనస్థానము వైపు వచ్చెను. 14 


మూ. తతో లక్ష్మణమాయాన్త ౦ దదర్శ విగత్యపభమ్‌, 
తతోఒవిదూరే రామేణ సమియాయ స లక్ష్మణః, 19 
విషజ్ఞః సువిషళ్షున దుఃఖితో దుఃఖభాగినా. 
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(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, ఆయానమ్‌=వచ్చుచున్న, విగత[ పభమ్‌. 
= పోయిన కాంతి గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, దదర్శ = చూచెను. తతః = 
అటు పిమ్మట, విషబ్దః == దిగులుచెందినవాడు, దుఃఖితః = దుఃఖితుడు అయిన, 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సువిషణ్లేన = మిక్కిలి దిగులు చెందిన, దుఃఖ. 


భాగినా = దుఃఖమును పొందిన, రామేణ=రామునితో, అవిదూ రే= కొద్ది దూరము. 
నందు, సమియాయ = కలిసెను. 


తా. పమ్మట దిగులు చెంది, దుఃఖ్యాకాంతుడె ఉన్న ఆ లక్ష్మణుడు, 


చాల దుఃఖితు డై , దిగులు చెంది యున్న రాముణ్ణి కొద్ది దూరమునందే కలిసి 
కొనెను. 15 


మూ. సంజగర్హ ఒథ తం ఖాతా జ్యేష్ట లక్ష్మణమాగతమ్‌, 16 
విహాయ సీతాం విజనే వనే రాక్షనసేవితే. 


(ప. ఆ, అధ లా! అటు పిమ్మట, జ్యేష్షః (కాతా మా అన్నగారైన రాముడు, 
రాక్షస సేవితే = రాక్షసులచేత సేవింవబడిన, విజనే _ విజనమైన, వనే = వనము. 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ _ విడచి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం లక్ష్మణమ్‌ 


= ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, సంజగర్లే = నిందిం చెను. 


తా. అప్పుడు జ్యేష్షసోదరుడైన రాముడు రాక్షసులకు నివాసమైన ఆ 


విజనమెన వనమునందు సీతను ఒంటరిగా విడిచి వచ్చిన ఆ లక్ష్కణుని నిందిం 
చెను. 16 


మూ. గృహీత్వా చ కరం సవ్యం లక్ష్మణం రఘునన్దనః, 17 
ఉవాచ మధురోదర్శ_మిదం పరుషమా రవత్‌. 


(ప్ర. అ. రఘునన్గనః = రాముడు, ఆర్షవత్‌ = దుఃఖపిడితుడై , సవ్యం 
కరమ్‌ = కుడి చేతిని, గృహేత్వా = (గహించి, మధురోదర్శమ్‌ = మధురమైన 
భావిఫలము గల, పరుషమ్‌ _ పరుష మైన, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, లక్ష్మణమ్‌ 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. రాముడు చాల దుఃఖించుచు, లక్ష్మణుని కుడి చెయ్యి తన చెతితో 
పట్టుకొని, భవిష్యత్తులో మంచి ఫలము గల పరుష మైన వాక్యమును ఇట్టు పలి 
కెను. 17 
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మూ. అహో లక్ష్మణ గర్హ్య్యం తే కృతం యస్త్వం విహాయ తామ్‌, 
సీతామిహాగత; సౌమ్య క చ్చిత్స్వుస్తి భ వేదిహ. 


వ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 యః త్వమ్‌ = ఏ 
నీవు, తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, 
ఆగతః == వచ్చినావో, తేజఅట్టి నీకు, (నీచేత), గర్హ్యమ్‌ = నిందింపదగిన పని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినది. ఇహ = ఇప్పుడు, స్యసి = శేమము, భవేత్‌ కచ్చిత్‌ = 
ఆగునా? అహో = అయ్యో ! 


తా, సౌమ్యుడవై న లక్ష్మణా ! సీవు సీతను విడచి ఇక్కడికి వచ్చినావు; 
అయ్యో ! సీ వెంత చెడ్డ పని చేసితివి! ఇప్పుడు అంతా క్షేమముగా ఉండునా: 16 


మూ. న మే౭స్తి సంశయో వీర సర్వథా జనకాత్మజా, 19 
వినష్టా భక్షితా వాపి రాక్ష_సైర్వనచారిభిః, 
అశుభాన్యేవ భూయిష్టం యథా _ప్రాదుర్భవని మే. 20 


(ప. అ, ఫర ఓ! వీరుడా : మే= నాకు, భూయిష్టమ్‌ = అధికముగా, 
అశుభాన్యేవ = అశుభములే, యథా = ఎట్టు, (పాదుర్భవన్లి = కనబడుచున్న వో, 
దానిని పట్టి, జనకాత్మజా = సీత, సర్వథా = అన్ని విధములా, వినష్టా = నశించి 
నది గాని, వనచారిభిః = వనములో సంచరించు, రాక్షసైః = రాక్షసుల చేత, 
భక్షితా వాపీ భక్షింపబడినది గాని, అయి ఉండును. మే=నాకు, సంశయః 
సంశయము, నాసి, = లేదు. 


తా. ఓ! లక్ష్మణా! నాకు అన్నీ అశుభ మైన శకునములే కనబడుచున్న వి. 
వీటిని బట్టి, అన్ని విధాలా, సీత నశించియేనా ఉండును, లేదా వనములో సంచ 
రించే రాక్షసులచేత భక్షింపబడి ఉండును. నా కేమీ సందేహము లేదు. 19, 20 


మూ. అపి లక్ష్మణ సీతాయాః సామ్మగ్యం |పాప్నుయావహే, 
జీవన్యాః పురుషవ్యా(ఘ సుతాయా జనకస్య వై... 21 


(ప, అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష శెమ్షడ వైన, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా / 
జ్రీవనా?? = జీవించి యును, జనకస్య సుతాయాః = జనకపుతియెన, సీతాయాః 
న్యా న్న, జనకస్య స తిటై 


16 


నా తదా స్త మె క, య SAG Nt ఇద తె మె జ రి లు 
== గతయొుక్క_, సామ్మగ్యమ్‌ == పరిపూర్ణ మును, అపి (వాప్పుయావహే 
పొందుదుమా | 


తా, పురుష శేష్టుడవై న లక్ష్మణా : జనక రాజప్ప త్రీయెన సీతను, | పాణా 
లతో, ఎట్టి అపాయమూ లేని పరిపూరశకిరముతో చూడగలుగుతామా : 21 
| ర్‌ 


మూ. యథా వై మృగసంఘాళ్చ గోమాయుశ్రైవ భై రవమ్‌, 
వాళ్యన్నే శకునాశ్చాపి |వదీపా మభికో దిశమ్‌, 29 


అపి స్వస్తి భవెత స్యా రాజపు[త్యా మహాబల. 


ప. అ. మహాబల __ గొప్ప బలము గలవాడా | మృగ సంమాళ్చ = 
మృగముల గుంపులు, గోమాయుళ్చ == నక్క, శకునాశ్చాపి= పక్షులు , (పదీషామ్‌ 
= మండుచున్న, దిశమ్‌ ఆభితః ద్వా దిక్కు వైపు, యథా= ఎట్టు, భైరవమ్‌ = 
భయంకరముగా, వాళశ్యన్తే = అరచుచున్న వో, (దీనిని బట్టి), రాజప్పుత్యాః == 


రాజపుతియెన, తస్యాః ఆ సీతకు, స్వస్తి = షేమము, అపి భవేత్‌ = అగునా? 
తా. మంటలు మండుచున్న దిక్కు వెపు తిరిగి మృగాల గుంపులు, నక్ష, 
రా 


తీ 
పక్షులు భయంకరముగా అరచుచున్న వి. దినిని బట్టి రాజకుమారియెన సీత క్షేమ 
ముగా ఉండునా అని సందేహము కలుగుచున్నది. 22 


మూ ఇదం హి రక్షో మృగసంనికాశం 


ప్రలోభ్య మాం దూరమను[పయాన మ్‌, 
హతం కథంచిన్మ హతా |శమేణ 


స రాక్షసోఒభ్యూన్మియమాణ ఏవ... బలె 

(ఏ. అ. మృగసంనికాళమ్‌ = మృగముతో సమానమెన, ఇదం రక్షః 

ఈ రాక్షసుడు, అనుపయాన మ్‌ = అనుసరించి వెళుదున్ను, మామ్‌ = నన్ను, 
ఆతి ౧ 


దూరమ్‌ = దూరముగా, (పలోభ్య = లోభ పెట్టి తీసికొనిపోయి, మహతా=గొప్ప, 
(శమేణ = శమచేత, కథంచిక్‌ __ ఎటులనో, హతమ్‌ = చంపబడినాడు. సః _ 


రా. మృగరూవములో ఉన్న ఆ రాక్షసుడు అనుసరించి వెళ్ళిన నన్ను 


-అరణ్యకాండము 798. 


“లోభ పెట్టి చాల దూరము తీసికొనిపోయినాడు. ఆ మృగమును చాల శమచెత 
_ఎటులనో చంపితిని. అది చావగానే రాక్షసుడుగా మారిపోయినది. 98 


మూ. మనశ్చ మే దీనమిహాపహృష్టం 
చక్తుశ్చ సవ్యం కురుతే వికారమ్‌, 
అసంశయం లక్ష్మణ నాస్తి సీతా 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 24 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
సప్తవజ్నాళః సర్గః, 


వ. అ. ఇహ = ఈ సమయమునందు, దీనమ్‌=దీనమైన, మే మనశ్చ= 
నా మనస్సు కూడ, అ[పహృష్టమ్‌ = సంతోషము లేకుండా ఉన్నది. సవ్యం 
-చక్షుశ్చ = ఎడమ కన్ను కూడ, వికారమ్‌ = వికారమును, కురుతే = చేయు 
చున్నది. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అసంశ యమ్‌ = నిస్సంశయముగా, సీతాజసీత, 
నాస్తి = (ఆశ్రమములో) లేదు. హృతా=హరింవబడి ఉండవలెను, మృతా వా== 
లేదా మరణించి ఉండవలెను. పథి = మార్గమధ్యమునందు, వర్తతే వాడా ఉండ 
వలెను. 


తా, నా మనస్సు ఇప్పుడు, దై న్యముతో నిండినదై సంతోషవిహీనముగా 
ఉన్నది. నా ఎడమ కన్ను కూడ అదరుచున్నది. లక్ష్మణా ! సీత ఆశ్రమములో 
:ఊండదు. సందేహము లేదు, హరింపబడి ఉండవలె; లేదా మరణించి ఉండవలె; 
లేదా హరింపబడుచు మార్గమధ్యములో ఉండవలే. 24 


“కారానందినిి” యను శ్రీమ1దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఏబదివీడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ అష్టపజ్చొళః సరః 
సి లబ ౧ 


దృష్ట్వా లక్ష్మణం దీనం శూన్యె దశరథాత్మజః, 
ర్యపృచ్చత ధర్మాత్మా వై దేహీమాగతం వినా. 1 
(ప. అ. ధర్మాత్మా _ ధర్మాత్ముడై న, నః దశర థాత్మ జః ఆ రాముడు, 
శూన్యే = జనహన్య మైన ఆ అరణ్యమునందు, వై దేహీం వినా= సీత లేకుండగా, 


ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, దీనమ్‌ = దీనుడై న, లక్షణమ్‌ = లక్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = 
చూచి, వర్యవృచ్చత = అడిగెను . 


న 
వ 


తా, ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు ఆ శూన్యారణ్యములో, సీత లేకుండా? 
వచ్చిన దీనుడైన లక్మణుజ్జి చూచి, ఇట్టు అడిగెను. 


మూ, రాజ్య భష్టస్య దినస్య దణ్జకాన్‌ పరి ధావతః, 


క్వ సా దుఃఖసహాయా మే వైదేహీ తనుమధ్యమా. శ్రి 


అరణ్యకాండము 725 


(ప. అ, రాజ్య భష్టస్య = రాజ్య్మభష్టుడనై, దజ్ఞకాన్‌ =దండకార ణ్యమును 
గూర్చి, పరిధావతః = పరుగెత్తుచున్న, దీనస్య = దీనుడ నైన, మె= నాకు, 
దుఃఖస హాయా=దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన, తనుమధ్యమా 
= సన్నని నడుము గల, సా వైదేహీ = ఆ సీత, క్వ ఎక్కడ 7 


తా. రాజ్యభష్ణుడనై నేను దీనుడనై దండకారణ్యానికి శ్నీఘముగా పోవు 
చున్న సమయమునందు నాకు దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన 
ఆ సన్నని నడుము గల సీత ఎక్కడ ? త్రి 


మూ. యాం వినా నోత్సహే వీర ముహూర్త మపి జీవితుమ్‌, 
క సా |పాణసహాయా మే సీతా సురసుతోపమా. 4 


వ. అ, వీర = వీరుడా ! యాం వినా = ఎవ్వతె లేకుండగా, ముహూర్త 
'మపి = ముహూర కాలము కూడ, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, నోత్సహే = ఇచ్చ 
'యించనో, సౌ = అట్టి; సురసుతోపమా = దేవతా కుమారితో సమానురాలైన, 
మే = నాయొక్క, [పాణసహాయా = (ప్రాణములకు సహాయభూతురాలైన, సీతా 
= సీత, క్వ == ఎక్కడ ? 


తా. ఓ! వీరుడవై న లక్ష్మణా : ఎవ్వతె లేనిచో నేను ముహూర్తకాలము 
కూడ జీవించలేనో అట్టి దేవతాన్రీతో సమానురాలు, నా ప్రాణాలకు సహాయ 
శూతు రాలు అయిన సీత ఎక్కడ ? 4 


మూ. పతిత్వమమరాణాం వా పృథివ్యాళ్చాపి లక్ష్మణ, 
తాం వినా తపనీయాభాం నెచ్చెయం జనకాత్మజామ్‌. రి 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! తపనీయాభామ్‌ = బంగారు వర్గము గల, 
“తామ్‌ = ఆ, జనకాత్మజాం వినా-సీత లేకుండా, అమరాణామ్‌ =దేవతలయొక్క-,. 
పతిత్వమ్‌ = ఆధిపత్యమును గాని, పృథివ్యాశ్చ = భూమియొక్క ఆధిపత్యమును 


తా, లక్ష్మణా ; బంగారు రంగు గల ఆ సీత లేకుండా నాకు దేవతాధి 
వత్యము కాని, భూలోకరాజ్యము గాని ఇష్టము కాదు. _ . ర 


726 శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ. కచ్చిజ్జీవతి వై దేహీ ప్రాణైః ప్రియతరా మమ, 
కచ్చి త్స|వాజనం సౌమ్య నమే మిథ్యా భవిష్యతి. 6. 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! మమ = నాకు, (పాతై £ = [పాణములతో,. 

(పయతరా = ఎక్కువ ఇష్టురాలైన, వైదేహీ = సీత, జీవతి కచ్చిత్‌ = జీవించి: 

ఉన్నది కదా! మే నాయొక్క, (పవాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, మిథ్యా =. 
అసత్యము (వ్యర్థము), న భవిష్యతి కచ్చిత్‌ == కాదు. కదా; 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా : నాకు [పాణములకంటచె కూడ ప్రియురాలైన సీత. 
జీవించి ఉండునుకదా ; నేను చేసిన ఈ అరణ్యనివాసము వ్యర్థ ముకాదు కదా: 


మూ. సితానిమిత్త ౦ సౌమ్మితే వృత్తే మయి గతే త్వయి, 
కచ్చిత్సకామా నుఖితా కైకేయీ సా భవిష్యతి. (a 


ప. అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా : సీతానిమిత్రమ్‌ = సితకొరకై, మయి ==. 
నేను, వృత్తే = మరణించినవాడ నగుచుండగా, త్వయి = నీవు, గతే వెళ్ళిన. 
వాడవగుచుండగా, సా కై కేయా== ఆ కైకేయి, సకామా=తీరిన కోరిక గలదై,. 
సుభితా = సుఖించినది, భవిష్యతి కచ్చిత్‌ _ అగునా ! 


తా. లక్ష్మణా ! సీత కోనమై నేను మరణించగా, నీవు త్రిరిగి అయోధ్య 
చేరగా, కై కేయి కోరిక త్రీరి ఆనందించునా ఏమి ? t 


ఉపస్థాస్యతి కౌసల్యా కచ్చిత్సామ్య న కేకయీమ్‌, రి 


ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : మృతప్కుతాజమరణించిన పు[తుడు గల, 
తపస్వినీ = దీనురాలై న, కౌసల్యా = కౌసల్య, సప్వుతరాజ్యామ్‌ = పుతునితోను 


రాజ్యముతోను కూడిన, సిద్ద్ధార్థామ్‌ = సిద్ధించిన (ప్రయోజనము గల, కేకయీమ్‌ == 
కై కెయిని, న ఉపస్థాస్యతి కచ్చిత్‌ = సేవించదు కదా: 


తా లక్ష్మణా ! పుతుడు మరణించగా దీనురా లైన కౌసల్య, పుుతవంత్ను 
-రాల్రే రాజ్యమును సంపాదించి కోరిక సిద్ధించిన _కైకేయిని సేవించవలసి ఉండునా 
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మూ. యది జీవతి వై దేహే గమిష్యామ్యా(శ్రమం పునః, 
సువృత్తా యది వా వృత్తా (పాణాంస్త గత్యామ్‌ లక్ష్మణ. 9 


ల 


ఉన్నట్టయితే, పునః = మరల, ఆ|శమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, గమిష్యామి = 
వెళ్లగలను. యది వా= లేక, సువృతా = మంచి చర్మితగల ఆమె, వృతా = 
మరణించినచో. (వా పాకాన్‌ _ = |[పాణములను, త్యషామి = విడ చెదను. 


(వ. ఆ. లక్ష్మణ = లక్షణా ! వై దెహీ = సీత, బీవతి యది _ జీవించి 


లక్ష్య జా? సీత జీపించి ఉన్నట్టయితే తిరిగి ఆశమానికి వెళ్లిదను. 
ఉత మమైన చరిత గల ఆమె మరణించినచో |పాణములు విడచెదను. ర్ట 


మూ. యది మామా శమగతం వై దేహే నాభిభాషతే, 
పున; (పహసితా పీతా వినళిషా శమ లక్ష్మణ. 10 
ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1. ఆశ శమగ తమ్‌ _ ఆ శమమునకు వెళ్ళిన, 


మామ్‌ = నన్ను, వై వె దేహీ _ జనకుని కుమార్తె యైన, సీతా = సీత, పహసితా_ 
నవ్వుచున్నదై , పునః_మరల, నాఫిభాషతే యది.పల లకరించకపోయి నట్టయితే, 
వినశిష్యామి కావా నశించెదను. | 

తా. లక్ష్మణా: నెను ఆశమునకు వెళ్ళు సరికి, జనకరాజనందనయైన 
సీత నవ్వుచూ నన్ను పలకరించకపోయినట్టయితే నేను మరణించెదను. 10 


మూ. (బూహి లక్ష్మణ వైదేహీ యది జీవతి వాన వా, 
త్వయి (ప్రమత్తె తే రక్షోభిర్భక్షితా వా తపస్వినీ. 11 
వ. అ. లక్ష్మణ= లక్ష్మణా: వై దేహే = పీత, జీవతి వా_ వించి 
ఉన్నదా; నవా=లేదా? త్వయి = నీవు, |వమత్తే = ఏమరుపాటు చెంది ఉండగా, 
తపస్వినీ = దీనురాలై న ఆమె, రక్షోభిః = రాక్షసులచేత, భక్షితా వా = భక్షింప 
బడినదా? (బూహి = చెప్పుము. 


తా. లక్ష్మణా ! సీత జీవించి ఉన్నదా లేదా? నీవు ఏమరి ఉండగా దీను 
రాలైన ఆమెను రాక్షసులు భక్షించివేసినారా ? చెప్పుము... ii 


మూ. సుకుమారీ చ బాలా చ నిత్యం చాదుః ఖదర్శినీ, 
 మద్యియోగేన వై వె దేహీ వ్య క్తం శోచతి దుర్మనాః 12 
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పే. అ. సుకుమారి చ=సుకుమారురాలు, బాలా చ= చిన్న వయస్సులో 
ఉన్నది, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, అదుఃఖదర్శినీ = దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన, 
వైదేహీ = సీత, దుర్మనాః = దుఃఖించిన మనస్సు కలదై, మద్యియోగేన= నా 
వియోగముచేత, కోచతి __ దుఃఖిం చుచున్నది. వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 


మూ. సర్వధా రక్షసా తేన జిహ్మేన సుదురాత్మనా, 
వదతా లక్ష్ముణేత్యుచ్చై స్తవాపి జనితం భయమ్‌. 18 


ద. అ. జిహ్మేన = వక స్వభావము గలవాడు, సుదురాత్మనా = చాల 
దుష్టబుద్ధి గలవాడు అయిన, లక్ష్మణ ఇతి లక్ష్మణా అని, ఉచెః = గటిగా, 
వదతా = పలికిన, తేన రక్షసా. ఆ రాక్షసునిడేత, సర థఠా=ఆని\ విధములా, 

వ a] 


మూ. (శుతస్తు శజ్కే వైదేహ్యా న స్వరః సదృశో మమ, 
_తస్తయా ,_పేషితస్త్యం చ ద్రష్టుం మాం శీ ఘమాగతః. 


(ప. అ. వై దేహ్యా=సీతచేత, మమ_నా స్వరమునకు, సదృ్భశః=సమాన 
మైన, సః=౪ఆ, స్వరః = స్వరము, (తతః = వినబడినది అని, శబ్కె=ఊహించు 
చున్నాను. (తస్తయా = భయపడిన ఆమెచేత, (పేషితః = పంపబడినవాడవై , 
త్వం చ= నీవు, మామ్‌ __ నన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, శీ ఘమ్‌ న్‌ా శ్‌ 
ముగా, ఆగతః __ వచ్చినావు. 
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(ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజతా = విడచిన 
నీచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, కష్టమ్‌ == దుఃఖకర మైన పని, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది, (పతికర్తుమ్‌ = |పతీకారము చేయుటకు, నృశంసానామ్‌ = |కూరు 
లైన, రక్షనామ్‌ = రాక్షసులకు, ఆ న్రరమ్‌=-ఆవకాశము, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 


తా. నీవు సీతను వనములో ఒంటరిగా విడచి వచ్చుటచే చాల దుఃఖమును 
కలిగించు పని చేసినావు. _(కూరులైన రాక్షసులకు మన విషయమున (వతి క్రియ 
చేయుటకు అవకాశము ఇచ్చిన బ్రయినది. 19 


మూ. దుఃఖితాః ఖరఘాలేన రాక్షసాః పిశితాశనా;, 
తెః సీతా నిహతా మోరెర్భవిష్యకి న సంశయః, 16 


(ప. అ; పిశితాశనాః = నర మాంసభక్షకులైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
.ఖరఘాతేన = ఖరుని సంహారముచేత , దుఃఖితాఃదుఃఖించి యున్నారు. ఘోరెః 
= భయంకరులై న, తెః= వాళ్ల చత, సీతా = సీత, నిహతా= చంపబడినది, 


భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా, నరమాంసమును భషించే రాక్షసు లందరూ నేను ఖరుణ్జీ చంపుటచేత 
దుఃఖితులై ఉన్నారు. |క్రూరులైన వాళ్ట సీతను చంపి ఉందురు. సందేహము 
- "లేదు. 16 


మూ. అహోఒస్మిన్వసన మగ్నః సర్వథా శ తుసూదన, 
కిం న్విదానిం కరిష్యామి శద పా ప్రవ్యమీదృశమ్‌. 17 


(ప, అ. శ్మతుసూదన = శ|తుసంహారకుడా క సర్వథా = అన్నివిధాల, 
"అస్మిన్‌ = ఈ, వ్యసనే = దుఃఖమునందు, మగ్నః = మునిగినాను. ఇదానీమ్‌ = 
.ఇప్పుడు, కిం ను కరిష్యామి = ఏమి చేయుదును ? ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖము, 
(పా ప్రవ్యమ్‌ = పొందదగి ఉన్నది అని, శజ్కా = ఊహించుచున్నాను. అహో జ 
"అయ్యో ! 

తా. శృతుసంహారకుడ వైన ఓ! లక్షణా ! అయ్యో : నెను అన్ని విధాలా 
“ఈ వ్యసనములో మునిగి పోయినాను. ఇప్పుడు ఏమి చేయుదును ? నాకు ఇట్టి 
కష్టము రావలసి ఉన్నది కాబోలు, 17 
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మూ. ఇతి సీతాం వరారోహోం చినయన్నేవ రాఘవః, 
ఆజగామ జనస్థానం త్వరయా సహా లక్ష్మణః. 1§ 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇతి == ఇట్లు; వరారోహామ్‌ = _శెస్టమెన 
కట్మివదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయన్నేవ = ఆలోచించదు, 
సహ లక్ష్మణః = లక్ష ణసమేతుడై , త్యరయా = తొందరతో, జనస్థానమ్‌ = జన 
స్థానమును గూర్చి, ఆజగామ _ వచ్చెను. 


తా. రాముడు, అందమైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచునే, లక్ష్మణసమేతుడై, తొందరగా జనస్థానము చేరెను. 1§ 


మూ. విగర్హ మాజోఒనుజమా ర్రరూపం 
క్షుధా (శమావ్చైవ పిపాసయా చ, 
వినిశ్వ్వసన్‌ శుష్క_ముఖో వివర్ణః 
(పత్మిశయం _పావ్య సమీక్ష్య శూన్యమ్‌. 19 
స్వమా శమం సం_పవిగాహ్య వీరో 
విహారదెశాననుసృత్య కాంళ్చిత్‌, 
ఏత త్తదిత్యేవ నివాసభూమౌ 
(పహృష్టరోమా వ్యథితో బభూవ. 20 


ఇత్యార్హ శ్రీమ/ దామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్లే 
అష్టపజ్బూశ: సర్గః. 


(వే. అ. వీరః డా వీరుడైన రాముడు, ఆరరూవమ్‌ = మిక్కిలి దుఃఖితు 
డైన, అనుజమ్‌ __ తమ్ముణ్ణి, విగర్హ మాణః = నిందించుచు, క్షుధా=ఆకలిచేతను, 
(శమావ్చైవ = అలసటవలనను, పిపాసయా చ ౨ దప్పిక చేతను, వినిఃశ్వాసన్‌= 
నిట్టూర్చుచు, శుష్కముఖః=ఎండిన ముఖము గలవాడై , వివరః== మారిపోయిన 
శరీరచ్చాయ. గలవాడై , (పతిిశయమ్‌ = ఆశ్రమ పాంతమును, (పావ్య= పొంది, 
హన్యమ్‌ = శూన్య మెనదానినిగా, సమీక్ష్య = చూచి, స్వమ్‌ _ తన సంబంధమైన, 
ఆ(శమమ్‌ = ఆ శమమున్ను, సం|పవిగాహ్య = (వవేశించి, కాం్చిత్‌ = కొన్ని, 
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విహారదేశాన్‌ = విహార ప్రదేశములను, అనుసృత్య = అనుసరించి, నవాసభూమౌ' 
— నివాసస్థానమునందు, (చూచి), ఏతత్‌ = ఇది, తదేవ ఆదే, ఇతి= అని 
నిశ్చయించుకొని, పహృష్టరోమా = గగుర్చొడిచిన రోమములు కలవాడై ఖః 
వ్యథితః = వ్యథ చెందినవాడుగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాముడు మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న తమ్ముణ్ణి నిందించుచు ఆక 
మము వై పు వెళ్ళును. ఆకలిచేత, అలసటచేత, దాహముచేత ఆతని ముఖము. 
ఎండిపోయెను. శరీరము రంగు వాడిపోయెను. ఆతడు నిట్టూర్చుచు, ఆ[శమ. 
సమీవ్మపాంత మంతా హన్యముగా ఉన్నట్టు చూచి తన ఆశమములో |పవేశిం 
చెను. అక్కడినుండి తాము విహరించుచుండు కొన్ని [పదేశములకు వెళ్లెను. 
ఆచటినుండి మరల నివాసస్తానమునకు వచ్చెను. సీత ఎక్కడా కనబడకపోవు 
టచే, “నేను అనుకొనినద్రై జరిగినది"అని అనుకొనుచు, శరీరము గగుర్పాటు చెంద, 
చాల దుఃఖించెను. 20 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ_దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఏబదిఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. 


[రాయలక్షృ్రుణుల నంభఖావణయు | 


మూ. అథ్మాళమాదుపావృ త్తమ న్లరా రఘునన్దనః, 
పరిపష వచ్చ సౌమి తిం రామో దుఃఖార్దితం పునః, 1 
[ప. అ. అథ అటు పిమ్మట, రఘునననః = రఘువంశమునకు ఆనంద 
౧0 
వర్తనుడైన, రామః = రాముడు, దుఃఖారితమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడింపబడినవాడు, 
—_ ది 


ఆ(శమాత్‌ = ఆశ మమునుండి, ఉపావృ తమ్‌ = తిరిగి వచ్చినవాడు అయిన, 


సౌమి శ్రిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, అన్తరా = మార్గమధ్యమునందు, పునః _ మరల, పరి 
పవచ్చ = అడిగెను. 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందవర్హను డైన రాముడు, ఆ్యశమమునుండి 
వచ్చిన, దుఃఖార్తుడై న లక్ష్మణుణ్ణి, మార్గమధ్యములో, మరల ఇట్టు _పశ్నించిను. 

మూ. తమువాచ కిమర్థం త్వమాగతోఒపాస్య మైథిలీమ్‌, 
యదాసా తవ విశ్వాసాద్వనే విరహితా మయా. 2 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. తవ నీయొక్క, 
విశ్వాసాత్‌ = విశ్వాసమువలన, మయా = నాచేత, సా= ఆమె, వనే వనము 
నందు, యదా = ఎప్పుడు, విరహితా = విడువబడినదో, మైథిలీమ్‌ = సీతను, 
కిమర్ధమ్‌ =ఎందువలన, అపాస్య = విడచి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగతః = వచ్చినావు ? 


తా. నేను నీమీద ఉన్న విశ్వాసముచేత సీతను అడవిలో విడచి వచ్చి 
నాను కదా, అలాంటప్పుడు నీ వామెను విడచి ఎందుకు వచ్చినావు? 2 


మూ, దృ ష్వైవాభ్యాగతం త్వాం మే మైథిలీం త్యజ్య లక్ష్మణ, 
శజ్కమానం మహత్సాపం యత్సత్యం వ్యథితం మనః. 


అర ణ్యకాండము 73% 


(ప. అ. లక్ష్మణా లక్ష్మణా! మైథిలీమ్‌ = సీతను, త్యజ్య = విడచి, 
అభ్యాగతమ్‌ = వచ్చిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, దృష్వైవ = చూడగానే, మనః = నొ 
[1 [ లపై 


మనస్సు, మహత్‌ = గొప్ప, పాపమ్‌ = పాపమును, శజ్క_మానమ్‌ = శంకించు. 
చున్నదై , వ్యథితమ్‌ ఇతి యత్‌ వ్యథ చెందిన దను విషయ మేది గలదో, అది, 
సత్యమ్‌ = సత్యము. 


తా. లక్ష్మణా : సీతను విడచి వచ్చుచున్న నిన్ను చూడగానే నా మనస్సు 
గొప్ప పాపమును శంకించుచు నిజముగానే వః సథ చెందినది. 8 


మూ. స్సురతే నయనం సవ్యం బాహుశ్చ హృదయం చ మె, 
దృష్ట్వా లక్ష్మణ దూరే త్వాం సీతావిరహితం. పథి. క 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! సీతావిరహితమ్‌ = సీతతో శూన్యుడ వైన, 
త్వామ్‌ == నిన్ను, దూరే= దూరమునందు, పథి = మార్గమునందు, దృష్ట్వా = 
చూచి, మే = నాయొక్క, సవ్యమ్‌=ఏడమదై న, నయనమ్‌=న్మెతము, బాహుశ్చ 
= బాహువు, స్పురతే = అదురుచున్నది. మే= నాయొక్క, హృదయం చ = 
హృద యము కూడ, అదరుచున్నది. 


తా. లక్ష్మణా: సీత లేకుండా వచ్చుచున్న నిన్ను మార్గమునందు దూర 
ముగా చూడగానే నా ఎడమ కన్ను, ఎడమ బుజము అదిరినవి. హృదయము. 
కంపించినది. శ 


మూ, ఏవము క్రన్తు సౌమితిర్లక్ష్మణః శుభ లక్షణ:, 
భూయో దుఃఖసమావిష్టో దుఃఖితం రామమ।|బవీత్‌. ర్‌. 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ క్రః= పలక బడిన, సౌమి(తిః = సుమిత' 
కుమారుడై న, శుభలక్షణః=శుభ మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మ ణః=లక్షణుడు, 
భూయః = మరల, దుః *ఖసమావిష్టః = దుఃఖముచేత ఆవరింపబడినవాడె, దుఃఖి 


తమ్‌ == దుఃఖించుచున్న, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలి కెను. 


తా. సుమి త కుమారుడు, శుభలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు విని, ఇంకను అధికముగా దుః భించుచు, దుఃఖాక్రాంతుడై న 
రామునితో ఇట్లు పలికెను ౨... ఎప్‌ 


మూ. న స్వయం కామకారేణ తాం త్య క్యాహమిహాగతః, 
_పచొదిత స్తయైవో గై 9 స్వత్సకాశమిహాగతః. గ్ర 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తామ్‌ = ఆ మెను, స్టయమ్‌ = స్వయముగా, 
త్య క్యా = విడచి, కామకా రేణ _ స్వేచ్చాచరణముచేత, ఇహ = ఇక )_డికి, న 
ఆగతః - రాలేదు. తయైవ = ఆమెచేతనే, ఉగైె 9: = తీవములైన మాటల చేత, 
[పచోదితః _పే రేపించబడినవాడనై , ఇహ ఇక్కడికి, త్వత్పకాశమ్‌ == సీ 
సమీపమును గూర్చి, ఆగతః _ వచ్చినాను. 


తా. నేను నా అంతట నేనుగా ఆమెను విడచి, నా యిష్టము [ప్రకారము 


(ప్రవదరించుచు ఇక్కడికి రాలేదు. త్మీవములై న మాటలు పలికి ఆమె నన్ను (పేరే 
పించుటచే నేను ఇక్కడికి, నీ దగరకు వచ్చినాను. 6 


మూ. ఆర్యేణేవ పరా|కుష్టం హో పీ త్రే లక్షుణతి చ, 
పరి తాహీతి యద్వాక్యం మైథిల్యా స్తచ్చుతిం గతమ్‌. 7 


(ప. అ. హా సీతే = అయ్యో సీతా; హా లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా, 
ఇతి చ= అని, పరి[తాహి ఇతి = రక్షించుము అని యత్‌ =వ, వాక్యము, ఆర్య 
కవ = పూజ్యుడ వై న నీచేత వలె, పర్మాకుష్టమ్‌ = అరవబడినదో, తత్‌ అది, 
మైథిల్యాః = సితయొక్క, |శుతిమ్‌ = చెవిని, గతమ్‌ _ పొందినది. 


తా, “అయ్యో ! సీతా |” “అయ్యో ! లక్ష్మణా :” అనీ, “రక్షించుము”అసీ 
వాక్యము నీవే పలికినట్టుగా సీత చెవికి వినబడినది. 7 


మూ. సా తమా ర్తన్వరం (శుత్వా తవ స్నె హేన మైథిలీ, 
గచ్చ గచ్చేతి మామాహ రుద న్తీ భయవిహ్వలా. 8 
వ, ఆ, సా మైథిలీ = ఆ సీత, తమ్‌ = ఆ, ఆ ర్రస్యరమ్‌ = దుఃఖితస్వర 
మును, _వత్వాజ విని, రుద స్తీ= వడ్చుచు, తవ స్నేహేన = నీమీద నున్న 
_పేమచేత, భయవిహ్యలా = భయముచేత వ్యాకులుఠాలై , గచ్చ గచ్చ ఇతి 
వెష్టము వెష్టము అని, మామ్‌ _ నన్ను గూర్చి, ఆహ పలికెను. 
తా సీత ఆ దీనస్వరమును వినగానే నీపై ఉన్న (పేమచేత భయ, భాంతు 


శ 


నారై, ఏడ్చుచు, “వెళ్టము వెప్టము”'అని నాతో పలికెను. 8 


అరణ్యకాండము 785 


మూ. (పచోద్యమానేన మయా గచ్చెతి బహుశ స్తయా, 
(పత్యుకా మెథిలి వాక్యమిదం త్వ త్చత్యయాన్వితమ్‌. 9g 


(ప. అ. గచ్చ ఇతి= వెష్టము అని, తయా = ఆమెచేత, బహుశః = 

అనేకపర్యాయములు, (పచోద్యమానేన = (పె రేపింపబడుచున్న , మయా నా 
8 ur 

చేత, మైథిలీ = గత, త్య(త్సత్యయాన్మితమ్‌ = prs నమ్మకముతో 


తా. “వెళ్టుము వెళ్టము''అని ఆమె అనేకవర్యాయములు [ పేరేపించగా 
నేను నీ విషయమునందు నాకున్న విశ్వాసమును | పకటించుచు ఇట్లు పలికితిని. 9 


మూ, న తత్పశ్యామ్యహం రక్షో యదస్య భయమావహేత్‌, 
నిర్భ్భృతా భవ నాస్తేతత్రే_నాశే ప్యతదుదాహృతమ్‌. 10 


(ప. అ, అస్య=ఈ రామునకు, యత్‌ = ఏ రాక్షసుడు, భయమ్‌=భయ 
మును, ఆవహేత్‌ = కలిగించునో, తత్‌ = అట్టి, రక్ష; = రాక్షసుణ్ణి, అహమ్‌ = 
నేను, న పశ్యామి == చూడను. నిరృతా == సుఖము గలదానవు, “నవ_అగుము. 
ఏతత్‌ = ఇది, నాస్తి =లేదు. కేనాపి=ఎవని చేతనో, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఉదాహృతమ్‌ 

= పలకబడినది. 


తా. రామునకు భయము కలిగించ గల రాక్షసుడు ఉంటా డని నేను 
తలవను. నీవు నిర్భయముగా ఉండుము. ఇదంతా అసత్యము. ఎవ్యడో ఈ విధ 
ముగా అర చినాడు. 10 


మూ. విగర్హితం చ నీచం చ కథ మార్యొఒభిధాస్యతి, 
(తాహితి వచనం సీతే యస్తాియెత్తి 9దశానపి. 1l 


వ. అ. సీతే= సీతా! యః=వీ అన్నగారు, |త్రిదశానపి = దేవతలను 
కూడ, |తాయేత్‌ == రక్షించునో, ఆర్యః = అట్టి మా అన్నగారు, విగర్హి తమ్‌ = 


నింద్యము, సీచం చ= నీచమూ అయిన, తాహి ఇతి = రక్షించుము సని, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, కథమ్‌ _ ఎట్టు, అభిధాస్యతి = పలుకును ? 


తా. సీతా! దేవతలను కూడా రక్షింప సమర్జుడైన మా అన్నగారు, 
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నింద్యము, నీచము ఆయిన “రక్షించుము రక్షించుము” అను మాట ఎన్నడైనా 
పలుకునా ? 11 


మూ. కింనిమిత్తం తు శేనాపి (భాతురాలమృ్య మే స్వరమ్‌, 
రాక్ష సేనేరితం వాక్యం |తాహి |తాహీతి శోభనే. 12, 


(ప. అ. శోభనే శుభ్యపదురాలా: కిం నిమిత్తం తు = ఏ కారణము 
చేతనో, కేనాపి రాక్ష సేన = ఎవ్వడో రాక్షసునిచేత, మే |భాతుః= నా సోదరుని 
యొక్క, స్వరమ్‌ = స్వరమును, ఆలమృ్బ్య == (గహించి, [తాహి తాహి ఇతి = 
రశించుము రక్షించుము అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, ఈరితమ్‌ = పలకబడినది. 


తా. మంగళ పదురాలా : ఎవ్వడో రాక్షసుడు, ఎందుచేతనో నా సోదరుని 
క ౦ఠ స్వరముతో “రక్షించుము రక్షించుము” అను వాక్యము పలికినాడు. 12 


మూ. విస్యరం వ్యాహృతం వాక్యం లక్ష్మణ త్రాహి మామితి, 
స భవత్యా వ్యథా కార్యా కునారీజన సేవితా. 18 
(ప. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణా * మామ్‌ __ నన్ను, త్రాహి = రక్షించుము, 
ఇతి = అని, విస్వరమ్‌ = విపరీతస్యరము గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, వ్యాహృతమ్‌ 
= పలకబడినది. భవత్యా = నీచేత, కునారీజన సేవితా _ సామాన్య స్రీ జనము చేత 
సేవింపబడిన, వ్యథా = వ్యథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా, “లక్షణా: నన్ను రక్షించుము అని విపరీత స్వరముతో ఎవ్వరో 
అరచినారు. నీవు నాధారణన్ర్రీ వలే వ్యథ చెందకూడదు. 18 


మూ. అలం వై క్రభ్యమాలమృ్య స్వస్తా భవ నిరుత్సుకా, 
న సోఒస్తి తిష లోకేషు పుమానై రాఘవం రణే, 


జాతో వా జాయమానో వా సంయుగే యః పరాజయేత్‌, 
న జయ్యో రాఘవో యుద్దే దేవైః శ|క్రపురోగమైః. 15 


ప్ర. అ. వెక్షబ్యమ్‌ = వ్యాకులత్వమును, ఆలమ్బ్య = అవలంబించి, 
అలమ్‌ == చాలును, నిరుత్సుకా = తొందర లేనిదానవై, స్వస్టా భవ = స్వస్లు 


et 


రాలవు అగుము. యః = ఎవడు, సంయుగే రణే _ త్మీవమైన యుద్దము 
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నందు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, పరాజయేత్‌ = ఓడించునో, సః = అట్టి, 
పుమాన్‌ = పురుషుడు, తిషు లోకేషు = మూడు లోకములందూ కూడ, వాతో 
వా = పుట్టి ఉన్న వాడు కాని, జాయమానో వా=పుట్ట నున్నవాడు గాని, నా సి= 
లేడు. రాఘవః రాముడు, శకపురోగ మైః = దేవేం్యదుడు మొదలైన, దేవై ః 
= దేవతలచేత, యుద్దే = యుద్దమునందు, న జయ్యః = జయింప శక్యము కాని 


వాడు. 


తా. మనస్సు కలత చెందనీయకుము. ఏ మైనదా అని చింతించకుము. 
స్వస్తరాంతై ఉండుము. యుద్ధములో రాముణ్ణి ఓడించగ లిగినవాడు ఇంతవరకు 
టి ఉండలేదు. ఇటు పెన పుట్టడు. దేవేరదుడు మొదలై న దేవతలు కూడ 


రాముణ్జి యుద్దములో జయించజాలరు. 14,158 


మూ. ఏవముకాతు వైదేహీ పరిమోహితచేతనా, 
ఊవాచా శూణి ముజ్బా న్రీ దారుణం మామిదం వచః. 16 


(ప. అ. ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకా = పలక బడిన, వె దేహీ = సీత, పరి 
మోహితచెతనా = మోహింపచేయబడిన బుద్ది గలదై, అృశూణి = కన్నీళ్ళను, 
ముజ్బా స్రీ = విడచుచున్నదై, మామ్‌ == నన్ను గూర్చి, ఇదం వచః= ఈ వచన 
మును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. నా మాటలు వినిన పిమ్మట గూడ సీత మోహము చెందిన మనస్సుతో 
కన్నీళ్ళు కార్చుచు అత్మికూరమైన మాటలు ఇట్లు పలికెను. కేర్‌ 


మూ. భావో మయి తవాత్యర్గం పాప ఏవ నివెశితః, 
లబ్‌ అర్య క 8 
న షై (థాతరి (పా పుం నచ త్వం మామవాప్స్యసి. 17 
ప. అ. (భాతరి= సోదరుడు, వినష్టే = నశించినవా డగుచుండగా, 
[పాప్తమ్‌ = పొందుటకు, మయి=నాయందు, అత్యర్గమ్‌ = మిక్కిలి, పావః ఏవ 
= పాపమెన, తవ _ నీయొక్క, భావః జావా భావము, ని వేశితః చః ఉంచబడినది. 
త్వమ్‌ == నీవు, మామ్‌ = నన్ను, న చ అవాప్స్యసి = పొందవు. 
తా, నీ సోదరుడు మరణించిన తరువాత నన్ను పొందవలెనని నా విషయము 
నందు చాల పాపమైన భావముతో ఉన్నావు. కాని నీవు నన్నెన్నటికి పొంద జాలవు. 
4&7) 
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మూ. సం కేతాద్భర తేన త్వం రామం సమనుగచ్చసి, 
(కోశ న్లం హి యథాత్యర్థం నై వమభ్యవవద్యసే. 1 


వ. అ. అత్యర్హమ్‌ = మిక్కిలి, [కోశ నమ్‌ = అరచుచున్న ఆ రాముణి, 
యథా = ఎట్టు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, నాభ్యవపద్య సే=పొందుటలేదో, దానిని 
పట్టి, త్వమ్‌ == నీవు, భరతేన= భర తునితో, సంకేతాత్‌ = సం కేతమువలన , రామమ్‌ 
= రాముణ్జి, నాభ్యవవద్యసే = చేరుట లేదు. 


తా. రాముడు అంతగా అరచుచున్నా కూడ నీవు ఆతనివద్రకు వెళ్ళుటలే 
దనగా నీవు భరతునితో ఏవో ఏర్పాట్లు చేసికొనుటచేతనే అట్టు చెయుచున్నావు, 


మూ. రిపు; (పచ్చన్నచారీ త్వం మదర్శమనుగచ్చసి, 
రాఘవస్యా నర్మ్నపేప్పున థెనం నాభివపద్య స. 19 


(ప. అ, (పచ్చన్నవచారి = రహస్యముగా సంచరించుచున్న , రిపుః = 
శతువైన, త్వమ్‌ = నీవు, రాఘవన్య = రామునియొక్కు., అ న్రర_పేప్పుః= అన 
కాళమును | ఛ్మిదమును) అన్వేషించుచున్న వాడ వై , మదర్గమ్‌ = నాకొర కే, అను 
గచ్చసి = అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. తథా = అట్టు(ఆ కారణముచే తనే), ఏనమ్‌ 


= ఈ రాముణ్ణి, నాభిపద్య'సే=పొందుట లేదు. 


తా. ఎప్పుడు అవకాశము దొరకునా అని చూచుచు, నా నిమిత్తమై అనుస 


రించి వచ్చుచున్నావు. నీవు రాముని (పచ్చన్నశ్మ్యతువు. అందుచేతనే ఆతనివదకు 
వెళ్ళుటలేదు. . గ్‌ 


మూ. ఏవముక్తో హౌ వైదెహ్యా సంరజ్ఞో ర కలోచనః, 


కోదా(త్పస్ఫురమాణో ష్ట ఆ(గశ్రమాదభినిర్లత =, 20 
పే అ. వైదేహ్యా = సీతచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఊక్తః = పలకబడిన 


వాడనై, సంరబ్దః = తొందరవడుచు, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, ర కలోచనః= 
ఎజ్జనైన న్మేతములు కలవాడనై , స్పురమాణోష్టః = కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడనై, ఆమాత్‌ = ఆ[శమమునుండి, అభినిర్గతః = బయలుదేరితిని. 
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మూ. ఏవం (బువాణం సౌమిత్రిం రామః సంతావమోహితః, 
అబవీద్దుష్కుతం సౌమ్య తాం వినా యత్త్యమాగత కః. 


వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, సౌమి|తిమ్‌ = 
'అక్షుణుని గూర్చి, సంతాపమోహితః = దుఃఖముచేత మోహితుడైన, రామః == 
రాముడు, అ్మబఏత్‌ = = పలికెను. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, త్వమ్‌ = నీవు, తాం వినా == సీత లేకుండగా, ఆగతః = వచ్చినావో, ఆ 
కారణమువలన, దుష, గ్రాఫతీమ్‌ = చెడ్డ పని, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. దుఃఖముతో నిండి యున్న రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని ఇట్లు 
వలికెను. “లక్షణా! నీవు సీతను విడచి వచ్చితివి; సీవు చేసిన వని మంచిది 
కాదు.”! 21 


మూ. జానన్నపి సమర్ధం మాం రక్షసాం వినివారణే, 
అనేన (కోధవాక్యేన మైథిల్యా నిస్ఫృతో భవాన్‌. లైల 
[ప. అ, మామ్‌ = నన్ను, రక్షసామ్‌ == రాక్షసులయొక్క_, వినివారణే= 
నివారించుటయందు, సమర్థమ్‌ = సమర్దుజిగా, జానన్నపి = ఎరిగినవాడ వెనను, 
భవాన్‌ = నీవు, మెథిల్యాః = సీతయొక్క, అనేన = ఈ, _కోధవాక్యేన = కోవ 
ముతో కూడిన వాక్యముచేత, నిస్ఫృతః = వచ్చి వేసినావు : 


తా. రాక్షసులను నివారించుటలో నేను సమర్దుడ ననే విషయము తెలిసి 
ఊండి కూడ నీవు సీత కోపముతో ఏమేమో అన్నది కదా అని వచ్చివెసినావు. 22 


మూ. న హి తే పరితుష్యామి త్యక్యా యద్యాసి మైథిలీమ్‌, 
కుద్దాయాః పరుషం శుత్వా తాం విహాయ త్యమాగతః. 
వ. ఆ. మైథిలీమ్‌ =సీతను, త్య క్వాజవిడచి, యద్యాసి=వచ్చుచున్నా వే, 
తేజ నికు, న పరితుష్యామి = నంతోషించను. త్వమ్‌=నీవు [కుద్దాయాఃజకోపిం 


చిన ఆ మెయొక్క, పరుషమ్‌ = పరుష వాక్యమును, (శుత్వా = విని, తామ్‌ == 
ఆమెను, విహాయ _ విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావు. 


తా. నీవు సీతను విడచి వచ్చేసినావు ! ఈ విషయము నాశకేమ్మాతము- 


740 శ్రీమ్మదామాయణము: 


సంతోషజనకముగా లేదు. ఆమె కోపములో ఏమో పరుషముగా మాటలాడిన దని. 
ఆమెను విడచివచ్చినావా ! 28. 


మూ, సర్వథా త్యవినీతం తే సీతయా యత్పవచోదిత:, 
(కోధస్య వశమాపన్నో నాకరోః శాసనం మమ. 24, 
(ప్ర. అ, సీతయా = సీత చేత, (పచోదిత; = (పే రేపింపబడినవాడ వై ,. 
కోధన్య = కోవముయొక్క , వళమ్‌ = వశమును, ఆగతః = పొందినవాడై ,. 
మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ __ శాసనమును, నాకరోః ఇతి యత్‌ = చేయలే. 


దనునది ఏది కలదో, ఇది, సర్వథా = అన్ని విధములా, తే = నీయొక్క, అవి. 


తా. సీత (పేరేపింవగా, నీవు కోపమునకు వశుడవెపోయి నా ఆజ్ఞ్మ్యపకా' 


ఓ 


రము చేయలేదు. నీవు అన్ని విధములా పెద్ద తప్పు చేసినావు. = 24 


మూ. అసౌ హి రాక్షసః శేతే శ రేణాభిహతో మయ్య 
మృగరూ పేణ యేనాహమాశమాదపవాహితః. లర 
(ప. అ. మృగరూ పేణ=మృగ రూపము గల, యేన=ఎవనిచేత, అహమ్‌. 
= నేను, ఆ్యశమాత్‌ = ఆ|శమమునుండి, అపవాహితః = తొలగించబడితినో,. 


అసౌ రాక్షనః_ ఈ రాక్షసుడు, మయా = నాచేత, శరేణ_ బాణముచేత, అభి, 
హతః కొట్టబడినవాడై, శేతే = శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. మృగరూపము ధరించి నన్ను ఆ[శమమునుండి దూరముగా తీసికొని 
పోయిన ఈ రాక్షసుణ్ణి నేను బాణముచేత కొట్టివేయగా వీడిక్క_డ పడి ఉన్నాడు. 


మూ. వికృష్య చాపం పరిధాయ సాయకం 
_ సలీలబాణేన చ తాడితో మయా," 
మారీం తనుం త్యజ్య సవిక్షబస్వరో 
| a ౧ 
బభూవ కేయూరధరః న రాక్షసః. 26 


(ప. అ. మయా_=నాచేత, చావక = ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, 
సాయకమ్‌ = బాణమును, పరిధాయ __ _పయోగించి, సలీలబాణేన = విలానముతో 


అతణ్యకాండము 7&1 


కూడిన బాణముచేత, తాడిత; _ కొట్టబడిన, సః ఆ మృగము, మార్గీమ్‌ == 
మృగ సంబంధమైన, తనుమ్‌ శరీరమును, త్యజ్య = విడచి, సవిక్షబస్వరః == 
చీనస్యరము కలవాడై న, కేయూరధరః= బాహుప్పరులు ధరించిన, రాక్షసః=రాక్ష 
'సుడుగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. నేను ధనస్సును లాగి, జాణమును సంధించి అనాయాసముగా బాణ 
ముతో కొట్టగా ఆ మృగము, మృగశరీరము విడచి, దినముగా ఆరచుచు, బాహు 
పురులు మొదలైన అలంకారములు ధరించిన రాక్షసుడుగా మారినది. 26 


వి. ఈ శ్లోకంలోని 'సలీలబాణేని ఇత్యాదులు అంతగా |పకరణోచి తము 
లుగా లేవు. ఇది (పాచ్యపాఠంలో లేదు. 


మూ. శరాహతేనైవ తదార్తయా గిరా 
స్వరం సమాలమృ్బ్య సుదూరసు శవమ్‌, 
ఉదాహృతం తద్వచనం సుదారుణం 
త్వమాగతో యేన విహాయ మైథిలీమ్‌. 27 


“ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకోనషష్టితమః సర్గః. 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, శరాహతేనై వ = శరముచేత కొట్టబడిన ఆ 
'రాక్షసునిచేత , ఆర్రయా = దీనమైన, గిరా = వాక్కుతో, సుదూరనుశవమ్‌ == 
చాలదూ రమువరకు బాగుగా వినశక్యమెన, స్యరమ్‌ = స్వరమును, సమాలమృ్య = 
అవలంబించి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణ మెన, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ _ వచనము, 
ఉదాహృతమ్‌ = పలక బడినది. యేన = దేనిచేత, త్వమ్‌ = నీవు, మైథిలీమ్‌ == 
సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః=వచ్చినావో, 

తా. నేను బాణముచేత కొట్టగా, అప్పుడాతడు దుఃఖభరిత మైన వాక్కుతో 


'చాల దూరమువరకు వినబడే స్వరమును అవలంబించి, దారుణమైన ఆ వచనము 
'పలికినాడు. అది వినియే నీవు సీతను విడిచి వచ్చినావు. _ 27 


“దాలానందిని''అను' శ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో " 
ఏబదితొమ్మి దవ సర్గ సమా ప్రము, 


[రాయడు నేతను గూర్చి పోశములను, జంతుప్రోలయు ఆకుగుచ్చు 
బిలవీంచుబు నేతలను ఆన్నెవీంచుట 7. 


మూ. భృశమావ్రజమానస్య తస్యాధో వామలోచనమ్‌, 
పాన్ఫురచ్చాస్థల[దామో వేపథుశ్చాన్య జాయతే. 1 
[వు అ. ఆ్యవజమానస్య = నడచుచున్న , తస్య ఆ రామునియొక్క , వామ. 
లోచనమ్‌ __ ఎడమకన్ను, అధః = (కింది భాగమునందు, భృశమ్‌ మిక్కిలి ,. 
[పాస్పురత్‌ _ ఆదరెను. రామః = రాముడు, (పాస్టలచ్చ = తొ[టువడెను. అస్య 
= ఈతనికి, వేవథుశ్చ = కంపము కూడ, జాయతే ౨ కలిగెను. 


తా. నడచి వెళ్ళుచున్న రాముని ఎడమ కన్ను [కింది భాగమునందు: 
ఆదరెను. ఆతని పాదములు తడబడెను. ఆతనికి వణకు పు బైను 1 


మూ. ఉపాలక్ష్య నిమితాని సో౭౬శుభాని ముహర్ముహుః, 
అపి శేమంను సీతాయా ఇతి వై వ్యాజహార చ. 2. 
చ. 6, సః _ అ రాముడు, అళుభాని వై అశుభములై న, నిమిత్రాని న 
నిమి త్రములను, ఉపాలక్ష్య = చూచి, సీతాయాః ౨ సీతకు, కేమమ్‌ అపిను =. 
కేమము ఆయి ఉండునా అని, ముహుర్ముహుః = మాటిమాటికి, వ్యాజహార చ == 
= వలికెను, 


తా. రాముడు ఆ అశుభశకునములు చూచి, “సీత శకేమముగానే ఉండి 
. ఉండునా"అని మాటిమాటికి పలుకుచు వాపోయెను. 2 


మూ. త్వరమాణో జగామాథ సీతాదర్శనలాలనః, 
శూన్యమావసథం దృష్ట్వా బభూవోద్విగ్నమానసః. కొ 


అరణ్యకాండ ము 743 


(వ. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట , త్వర మాణః=-తొంద రపడుచున్న వాడె, సీతా 
దర్శనలాలసః = సీతను చూచుటయందు ఆసక్తి కలవాడై, జగామ = వెళ్తెను. 
శూన్యమ్‌ = శూన్యమైన, ఆవసథమ్‌ = గృహమును, దృష్ట్వా = చూచి, ఉద్విగ్న 
మానసః == దుఃఖించిన మనస్సు కలవాడు, బభూవ - ఆయెను, 


తా. సీతను చూడవలె నను ఆసక్తితో తొందర పడుచు వెళ్ళిన రాముడు 
పర్ణశాల శూన్యముగా ఉండుట చూడగానే ఆతని మనస్సు దిగులు చెందెను. లి 


మూ. ఉదృ9మన్నివ వేగేన విక్షిష్మనఘునన్దనః, 
తత్ర త త్రోటజస్థానమభివీక్య సమ న్తతః. 4 


దదర్శ పర్ణశాలాం చ రహితాం సీతయా తదా, 
(శ్రియా విరహితాం ధ్వస్తాం హేమన్తే పద్మినీమివ. లి 


౬ 
= తిరిగిపోవుచున్నవాడు వలె, విక్షివన్‌ = హ స్తపాదాదులు విసరుచు, తత 


త్మత = అఆక్క_డక్క-_డ , ఉటజస్థానమ్‌ = పర్ష శాలాస్తానమును, సమన్తతః = 
నలు వైపులా, ఆభివీక్ష్య = చూచి, "తదా 2 అప్పుడు, సీతయా _ సీతతో, రహా 
తామ్‌=కూన్యు మైనది, హేమ నే= హే వామంత బుతువునందు, ధ్యసామ్‌=నశించిన, 
పద్మినీమివ = పద్మ లతవలే, శ్రియా= శోభతో, విరహితామ్‌ శూన్యమూ 
అయిన, పర్గశాలామ్‌ = పర్హశాలను, దదర్శ = చూచెను. 


వ. ఈ, రఘుననన; = రాముడు, వేగేన చను వేగముచేత , ఉద్భమన్ని వ 
0 


తా. రాముడు వేగముగా తిరిగిపోవుచున్నాడా అన్నట్టు హ స్తపాదాదులు 
విసరి వేయుచు, పర్ణశాల ఉన్న |వదేశమును అంతా వెదకెను. అతనికి సీత లేని 
పర్ణశాల కనబడెను. అది హేమంతర్పువులో పద్మము లన్నీ నశించగా శోభా 
విహీన మైన వద్మలత వలె కాంతివిహీనమై ఉండెను. 4, 9 


మూ. రుద _న్లమివ వృక్షైశ్చ మ్రానపుష్పమృగద్విజమ్‌, 
శ్రియా విహీనం విధ్య_నం సంత్య క్రవనదేవతమ్‌ 6 

వ్రర్లాతనకుకం వి పవిద్ద|బుసీకటమ్‌, 
దృష్ట్వా శూన్యం నిజస్థానం విలలాప పునః పునః. 


ఆజా] 
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_ వ. అ. వృషైః= వృక్షములచేత, రుద న్లమివ = ఏడ్చుచున్నట్లున్నది, 
మ్లానపుష్పమృగ ద్విజమ్‌ == వాడిపోయిన పుష్పములు, మృగములు, పక్షులు 
కలది, శ్రియా == శోభతో, విహీనమ్‌= శూన్య మెనదీ, విధ్య సమ్‌ = చేడిపోయినది, 
సంత్య క్రవనదేవతమ్‌ = విడువబడిన వనదేపతలు కలది, వి పకీర్ణాజినకుళమ్‌ == 
చెల్లా చెదరుచేయ బడిన కృష్ణాజినములు దర్భలు కలది, విపవిద్ద|బుసీకటమ్‌=- 
చిమ్మివేయబడిన దర్భాసనములు చాపలు కలది, శూన్యమ్‌ = ళూన్యమూ అయిన, 


నిజస్థానమ్‌ = తన నివాసస్టానమును, దృష్ట్వా = చూచి, పునః పునః= మాటి 
మాటికి, విలలాప _ వల పించను, 


తా. రాముని ఆశ్రమములో ఉన్న వృక్షములు ఏడ్చుచున్నట్టు కనబడు 
చుండెను. పుష్పములు వాడిపోయెను. మృగములు, పక్షులు దీనములై. ఉండెను. 
ఆ |[పాంతమంతా శోభావిహీనమై పాడుపడి ఉండెను. వనదేవతలు ఆ|పదేశమును 
విడచి వెళ్ళిపోయిరి. కృష్టాజినములు, దర్భలు, దర్భాసనములు, చాపలు చెల్తా 
చెదరుగా పడి ఉండెను. ఈ విధముగా కూన్యముగా ఉన్న ఆ |వదేశమును చూచి 


రాముడు మాటిమాటికి విలపిం చెను. 6,7 


మూ. హృతా మృతా వా నష్టా వా భక్షితా వా భవిష్యతి, 
నిలీనావ్యథవా భఖీరురథవా వనమా[ శతా. 8 
(ప. అ. భీరుః _ భయస్వభావము గల సీత, హృతా=హరించబడినదో, 
మృతా వా= మరణించినదో, నష్టా వా = తప్పిపోయినదో, భక్షితా వా=భక్షించ 
బడినదో, భవిష్యతి = కాగలదు (అయి ఉండును). అథవా == లేక, నిలీనా = 
దాగినదో, అథవా = లేక, వనమ్‌ - వనమును, ఆితా = ఆ శయించినదో- 


తా. భయస్యభావము గల సీతను ఎవరో హరించి ఉందురు. లేదా ఆమె 
మరణించి ఉండును. లేదా తప్పిపోయి ఉండును. లేదా ఎవరో ఆమెను భక్షించి 
ఉందురు. లేదా ఎక్క_డనై నా దాగియుండును. లేదా వనములోనికి వెళ్ళియుండును. 


మూ. గతా విచేతుం పుష్పాణి ఫలాన్యపి చ వా పునః, 
అధవా పద్మినీం యాతా జలార్థం వా నదిం గతా. 9 


(ప. అ. ఆపివాడ లేదా, పుష్పాణి = పుష్పములను, ఫలాని చ= 
ఫలములను, విచేతుమ్‌ = కోయుటకు, గతా = వెళ్ళినదా? అథవా - లేక, పద్మి 


సీమ్‌ = పద్మసరస్సును గూర్చి, యాతా = వెళ్ళినదా? జలార్గమ్‌ = నీటికొర కై, 
నదీమ్‌ = నదిని గూర్చి, గతా == వెళ్ళినదా 2 


తా, లేదా ఆమె పుష్పములు, ఫలములు కోయుటకై వెళ్ళి యుండును, 
లేదా పద్మసరస్సుకు వెళ్ళి యుండును. లేదా నీటికొర కై నదికి వెళ్ళి ఉఊండును.9 


మూ. యత్నాన్మృగయమాణస్తు నానసాద వనే |పియామ్‌, 
.. కోకర శేక్షణః కోకాదున్మ త్త ఇవ లక్ష్యతే. 10 


(ప. అ, యత్నాత్‌ = [పయత్న మువలన, మృగయమాణః తు== వెదకు 
చున్న వాడై నను, వనే == వనమునందు, పియామ్‌ = (ప్రియురాలిని, నాససాద = 
పొందలేదు. శోకర క్రేక్షణః = శోకముచేత ఎజ్జినెన నెతములు గలవాడై, 
'శోకాత్‌ = శోకమువలన, ఉన్మత ఇవ = పిచ్చి వాడు వలె, లక్ష్యతే = కనబడు 
"చున్నాడు (చుండెను). 

తా. రాముడు పయత్నపూర్యకముగా ఎంత వెదకినను వనములో 
(పియురాలు కనబడక దుఃఖముచేత కళ్ళు ఎబ్బిబడగా, అప్పుడు శోకముతో 
పిచ్చివాడు వలె కనబడుచుండెను. 10 


మూ,. వృతాద్భృకం [పధావన్‌ స గిరెరద్రిం నదాన్నదిమ్‌, 
. బభూవ విలషనామః కోకార్ల వపరిప్తుతః. 1i 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, వృక్షాత్‌ = ఓక. వృక్షమునుండి, వృక్షమ్‌ 
= మరొక వృక్షమును గూర్చి, గిరేః = ఒక పర్యతమునుండి, అ దిమ్‌= మరొక 
పర్వతమును గూర్చి, నదాత్‌ = కాలవనుండి, నదీమ్‌  నదినిగూర్చి, |వధావన్‌ 
= పరుగెతుచు, విలపన్‌ = పిలపించుచు, కోకార్రవపరిపుతః = కశోకసము[దములో 
తేలుచున్న వాడు, బభూవ=ఆయెను క 

తా. రాముడు ఒక చెట్టుదగ్గరనుంచి మరొక చెట్టుదగ్గరకు ఒక పర్వతము 
నుండి మరొక పర్వతమువద్దకు, ఒక కాలువనుండి మరొక కాలువ దగ్గరికి పరు 
గెత్తుచు, విలపించుచు, కోకసముదములో తేలుచుండెను.. 11 


మూ. అపి కాచి త్ర్యయా దృష్టా సా కదమృ పియా (పియా, 
కదమృ యది జానీషే శంస సీతాం శుభాననామ్‌. 12 
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[ప. అ, కదమృ == కదంబవృక్షమా: కదమృ[పియా = కదంబపుష్ప 
ములు (పియములుగా గల, పియా_ నా (పియురాలైన, సా == ఆ, కొచిత్‌ 
ఒకానాక శ్రీ, త్వయా = నీచేత, అపీ దృష్టాజ చూడబడినదా: జానీ షే యది == 

వు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, కుభాననామ్‌= మంగళకరమైన ముఖము గల, సీతామ్‌ 
= సీతను గూర్చి, శంన _ చెప్పుము. 


తా. కదంబవృక్షమా! సీ వెవరినై న ఒక్‌ 
పుష్పములమీద చాల [పేమ గలది; నా 


మైన ముఖము గల సీతను గూర్చి 


స్రీని చూచినావాః: ఆమె కదంబ 


(పియురాలు. నీకు తెలిసినట్టయితే శుభ 
చెప్పుము. 19 


మూ, స్నీ గ్గవల్లవనంకాశా 


సీ 
స్వ యది వా దృష్టా బిల్వ బిల్యోపమ ననీ. 18 


(ప, ఆ. బిల్వ = బీల్వ్యవృక్షమా: స్ని గ్రవల్బవసంకాళా = నిగనిగలాడు. 
చున్న చిగురుతో సమానమైనది, పీతకౌ శేయవాసినీ _ వ 


= సుపువచ్చని పట్టుచీర 
ధరించినది, బిల్వోపమ స్తీ = బిల్వఫలముల వంటి సనములుకలది ఆయిన నా, 
బ్రయరాలు, యది వా దృష్టా= చూడబడినదా, కంసన్వ = చెప్పుము. 


తా. క్ర! విల్వవృక్షమా: బిల్వఫలముల వంటి 


స్తనములు గల నా [పియు 
రాలిని చూచినచో చెప్పుము. ఆమె శరిర 


కాంతి చిగురు వలె మరయుచుండును. 
ఆమె పసుపుపచ్చ రంగు పటు చీర కటుకొని ఉన్నది. 18. 


అథవార్డున శంస త్వం ప్రియాం తామర్జున పియామ్‌, 
జనకస్య నుతా భీరుర్యది జీవతి వా న 


వా. i& 
(౨. ఆ. అథవా లేదా, ఆరున _ జ; అరున (మద్ది) వృక్షమా: త్వమ్‌. 

ళు జ్ర a) 
= నీవు, అర్జున్నపియామ్‌ — అర్జునవృక్షములు (పేయములుగా గల, తాం 


ద్రియామ్‌=ఆ (పీయురాలిని గూర్చి 
గల, జనకన్య సుతా జ 


న వా= లేదా (చెప్పుము), 


 శం౦స==చెప్పుము. భీరుః = భయస్య భావము 
నకుని కుమా రై, యది జీవతి వా= జీవించి ఉన్నదా, 


గ 


తా. అర్జునవృక్షమా! నా |పియురా లెక్కడ ఉన్నదో నీవై నా చెప్పుము. 
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ఆమెకు అర్జునవృక్షము లన్న చాల (పేమ. భయస్వభావము గల ఆ జనకరాజు 
ప్పుతి జీవించి ఉన్నదో లేదో చెప్పుము. 


మూ. కకుభః కకుభోరూం తాం వ్యక్తం జానాతి మైథిలీమ్‌, 
ఆర్ష అక్ష వ్ర వ జట 3 
యథా పల్జవపుష్పాఢ్యో భాతి వ్యాష వనస్పతి. 15 
(ప. అ, ఏషః = ఈ, వనస్పతిః=వృక్షము, పల్టవపుష్పాఢ్యః= చిగుళ్ళ 
తోను పుష్పములతోను నిండినదై, యథా = ఎట్టు, భాతి = పకాశించుచున్న దో 
(దీనినివట్టి) , కకుభః = కకుభవృక్షము, కకుభోరూమ్‌ = కకుభవృక్షము వంటి 
తొడలు గల, తామ్‌ = ఆ, మెథిలీమ్‌ = సీతను, వ్యకమ్‌ = నిశ్చయముగా, 
తా. ఈ కకుభవృక్షము పూవులతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి (ప్రకాశించు 
చున్నది. దీనికి కకుభవృక్షము మానువంటి తొడలు గల సీతను గూర్చి తప్పక 
తెలిసి ఉండును. 18 

మూ. (భమరై రుపగీతశ్చ యథా దుమవరో హ్యయమ్‌, 
ఏష వ్యక్తం విజానాతి తిలక స్టిలక|ప్రియామ్‌. 16 
వ. అ. [దుమవరః = వృక్షములలో (శేష్ట మైన, అయమ్‌ = ఈ, తిలకః 
=తిలక వృక్షము, యథాజుఎట్టు, (భమరై ః= తుమ్మెదలచేత, ఉపగీతః = సమీ 
పమునందే ఉండి గానమును వినిపింప చేయబడుచున్న దో (దానిని పట్టి), ఏషః 
= ఈ వృక్షము, తిలక పియామ్‌=తిలకము |పియముగా గల సీతను, వ్య కమ్‌ 
= నిశ్చయముగా, విజానాతి = ఎరుగును. 
తా. వృక్షములలో _్రష్ష మెన ఈ తిలక వృక్షమువద్దకు చేది తుమ్మెదలు. 
పాడుచున్నవి. దీనిని పటి ఈ వృక్షమునకు తిలకము పె ఎక్కువ (పేమ గల. 
ల మా 

సీత తప్పక తెలిసి ఉండును. 16 
మూ. అశోక శోకాపనుద శోకోపహతచేత నమ్‌, ర 
_ త్వన్నామానం కురు క్షిప్రం |పియాసందర్శనేన మామ్‌. 
వ. అ. కోకాపనుద =శోకమును తొలగించు, అశోక = అశోక వృక్షమా: 
1పియాసందర్శనేన = నా పియురాలిని చూపుటచేత, కోకోపహతచేతసమ్‌ = 


'శోకముచేత పీడింవబడిన చిత్తము గల, మామ్‌ = నన్ను, క్షిప్రమ్‌ == శీ ఘముగా, 
-త్యన్నా మానమ్‌ = నీ పేరు గలవానినిగా, కురు __ చేయుము, 


తా. శోకమును తొలగించు అశోక వృక్షమా! శోకముచేత పీడింపబడిన 
మనస్సు గల నాకు నా (పియురాలిని చూపించి, శీఘముగా, నీ పేరుగలవాని 
నిగా అనగా అళొకుణ్జిగా (శోకము లేనివానినిగా) చేయుము. 17 


మూ. యది తాల త్వయా దృష్టా పక్యతాలఫల స్తనీ, 
కథయస్య వరారోహాం కారుణ్యం యది తే మయి. 15 


(ప. అ, తాల =తాలవృక్ష మా: పక్వతాలఫల స్తనీ = పక్య మైన తాటివండ్ల 
వంటి స్తనములు గల సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా యది = చూడబడినట్ట 
యితే, త్రే__ నీకు మయి 2 నాయందు, కారుణ్యం యది _ జాలి ఉన్నట్లయితే, 
వరారోహామ్‌ = సుందర మైన కటివదేశము గల ఆమెను గూర్చి, కథయన్వ_ 
చెప్పుము. 


తౌ క్ర! తాలవృక్ష మా | పక్యమైన తాలఫలముల వంటి సనములు గల 
సీతను నీవు చూచినావా ? నీకు న్నాపె దయ ఉన్నచో, అందమైన కటి పదేశము 
“గల ఆమె జాడ తెలుపుము. 18 


మూ. యది దృష్టా త్యయా సీతా జమ్ము జమ్చూఫలోపమామ్‌, 
పయాం యది విజానీస్నే నిఃశజ్క_ం కథయస్వ మే. 19 


(ప. అ, జమ్బు = జంబూ వృక్ష మా | (నె రేడుచెట్టు), త్వయా నీచేత, 
సీతా = సీత, యది దృష్టా = చూడబడినదా ? జమ్బూఫలోపమామ్‌ = నేరేడు 
వండ వలె (నున్నగా) ఉన్న శరీరముగల, (పియామ్‌ = | పియురాలిని, జానీ ష్నే 
యది = నీవు ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, మే నాకు, నిఃశజ్క్ఞ_మ్‌ =నిఃసందేహముగాా 


అరణ్యకాండము 749: 


మూ. అహో త్యం కర్ణికారాద్య స సుప్పుప్పైః కోభ సే భృశమ్‌, 
కర్షికార ప్రియా సాధ్వీ శంస స పియా యది. 20 


(ప. అ. క ర్లికార ! కర్ణికార వృక్షమా 1 త్వమ్‌ = సీవు, అద్య = ఇప్పుడు,. 
సుపుప్పెః = అందమైన పుష్పములతో, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, శోభ సేఎ=శోభించు 
చున్నావు. అహో = ఏమి సౌందర్యము ! కర్ణికార పీయా = కర్గికారపుష్పము. 
పీయముగా గల, సాధ్వీ = పత్మివతయెన, పియా =నా (పియురాలు, దృష్టా. 
యది = చూడ బడినట్టయితే, శంస = చెప్పుము. 


స 


తా, ఓ। క ర్రైికారవృక్షమా : నీవు ఇప్పుడు మంచి పుష్పములతో ఎంత: 


(పకాశించుచున్నా వు ! కర్ణికారపుష్పముల పై మక్కువ గల పతివత యైన నా 
పియురాలిని నీవు చూచినావా ? చెప్పుము. 20. 


మూ. చూతనీపమహాసాలాన్‌ పనసాన్‌ కురవాన్‌ ధవాన్‌, 
దాడిమాననసాన్‌ గత్వా దృష్ట్వా రామో మహాయశాః. 21. 


మల్లికా మాధవీశ్లైైవ చమృ్బకాన కేతకీ స్తథా, 
పృచ్చనామో వనె భాన్తః ఉన్మత్త ఇవ లక్ష్యతే. 99: 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, రామః = మనోహరుడైన,. 
రామః = రాముడు, వనే = ఆ వనమునందు, చూతనీపమహాసాలాన్‌ = చూత 
వృక్షములను, నీపవృక్షములను, పెద్దమద్దిచెట్టను, పనసాన్‌ =పనసవృక్షములను,. 
ధవాన్‌ == చర్మడ చెట్టను, దాడిమాన్‌ = దానెమ్మచెట్టను, అనసాన్‌ = వేగిస చెట్టను,. 
మల్లికాఃజమల్లికాలత లను, మాధవీశ్చెవ=మాధవీలతలను, చమృకాన్‌ =సంపంగి 
చెట్టను, తథా = మరియ, శేతకీః = మొగలి చెట్టను, దృష్ట్వా = చూచి, గత్వా=- 
వాటివద్దకు వెళ్ళి, పృచ్చన్‌ = అడుగుచు. కాన 'నః_ తిరుగుచున్న వాడె, ఉన్మతః: 


ఇవ = పిచ్చివాడు వలె, లక్ష్యతే = = కనబడుచుండెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడు, అందరికి మనోహరుడు అయిన రాముడు,. 
ఆ వనములో ఇటు అటు తిరుగుచు, మామిడి చెట్లను, నీపవృక్షములను, పెద్ద. 
సాలవృక్షములను, వనసచెట్టను, గోరింట చెట్లను, చండశెట్టను, దానిమ్మ ఎట్టను, 
వేగిస చెట్టను, మల్లికాలతలను మాధవీలత లను, సంపెంగ చెట్టను, మొగలిపొద. 
లను చూచి, వాటి దగ్గరకు వెళ్ళి (పేశ్నించుచు, పిచ్చివాడు వలె కనబడెను. 22 





750 శ్రమ దామాయణము 


మూ. అథవా మృగశాబాక్షీం మృగ జానాసి మైథిలీమ్‌, 
_ మృగవిపేక్షణీ కాన్తా మృగీభిః సహితా భవేత్‌. 98 


ప్ర, అ. అథవా = లేదా, మృగ = మృగమా ! మృగశాబాక్షీమ్‌ = మృగ 
శిశువు న్మెతముల వంటి న్మేతములు గల, మైథిలీమ్‌ == సీతను, జానాసి = ఎరుగు 
దువా ? మృగవిపేక్షణీ = మృగముల వంటి నేతేములు గల, కానా == ఆ సీత, 
మృగీభిః = ఆడ లెళ్ళతో, సహితా _ కూడినది, భవేత్‌ _ అయిఉండును. 


తా. లేదా ఈ మృగమును అడిగెదను, ఓ! మృగమా ! లేడిపిల్ల కళ్ళ 
వంటి కళ్టు గల, పీతను ఎరుగుదువా ? మృగము నేతముల వంటి న్మేతములు 
గల సీత మృగాలలో కలిసిపోయి యుండును. 94 


మూ. గజ సా గజనాసోరూర్యది దృష్టా త్వయా భవేత్‌, 
తాం మన్యె విదితాం తుభ్యమాఖ్యాహి వరవారణ. ౨5 


[వ అ. గజడుఓ!గజమా? గజనాసోరూః = వఏనుగుకొండము వంటి 
తొడలు గల, సా= ఆ సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా = చూడబడినది, యది 
భవేత్‌ __ కావచ్చును. తామ్‌ = ఆమెను, తుభ్యమ్‌ = నీకు, విదితామ్‌ = తెలియ 
బడినదానినిగా, మన్యే = తలచెదను. వరవారణ = టీ! (శేష్ట్రమెన గజమా । 
ఆఖ్యాహి == చెప్పుము. 

తా. ఓ: గజమా £ ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు గల ఆ సీతను నీవు 
చూచి ఉండవచ్చును. ర్‌! శేష్షమెన గజమా ; నీకు ఆమె తెలియు నని తలచె 
దను. అందుచెత చెప్పుము. 25 


మూ శార్దూల యది సా దృష్టా (పేయా చన్ట్రనిభాననా, 
మైథిలీ మమ వి(సబ్ధం కథయన్వ న తే భయమ్‌. 26 
ప. అ. శార్దూల = దీ! కార్దూలమా (పెద్దపులి), చన్దంనిభాననా = 
చందునితో సమానమైన ముఖము గల, (యా = (ప్రియరాలైన, సా మెథిలీ= 
'ఆ సీత, దృష్టా యది _ చూడ బడినట్టయితే, వినబ్బమ్‌ = నమ్మక ముగా, మమ_ 
నాకు, కథయస్వ = చెప్పుము. తే = నీకు, భయమ్‌ _ భయము, నలేదు. 


తౌ ఓ; వ్యాఘమా | చందునితో సమానమైన ముఖము గలది, నా 


అరణ్యకాండ ము " _ 751 


1పియురాలూ అయిన ఆ సీతను చూచినచో నిఃసందేహముగా చెప్పుము. నీకేమీ 
భయము లేదు. . 95 


మూ, కిం ఛావసి (పియ దూరే దృష్టాసి కమరలేక్షణే, 
వృక్షైరాచ్చాద్య చాత్మానం కిం మాం న (పతిభాష సే. 


(వ. అ. కమలేక్షణే = పద్మముల వంటి న్యేతములు గల, [పియే = 
[పియరాలా 1 దూరే = దూరమునందు, కిమ్‌ - ఎందువలన, ధావసి = పరుగెత్తు 
చున్నావు ? దృష్టా = చూడబడినదానవు, అసి= అయినావు, ఆత్మానమ్‌_ తనను, 
వృచైః = వృవములచెత, ఆరాక = కప్పికొని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఎందువలన, న ,పతిభాషసే = పలుకుట లేదు ? 


తా, పద్మముల వంటి నేతములు గల ఓ|పీయురాలా ! దూరముగా 
పారిపోవుచున్నా వేమి ? నాకు కనబడితివిలే! చెట్ట చాటున దాగి యుండి నాకు 


బదులుచెప్పుట లేదేమి ? : 26 
మూ. తిష్ట తిష్ట వరారోహే న తే౬ స్తి కరుణా మయి, 
నాత్యర్థం హాస స్యశీలాసి కిమర్హం మాము పేక సె. 2 


(ప. అ. వరారోహే = సుందర మెన కటి| పదేశము గలదానా ! తిష్ట 

నాస్తి= లేదా ? అత్యర్లమ్‌ = మిక్కిలి, హాస్యశీలా == హాస్యస్యభావము గల 
అజాత థి 

దానవు, నాసి == కావు. మామ్‌ = నన్ను, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఉపేక్షసే = 
ఊఉ పేక్నించుచున్నా వు “| 


తా. సుందర మైన కట్మిపదేశము గల ఓ : సీతా! ఆగుము, ఆగుము, 
నామీద జాలి లేదా ? సికె కెప్పుడూ ఇంత పరిహాసము చేసే స్వభావము లేదుకదా! 
ఇప్పుడు నన్ను ఎందుకు ఉపే పేక్షించు చున్నావు ? 2 


మూ. పితకౌశేయశేనాసి నూచితా వరవర్ణిని, 
ధావ న్యపి మయా దృష్టా తిష్ట యద్య స్తి సి సౌహృదమ. 28 


ప. అ, వరవర్షిని = _శష్యమైన శరీర వర్గము గలదానా : పీతకౌశేయ 
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కేనజ పచ్చని వట్టుచీరచేత, సూచితా _ సూచింపబడినదానవు, అసి _ అయితివి,. 
ధావ న్యపి = వరుగెత్తుచున్న దాన వైనను, మయా_నాచేత, దృష్టాజ చూడబడితివి, 
సౌహృదమ్‌ = స్నేహము, అసి యది__ ఉన్నట్రయితే, త్రిష_. నిలబడుము. 
కాడి య © 


తా. (ైష్టమెన శరీరచ్చాయ గల ఓ ! సీతా | నీ పచ్చని వట్టుచీరను 
బట్టి గు ర్రించినానులే. నీవు పరుగెత్తుచున్న ను చూచినాను. నా మీద నీ క్రేమైన [పేమ 
ఉన్నచో ఆగుము. 28 


మూ, నైవ సా నూనమథవా హెంసితా చారువాోసిని, 
కృ్యచ్చృపావ్తం న మాం నూనం యథో పేక్షి తుమర్హతి. 
(ప. అ. అథవా __ లేదా, సాఎై ఆమ, నెవ= కాదు. చారుహాసిసీ __ 
అందమైన నవ్వు గల ఆ సీత, హెంసితా = హింసించబడినది, నూనమ్‌ _ నిశ్చ 
యము. యథా __ ఎట్టు, (ఎందువలన అనగా) కృచ్చ[పావ్రమ్‌ = కష్టమును. 
పొందిన, మామ్‌ __ నన్ను, ఉఊపేక్షితుమ్‌ 2 ఊ పేక్షించుటకు, నార్హతి = తగదు.. 
నూనమ్‌ _ నిశృయము,. 


రాలైన, సా బాలా __ చిన్న వయస్సులో ఉన్న ఆ సీత, వ్యకమ్‌ = స్పష్టముగా 


విభజించి (ఖండించి), పిశితాశనై ; = వచ్చిమాంసమును తిను, రాక్షసైః = 


తా. చిన్న వయస్సులో ఉన్న నా [పియురాలిని, నేను దగ్గర లేకుండు. 
టచే, పచ్చి మాంసము తినే రాక్షసులు, ఆమె అవయవము లన్నింటినీ ఖండించి 
తినివేసి ఉందురు, సందేహము లేదు. . 30 
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మూ. నూనం తచ్చుభదన్తస్టం సునానం చారుకుణ్ణలమ్‌, 
పూర్ణచన్ష్రనిభం (స్తం ముఖం ని|ష్పభతాం గతమ్‌.లి1 


వ. అ. నూనమ్‌ = నిశ్స్పయముగా, శుభదన్తోష్టమ్‌ = సుందరములై న 
దంతములు, పెదవులు గలది, సునాసమ్‌ _ అంద మెన ముక్కు. గలది, చారు 
కుణ్బలమ్‌==-అంద మైన కుండలములు గలది, పూర్ణ చన్ద్రనిభమ్‌= వూర్ణచం|దునితో 
సమానమూ అయిన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ == ముఖము, (గ సమ్‌ = [మింగివేయ 
బడినదై, న్మిష్పభతామ్‌ = కాంతి లేనిదగుటను, గతమ్‌ = పొందినది. 


తా, ఆంద మెన దంతములు, పెదవులు, ముక్కు_, కుండ లములూ గలది, 
వూర్ణచందునితో సమానమూ అయిన ఆ ముఖము రాక్షనులు [మింగివేయు 


నపుడు కాంతివిహీన మై పోయి ఉండును. నిజము. 81 
మూ. సా హి చమ్పకవర్ణాభా (గీవా గై ౦ వేయశో భితా, 

కోమలా విలపన్యాస్తు కానాయా భక్షితా శుభా. రి2 

[ప. అ. విలపన్యాః = విలపించుచున్న, కానాయాః = నా (పీయురాలి 


యొక్క, చమృ్బక వర్జాభా == చంపక పుష్పముయొక్క._ వర్ణ మువంటి కాంతి గలది, 
గ్ల ంవయశోభితా = కంఠాలంకారముచేత (ప్రకాశింప చేయబడినది, కోమలా == 


కోమలమూ, శుభా = సుందరమూ అయిన, సా [(గీవాజ ఆ కంఠము, భక్షితా = 
భక్షింపబడినది. 


తా, నా ప్రియురాలు విలపించుచుండగా, బంగారు రంగు గలదై, కంఠా 
భరణముల చేత అలంకరింపబడి, అందముగా ఉన్న కోమల మైన ఆమె కంఠ 


మును రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. శ్రీ2 
మూ. నూనం వికి ప్యమాణె తౌ బాహూ పల్పవకోమలౌ, 
భక్షితౌ వేపమాన్నాగౌ సహస్తాభరణాజ్ఞదౌ. రితి 


(ప. అ. విక్షిప్యమాణౌ = తొందరగా కదల్చబడుచున్న వీ, పల్దవకోమలౌ 
= చిగురు వలె కోమలములూ, వేపమానా గౌ = వణకుచున్న ఆగభాగములు 
కలవి, సహస్తాభరణాజ్ఞదొ = కంకణములతోను బాహుపురులతోను కూడినవీ 
అయిన, తౌ బాహూ = ఆ బాహువులు, నూనమ్‌ = నిశ్సయముగా, భక్షితౌ = 
భక్షింపబడినవి. 


40) 
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తా. చిగురు వలె కోమలముగా ఉన్న ఆమె బాహువులు కంకణములచేత, 
బాహుపురుల చేత అలంకరింపబడి ఉన్నవి. (వెళ్ళ వణకిపోవుచున్న , ఆ బాహువు 


(ప, అ. బాలా బాలయైన సీత, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, భక్ష 
ణాయ వై = భక్షణముకొర కే, మయా _ నాచేత, విరహితా = శూన్యురాలై నది. 
బహుబాన్థవా = చాలమంది బంధువులు గల ఆ సీత, సార్దేన = వర్తకుల గుంపు 
చెత, పరిత్యక్రా ఇవ = విడువబడినది వలె, భకితా = భక్షించబడినది. 


తా. రాక్షసులు భక్షించుటకే నేను సీతను వదలివెళ్ళి నట్టు అయినది. 
ఎందరో బంధువు లున్న సీత కూడ వర్తకుల గుంపు విడచి వెళ్ళిపోయిన స్త్రీ వలె 
రాక్షసుల చేత భక్షింపబడినది. లీక 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, హో! లక్ష్మణ=అయ్యో! 
లక్మణా! త్వమ్‌ == నీవు, క్వచిత్‌ = ఎక్క_డనై నా, [పియామ్‌ == 1పియురాలిని, 
పశ్యసి = చూచుచున్నా వా? భ[దే = మంగళ వదురాలై న, హో _పియే = అయ్యో 
[పియురాలా | క్‌ ఎక్కడికి గతా == వెళ్ళినావు? హో సీతే __ అయో : సీతా : 
ఇతి = అని, పునః పునః = మాటిమాటికి (విలపించెను). 


తా. “అయ్యో! మహాబాహువై న లక్ష్మణా 1 నీకు నా [ప్రియురాలు ఎక్కడ 
నైనా కనబడుచున్న దా? అయ్యో | మంగళ పదురాల వైన [ప్రియురాలా | ఎక్కడికి 
వెళ్ళినావు ? అయ్యో! సీతా!” అని మాటి మాటికి అనుచు విలపించెను. లిక్‌ 


మూ. ఇత్యేవం విలప్మనామః పరిధావన్యనాద్యనమ్‌, 
క్వచిదు [దృమతే వేగాత్మ్యచిద్వి భమతే బలాత్‌, 36 
క్వచిన్మ త్ర ఇవాభాత్తి కాన్తాన్వేషణతత్పర£. 
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వే. అ. రామః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలపన్‌ = విల 
ఖించుచు, వనాత్‌ = ఒక వనమునుండి, వనమ్‌ = మరొక వనమును గూర్చి, పరి 
ధావన్‌ = పరుగెత్తుచు, క్వచిత్‌ = ఒకచోట, వేగాత్‌ = దుఃఖవేగమువలన, 
.ఉ[ద్భమతే = తిరిగిపో వుచున్నాడు (తిరిగిపోవుచుం డెను). క్వచిత్‌ = ఒకచోట, 
బలాత్‌ = దుఃఖ్యపభావమువలన, విభమతే = భాంతి చెందుచున్నాడు (చెందు 
చుండెను). క్వచిత్‌ = మరొకచోట, కాన్హాన్వేషణతత్పరః = భార్యయొక్క, వెద 
కుటయందు ఆస క్రి కలవాడై , మతః ఇవ = మదించినవాడు వలె, ఆభాతి = 
4పకాశించుచుండెను. 


తా. రాముడీ విధముగా విలపించుచు ఒక వనమునుండి మరొక వనము 
నకు తిరుగుచు, ఒక చోట దుఃఖవేగమువలన తిరిగిపోవుచున్నట్లు అయిపోయెను. 
మరొక చోట దుఃఖబలమువలన (భాంతి చెందుచుండెను. మరొక చోట భార్యను 
వెదకుటలో లగ్న మెన మనస్సుతో ఉన్మత్తుడు వలె అగుచుండెను. 86 


మూ. స వనాని నది; శెలాన్‌ గిరి ప సవణాని చ, ల? 
కాననాని చ వేగేన (భమత్యపరిసంస్థిత ః. 


.ప.అ. సః= ఆ రాముడు, వనాని = వనములను, నదీః = నదులను, 
శై లాన్‌ = పర్వతములను, గిర్మిప్యసవణాని చ = పర్వతముల జలపాతములను, 
"కాననాని చ = అడవులను, అపరిసంస్థితః = ఒక్కచోట నిలబడనివాడై , వెగేన 


తా. ఆ రాముడు ఒక్క చోట నిలకడ లేక, చాల వేగముగా, వనములకు, 
“నదులవద్దకు, పర్వతముల వద్దకు, పర్వతముల పె పె ఉన్న "సెలయేశ్ళవద్రకు, దట్ట 
మైన అడవులకు వెళ్ళి ఇటు అటు తిరుగుచుండెను. 97 


మూ. తథా స గత్యా విపులం మహద్వనం 
పరీత్య సర్వం త్వథ వై మెథిలీం (పతి, 
అనిష్టితాశః స చకార మార్గణే 
పునః (పియాయాః పరమం పరి శమమ్‌. 88 


.ఇత్యార శ్రీమదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
షష్టితమః సరః, 


ఇతః = ఇక్కడినుండి, కం వా దేశమ్‌ = ఏ ప్రదేశమును గూర్చి, గతా = వెళ్ళి 
నదో | సౌమ్మితే = లక్ష్మణా ! కేన=ఎవనిచేత, ఆహృతా వాజహరింపబడినదో ! 
[పియా = పీయురాలు, కేన లూౌ=ా ఎవనిచెత, భశ్నితా = భశింపబడినదో వి 


తా. లక్ష్మణా! సీత ఎక్కడ ఉన్నదో: ఇక్కడినుండి ఏ | పదేశమునకు. 
వెళ్ళినదోః ఓ: సౌమ్మితీ : ఆమెను ఎవరు హరించినారో : నా పియురాలిని ఎవరు 
భశించినారో ! రి 


మూ, వృ షేణావార్య యది మాం సీతే హసితుమిచ్చసి, 
అలం తే హసితేనాద్య మాం భజస్వ సుదు;ఖితమ్‌. 4 


(వ. అ. సీతే= సీతా! వృక్షేణ=వృక్షముచేత, ఆవార్య = దాగి, మామ్‌. 
= నన్ను, హసితుమ్‌ = పరిహసించుటకు, ఇచ్చసి యది == ఇచ్చయించుచున్న 
బ్రయితే, తే నీయొక్క, హసితేన = వరిహాసముచేత, ఆలమ్‌ _ చాలును. అద్య 
= ఇప్పుడు, సుదుఃఖితమ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్న , మామ్‌ =నన్ను, భజస్వ = 
పొందుము. 


_ తా. సీతా! నాతో పరియాచక మాడుటకై బెట్ట వెనుక దాగి యున్నా వా? 
ఇంక ఈ పరిహాసము చాలును. చాల దుఃఖాకాంతుడనై న నన్ను పొందుము. 4 


మూ. యైః సహ కీడసే సీతే విశ్వ స్టెర్మృగపోతకై ౩, 
ఏతే హెనాస్వ్వయా సౌమ్యే ధ్యాయన్వ్యా[సావిలేక్ష్షణాః. లి 


(ప, ఆ. సౌమ్యే = సౌమ్యురాలవై న, సీతే _ సీతా! విశ్వ స్తెః = నీయందు. 
నమ్మిక గల, యెః= ఏ, మృగపోతకై ః: సహ = లేడిపిల్హలతో, క్రీడసే = ఆడు. 
కొనుచున్నావో, ఏతే = ఇవి, త్యయా=నీతో, హీనాః =. శూన్యములై నవై, ఆసా 
విలేక్షణాః = కన్నీళ్ళచేత వ్యాకుల మైన నే్మేతములు కలవై, ధ్యాయన్లి= ఏమో 
ఆలో చించుచున్నవి. 


తా, సౌమ్యురాల వైన ఓ: సీతా! నమ్మిక గల ఏ లేడిపిల్చలతో నీవు 
ఆడుకొనుచుండేదానవో ఆ లేడిపిల్హలు, నీవు కనబడకపోవుటచే, కన్నీళ్ళతో 
నిండిన కళ్ళతో విచార [గ స్తములై నిలచి ఉన్నవి. లీ 
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మూ. సీతయా రహితోఒహం వై నహి జీవామి లక్ష్మణ, 
వృతం శోకేన మహతా సీతాహరణజేన మామ్‌. 6 
పరలోకే మహారాజో నూనం దక్యుతి మె పితా. 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! సీతయా = సీతతో, రహితః == శూన్యుడ 
నైన, ఆహమ్‌ = నేను, న హి జీవామి  జీవించను. సీతాహరణజేన = సీతను 
ఏటవల్ర కలిగిన, మహతా=గొప్ప, శోకేన శోకముతో, వృతమ్‌= =కూడిన, 
మామ్‌ = నన్ను, మహారాజః == మహారాజై న, మేపితా=నా తండి, నూనమ్‌ = 
తప్పక, వరలోకే = _ పరలోకమునందు, (దక్ష్య్యతి = చూడగలడు. 


య 
లు 
౦ 
[స 


తా. లక్ష్మణా: నేను సీత లేకుండగా జీవించను కదా. సీతను హరించుట 
వలన కలిగిన గొప్ప శోకముతో బాధపడుచున్న నన్ను నా తండియెన దశరథ 
మహారాజు తప్పక పరలోకములో చూడగలడు. గ్ర 


మూ. కథం _పతిజ్ఞాం సంశుత్య మయా త్యమధియోజితః, గ్‌ 
అపూరయిత్వా తం కాలం మత్సకాశమిహాగతః. 
కామవృత్త మనార్యం మాం మృషావాదినమెవ చ, 8 
ధి క్రామితి పరే లోకే వ్యక్తం వక్యుతి మే పితా. 


పే. ఆ, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, మయా=నాచేత, అభియోజితః = 
ఆజ్ఞాపింపబడిన, త్వమ్‌ = సీవు, _పతిజ్ఞామ్‌ = (_పతిజ్ఞను, సం్యశుత్య = ((సతిజ్ఞ 
చెసి, తం కాలమ్‌ = ఆ కాలమును, అవూరయిత్యా = నింపక, మత్సకాశమ్‌ = 
నా సమీపమును గూర్చి, కథమ్‌ == ఎట్టు, ఇహ= ఇక )_ డికి, ఆగ తః=వచ్చినావు?ః 
కామవృ తమ్‌ = స్వేచ్చాపవృ త్రిగ అవాడవు, అనార్యమ్‌ == చెడ్డవాడవు, మృషా 
వాదినమేవ చ=అసత్యముగా మాటలాడువాడవు అయిన, త్వామ్‌ =నిన్ను గూర్చి, 
ధిక్‌ = నింద అగుగాక, ఇతి = అని, పరే లళోకే=పరలోకమునందు, మే పితా 
నా తండి, వ్య కమ్‌ = సత్యముగా, వక్ష్యతి = సలకగలడు. 


తా. “నేను ఆజ్ఞాపించగా అమే చేసెద నని (పతిజ్ఞ చేసి, ఆ కాలమును 

పూ ర్తిచేయకుండగా ఇక్కడికి నాద గరకు ఎట్టు వచ్చినావు! ఛీ: నీవు స్వేచ్చగా 
(పవ ర్రించెవాడవు. గౌరవమునకు అనర్హుడవు. అసత్యము పలుకువాడవు*” అని 
పరలోకములో నా తండి నన్ను నిందించును. 7,8 
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మూ. వివశం కోకసంత ప్రం దీనం భగ్నమనోరథమ్‌, 9 
మామిహోత్సృజ్య కరుణం కీ ర్తిర్నరమివాన్ఫజుమ్‌, 
క్వ గచ్చుసి వరారోహే మా మోత్సృజ సుమధ్యమే, 10 
త్యయా విరహితశ్చాహం మోతే జీవితమాత్మనః. 


వ. అ. వరారోహే __ (ేష్షమెన కటి పదేశము గలదానా ! వివశమ్‌ = 
నా వశములో లేనివాడను, కోకసంత ప్రమ్‌ _ కోకముచేత వీడింపబడినవాడను, 
దీనమ్‌ = దీనుడను, భగ్నమనోరథమ్‌ __ భగ్న మైన మనోరథము కలవాడను 
అయిన, మామ్‌ = నన్ను, కీ రి? = కీర్తి, అనృజుమ్‌ = బుజుస్వభావము లేని, 
నరమివ __ మనుమ్యళ్ణి వలె, ఇహ __ ఇక్కడ, క రుణమ్‌ = దీనునిగా, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, క్వ గ చ్చసి= ఎక్కడికి వెళ్ళుచున్నా వు? సుమధ్యమే=.మంచి నడుము 
గలదానా! మా=నన్ను, మా ఉత్స జ_ విడువకుము. త్వయా నీతో, విరహితః 
= శూన్యుడనై న, అహమ్‌ = నేను, ఆత్మనః = నాయొక్క. , జీవితమ్‌ జీవిత 
మును, మో క్యే=విడువగలను. 


తా. అందమెన కట్మిపదేశము, సుందరమెన నడుము గల సీతా : కోక 
ముచెత పీడింపబడి, వశము తప్ప, దీనుడనై , మనోరథము లన్నీ భగ్నమె 
పోయిన నన్ను, ఇక్కడ , కుటిలస్వభావము గలవానిని క్రీర్తి విడచి నట్టు, దీనునిగా 


విడచి వేసి ఎక్క_డకు వెళ్ళుచున్నా వు ! నన్ను విడువకుము. నీవు నన్ను విడ చి 
నచో నా జీవితమునే విడచైదను. 9, 10 


మూ. ఇతీవ విలవన్‌ రామః సీతాదర్శనలాలనః, 11 
న దదర్శ సుదుఃఖారో రాఘవో జనకాత్మ జామ్‌. 


(ప. అ. సీతాదర్శనలాలనః _ సీతయొక్క దర్శనమునందు ఆస క్రి కల 
వాడు, సుదుఃఖార్తః = అధికముగా దు;ఖముచేత పీడితుడు, రాఘవః= రఘు 
వంశమునకు చెందినవాడు అయిన, రామః __ రాముడు, ఇతీవ _ ఇటు, విలవన్‌ == 
విలపించుచు, జనకాత్మజామ్‌ సీతను, న దదర్శ=చూడ లేదు. F 


తా. సీతను చూడవలె నను తీవాభిలాష గల, రఘువంళసంజాతు డెన 


ఆ రాముడు దుఃఖముతో చాల జాధపడుచు, ఈ విధముగా విలపించుచుండెను. 
ఆతనికి సీత కనబడలేదు. il 
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మూ. అనాసాదయమానం తం సీతాం దశరథాత్మ జమ్‌, 12 
పజ్క_మాసాద్య విపులం సీద న్తమివ కుష్బఃరమ్‌, 
లక్ష్మణో రామమత్యర్థ మువాచ హితకామ్యయా. 18 


[ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, అనాసాదయమానమ్‌ = పొందనివాడు, దశ 
రథాత్మజమ్‌ = దశరథుని కుమారుడు, విపులమ్‌ == అధికమైన, పజ్కమ్‌=బుర 
దను, ఆసాద్య= పొంది, సేద నమ్‌ = నశించుచున్న , కుజ్జురమ్‌ ఇవ == ఏనుగువలె 
ఉన్న, తం రామమ్‌ = ఆ రాముని గూర్చి, లక్ష్మణః=లక్షణుడు, అత్యర్థమ్‌ = 
మిక్కిలి, హితకామ్యయ = హితమునందు కోరికచెత, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. దశరథక ంమారుడైె న ఆ రాముడు సీత కనబడక పోవుటచే, ఆతివిశాల 
మెన బురదలో మునిగిపోవు చున్న ఏనుగ వలె జాధవడుచుండగా, లక్ష్మణుడు, 
ఆతని హితమును కోరుచు ఇట్టు పలి కెను. 12, 18 


మూ. మా విషాదం మహాబాహో కురు యత్నం మయా సహ 
ఇదం చ హి వనం కూర బహుకన్దరళ భితమ్‌. 14 


బాహువులు కలవాడా; విషాదమ్‌_ దుఃఖ 
హ==నాతో కలిసినవాడ వై, యత్నమ్‌ = 
శూర = ఓ! శూరుడా ! ఇదమ్‌ ఈ, వనమ్‌ 
అనేకములై న గుహలచేత (పకాశింపచేయ 


ప 
మును, మా=పొందకుము. మయా స 
(ప్రయత్నమును, కురు = చేయుము. 
= వనము, బహుకన్లరకళోభితం హి 
బడినది కడా ! 


తా. ఓ! మహాబాహూ ! విషాదము చెందకుము. నాతో కలిసి (ప్రయ 
త్నము చేయుము. ఓ: శూరుడా : ఈ వనములో ఎన్నో గుహలు ఉన్నవి కదా: 


మూ. [పియకాననసంచారా వనోన్మతా చ మైథిలీ, 
నా వనం వా పవిషా స్యాన్న శినీం వా సుపుష్పితామ్‌. 15 
న 


— 


వనోన్మతా చ = జలమునందు అత్యాస క్తి గలది ఆయిన, సా మెథిలీ = ఆ సీత, 
వనం వా==వనమును గాని, సుపుష్పితామ్‌=బాగుగా పుష్పించిన, నళినీం వా = 
పద్మసరస్సును గాని, (పవిష్టా= (పవేశించినది, స్యాత్‌ =అయిఉండును, 


(ప. అ. పియకాననసంచారా టా ఇష్ట మైన ఆరణ ణ్యసంచార ము గలది, 


162 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. సీతకు అరణ్యములో సంచరించుట అనగా చాల ఇష్టము. జలము 
నందు కూడ ఆమెకు ఆధికమైన ఆస క్రీ. అందుచేత ఆమె వనమునకు వెళ్ళి 
యుండును; లేదా పుష్పాలతో నిండిన పద్మసరస్సునకు వెళ్ళి యుండును. 15 


వ జ 
స్నాతుకామా నిలీనా స్యాద్ధాసకామా వనే క్వచిత్‌. - 16 
ప. అ. స్నాతుకామా = స్నానము చేయుటకు ఇచ్చ గలదై, మీనవ. 
పాల సెవితామ్‌ = మీనములచేత, నీటివబ్బలి చెట్టచేత సేవింపబడిన, సరితం వాపి 
= నదినైనా, సం పాపా = పొందియుండును. హాసనకామా = వరివాసమునందు 


కోరికగలదై , క్వచిత్‌ = ఏక, డనైనా, నిలీనా వా_ దాగినదెనా, స్యాత్‌ = అయి 
ఉండవచ్చును. 


౦] 


తా. ఆమె స్నానముచేయటకై , మీనములతోను, నీటి [పబ్బలిపొదలతోను. 
నిండిన నదికైనా వెళ్ళి ఉండవచ్చును, లేదా వరివానము చేయుటకై ఎక్క_డ 
నైనా దాగి యైనా ఉండవచ్చును. - 16 


పే. అ. పురుషర్షభ = పురుష శేష్టుడా ' వైదేహీ సీత, త్వాంచ = 
నిన్ను, మాం చ __ నన్ను, వితాసయితుకామా వా__ భయ పెట్టు కోరిక గలదై, 
జిజ్ఞాస మానా = తెలుసుకొనదలచుచున్న డై , కాననే __ అడవియందు, క్వచిత్‌ = 

ఎక్క_డనో, లీనా = అణగినది, స్యాత్‌ = అయి ఉండును, శ్రీమన్‌ = ఓః శ్రీమం. 


తుడా |! తస్యాః = ఆ మెయొక్క్ల, అన్వేషణే= వెదకుటయందు, కపమేవ=కీఘ 


తా. పురుషులలో (శేష్టుడవైన రామా! మన మేమి చేసెదమో చూచుటకై, 
మనలను భయ పెట్టుటకై , సీత, అడవిలో ఎక్కడనైన దాగియండును. ఓ 
శ్రీమంతుడా! మనము వెంటనే ఆమెను వెదకుటకు [పయత్నము చేసెదము. 17 


మూ. వనం సర్వం విచినువో యత సా జనకాత్మజా, 18. 
మన్యసే యది కాకుత్చ మా స్మ శోకే మనః కృథాః. 


ఆరణ్యకాండము 768 


(ప. అ, కాకుత్హ = రామా! మన్యసే యదిజనీవు తలచినచో, సా=ఆ, 
జనకాత్మజా = సీత, య్యత = ఎచట నున్నదో, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, వనమ్‌. 
= వనమును, విచినుమః = వెదకెదము, శోకే == శోకమునందు, మనః = మన. 
స్సును, మా స్మ కృథాః చేయకుము. 

తా. రామా! నీవు సరే అన్నచో ఈ వనమునంతా వెదకి సీత ఎక్కడ, 
ఉన్నదో చూచెదము. నీ మనస్సును దుఃఖవశము చేయకుము. 16 


మూ, ఏవముక స్తునె సౌహార్దాబక్మణేన సమాహితః, 19 

సహ సౌమితతిణా రామో విచేతుముపచ|కమే. 

వ. ఆ. లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత , సౌహార్దాత్‌ = (| పేమవలన, ఏవమ్‌, 
చా ఇట్లు, ఊక ః = పలక బడినవా డై , రామః= రాముడు, సమాహితః సమా 
ధానము పొందినవాడై, సౌమ్మితిణా సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, విచేతుమ్‌ = 
అన్నేషించుటకు, ఉపచ|క్రమే = [పారంభిం చెను. 


తా. లక్ష్మణుడు "స్నెహవూర్వకముగా పలికిన ఈ మాటలు విని రాముడు 
కొంత సమాధానము చెంది, ఆతనితో కలిసి సీతను వెదకుటకు |పారంభించెను, 


మూ. తౌ వనాని గిరిం క్రైవ సరితశ్చ సరాంసి చ, 90 

నిఖిలేన విచిన్యానౌ సీతాం దశర థాత్మజౌ. 

ప. అ. తౌ దశరథాత్మజౌ = ఆ దశరథ కుమారులు, వనాని = వనము. 
లను, గిరీన్‌ చైవ= పర్వతములను, సరితశ్చ == నదులను, సరాంసి చ = 
సరస్సులను, నిఖిలేన _ పూర్తిగా, సీతామ్‌ = సీతను, విచిన్వానౌ = వెదకుచు, 
(ఆమెను పొందలేదు). 


తా. దశరథకుమారులై న ఆ రామలక్ష్మణులు సీతకోసమై వనములు,. 
పర్యతములు, నదులు, సరస్సులు, అన్ని చోట్టా వెదకిరి. 20 


మూ. తస్య శైలస్య సానూని గుహాశ్చ రిఖరాణి చ, 21 
నిఖిలేన విచిన్వానౌ నైవ తామభిజగ్మతుః. 
[ప. అ. తస్య ₹ లస్య= ఆ పర్వతముయొక్క, సానూని=చరియలను, 


764 శ్రీమదామాయణప్ప 


గుహాశ్చ =: గుహలను, శిఖరాణి చ _ శిఖరములను, నిఖిలేన _ పూర్తిగా, 
విచిన్వానౌ = వెదకుచున్న వారై, తామ్‌ = ఆమెను, నైవ అభిజగ్మతుః == పొంద 
లేదు. 

తా. ఆ పర్వతము చరియలు, గుహలు, శిఖరములు అంతటా వెదకినా 
కూడ రామలక్ష్మణులకు సీత కనబడలేదు. వ 


మూ. విచిత్య సర్వతః శి లం రామో లక్ష్మణమ్మబవిత్‌, 29 

నేహ వళ్యామి సౌమ్మితే వై దేహీం వర్వతే శభామ్‌. 
[ప. అ రామః_ రాముడు, సర్వతః అంతటా, ౨ అలమ్‌=పర్వతమును, 
విచిత్య = వెదకి, లక్ష్మణమ్‌ =లక్ష్కుణుని గూర్చి, అబవీత్‌=పలికెను. సౌమి|శ్రే 


కాలక్షణా : ఇహ ఈ, వర్వతే = పర్వతమునందు, శుభామ్‌ ౨ మంగకవదు 
రాలైన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, న వశ్యామి = చూడను. 


మూ. తతో దుఃఖాభిసంత పో లక్ష్మణో వాక్యమ్మబవీత్‌, 28 
విచరన్‌ దణ్గకారణ రం [భాతరం దీప తేజసమ్‌. 


అల ( ద వ 
సంచరించుచు, (వెదకుచు, దీప్‌ తేజసమ్‌ = (వజ్యలించుచున్న తేజస్సు గరు, 
వలి కెను. 


కా. పిదప దుఃఖ్యాకాంచుడైన లక్ష్మణుడు దండకారణ్యములో వెదకుచు, 
తేజస్సుతో (అజ్వలించుచున్న సోడరుడెన రామునితో ఇటు పలి కెను. 28 
మా రా | 

మూ, (పాప్ప్యసి త్వం మహా పాజ మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌ 


వ్‌ 


యథా విష్ణుర్మహాబాహుర్చలిం బరా మహీమిమామ్‌. 


అరణ్యకాండము 765: 


(ప. అ. మహా పొజ్జ == గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! త్వమ్‌ నీవు, జనకాత్మ 
జామ్‌ = జనకుని కుమార్తె యైన, మెథిలీమ్‌ = సీతను, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గల, విష్ణుః = విష్ణువు, బలిమ్‌ = బలిచకవరి ని, బద్ద్వా= బంధించి,. 
ఇమామ్‌ = ఈ, మహీం యథా = భూమిని వలె, (ప్రాప్స్యసి = పి పొందగలవు. 


తా మహాబుద్దిశాలివై న న రామా: సహాబాహువై,న న నిస్థుమూర్తి, దరిచడ 
పొందగలవు. 94 


మూ. ఏవముకృస్తు సౌహార్షాల్లక్షుణేన స రాఘవః 2ల్‌ 


29 


ఉవాచ దీనయా వాచా దుఃఖాభిహతచేతనః. 


(ప. అ. లక్ష్మణేన చై లక్ష్మణుని చెత, సౌహార్దాత్‌ చై స్నేహమువలన,. 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తః పలకబడిన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, దుఃఖాభిహత 
చేతనః = దుఃఖముచేత కొట్టబడిన మనస్సు కలవాడై , దీనయా=దీన మైన, వాచా. 
= వాక్కుతో, ఉవాచ = పలికెను, 


తా, లక్ష్మణుడు స్నేహపూర్వకముగా పలికిన మాటలు విని, ఆ రాముడు. 
దుఃఖముతో నిండిన మన సస్సుతో, దీనముగా ఇట్లు పలికెను. 2. 


మూ. వనం సర్వం సువిచితం పద్మిన్యః పుల్హపజ్బ_జాః, 26. 
గిరిశ్చాయం మహా! పాజ్జ బహుకనరనిర్లరః, . 

అః ద య 

న హి పశ్యామి వై దేహం (పాణేభ్యోఒపి గరీయసీమ్‌. 27 


(ప. ఆ. మహా పాజ్జ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! సర్వమ్‌ = సమస ) మైన,. 
వనమ్‌ = వనము, నువిచితమ్‌ _ బాగుగా వెదక బడినది పుల్దపజ్బ_జా 8 = వి 
సించిన పద్మములు గల, పద్మిన్యః= పద్మ సరస్సులు, వెదక బడినవి. బహుకన్టర 
నిర్షరః = అనేకమైన గుహలు, సెలయేళ్ళు గల, అయమ్‌ = ఈ, గిరిశ్చ =. 
పర్వతము కూడ (వెదక బడినది). [పాణేభ్యోఒపి = 1పపాణములకం టె కూడ, 
గరీయసీమ్‌ = గొప్పదైన, వె దెహీ మ్‌ = సీతను, న హి పశ్యామి = చూడను. 


గదా. 


తా. బుద్ధిశాలి వైన లక్షణా: వన మంతా వెదకినాము. వికసించిన 
పద్మము లున్న పద్మసరస్సులు, అనేకములైన గుహలు, నెలయేళ్ళు ఉన్న ఈ 
పర్వతము కూడ వెదకినాము. క్రానినా [పాణములకంటె కూడ గొప్పదైన సీత 
కనబడుటలేదు. 97 


మూ. ఏవం న పిలష్మనామః సీతాహరణకర్శితః, 
దీనః శోకసమావిష్టో ముహూర్తం విహ్వులో౬భవక్‌, 28 


దే. అ. సీతాహరణకర్శితః = సితయొక్కు హరణముచేత కృశింపచెయ 
బడిన, సః రామః = ఆ రాముడు, ఏవమ్‌ __ ఇట్లు, విలపన్‌ = విలపించుచు, దీనః 


= దీనుడై, శోక సమావిష్షః = శోకముచేత వ్యాప్తుడై , ముహూర్రమ్‌ = ముహూర్త 
'కాలముపాటు, విహ్వలః = వ్యాకులుడు, అభవత్‌ _ ఆయెను 


వ 


తా. సీతాహరణమువేత కృళించిపోయిన ఆ రాముడు ఈ విధముగా 


విలపించుచు, దీనుడై , దుఃఖాకాంతుడై ముషూర కాలముపాటు వ్యాకులత 
చెందెను, 


మూ. సంతపో హ్యవసన్నాజ్లో గత బుద్దిర్విచేతనః, 
నిషసాదాతురో దీనో నిఃశ్వస్యాశీతమాయతమ్‌. 29 


(వ. అ. సంతప్త; చై తపింవచేయబడినవాడై, అవసన్నాజ్ఞః = కృశించిన 
'దెహముకలవాడై శ గతబుద్ధిః = పోయిన బుద్ధిబలము గలవాడై , విచెతనః = తొల . 
గిన చెతన్యము కలవాడై 3 ఆతుర; = పీడితుడై, దీనః = దీనుడై / అశీతమ్‌ = 


వేడిగాను, ఆయతమ్‌ = దీర్ణముగాను, నిఃశ్వస్య == నిట్టూర్చి, నిషసాద = 
"కూర్చుండెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు సంతాపము చైంది యుండెను. శరీరము కృతశిం 
చెను. బుద్ధి సరిగా పనిచేయకుండెను. స్పృహ కూడ తప్పుచుండెను. ఈ విధముగ 
రాముడు దుఃఖపీడితుడై, దీనుడై, వేడిగా, దీర్ణముగా _ నిట్టూర్చి కూర్చుండి 


మూ. బహుళం స తు నిఃశ్వస్య రామో రాజీవలోచనః, 
హో (పియేతి విచుక్రోశ బహుళో బాష్పగద్గద:. 80 


ఆరణ్యకాండము . _ 17067 


ప. అ. రాజీవలో చనః = కమలలో చనుడై న, సః రామః ఆ రాముడు, 
బహుశమ్‌ = అధికముగా, నిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, బాష్పగద్గదః = కన్నీటిచేత 
డగ్గుత్తిక కలవాడై, హా (పియేతి = అయ్యో! (ప్రియురాలా ! అని, బహుశః = 
అనేక పర్యాయములు, విచుకోళ = అరచెను. 


తా. పద్మములవంటి న్మేతములు గల రాముడు మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, 
బాష్పముచేత డగ్గుత్తిక చెందిన కంఠముతో “అయో: (పియురాలా :” అని 
అనేక పర్యాయములు అరచెను. 


మూ. తం తతః సాన్త్రయామాస లక్ష్మణః (పియబాన్టవః, 
బహు పకారం ధర్మజ్ఞః (పష్మశితం (ప శితాష్టులిః. 81 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, (పి యవాన్టవః = (పియమైన బంధువులు 
గలవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడు ఆయిన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
(ప్మశితాజ్జులిః = కట్టబడిన దోసిలి గలవాడై , (ప్మశితమ్‌ = వినయముతో కూడు 
నట్టుగా, బహు పకారమ్‌ = అనేక విధముల, తమ్‌=-అ రాముణ్ణి, సాన ్యయామాస= 
ఓదార్చెను. 


తా. అప్పుడు, బంధువులమీద (పేమ గలవాడు, ధర్మములను ఎరిగిన 
వాడు అయిన లక్ష్మణుడు, అంజలి ఘటించి, వినయపూర్వకముగా, అనేక విధ ముల, 
ఆ రాముణ్ణి ఓదార్చెను. | 


మూ. అనాదృత్య తు తద్వాక్యం లక్మణోష్టపుటాచ్చ్యుతమ్‌, 
అపశ్యంస్తాం (పియాం సీతాం | పాకోశత్స పునః పునః. 


ఇత్యార్షి శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకషష్షిత మః సర్గః. 


వ.ఆ. సఃతు= ఆ రాముడై తే, లక్ష్మ ణోషపుటాత్‌ == లక్ష్మణుని పెద 
వులనుండి, చ్యుతమ్‌ = వచ్చిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, అనాదృత్య == 
ఆదరించక, [పియామ్‌ = ప్రియురాలైన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అ పశ్యన్‌ = 
చూడనివాడై , పునః పునః = మాటిమాటికి, |పా|క్రోశత్‌ = విలపించెను. 
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తా. కాని రాముడు లక్ష ణుడు పలికిన మాటలు లెక్క చేయక, పియు 
రాలైన ఆ సీత కనబడకపోవుటచే మాటిమాటికి విలపిం చెను, 82 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామా య ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండ లో 


అరవదియొకటవ సర్గ సమా పము. 


అథ ద్విషషిత మః సరః 
లు a) 
| రాముథు నీలఠతొరళా బిలవించుట ] 


మూ. సీతామపశ్యన్‌ ధర్మాత్మా కోకోవహతచేతనః, 
విలలాప మహాబాహూ రామః కమలలోచనః. i 
(వ. ఆ, ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ముడు, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు 
కలవాడు, కమలలోచనః కమలముల వంటి న్మేతములు కలవాడు అయిన, 
రామః = రాముడు, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడై , శోకోపహత 
చేతనః = కోకముదేత కొట్టబడిన బుద్ది కలవాడై, విలలాప _ విలపిం చెను. 
తా.' ధర్మాత్ముడు, మహాబాహువు, పద్యనేతుడు అయిన రాముడు సీత 
కనబడక పోవుట చేత దుఃఖముచే కొట్టబడిన బుద్ధిక లవాడై విలపించెను. i 
మూ. పశ్యన్నివ చ తాం సీతామపశ్యన్మ దనార్జితః, 
ఉవాచ రాఘవో వాక్యం విలాపాాశయదుర్వచమ్‌. 2 


పే. అ. మదనార్దితః = మన్మథునిచేత పీడితుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడకపోయినను, వశ్యన్నివ = 
చూచుచున్న వాడు వలె, విలాపా్రయదుర్యచమ్‌= విలాపమును ఆశ్రయించుట చేత 


పలుకుటకు కష్టముగా ఉన్న, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. మన్మథునిచేత పీడితుడై న రాముడు సీత కనబడకపోయినను కన 
బడుతున్న దని భావించుచు విలపించుటచే “పెకి స్పష్టముగా రాని మాటలు ఇట్టు 
పలికెను, 2 
మూ. త్యమళోకన్య శాఖాభిః పుష్ప|పియతయా |పియే, 
ఆవృణోషి శరీరం తే మమ శోకవివర్ణినీ, రి 
49y 
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[ప. ఆ, (పియే = ప్రియురాలా ః: త్వమ్‌ = నీవు, పుష్ప పియతయా == 
పుష్పములు పయములుగా కల దాన వగుటచెత, మమ=నాయొక్క, శోకవివర్ధినీ 
= శోకమును వృద్ధి పొందించుచు, అకొకస్య = అశోకవృక్షముయొక్క, శాఖ్రాభిః 
= కొమ్మలచేత, తే __ నీయొక్క, శరీరమ్‌ == శరీరమును, ఆవృణోషి = కప్పు 
కొనుచున్నావు. 


తా. ప్రియురాలా : నీవు పుష్పముల పె అధిక పతి కలదాన వగుటచేత 
నీ శరీరమును అకోకవృక్షము కొమ్మ లచేత. కప్పుకొనుచున్నావు. దానివలన నా 
శోకము వృద్ధి పొందుచున్నది. కీ 


దు. అ. దేవి దేవీ : కదలీన్మనసద్భశా = అరటిస్తంభములతో సమాన 
ములు, కదళ్యా == అర టిచెట్టుచేత, సంవృతౌ = క ప్పబడినవి ఆయిన, తే ఊరూ 
= నీ తొడలను, పశ్యామి చూచుచున్నాను. విగూహితుమ్‌ _- కప్పుటకు, శకా 
= సమర్గురాలవు, నాసి కావు. 


తా. ఓ సీతా; ఆరటిసంభాలతో సమానము లైన ని రెండు తొడలను 
అరటిచెట్టు కప్పి వయునట్టు చేసినావు కాని నాకు అవి కనబడిపోయినవి. వాటిని 


దాచలేకపోయినావు. 4 
మూ, కర్గికారవనం భ్యదె హసస్తీ దేవి "సేవ సే, 
అలం తె పరిహాసేన మమ బాధావహేన వె. ల్‌ 


(ప. ఆ దేవి ఓ | దేవీ శ్రి భే = మంగళ పదురాలా శి హసనీ = 
నవ్వుచు, క ర్గికారవనమ్‌ = కర్గికారవృక్ష వనమును, సేవసే__ సెవించుచున్నావు. 


మమ = నాకు, బాధావహేన __ బాధకలిగించు, తే పరిహాసేన _ నీ వరిహానము 
చేత, అలమ్‌ ౨ చాలును, 


తా. మంగళ వదురాల వైన ఓ £ దేవీ! నీవు నవ్వుచు కర్షికారవృక్షముల 
గుంపులోనికి వెళ్ళుచున్నావు. నాకు బాధ కలిగించే క పరిహాస మింక చాలును. 


ఆరణ్యకాండము VAs: 


మూ. పరిహాసేన కిం సీతే పర్మిశాన్త స్య మె (పియ, 
ఆయం స పరిహాసోఒపి సాధు దేవి న రోచతే. 6 


వ. అ. (పియే =పీయురాలా ! సీతే = సీతా |; పర్మిశాన్నన్య = అలసి 
ఊన్న, మే == నాకు, పరిహా సేన = పరిహాసముచేత, కిమ్‌ = ఏమి |[పయోజనము. 
చేవిజ ఓ! దేవీ! అయమ్‌ = ఈ. సః=అట్టి పరిహాసోఒపి=పరిహాసము కూడ, 
సాధు = బాగుగా, న రోచతే = నాకు ఇష్ట మగుట లేదు. 


తా. (పియురాలవైన ఓ + సీతా; నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు పడి 
పహోసము చేసి ఏమి [ప్రయోజనము ? ఓ: దేవీ, పరిహానమే యెనా సీవ చేయు 
చున్న ఈ పని నాకు ఇష్టము కాదు. 6 


మూ. విశేషేణాశ్రమస్థానే పహాసోఒయం న ప్రశస్యతే, 
అవగచ్చామి తే శీలం పరిహాస్మపియం (పియే, 7 
ఆగచ్చ త్వం విశాలాక్షి శూన్యోజయముటజస్త వ. 


(ప. అ. విశేషేణ = విశేషము చెత, ఆశ్రమస్థానే = ఆశ్రమస్థానమునందు, 
-అయమ్‌ = ఈ, హాసః = పరిహాసము, న (పశస్యతే = _ప్రశస్తముకాదు. పీయే= 
1పియురాలా 1 తే నీయొక్క, పరిహాస [ప్రియమ్‌ = పరిహాసము (పాయముగా 
గల, శీలమ్‌ = స్వభావమును, అవగచ్చామి = ఎరుగుదును. విశాలాశీ విశాలము 
లైన నేతములు కలదానా ! త్వమ్‌ = నీవు, ఆగచ్చు=రమ్ము. తవ=నీయొక్యు, 
అయమ్‌ ఉటజః = ఈ పర్ణ శాల, శూన్యః= శూన్యముగా ఉన్నది. 


తా. (పియురాలా ! సీకు పరిహాసము చేయుట చాల ఇష్ట మని నాకు తెలి 
యును. కాని ఇట్టి పరిహాసము, విశేషించి ఆ శమములో _పశస్త ము కాదు. అందుచే 
'ఓ ! విశాలాక్షీ ! నీవు రమ్ము. నీ పర్ణశాల శూన్యముగా ఉన్నది. 7 
మూ. సువ్యక్కం రాక్షసైః సీతా భక్షితా వా హృతాపి వా. 8 

న హి సా విలపన్తం మాముపసంవైితి లక్ష్మణ. 


(ప, అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! సీతా _ సీత, సువ్యక్తమ్‌ = నిశ్చితముగా, 
రాక్షసైః = రాక్షసులచేత, భవ్నితా రో భకశింపబడినది గాని, హృతాపి బాకా 


772 శ్రీమ1దామాయణము 


el 


మామ్‌ = నన్ను, న ఉపసం పతి హి = చేరుటలేదు కదా | 


ఉండునా ? 8 
మూ. ఏతాని మృగయూథాని సాశునే[తాణి లక్ష్మణ, 9 
శంస నీవ హి వైదేహీం: భక్షితాం రజనీచర్రై 8, 


(ప. ఆ, లక్ష్మణ == లక్షణా! సాశునే తాణి = కన్నీళ్ళతో కూడిన. 
న్మేతములు గల, ఏతాని = ఈ, మృగయూశాని = లేళ్ల గుంపులు, వై దేహీమ్‌ = 
గితను, రజనీచరై = రాక్షనులచేత, భక్షితామ్‌ = భక్షింపబడినదానినిగా, శంస 
స్రీవ= చెప్పుచున్నట్టున్న వి, 


(వ. అ. లక్ష్మణా ! కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న ఈ లేళ్ల గుంపులు, సీతను. 
రాక్షసులు భక్షించినా రని చెప్పుచున్న వా అన్నట్టు ఉన్నవి. 9 


[ప.అ. హా అయో: మమ = నాయొక్క, ఆర్యే = పూజ్యురాలా ; 
క్వ ఎక్కడికి, యాతా అసి __ వెళ్ళినావు? హో సాధి = అయ్యో వతివతా : 
వరవర్ణిని = శేష్ట మైన వర్ణము గలదానా! హా_ అయ్యో! త్వయా == నీచేత, 
దేవీ దేవియెైన, సా== ఆ, కె కేయీ = కై కేయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = 
తీరిన కోరిక గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


(శేష్టమెన దేహచ్చాయ గలదానా ! అయ్యో : ఇప్పుడు నీ కీ ఆపద సంభవించు. 
టచే ఆ కై కేయీదేవి కోరిక త్రీరినది. 10 


మూ. సీతయా సహ నిర్యాతో వినా సీతాముపాగత,, 11 
కథం నామ (ప వేజ్యామి శూన్యమన్త ఃపురం పునః. 
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[ప.అ. సీతయా సహ= సీతతో కూడ, నిర్యాతః = బయలుదేరివెళ్ళిన 
నేను, వినా సీతామ్‌ = సీత లేకుండగా, ఉపాగతః = వచ్చినవాడనై. (తిరిగి 


అయోధ్య చెరినవాడనై ), శూన్యమ్‌= శూన్యమైన, అన ఃపురమ్‌ = అంతఃపురమును, 
శునః = మరల, కథం నామ_ ఎట్టు, _వవేజ్యుమి = వవేశించెదను ? 


తా. సీతతో కలిసి బయలుదేరి వెళ్ళిన నేను ఆమె లేకుండా అయోధ్య 
వైరి శూన్యమైన అంతఃపురములో మరల ఎట్టు కాలు పెట్టగలను 7 11 


మూ. నిర్వీర్య ఇతి లోకో మాం నిర్దయ శృతి వక్ష్యతి, 12 
కాతరత్వం |[పకాశం హి సీతాపనయనేన మే. 


(ప. అ. లోకః = లోకము, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నిర్వీర్యః ఇతి == 
'పరాక్రమవిహీనుడు అని, నిర్ణయ శ్చేతి = దయ లేసివాడు అని, వక్ష్యతి = పలక 
గలదు. సీతావనయనేన ఇ సీహీవహారముచేత, మె= నాయొక్క, కాతరత్వమ్‌= 
వేరికివాడ నగుట, (పకాశం పా = స్పష్టము కదా ? 


తా. నేను వరాక్రమము లేనివాడ ననీ, దయ లేనివాడ ననీ లోకులు 
చెప్పుకొందురు. సీతను కోల్పోవుటచేత నేను పిరికివాడ ననే విషయము స్పష్టమే 


కదా ! 19, 

మూ. నివృత్త వనవాసశ్చ జనకం మిథిలాధిపమ్‌, 18 

కుశలం పరిపృచ్చన్నం కథం శ్చ నిరీక్షితుమ్‌. 

(వ. అ. నివృత్తవనవాసశ్చ = పూరియైన వనవాసము గలవాడనై , కుశ 
అమ్‌ = షేమమును, పరిషృచ్చన్నమ్‌ = _పశ్నించుచున్న, మిథిలాధిపమ్‌ = మిథిలా 
(ప్రభువైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజును, నిరీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, కథమ్‌ = 
ఎట్టు, శ శె = సమర్గుడ నగుదును ? 


తా. నేను వనవాసము పూర్తి చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట మిథిలాధిపతి యెన 


జనక మహారాజు వచ్చి “క్షే మమా ఇ అని _వశ్నించునపుడు ఆతని ముఖము ఎట్టు 
ఎఇమూడగలను ? {13 


మూ. విదేహరాజో నూనం మాం దృష్ట్యా విరహితం తయా,1ఓ4 
సుతా స్నె హేన సంతప్తో మోహస్య వశ మేష్యతి. 


[ప. అ. విదేహరాజః = జనక మహారాజు, తయా ఆ సీతతో, విరహితమ్‌. 
= శూన్యుడనై న, మామ్‌ _ నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, సుతాస్నే హేన = కుమార్తె 
యందలి | పేమచేత, సంతప్పః = పీడింపబడినవాడై , మోహస్య = మోహము. 
యొక్క, వశమ్‌ = వశమును, ఏష్యతి = పొందగలడు. నూనమ్‌= నిశ్చయము. 

తా. సీత నాపక్క లేకుండుట చూచి, జనకమహారాజు పుతికయందలి. 
[ పేమచేత దుఃఖితుడై తప్పక మూర్చ చెందును. 14 


మూ. అథవా న గమిష్యామి పురీం భరతపాలితామ్‌, 19 
స్వర్షోఒపి సీతయా హీన; శూన్య ఏవ మతో మమ. 

ప. అ. అథవా == లేదా, భరతపాలితామ్‌ = భరతునిచేత పాలింపబడిన, 

పురీమ్‌ == ఆయోధ్యానగర మును గూర్చి, న గమిష్యామి = వెళ్ళను. సీతయా = 


సీతతో, హీనః = శూన్య మెన, స్వర్గో౬పి = స్వర్గము కూడ, మమ = నాకు, 
శూన్యః ఏవ__ శూన్య మెనదిగానే, మతః. తలపబడినది. 


తా. లేదా నేను భరతుడు పాలించుచున్న అయోధ్యానగరమునకు వెళ్లనే 
వెళ్ళును. సీత లేని స్వర్గము కూడ నాకు శూన్య పదేశమువం టిదే. 15 


మూ. మామిహోత్సృజ్య హి వనే గచ్చాయోధ్యాం పురీం శుభామ్‌్హ్‌్‌ 
న త్యహం తాం వినా సీతాం జీవేయం హి కథంచన. 


(ప, అ. మామ్‌ __ నన్ను, ఇహ == ఈ, వనే__ వనమునందు, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, శుభామ్‌ _ మంగళకర మైన, అయోధ్యాం పురీమ్‌ = అయోధ్యానగర 
మును గూర్చి, గచ్చ = వెళ్టము. ఆహం తు = నేనై తే, తాం సీతాం వినా ఆ: 
సీత లేకుండగా, కథంచన=ఏ విధముగాను కూడ, న జీవేయం హి__జీవించను. 


కదా ? 
కా. లక్ష్మణా! నన్ను ఈ వనములోనే విడిచిపెట్టి నీవు మంగళకరమైన. 


ఆయోధ్యానగరమునకు వెళ్ళిపొమ్ము. సీత లేకుండా నేను ఏవిధముగానూ కూడ 
జీవించజాలను. 16 


మూ. గాఢమాశ్చిష్య భరతో వాచో మద్యచనాత్యయా, 17 
అనుజ్ఞాతో=సి రామేణ పాలయేతి వసున్ధరామ్‌. 
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తానో 


లించుకొని, మద్వచనాత్‌ = నా మాటవలన, త్వయా = నీచేత, వాచ్యః = చెప్ప 
దగినవాడు. వసున్దరామ్‌ = భూమిని, పాలయేతి = పాలించుము అని, రామేణ 
రామునిచేత, అనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్యబడినవాడవు, అసే = అయితివి. 


(ప. అ. భరతః = భరతుడు, గాఢమ్‌ = గాఢముగా, ఆశ్చిష్య = కౌగ 


తా. భరతుణ్జి గాఢముగా కౌగలించుకొని “రాజ్యము ఏలుము అని 
రాముడు నీకు అనుమతి ఇచ్చినాడు” అని నా మాటగా ఆతనికి చెప్పుము. 17 


మూ. అమ్బా చ మమ కై కయీ సుమితా చ త్వయా విభో, 
కౌసల్యా చ యథాన్యాయమ భివాద్యా మమాజ్ఞయా, 
రక్షణీయా (ప్రయత్నేన భవతా సోక్షకారిణా.. 19 


(ప. ఆ. విభో= సమళ్ళుడవై న లక్ష్మణా ! మమ=నాయొక్క_, అమ్మా= 
తల్రియెన, కై కెయో = కైకేయి, సుమ్మితా చ=నుమి[త, కౌసల్యా చజ=కౌసల్య, 
త్వయా = నీచేత, మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆజ్ఞచేత, యథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, అభివాద్యాః = అభి వాదనము చేయదగినవారు. ఉక కారిణా 
= చెప్పిన పని చేయు, భవతా నీచేత, సా ఆ కౌసల్య, పయత్నేన = 
పయత్నముచేత, రక్షణీయా = రక్షింపదగినది. 


తా, సమర్దుడ వై న లక్ష్మణా! సీవు, నా ఆజ్ఞ (పకారము తల్లియైన కై కేయికి, 
సుమితకు, కౌసల్యకు న్యాయానుసారము అభివాదనము చేయవలెను. నీవు 
కౌసల్య చెప్పిన పనులు చేయుచు ఆమెను _పయత్నపూర్వకముగా రక్షించ 
వలెను. 18, 19 


మూ. సితాయాశ్చ వినాశోఒయం మమ చామ్మితకర్శన, 
విస్త రేణ జనన్యా మె వినివేద్యస యా భవేత్‌. 20 


(ప. అ, అమిత కరన = శ|తువులను నింపచేయువాడా |! సీతాయాళ్చ 
= సీతయొక్క, మమ చ = నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, 
త్యయా = నీచేత, మే = నాయొక్క, జనన్యాః = తల్చికి, విస్త రేణ = విసార 
పూర్వకముగా, వినివేద్యః = తెలువదగినది, భవేత్‌ _- అగును. 


తా. శ|తుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా 1 నేను, సీత ఏ విధముగా వినాశము 
పొందినామో ఈ విషయ మంతా నా తల్లికి సవిస్తరముగా తెలువవలెను. 20 
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మూ. ఇతి విలపతి రాఘవే నుద్చీనే 
వనమువగమ్య తయా వినా నుశేశ్యా, 
భయవికలముఖస్తు లక్ష్మ ణో2_పి 
వ్యథితమనా భృశమాతురో బభూవ. oa 
ఇత్యార్షే ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాడ్డే 


మును, ఉవగమ్య = పొంది, సుకేశ్యా = అంద మైన శేళశములు గల, తయా వినా 


గలవాడై , వ్యథితమనాః దా వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడై ? భృశమ్‌ == మిక్కిలి, 


తా. చాల దైన్యము పొందిన రాముడు అరణ్యములో సీత కనబడుకుండు 
టచే, ఈ విధముగా విలపంచుచుండగా, లక్ష్మణునకు కూడ భయముచేత ముఖము 
వాడిపోయెను; మనస్సు వ్యథ చెందెను. ఈ విధముగ ఆతడు కూడ చాల దుఃఖార్తు 
డయ్యెను. . 21 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ_దామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో ఆరవదిరెండవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ |తిషషితమః సరః 
(పి గ 


b 


[రాయుడు బీలవీంచుట | 


మూ. స రాజపుతః (పియయా విహీనః 
శోకేన మోహేన చ పీడ్యమానః, 
విషాదయన్‌ (భాతరమా ర్రరూపో 
భూయో విషాదం (పవివేశ తీవమ్‌. i 
(ప. అ. పీయయా = పియురాలితో, విహీనః = శూన్యుడై న, సః రాజ 
పు[తః = ఆ రాజకుమారుడై న రాముడు, శో కేన=శోకము చేతను, మోహేన చ= 
మోహముచేతను, పీడ్యమానః = పీడించబడుచున్న వాడై ॥ ఆ ర్రరూపః == చాల 
'అర్పుడై, (ఖాతరమ్‌ = సోదరుడైన లక్ష్మణుని, విషాదయన్‌ = దుఃఖము కల 
వానిని చేయుచు, భూయః = మరల, త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, విషాదమ్‌=దుఃఖ 
మును, (పవివేశ = వవేశించెను. 


తా. [ప్రియురాలు లేని ఆ రాముడు శోక ముచేత, మోహము చేత పీడింప 


బడుచున్నవాడై, చాలా దుఃఖించుచు, సోదరుడైన లక్ష్మ ణునకు కూడ దుఃఖము 
కలిగించుచు, మరల తీవ మెన దుఃఖమును పొందెను. | 


మూ. స లక్ష్మణం కోక వశాభిపన్నం 

రో నిమగ్నో విపుల తు రామః, 

ఉవాచ వాక్యం వ్యసనానురూప 

ముష్టం విన్వి;శస్య రుదన్‌ సకొకమ్‌, 2 
(ప. ఆ. విపులే=అధిక మైన, శో కే=శోకమునందు, నిమగ్నః==మునిగిన, 


$ రామః ఆ రాముడు, సకోకమ్‌ కోక ముతో కూడినట్టుగా, రుదన్‌ = =ఏడ్చుచు, 
రన్న కోకమునకు వశత్వమును సాందిన లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
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గూర్చి, ఉష్టమ్‌ = వేడిగా, వినిఃశ్వన్య = నిట్టూర్చి, వ్యసనానురూవమ్‌_ దుఃఖ 
మునకు తగిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ _ పల్రికెన్న. 


తా. అధికమైన శోకములో మునిగిపోయిన ఆ రాముడు దుఃఖముతో 
వడ్చుచు, వేడి నిట్టూర్పులు విడచుచు, దుఃఖమునకు వళుడై న లక్ష్మణునితో, 
దుఃఖమును |పకటించు విధమున ఇట్టు పలికెను 2 


గ ప 


మూ. న మద్విధో దుష్కృతకర్మ కారీ 
మన్యే ద్వితీయో= స్తి వసున్గరాయామ్‌, 
శోకేన శోకో హి పరమృరాయా 
మా మేతి భిన్షన్‌ హృదయం మనశ్చ. లి 


ప. అ. వసునరాయామ్‌ భూమి యందు, మద్విధః=నావంటి, దుష్పృత 
క ర్మకారీ = పాపకర్మలు చేసినవాడు, ద్వితీయః = రెండవవాడు, నాసీ= లేడు. 
అని, మన్యె=తలచెదను. కో కేన ఒక శోకముతో, కోకః__ మరియొక శోకము, 
పరమ్పరాయాః = పరంపరవలన, హృదయమ్‌ = హృదయమును, మనశ్చ == 
మనస్సును, భిన్లన్‌ = భేదించుచు, మామ్‌ 2 నన్ను, ఏతి హి పొందుచున్న ది 
కదా. . 


తా. ఈ భూమిలో పాపకర్మలు ఆచరించినవాడు నావంటివాడు మది 
యొక డెవడూ లేడ్లని తలచెదను. ఎందుచేత ననగా ఒక శోకము తరువాత మరి 


యొక శోకము, అవిచ్చిన్నముగా, నా హృదయమును మనస్సును ఛేదించుచు 
వచ్చుచున్నది. త్రి 


మూ. పూర్ణం మయా నూనమఖీప్పితాని 
పాపాని కర్మాణ్యసకృత్కృతాని, 
త త్రాయమద్యాపతితో విపాకో 
దుఃఖేన దుఃఖం యదహం విశామి. lo 
(ప. ఆ. మయా = నాచేత, పూర్వమ్‌ == పూర్వము, నూనమ్‌ = నిశ్చయ. 
ముగా, అఖీప్సితాని = ఇష్టమైన, పాపాని కర్మాణి = పాపకర్మలు, అసక్పత్‌ = 
మాటిమాటికి, కృతాని = చేయబడినవి. తత = ఆ విషయమునందు, అద్య = 
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ఇప్పుడు, విపాకః = పరిపాకము, ఆపతితః = వచ్చినది. యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, అహమ్‌ = నేను, దుఃఖేన = ఒక దుఃఖముచేత, దుఃఖమ్‌ = మరియొక 
దుఃఖమును, విశామి = (సవేశించుచున్నానో . 


తా, పూర్వజన్మలో నేను అనేకపర్యాయములు, ఇష్టమువచ్చినట్లు పాప 
కర్మలు చెసి ఉన్నాను, సందేహము లేదు. దాని ఫలితమే ఇప్పుడు వచ్చి పడి 


నది. అందుచేతనే నేను కష్టముమీద కష్టము అనుభవించుచున్నాను. 4 
మూ. రాజ్య|పణాశ స్యజనై రియోగః 
పితుర్వినాశో జననీవియోగః, 
సర్వాణి మే లక్ష్మణ కోకవెగ 
మాపూరయన్తి |పవిచి న్లితాని. ల్‌ 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! రాజ్య పణాశః = రాజ్యనా నము, స్వజనై 8 
= బంధుజనులతో, వియోగ $= వియోగము, పితుః = తం|డియొక్క, వినాశః= 


మరణము, జననీవియోగః = తల్చియొక్క వియోగము, సర్వాణి = ఇవి అన్నీ, 
(పవిచిన్సి నితాని ఆలో చించబడినవై , మే = నాయొక్క, కోక వేగమ్‌ = శోకము. 


యొక్క వేగమును, ఆపూరయ ని = నింపుచున్న వి. 


తా. లక్ష్మణా ! రాజ్యము పోయినది. బంధుజనులు దూరమైనారు, తండి 
మరణించినాడు. త ల్రికి దూరమైనాను. వీటిని అన్నింటినీ గూర్చి ఆలోచించు 
చుండగా ఇది నా దుఃఖావేగమును పెంచుచున్నది. = న 


మూ. సర్వం తు దుఃఖం మమ లక్షణేదం 
శా న్రం శరీరే వనమేత్య శూన్యమ్‌, 
వీ అల్ల 
సీతావియోగాత్పునరప్యు దీర్గం 
కాషైరివాగ్నిః సహసా (పదీ పః. 6 
(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : ఇదమ్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ = సమస్త స్త్రమైన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, శూన్యమ్‌ = జనశూన్య మైన, వనమ్‌ = వనమును, ఏత్య= 
పొంది, శరీరే = శరీరమునందు, శానమ్‌ = కాంతించినది. సీతావియోగాత్‌ = 


సీతావియోగమువలన, కాస్టెః = క వైలచేత, సహసా = వెంటనే, (పదీ పః=([ప [పజ్వ 


యమునా 


దుఃఖము అంతా నా శరీరములో శాంత్రించినది. క్రాని ఇప్పుడు సీతావియోగము 


'కలుగుటచే ఆ దుఃఖ మంతా మరల, కశ్హైలు వేయుటచే వెంటనే అగ్ని (పజ్వలించి 
నట్టు, మరల విజృంభించినది. 6 


మూ. సా నూనమార్యా మమ రాక్షసేన 
బలాద్దృ తా ఖం సము పేత్య ఫీరుః, 
అవస్వరం సస్వరవ్మిపలాపా 
భయన వికన్ధితవత్యభీక్షమ్‌. / 


వ. అ. మమ=నాయొక్క , ఏరుః=భయనస్యభావముగల, సా ఆర్యా 
ఆ పూజ్యురాలై న సీత, రాక్ష సేన __ రాక్షసునిచేత, బలాత్‌ __ బలాత్కారముగా, 


తా. నా (పియురాలు, భయస్వభావముకలది, పూజ్యురాలూ అయిన ఆ 
సీతను రాక్షసుడు బలాత్కారముగా హరించగా, ఆమె ఆకాశమును పొంది, 


మూ. తౌ లోహితస్య పియదర్శనన్య 
సదోచితావు త్తమచన్దనన్య, 
వృతౌ స్తనౌ కొణితవజ్కదిగ్గా 
_ నూనం పియాయా మమ నాభిభాతు. 0 
| వ. అ లోహితస్య = ఎబ్జినిది, (పయదర్శనస్య = చూచుటకు [పాయ 
ముగా ఊండునది అయిన, ఉ త్రమచన్దనస్య = ఉ త్రమమైన మంచిగంధమునకు, 
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సదా = ఎల్లప్పుడు, ఉచితొ = అలవాటుపడినపీ, వృత = వర్తులాకా రముగా' 
ఉన్నవీ అయిన, మమ (పీయాయాః = నా _పియురాలియొక్క, తౌ స్తనొ=ఆ: 
స్తనములు, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, శొణితపజ్క-దిగాజర క్రపంకముచేత. 
పూయబడినవై , నాభిభాతః = (పకాశించుటలేదు. 


తా, వర్తులములై న నా (పియురాలి ఆ స్తనములు ఎల్రప్పుడు, చూచుటకు. 
అందముగా ఉండు ఎల్జిని, ఊఉ త్రమమైన మంచిగంధము పూసికొనుటకు అలవాటు. 
పడినవి. అట్టి స్తనములు రకపు బురదచేత పూయబడి, [పకాశహీనముల్సె ఊండి. 
యుండును. సత్యము ! 8. 


మూ. తచ్చక్ష సువ్య క్రమృదు[పలావం 
౧ 


తస్యా ముఖం కుజఖ్బీత కేశభారమ్‌, 
రక్షోవశం నూనముపాగతాయా 
న |భాజతే రాహుముఖే యథేిన్దుః. 9: 
(ప. అ. రక్షోవశమ్‌ = రాక్షసుల వశమును, ఉపాగతాయాః = సొ ౦దిన,.. 
తస్యాః = ఆమెయొక్క, శ్లక్షసువ్యక్ష మృదుప్రలావమ్‌ = మధురములు, బాగ 
స్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు గలది, కుజ్బ్చితకేశభారమ్‌ == ముడవ. 
బడిన కేశపాశము గలది అయిన, తత్‌ ముఖమ్‌ = ఆ ముఖము, రాహుముఖే == 
రాహువు ముఖమునందు, ఇన్లుః యథా = చం్యదుడు వలె, న (భాజ లే=(పకా' 
శించుటలేదు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
తా. సీత రాక్షసుల వశ మెపోయి ఉండును. అందుచేత మధుర ములు, 
సుస్ఫష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు పలిశేదీ, ముడిచిన కేశపాశము. 


గలదీ అయిన ఆమె ముఖము రాహువు నోల్లో చిక్కిన చం్యదబింబము వలె. 
కాంతి విహీనమై యుండును. 9. 


మూ. తాం హారపాశస్య సదోచితాయా 
(గీవాం పియాయా మమ సువతాయాః, 
రక్షాంసి నూనం పరిపీతవ న్రి 
విభిద్య శూన్యే రుధిరాశనాని. 10. 


(ప. అ. సదా=ఎల్రప్పుడూ, హారపాశస్య.వహారమునకు, ఉఊచితాయాల 
“ఆలవాటుపడినది, స్మువతాయాః= మంచి నియమము కలదీ అయిన, మప 
ప్రీయాయాః = నా (పియురాలియొక్క_, తాం (గీవామ్‌ = ఆ కంఠమును, గ్య 
'రాశనాని = ర కమును భుజించు, రక్షాంసి=రాక్షసులు, శూన్యే= హూన్యపదేశ్న 
నందు, విభిద్యఎవిరగగొట్టి, నూనమ్‌_తవ్పక, వరిపీతవ న్రి=| తాగి యుండును 


తా, ఉత్తమమైన నియమములను పాటించు నా పియురాలు ఎబ్రప్పుషూ 
హారములు ధరించుటకు అలవాటు పడినది. అట్టి ఆమె కంఠమును, ర క్రవ్స 
(ాగే రాక్షసులు నులిమివేసి రకము [తాగియుందురు. 10 


మూ. మయా విహీనా విజనే వనే యా 

రక్షో భిరాహృత్య వికృష్యమాణా, 

నూనం నినాదం కురరీవ దీనా 
సా ముక్తవత్యాయతకా ననే తా. ll 
(ప. అ. యాజఏ సీత, విజనే వనే_ జనులు లేని వనమునందు, 
మయా = నాతో, విహీనా _ శకూన్యురాలై ఉన్నదో, సా= ఆ, ఆయతకా ననే కా 
= దీర్జమైన సుందరమైన నేతములు గల సీత, రక్షోభిః _ రాక్ష నులచేత, 
ఆహృత్య హరించి, వికృష్యమాణా=లాగ బడుచున్నదై శ దినాజదీనురాలై , కుర 


రీవ = గోరింక వలె, నూనక్‌ = నిశ్చ్నయముగ, నినాదమ్‌ __ ధ్వనిని, ము క్షవకశీ 
= విడచినది. 


తా. విశాలములై న సుందర మైన న్మేతములు గల ఆ సీతను నేను దగ్రర 
లేనిసమయమునందు రాక్షసులు ఆ విజనమైన వనమునుండి ఆవహరించి లాగి 
నప్పుడు ఆమె దీనురాలై , గోరింక వలె అరచిఉండును. నిశ్చయము. 11 


మూ, అస్మిన్మయా సార్దముదారశీలా 
శిలాతలే వూర్వముపోపవిష్టా, 
కాన్తస్మితా లక్ష్మణ జాతహాసా 
త్వామాహ సీతా బహువాక్యజాతమ్‌. 12 


(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! ఉదారశీలాజ ఉ త్రమమెన శీలము గలది, 
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కా నస్మితా = మనోహర మైన చిరునవ్వు గలదీ అయిన, సీత్రా = సీత, అస్మిన్‌ = 
ఈ, శిలాతలే = శిలాఫలకముమీద, మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, పూర్వమ్‌ = 
పూర్వము, ఉపోపవిష్టా = నా దగ్గరగా కూర్చున్న దె, జాతహాసా = పుట్టిన నవ్వు 


గలదై, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, బహువాక్యజాతమ్‌ = అనేక వాక్యముల సము 
దాయమును, ఆహ = పలికినది, 


తా. లక్షణా! ఉత్తమిలము సుందరమైన చిరునవ్వు గల సీత, 
పూర్వము, ఈ శిలాఫలకము.పె నాతో కూడ, నా సమీపమున కూర్చుండి, నవ్వుచు, 
నీతో ఎన్నో మాటలు మాటలాడుచుండేది. 12 


మూ. గోదావరీయం సరితాం వరిష్టా 
పియా పియాయా మమ నిత్యకాలమ్‌, 
ఆప్యత గచ్చెదితి చి నయామి 
నై కాకిని యాతి హి సా కదా చిక్‌. 18 


(ప. అ. సరితామ్‌ = నదులలో, వరిష్టా = గొప్పదైన, ఇయం గోదావరీ 
= ఈ గోదావరి, మమ [ప్రయాయాః = నా |పియురాలికి, నిత్యకాలమ్‌ == 
ఎల్లప్పుడూ, (పియా = = ఇష్ష మెనది. అత = ఈ నదికి, గచ్చేదపి = వెళ్ళి ఉండ 
వచ్చును, ఇతి = అని, చినయామి = = ఊహించుచున్నాను. సా== ఆమె, ఏకాకినీ 
= ఒంటరిదై , కదాచిత్‌ ఎన్నడూ, న యాతి హి వెళ్లదు కదా: 


తా. నదులలో శ్రేష్ట మైన ఈ గోదావరీనది నా పియరాలికి, సర్వదా, 
చాల ఇష్టమైనది. ఆమె ఆ నదికి వెళ్ళి యుండునా అని ఆలోచించుచున్నా ను. 
కాని ఆమె ఒంటరిగా ఎన్నడూ వెళ్లదు కదా : ని 


మూ. పద్మాననా పద్మవిశాలనే|త్రా 
పద్మాని వానేతుమభి పయాతా, 
తదస్య యుక్తం న హి సా కదాచి 
న్మయా వినా గచ్చతి పజ్బ_జాని, 14 


వ. అ. పద్మాననా = పద్మమువంటి ముఖము గలది, పద్మవిశాలన్న్మేతా 
= పద్మముల వలె విశాలములై న న్మేతములు గలది ఆయిన సీత, పద్మాని = 


784 శ్రీమదామాయణము. 


పద్మములను, ఆనేతుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, అభ్మిపయాతా వా వెళ్ళి 
యుండునా ? తదపి = అది కూడ, అయ క్రమ్‌=యు క్రము కాదు. సా= ఆమె, 
కదాచిత్‌ __ ఎప్పుడూ, మయా వినా వై నేను లేకుండా, పజ్బ_జాని = పద్మము. 
లను గూర్చి, న గచ్చతి హి= వెళ్ళదు కదా ! 


తా. పద్మము వంటి ముఖము, పద్మము వంటి విశాలన్నేతములు గల సీత 
పద్మాలు తీసికొనివచ్చుటకు వెళ్ళి యుండునా ।! అది కూడ యు కము కాదు. 
ఎందుచేతనగా ఆమె ఎన్నడూ నేను దగ్గర లేకుండా పద్మాలకోసము వెళ్లదు. 


మూ. కామం త్విదం పుష్పితవృక్షషజ్దం 
నానావిధ్లై వక్షిగణై రు పేతమ్‌, 
వనం (పయాతా ను తదప్యయు క్ర 
మెకాకినీ సాతివిభేతి భీరుః. 165 


(ప, అ. కామమ్‌ __ మిక్కిలి, పుష్పితవృక్షషణ్ణమ్‌ == పుష్పించిన వృక్ష 
సముదాయము గలది. నానావిధైః = ఆనేకవిధములై న, పక్షిగణెః == పక్షి సము 
దాయములతో, ఊపేతమ్‌ _ కూడినది అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ 2 వనమును 
గూర్చి, (పయాతా ను= వెళ్ళినదా ? తదపిఅది కూడ, అయు క్రమ్‌ ఆయు క్రము 
కాదు. ఖీరుః = భయస్వభా వము గల, సాజ= ఆమె, ఏకాకినీ=ఒంటరిదై , అతిబి 
భేతి = చాలభయవడును. 


తా. అనేక విధములైన పక్షుల సముదాయములతో కూడిన ఈ వనము 
లోని వృక్షముల గుంపులు చకగా పూసి ఉన్నవి. ఈ వనములోనికి వెళ్ళి 
యుండునా ? అదీ యు క్రము కాదు. ఎందుచేత ననగా, అనలే భయస్యభావము 
గల ఆమె ఒంటరిగా చాల భయ వడును. 19 


మూ. ఆదిత్య భో ల కకృ తాకృత జ్ఞ 
లోకస్య సత్యానృతకర్మ సాక్షిన్‌, 
మమ [పియా సాక్య గతా హృతా వా 
శంసన్వ మే శోకవళన్య నిత్యమ్‌. 16 
ప, అ. ల్‌ కకృతాకృతజ్ఞ = లోక ముయొక్క_ చేయబడిన కర్మను చేయ 
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బడని కర్మను ఎరిగినవాడా |! లోకస్య = లోకముయొక్క, సత్యానృతకర్మ 
సాక్నిన్‌ = సత్యకర్మకు, అసత్యకర్మకు సాక్షియైనవాడా ః ఆదిత్య = సూర్యుడా ! 
మమ = నాయొక్క, (పెయాజ్యపియురాలై న, సా= ఆ సీత, క = ఎక్కడికి, 
గతా = వెళ్ళినది ? హృతా వా= హరింపబడినదా ? నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడు, 
శోకవశసం = శోకమునకు వశుడనై న, మే నాకు, శంసస్వ = చెప్పుము. 


తా. ఓ! సూర్యుడా! లోకములో ఎవరేమి చేసినారో, ఎవరేమి చేయ 
లేదో నీకు తెలియును. లోకుల సత్యమునకు, అసత్యమునకు నీవు సాకివి. 
అందుచే నా |పియురాలు ఎక్కడికైనా వెళ్ళినదా, లేదా ఎవరైనా ఆమెను 


హరించినారా ఆను విషయమును నిత్యమూ శోకమునకు వళుడ నైన నాకు 
చెప్పుము. 16 


లోకేషు సర్వేష చ నాస్తి కించి 

ద్యతే న నిత్యం విదితం భవే తత్‌, 

శంసస్వ వాయో కులశాలినీం తాం 

హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 17 

(ప్ర. ఆ. వాయో= ఓ । వాయుదేవుడా | సర్వేషు = సమ సమైన, లో శేష 

= లోకములయందు, యత్‌ = ఏది, నిత్యమ్‌ = ఎల్పప్పుడూ , తే = నీకు, విది 
తమ్‌ = తెలియ బడినది, న భవేత్‌ = కాదో, తత్‌ = అది, కించిత్‌ = ఏదీ, నాస్తి 
= లేదు. కులశాలినీమ్‌ = కులముచేత (ప్రకాశించుచున్న , తామ్‌ == ఆ సీతను 
గూర్చి, శంసస్వ = చెప్పుము. హృతా = హరింపబడినదా ? మృతా వా= మర 
ణించినదా ? పధి = మార్గమునందు, వ ర్తతే వా ఉన్నదా a 


తా. ఓ! వాయుదేవా! అన్ని లోకములలోను, నీకు తెలియనిది ఏదీ 
లేదు. అందుచేత సత్కులమందు జనించిన సీతను గూ చెప్పుము. ఆమె నెవ 
రైనా హరించినారా ? లేక మరణించినదా ? దారిలో ఉన్నదా ? 17 


మూ. ఇతీవ తం శోకవిధేయదేహం 
రామం విసంజ్ఞం విలప న్రమెవమ్‌, 
ఉవాద సౌమ్మితిరదినసత్తో 
న్యాయే స్థితః కాలయుతం చ వాక్యమ్‌. 18 
501 


786 శ్రీమ్మ దామాయణము 


(ప. అ. ఇతీవ= ఈ విధముగా, కోకవిధేయదేహమ్‌ __ శోకమునకు 
లొంగిపోయిన చేహము గలవాడు, విసంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేనివాడు, ఏవమ్‌==ఇట్టు, 
విలప నమ్‌ = విలపించుచున్న వాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ - ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, 
అదీనస త్త్వః = దీనము కాని బుద్ది గలవాడు, న్యాయే = న్యాయమునందు, స్థితః 
= ఉన్నవాడు అయిన, సౌమ్మితిః = లక్ష్మణుడు, కాలయుతమ్‌ = కాలముతో 
కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = వలివెను. 


తా. ఈ విధముగ శరీరము కోకమునక్తు లొంగిపోగా, సంజ్ఞ కోల్పోయి, 


సిద న్లి కర్మస్వతిదుష్క రేషు. 19 
ED అ. ఆర్య = పూజ్యుడా * శోకమ్‌ __ దుఃఖమును, విముజ్బు == విడు 
వుము. ధృతిమ్‌ = ధైర్యమును, భజస్వ = పొందుము. అస్యాః = సీతయొక్క, 
విమార్గణే = వెదకుట యందు, సోత్సాహతా = ఉత్సాహముతో కూడియుండుట, 
అస్తు = అగుగాక, లోక్సే ఎ లోకమునందు, ఉత్సాహవ న్తః = ఉత్సాహము గల, 
నరాః = మనుష్యులు, అతిదుష్క_రేష = చేయటకు చాల కష్ట మెన, కర్మసు == 
పనులయందు, న సీద ని హి == |కుంగిపోరు కదా ? 


తా. పూజ్యుడవై న రామా: దుఃఖమును విడచి ధైర్యము అవలంబింపుము. 
సీతను వెదకుటకై ఉత్సాహము చూపుము. లోకములో ఉత్సాహవంతు లైన మను 
ష్యులు చాల కష్టమైన వనులు చేయవలసివచ్చినా కూడ దిగులుచెందరు. 19 
మూ. ఇతీవ సౌమి తిముద|గపొరుషం 
ద్రువ న్తమార్లో రఘువంశవర్దనః, 
న చిన్తయామాన ధృతిం విముక్తవా 
న్పునళ్చ దుఃఖం మహదభ్యుపాగమత్‌. 20 
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ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాల్లే 
త్రిషష్టితమః సర్గః. 


Er అ. ఆ రః వా దుఃఖితుడైన, రఘువంశవర్దనః = రాముడు, ఇతీవ _ 
ఇట్టు, (బువన్తమ్‌ = పలుకుచున్న, ఉద[గపౌరుషమ్‌ = అధిక మెన పౌరుషము 
గల, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, న చి న్రయామాస = ఆలోచించలేదు. 
ధృతిమ్‌ = దైర్యమును, విము క్రవాన్‌ = విడచినాడు. పునశ్చ = మరల, మహత్‌ 

= గొప్ప, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, అభ్యుపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. దుఃఖార్తు డైన రాముడు ఈ విధముగా పలుకుచున్న గొప్ప పౌరు 
షము గల లక్ష్మణుని మాటలు లెక్కచేయలేదు. ధైర్యమును కోల్పోయి మరల 
గొప్ప దుఃఖమును పొందెను. | 


వి. ఈ సర్గ ప్రాచ్యపాఠములో లేదు. దీనిలో కవితాసాందర్యము 
మృగ్యము. పదగుంఫ నలో అందము లేదు. వాల్మీకి ముద లేదు. గోదావరికిగాని 
పద్మాలు తీసికొనివ చ్చుటకు గాని సీత వెళ్ళియుండదని దీనిలో చెప్పిన రాముడు 
రాబోవు సర్గలో లక్ష్మ ణుని గోదావరి దగ్గర ఉన్నదేమో చూడు మని అక్కడికి 
పంపుచున్నాడు. వెనుకటి (60-62) సర్గలలో రాముడు ఊన్మత్తుడు వలె చెట్టను 
చెమలను, మృగాలను, వక్షులను సీతను గూర్చి అడిగినట్టు, సీత కనబడి నట్టు 
భావించి ఏవేవో ఉన్మ త్ర వలాపములు చేసినట్టు వర్ణించిన శ్లోకాలు కూడ ప్రాచ్య 
పాఠములో లేవు. ఆవి లేకుండుటయే సమంజసము. వాటివలన రాముని దీరో 
దాత్తత్వానికి లోవము కలుగుచున్నది. వెదకి వెదకి నిరాశ చెందిన పిమ్మట 
కొన్నాళ్ళకి ఇలాంటి ఉన్మాదము కల గవచ్చునేమో కాని ఆ అల్పకాలములో కలు 
గదు. 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమ్మదామాయ కాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో అరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ చతుఃషష్షితమః నర్వ 
టె గ 


| రామలక్షుఖులు యరల నీత కై అనోంవీంచుటి, ద్భృుగోమృులు 
చోనీన నంకేతయలఅశు బెట్టే దోజీణదవ్య నై వాళ్ళ. రాయుడు 
వర్శాతమతీద కోవము చూత్రథ. అతడ వజియన్చ నేత తలలోని 


మూ. న దీనో దీనయా వాచా లక్ష్మణం వాక్యమ।|బవీత్‌ 
శ్రీ ఘం లక్ష్మణ జానీహి గత్వా గోదావరీం నదీమ్‌, 
అపి గోదావరీం నీతా పద్మాన్యానయితుం గతా. 


అర 


(ఏ. అ. సఃజఆ రాముడు, దీనః = దీనుడై , దీనయా _ దీనమైన, వాచా 
== వాక్కుతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబ. 
' వీత్‌ = పలికెను. లక్ష్మణ = లక్ష్మ ణా | శ్యఘమ్‌ = శీఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌. 
= గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వాజవెళ్ళి, సీతా=సీత, పద్మాని=వద్మములను,. 
ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని గూర్చి, అపి గతా" 
= వెళ్ళినదా అని, జానీహి = తెలిసికొనుము. 


తా. దీనుడైన రాముడు దీన మెన కంఠ స్వరముతో లక్ష్మణునితో ఇట్టు 


పలికెను, “లక్షణా! శీ ఘముగా 'గోదావరీనదికి వెళ్ళి సీత పద్మములను తీసి. 
కొనివచ్చుటకై గోదాపరికి వెళ్ళినదేమో చూచి రమ్ము” 1 
మూ. ఏవముకస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 2 

నదీం గోదావరిం రమ్యాం జగామ లఘువ్మికమః. 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, వవమ్‌ __ ఇట్లు, ఉక్షః= వలకబడిన, 
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పరవీరహా = శ|తువీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, లఘువికమః 
= శీఘమైన నడక గలవాడై, రమ్యామ్‌=సుందర మైన, గోదావరీం నదీమ్‌ = 
గోదావరీనదిని గూర్చి, జగామ = వెళ్ళెను.. 


తా, శ తువీరసంహారకుడై న లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, శ్మీఘ 
ముగా నడచి సుందరమైన గోదావరీనదికి వెశ్రెను. 


9 
మూ. తాం లక్ష్మణ స్తిర్ధవతీం విచిత్వా రామమ్మబవీత్‌, 8 
నైనాం పశ్యామి తీర్థము [కోశతో న శృణోతి మే. 


(ప. అ. లక్ష్మ ణః = లక్ష్మణుడు, తీర్గవతీమ్‌ == రేవులు గల, తామ్‌ = 
ఆ గోదావరిని, విచిత్వా = వెదకి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ == పలి 
"కను. ఏనామ్‌ == ఈమెను, తీర్ధేమ = రేవులలో, న పశ్యామి = చూడను, మే == 
నేను, | కోశతః = బిగరగా అరచినను, న శృణోతి = (ఆమె) వినుట లేదు. 


తా. లక్ష్మణుడు రేవులు గల ఆ గోదావరీనదిని వెదకి వచ్చి రామునితో 


ఇట్లు పలికెను. “రేవులలో ఎక్కడా నాకు సీత కనబడలేదు. నేను బిగ్గరగా పిల 
చినా జవామిు లేదు”. 2 8 


మూ. కంనువా దేశమాపన్నా వై దేహీ క్రేశనాశినీ, ర్తీ 
న హ్యహం వేద తం దేశం యత సె జనకాత్మజా. 


వ. అ శ్లేశ నాశినీ == క్రేశములను నశింపచేయు, వై దేహీ = సీత, కం వా 
= ఏ, దేశమ్‌ = (ప్రదేశమును, ఆవన్నా ను = పొందినదో! సా==ఆ, జన 
కాత్మజా = సీత, యత = ఎక్కడ ఉన్నదో, తం దేశమ్‌ = ఆ |పదేశమును, 
అహమ్‌ = నేను, న వేద హి = ఎరుగను. 


తా. శ్లేశములను తొలగించు సీత ఏ వదేశమునకు వెళ్ళినదో : ఆ సీత 
ఉన్న .చోటు నాకు తెలియుటలేదు. 4 


మూ, ఐక్ష్మణస్య వచః (శుత్వా దీనః సంతాపమోహితః 5 
రామః; ట్‌. స్వయం గోదావరీం నదీమ్‌, 
సతా పస్థితో రామః క్వ సీతేత్యేవమబవీత్‌. 6 


వ, ఆ, రామః = రాముడు, లక్ష్యణస్య = అక్షణునియొక్క, వచః = 
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వచనమును, (శుత్వా = విని, దీనః = దీనుడై , సంతావమోహితః _ తాపము. 
వేత మోహితుడై , స్వయమ్‌ = స్వయముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ హగోదావరీనదిని 
గూర్చి, సమభిచ్యకామ = వెళ్ళును. సః రామః=ఆ రాముడు, తామ్‌ = ఆ నదివి, 
ఊపస్థితః == సమీపించినవాడై , సీతే_ సీతా : కం ఎక్కడ ఉన్నావు, ఇత్యేవమ్‌. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, దీనుడై, సంతా పముడేత: 

మోహము చెంది స్వయముగా గోదావరీనది వై పు వెళ్లెను. ఆ నది దగ్గరకు వెళ్ళి 

రాముడు “సీతా ఎక్కడ ఉన్నావు?” అని శేక వేసెను. 56 
మూ. భూతాని రాక్ష సే న్రే3ణ వధార్హణ హృతామితి, 

న తాం శశంసూ రామాయ తథా గోదావరీ నదీ. 7 


(వ్ర. అ. వధాక్షేణ = వధకు తగిన, రాక్ష సేన్లేణ = రావణునిచేత,, 
హృతామ్‌ = అపహరింపబడిన, తామ్‌ = ఆ మెను గూర్చి, ఇతి = ఈ విధముగా 
(అపహరించబడినట్టుగా), భూతాని = అక్కడ నున్న భూతములు, తథా = 
మరియు, గోదావరీ నదీ _ గోదావరీనదియు , రామాయ = రామునకు, న 
శశోంసుః _ చెప్పలేదు. 


తా. చంపదగిన ఆ రావణుడు, సీతను అపహరించినాడు అని అక్కడ! 
ఉన్న భూతములు గాని, గోదావరినది గాని రామునకు చెప్పలేదు. 7 


మూ. తతః (పబోధితా భూత్రె 8 శంస చాస్మై (పియామితి, 
నతు సాభ్యవదత్సీతాం పృష్టా రామేణ కోచతా. 8 


(ప్ర. అ, తతః=పిమ్మట, ౯ చతాజదు :భించుచున్న , రామేణ.=రాముని. 
చెత, వృష్టాఎఅడగబడిన, సాఎ_ఆ గోదావరినది, పీయామ్‌_| పియురాలిని. 
గూర్చి, అన్మై = ఈతనికి, శంస = చెప్పుము, ఇతి = అని, భూతైః== భూత 
ములచేత, (వబోధితా = |పేరేపింపబడిన దైనను, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, 
నాభ్యవదత్‌ __ చెప్పలేదు. 


తా. దుఃభించుచున్న రాముడు అడిగినను, “రామునకు ఆతని [ప్రియురాలిని 
గూర్చి చెప్పుము” అని భూతములు (పేరేపించినను ఆ గోదావరీనది సీతను 


అక 
fe) 
ఫక్‌ 


అరణ్యకాండము 
గూర్చి రామునకు చెప్పలేదు, § 


మూ. రావణస్య తు తదూపం కర్మాణి చ దురాత్మనః,. 
ధ్యాత్వా భయాత్తు వై దేహం సా నదీ న శశంస తామ్‌. 


[ప. ఆ. సా నదీ= ఆ నది, దురాత్మనః = దురాత్ముడై న, రావణస్య = 
రావణునియొక్ళ_, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, కర్మాణి చ= పనులను, 
ధ్యాత్వా = స్మరించి, భయాత్‌ = భయమువలన, తాం వె దేహీమ్‌ = ఆ సీతను 
గూర్చి, న శశంస = చెప్పలేదు. ర్ట 


తా, దురాత్ముడైన ఆ రావణుని ఆ రూపము, పనులు గురుకు రాగానే 
భయపడినదై ఆ గోదావరీనది సీతను గూర్చి 3 చెప్పలేదు. 


మూ. నిరాశస్తు తయా నద్యా సీతాయా దర్శనే కృతః, 
ఉవాచ రామః సౌమ్మితిం సీతాదర్శనకర్శిత ః. “10 
(ప. ఆ. సీతాదర్శనకర్శితః = సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించిన, 
రామః = రాముడు, తయా నద్యా= ఆ నదిచేత, సీతాయాః = సీతయొక్క., 
దర్శనే = దర్శనమువిషయమున, నిరాశః=ఆశలేనివాడుగా , కృతః = చేయబడిన 
వాడై, సౌమితీమ్‌ = లక్షుణుని గూర్చి, ఉవాచ = వలి కెను, 
తా. సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించి ఉన్న రాముడు సీత కనబడే 
విషయమున ఆ నది కూడ నిరాశ కలిగించగా, లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 10 


మూ. ఏషా గోదావరీ సౌమ్య కించిన్న (పతి భాషతే 
కిం ను లక్ష్మణ వక్ష్యామి సమేత్య జనకం వచః, 11 
మాతరం చైవ వై దేహ్యా వినా తామహమ[పియమ్‌. 


వ, అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా ! ఏషా గోదావరీ = ఈ గోదావరీనది, 
కించిత్‌ = ఏమీ, న |పతిభాషతే = బదులు చెప్పుటలేదు. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! 
జానకీం వినా = జానకి లేకుండగా, అహమ్‌=నేను, జనకమ్‌ == జనకుని, సమేత్య 
= కలసి, మాతరం చెవ= తల్రిని కూడ కలిసి, అ్యపియమ్‌ = అపీయమైన, 
కిం నుజూ ఏమి, వచనమ్‌ = మాటను, వక్ష్యామి = చెప్పుదును 
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తా. సొమ్యుడా ! ఈ గోదావరీనది [పళ్యుత్తర మేమీ ఇచ్చుటలేన్స, 
లక్షుణా : సీత లేకుండా వెళ్ళిన నేను జనకమహారాజును, తల్రిని కలిసి వారిగ్టో 
అ(పియ మైన వార్త ఎట్టు చెప్పుదును ? 

వి. “లక్ష్మణస్య వదః [శుత్వా” (లవ శోకం) మొదలు “ఏషా గోదావరీ" 
(11వ శ్లోకం) వరకు ఉన్న శ్లోకాలు [పాచ్యపాఠంలో లేవు. [1 


మూ.యా మే రాజ్యవిహినన్య వనే వన్వేన జీవతః, 1 
సర్వం వ్యపనయేచ్చోకం వై దేహీ కను సా గతా. 


(ప. అ. రాజ్యవిహీనన్య == రాజ్యము లేనివాడను, వనే = వనమునందు, 
వన్యేన = వనమునందు లభించే దానితో, జీవతః=జీవించుచున్న వాడను ఆయిన, 
మే నాయొక్క, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, శోకమ్‌ శోకమును, యా వె దేహీ 
ఏ సీత, వ్యపనయేత్‌ = తొలగించునో, సా_ ఆమె, క్వ = ఎక్కడికి, గతాను 
= వెళ్ళినదో కదా. 


తా. రాజ్యము కోల్పోయి, వనములో లభించే దానితో వనములో 
జీవితము గడపుచున్న నా శోకము నంతను తొలగించే సీత ఎక్కడికి పోయినదో! 


మూ. జ్ఞాతిపక్షవిహినస్య రాజపు తీమవశ్యతః, 1 
మన్యే ద్‌ర్హా భవిష్య ని రాతయో మమ జా(గత 8. 


(వే. అ.' జ్ఞాతిపక్షవిహీనస్య = బంధువర్గముతో శూన్యుడను, రాజపు, త్రీన్‌ 
= రాజకుమారియైన సీతను, అపశ్యతః = చూడనివాడను అయిన, జ్మాగతః = 


మేల్కొనియున్న, మమ = నాక్కు రాతయః = రాతులు, దీర్హాః వ దీర్హములుగా, 
భవిష్య న్రి= కాగలవు అని, మన్యే = తలచెదను.. 


కా. బంధువు లెవ్వరూ దగ్గర లేని నాకు సీత కూడ కనబడకహపోయినచో 
ర్మాతులందు న్మిద వట్టక ఆ ర్యాతులు చాల దీర్హములుగా కనబడు నని అనుకొను 


చున్నాను. 18 


మూ. మన్గాకినీం జనస్థానమిమం (వ్మసవణం గిరిమ్‌, 14 
సర్వాణ్యనుగమిష్యామి యది సీతో హి దృశ్యతే. 


(“మన్దాకినీమ్‌ "కి బదులు “గోదావరీమ్‌”' అను (పాచ్యపాళము యు క్రము. 
జనసానములో మందాకిని ఉండదు కదా. 
® 


(ప. అ. గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును, ఇమమ్‌ 
= ఈ, ప|సవణం గిరిమ్‌ = (పృసవణపర్వతమును, సర్వాణి = అన్నింటిని, 
ఆనుగమిష్యామి = వెదకెదను. సీతా = సీత, యది హి దృశ్యతే = కనబడు 
నేమో! 

తా. గోదావరీనదిని, జనస్థానమును, ఈ (వ్యసవణపర్వతమును అన్నిం 
టిని వెదకెదను. సీత కనబడునేమో : 14 


మూ. ఏతే మృగా మహావీర్య మామీక్ష నే ముహుర్ముహుః, ల్‌ 
వక్తుకామా ఇవ హి మే ఇజ్లితాన్యుపలక్షయే. 


(ప. ఆ, మహావీర = = గొప్ప పరాక్రమము గల లక్ష్మణా ॥ ఏతే == = 
మృగాః=మృగములు, ముహుర్ము హుః=మాటిమాటికి, మామ్‌ = నన్ను, ఈక్ష స్త 
= చూచుచున్న వి. ఇజణ్సితాని=వాటి ముఖాద్యాకారములను, ఉపలక్షయే = చూచు 
చున్నాను ; మే నాకు, వక్తుకామా ఇవ = ఏమో చెప్పుటకు కోరక గలవి 
వలె ఉన్నవి. 


తా. పర్మాక మశాలివై న లక్షణా! ఈ మృగములు మాటిమాటికి నాకేసి 
చూచుచున్నవి. వీటి ముఖాదివికారములు చూడగా నాతో ఏమో చెప్పవలతె నను 
కొనుచున్నట్లు ఉన్నవి. | 15 


మూ. తాంస్తు దృష్ట్వా నరవ్యామో రాఘవః |పత్యువాచ హ, 

క్వ సీతేతి నిరీక్షన్వె బాష్పసంరుద్ధయా దృశా. 
వ. అ. నరవ్యాఘః = నరులలో _్రోవ్షుడైన, రాఘవః _ రాముడు, తాన్‌ 
= ఆ మృగములను, దృష్ట్యా = చూచి, బాష్పసంరుద్ధయా=వాష్పముచెత అడ్డు 


కొనబడిన, దృళా = దృష్టితో, నిరీక్షన్‌ = అంతటా వరిశీలించుచు, సీతా = = సీత, 
“క్వ == = ఎక్కడ, ఇతి = అని, _పత్యువాచ 'హ = తిరిగి పలికెను. 


తా. నరులలో '్రేహ్లడైన రాముడు ఆ మృగములను చూచి, కన్నీటిచేత 


కప్పబడిన దృష్టితో నలుమూలలా పరికించుచు, “సీత ఎక్కడ ఊన్నది** అని 
(పళ్నించెను, - 16 


మూ. ఎవముక్తా నరెన్టేోణ తే మృగాః సహసోలత్టితాః i? 
దక్షిణాభిముఖాః సర్వే దర్శయన్తో నభ స్తలమ్‌, 
మైథిలీ హ్రాయమాణా సా దిశం యామన్వపద్యత, 118 
తేన మార్గేణ ధావన్లో నిరీక్షనే నరాధిపమ్‌. 


వ. అ. నరేన్దేణ = రాజైన రామునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు, ఉకాః=వలక 

బడిన, మృగాః = మృగములు, సహసా __ క్లీఘముగా, ఉల్టితాః == లేచినవై , 

సర్వే = అన్నియు, దక్షిణాభిముఖాః= దక్షి అదిక్కు.నకు అభిముఖ మైనవై, నభ 

స్రేలమ్‌=ఆకాశమును, దర్శయ నః. చూపుచున్న దై, [పాయమాణా _ హరించ 

బడుచున్న, మైథిలీ = సీత, యామ్‌ = ఏ, దిశమ్‌ _ దిక్కును, అన్వపద్యత == 

పొందెనో, తేన మార్గేణ = ఆ మారముచేత, ధావ న్లః=పరు గెత్తుచున్న వై , నరాధి 
పమ్‌ = రాముణ్ణి, నిరీక్ష నే = చూచుచున్నవి. 


ముఖములై , ఆకాశమును చూపుచు, హరింవబడిన సీత వ దిక్కునకు వెళ్ళినదో 
ఆ మార్గ్షమునందు పరుగెతుచు, రాముని వైపు చూచుచుండెను. 17,18 


మూ. యేన మార్గం చ భూమిం చ నిరీక్ష న్తే స్మ తే మృగాః, 
పునర్నదనో గచ్చ ని లక్ష్మ ణెనోపలక్షి తాః. 
(ప. ఆ. తే మృగాః=ఆ మృగములు, యేన= ఏ కారణముచెత, మార్గం 
చ = ఆకాశమార్గమును. భూమిం చ = భూమినీ, నిరీక్ష నే స్మ == చూచు 
చుండెనో, పునశ్చ == మరల, నద నః అఆరచుచు, గచ్చ న్తి= వెళ్ళుచున్నవో, (ఆ 
కారణము చేత), లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఉపలక్షితాః = గు రించబడినవి. 


తా, ఆ మృగములు ఆకాశ మార్గమును, భూమినీ చూచుచు మరల ఆర 
చుచు అటు వెపు వెళ్ళుచుండుటచే లక్ష్ముణుడు వాటి అభి పాయమును [గహించెను. 


మూ. తేషాం వచనసర్వస్వం లక్షయామాస చేజ్లితమ్‌, 20 
ఉవాచ లక్ష్మణో జ్యేష్టం ధీమాన్‌ [భాతరమా ర్రవత్‌. 


అర ణ్యకాండ ము 795 


ప. అ. ధీమాన్‌ = బుద్ధిమంతు డై న, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తేషామ్‌== 
ఆ మృగములయొక్క_, వచనసర్వస్వమ్‌ = మాటల సారమైన, ఇజ్లీతమ్‌= చెష్టను,. 
లక్షయామాస = గుర్తించెను. ఆ ర్రవత్‌ = ఆర్తుడై, జ్యెష్టం భాతరమ్‌ = అన్న 
గారిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. ఆ మృగముల చేష్టలే వాటి మాటల సారము. దానిని గుర్తించిన బుద్ది. 
కాలి యైన లక్ష్మణుడు, దీనుడ్రె, అన్న గారితో ఇట్లు పలి కను, 90: 


మూ. క్వ గతేతి త్వయా పృష్టా యథేమే సహసోత్సితాః 21 
దర్శయన్తి క్షితిం చైవ దక్షిణాం చ దిశం మృగాః, 
సాధు గచ్చావహే దేవ దిశమేతాం హి నైర్భతిమ్‌ 27 
యది స్యాదాగమః కశ్చిదార్యా వా సాథ లక్ష్యతే. 


(ప, ఆ. దేవ=జ ఓ | ప్రభూ, ఇమే = ఈ, మృగాః = మృగములు, క 
= ఎక్కడికి, గతా = వెళ్ళినవి, ఇతి = అని, త్వయా = నీచేత, పృష్టాః= అడగ 
బడినవై , సహసా = వెంటనే, ఉఊత్తితాః = లేచినవై, క్షితిం చైవ = భూమిని, 
దశిణాం దిశమ్‌=-దశ్నీణదిక్కు_ను, యథాజ ఎట్టు, దర్శయ న్లి=చూపుచున్నవో, 
(దానిని పట్టి, ఏతామ్‌ = ఈ, నైర్భుతిం దిశమ్‌ = నై రృతిదిక్కును గూర్చి, 
సాధు = బాగుగా, గచ్చావహే = వెళ్ళుదము. కశ్చిత్‌ == ఏదైన, ఆగమఃజవార, 
యది స్యాత్‌ = ఉండవచ్చును. అథజులేదా, సా=ఆ, ఆర్యా వా== అర్యురాలైనా, 
లక్ష్యతే = చూడ బడును. 


తా. ప్రభూ ! “సీత ఎక్కడికి వెళ్ళినది ?” అని నీవు అడిగినప్పుడు ఈ 
మృగములు వెంటనే లేచి, నేలను, దక్షిణ దిక్కును చూపుచున్నవి. అందుచేత 
మనము ఈ నై రృతిదిక్కు వైపు వెష్టదము. మన కేమైన జాడ తెలియవచ్చు. 
లేదా పూజ్యురాలై న సీతయే కనబడవచ్చును. 21,22 


మూ. బాఢమిత్యేవ కాకుత్సుః యపస్థితో దక్షిణాం దిశమ్‌, 28 
లక్మణానుగతః శ్రీమాస్వీక్షమాణో వసున్దరామ్‌. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ =శోభాయుకుడై న, కాకుత్త్సః==రాముడు, బాఢ మిత్యేవ 
= తప్పక అ్రై అని, లక్ముణానుగతః == లక్షణునిచేత అనుసరించబడినవాడై , 


'వనున్ధరామ్‌జభూమిని, వీక్షమాణః= చూచుచు, దక్షిణాం దిళమ్‌=దక్షిణదిక్కు_ను 
గూర్చి, (పస్టితః = పయాణమైనాడు. 


తా. శ్రీమంతుడై న రాముడు, తప్పక అట్టే చేసెదము అని పలికి, 


“లక్ష్మణుడు వెంట రాగా, నేలను పరిశీలనగా చూచుచు, దక్షిణదిక్కు 
వెపు [పయాణ మాయెను. 28 


మూ. ఏవం సంభాషమాణా తావన్యోన్యం దాతరావుభౌ, 24 
వసున్ధరాయాం పతిత పుష్పమార్గమప శ్యతామ్‌. 
వే. అ. ఏవమ్‌ 2 ఇట్లు, అన్యోన్యమ్‌ ఎవరస్పరము, సంభాషమాణొ = 
మాట లాడుకొనుచున్న, ఊభౌఎఇద్ధరు, (భాతరౌ-సోదరులు, వసున్హరాయామ్‌ = 
నేలపై, పతితపుష్పమార్గమ్‌ = రాలిన పువ్వులు గల మార్గమును, ఆపశ్యతామ్‌ = 
చూచిరి. 


తా. ఆ సోదరు లిద్దరూ పరస్పరము ఇట్లు మాటలాడుకొనుచు వెళ్ళు 
. మ్ల 
చుండగా వారికి నేలమీద రాలిన పువ్వులతో నిండిన మార్గము కనబడెను. 24 


మూ. తాం పుష్పవృష్టిం పతితాం దృష్ట్యా రామో మహీతలే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వీరో దుఃఖితో దుఃఖితం వచః, 


వ. అ. వరః వీరుడై న, రామః=రాముడు, మహీతలే _ నేలమిద, వతి 
తామ్‌ = పడిన, తాం పుష్పవృష్టిమ్‌ == ఆ పుష్పవర్షమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
దుఃఖితః = దుఃఖించుచున్న వాడె , దుఃఖితమ్‌ = దుఃభించుచున, , లక్ష్మణమ్‌ == 
లక్ష్మణుని గూర్చి, వచః వచనమును, ఉవాచ _ పలికెను. 


తా. వీరుడైన రాముడు నేలమీద రాలి యున్న ఆ పుష్పముల వర్షమును 

చూచి, దుఃఖించుచు, దుఃభితుడై ఉన్న లక్ష్మణునితో ఇటు పలికెను. 25 

మూ. అభిజానామి పుష్పాణి తానీమానీహ లక్ష్మణ, 26 
పినద్ధానీహ వై దేహ్యా మయా దతాని క్తాననే. 


(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : ఇహ = ఇప్పుడు, తాని = ఆ, ఇమాని. 
ఈ, పుష్పాణి = పుష్పములను, అభిజానామి _ గుర్తించుచున్నాను. ఇహ = ఈ, 
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కాననే = అడవియందు, మయా _ నాచేత, దతాని= ఇవ్వబడిన ఈ పుష్పములు, 
వైదేహ్యా = సీతచేత, పినద్దాని = కట్టబడినవి. 


తా. లక్షణా! ఈ పుష్పములు అవే. నేను వీటిని గుర్తుపట్టగలను. నేను. 
అడవిలో సీత కివ్వగా ఆమె కట్టుకొన్నది. 26: 
మూ. మన్యే సూర్యశ్చ వాయుశ్చ మెదినీ చ యశస్వినీ, 27, 


అభిరక్ష న్తి పుష్పాణి _పకుర్యనో మమ |పియమ్‌. 
ప్ర. ట్‌ సూర్యశళ్చ = సూర్యుడు, వాయుశ్చ = వాయువు, యశస్వినీజు 
కీర్తి గల, మేదిసీ చ భూమి, మమ = నాకు, _పేయమ్‌ = 1పియమును, | పకు 


ర్వ నః = చేయుచున్నవై, పుష్పాణి == వుష్పములను, అభిరక్ష ని = రక్షించు. 
చున్నవి అని, మన్య = తలచుచున్నాను. 


తా. సూర్యుడు, వాయువు, కీర్తి గల భూమి నాకు (పియము చేయుటకై 
ఈ పుష్పములను కాపాడుచున్నా యని తలచెదను. 2T 


మూ. ఏవముక్త్వా మహాబాహుం లక్ష్మణం పురుషర్షభః, 28. 
ఉవాచ రామో ధర్మాత్మా గిరిం |ప|సవణాకులమ్‌. 


(ప. ఆ. పురుషర్షభః = పురుష్టళెష్టుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ 
అయిన, రామః చైరాముడు, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు గల, లక్ష్మణమ్‌. 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్యా = పలికి, ప్రసవణాకులమ్‌ = 
జల|పవాహములతో వ్యాకులముగా నున్న, గిరిమ్‌ = పర్యతమును గూర్చి,. 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పురుషులలో (మడు, ధర్మాత్ముడూ అయిన రాముడు, మహాబాహు, 
వైన లక్షణునితో ఇట్టు పలికి, సెలయేళ్ళతో నిండిన ఆ పర్యతముతో ఇట్లనెను. 


మూ. కచ్చిత్‌ క్షితిభృతాం నాథ దృష్టా సర్యాజ్లసున్దరీ, 29 
రామా రమ్యే వనోద్దిశే మయా విరహితా త్యయా. 
(ప. అ. &తిభృతాం నాథ = ఓ ! పర్వత ప్రభువా ! రమే = సుందర 


మైన, వనోద్దే? = వన్మపాంతమునందు. మయా = నాతో, విరహితా = శూన్యు 
'రాలైన సర్వాబ్లసునరీ = అన్ని అవయవములయందు సుందరియైన, రామా = 
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రా. పర్వతరాజా : రమ్యమైన ఈ వన్మప్రాంతమునందు, నాతో విరహము 
పొందినది, సుందరములైన అన్ని అవయవములు కలదీ ఆయిన స్త్రీని ఎవరి నైన 
"చూ చఛచినావా ? 29 


మూ. క్రుద్దోఒబవీద్గిరిం తత సింహ; కుదమృగం యథా, 
తాం హేమవర్ణాం హేమాథాం సీతాం దర్శయ పర్యత, 
యావత్సానూని సర్వాణి న తై విధ్యంసయామ్యహమ్‌. 


(ప. అ. తత = అప్పుడు, సింహః = సింహము, కృుదమృగం యథా 


సర్వాణి = సమస్తమెన, సానూని __ చరియలను, యావత్‌ = ఎంతలో, న 
విధ్యంసయామి == నశింపచేయనో, అంతలో, హేమవర్గావ్‌ == బంగారు వర్ణము 


గలది, హేమాభామ్‌=బంగారు కాంతి గలది అయిన, సీతామ్‌=సీతను, దర్శయ 
జచూపుము. 


తా. అప్పుడు రాముడు సింహము క్షుదమృగముమీద కోపించి నట్టు ఆ 
పర్వతము మీద కోపించి ఇట్టనెను . ఓ; పర్వతమా : నేనునీ చరియల 
"నన్నింటిని ధ్వంసము చేయుటకు ముందే బంగారు వర్ణము, బంగారము వంటి 
'కాంతీ గల నా సీతను చూపించుము. 80,31 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ పర్వతో మైథిలీం (పతి, 
శంసన్నివ తతః సీతాం నాదర్శయత రాఘవే. 92 


దే. అ. రామేణ రామునిచేత, మైథిలీం (పతి=సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ 

= ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, పర్వతః = పర్యతము, తతః = అటుపమ్మట, 

సీతామ్‌ = సీతను గూరి ౩; శంసన్నివ= |వతిధంనిచే) చెపు,చునా, డా అన టుం 

బి య*డా (అలధ్వ ఎచున్నా ARs 

డెను. రాఘవే రామునియందు, (రామునకు), నాదర్శ్మయత = తనను చూవ 
లేదు, 

తా. రాముడు సీతను గూర్చి ఈ విధముగా అడగగా, ఆ నర్వతము | వతి 

ధ్వనిచే సీతను గూర్చి చెప్పుచున్నదా అన్నట్టు కనబడెను గాని రామునకు తాను 
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మాత్రము (మనుష్యరూపమున) కనబడలేదు. లేదా సీతను చూపలేదు. శ 
మూ. తతో దాశరథీ రామ ఉవాచ చ శిలోచ్చయమ్‌, 
మమ బాణాగ్ని నిర్ధగ్గో భస్మీభూతో భవిష్యసి. లిరి 


అసెవ్యః సతతం చైవ ని సృణదుమపల్లవః. 
లూ — అ 
(ప, అ. తతః. అటు పిమ్మట, దాశ రథిః= దశరథ కుమారుడై న, రామః 
= నాయొక్క, బాణాగ్నినిర్దగ్దః = దాణాగ్నిచేత కాల్చబడినదానవై , భస్మీచూతః 
దధి న్‌ 
= భస్మముగా మారిపొయినదానవై , సతతమ్‌ == ఎల్పప్పుడు, అ సేవ్యఃజ సేవించు 
టకు తగనిదానవై , నిసృృణ్ఞదుమపల్పవః == తృణములు, వృక్షములు, చిగుళ్ళులేని 
దానవై $ భవిష్యసి = కాగలను. 
తా. పిమ్మట దశరథకుమారుడైన రాముడు ఆ వర్వతముతో ఇట్లు పలి 
కను. నిన్ను నా బాణాగ్నిచేత కాల్చివేసి భస్మముచేసెదను. తృణములు గాని, 
వృక్షములు గాని, చిగుళ్ళు గాని లేక ఎవ్వరూ దరిచేరుటకు అనర్హ ము కాగలవు. 


మూ. ఇమాం వా సరితం చాద్య కోషయిష్యామి లక్ష్మణ, 84 
యది నాఖ్యాతి మే సీతామార్యాం చన్ద్రనిభాననామ్‌. 


(ప. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా | ఆర్యామ్‌=వూజ్యూరా లు, చన్హ్రనిభాననామ్‌ 
= చందునితో సమానమైన ముఖము గలదీ అయిన, సీతామ్‌ = సీతను, మే = 
నాకు, నాఖ్యాతి = చెప్పక పోయినచో, అద్య = ఇప్పుడు, ఇమామ్‌ == ఈ, సరితం 
వా== నదినైనా, శోషయిష్యామి = ఎండింపచేసెదను. 


తా, లక్ష్మణా: చందుని వంటి ముఖము గల ఆర్యు రాన సీత విషయము 
ఇప్పుడు ఈ నది చెప్పకపోయినచో దీనిని ఎండింపచేనెదను. లీ 


మూ. ఏవం స రుషితో రామో దిధక్షన్నివ చక్షృషా, కిరి 
దదర్శ భూమౌ ని|షాా. నం రాక్షసస్య పదం మహత్‌, 
తస్తాయా రామకాజ్ఞ్జిణ్యాః _పధావన్యా ఇత స్తతః, 86 
రాక్ష సేనానువృతాయా మైథీల్యాశ్చ పదాన్యథ. 


మహత్‌ = పెద్దదైన, పదమ్‌ = పాదచిహ్న మును, అథ=పిమ్మట, | తసాయాః= 
భయపడినది, రామకాజ్జిణ్యాః == రా ముళ్ణి కోరుచున్నడి, ఇత స్తతః==ఇటు అటూ, 
(పధావన్యాః = వరుగెత్తుచున్న ది, రాక్ష సేన = రాక్షసునిచేత, ఆనువృతాయాః = 
వెంబడించబడినదీ ఆయిన, మైథిల్యాః = సీతయొక్క, పదాని చ = పాదచిహ్న 
ములను, దదర్శ = చూచెను, 


తా. ఈ విధముగా (కుద్దుడై, నేతములతో కాల్చి వేయనున్నా డా అన్న 
టున్న ఆ రామునకు నేలమీద , రాక్షసుని ఒక పెద్ద అడుగు, రాక్షసుడు వెంబడిం 
చగా, భయవడి, రామునికొరకై ఎదురుచూచుచు.” ఇటు ఆటు పరుగెత్తిన సీత 
అడుగులు కనబడెను, ' తీరి, 86 


మూ. స సమీక్ష్య పరిక్రాన్తం సీతాయా రాక్షసన్య చ,  లి7 
భగ్నం ధనుశ్చ తూణీ చ వికీర్ణం బహుధా రథమ్‌, 
సంభా నహృదయో రామః శశంన _ాతరం|పియము. కిరి 


పే. అ. సః రామః = ఆ రాముడు, సీతాయాః ౨ సీతయొక్క_, రాక్షసన్య 
చ= రాక్ష సునియొక్క_, పర్మికాన్తమ్‌ = నడచిన ఆనవాలును, భగ్నమ్‌=విరిగిన, 
ధనుక్చ= ధనస్సును, తూణీ చ=అంబులపొదులను, బహుధా అనేకవిధములుగా, 
వికీర్ణమ్‌ == చిమ్మబడి ఉన్న, రథమ్‌ = రథమును, సమీక్ష్య = చూచి, సం్మభాన్త 
హృదయ; = భయముచెందిన హృదయము కలవాడై , (ప్రాయమ్‌ = (పెయు డైన, 
కాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, శశంస=ఇట్లు చెప్పెను. 


తా. సీత, రాక్షసుడు నడచిన అడుగు జాడలను, విరిగిన ధనస్సును, 
అంబులపొదులను, ముక_ముక్క_ లై వడి ఉన్న రథమును చూడగానే రాముని 
హృదయము కంపించిపోయెను. అప్పు డాతడు తన [పియసోదరునితో ఇట్ట 
నెను, - 87,88 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహ్యాః శీర్ణాః కనకబిన్దవః, 
భూషణానాం హి సౌమిత్రే మాల్యాని వివిధాని చ. 89 
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వ. ఆ. సౌొమితే = సుమితాకుమారుడ వై న, లక్ష్మణ = లక్షణా! పశ్య 
= చూడుము. వె దేహ్యాః=సీతయొక్క_ , భూషణానామ్‌ = అలంకార ములయొక్క_, 
కనక బినవః = బంగారుముక్క_లు, శీర్ణాః = జారిపడినవి. వివిధాని= అనేక విధము 
లైన, మాల్యాని = మాలలు కూడ (జారిపడినవి). 


తా. సుమ్మితానందనుడ వైన లక్ష్మణా : సీత అలంకారములనుండి చిన్న 


చిన్న బంగారపు ముక్కలు, అనేక విధములై న పుష్పమాలలు రాలి పడినవి; 
చూడుము. a9 


మూ. త ప్రబన్లునికాశై శ్చ చితై 9౪ కతజవిన్లుభిః, 

ఆవృతం పశ్య సొమి|త్రే సర్వతో ధరణీధరమ్‌. 40 
వ. అ. సౌమిత్రే == లక్ష్మణా : త ప్రబిన్దునికాశై ః == బంగారము చుక్క 
లతో సమానములై న, చితై 9౪ చ్మితములైన, క్షతజబిన్దభిఃర క్రబిందువులచేత, 
సర్వతః = అంతటా, ఆవృతమ్‌ == క ప్పబడిన, ధరణీధరమ్‌ = పర్వతమును, 
తా. లక్ష్మణా ఈ పర్యతముమీద అంతటా బంగారు చుక్క_ల వంటి, 
చితములై న (చిన్నా పెద్దవిగా ఉన్న) ర క్రబిందువులు పడి ఉన్నవి; చూడుము. 

మూ, మన్యే లక్ష్మణ వైదేహీ రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
భిత్వా భిత్వా విభకా వా భక్షితా వా భవిష్యతి. Li 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! వైదేహీ = సీత, కామరూపిభిః = కామ 
రూపము గల, రాక్ష నెః=రాక్షసుల చేత, భిత్వా బిత్వాజ చేదించి ఛేదించి, విభకా వా 


= విడ గొట్టబడినది గాని, భచీతా వా= భశింపబడినది గాని, భవిష్యతి = కాగ 
లదు | అయి ఉండును అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఇష్టము పకారము రూపము ధరించ గల రాక్షసులు 
సీతను కోసి కోసి విడగొట్టియుందురు; లేదా భక్షించియుందురు అని తలచెద ను. 


మూ. తస్యా నిమి తం వైదేహ్యా ద్య మోర్వివదమానయోః, 
బభూవ యుద్దం సౌమి|శి ఘోరం రాక్షసయోరిహ. 42 


51 
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పే. అ. సౌమిత్రే == లక్షణా! తస్యాః. ఆ, వై దెహ్యాః నిమితమ్‌=సీత 
నిమిత్తమై, వివదమానయోః _ కలహము చేయుచున్న, ద్వయోః = ఇద్దరు, రాక్ష 
సయో; _ రాక్షసులకు, ఇహ 2 ఇక్కడ, 'ఘోరమ్‌ __ ఘోరమైన, యుద్ధమ్‌ == 
యుద్దము, బభూవ = ఆయెను. 


వ. అ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా : కస్య == ఎవనిదో, ఇదమ్‌ __ ఈ, ముకా 
మణిమయమ్‌ = ముత్యముల రత్నముల వికార మైనది, తవనీయవిభూషితమ్‌ == 
బంగారముచేత అలంకరించబడినదీ, ఆయిన, మహత్‌ ధనుః = గొవ్ప ధనస్సు, 


బంగారముచేత అలంక రింపబడినది అయిన ఈ పెద్ద ధనస్సు, ఎవరిదో, భగ్నమె 
నేలమీద పడి యున్నది. = . 48 


మూ. తరుణాదిత్యనంకాశం వై డూర్యగుణికా చితమ్‌, 

విశీర్ణం పతితం భూమౌ కవచం కస్య కాక్చానమ్‌. 44 
వే. అ. తరుణాదిత్యసంకాళమ్‌ = బాలనూర్యునితో సమానము, వైడూర్య 
గుణికాచితమ్‌ = వై డూర్యమణులచేత పొదగబడినది, కాజ్చానమ్‌ = బంగారు వికా 
రము, కస్య = ఎవనిదో, విశీర్ణమ్‌ = విరిగిపోయిన, కవచమ్‌ __ కవచము, 
భూమౌ = నేలపై, పతితమ్‌ _ పడినది. 
తా వాలసూర్యనితో సమానమై, వై డూర్యమణులు పొదిగిన, ఈ బం 
గారు కవచ మెవ్వరిదో భగ్నమై నేలమీద పడి ఉన్నది. 44 


మూ, ఛత్రం శతకలాకం చ దివ్యమాల్యోపకోభితమ్‌, 
భగ్నద బ్దమిదం కస్య భూమౌ సమ్యజ్ని పాతితమ్‌. 49 
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(ము అ. శతశలాకం చ=నూరు ఊచలు గలది, దివ్యమాల్యోపళోభి తమ్‌ 
= దివ్యములై న పుష్పమాలలచెత శోభింపచేయబడినది, భగ్నదణ్ణమ్‌ = విరుగ 
గొట్రబడిన దండము గలది అయిన, ఇదం ఛ|తమ్‌ == ఈ ఛ_ము, కస్య = 
ఎవనిదో, "సమ్యక్‌ = బాగుగా, భూమౌ = నేలమీద, నిపాతితమ్‌ ౨ పడవేయ 
విడినది, 


తా. దివ్యములై న పుష్పమాలలచేత అలంకృత మైన ఈ నూరు ఊచల 
ఛ్మతము, ఎవ్వరిదో, దండము పూ రిగా విరిగిపోగా నేలమీద పడి ఉన్నది. శర 


మూ. కాక్చానో రశ్చదా శ్చేమే పిశాచవదనాః ఖరాః, 
భీమరూపా మహాకాయాః కస్య వానిహతా రణే. 46 


పే. ఆ. కాజ్బునోరశ్చదాః = బంగారు కవచములు గలవి, పిశాచవదనాః 
.= సిశాచముల వంటి ముఖములు గలవి, ఫీమరూపాః=భయంకరములై న రూప 
“ములు గలవి, మహాకాయాః = పెద్ద శరీరములు గలవి, రణే = యుద్దమునందు, 
.నిహతాః = చంపబడినవి అయిన, ఇమే_ ఈ, ఖరాః = గాడిదలు, కన్య వా = 
ఎవరివో. 


తా. బంగారు కవచములు, పిశాచముఖముల వంటి ముఖములు, భయం 
'కర మైన రూపము, పెద్ద శరీరము గల ఈ గాడిదలు యుద్దములో చంపబడినవి. 
ఇవి ఎవరివో: డీరి 


మూ. దీ ప్రపావకసంకాశో ద్యుతిమాన్‌ సమరధ్వజః, 
ఆపవిద్దశ్చ భగ్నశ్చ కన్య సాం|గ్రామికో రథః. 47 
© 


వ. అ. దీ ప్రపావకసంకాశః=-మండుచున్న అగ్నితో సమానము, ద్యుతి 
మూన్‌ = కాంతి గలది, సమరధ జః = యుద్ద ధ్వజము గలది, అయిన, కస్య వా 
= ఎవనిదో, సాంగామికః = యుద్ధ సంబంధ మైన, రథః = రథము, భగ్నః= 
విరగగొట్టబడినది, అపవిధ్ధశ్చ = పడగొట్టబడినది. 


తా, (పజ్వలించు చున్న అగ్నివలె (వకాశించుచున్న ది, యుద్దములో నాయ 
కుని సూచించు ధ్యజముతో కూడినది, యుద్ధములో ఉపయోగింపబడేది అయిన 
ఈ రథ మెవరిదో విరుగగొట్టి దూరముగా పడవేయబడినది. 47 
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మూ. రథాక్షమా[తా విశిఖా స్తపనీయవిభూషణాః, 
క స్యెమేఒభిహతా బాణా; (పకీర్హా ఘోరకర్మణః. శర 


ప. అ. రథాక్షమా(తాః = రథముయొక్ళ. ఇరుసు |[వమాణము వంటి 
[ప్రమాణము గలవి, విశిఖాః=శేష్ష మెన అ/గభాగము గలవి, తవనీయవిభూషణాః 
= బంగారు ఆలంకారము గలవీ; అభిహతాః=కొట్టబడినవి అయిన, ఇమే బాణాః 
= ఈ బాణములు, ఘోరకర్మణః = ఘోరమైన కర్మ గల, కస్య = ఎవనివో, 
(పకిర్దాః = దిమ్మ బడి యున్నవి, 


అ(గములు చాల తీక్షములుగా ఉన్నవి. వీటిపె బంగారు నగిషీ చెక్కుబడినది. 


౨. రథాక్షమ్మాతాః”అనునపుడు రథము ఇరుసు ఎంత పొడవు ఉండునో. 
అంత పొడవున్న వనే అర్హము గోహించి “నాలుగువందల అంగుళముల పొడ 
వున్నవి”అని వ్యాఖ్యాతలు అర్జము [వాసినారు. బాణము దాదాపు కిరి ఆడుగుల 


పొడవు ఉండుట అసంభావ్యము కదా, చిన్న అంగుళ మేమో అనుకొన్నను,. 


(పతా దాావహస్తో వై కస్యాయం సారథిర్హతః. 49 


8 = బాణములతో, పూర్ణా = నిండిన, . 
విధ్వస్తా = నశింపచేయబడిన, శరావరా __ అంబులపొదులను, పళ్ళ = చూడుము. 


[వతోదాలీవహ స్తః = కొరడా, క 'శ్లెములు హ సములందు గల, హతః = చంప. 


“ఆరణ్యకాండము 805 


మూ- కస్యేమౌ పురుషవ్యా[ఘ శయాతే నిహతా యుధి, 
చామర గ్రాహిణశా సౌమ్య సోష్టీషమణికుబ్దలౌ. ర్‌0 


ప్రే. అ. పురుషవ్యాఘ=పురుష గ్రేష్టుడా ! సౌమ్య = సౌమ్యుడా £ సోష్టీష 
మణికుబ్బలౌ= తలపాగలతోను మణికుండలములతోను కూడిన, ఇమౌ=- ఈ, చామర 
గ్రాహిణౌ = చామరములను పట్టువారు, కస్య = ఎవరివారో, యుధి = యుద్ధము. 
నందు, నిహతౌ చంపబడినవారై, కయాతే=శ యినించిఉన్నారు. 


తా. పురుషులలో (ోమడవై న ఓ! సౌమ్యుడా ః; తలపాగాలు, కుండల 
ములు ధరించిన ఈ చామర[గాహులు ఎవరివారో; యుద్ధములో చంపబడి పడి 
ఉన్నారు. 

వి. పె శ్రోకాలలో ఉన్న “కస్య అనేదానిని (పశ్నార్హకంగా (గహించి' 
“ఎవరిది ?''అను అర్థము తీసికొనుటకంచె “కస్య అనేదానిని “క స్యాపి” అనే 
“అర్ధంలో (ఎవరిదో) (గ్రహించి వ్యాఖ్యానించుట యు క్ర మని తోచి అట్టు చెసినాము, 


“ఇది ఎవరిది?” అని లక్ష్మణుని |పశ్నించినచో ఆతనికి మాతము ఏమి 
తెలియును ? 90 


మూ. పదవీ పురుషస్యెషా వ్యక్తం కస్యాపి రక్షసః, 
వైరం శతగుణం పశ్య మమేదం జీవితాన్తకమ్‌. _ 51 


వ. అ. ఏషా=ఇది, వ్య కమ్‌ = స్పష్టముగా, కస్యాపి = ఎవ్యడో, పురు. 
షస్య = పురుషుడైన, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క-, పదవీ = మార్గము. మమ = 
నాయొక్క, జీవితా న్రకమ్‌=-జీవిత మునకు నాశక మెన, శతగుణమ్‌=వందరె చన, 
ఇదం వై రమ్‌ = ఈ వైరమును, పశ్య = చూడుము. 


తా, ఇది ఎవ్వడో పురుషుడైన రాక్షసుని మార్గ మనేది స్పష్టము. నా 
జీవితానికే ముప్పు తెచ్చిన ఈ వై రము ఏ విధముగా నూరు రెట్టు పెరిగిపోయినదో 
చూడుము | ర్‌1 

వి. 4లవ శ్రోకంనుంచి ర1 వ శోకం వరకు ఉన్న లి శోకాలు పాచ్య 
పాఠంలో లెవు. ఈరథాదులు కనబడిన పిమ్మట [పక్కనే పడి ఉన్న జటాయువు 
కూడ వెంటనే కనబడాలికదా! 51 వ శ్లోకంలో రాముడు “నాకు |పాణాంతకర 
మైన వైరము ఏర్పడినదే”ిఅని వాపోవుట అనుచితము. 
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మూ. సుఘోరహృదయెః సౌమ్య రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
హృతా మృతా వా సీతా సా భక్షితా వా తపస్వినీ, రిల 
న ధర్మ స్రాయతే సీతాం [హాయమాణాం మహావనే. 


(పే. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 తపస్వినీ _ దీనురాలైన, సా సీతా ఆ 
సీత, సుఘోరహృదయైః = చాల ఘోరమైన హృదయము గల, కామరూపిభిః_. 
స్వేచ్చానుసారము రూవము గల, రాక్ష నెః=రాక్షసులచేత , హృతా వా=హరించ. 
బడినది గాని, భక్షితా వా= భక్షింపబడినది గాని అయి ఉండును. మృతా వా==: 
లేదా మరణించి ఉండును. మహావనే __ మహావనమునందు, [హాయమాణామ్‌ = 
హరింపబడుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, ధర్మః= ధర్మము, న [తాయతే=రక్షిం: 
చుటలేదు. 

తా. సౌమ్యుడవై న లక్ష్మణా : దీనురాలైన సీతను ఘోర మైన మనస్సు 
గల స్వేచ్చానుసారము రూపము ధరించగలిగిన రాక్షసులు హరింవగా ఆమె. 


మరణించి యుండ వచ్చును; లేదా ఆమెను వాళ్ళు భక్షించి ఉండవచ్చును. మహా 
రణ్యములో అపహరింపబడుచుండగా ఆ సీతను ధర్మము కాపాడలేకపోయినది :: 


మూ. భక్షితాయాం హి వై దెహ్యాం హృతాయామపి లక్ష్మణ, రికి. 

కహి లోకే (ప్రియం కర్తుం శక్తాః సౌమ్య మహేశ్వరాః. 

(ప. ఆ, సౌమ్య = సొమ్యుడా, లక్ష్కుణ=లక్ష ణా! వై దేహ్యామ్‌ = సీత, 
భక్షితాయామ్‌ == భక్షింపబడినా, హృతాయామపి = హరించబడినా, మమ=నాకు,. 


లోక్తే_ ఈ లోకమునందు, కే ఈశ్వరాః.= ఏ దేవతలు, [ప్రియమ్‌ =[పియమును,. 
కర్తుమ్‌ = చేయటకు, శక్రాః = సమర్ధులు? 


మూ. కరారమపి లోకానాం శూరం కరుణ వేదినమ్‌, 54. 
అజ్ఞానాదవమన్యేరన్‌ సర్వభూతాని లక్ష్మణ. 


(వే. అ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1! లోకానామ్‌ వై లోకములకు, కరారమ పి 
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కర్తయైనను, కూరమ్‌ = శూరుడైనను, కరుణవేదినమ్‌-దయ చూపువానిని, సర్వ 
భూతాని = అన్ని భూతములు, ఆజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన, అవమన్యేరన్‌ = 
అవమానించును. 


తా. లక్ష్మణా! దయాపరు డైనవానిని చూచి, ఆత డెంత కూరుడెనా, 
లోకములను సృజింప సమర్డుడైనా, అన్ని భూతములు అజ్ఞానమువలన అవమా 
నించును. 54 


మూ. మృదుం లోకహి తే యుక్తం దాన్ల్హం కరుణవేదినమ్‌, 55 
నిర్విర్య ఇతి మన్య న్తె నూనం మాం (తిద శేశ్యరాః. 


వ. అ. మృదుమ్‌ = మెతనివాడను, లోకహితే = లోకహితమునందు, 
యు క్రమ్‌ = (పయత్నము చేయువాడను, దా నమ్‌ = ఇం దియని| గహము కల 
వాడను, కరుణవేదినమ్‌ = కరుణ చూపువాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, 
(తిదశేశ్వరాః = దేవతల వభువులు, నిర్వీర్యః ఇతి == పరాాకమహీనుడు అని, 
మన్య నై = తలచుచున్నారు, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. ఇర్మదియన్మిగహవంతుడనై, దయాపరుడనై నేను లోకమునకు 
హితము చేకూర్చవలె నని పయత్నించుచు, మెత్తగా ఉండుటచేత దేవత లందరూ 
“ఇతడు పరా కమభాన్యుడు” అని అనుకొనుచున్నారు | 


మూ. మాం (పావ్య హి -గుణో దోషః సంవృత్తః పశ్య లక్ష్మణ 
అద్యైవ సర్వభూతానాం రక్షసామభవాయ చ, 
_సంహృత్ర్యైవ శశిజ్యోత్స్వాం మహాన్‌ సూర్య ఇవోదితః 
సంహృత్ర్యైవ గుణాన్‌ సర్వాన్‌ మమ తేజః (పకాశతే. 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ==లక్మణా ! మామ్‌ నన్ను, (పాప్య=పొంది, గుణ 
గుణము, దోషః = దోషముగా, సంవృతః = అయినది, పశ్య = చూడుము. 
శశిడ్యోత్స్నామ్‌ = చం్మదుని వెన్నెలను, సంహృత్ర్యైవ = అణచివేసి, ఊదితః = 
ఉదయించిన, మహాన్‌ = గొప్ప, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, మమ తేజః 
నా తేజస్సు, సర్వాన్‌ = నమ స్తమైన, గుణాన్‌ = గుణములను, సంహృ తవ = 
అణగదొక్కి, అద్యైవ = ఇప్పుడే, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూ తములయొక 
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రక్షసాం చ= రాక్షసులయొక్క_, అభవాయ == వినాశముకొరకు, |పకాశతే = 
(ప్రకాశించుచున్న ది. 


మూ. నైవ యక్షా న గన్దర్యా న పిశాచా న రాక్షసాక 50 
కింనరా వా మనుష్యా వా సుఖం (పావ్స్య న్రి లక్ష్మణ. = 


(ప. అ.. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : యక్షాః= యక్షులు, సుఖమ్‌ సుఖమును, 
నైవ (పాప్ప్య న్ని = పొందరు, యకాః= యక్షులు, న=పొందరు, పిశాచాః పిశాచ 
ములు, న = పొందవ, రాక్షసాః __ రాక్షసులు, న= పొందరు. కింనరా వా = 
కింనరులు గాని, మనుష్యా వా మనుష్యులు గాని, పొందరు. 


తా. లక్ష్మణా ః ఇప్పుడు యక్షులను గాని, గంధర్వులను గాని, పిశాచము 
లను గాని, రాక్షసులను గాని, కింనరులను గాని, మానవులను గాని సుఖముగా 
ఉండ నివ్వను. 58 


మూ మమా స్త్ర బాణసంపూర్ణ మాకాశం పశ్య లక్ష్మణ, 59 
నిఃసంపాతం కరిష్యామి హ్యద్య తై )లోక్యచారిణామ్‌. 


[ప. ఆ, లక్ష్మణ=లక్ష్మ ణా ! మమ=నాయొక్క, అస్త్రబాణసంపూర్ణమ్‌== 
అస్ర్రములతోను బాణముల తోను నిండిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, అద్య = 
ఇప్పుడు, తె) లోక్యచారిణామ్‌.. మూడు లోకములందు సంచరించు దేవతాదులకు, 
నిఃసంపాతమ్‌ __ ఎగిరే చోటులేనిదానినిగా, కరిష్యామి == చెసెదను. పళ్య = 
చూడుము. 


వేసి మూడు లోకములలో. సంచరించే దేవతాదులకు ఎగురుటకు అవకాశము 
లేకుండా చేసెదను. చూడుము. 59 
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మూ. సంనిరుద్ద గ హగణమావారితనిశాకరమ్‌, 60 
- విపణష్టానలమరుద్భాస్క_ర ద్యుతిసంవృతమ్‌, 
వినిర్మథిత శైలా[గం శుష్యమాణజలాశయమ్‌, గ్రే 


ధ్వ స్త దుమలతాగుల్మం వి పణాశితసాగరమ్‌, 
తై 9లోక్యం తు కరిష్యామి సంయు క్రం కాలకర్మణా. 62, 


(ప. అ, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, సంనిరుద్ద 
(గహగణమ్‌ = అడ్డుకొనబడిన [గ్రహముల సముదాయము గలదానినిగాను, 
ఆవారితనిశాకరమ్‌ = నివారింపబడిన చందుడు కలదానిని గాను, వి పణష్టా 
నలమరుద్భాస్క-ర ద్యుతి = నశించిన అగ్ని, వాయువు, సూర్య పకాశము కల 
దానినిగాను, సంవృతమ్‌ = చీక టిచేత కప్పబడినదానినిగాను, వినిర్మథిత శైలా 
[గమ్‌ = మధింపబడిన పర్వతశిఖరములు కలదానినిగాను, శుష్యమాణజలా 
శొయమ్‌ = ఎండిపోయిన జలస్థానములు కలదానినిగాను, ధ్య స దుమలతా 
గుల్మమ్‌ = నశింపచేయ బడిన వృక్షములు, లతలు, పొదలు కలదానినిగాను, 
విపణాశితసాగరమ్‌ = నశింపచేయబడిన సము[దము గలదానినిగాను, కాల 
కర్మణా = పలయకాలముయొక కర్మతో, సంయుక్తమ్‌ == కూడినదానినిగాను, 
కరిష్యామి = చేయగలను, 


తా. (గహగతులు నిలిచిపోవునట్లు చేసెదను. చం|దుడు ఉదయించ 
కుండ చేసెదను. ఆగ్నిని, వాయువును, సూర్యతేజస్సును నశింపచేసి అంధ 
కారము [కమ్ముకొనునట్లు చేసెదను. వర్వతశిఖరములను పడగొబైదను. సర 
స్సులు, నదులు మొదలైన జలాశయములు ఎండిపోవునట్టు చేసెదను. వృక్షము 
లను, లతలను, పొదలను నశింవచేసెదను. సమ్ముదమును ఇంకింపచే సెదను. 
ఈ విధముగ ముల్గోకములలో _పశయము సృష్టించెదను.  _ 60,61, 62 


మూ. న తాం కుశలినీం సీతాం (పదాస్య న్ని మ మెశ్వరాః, 
అస్మిన్‌ ముహూ ర్రే సౌమ్మితె మమ (దక్యన్సి విక్రమమ్‌. 


(ప, అ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా : ఈశ్వరాః = దేవతలు, తాం సీతామ్‌= 
ఆ సీతను, కుశలిసీమ్‌ = కే మముగా ఉన్నదానినిగా, మమ=నాకు, న పదాస్య న్రి= 
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ఇవ్యకపోయినచో, అస్మిన్‌ == ఈ, ముహూర్తే = ముహూర్తమునందు, మము 
నాయొక్క, వికమమ్‌ = పర్మాకమమును, [దక్షుని = చూడగలరు. 


తా. లక్ష్మణా : దేవతలు సీతను క్షేమముగా నాకు అప్పగించనివో శ 

శణమునందే నా పరాాకమ మెట్టిదో చూపించెదను. 68 
మూ, నాకాశముత్పతిష్య న్రి సర్వభూతాని లక్ష్మణ, 

మమ చాపగుణోన్ము శ్రెర్బాణజాలెర్ని ర న్హరమ్‌. 64 

వ. అ. లక్ష్మణ లక్ష్మ ణా ! సర్వభూతాని ఆన్ని ' భూతములు, మము 

నాయొక్క, చాపగుణోన్ము కైః = ధనస్సు నారిచేత విడవబడిన, బాణజా లైః = 


బాణముల సముదాయములచేత, నిర ననమ్‌ = అవకాశము లేతుండా ఉన y 
ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, న ఉత్పతిష్య ని = ఎగ రవు. 


తా, లక్ష్మణా : నా ధనస్సునుండి వెలువడిన కాణములచేత దట్టముగా: 
కప్పివేయబడిన ఆకాశములోనికి ఇంక ఏ పాణులు కూడ ఎగురజాలవు. 4 


మూ. అర్జితం మమ నారాదైర్ధ్వ్ర స్తభాన్తమృగద్విజమ్‌, 


సమాకులమమర్యాదం జగ తృ ళ్యాద్య లక్ష్మణ. 65 

[వ ఆ లక్ష్మణ == లక్ష్మ ణా ! ఆద్య = ఇప్పుడు, మమ = నాయొక్క, 
నారావైః== నారాచబాణములచేత అరితమ్‌ = పీడించబడినది, ధ్వనభాన్లమృగ 
ద్విజమ్‌ = నశించిన భయవడిన మృగములు పక్షులు కలది, సమాకులమ్‌ == 


వ్యాకుల మై నది, ఆమరా 


దమ్‌ = కొట్టుబాట్టు లేనిది అయిన, జగత్‌ = జగత్తును, 
వళ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా: ఇప్పుడు ఈ జగత్తును అంతా నా నారాచబాణములచేత 


పేడించెదను. మృగములను వక్షలను భయవడునట్టు చేసి నశింపచేనెదను. ఈ 
జగ త్తును వ్యాకుల మయేటట్టు చేసి కట్టుబాట్లు అన్నీ తారుమారు చేసెదను. 

మూ, ఆకర్ణ వు రెరిమభిర్జీవలో కం దురావరై =, 
కరిష్యే మైథిలీ హేతోరపిశాచమరాక్షనమ్‌. 06. 


అరణ్యకాండము 511. 


వ. ఆ. మెథిలీ హేతోః = సీతనిమిత మై, బీవలోకమ్‌ = ఈ జగతును, 
ఆకర్ణపూర్ణః = కర్ణాంతమువరకు లాగబడిన, దురావరై 8 = నివారింప శక్యము 


కాని, ఇషుభిః = బాణములచేత, అపిశాచమ్‌ = పిశాచములు లేనిదానినిగాను,.. 
ఆరాక్షసమ్‌ = రాక్షసులు లేని దానినిగాను, కరిష్యే _ చేసెదను. 


తా. సీత కారణముగ చెవి వరకు నారి లాగి విడవబడిన, నివారింప. 
శక్యము కాని బాణములు ప్రయోగించి, ఈ జగత్తులో పిశాచాలు కాని, రాక్షసులు. 
కాని లేకుండు నట్టు చెసెదను. 66. 


మూ. మమ రోష[పయుకానాం సాయకానాం బలం సురాః, 
చక్యు న్యద్య విముకానామతిదూరాతిగామినామ్‌. 67 


ప. అ. విముకానామ్‌ == విడువబడినవి, మమ = నాయొక్క, రోష. 
_ప్రయుకానామ్‌ = రోషముచెత |పేరింపబడినవి, అతిదూరాతిగామినామ్‌ = చాల 
దూరము |పయాణించునవి అయిన, సాయకానామ్‌ == బాణములయొక్క_ , బలమ్‌ ==: 
బలమును, సురాః = దేవతలు, అద్య = ఇప్పుడు, ద్రక్ష్యున్తి=చూడగలరు. 


తా. నా రోషము (పీరేపింవగా నేను |వయోగించిన, చాల దూరము: 
పయాణించ గల నా బాణముల బల మెట్టిదో ఇప్పుడు దేవతలు తెలిసికొన 
గలరు. 67 


మూ. నైవ దేవా న దైతేయా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
భవిష్య న్తి మమ [కో ధాత్తెంలో క్య వి పణాశితే, 68 


(ప. అ. మమ నాయొక్క, [కోధాత్‌ = (కోధమువలన, తైె9లో క్యే = 
మూడు లోకముల సముదాయము, విపణాశితే = నశింవచేయబడినదగుచుండ గా,. 
దేవాః = దేవతలు, నైవ భవిష్య,న్తి = ఉండరు. దెతేయాః = దైత్యులు, న. 
కండరు. పిశాచాః = పిశాచములు, న= ఉండరు. రాక్షసాః=రాకసులు, న. 
వ్‌ ౧డరు. 


తా. నా [కోధముచేత మూడు లోకములు నళించిన పిమ్మట దేవతలు గాని,. 
దెత్యులు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని ఉండరు. 68. 


‘§19 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ, దేవదానవయక్షాణాం లోకా యే రక్షసామపి 
బహుధా న భవిష్యన్ని బాణా ఘః శకలీక్ళతాః. 69 


విధములుగ, శకలీకృతాః = ముక్కలు చేయబడినవై, న భవిష్య న్లి = ఉండవు. 


మూ. నిర్మర్యాదానిమాన్‌ లోకాన్‌ కరిష్యామ్యద్య సాయకై ః, 
హృతాం మృతాం వా సౌమ్మితేన దాస్య న్తి మమేశ్యరాః. 


ఇప్పుడు, సాయకై ః = వాణములచేత, 


ను, నిర్మర్వాదాన్‌ _ కటుబాటు లేనివాటినిగా, 
ల్‌ రు ౮ 
కరిష్యామి = చేసెదను. 
తా, లక్షణా! సీత మరణించినా, హరింపబడినా ఆమెను దేవతలు 
'నాకివ్వనిచో ఇప్పుడు బాణములచేత ఈ లోకముల వ్యవస్థలను ఛిన్నాభిన్నము 
చేసెదను. 


వ. అ, తథారూపామ్‌ = 


అట్టి, (సయామ్‌=(పియురాలై న, వై దేహీమ్‌= 
నేతను, న దాస్య ని యది 


= ఇవ్వక పోయినట్టయితే సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
'సచరాచరమ్‌ = జంగమస్థావరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌ =ఎమూడులోకముల 
రూపమైన, జగత్‌ _ జగత్తును, నాశయామి ౨ నింపచేసెదను. 


అరణ్యకాండము 818: 


మూ. ఇత్యు కా రోషతా్యమాక్షో రామో నిష్పిడ్య కార్ముకమ్‌,, 
శరమాదాయ సంది పం మోరమాశీవిషోవ మమ్‌. 72. 
సంధాయ ధనుషి శ్రీమాన్‌ రామః పరపురంజయః, 
యుగాన్తాగ్నిరివ కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌, 18 


[ప.అ. రామః = లోకాభిరాముడు, శ్రీమాన్‌ = శోభ కలవాడు, పర 
పురంజయః = శ్యతుపురములను జయించువాడు ఆయిన, రామః = రాముడు, ఇతి. 
= కట్టు, ఉ క్యా = పలికి, రోషతామాక్షః = రోషముచేత ఎజ్జినైన నే తములు 
కలవాడై, కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, నిష్పీడ్య=దృఢముగా పట్టి, ఆశీవిషోవమమ్‌. 
= సర్పము వంటి, ఘోరమ్‌ = భయంకరమైన, సందీ ప్రమ్‌ = మండుచున్న, 
శరమ్‌ = బాణమును, ఆదాయ == (గహించి, ధనుషి = ధనస్సుమీద, సంధాయ =. 
సంధించి, యుగానాగ్నిరివ = (పలయకాలాగ్ని వలె, |కుద్దః = కోపించినవాడై, 
ఇదమ్‌ == ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. లోకాభిరాముడు, శ్రీమంతుడు, శతుపురములను జయించువాడు. 
అయిన రాముడు ఇట్లు పలికి, రోషముచేత ఎరు పెక్కిన న్మేతములు కలవాడై, 
ధనస్సును ధృఢ ముగా పట్టుకొని, సర్పము వంటి భయంకర మైన, (పజ్వలించు 
చున్న బాణమును |గహించి, దానిని ధనస్సుమీద సంధించి, [పలయకాలాగ్ని 
వలె మండిపడుచు ఇట్టు పలికెను. 72, 78. 


మూ. యథాజరా యథా మృత్యుర్యథా కాలో యథా విధిః, 
నిత్యం న (పతిహన్య నే సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, "గీ: 
తథాహం కోధసంయుకో న నివార్యో౬స్మి సర్వథా. 

(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! సర్యభూతేమ = సకలభూతములయందు,. 
జరా = ముసలితనము, యథా = ఎట్లు, మృత్యుః = మృత్యువు, యథా = ఎట్టు,. 
కాలః = కాలము, యథా = ఎట్టు, విధిః = దై వము, యథా = ఎట్టు , నిత్యమ్‌ =. 
ఎల్లప్పుడూ, న (పతిహన్య న్రే = అడ్డుకొనబడవో, తథా = అప్టే, కోధసంయు కః: 
= కోధముతో కూడిన, అహమ్‌=నేను సర్వథా=అన్ని విధములా, న నివార్యః. 
= నివారింప శక్యము కానివాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ముసలి తనమును, మృత్యువును, కాలమును, దైవమును. 


సదేవగన్గర్యమనుష పన్నగం 
జగత్సశైలం పరివర్రయామ్యహమ్‌. 75 
ఇత్యార్షే (శ్రీమ్మదామాయణ్లే వాల్మీకీయే ఆదికావే 
చతుఃషష్టితమ; సర్గః, 
[వ. క, చారుదత్రీమ్‌ వ 


$ అరణ్యకాక్లో 


; ఆనిన్టితామ్‌ == 
నిందించబడనిది, మెథ్రివ్రీక్స్‌ _ మిథిలారాజకుమారి అయిన, సీతామ్‌ *. సీతను, 
'పురేవ__ పూర్యమునందు వలై, ఆద్య = ఇప్పుడు, మే నాకు, న దిశ న్హి యది 
= (దెవతలు)ఇవ్వకపోయినట యితే అ 


"హోలానందిని” 


అను (్రేమ్మదామాయణాం[ధవా, 
అరువదినాల్లవ సర్గ సమా పము, 


[ లక్భణుడు రామయనవ శోధింబి కోనమును చల్లాడ్భ టి]. 


మూ. తప్యమానం తదా రామం సీతాహరణకర్శితమ్‌, 
లోకానామభ వే యుక్తం సాంవ ర్రకమివానలమ్‌. 1 


వీక్షమాణం ధనుః సజ్యం నిః;శ్వస న్తం పునః పునః, 
దగ్గుకామం జగత్సర్వం యుగాన్తే చ యథా హరమ్‌. 2 


అద్భృష్టపూర్వం సం|కుద్దం దృష్ట్యా రామం స లక్ష్మణః, . 
అబపి త్చాళ్షులిర్వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 9 


వ. ఆ. తథా = అట్టు, తప్యమానమ్‌ = తపింవచేయబడుచున్న వాడు, 
రామమ్‌ = లోకాభిరాముడు, సీతాహరణకర్మ్శితమ్‌ = సీతయొక్క_ హరణముచేత 
కృశింపచేయబడినవాడు, సాంవ రకమ్‌ = = (పళ యకాలసంబంధమైన, - అనలమివ 
= అగ్ని వలె, లోకానామ్‌ _ లోకములయొక క్క, అభవే= లేకపోవు టయందు 
(వినాశనమునందు), యు క్రమ్‌ = ఊద్యుక్తుడు, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడిన, ధనుః 
= ధనస్సును, వీక్షమాణమ్‌ = చూచుచున్నవాడు, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
నిఃశ్వుసన్తమ్‌ == = నిట్టూర్చుచున్నవాడు, యుగాన్తే జ యుగాంతమునందు, హరం 
యథా= ఈశ్వరుడు వలె, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, జగత్‌ జగత్తును, దగ్గుకామమ్‌ 
= కాల్చుటకు కోరిక గలవాడు, అదృష్టపూర్వమ్‌ = పూర్వ మెన్నడూ ఆ విధ 
ముగా చూడబడని వాడు, సం కుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు అయిన, రామమ్‌ = 
రాముజ్జి దృష్టా = చూచి, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, (పాక్టాలిః =కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడై శ పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, 'అ(బవీత్‌ = = 
పలికెను. 


తా, లోకాభిరాముడైన ఆ రాముడు ఆ విధముగ సీతాహరణము చేత 


816 శ్రీమదామాయణము 


కృశించి దుఃఖముతో తపించిపోవుచుండైను , (పళయకాలాగ్ని వలె లోకములను 
కాల్చివేయవలె నను భావముతో నారి బిగించిన ధనస్సు వెపు చూచుచు మాటి 
మాటికి నిట్లూర్చు చుండెను. యుగాంతమునందు జగత్తు నంతనూ కాల్చివేయట కె 
ఉద్యమించిన రుదుడు వలె ఉండెను. లక్ష్మణుడు పూర్వ మెన్నడూ రాముణ్ణి ఆ 
విధముగా చూచి ఉండలేదు. అట్టి కోపావిష్టుడెన రాముణ్ణి చూడగానే భయముచేత 
లక్ష్మణుని ముఖము ఎండిపోయెను. అటి స్థితిలో ఆతడు అంజలి ఘటించి రాము 


ల 


నితో ఇట్టు పలికెను. 1.38 
మూ. పురా భూత్వా మృదుర్దాన్తః సర్వభూతహితే రతః, . 
న కోధవశమాపన్న _పకృతిం హాతుమర సి. 4 
లి 


[ప. అ. పురా పూర్వము, మృదుః= మృదుస్యభావము కలవాడవుగాను, 
దానః ఇ ఇం్యదియని్నిగహవంతుడవు గాను, సర్వభూతహితే __ సమ స్త్రభూతముల 
పాతమునందు, రతః __ ఆసక్తుడవుగా ను, భూతా = ఊండి, (కోధవశమ్‌= [కోధ 
వశమును, అపన్నః == పొందినవాడ వై , [పకృతిమ్‌ = నీ స్వభావమును, హాతుమ్‌ 
= విడచుటకు, నార్జసి = తగవు. 


తా. నీవు ఇంతవరకు మృదుస్వభావముతో, ఇం్మదియనిగహవంతుడవై 
సకల |పాణుల హితమునందు ఆస క్రి కలవాడవై ఉన్నావు. ఆట్టి నీవు |కోధము 
నకు వశుడవై నీ స్వభావమును విడచుట తగదు. డ్‌ 


మూ. చన్హే9 లక్ష్మీః [ప్రభా సూర్యే గతిర్వాయా భువి కమా, 
_ఏతత్తు నియతం సర్వం త్వయి చాను త్తమం యశః. 5 


(ప. అ. చన = చం దునియందు, లక్ష్మీః = శోభ, సూర్యే= సూర్యుని 
యందు, (పభా = కాంతి, వాయౌ = వాయువునందు, గతిః _ గమనము, భువి 
భూమియందు, క్షమా = ఓర్పు, ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది అంతా, నియతమ్‌ = 
నిశ్చిత మెనది. త్వయి = నీయందు, అనుత్తమమ్‌ = (శేష్ట మైన, యశః చ= 
కీర్తి కూడ, నిశ్చిత మైనది. 

తా. చందునిలో శోథ, సూర్యునిలో కాంతి, వాయువునందు సదాగమ 
. నము, భూమియందు ఓర్పు ఏ విధముగా నిశ్చితముగా ఉండునో అ్టే నీయందు 
ఉతమ మైన కీర్తి కూడ స్థిరముగా ఉన్నది. |. ర్‌ 
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మూ. ఏకస్య నాపరాధేన లోకాన్‌ హన్తుమిహార్హ సి, 
న తు జానామి కస్యాయం భగ్నః సాం|గామికో రథః 6 
కెన వా కస్య వా "హేతోః సాయుధ; సపరిచ్చదః 


Er అ. ఏకస్య చై ఒక్కనియొక్క_, అపరాధేన = అపరాధముచేత, 
ఇహ == ఇప్పుడు, లోకాన్‌ = లోకములను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హసి = 
తగవు. సాయుధః = ఆయుధములతో కూడిన, సపరిచ్చదః = పరివారముతో 
కూడిన, అయమ్‌ = ఈ, సాం గామికః == యుద్దమునకు సంబంధించిన, రథః = 
రథము, కస్య = ఎవనిదో, కేన = ఎవనిచేత, కస్య వా హేతోః = ఏ కారణము 
వలన, భగ్నః = విరగ గొట్ట బడినదో, న జానామి = ఎరుగను. 


తా. ఎవడో ఒకడు అపరాధము చేసినందుకు నీవు ఈ లోకము లన్నింటిని 
సంహరించుట యుకము కాదు. ఈ యుద్దరథము ఎవ్వరిదో, దీనిని, ఆయుధా 
లను, పరివారమును ఎవరు ఏ కారణముచేత ధ్వంసము చేసినారో తెలియుట 
లేదు. 6 


మూ. ఖురనేమిక్షతశ్చాయం సిక్తో రుధిరబిన్దుభిః, 7 
దేశో నిర్వృత్తసం గామః సుఘోర; పొర్గివాత్మ జ. 
haf | థి. 


డెక్కలచేతను రథచ[కాంతములచేతను నలగ గొట్టిబడినది, రుధిర బిన్దుభిః=ర క 
బిందువులచేత, సికః = తడపబడినది, సుఘోరః=చాల భయంకరము అయిన, 
అయం దేశః ఈ (పదేశము, నిర్చృూత్తసంగామః = జరిగిన యుద్దము గలది. 


(ప. ఆ. పార్గివాత్మజ = రాజకుమారా : ఖురనేమిక్షతః = గుజముల 
® (౪) 


తా. రామా ! భయంకరముగా ఉన్న ఈ వదేశము గుజ్దిము డెక్కల 
చేతా; రథ చ|క్రముల అంచులచేత నలిగినది. ర క్షవిందువులచేత తడిసి ఉన్నది. 
ఇక్కడ యుద్దము జరిగి ఉండును. // 


మూ ఏకస్య తు విమర్జోఒజయం న ద్యయోర్యదతాం వర, రి 
న హి వృత్తం హి పశ్యామి బలస్య మహతః పదమ్‌. 
[ప. అ. వదతామ్‌ = మాటలాడువారిలో, వర = (శెమ్టుడా | అయమ్‌ = 
రల. 


a 
యుద్ధము, న= కాదు. మహతః గొప్పదైన, బలస్య = సేనయొక; వృతమ్‌= 


౮7! అంత్‌ 


ఏర్పడిన, పదమ్‌ చిహ్నమును, న హి పశ్యామి = చూడనుకదా. 


(వ. అ. ఏకన్య కృతే = ఒక్కని నిమిత్తమై, లోకాన్‌ = లోకములను, 
వినాశయితుమ్‌ __ నశింపచేయుటక్షు, నార్హసి == తగవు. హి __ ఎందుచేతననగా, 
వసుధాధిపాః=రాజులు, యుక్రదణ్ఞాః=తగు దండము విధించువారు, మృదవః== 
దయ గలవారు, [పశానాః = కాంతచిత్తము గలవారు. 


తా. నీవు ఒక్క-నికొర శై ఆన్ని లోకాలను నశింపచేయుట యుక్షము 
కాదు. ఎందుచేత ననగా ప్రభువులు తగు దండమునే విధించుచు, దయ గలవారై, 
(ప్రళాంతచిత్తులై ఉందురు కదా, . y 


మూ. సదా త్వం సర్వభూతానాం శరణ్యః పరమా గతి; 10 
కోను దార|పణాశం తే సాధు మన్యేత రాఘవ. 
(ప. అ, త్వమ్‌ =.నీవు, సర్వభూతానామ్‌ = సకల[పాణులకు, సదా = 


ఎల్పప్పుడు, శరణ్యః = రక్షకుడవైన, వరమా గతిః _ ఊత్తమమైన గతివి కదా. 
రాఘవ= రామా ; త్రే_ నీయొక్క, దార్యపణాశమ్‌ _ భార్యయొక్క నాశమును, 


మూ, సరిత; సాగరా; శలా దేవగన్గర్యదానవాః, 11 
నాలం తే విపియం కర్తుం దీక్షి త స్యేవ సాధవః. 


1 అరణ కకాండోము d19 


వ. అ. సరితః = నదులు, సాగరాః = సము దములు, శెలాఃజపర్వత 
ములు, దేవగన్దర్య దానవాః = దేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, ' తే=నీకు, 
సాధవః = సత్పురుషులు, దీక్షిత స్యేవ = యజ్ఞదీక్ష [గహించినవానికి వలె, విపి 
యమ్‌ = అవకారమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, నాలమ్‌ = సమర్గులు కారు, 


తా. యజ్ఞదీక్ష (గహించినవానికి సత్పురుషులు ఎట్టు అపకారము తల. 
'పెట్టరో అట్టె నీక నదులు గాని, సము[దములు గాని, శెలములు గాని, దేవతలు 
గాని, గంధర్వులు గాని, దానవులు గాని అపకారము చేయజాలరు. 


మూ. యేన రాజన్‌ హృతా సీతా తమన్వెషితుమ ర్ల రసి, 12 
మద్ద్వితీయో ధనుష్పాణిః సహాయైైః పర మర్షిభిః. 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా, ధనుష్పాణిః= =ధనస్సుహ స్త సమునందు కలవాడవై, 
మద్ద్వితీ యః = నేను సహాయుడను కలవాడ వై, సహాయైః = సహాయులైన, పర 


మర్షిభిః = మహర్షులతో కూడినవాడ వై, సీతా=సీత, యేన. =ఎవనిచేత, , హృతా= 
హరించబడినదో. తమ్‌ = వానిని, అన్వేషితుమ్‌ = వెదకుటకు, అర్షసి = తగి 


ఉన్నావు. 


తా. రాజా : నీవు ధనస్సు ధరించి, నా సాహాయ్యముతోను, మహర్షుల 
సాహాయ్యముతోను, ఎవడు సీతను హరించినాడో వానికొరకు వెదకుము. 19 


మూ. సము[దం చ విచేష్యామః పర్వతాంశ్చ వనాని చ, 1కి” 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నదీః పద్మవవాని చ, 


(ప. అ. సముద్రం చ = సము[దమును, పర్యతాంశ్చ = పర్వతములను, 
'వనాని చ= వనములను, వివిధాః = అనేక విధము లైన, -ఘోరాః = భయంకరము 


లెన, గుహాశ్చ = గుహలను, నదీః = నదులను, పద్మవనాని చ = పద్మవనము 
లను, విచష్యామః = వెద కెదము, 


తా. సము దములోను, వర్వతములలోను, వనములలోను, భయంకరము 


లైన అనేకవిధములైన గుహలలోను, నదులలోను, పద్మవనములలోను వదకే 
దము. RB 


820 శ్రీమదామా యణవ్న. 


మూ. దెవగన్ధర్వలో కాంశ్చ విచేష్యామః సమాహితా;ః, 14. 

యావన్నాధిగమిష్యామ స్తవ థార్యావహారిణమ్‌.. . 

(పే. అ. సమాహితాః == సావధాన చిత్తులమై, తవ _- నీయొక్క, ఖార్యాప 

హోరిణమ్‌ _= భార్యను అపహరించినవానిని, యావత్‌ _ ఎంతవరకు, నాధిగ్న 

ష్యామః = పొందమో అంతవరకు, దేవగశర్వలోకాంశ్చ = దేవలోక ములను, 
గంధర్వలోకములను, విచేష్యామః == వద కెదము. 

తా. సీ భార్యను అవహరించినవాడు ఎంతవరకు దొరకడో అంతవర్ష 


(దొరికేటంతవరకు) దేవలోకములోను గంధర్వలోకములోను, సావధా నమైన 
చిత్తముతో వెద కెదము. 11. 


మూ. న చేత్సామ్నా (పపదాస్యన్లి పత్నీం తే (తిద శెశ్వరా 8, 19. 
కోసలేన్ద) తతః పళ్చాా తా ప్రకాలం కరిష్యసి. 

వే. అ. కోస లేన్ల) = కోనలదేశరాజా | (తిద శెశ్వూరాః == దేవతలు, తే 

నీయొక్క, పత్నీమ్‌ = భార్యను, సామ్నా = సామోపాయముచేత, న (వదాన్యన్లి 


చేత్‌ == ఇవ్వక పోయినట్టయితే, తతః పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, (పా పకాలమ్‌= 
ఆ సమయమునకు యుక్తమైనదానిసి, కరిష్యసి = చేయగలవు. 


తా. కోసలాదీళుడ వైన రామా: దేవతలు, సామోపాయముచేత + 
భార్యను తిరిగి ఇవ్వనిచో అటు పిమ్మట ఏమి చేయవలెనో అది చేయవచ్చును. 


మూ. శీలేన సామ్నా వినయేన సీతాం 
_ నయన న ప్రావ్స్యసి చేన్నరేన్టు, 
తతః సముత్సాదయ హేమపుజ్జై 
ర్మ హేన్ష్రవ[జ పతి మె; శరౌఘొః. 16 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
పక్బాషష్టితమః సర్హః. 


(స. అ. నరేన్టి = రాజా, శీలేన = సదాచారముచేత, సామ్నా = సామో 
పాయముచేత, వినయేన _ వినయముచేత, నయేన=నీతిమారముచేత, సీతామ్‌ _. 
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సీతను, న ప్రాహ్మ్యసి యది = పొందక పోయినట్లయితే, తతః = అటుపిమ్మట, 
"హేమపుజ్జెః = బంగారు పొన్నులు గల, మ హేన్ష్రవ[జ(వతిమైః = మహేం|దుని 


.వజాయుధముతో సమానములైన, శరౌ ఘెః= బాణసముదాయములచేత, సముత్సా 


తా. రామా:ః నీ సదాచారముచేత, సామోపాయముచేత, వినయముచేత, 
సీతిమార్గముచేత నీకు సీత లభించకపోయినచో అటు పిమ్మట, బంగారుపొన్నులు 
గల, ఇం,దుని వ[జాయుధముతో సమానములైన బాణముల సముదాయములు 
1పయోగించి సంహరించుము. 16 
“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య చ 
కాండలో అరువదియెదవ సర్గ సమాప్రము. 


| రజ్య్రుణుడు రాయున బౌ ధంచుభ)] 


మూ. తం తథా శొకసంత వ్రం విలప న్తమనాథవత్‌ 
మోహేన మహతావిష్టం పరిద్యూనమచేతనమ్‌.. క్షే 

తత; సౌమ్మితిరాళ్వాన్య ముహూరాదివ లక్ష్మ ణః 
రామం సంబోధయామాన చరణా చాభిపడయన్‌. ౨ 
(ప, అ. తతః - అటు పమ్మట, సౌమి తిః = సుమ్మిత కుమారుడైన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తథా == అటు, శొకసంత ప్రమ్‌ = శోకముచేత తపీంప. 


బడినవాడు, వరిద్యూనమ్‌ == క్షీణించినవాడు, ఆచేతనమ్‌ __ అన్యన్థమైన చిత్రము. 
గలవాడు అయిన, తం రామమ్‌ _ ఆ రాముణ్ణి, ముహూరాదివ = ముహూర్త 
కాలము, ఆక్వాస్య=ఓదార్చి, చరణౌ చ, _ పాదములను, పీడయన్‌ = స్పృశిం, 
చుచు, సంబోధయా మాస _ బోధించెను. 


చుండెను. అధిక మెన మోహము చెంది, క్షీణించి మనః నైర్యము లేక ఉండెను. 

సుమితాకుమారుడైన లఇ్మణుడు అట్టి రాముని క్షణకాలముపాటు ఓదార్చి, 

పాదములు స్పృశించి నమస్కరించుచు, ఇట్టు బోధించెను. 1, 2 
మూ. మహతా తపసా రామ మహతా చాపి కర్మణా, 

రాజ్ఞా దశరథేనాసి లబ్బోోఒమృతమివామరై , రి: 


(వ. అ. రామ__ రామా |; రాజ్ఞా == రాజైన, దశర భేన = దశరథునిచేత, 
మహతా _ గొప్ప, తపసా _ తపస్సుచేతను, మహతా __ గొవ్వ, కర్మ ణాచాపిడ 
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కర్మచేతను, ఆమరై 8=దేపతలచేత, అమృతమివ= అమృతము వలె, లబ్దః ఆసీ 
ఫొందబడినావు. 

తా. రామా: దశరథమహారాజు గొప్ప తపస్సు చేసి, గొప్ప కర్మ చేసీ, 

దేవతలు అమృతమును పొంది నట్లు నిన్ను పొందినాడు. | లీ 
మూ. తవ చైవ గుణై రృద్ధస్వద్వియో గాన్మహీపతిః, 

రాజా దేవత్యమాపన్నో భరతస్య యథ్యా శుతమ్‌. 4. 

వ. ఆఅ, భరతస్య = భరతునినుండి, యథా = ఎట్టు, (శుతమ్‌ = వినబడి 

నదో, మహీపతిః = భూమికి |వభువై న, -రాజా = దశరథమహారాజు, తవ = 


నీయొక్క, గుణైః = గుణములచేత, బద్దః = కట్టబడినవాడై , త్వద్వియోగాత్‌ = 
నీ వియోగమువలన , దేవత్వమ్‌ = దేవత్వమును, ఆపన్న ః = పొందీనాడు. 


తా. నీ గుణములచేత ఆకర్షింపబడి నీయందు అధిక పేమ గల ఆ దశ 

రథ మహారాజు, భరతుడు మనకు తెలిపి నట్టు, సీ వియోగమువలన స్వర్షస్తు 

డైనాడు. 4 

మూ. యది దుఃఖమిదం |పా_ప్తం నారద న న సహి ష్య సె, 

ప్రాకృతశళ్చాల్పన త్త్వశ్చ ఇతరః కః హిష్యతి. ర్‌ 

(ప. అ. కాకుత్స = రామా | పాప్తమ్‌ = (పా పించిన, ఇదం దుఃఖమ్‌ 

= ఈ దుఃఖమును, న సహిష్యసే యది=నీవు సహించకపోయినచో, _పాకృతః 

= సాధారణుడు, అల్పస.త్వ్యశ్చ=అల్స మైన ధైర్యము కలవాడు అయిన, ఇతరఃః 
= ఇతరుడు, కః = ఎవడు, నహిష్యతి = సహించగ లడు? 


తా,.రామా: ఈ విధముగా సంపా పించిన కష్టమును నీవే సహించక 
పోయినచో, ఆల్పశ క్రి కి గల సామాన్యుడై న ఇతరు డెవ్వడు సహించగలడు? ప్‌ 


మూ. దుః ఖితో హి భవాన్‌ లో కాం స్తెజసా యది ధక్ష్యతే, 
ఆరాః |పజా నరవ్యాఘ క్వ ను యాస్య ని నిర్భృతిమ. 6 


వ. అ. నరవ్యాఘ= నరులలో ,శ్రేనుడ వైన ఓ! రామా! దుఃఖితః = 
దుఃఖితుడవై న, భవాన్‌ = నీవు, తేజసా = తేజస్సుచేత, లోకాన్‌ = లోకములను, 


మూ, లొకస్వభావ ఏవై ష యయాతిర్న హుషాత్మ జః, 
గతః శ కేణ సాలోక్యమనయ స్తం సమస్పృళత్‌. 7 


యజ్ఞాదిపుణ్య కార్యములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకొనగా అపుడు దేవేందుడు 
“ఆత్మస్తుతి చేసికొన్న పాపాత్ముడవు; స్వర్గములో ఉండ దగవు” అని చెప్పి 
ఆతనిని స్వరమునుండి పడ్మదోసినా డను కథ్ర ఇక్కడ నిర్దేశింపబడినది. 7 
a “ద 
మూ, మహర్షిర్యో వసిష్టస్తు యః (పితుర్నః పురోహితః, 
అహ్నా పు[తశతం జజ్ఞే తథై వాస్య పునర్హ తమ్‌, 8 
దే. అ. మహర్షిః = మవారియెన, యః=వ, వ 
లె త్మ సా 


యః == ఏ మహర్షి, నః పితుః_మన తండి యొక్క, పురోహితః =పురోహితుడో, 


డె సబయహారికి ఒకే దినమునందు 
* వారందరు ఒకే దివసమున విశ్వామ్మితహతులై 
8 
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మూ. యా చేయం జగతాం మాతా దేవీ లోకనమస్క్భతా, 
అస్యాశ్చ చలనం భూ మెర్టృశ్యతే సత్యసం శవ. 9 
(ప. అ. సత్యసం శవ == సత్యమైన (పతిజ్ఞ కలవాడా : జగతామ్‌ = జగ 
తులకు, మాతా _ తల్చి, లొక నమస ధాడాల్‌ కములకేత సరస రరింపబడినద్‌, 


కూడ, చలనమ్‌ = చలనము, దృశ్యతే = చూడజడ మన్నది. 


తా. సత్యమెన _పతిజ్ఞ గల రామా ! జగత్తులకు తల్చి, లోకములచేత 
నమస్కరింపబడేది అయిన భూదేవికి కూడ ఆప్పుడప్పుడు చలనము కనబడు 
చున్నది. 9 


మూ. యౌ ధర్మా జగతాం నేతా యత సర్వం పతిష్టితమ్‌, 
ఆదిత్యచన్దై9 (గహణమభ్యు పేతౌ మహాబలౌ, క్షే 


(ప. అ. యా=వఏ సూర్యచం[దులు, ధర్మా=ధర్మస్వరూపులో, జగతామ్‌ 
= జగత్తులకు, న్నేతౌ = న్యేతములో, యత = ఎవరియందు, సర్వమ్‌ = అంతా, 
(పతిష్టితమ్‌ =|పతిష్టింపబడి యున్నదో, మహాబలౌ = మహాబలవంతులై న, 
ఆదిత్యచన్హొ = సూర్యచం|దులు కూడ, (గహణమ్‌=|[పహణమును, అభ్యుే పత 
= పొందిరి. 


తా. ధర్మస్వరూపులు, లోకములకు న్మేతము లై లె నవారు, జగత్తు కంతకీ 
'ఆధారభూతులూ, మహాబలశాలులూ అయిన సూర్యచందులు కూడ అప్పుడప్పుడు 
(గహణము పొందుచున్నారు. 10 


మూ. సుమహా న్హ్యపి భూతాని దేవాశ్చ పురుషర్షభ, 
న ద్లైవస్య |పముళ్ళాన్తి సర్వభూతాని దేహినః. il 
(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష ోషుడా : సుమహాన్తి= చాల గొప్పవైన, 
భూతాని=భూతములై నను, దేవాశ్చ=దేవతలు, సర్వభూతాని=సమ స్త పాణులు, 
దేహినః = దేహధారులు, దైవస్య = దెవముయొక్క. శ కిని, న్మపముష్టున్తి = 
విడువరు. . 
"తా. పురుష్మశేష్టుడా । చాల గొప్ప భూతము లై నను (పృథివ్యాదిభూతము 
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లైనన్సు, దేవతలై నను, వ [ప్రాణులూ 
విడిపించుకొనజాలరు. 


వి ఈ శోకం (వాచ్యపాథఠంలో లేదు. “భూతాని” ఆనేది రెండుసార్లు, 
“దేహినః”అనే శబ్దము [పయోగించుటచేత అన్వయం సరిగా లేదు. “సర్వభూతాది. 
దేహినః” అనే పాఠం కూడ్త సంతృ పికరంగా లేదు. 11 


మూ. శకాదిష్వపి దేవేషు వర్తమానా నయానయా, 
(భూయెతే నరశార్దూల న త్వం శోచితుమర్హ సి. 12 
వ. అ. నరశార్దూల = నర కేష్టుడా : శక్రాదిమ=దేవేర'దుడు మొదలై న, 
దేవేషు = దేవతలలో కూడ, నయానయా __ మంచి నీత్రి చెడ్డ నీతి అనునవి, వర్త 


మానొ = ఉన్నవిగా, |కూయేతే = వినబడుచున్నవి, త్వమ్‌ _ నీవు, క్లోచితుమ్‌__ 
దుఃఖించుటకు, నార్హసి= తగవు 


ఇందుడు మొదలైన దేవతలలో కూడ నీతి, 
కదా. అందుచేత నీవు దుఃఖించవలదు. 12 

మూ. నష్టాయామపి వై దేహ్యాం హృతాయామపి'చానఘ, 
శోచితుం నార సే వీర యథాన్య; (పాకృత స్తథా. 18 


మూ, త్వద్విధా న హి కోచ' న్రి సతతం సత్యదర్శినః, 
సుమహత్స్యపి కృచ్చెషు రామానిర్వజ్ఞదర్శనా:. 14 
వే. అ. రామ రామా, సత్రతక్ష్‌ _ ఎల్టప్పుడు, సత్యదర్శినః = సత్య 


మును చూచేవారు, ఆనిర్విజ్ఞదర్శినః = నిర్వెదము చెందని జ్ఞానము. కలవారు 
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అయిన, త్యద్విధాః==నీ వంటివారు, సుమహత్సు=చాల గొప్పవైన, (కృుచ్చేష్వపి 
= కష్టములందు కూడ, న శోచన్తి హి = దుఃభఖించరు కదా. 


తా. రామా! ఎల్టిప్పుడు సత్యమునే చూచేవారు, ఫొరబాటులేని ఆలోచ 
నలు కలవారు అయిన నీవంటివారు ఎన్ని పెద్ద కష్టములు వచ్చినను దుఃభించరు. 
కదా. 14 


మూ. తత్త్వతో హి నర శేష్ట బుద్ధ్వా సమనుచి నయ, 
బుద్ధ్యా యుక్తా మహా ప్రాజ్ఞ విజానన్తి శుభాశుభే. 165 


వ, అ, నర శేష = నరులలో (శెష్టుడా 1 త తతః చై యథార్థముగా 
(యథార్ధ స్టితిని గూర్చి), బుద్ధ్యా == బుద్ధితో, సమనుచి నయ = ఆలో చించుము. 
మహా[పాజ్ఞాః = గొప్ప బుద్ది కలవారు, బుద్ధ్యా బుద్దితో, యుకాః=కూడినవారై, 
శుభాశుబే = మంచిచెడ్డలను, విజాన ని = తెలుసుకొందురు. 


తా. నరులలో గ్రోవుడ వైన రీ? రామా! యథార్థ స్టితిని గూర్చి సీ బుద్దితో 
ఆలోచించుము. ఓ! మహాబుద్దికాలీ : బుద్దితో ఆలో చించువారు మంచి చెడ్డలను 
తెలునుకొనగలుగుదురు. 15 


మూ. అదృష్టగుణదోషాణామ ధువాణాం తు కర్మణామ్‌, 
నా న్తరేణ శ్రయాం తేషాం ఫలమిష్టం (ప్రవర్త రతే. 16 


వే. అ. అదృష గుణదోషాణామ్‌ = దూడబడని గుణదోషములు గలవి.. 

ఆధువాణామ్‌ = అస్థిరములు అయిన, తేషామ్‌_ఆ, క ర్మణామ్‌=క ర్మలయొక్క, 

ఇష్టమ్‌ == ఇష్షమెన, ఫలమ్‌ = ఫలము, (కియామ్‌ అ న్లరేణ=[ పయత్నము లేకుం 
డగా, న [పవ రతే = [పవ ర్రించదు. 


తా. కర్మల గుణదోషములు మనము చూడజాలము. అనగా ఆవి సుఖ 
మును ఇచ్చునో దుఃఖమును ఇచ్చునో తెలుసుకొనజాలము. అవి అస్థిరములు. 
ఎందుచేత ననగా ఏ కర్మయైనా ఆది పూర్తి అయిపోగానే నశించును కదా. అట్టి 
కర్మలను పూర్వజన్మలో ఆచరించి ఉండకపోయినచో వాటి ఫలము ఇప్పుడు. 
లభించదు. అనగా ఇపుడు లభించుచున్న ఫలమును బట్టి పూర్వకర్మను ఊహించు 
కొనవలసి ఉండును. కర్మఫలానుభవము తప్పదు గాన విచారించి |వయోజనము 
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లేదు. ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. ఆయన “అ[ధువాణామ్‌''కు బదులు 
““అధృతానామ్‌” అను పాఠము [గ్రహించి “అనిశ్చితములు?' అసి అర్ధము చెప్పి 
నారు, 


చూడబడని గుణదోషములు గల, అస్థిరములై న (' 'అధువాణామ్‌**'అని 
వారి పాఠము)కర్మల నిష్ప త్రి మానవుడు చేసిన కాని జరుగదు. వాటివలన ఇష్ట 
ఫలము, (““'వవ ర్తతే "కు బదులు “చ వ ర్తతే”అను పాఠముండుటచేత, చ 
అనిష్టఫలముకూడ ) క లుగును"అని తిలక వ్యాఖ్యానము, భావము రెండు వ్యాఖ్యల 
లోను సమానమే. 


కాని “అదృష్టగుణదోషాణామ్‌”” ఇత్యాదిపూర్వార్ద మును 15వ శ్లోకములోని 
““బుద్ధ్యా యుక్తాః” ఇత్యాది ఊఉ త్రరార్హముతో కలిపి అన్వయించిన బాగుండును. 
అప్పుడు. “మహో పాజ్ఞాః= గొప్ప బుద్ది గలవారు, బుద్ధ్యాయు కాః== బుద్దితో కూడిన 
వారై, అనగా వివేక వంతులై శ అద్భష్టగుణదోషాణామ్‌ = చూడబడనిగుణదోష 
ములు గల, అృధువాణామ్‌ = అస్టిరములైన, కర్మణామ్‌ == కర్మలయొక్క_, శుభా 
శుభే= మంచి చెడులను, విజాన ని = తలుసుకొనుచున్నారు”అని అర్ధము. “క్రియ 
లేకుండా, అనగా పురుష్ట్కపయత్నము లేకుండా కర్మల ఇష్టఫలము లభించదు! 
అని 16వ శ్లోకం ఉత్రరార్థానికి అర్ధము. అందుచేత నీవు (ప్రయత్నము చేసి సీతను 
సంపాదించుటకై పయత్నించుము అని దీని భావము. 


పాచ్యపాఠము మరొక విధముగా ఉన్నది. 
“అదృష్టగుణదోషాణాం కర్మ స్వభిరతాత్మనామ్‌, 
నాన్తరేణ |కియాం వీర ఫలమిష్టం (ప్రవ రతే.” 
“ఓ! వీరుడా ! గుణదోషములు తెలియనివారు, కర్మలయందు ఆస క్రి కల 


వారు అయిన జనులకు, (పయత్నము చేయకుండా ఇష్ట ఫలము లభించదు”అని 
చాని భావము. 16 


మూ. త్వమేవ హి పురా రామ మామేవం బహుళోఒన్వకాః, 
అనుశిష్యాద్ది కోను త్వామపి సాక్షాద్బృహస్పతిః. 17 


(వ. అ. రామజ రామా : పురా= పూర్వము, త్వమేవ నీవే, మామ్‌_ 
నన్ను, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, బహుశ; = అనేకపర్యాయములు, అన్వళాః హొ — ధికిం 


అరణ్యకాండము 899 


చితివి (బోధించితివి)కదా? సాక్షాత్‌ = సాకు త్తు, బృహస్పతిరపి = బృహస్పతియె. 
యైనను, క్రో ను ఎవడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అనుశిష్యాత్‌ హో == బోధించును ? 


తా. రామా! పూర్వము నీవే ఆనేకవర్యాయములు నాకు బోధి ంచితివి 
కదా? సాక్షాత్తు బృహస్పతి యెనను ఎవడు నీకు బోధించగలడు ? 17. 


మూ. బుద్దిశ్చ తే మహ్మాపాజ్ఞ దేవై రపి దురన్వయా, 
శో కేనాభ్మి పసుప్తం తె జ్ఞానం సంబోధయామ్యహమ్‌. 18 


(ప. అ. మహ్మాపాజ్ఞ= గొప్ప బుద్ది కలవాడా! తే బుద్దిః=నీ బుద్ది, దెవై 
రపి = దేవతలచేత కూడ, దురన్వయా = గహింప శక్యము కానిది. శోకేన = 
కోకముచేత, అభి పసు ప్పమ్‌=ని దించిన, తే జ్ఞానమ్‌ = నీ జ్ఞానమును, అహమ్‌==. 
నేను, సంబోధయామి = మెల్కొాలుపుచున్నాను. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా : నీ బుద్దిని దేవతలు కూడ తెలిసికొనజాలరు.. 
నేను కేవలము శోకముచేత అణగి ఉన్న నీ జ్ఞానమును మేల్కొాలుపుచున్నాను. 


మూ. దివ్యం చ మానుషం చ త్యమాత్మ నశ్చ పరా|క్రమమ్‌, 
ఇక్యాకువృష భా వెక్ష్య యత స్య ద్విషతాం వధే. 19" 


(ప. అ. ఇత్వాకు వృషభ = ఇవమ్వాకువంశీయులలో (మడా ! త్వమ్‌ =నీవు,. 
దివ్యమ్‌ = దివ్యము, మానుషం చ = మనుష్యులకు సంబంధించినది ఆయిన,. 
ఆత్మనః = నీయొక్క, పర్మాకమమ్‌ = పర్మాకమమును, అవేక్య = చూచి, ద్విష. 
తామ్‌ = శ|తువులయొక్క., వధే= వధయందు. యతస్వ = పయత్నించుము. 


తా. రామా ! నీకు దేవతలలో ఉండే (దివ్యమైన) వరా కమము. మానవు. 
లలో ఉండే పరాకమమూ కూడ ఉన్నది. అట్టి పరాక్రమమును గుర్తు ఉంచుకొని. 
శ|తువులను సంహరించుటకు పయత్నించుము. 


వి, ““దివ్యంచ మానుషం చాస్తమాత్మనశ్చ పరా|క్ర మమ్‌" "అను (పాచ్య 
పాఠము బాగున్నది. “నీవద్ద దేవతలకుమ్మాతమే తెలిసిన అస్టాలు, మానవులకు. 
తెలిసే అస్తాలు కూడ ఉన్నవి. అట్టి రెండు విధాలైన అస్త్రాలను, సీ సహజపరాక 
మమును చూచుకొని శతుసంహారముకొరకు |[పయత్నిము చేయుము”'*అని . 
భావము. 19. 
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మూ. కిం తేన సర్వనాశేన కృతేన పురుషర్షభ, 
తమేవ త్వం రిపుం పావం విజ్ఞాయోద్ధర్తుమర్హ సి. 20 


ఇత్యారే ఢ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్జే 
షట్టష్టితమః సర్గః, 


= ఆ, సర్వనాశేన _ సర్వనాశముచేత, కిమ్‌ _ ఏమి (పయోజనము? త్వమ్‌ = 
నీవు, పాపమ్‌ = పాపాత్ముడైన, తం రిపుమ్‌ ఏవ_ ఆ శతువునే, విజ్ఞాయ = 
తెలిసికొని, ఉద్ధర్తుమ్‌ = పెక లించివేయుటకు, అర్హసి తగియున్నావు, 


“*రాలానందిని? యను శ్రేమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
'అరణ్యకాండలో ఆరువదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ స వషషితమః సరః 
అల రం ట్‌ 


వి 


(రామలక్ష్మణులు ఎటాయవ్రతు చూచువు రాముడు జబొయభ్రును 
కౌగలించుకొని బిలదీంచుట |. 


మూ. పూర్వుజోఒప్యు క్రమాతస్తు లక్కణన సుభాషితమ్‌, 
సార|గాహీ మహాసారం పతిజ[గాహ రాఘవః. 1 
వ. అ. సార్మగాహే = సారమును [గహించు, రాఘవః = రాముడు, 
పూర్వుజో౬పి జ అన్నగారే అయినా, లక్ష్మణేన = లక్షుణునిచేత, ఉ కమ్మాతః 


తుజ చెప్పబడ గానే, మహాసారమ్‌ = గొప్ప సారము గల, సుభాషితమ్‌ మంచి 
మాటను, |పతిజగాహ = అంగీకరించెను. 


తా. రాముడు మాటలలోని సారమును (గ్రహించే స్వభావము గలవాడు. 
ఆందుచే ఆతడు తాను 'పెద్దవాడే యైనా, లక్ష్మణుడు చెప్పిన, మంచి సారము 
గల ఉత్తమమైన వాక్యమును అంగీకరించెను. 1 


మూ. సంనిగృహ్య మహాబాహుః పవృత్తం కోపమాత్మనః, 
అవష్టభ్య ధనుశ్చితం రామో లక్ష్మణమ్మబవీత్‌. 2 


ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, రామః = రాముడు, 
(పవృత్తమ్‌ = (పవ ర్రించిన, ఆత్మనః = తనయొక్క, కోసమ్‌ = కోపమును, 
సంనిగృహ్య = న్నిగహించుకొని, చ్మితమ్‌ = చ్మితమెన, ధనుః = ధనస్సును, 
అవష్టభ్య == అనుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. గొప్ప బాహువులు గల రాముడు తనకు కలిగిన కోపమును నిగ 


హించుకొని, చ్మితవర్ణములు గల ధనస్సును. ఆనుకొని నిలచి, లక్ష్మణునితో 
ఇట్లు పలికెను. - 5 లై 


మూ. కిం కరిష్యావహే వత్స క్వ వా గచ్చావ లక్ష్మణ, 
కెనోపాయేన గచ్చేయం సీతామితి విచి న్లయ. లీ 


మూ. తం తథా పరితాపార్రం లక్ష్మణో రామమ[బవీత్‌ 
ఇమమేవ జనస్రానం త్వమన్వేషితుమర్హని 4 
రాక్ష నైర్బహుభి; కీర్ణం నాన్నాదుమ లతాయుతమ్‌. 


(ప. అ. తథా == అట్టు, పరితాపారమ్‌ = మనస్తాపముచేత పీడితుడైన, 
తం రామమ్‌ __ ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, లక్ష్మ ణః=లక్షుణుడు, అ్మబవీత్‌ = పలి కెను, 
త్వమ్‌ నీవు, బహుభిః __ అనేకులైన, రాక్ష నెః= రాక సులచేత , కీర్ణమ్‌=వ్యాప 
మెనది, నానాదుమలతాయుతమ్‌ __ అనేకవిధము లైన వృక్షములతోను, లతల 


తోను కూడినది అయిన, ఇమమ్‌__ ఈ, జనస్థానమేవ = జనస్థానమునే, అన్వేషి 


తుమ్‌ == వెదకుటకు, అర్హసి == తగి యున్నావు. 

తా. ఆ విధముగా మనస్తావముతో బాధపడుచున్న రామునితో లక్ష్మణు 
డిట్టు పలికెను. “త్ర జనస్థానములో అనేకులు రాక్షనులు నివసించుచున్నారు. 
ఇది అనేకములైన వృక్షములతోను, లతలతోను పమై 


కము”. 4 
మూ సన్లీహ గరిదుర్గాణి నిర్దరాః కన్దరాణి చ ల్‌ 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నానామృగగణాకులాః 
ఆవాసాః కిన్నరాణాం చ గన్దర్వభవనాని చ, 6 

వ అ, 


ఇహ = ఇక్కడ, గరిదుర్గాణి = పర్యతదుర్గములు, నిర్దరాఃజ 


లోయలు, కన్దరాణి చ= రం[ధములు, వివిరాః = అనేకవిధము లైన, 


“ఘారాఃా 


అరణ్యకాండము రిళిలి 


దాయములచెత వ్యాకులములైన, గుహాశ్చ = గుహలు, కిన్నరాణామ్‌ == కింనరుల 
యొక్క, ఆవాసొః=నివాసములు, గన్లర్వభ వనాని చ= గంధర్వుల గృహములు, 


భయంకరమైన, నానామృగగణాకులాః = అనేక విధములై న మృగముల సము 


తా. ఈ జనస్థానమునందు పర్వతదుర్గములు, లోయలు, రం|ధములు, 
భయంకరములు, అనేక విధములైన మృగముల గణములచేత వ్యాకులములు 
ఆయిన అనేక విధము లైన గుహలు, కింనరుల నివాసములు, గంధర్వుల భవన 
ములు ఉన్నవి. 5, f 


మూ. తాని యుకో మయా సార్ధం త్వమన్వేషితుమర్దసి, 
త్వద్విధా బుద్ధిసంపన్నా మహాత్మానో నరర్షభ, { 
ఆపత్సు న |పకమ్పన్తే వాయువేగై రివాచలాః, 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, యుకః = ఉద్యుక్తుడ వై, (ఏమరుపాటు లేని 
వాడవై), మయా సార్గమ్‌ = నాతో కూడ, తాని = వాటిని, అన్వేషితుమ్‌ = వెదకు 
టకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. నరర్శభ = ఓ ! నర్మశేమ్హడా ! బుద్ధిసంపన్నాః = 
బుద్ధిసంపన్ను లైన, త్వద్విధాః = సీవంటి, మహాత్మానః = మహాత్ములు, వాయు 
వేగ్రెకః=వాయు వేగ ములచేత, అచలాః ఇవ=పర్వతములు వలె, న (పకమ్ప నే= 
కంపించరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి. (వయత్న పూర్వకముగా ఆ స్థానములను అన్యే 
షించుము. ఓ ! నర్మ శేష్ణుడా ! బుద్ధిసంపన్ను లైన నీవంటి మహాత్ములు, వాయు 
వేగమునకు పర్వతములు ఎట్లు చలించవో అట్టే ఆపదలలో చలించరు. 17 


మూ. ఇత్తు; కస్తద్వనం సర్వం విచచార సలక్ష్మణః, 8 
క్రుద్దో రామః శరం ఘోరం సంధాయ ధనుషి కురము. 


వ. అ. (కుద్దః = కోపించిన రామః = రాముడు, ఇతి ఇట్లు, ఉక్తః. 
పలక బడినవా డై, _ సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, ధనుషి = ధనస్సు 
మీద, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, కురం శరమ్‌ = అర్థచంద బాణమును, 


58) 


884 శ్రీమ్మదామాయణము 


సంధాయ = సంధించి, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ వ్రన్తక్ష = అ వనమను, 
విచచార = నంచరించెను. 


మూ. తతః వర్యతకూటాభం మహాభాగం ద్విజోత్తమమ్‌, 9 
దదర్శ పతితం భూమా క్షతజార్ద9ం జటాయుషమ్‌. 


(ప. అ. తత్త__ అటుపిమ్మట, పర్వతకూటాభమ్‌ = వర్వతశిఖరముతో 
సమానుడు, మహాభాగమ్‌ __ మహాభాగ్యవంతుడు, ద్విజోతమమ్‌ == పక్షులలో 
ఉత్తముడు, భూమౌ = భూమియందు, పతితమ్‌ = పడి యున్నవాడు, క్షతజా 
ర్హ౦మ్‌ == ర కముచేత తడిసిన వాడు ఆయిన, జటాయుషమ్‌ = జటాయువును, 
దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు మహాభాగ్యవంతుడు, పక్షులలో ఉతముడూ 
అయిన జటాయువును చూచెను. వరత శిఖరము వలె ఉన్న ఆతడు రక ముతో 
తడిసి నేలపె వడి యుండెను, లి 


ద. అ, గిరిశృజాభమ్‌ = పర్యతకిఖరము వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = 
ఆ జటాయువును, దృష్ట్యా = చూచి, రామః _ రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షుణుని 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ __ పలికెను. అనేన = ఈతనిచేత. వెదేహీ = విదేహరాజు 


కుమార్తె యైన, సీతా=సీత, భక్షితా_భక్షించబడినద్ది. అత = ఈ విషయము 
నందు, సంశయః = సంశయము, న లేదు. 


లేదు.” ee 0 


మూ గృ ధరూపమిదం రక్షో వ్యక్తం భవతి కాననే 11 
en భక్షయిత్యా విశాలాక్షీ మా స్తే సీతాం యథానుఖమ్‌, 
ఏనం వధిష్యే డీప్తై స్యైర్టోరెర్భాతైరజిహ్మాగై:. 19 
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Er అ. ఇదమ్‌ = ఈ, రక్షః = రాక్షసుడు, గ్భధ్రరూపమ్‌ = గద్ద 
కూపము కలవాడై, కాననే = అడవిలో, భవతి = ఉన్నాడు. వ్యక్తమ్‌=స త్యము. 
విశాలాక్షీమ్‌ = విశాలములైన న్మేతములు గల, సీతామ్‌ = సీతను, భక్షయిత్వాజ 
శశించి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్తే = కూర్చున్నాడు, దీపా-స్యెః=_పజ్వ 
లించుచున్న ఆ్మగభాగములు గల, ఘోరై ః=భయంకరములై న, అజిహ్మ గెః= 
వకముగాకాకుండా వెళ్తే, బాణైః = చాణములచేత, ఏనమ్‌ = వీనిని, వధిషే= 
చంపగ లను. 


[ 
| 
అ 
డ్‌ 


తా. “వీడు (గద్దరూపముతో అరణ్యములో నివసించుచున్న రాక్షసుడు. 
సత్యము. విశాలమైన నేతములు గల సీతను భక్షించి సుఖముగా కూర్చున్నాడు. 
ప్రకాశించుచున్న అ(గభాగములు గల, భయంకరములైన, వంకర లేకుండా 
1పయాణం చేసే బాణాలతో వీనిని చంపెదను”. li, 12 


మూ. ఇత్యు కాాభ్యపతద్గ్భ్ర [ధం సంధాయ ధనుషి క్షురమ్‌, 
(కుద్దో రామః సము దాన్తాం కమయన్నివ మేదిసీమ్‌. 18 


(ప. అ. రామః = రాముడు, ఇతి= ఇట్లు, ఊరక్రా = పలికి, (కుద్దః == 
కోపించినవాడై, ధనుషి=ధనస్సు'పె, క్షురమ్‌= అర్ధ చంద బాణమును, సంధాయ= 
సంధించి, సముదానామ్‌ = సమ్ముదము కొనలుగా గల, మేదినీమ్‌ = భూమిని, 
కమ్పయన్నివ=కంపిం పచేయు చున్న వాడు వలె, గృధమ్‌=ఆ గద్దను గూర్చి, 
అభ్యవతత్‌ = తొందరగా వెళ్లెను. 

తా. రాముడు ఈ విధముగా పలికి, కోపించినవాడై, ధనస్సుపె ఆర్థ 
చం[దాకారబాణమును సంధించి, సము[దమువరకు వ్యాపించి ఉన్న భూమిని 
కంపింపచేయుచున్నాడా అన్నట్టు ఆ [గధ్రమీదికి శీఘముగా వెళ్ళును, 18 


మూ. తం దీనం దీనయా వాచా సఫేనం రుధిరం వమన్‌, 
అభ్యభాషత పక్షీ తు రామం దశరథాత్మజమ్‌. 14 


(ప. అ. పక్షీ తు= ఆ జటాయువు, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో కూడిన, 
కుధిరమ్‌ = రక మును, వమన్‌ = కక్కుచు, దీనమ్‌ = దీనుడైన, తం = ఆ, 
దశరథాత్మజమ్‌ = దశరథకుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, దీనయా= 
దీన మెన, వాచా == వాక్కుతో, అభ్యభాషత == పలికెను. 


తా. జటాయువు రక్తము, నురుగు కక్కుచు, దీనుడెన ఆ దశర 
కుమారుడైన రామునితో, దీనమైన మాటలతో ఇట్టు వలికెను. 14 


మూ. యామోషధిమివాయుష్మ న్నన్వేషని మహావనే, 
సా దేవీ మమ చ|పాణా రావజేనోభయం హృతమ. 15 
వ. అ. ఆయుష్మాన్‌ = ఆయుష్మంతుడ వైన రామా ! యామ్‌ =వ దేవిని, 
మహావనే = మహావనమునందు, ఓషధిమివ _ ఓష ధిని వలె, అన్వేషసి= వెదకు 
చున్నావో, సా దెవీ = ఆ దేవి మమ__ నాయొక్క, [పాణాః చ = [పాణములు, 
ఉభయమ్‌ = ఈ ఉభయము కూడ, రావణేన= రావణుని చేత, హృతమ.= హరించ 
బడినది. 
తా, ఆయుష్మంతుడ వైన రామా ! ఏ దేవిని ఈ మవావనములో, ఓమవదిని 


వెదకి నట్టు వెదకుచున్నావో ఆ దేవిని, నా [పాణాలను, రెండింటినీ కూడ రావ 
ణుడు హరించినాడు. 18 


మూ. త్వయా విరహితా దేవీ లక్ష్మణేన చ రాఘవ, 
[హైయమాణా మయా దృష్టా రావణేన బలీయసా. 16 


వే. ఆ. రాఘవ = రామా | త్వయా = నీతోను, లక్ష్మణేన చ= లక్ష్మ 


తా. రామా! నీవు, లక్ష్మణుడు దగ్గర లేని సమయములో సీతను బల 


౧ 


శాలియెన రావణుడు ఆవహరించుచుండగా నేను చూచితిని... 16 
మూ, సతామభ్యవపన్నో ౬ హం రావణశ్చ రణ మయా, 
విధ్వంసితరథశ్చా త్ర ప్రాతితో ధరణీత లే. 17 


(౨. ఆ. అహమ్‌. నేను, సీతామ్‌ __ సీతను, అభ్యవపన్నః = సమీపించి 
తిని, మ అ మాన | WD 
మయా == నాచేత, రావణళ్ళ __ రావణుడు. కూడ, విధ్వంసితరథః=నళింవ 


తం డె అతఇక డ టా 
వడ వేయబడినాడు. — Tr ధరణీత లే. నేలమీద. పాతిత కః 


అర ణ్యకాండ ము 8837 


తా. నేను వెంటనే సీతను రక్షించుటకు వెళ్ళి రావణుని రథము నశింపచేసి 
ఆతనిని రథమునుండి నేలమీదకు వడ ద్రోసితిని, 17 


మూ. ఏతదస్య ధనుర్భగ్న మేతదస్య శరావరమ్‌, 
అయమస్య రథోరామ భగ్న; సాం గామికో మయా. 1156 


. (స. అ. రామ= రామా ! ఏతత్‌ __ ఇది, అస్య _ ఈ రావణునియొక్క_, 
భగ్నమ్‌ = విరగ గొట్టబడిన, ధనుః = ధనస్సు, ఏతల్‌ = ఇది. అన్య = ఇతని 


విరగ గొట్టబడిన, అస, 55 = ఇతనియెక్క. నప _ యద్ధమునకు సంబం 
ధించిన, రథః వా రథము. 


తా. రామా ! ఇది నేను విరుగ గొట్టిన ఆతని ధనస్సు. ఇది కవచము. 
ఇదే నేను పరగ గొట్టిన ఆతని యుద్ధరథము. 18 


మూ. అయం తు సారథి స్తస్య మత్సక్షనిహతో యుధి, 
పరి |శ్రాన్లస్య మే వక్షా ఛిత్తా ఖర్లన రావణః, 19 


సీతామాదాయ వై దేహేముత్సపాత విహాయసమ్‌, 
రక్షసా నిహతం పూర్వం నమాం హన్తుం త్వమర్హసి. 90 


(ప, అ. ఆయం తు--ఇతడు, యుధి=యుద్దమునందు, మత్పక్షనిహతః== 
నా రెక్కులచేత చంపబడిన, తస్య సారథిః=-ఆతని సారథి. రావణః=రావణుడు, 
పర్శిశా న్తస్య = అలసిఉన్న, మే= నాయొక్క, పక్షా= రెక్కలను, ఖడేన = 
ఖడ్గము చేత, ఛిత్యా = ఛేదించి, వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియెన, సీతామ్‌ 
సీతను, ఆదాయ = |గహించి, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత 
ఎగిరెను. రక్షసా = రాక్షసునిచేత, పూర్వ మ్‌ = . పూర్వమే, నిహతమ్‌ = చంప 


క 


బడిన, మామ్‌ = నన్ను, త్వమ్‌ = నీవు ప హన్తుమ్‌=చంపుటకు, నార్హసి=తగవు. 


తా. ఇతడు, యుద్దములో నేను రెక్కలతో చంపి పడవేసిన రావణ 
సారథి. రావణుడు, అలసి “ఉన్న నా రెక్కలు ఖడ్గముచేత చేదించి, సీతను 
గహించి ఆకాశమార్గములోనికి ఎగిరిపోయినాడు. ముందే రాక్షసునిచే చంవ 
బడిన నన్ను నీవు మరల చంపకుము. 19, 20 


ఢ్రీమదామాయణము 
మూ. రామ స్తస్య తు విజ్ఞాయ బాష్పపూర్ణముఖ స్తదా, 
ద్విగుణీ కృతతాపా ర్తః సీతాసక్రాం [పియాం కథామ్‌. 21 
వే. అ. తదా అప్పుడు, రామః 
(ఆతనినుండి), సీతాసకామ్‌ = సీతకు సంబ 
కథామ్‌ = కథను, విజ్ఞాయ 
ముఖముకలవాడై, ద్విగుణీ 
పేడితు డయ్యెను. 


= రాముడు, తస్య ఆతనియొక్క_ 
ధించిన (పియామ్‌ = ఇష్ట మైన, 
= తెలిసికొని, బాష్పవూర్ణముఖః=కన్నీ టితో నిండిన. 
కృతతాపారః == రెట్టింపు చేయబడిన తాపముచేత 


తా. రాముడు జటాయువునుండి సీతకు 


విని, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖము కలవా 
పీడితుడు అయ్యెను. 


సంబంధించిన (ప్రేయమైన వార్త 
డె రెట్టింపు చేయబడిన తాపముచేత 
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మూ. గృ(ధరాజం పరిష్వజ్య పరిత్యజ్య మహాద్దనుః, 
నివపాతావకో భూమా రురోద సహలక్ష్మణః. 22 
(పే. అ. మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః 
గృ ధరాజమ్‌ __ జటాయువును, 
తప్పినవాడై, భూమౌ _ నేలమీద, 
సమేతుడై, రురోద = వడ్చెను. 


= ధనస్సును, వరిత్యజ్య= విడచి, 
వరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అవళః=-వశము. 
నిపపాత _ వడెను. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణ. 


తా. రాముడు చేతిలో ఉన్న మహాధనస్సును [కింద పడవేసి, ఆ జటాయు: 


వును కౌగలించుకొని, దుఃఖవివళుడై నేలపై పడెను. ఆ రామలక్షుణు  లిద్దరు. 
ఏడ్చిరి, 22 


మూ. ఏకమేకాయనే దుర్గ నిఃశ్వుస నం కథంచన, 
సమీక్ష్య దుఃఖితతరో రామః సొమితిమ|బవీత్‌. 28 


(పే. అ. దుర్గే= నడచుటకు ఆశక్య మెన, ఏకాయనే _ ఏకమార్హము 
నందు (కాలిబాటయందు,, ఏకమ్‌ = ఒంటరిగా, కథంచన _ అతికష్టముగా,, 
నిశశ్వసనమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్న ఆ జటాయువును, సమీక్ష్య = చూచి, రామః 


రాముడు, దుఃభితతర।ః _ ఎక్కువ దుఃఖించినవాడై, సౌమి(తిమ్‌ = లక్ష్ముణుణ్ణి 
గూర్చి, అటబవీత్‌ _ పలికెను. 
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తా. నడచుటకు కష్టమైన కాలిబాటలో ఒంటరిగా వడి ఉండి అతికష్టముగా 
ఊపిరి పీల్చుకొనుచున్న ఆజటాయువును చూచి రాముడు ఇంకా అధిక మైన 
దుఃఖముతో, లక్ష్మ ణునితో ఇట్టు వలికెను,. 


వి. “ఏకాయనే కృచ్చే9”అను పాఠము యు క్రము. “కృచ్చె9==కష్టమైన, 
ఏకాయనే శ్వాస 'పెకిమా త్రమే (పసరించే స్టితియందు "అని అర్థము. ఎగ 
ఊపిరితో అతికష్టముగా శ్వాస పీల్చుకొనుచున్నాడు అని భావము, ఒక్క. రే 
నడచే కాలిబాటలో పడిఉన్నాడు అనే ఆరం అంతగా |పకృతోపయుక్షము కాదు. 
ఆకాశంలో ఎగిరి యుద్దం చేస్తూ వడినవాడు ఎక్క_డనైనా వడవచ్చు కదా. 2కి 


మూ. రాజ్యం |భష్టం వనే వాసః సీతా నష్టా పీతా మృతః, 
ఈదృశీయం మమాలమ్నేర్నిర్ద హదపి పావకమ్‌. 2 


(ప. ఆ. రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, _భష్టమ్‌ = _వష్టమైనది. వనే= వనము 
నందు, వాసః = నివాసము. సీతా= సీత, నష్టా = కనబడకుండ పోయినది, 
పితా= తండి, మృతః = మరణించినాడు. “ద్విజో హతఃిఅను పాఠమున “ఈ 
జటాయువు చంపబడినాడు”"అని అర్థము. మమ = నాయొక్క, ఈద్భశీ = ఇట్టి, 
అలక్ష్మీ 8=దౌర్భాగ్యము, పావకమపి=అగ్నిని కూడ, నిర్ద హేత్‌ ==కాల్చి వేయును. 


తా. రాజ్యము పోయినది. వనములో నివాసము చేయవలసి వచ్చినది. 
సీత కనబడకుండా పోయినది, తర్మడి మరణించినాడు. (ఈ జటాయువు చంప 
బడినాడు). ఈ నా దౌర్భాగ్యము అగ్నిని కూడ కాల్చివేయును. 24 


మూ. సంపూర్ణ మపి చేదద్య (పవిశేయం మహోదధిమ్‌, 
సోఒపి నూనం మమాలక్ష్మ్యా విశుష్యేత్సరితాంపతి:ః. 25 
(ప. ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, సంపూర్ణమ్‌ = జలముతో నిండియున్న, 
మహోదధిమ్‌ అపి=మహాసముదమునుకూడ , (పవిశేయం చేత్‌ =నేను [వవేశించి 
నటయితే, సః= ఆ, సరితాం పతిః ఆపి = మహాసము దము కూడ, మమ == 
నాయొక్క, అలమష్ము = దౌర్భాగ్యముచెత, విశు ష్యేత్‌ = ఎండిపోవును. 


తా, నేను ఇప్పుడు, పూరిగా జలముతో నిండి ఉన్న మహాసముదములో 
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(పవెశించినచో, ద ర్భాగ్యవంతుడనైన నా స్పర్శ తగలగానే ఆ మహాసము[దము 
కూడ ఎండిపోవును. 25 


మూ. నాస్త్యభాగ్యతరో ల్రోశే మత్తోఒస్మిన్‌ సచరాచరే, 
యెనేయం మహతీ పాపా మయా వ్యసనవాగురా. 26 


పవ. అ. యేన మయా = ఏ నాచేత, ఇయమ్‌ = ఈ, మహతీ = గొప్ప 
దైన, వ్యసనవాగురా __ దుఃఖము లనే వల, (పాపా పొందబడినదో, మత 8=- 
అట్టి నాకంటె, అభాగ్యతరఃఎక్కు వ దొర్భాగ్యవంతుడు, సచరాచ రే=జంగమ 
స్థావరములతో కూడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, లోకే లోకమునందు, నా సి== లేడు. 


తా. నేను ఇంత పెద వ్యసనాల వలలో చిక్కుకొని ఉన్నాను. ఈ 
జంగమన్థావరాత్మక| పవంచములో నాకం'ఐె ఎక్కువ దొర్భాగ్యవంతుడు మరొక 
డెవడూ లేడు. 26 


(వ అ. మే= నాయొక్క, పితృవయస్యః = తండ్రియొక్క స్నేహా 
తుడు, జరాన్వితః = ముసలితనముత్రో కూడినవాడు అయిన, ఆయమ్‌ = ఈ, 
గృధరాజః = జటాయువు, మమ నాయొక్క, భాగ్యవిపర్యయాత్‌ = అదృష్టము 
యొక్క వ పరీత్యమువలన, వినిహతః __ చంపబడినవా డై, భూమౌ = నేలమీద, 


గా 


తా. నా దొర్భాగ్యమువలననే నా తండిగారి మ్మితుడైన, వృదుడెన ఈ 
జటాయువు కూడ చంపబడి నేల పె వడి ఉన్నాడు. 27 


మూ. ఇత్యేవముక్త్యా బహుశో రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
_ ఉటాయుషం చ వస్పర్శ పితృ స్నేహం విదర్శయన్‌. 2 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ == ఇట్టు, బహుశః అనేక విధ 
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తా. రాముడు ఇట్టు అనేక విధముల విలపించెను. పిదప రామలక్ష్మణులు 
తండి పె ఎంత (పేమ ఉండునో ఆంత [పేమను చూపుచు జటాయువు శరీర 
మును తడవిరి. 28 


మూ. నికృత పక్షం రుధిరావసి క్షం 
స గృ|ధరాజం పరిరభ్య రామః, 
క్వ మైథిలీ పాణసమా మమేతి 
విముచ్య వాచం నిపపాత భూమౌ. 29 


ఇత్యార్షే శ్రీమ/దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్చే 
సప్తషష్టిత మః సర్గః. 


(ప. ఆ. సః రామః=ఆ రాముడు, నికృత పక్షమ్‌= చేదించబడిన రెక్కలు 
గలవాడు, రుధిరావసి క్రమ్‌= రక్రముచెత తడ పబడినవాడు అయిన, గృ్మధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, పరిరభ్య = = కౌగలించుకొని, మమ = నాయొక్క, [1పాణసమా 
= పాణములతో సమానురాలైన, మెథిలీ = సిత, కు == ఎక్కడ, ఇతి = అని, 
వాచమ్‌ = వాక్కును, విముచ్య = ఉచ్చరించి, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత 
పడెను. 


తా. ఆ రాముడు రెక్కలు తెగగొట్టబడుటచే రక్రముతో పూయబడి 
యున్న ఆ జటాయువును కౌగలించుకొని, “నా ప్రాణసమురాలైన సీత ఎక్కడ 
ఉన్నది”? అని మ్మాతము పలికి నేలమీద పడిపోయెను. 29 


“ణాలానందిని"'ఆను శ్రీమ1దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
అరవదిఏడవ సర్ల సమా ప్రము. 


నంనారా రమ్ము చేయలి] 


* 
శత 


మూ. రామ; (పెత్యు తుతం గృ్మధం భువి రౌ] దేణ పాతితమ్‌, 
సౌమిత్రిం మితసంపన్న మిదం వచనమ బవీత్‌. 1 


వ. అ. రౌ[దేణ = భయంకరుడై న రావణునిచేత, భువి=నేలమీద, పాతి 
తమ్‌ == వడ గొట్టబడిన, తం గృ[ధమ్‌ = ఆ జటాయువును, (పేక్య == చూచి, 


మూ. మమాయం నూనమర్ధిషు యతమానో విహజ్లమః, 
రాక్ష సేన హతః సంఖ్యా పాణాం స్యక్ష్యతి దు_న్యజాన్‌. 2 


ఇర 


(ఏ. అ. మమ __ నాయొక్క, అర్రైషు = (పయోజనములయందు, యత 
మాన; == (పయత్నించుచున్న, ఆయం విహజమః= ఈ పక్షి, సంఖ్యే = యుద్ధము 
నందు, రాక్ష సేన __ రాక్షసునిచేత, హత్య __ చంపబడినవాడై , దు న్యజాన్‌ = 


విడువ శక్యముకాని, (పాణాన్‌ (ప్రాణములను, త్యక్ష్యతి =విడువగ లడు. నూనమ్‌ 
= నిశ్చయము, 


తౌ ఈ జటాయువు నాకు సాహాయ్యము చేయుటకొరకై (వయత్నము. 
చేయుచు యుద్ధములో రాక్షసునిచేత చం పబడినాడు(కొట్టబడినాడు) ౨ ఈ విధముగ 
ఎవ్వరూ విడచుటకు ఇచ్చయించని [పాణాలను విడువ నున్నాడు. సత్యము. 2 
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మూ. అతిఖిన్నః శరీరేఒస్మిన్‌ (పాణో లక్ష్మణ విద్యతే, 
తథా హి స్వరహీనోఒయం విక్తబః సముదిక్ష్యతే. త్రి 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా ! అస్య == ఈతనియొక్క, అస్మిన్‌ శరీరే 
= ఈ శరీరమునందు, |పాణః = (పాణము, ఆతిఖిన్నః = చాల దుర్చులముగా,. 
విద్యతే = ఉన్నది. తథా హి == అది యు క్రమే కదా. అయమ్‌ = ఈతడు, స్వర 
హీనః = స్వరము లేనివాడుగాను, విక్రబః = వ్యాకులుడు గాను, సముదీక్ష్యతే ==: 
చూడబడుచున్నాడు. 


తా. లక్ష్మణా: ఈతని శరీరములో | పాణము చాల దుర్భలముగా 
ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. ఆందుచేతనే ఇతడు కంఠస్వరము తగిపోయి వ్యాకు 
ఛు a 
లుడుగా కనబడుచున్నాడు. ప్రి 


మూ. జటాయో యది శక్నోషి వాక్యం వ్యాహరితుం పునః, 
సీతామాఖ్యాహి భ్యదం తే వధమాఖ్యాహి చాత్మనః. రీ 


(ప. అ. జటాయో = జటాయూ : పునః = మరల, వ్యాహరితుమ్‌ =మాట 
లాడుటకు, శన్నోషి యది = సమర్షుడ వైనట్టయితే, తే = నీకు, భ|దమ్‌=కేమ 
మగుగాక. సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అఖ్యాహిజ చెప్పుము. ఆత్మనః=నీయొక్క, 
వధమ్‌ = వధను గూర్చి, ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 


తా. ఓః జటాయూ ! మరొక సారి మాటలాడకలిగితే సీత విషయము, నీ 
వధ విషయము చెప్పుము. నీకు మంగళ మగుగాక. 4 


మూ. కింనిమితో =. హర త్చీతాం రావణ స్తస్య కిం మయా, 
అపరాదం తు యం దృష్వా రావణేన హృతా పియా:. ఫ్‌ 
(శ) (A) 


ప. అ. రావణః = రావణుడు, కింనిమితః = ఏమికారణముగలవాడై , 
సీతామ్‌ = సీతను, అహరత్‌ = హరించెను ? మయా = నాచేత, తస్య = వానికి, 
కిమ్‌ = ఏమి, అపరాద్ధమ్‌ = అపరాధము చేయబడినది ? యమ్‌=దేనిని, దృష్ట్వా 
= చూచి, పియా = (పియురాలు, హృతా = హరించబడినదో. 


తా. రావణుడు ఏ కారణమును పురస్కరించుకొని సీతను హరించినాడు? 


మూ. కథం తచ్చన్దసంకాశం ముఖమాసీన్మనోహరమ్‌, 
సీతయా కాని చోకాని తస్మిన్‌ కాలే ద్విజోతమ. 


ఏ. అ. ద్విజోత్తమ _ లు? పక్షి శేష్పుడా | చన్ద్రసంకాశమ్‌ = చం|దునితో 


తా. పక్షులలో (ోవుడ వైన ఓ: జటాయూ | చం[దునితో సమానమైన, 
మనోహర మైన ఆ సీత ముఖము ఆ సమయమునందు ఎట్టు అయిపోయినది ? 


మూ. కథంవీర్యః కధ ంరూవః కింకర్మా స చ రాక్షసః, 
క్వ చాస్య భవనం తాత [(బూహి మె వరిపృచ్చతః. గో 
వ. అ. సః రాక్షసః ఆ రాక్షసుడు, కథంవీర్యః = ఎట్టి పరాక్రమము 
కలవాడు ? కథంరూపః __ ఎట్టి రూపము గలవాడు ? కింకర్మా = ఏమి పని కల 
వాడు? అస్య = వీనియొక్క_, భవనం చ _ ఇల్లు, కర చ= ఎక్క_డ ఉన్న ది? 
తాత __ తండ్రీ ! వరిపృచ్చతః __ (క్ని ంచుచున్న , మే నాకు, [బూహి జూ 
చెప్పుము. 
తా. ఆ రాక్షనుని పరాక్రమము ఎట్టిది ? ఆతని రూవము ఎట్టిది ? అతడు 


ఎటి పనులు చేయును? ఆతని నివాన మెక్కుడ ? తండీ : (పళ్నించుచున్న నాకు 
6 
సమాధానము దెప్పుము, 7 


మూ. తముద్వీక్షాథ్ర దీనాత్మా విలవ న్తమన న్లరమ్‌, 
_  ... వాచాతిసన్నయా రామం జటాయురిదమ[బవీత్‌. రీ 


వ. అ. అనన్తరమ్‌=అటు పిమ్మట, దీనాత్మా=దీన మైన మనస్సు గల, 
జటాయుః = జటాయువు, విలవ న్రమ్‌ = విలపించుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
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ఊద్వీక్ష్యు = పైకి కష. ఎత్రి చూచి, అథ = అటు పిమ్మట, అతిసన్నయా =. 
చాలా క్షీణించిన, = వాక్కుతో, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అబవీత్‌ =. 
పలికెను 


తా, పిమ్మట, దినమైన మనస్సు గల జటాయువు విలపించుచున్న రాముని, 
వైపు కళ్ళు పెకెత్తి చూచి, చాల క్షీణించిన స్వరముతో ఇట్లు పలికెను. 8. 


ల జు 


మూ. హృతా సా రాక్ష సనే)ణ రావణేన విహాయసా, 
మాయామాస్థాయ విపులాం వాత దుర్దినసంకులామ్‌ 9 


వ. అ. సా=ఆ సీత, రాక్షసే సన్దే]ణ = రాక్ష సరాజై న, రావణేన _ రావ 
ణునిచేత, వాతదుర్దిన సంకులామ్‌ = =వాయువుతోను మేఘాచ్చాదనముతోను వ్యాకుల 
మైన, విపులామ్‌=అధిక మైన, మాయామ్‌ = మాయను, ఆస్థాయ=అవలంబించి, 
విహాయసా = ఆకాశముచే, హృతా = హరింప బడినది. 


తా. రాక్షసరాజై న రావణుడు మాయచేత అధికమైన గాలిని, మేమాచ్చాద 
నమును సృష్టించి, ఆకాశమార్గమున ఆ సీతను అపహరించినాడు. లి 


మూ, పరి|శా న్తస్య మె తాత పక్షా భిత్వా స రాక్షసః, 
సీతామాదాయ వై దేహిం |పయాతో దక్ష రాం దిశమ్‌. 10 


(ప. అ. తాత == తండీ ! సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, పర్మిశానస్య = 
అలసిపోయి ఉన్న, మే = నాయుక్క_, పక = రక గ్రాలను, _ఛిత్వా= ఛేదించి, 
వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గహించి, 
దక్షిణాం దిశమ్‌ = దశిణదిక్కును గూర్చి, (పయాతః = వెళ్ళినాడు. 


తా. తండ్రీ 1 ఆ రాక్షసుడు నేను అలసిపోయి ఉన్న ప్పుడు నా రెక్కలు. 

ఛేదించి విదేహరాజపుతియైన సీతను తీసికొని దక్షిణపు దిక్కు వైపు వెళ్ళినాడు. 
మూ. ఉపరుధ్య న్తి మే (పాణా దృష్టిర్భమతి రాఘవ, 

పశ్యామి వృక్షాన్‌ సౌవర్గానుశీరకృత మూర్ణజాన్‌. 11 

(ప, ఆ, రాఘవ = రామా | మే= నాయుకు, పాణాః = (పాణములు,. 

ఉపరుధ్యన్రి = అడ్డగింప బడుచున్న వి. దృష్టిః = దృష్టి, |భమతి = తిరిగిపోవు 
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చున్నది. ఉశీరకృతమూర్దజాన్‌ = వట్టివెళ్ల చేత చేయబడిన కేశములు గల 


సౌవర్జాన్‌ చై సువర్ణ వికార మెన, పృక్షాన్‌ = వృక్షములను, పశ్యామి = చూచ 
చున్నాను, 


తా. రామా ;నా పాణములు ఆడ్డగింవబడుచున్న ది. చూపు తిరిగిపోవ 


చున్నది. వట్టి వేళ్ళ వంటి కేశములు గల బంగారు చెట్టను చూచుచున్నాను. 
(మృత్యువు ఆసన్న మెనవారికి బంగారప్ప చెట్లు కనబడు నని (ప్రతీతి). 11 


మూ. యేన యాతి ముహూ ర్రేన సీతామాదాయ రావణః, 
వ్మిపణష్టం ధనం తపం తత్సాామీ _పతిపద్యతే, 12 
విన్లో నామ ముహూర్లోఒయం సచ కాకుత్హ్స నాబుధత్‌. 


(వ. అ. కాకుత్త్స = రామా ! రావణః = రావణుడు, యేన ముహూ ర్రేన= 
ప ముహూర్తముచేత(నందు), సీతామ్‌ _ సీతను, ఆదాయ = తీసికొని, యాతి_ 
వెళ్ళుచున్నాడో (వెళ్ళినాడో), అయమ = ఇది, విన్షః నామ విందము అను, 
ముహూర్తః=ముహూ రము, (పణష్టమ్‌=పోయిన, ధనమ్‌ ఆధనమును, తత్సాామీ 
= దాని స్వామి, కి పమ్‌ = కీ ఘముగా, (పతివద్యతే = పొందును. నః చ= ఆ 
రావణుడు, నాబుధత్‌ __ తెలిసికొనలేదు. 


తా. రామా రావణుడు సీతను ఏ ముహూర్తమునందు అవహరించినాడో! 
ఆ ముహూర్తమునకు విందముహూర్ర మని పేరు. ఆ ముహూర్తమునందు పోయిన 
ధనము ఆచిరకాలములోనే ఆ యజమానికి తిరిగి లభించును. శ్వ విషయము ఆ 
రాక్షసునికి తెలియదు. 12 


మూ. త్వ|త్పియాం జానకీం హృత్వా రావణో రాక్ష సేశ్వురః, 18 
రుషవద్చడిశం గృహ్య క్షి పమేవ వినశ్యతి. 

ప. ఆ. రాక్ష సేశ్వరః _ రాక్షసరాజైన, రావణః _ రావణుడు, త్య తి 

యామ్‌ __ నీ ద్రీయురాలైన, జానకీమ్‌ __ జానకిని, హృత్యా = హరించి, బడిశమ్‌ 


ముగా, వినశ్యతి = నశించును. 
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మూ. నచ త్వయా వ్యథా కార్యా జనక స్య సుతాం (పతి, {4 
వెదెహ్యా రంస్య సే క్షేపం హత్వా తం రాక్షసం రణే. 


(ప. అ. త్యయా = పీచ్చేత్ర, జనక స్య సుతాం పతి = జనకుని కుమా శ్రెను 
గూర్చి, వ్యథా = దుఃఖము, న కార్యా= చేయదగినది కాదు. రణే = యుద్దము 
నందు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, హత్యా=చంపి, 
వైదేహ్యా = సీతతో, రంస్యసే = [కీడించగలవు. 


తా. నీవు సీతను గూర్చి దుఃఖించకుము. నీవు శ్నీఘముగా యుద్ధములో 
ఆ రాక్షసుణ్ణి చంపి సీతతో కీడించగలవు. 14 


మూ. అసంమూఢస్య గృధస్య రామం (పత్యనుభాషత ః, 15 
ఆస్యాత్సుసావ రుధిరం [మియమాణస్య సామిషమ్‌. 


(ప. ఆ. రామం (ప్రతి = రాముజ్జి గూర్చి, అనుభాషతః = మాటలాడు 
చున్న, అసంమూఢ స్య == తెలివితప్పని , మియమాణస్య = మరణించుచున్న, 


తా. ఇంకా తెలివి తప్పని జటాయువు రామునితో ఈ విధముగా మాట 
లాడుచుండగా ఆతనికి మరణము ఆసన్న మగుటిచే ఆతని ముఖమునుండి మాం 
సముతో కూడిన ర క్రము స్రవించెను. 15 


మూ. పుత్రో విశవసః సాక్షాద్భాతా వై[శవణస్య చ, 16 
ఇత్యు కా దుర్హభాన్‌ (పాణాన్‌ ముమోచ పతగేక్వరః. 


(పం ఆ, (ఆ రాక్షసుడు), వ్మిశవసః = విిశవసునియొక్క, ప్యుతః = 
పుతుడు. వె వై (శవణస్య = కుబేరునియొక్క, సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, [(భ్రాతౌ = సోద 
రుడు. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, పతగేశ్వరః = జటాయువు, దుర్భభాన్‌ = 
మరల లభించని, పాణాన్‌ = (ప్రాణములను, ముమోచ == విడ చెను. 


తా. “ఆ రాక్షసుడు విశవసుని కుమారుడు, సాక్షాత్తు కుబేరుని సోద. 
రుడు”అని చెప్పి జటా యువు దుర్గభములైన [ప్రాణాలను విడచెను. 16 
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వ. అ. కృతాజ్దులేః = చేయబడిన దోసిలి గల, రామస్య = రాముడు, 
(బూహి బూపా ఇతి = చెప్పుము చెప్పుము అని, బువాణస్య = అనుచుండగానే,. 
గృధస్య = జటాయువుయొక్క_, పాణాః = 1పాణములు, శరీరమ్‌== శరీరమును, 


త్యక్యా = విడచి విహాయనమ్‌ _ ఆకాశమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళినవి, 


తా, రాముడు దోనిలి పట్టి, 


“ఇంకా చెప్పుము చెప్పుము”అని అనుచుండ 
గానే జటాయువు (పాణాలు శరీరము 


ను విడచి ఆకాశముమీదికి ఎగిరిపోయినవి. 
మూ. న నిక్షిప్య శిరో భూమౌ (పసాద్య చరణౌ తదా, 18 
వికివ్య చ శరీరం స్వం పపాత ధరణీతలే. 


(ప. అ. న. ఆ జటాయువు, తదా = అప్పుడు, శిర = శిరస్సును,. 


తా. అప్పు డా జటాయువు శిరస్సును నేలపై పడవేసి, పాదములు చాపి, 
శరీరమును నేలమీద జారవిడచి, ఒరిగిపోయెను. 18 


మూ. తం గ్భధం _పేక్య తామాక్షం గతానుమచలోవమమ్‌, 
రామః సుబహుభిర్దుః ఖై ర్జీనః సౌమి|త్రిమ[బవీత్‌. 

వ. అ. సుబహుభిః = అనేక మైన, దుఃఖె 8 = దుఃఖములచేత, దీనః = 
దీనుడైన, రామః = రాముడు. తామాక్షమ్‌ 
= పోయిన [పాణములు గల, అచలోవ 
గృధమ్‌ = ఆ జటాయువును, 


= ఎల్జిని న్మేతములు గల, గతాసుమ్‌ 
మమ్‌ = పర్వతముతో సమానమైన, తం 
(పేక్యు = చూచి, సౌమి తిమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, 


అబపీత్‌ _ వలి కెను. 


తా. అనేకదుఃఖములు ఒక్కసారిగా వ 
ఎజ్జని కళ్ళు గల, పర్వతము వంటి 
చూచి లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 


చ్చి పడుటచేత దీనుడైన రాముడు 
దేహము గల, మరణించిన ఆ జటాయువును 
19 
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మూ. బహూని రక్షసాం వాసే వర్ణాణి వసతా సుఖమ్‌, 20 

అనేన దజ్దకారణ్య విశీర్ణమిహ పక్షిణా. 
[ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాకసులయొక్క, వా సేజనివాస మైన, ఇహ == ఈ , 
దణ్లకారణ్య = దండకారణ్యమునందు, సుఖమ్‌=-సుఖముగా, బహూని వర్షాణి == 


చాల సంవత్సర ములను, వసతా = నివసించుచున్న, అనేన = ఈ, పక్షిణా = 
పక్షిచేత , విశీర్ణమ్‌ = మరణముపొందుట (జరిగినది). 


తా. రాక్షసులకు నివాసమైన ఈ దండకారణ్యములో సుఖముగా నివసించు 
చున్న ఈ జటాయువు నా నిమిత మై మరణించినాడు. 20 


మూ. అనే కవార్డికో యస్తు చిరకాలసముత్తిత ః, 21 
సో యమద్య హతః శేతే కాలో హి దురతి కమః. 


వ. అ. అనేక వార్షికః = అనేకసంవత్సరముల వయస్సు గల, యః=ఏ 
జటాయువు, చిరకాలసముత్తితః = చిరకాలము కార్యోద్యుక్తుడుగా ఉన్నాడో, సః 
ఆయమ్‌ = అట్టి ఈ జటాయువు, అద్య = ఇప్పుడు, హతః = చంపబడినవా డై, 
శేతే = శయనించినాడు. కాలః = కాలము, దురతి[కమః హి = అతి[కమింప 
శక్యము కానిది కదా? 


తా. అతి దీర్హాయర్దాయము గల ఏ జటాయువు చాల కాలము కార్య 
వ్యగుడై ఉండేవాడో అట్టి ఇతడు చంపబడి పడి ఉన్నాడు. కాలమును ఎవ్వరూ 
దాటజాలరు కదా? . . al 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ గృ[ధోయముపకారీ హతళ్చ మే, 22 
సీతామభ్యవపన్నో వై రావణేన బలీయసా. 

(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా । సీతామ్‌ = సీతను, అభ్యవపన్నః == 

రక్షించుటతై వెళ్ళిన, మే ఉపకారీ = నాకు ఉపకారము చేసిన, ఆయం గ్భధః = 


ఈ జటాయువు, బలీయసా = అధికబలవంతు డైన, రావణేన = రావణువిచేత, 
హతః = చంపబడినాడు. పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా ! నాకు ఉపకారము చేయవలె నను కోరికతో సీతను 


54 


శ్రీమ్మదామా యణము 
రక్షించుట కె వెళ్ళిన ఈ జటాయువ్ర ఆధిక బలశాలియెన రావణునిచేత చంవబడి 
నాడు. 22 


.. మూ, గ్భ(ధరాజ్యం పరిత్యజ 
మమ హే 


॥ సర్య|త ఖలు దృశ్య న్తే సాధవో ధర్మ చారిణః, 24 
శూరాః శరణాాః సౌమిత్రే తిర్యగ్యోనిగ తేష్యపి. 


= శూరులు, శరణ్యాః == శరణు 
, ర్మ చారిణః = ధర్మమును ఆచరించేవారు అయిన, 


24 
మూ. సీతాహరణజం దుఃఖం న మే సౌమ్య తథాగతమ్‌, 26 


యథా వినాశే గృ ధన్య మత్కతే చ పరంతవ. 


మ్‌ = ఆవిధమైనది, న= కాదు, (“తథాగతమ్‌"కు 
పాచ్యపాఠముుగహింవబడి నది). 


౧ 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, తథావిధ 
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తా. శ్యతుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా ! ఈ జటాయువు మరణించుట 
“వలన, అందులోను నానిమితమై మరణించుటవలన, నా కెంత దుఃఖము కలుగు 
-చున్నదో అంత దుఃఖము సీతాహరణమువలన కూడ కలగలేదు. 25 


మూ. రాజా దశరథః శ్రీమాన్‌ యథా మమ మహాయశాః, 26 
పూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ తథాయం పతగశ్యరః. 


వ. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గలవాడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, 
"రాజా = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, మమ = నాకు, యథా = ఎట్టు, వూజ 
నీయశ్చ = పూజిం వదగినవాడో, మాన్యశ్చ = గౌరవింపదగినవాడో, అయమ్‌ = 
ఈ, పతగెశ్వరః = పక్షిరాజు, తథా == అవే. 


తా. (శ్రీమంతుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన దశరథ మహారాజు నాకు 
ఎట్లు పూజ్యుడో, గౌరవింపదగినవాడో ఈ పక్షిరాజు కూడ అథ పూజ్యుడు, 
-మాన్యుడు. 26 


మూ. సౌమితే హర కాష్టాని నిర్మథిష్యామి పావకమ్‌, 97 
గధ రాజం దిధజామి మత్కృళే నిధనం గతమ్‌. 


(ప. అ. సౌమి్యతే = లక్షణా ! కాష్టాని = కైలను, హర = తీసికొని 
రమ్ము. పావకమ్‌ = అగ్నిని, నిర్మథిష్యామి = మథించెదను. మత్కృతే = నా 
నిమిత్తమై, నిధనమ్‌ = మరణమును, గతమ్‌ = సొందిన, గృ(ధరాజమ్‌ = జటాయు 
వును, దిధకామి = కాల్చుదలచుచున్నాను. 


తా లక్ష్మణా! క ఫైలు తీసికొనిరమ్ము. అగ్నిని మథించి, నా నిమిత్తమై. 
ప్రాణాలు విడచిన జటాయువునకు దహనసంస్కారము చేయవలె నని కోరు 


మూ. నాథం పతగలోకస్య చితామారోప్య రాఘవ, 268 
ఇమం ధశ్యూమి సౌమిత్రే హతం రౌదేణ రక్షసా. 


(ప, అ, రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన, _సౌమ్మిలే = లక్ష్మణా ! 
రౌదేణ = భయంకరుడైన, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, హతమ్‌ = చంపబడిన, 


852 శ్రీమదామాయణము 


ఇమమ్‌ = ఈ, పతగలోకన్య నాథమ్‌ = పక్షిసముదాయమునక్తు (వభువైన జటాయు. 
వును, చితామ్‌ __ చితిని, అరోప్య == ఎక్కించి, ధక్యామి = కాల్చెదను. 


తా. రఘువంశమునందు జన్మించిన క్ర లక్ష్ముణా : (కూరుడైన రాక్షసుని 
చేత చంపబడిన, పకిరాజైన ఈ జటాయువును చితిపై ఎక్కించి, దహన. 
సంస్కారము చేసెదను. . 98. 
మూ. యా గతిర్యజ్ఞకీలానామాహితాగ్నే శ్చ యా గతిః, 29 
అవరావ ర్తినాం యా చ యా చ భూమి[,పదాయినామ్‌, 
మయా త్వం సమనుజ్ఞాతో గచ్చు లోకాననుత్ర మాన్‌, ల్‌ 
గృ ధరాజ మహాస త్త్వ సంస్కృతళ్చ మయా వజ, 
(ప, అ. మహాస త్త గొప్ప బలము గల, గృ్మధరాజ=ఓ ః జటాయూ! 


మయా = నాచేత, సమనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, త్వమ్‌ = నీవు, యజ్ఞకీలా 
నామ్‌ == యజ్ఞములు చేయు స్వభావము కలవారికి, యా=వఏ, గతిః గతియో, 


వ ర్తినామ్‌ = తిరిగి ఇంటికి రాని సంన్యాసులకు, లేదా యుద్ధమునుండి వెను. 


నాచేత, సంస్కృతః చ= సంస్కరింవబడిన నీవు అనుత్రమాన్‌ = చాల ఉత్త 
మములైన, లోకాన్‌ __ లోకములను గూర్చి, | వజ, వెళ్ళుము. 


తా. గొప్ప బలము గల ఓ; గృ|ధరాజాః సర్వదా యజ్ఞములు (జప. 
యజ్ఞాదులు) చేయువారికి వీ గతి లభించునో, ఆహితాగ్నులకు ఏ గతి లభించునో, 


మూ. ఏవముక్తా చితాం దీప్తామారోవ్య పతగేశ్వరమ్‌, _ 81 
ల దదాహ రామో ధర్మాత్మా స్వబంధుమివ దుఃఖితః. 


it 
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(ప.అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః=రాముడు, ఏవమ్‌=ఇట్టు, 
ఉక్వా = పలికి, పతగేశ్వరమ్‌ = పక్షిరాజైన జటాయువును, చితామ్‌ = చితను, 
ఆరోహ్య = ఎక్కించి, దుఃఖితః = దుఃఖించుచున్న వాడె, స్యబనుమివ = తన 

అ © 
బంధువును వలె, దదాహ = కాల్చెను. 


తా. ధర్మాత్ముడెన రాముడు ఇట్టు పలుకుచు, జటాయువును చితిపై 
ఎక్కించి, చాల దుఃభించుచు తన బంధువునకు వలె దహనసంస్కాారము చేసెను. 


మూ. రామోఒథ సహసొమి తిర్వనం గత్వాస ఏర్యవాన్‌, ప్రల 
సూలాన్‌ హత్యా మహారోహీననుతస్తార తం ద్విజమ్‌. 

(ప. అ. అథ == పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, రామః= 

రాముడు, సహసొమితిః = లక్ష్మణసమేతుడై, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 


గత్వా = వెళ్ళి, స్టూలాన్‌ = పెద్దవైన, మహారోహీన్‌ = పెద్ద రోహమృగములను, 


హత్వా = చంపి తం ద్విజమ్‌ = ఆ పక్షిని గూర్చి, అనుతస్తార = దర్భలు పర 
చెను. 


తా. పరాకమవంతుడైన రాముడు లక్ష్మణసమేతుడై అడవిలోనికి వెళ్ళి, 
లావుగా నున్న పెద్ద రోహిమృగ లను చంపి, జటాయువునకు పిండ|పదానము 
చేయుటకై, దర్భలు పరచెను. ల్రీ2 


మూ. రోహిమాంసాని చోత్మృత్య "పేశీకృత్య మహాయశాః, లితీ 
శకునాయ దదౌ రామో రమ్యే హరితశాద్యలే. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః = రాముడు, రోహిమాం 
సాని రోహిమృగమాంసములను, ఉత్క్భృత్యజ పెకలించి, పేశీకృత్యజముద్దగా 
చేసి, రమ్యే = సుందరమైన, హరితళాద్వలే = ఆకుపచ్చని వచ్చికబీడునందు, 
శ్రకునాయ = పక్షికొరకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. 'మహాయశణాలియెన రాముడు. కోహిమాంసములు వీసి ముద్దచేసి, 
రమ్యమైన ఆకుపచ్చని వచ్చిక పీడునందు జటాయువుకొరకు పిండముల 
నిచ్చెను. 


నీ54 శ్రీమదామాయణము 


మూ. య త్త్మత్పేతన్య మ ర్త్యస్య,కథయ్యన్లి ద్విజాతయః, 4 


_ తత్స్వర్గగమనం తస్య- ష్మిత్యం రామో జజావ హ 
(వ. అ. తత్‌ |వ (పేసిద్ద మెన, యత్‌. = దేనిని, ద్విజాతయః == = ద్రాహ్మ 
కులు, _పేతస్య = = మరణించిన, మ ర్యస్య = . మానవునకు, స్వర్గగమనమ్‌= స్వర్గ 


మును పొందించే దానినిగా, కథయ ని == చెపు ప్పుదురో, తత్‌ ౨ఆ, ఎ(ర్యమ్‌_పీత్ళ 
దేవతాక మెన మం[తమును, తస్య = ఆ జటాయువునకు, జజాప = జపీంచెను. 


తా వ మంతము మరణించిన మానవుని - స్వర్గము నకు పంపు నని. 


[(బాహ్మణులు చెప్పుదురో అట్టి పితృదేవతలకు సంబంధించిన మం|తమును. 
రాముడు ఆ జటాయువుకొరశకై జపించెను. 84 


మూ. తతో గోదావరీం గత్వా నదీం నరవరాత్మజా, శికి 
ఉదకం చ[కతు స సై గృధ్రరాజాయ తావ్రుభా, 


వ అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఉభొ=ఇద్దరైన, తౌ_ఆ, నరవరాత్య జా 


వా రాజకుమారులు, గోదావరీం నదీమ్‌ _. , గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, 


తస్మై = ఆ, గృద్రరాజాయ= జటాయవునకు, ఉదకమ్‌.ఉదకమును, చ్మకతుః: 
pa = చేసిరి: 


తా. పిమ్మట ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ గోదావరీనదికి వెళి ఆ జటాయువు. 
నకు ఉదక త ర్పణములు, చేసిరి. ! క్రిక్‌. 


మూ. శాస్ర్రదృశే ఇన విధినా జలే గృ|ధాయ రాఘవౌ, 36. 
os 'స్నాత్వాః తౌ గృ_రాజాయ ఉదకం చకతు స్త సదా. 


దు అ, తదా= అప్పుడు, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, కాస్త్రదృష్టేన_ 
కాస్త్రమునందు చూడబడిన, విధినా వై విధిచేత, గాయ = ఆ జటాయువు, 
నిమిత్తము, జలే = నీటియందు, స్నాత్వా = స్నానముచేసి, గృ ధరాజాయ == = 
టాయువునక ను, చక్రతుః చ చేసిరి (ఇచ్చిరి). - 


. తా ఆ రామలవ్మణులు అప్పుడు ఆ జటాయువును ఉద్దేశించి కాస్తో క్ష 
[పకారమున నదిలో స్నానము చేసి ఆతనికి జలతర్పణములు చేసిరి. “3B 


అరణ్యకాం డము 855 


మూ. స గృధరాజః కృత వాన్యశస_రం. 
సుదుష్క_రం కర్మ రణే. నిపాతితః, 
మహర్షి కల్చేన చ సంస్కృత స్తదా 
జగామ పుణ్యాం గతిమాత్మనః శుభామ్‌. ల్‌ 


వే. ఆ. రణే= యుద్ధమునందు, సుదుష్కరమ్‌ = చేయటకు చాల కష్ట 
మైన, యశస్క-రమ్‌ = కీ రిని కలిగించు, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసిన 
వాడు, నిపాతలితః == పడ గొట్లబడి నవాడు ఆయిన, సః గధరాజః = ఆ జటా 
యువు, తదా == అప్పుడు, మహర్షికల్చెన = మహర్షితో సమానుడై న రామునిచేత, 
సంస్కృత: = సంస్కరింపబడినవాడై , పుణ్యామ్‌ = పుణ్యము, శుభామ్‌ జమంగళ 
పదము అయిన, ఆత్మనః = తనయొక్క, గతిమ్‌ జగతిని, జగామ==పొందెను. 


తా. చేయటకు చాల కష్టమైన, క్రీ ర్రికరమైన పని చేసి యుద్ధములో [పాణ 
ములు విడచిన ఆ జటాయువు మహర్షి వంటి ఆ రాముడు సంస్కరించుటచే 
పుణ్యము, మంగశళ[పదము అయిన, తనకు తగిన ఉత్తమగతిని పొందెను, 97 


మూ. కృతోదకౌ తావపి పక్షిస త్తమే 
స్థిరాం చ బుద్దిం (పణిధాయ జగ్మతుః, 
(పవేశ్య సీతాధిగ మే తతో మనో 
వనం సురేన్దా)వివ విషవాసవా. 88 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణి వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
అష్టషష్టిత మః సర్గః. 


(ప. అ. తౌ అపి= ఆ రామలక్ష్మణులు, కృతోదకౌ = చేయబడిన తర్ప 
ణములు గలవారై, పక్షిసత్తమే= పక్షి శమ్టని యందు, స్టిరామ్‌=స్థిర మైన, బుద్దిమ్‌ 
= బుద్ధిని, [వణిధాయ = ఉంచి, తతః. అటుపిమ్మట, సీతాధీగమే _ సీతను 
సైందటియందు, మనః = మనస్సును, (వవేశ్య=(పవేశ పె పెట్టి, సురెన్టా9== =దేవతా 
వేభువులై న, వివ్షవాసవావివ = విష్ణువు దేవేందుడూ వలె, వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


856 శ్రీమ దామాయణము 

తా, ఆ రామలక్ష్మణులు జటాయువుకు జలతర్భణములు చేసి, ఆతని 
మాట పై దృఢమైన నమ్మకముతో సీతను వెదకవలె నని నిశ్చయించుకొని దేవ 
తల (ప్రభువు వైన విష్ణువు, ఇం[దుడువఠతె అడవిలోని! వెళ్ళిరి, 88 


““బాలానందిని''అను శ్రీమ్నదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండ లో 


అరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనస ప్తతితమః సర్షః 


| లక్షణుడు అయోముఖిని లిక్షీంచుట్కు  తణంధుని జావువ్రలలో 
బివంవన్బు రామలక్షణులు బింతించుట |, 


మూ. కృతై ఇవముదకం తస్మై (పస్థితా రామలక్ష్మణా, 
ఆవీక్షనౌ వనే సీతాం పశ్చిమాం జగ్మతుర్దిశమ్‌. i 
(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులు, తస్మై = 
ఆ జటాయువునకు, ఉదకం కృత్యా = తర్పణములు ఇచ్చి, _పస్థితౌ = (ప్రయాణ 
మైనవారై, పశ్చిమామ్‌ == పశ్చిమ మైన, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, వనే=వనము 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, అవేక్షమాణాౌ = వెదకుచున్నవారై, జగ్మతుః= వెళ్ళిరి, 


తా. రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా జటాయువునకు ఉదక్మకియలు చేసి, 
సీతను వెదకుచు, పశ్చిమమదిక్కు- వైపునకు వెళ్ళిరి. జే 


మూ. తౌ దిశం దక్షిణాం గత్వా శరచాపాసిధారిణౌ, 
అగ అద ఒర “nn 9 
అవి| పహత మైజ్యాకూ పన్ధానం (పతి పదతు:;. 2 
(ప. అ. శరచాపాసిధారిణౌ = బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను 
ధరించిన, తౌ = ఆ, ఐక్వూకౌ = రామలక్ష్మణులు, తామ్‌ = ఆ, దక్షిణామ్‌= ద్ని 
అపు, దిశమ్‌ దిక్కును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, అవిపహతమ్‌ = నలగ గొట్ట 
బడని(జను లెవ్వరూ సంచరించని), పన్గానమ్‌ == మార్గమును, (పతి పేదతుః = 
ఫౌందిరి. 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను ధరించి, 
దక్షిణదిక్కు వైపు వెళ్ళి, అక్కడ ఎవ్వరూ సంచరించని మార్గమును పొందిరి .2 


మూ. గుల్మైర్వృుకైళ్చ బహుభిర్లతాభిశ్చ |పవేష్టితమ్‌, 
ఆవృతం సర్వతో దుర్గం గహనం మోరదర్శనమ్‌. కీ 


858 శ్రీమ్మదామాయణము 


(వ. అ. బహుభిః = అనేకమైన, గులై ్మః = పొదలచేతను, వృశెశ్చ = 
వృక్షములచేతను, లతాభిశ్చ = లతలచేతన్సు, (పవెష్టితమ్‌= చుట్టబడినది, సర్వతః 
= అన్ని వైపులా, ఆవృతమ్‌ = కవ్పబడినది, దుర్గమ్‌ = నడప శక్యము కానిది, 
గహనమ్‌ = (వవేశింవ శక్యము కానిది 


5 ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర 
నము కలది అయిన (మార్గమును చేరిరి). 


తా. ఆ మార్గమునందు అడుగడుగునా అనేకమైన పొదలు, వ 


వృక్షములు, 
లతలు ఉండెను. అన్ని మూలలా కప్పబడి యుండుట చేత [ప్రవేశించుటకు గాని 
నడచుటకు గాని కష్టమె చూచుటకు భయంకరముగా ఉండెను 8 


మూ, వ్యతి (క్రమ్య తు వేగేన వ్యాళసింహనిషేవితమ్‌, 
సుభీమం తన్మ హారణ్యం వ్యతియాతా మహాబలౌ. 4 


సింహముల చేతను "సేవించబడిన, 


== ఆ, మహారణ్యమ్‌ = మవారణ్యమును, 
దాటి, ప్యతియాతొ = వెళ్ళిరి, 


సుఖీమమ్‌ = చాల భయంకర మెన, తత్‌ 
వేగేన _ వేగముతో, వ్యత్మికమ్య = 


మూ. తతః వరం జనస్థానా త్రి9కో9శం గమ్య రాఘవా, 
_(కొక్నారణ్యం వివిశతుర్ణహనం తా మహౌజసొ. లి 


టి, మహౌజసొ 2 గొప్ప తేజస్సు 
జనస్టానాత్‌ చై జనస్థానమునుండి, 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస 


అరణ్యకాండము , 859: 


మూ, నానా మెఘఘన పఖ్యం (ప్రహృష్టమివ సర్వతః, 
_ నానాపక్షిగణై ర్యుక్తం. నానావ్యాశమృగ్రై ర్యుతమ్‌, 


దిదృక్షమాణౌ వై దేహిం తద్వనం తౌ విచిక్యతుః, 
తత్ర త్మ తావతిష్ష నౌ సీతాహరణకర్శితౌ. 6,7 


చే! 


(వ. అ. సీతాహర ణకర్శితౌ == సీతాహరణము చేత కృశింపచేయబడిన, 
తొ=-ఆ రామలక్ష్మణులు, వైదేహీమ్‌ = సీతను, దిదృక్షమాణా = చూడ 
దలచుచున్నవారై, తత్ర తత = అక్కడక్కడ, అవతిష్షనౌ = నిలచుచున్న 
వారై, నానమేఘమన వఖ్యమ్‌ = సక మఘమల గుంపుతో * సమానము, సర్వ 
తః = అంతటా, _పహృష్టమివ = సంతోషించుచున్నది వలె ఉన్నది, నానాపక్షి 
గ ణః = అనేక విధములై న పక్షుల సముదాయములతో, యు కమ్‌ == కూడినది. 
నానావ్యాశమృగైై ః = ఆనేక విధములై న సర్పముల తోను, మృగములతోను, 
యుతమ్‌ = కూడినది అయిన, తత్‌ = అ, వనమ్‌ = వనమును, విచిక్యతుః = 
వెద కిరి. 


తా. సీత అపహరించబడుటచే కృశించిన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతను. 
చూడవలె నను కోరికతో, మధ్య మధ్య ఆగుచు, ఆ వనమునంతా గాలించి వెద 
కిరి. ఆ వనము మేఘాల గుంపు వలె ఉండెను. పుష్పవృజాదులతో నిండి ఉండు 
టచే సంతోషించుచున్నట్టు, ఉండెను. దానిలో అనేకవిధములై న పక్షిగణములు, 
అనేక విధములై న సర్పములు, మృగములు నివసించుచుండెను. 6,7 


మూ. తతః పూర్వేణ తౌ గత్వా (త్మ కోశం (థాతరౌ తదా, 
[కౌఖ్బారణ్యమతి[కమ్య మతణ్గాశమమ న్తరా. 8 


దృష్ట్వా తు తద్వనం మోరం బహుఖీమమృగద్విజమ్‌, 
నానాస త్ర్యనమాకీర్ణం సర్వం గహనపాదపమ్‌. 9 


'దద్భకాళతే. గిరౌ తత దరీం దశరథాత్మజొ, =. 
_ పాతాళ్లనమగమ్చరాం తమసా నిత్యసంవృతామ్‌.. 10 


(ప. అ, . తదాజు అప్పుడు, 1భాతరౌ =  సోదరులై న, తా దశరథాత్మజౌో:= 


'ఆ రామలక్ష్మణులు, తత; = అక్కడినుండి, పూరే ఇఎతూర్చుగా , (తికోశమ్‌ = 
మూడు [కోశముల దూరము, గత్వా == వెళ్ళి, (కొజ్బ్చారణ్యమ్‌ = (కౌంచారణ్య 
మును, అత్మికమ్యఎదాటి, మతజ్ఞాశమమ్‌ అ నరా=మతంగా[శమమునకు మధ్య, 
'ఘోరమ్‌ = భయంకరము, బహుభీమమృగద్విజమ్‌ = అనేకములైన భయంకర 
ములైన మృగములు, పక్షులు గలది, నానాస త్ర్వనసమాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధములై న 
మృగములతో వ్యా ప్రము, గహనపాదపమ్‌ = పవేశింప శక్యము కాని వృక్షములు 
కలది ఆయిన, సర్వమ్‌ = సమ న్తమైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ == వనమును, 
దృష్ట్యా = చూచి, తత = అక్కడ, గిరౌ = పర్యతమునందు, పాతాళ సమగమ్మీ 
రామ్‌ == పాతాళమువలై లోతైనది, తమసా = చీకటితో, నిత్యసంవృతామ్‌ == 
నిత్యము కప్పబడినది అయిన, దరీమ్‌ __ గుహను, దద్భళాతే = చూచిరి, 


తా. అప్పుడు సోదరులై న ఆ రామలక్ష్మణులు అక్క-_డినుండి తూర్పుగా 


చుండెను. చెట్టు చాల దగ్గరదగ్గరగా ఉండుటచే (ప్రవేశించుటకు శక్యము 
కాకుండా ఉండెను, ఆ వనములోని ఒక పర్వతమునందు వారికి పాతాళము వళ 
లోతైన ఒక గుహ కనబడెను. అది నిత్యము చీకటితో నిండి ఉండెను. 8,9,10 


మూ, ఆసాద్య తా నరవ్యా ఘా దర్యా స్తస్యావిదూరతః, 
దదృశాతే మహారూపాం రాక్షసీం వికృతాననామ్‌. 11 
వప. అ. తొడల, నర వ్యాఘౌ = నర|శేష్టులు, ఆసాద్య = సమీపించి, 
తస్యాః = ఆ, దర్యాః = గుహయొక్క,  విదూరతః = సమీవమునందు, మహా 
'రూపామ్‌ __ పెద్ద ఆకారము గల, వికృతాననామ్‌ == వికృతమైన ముఖము గల, 
రాక్షసీమ్‌ = రాక్షసన్ర్రీని, దదృశాతే = చూచిరి. 
తా. నరులలో ( శేష్టలైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ గుహను సమీపించి, 
చాని దగ్గర పెద్ద ఆకారము, వికృతమైన ముఖము గల ఒక రాక్ష సన్రీని చూచిరి. 
మూ. భయదామల్పసనత్త్యానాం వీభత్సాం రెదదర్శనామ్‌, 
న్‌ లమ్బోదరీం తీక్చదంషా9ం కరాళీం పరుషత్వచమ్‌, 12 


అరణ్యకాండము ర్‌ 


భక్షయ న్తీం మృగాన్‌ ఖీమాన్‌ వికటాం ము క్రమూర్చజామ్‌ 
వై షేతాం తౌ తత స్తత (భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణ. 18 


(ప. అ. తతః = పిమ్మట, _భాతరౌ = సోదరులైన, తౌ రామలక్ష్మ ణౌ=: 
ఆ రామ లక్ష్మణులు, అల్పసత్వానామ్‌ = అల్పబలము గలవారికి, భయదామ్‌ = 
భయమును కలిగించేది, టీభ తామ్‌ = ఆసహ్యముగా ఉన్నది, రౌదదర్శనామ= 
భయంకరమైన దర్శనము కలది, లమ్బోదరీమ్‌ = వేలాడుచున్న ఉదరము. 
కలది, తీక్షద౦ష్టా9మ్‌ = తీక్షము లైన కోరలు గలది, కరాశ్టీమ్‌ = ఎత్తుపల్పములు 
గలది, పరుషత్వచమ్‌ = పరుషమైన చర్మం గలది, భీమాన్‌ = భయంకరము. 
లైన, మృగాన్‌ = మృగములను, భక్షయ సీమ్‌ = భక్షించుచున్నది, వికటామ్‌ = 
విక్భతాకార ము గలది, ము క్రమూర్భ జామ్‌ = విడువబడిన కేశములు కలదీ. 
అయిన ఆ రాక్షసిని, తత = అక్కడ, పైషెతామ్‌ = చూచిరి. 


తా. ఆ రాక్షసి దుర్చలులకు భయమును కలిగించేదిగా ఉండెను. 
అస్యహ్యమును కలిగించే రూపముతో చూచుటకు (కూర ముగా ఉండెను. [వెలాడు. 
చున్న పొట్ట, తీక్టములై న కోరలు, ఎత్తు పల్పములతో కూడిన అవయవాలు, 
పరుషమైన చర్మ, విరబోసిన జుట్టు, వీటితో ఆమె ఆకారము చాల వికృతముగా' 
ఉండెను. అట్టి ఆ రాక్షసి, అక్కడ, సోదరులైన రామలక్ష్మణులకు కనబడెను.. 


మూ. సా సమాసాద్య తౌ వీరౌ |వజన్తం భాతుర గతః, 
ఏహి రంస్యావ హెత్యుక్వా సమాలమృత లక్ష్మణమ్‌. 14 
పే. ఆ. సా=౪ఆ రాక్షసి, వీరౌ = వీరులైన, తొ= రామలక్ష్మణులను,. 
సమాసాద్య = సమీపించి, ఏహి=రమ్ము; రంస్యావహే = రమించెదము, ఇతి= 
అని, ఊక్వా== పలికి (భాతుః == అన్న గారియొక్క-, ఆగతః = ఎదుట, వజ. 
న్రమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, సమాలమృత చ పట్టుకొనెను. 


తా. ఆ రాక్షసే వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సమీపించి, అన్నగారి 
ముందు నడచుచున్న లక్ష్మణునితో.'“రమ్ము; రమించెదము” అని పలుకుచు. 
ఆతనిని పట్టుకొనెను. me క్షే 


మూ. ఉవాచ వైనం వచనం సొమితిముపగూహ్య సా, 
అహం త్యయోముఖీ నామ లబ్ఞా తే త్వమసి (పియః,. 


862 ఢశ్రీమ_దామాయణము 


నాథ పర్వతకూటేషు నదీనాం పులినేషు చ, 
ఆయుః శేషమిమం వీర త్వం మయా సవ రంస్య సే. 16 
పే. అ. సా_ ఆమె, సౌమ్మితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఉపగూ హ్య=కౌ గ 
లించుకొని, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ చ 
పలికెను, ఆహం తు= నేను, అయోముఖీ నామ = అయోముఖి అను పేరు గల 
దానను. తే = నీక, లబ్దా = పొందబడితిని; త్వమ్‌ = నీవు, (ప్రియః = (పియు 
డవు, అసి __ అయి ఉన్నావు. వీర ఓ: వీరుడా | నాథ = నాధా! ఇమమ్‌ __ 
ఈ, ఆయుః శేషమ్‌ = ఆయుర్ధాయ శేషమును, త్వమ్‌ _ నీవు, మయా 
నాతో కూడ, పర్యత కూచేష్ష _ పర్యతకిఖరముల 
యొక్క, పులినేషు చ 


సహ = 
ఇసుకతిన్నె లయందు, రంస్య సే = (కీడించగలవు. 


ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. “నా 
నా పయుడవు, వీరుడా | నాథా! 


15, 16 
మూ. ఏవము క్రస్తు కుపితః ఖడ్గముద్భృత్య లక్ష్మణః, 
కర్ణనాసా స్తనం తస్యా నిచకరారిసూదనః. 17 


(ప. అ. ఏవమ్‌ __ ఇట్లు, ఉ క్రః = వలకబడిన, అరినూదనః == శతువు 
అను నశింపచేయువాడై న, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, కుపితః = కోపించినవాడై, 
ఖడ్గమ్‌ == ఖడ్గమును, ఉద్ధ్భృత్య == ఎత్రి, తస్యాః = ఆమెయొక్య, కర్తనాసాన్త 
నమ్‌ == చెవులను, ముక్కును, సనములను, చకర = ఛేదించెను, 


తా శ్మతుసంహారకుడై న లక్ష్మణుడు ఆమె మాటలు విని కోపముతో 
ఖడ్గమును తీసి ఆమె ముక్కు, చెవులు, స్తనములు ఖండించెను. 17 


మూ. కర్ణనాసే నికృత్తే తు విస్వరం సా వినద్య చ, 
యథాగతం _పద్ముదావ రాక్షసీ భీమదర్శనా. 18 
Er ఈ, భీమదర 


సుదర్శనా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా రాక్షసీ _ 
ఆ రాక్షసనీ, కర్ణనా సే= 


చెవులు ముక్కూ, నికృ త్రే_ చేదించబడగా, విస్యరమ్‌ 


అర ణ్యకాండ ము 86 శి 


విపరీతస్వరము క లుగునట్టుగా, వినద్య == అరచి, యథాగతమ్‌ =వచ్చిన విధము 
గానె, (పదుదావ = పరుగెత్తెను. 

తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉండు ఆ రాక్షసి ముక్కు, చెవులు, 
ఛేదింపబడగా, వికృతస్వరముతో ఏడ్చుచు వచ్చిన మార్గముననే పారిపోయెను. 


వి. ఈ అయోముఖీవృత్తాంతము |ప్రాచ్యపాఠములో లేదు, 18 


మూ. తస్యాం గతాయాం గహనం |వజనౌ వనమోజసా, 
ఆ సేదతురమి తఘ్నా (థాతరా రామలక్ష్మణా. 19 


(ప, అ. తస్యామ్‌=ఆ మె, గతాయామ్‌=వెళ్ళిన దగుచుండగా, వజనౌ=ా 
నడచుచున్న, (భాతరౌ = సోదరులైన, అమ్మి తఘ్నౌ = శృతుసంహారకులైన, 
రామలక్ష్మణౌ = రామలక్ష్మణులు, ఓజసా = తేజస్సుతో, గహనమ్‌ = (పవేశింప 
శక్యము కాని, వనమ్‌ = వనమును, ఆసేదతుః = సమీపించిరి. 


తా. ఆ రాక్షసి వెళ్ళిపోయినతరువాత, శతుసంహారకు లైన సోదరులైన 
రామలక్ష్మణులు, తేజస్సుతో, [పవేశింప శక్యము కాని ఆ వనములోనికి |వవే 
శించిరి. 19 


మూ. లక్ష్మణస్తు మహాతేజాః సత్త్యవాన్‌ రీఅవాన్‌ శుచిః, 
అ బవీత్పాష్టులిర్వాక్యం (థాతరం దీప్తతేజసమ్‌.. 20 
(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, సత్త్యవాన్‌ = బల 
వంతుడు, శీలవాన్‌ = మంచి గీలముకలవాడు, శుచిః = పవితుడు అయిన, లక్ష్మ 
అస్తు = లక్ష్మణుడు, (పాజ్ఞలిః=క ట్ట బడిన దోసిలి కలవాడై, దీ ప్రతేజసమ్‌ = (పకా 


శించుచున్న తేజస్సు గల, |భాతరమ్‌= =సోదరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = = పలికెను. 


తా,  మహాలేజఃః శాలి, బలవంతుడు, ఉత్రమశీలము కలవాడు, సవితుడు 


ఆయిన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి, తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్న అన్నగా రితో 
ఇట్టు పలిశెను. 20 


మూ. స్పన్దతే చ దృఢం బాహురుద్యిగ్నమివ మే మనః, 
(పాయశళ్చాప్యనిష్టాని నిమితాన్యుపలక్షయే. 21 


864 శ్రీమ్మదామాయణము 


(ప. అ. మే=నాయొక్య, బాహుః = బాహువు, దృఢమ్‌= అధికముగా, 
స్పన్లతే = అదురుచున్న ది. మనః = మనస్సు, ఉద్విగ్నమివ = దిగులు చెంది 


నట్లు ఉన్నది, [పాయశః = ఎక్కువగా, అనిష్టాని = అనిష్టమును కలిగించు, 
నిమితాని == శకునములను, ఉపలక్షయే __ చూచుచున్నా ను, 


తా. నా బాహువు ఎక్కవగా ఆదరుదున్నది, మనస్సు దిగులు చెందు 
చున్నట్టున్నది. ఎక్కువగా అనిష్టసూచకములైన అవశకునములు కనబడు 
చున్నవి, 21 


మూ. తస్మాత్సజ్జీభవార్య త్వం కురుష్వ వచనం పాతమ్‌, 
 మమేవ హి నిమిత్తాని సద్యః శంస ని సం భమమ్‌. 22 


[ప. అ, ఆర్య = పూజ్యుడా ! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ == 
నీవు, సజ్జీభవ = సన్నద్దుడవు కమ్ము. హితమ్‌ = హితమైన, వచనమ్‌ = నా 
మాటను, కురుష్వ = చేయుము. నిమిత్తాని = దుఃశకు నములు, సద్యః = వెంటనే 
రానున్న, సం భమమ్‌ = భయమును గూర్చి, మమ = నాకు, శంస నీవ హి == 
చెప్పుచున్న ట్టున్న వి. 


తా, పూజ్యుడవైన రామా : అందుచే రాబోవు ఆపదను ఎదుర్కొనుటకు 

సిద్ధముగా ఉండుము. నేను చెప్పిన హిత వాక్యమును వినుము. మన కేదో ఆవద 

వెంటనే రానున్నట్లు ఈ దుఃశకునములు నాకు చెప్పుచున్న బ్లున్న వి. 22 
౧ య 


మూ. ఏష వఇ్బులకో నామ పక్షీ పరమదారుణః, 
_ఆవయోర్విజయం యుద్ద శంసన్నివ వినర్దతి. . 28 


(వ. అ, పరమదారుణకః = మిక్కిలి భయంకర మైన, వఖులకో నామ = 
వంచులక మను పేరు గల, ఏషః పక్షీ _ ఈ పక్షి, యుదే _ యుద్ధమునందు, 


అ 


ఆవయోః _ మన ఇద్దరికి, విజయమ్‌ = జయమును, శంసన్ని వ=చెప్పుచున్న దా 
అన్నట్టు, వినర్ధతి = ధ్వని చేయుచున్నది. . 


_ రా. చాల భయంకరమెన వంచులక మనే ఈవక్షి కూతను పట్టి 


వా. 


యుద్ధములో మనకు జయము రానున్నట్టు తోచుచున్నది. 28 
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దో (ప వోల్‌క్టన్నిక తద్యనమ్‌. 24. 


(ప. అ. తయోః = ఆ రామలక్షుణులు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఓజసా= పర్మాక 
మముతో, సర్వమ్‌ = సమస్త మెన, తత్‌ వనమ్‌ = ఆ వనమును, అన్వేషతోః==. 
ఎదకుచుండగా, తత్‌ వనమ్‌ - ఆ వనమును (పభ కాన్ని వజ విరచుచున్నది వఠె, 
విపుల! = అధిక మై మన, శబ్దః = శబ్దము, స సంజజే = కలిగెను. 


దో 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా తమ తేజస్సుతో ఆ వనము నంతా 
వెదకుచుండగా, ఆ వనమును విరచివేయుచున్నట్టు ఒక మహాశబ్దము వెలువడెను, 


మూ. సంవేష్టితమివాత్యర్థం గగనం మాతరిశ్వనా, 
వనస్య తస్య శబ్లో౬భూద్దివమాపూరయన్ని వ, 25 


(ప. అ. గగనమ్‌ = ఆకాశము, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, మాతరిశ్వనా = 
వాయువుచెత, సంవేష్టితమివ = చుట్టబడి నట్టుండెను. తస్య=ఆ, వనస్య= వనము 
యొకు, శబ్దః = శబ్దము, దివమ్‌ ఆకాశమును, ఆపూరయన్నివ = నింపు 


an mm 


చున్నది వలె, అభూత్‌ 2 = ఆయెను. 


తా, ఆకాశము నంతా గాలి చుట్టబెట్టినట్టు అయ్యెను. ఆ వనము ధ్వని 
ఆకాశమును నింపుచున్నట్టుండెను. | 29 


మూ. తం శబ్దం కాజ్ఞమాణస్తు రామః కకే సహానుజః, 
దదర్శ సమహాకాయం రాక్షసం విపులోదరమ్‌. 26 


(ప, అ. తం శబ్బమ్‌ = ఆ శబ్దమును, కాజ్జమాణః = కోరుచున్నవాడై, 
సహానుజ 8 = తమ్మునితో “హాడిన, రామః _ రాముడు, కకే = = పొదయందు, 


సుమహాకాయమ్‌ = చాల పెద్ద శరీరము కల, విపులోదరమ్‌ = విశాల మైన ఉద 
రము గల, రాక్షసమ్‌ జ రాక్షసుణణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ శబ్దము ఎట్టు వ చ్చినదో తెలియ గోరిన, లక్షుణస మెతు డైన 
రాముడు ఇటు. అటు చూచి, ఒక పొదలతో పెద్ద శరీరము. విశాల మైన ఉదరము 
గల ఒక రాక్షసుణ్ణి చూచెను. . ౮ 


లలి 
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మూ. ఆసేదతుస్తత స్తత్ర తావుభౌ | ప్రముఖై స్టితమ్‌, 
వివృద్దమశిరో|గీవం క బన్టముదరే ముఖమ్‌. 2! 


వ. అ, తతః = అటుపిమ్మట, తౌ ఉభౌ = వారిద్దరూ, త_త=అక్క_డ, 
[ప్రముఖే = తమఎదుట, స్థితమ్‌ = ఉన్నవాడు, వివృద్ధమ్‌ = చాలా పెరిగినవాడు, 
అశిరోగీవమ్‌ = శిరస్సు కంఠము లేనివాడు, ఉద్ది ముఖమ్‌ = ఉదరమునందు 
ముఖము గలవాడు అయిన, కబన్దమ్‌ == కబంధుణ్జి, ఆ సేదతుః= సమీ పించిరి. 


తా. అంతలో ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ తమ ఎదుటనే ఉన్న కబం 
ధుల్లి సమీపించిరి. ఆతని చాల పెద్దగా పెరిగిన దేహమునందు శిరస్సు కాని, 


కంఠము కాని లేకుండెను, ఆతని ముఖము పొట్టలో ఉండెను. 27 
8 ఉల స 
మూ. రోమభిర్ని చిత్తై. స క్షైర్మహాగిరిమివో చ్చితమ్‌, 
నీలమేఘనిభం ర దం మేఘ స్తనితనిస్వనమ్‌. 28 
(ప. అ. నిచితైః== దట్టముగా ఉన్న, తీమైః = తీక్టములై న, రోమభిః == 


రొమములతో ఉ(చ్చితమ్‌ = ఉన్నతమైన, మహాగిరిమివ = మహావర్వతము వలె 
ఉన్న వాడు, నీలమేఘనిభమ్‌ _ నీల మేఘముతో సమానుడు, రౌ్యదమ్‌ = భయం 
కరుడు, మేఘ స్తనితనిస్వనమ్‌ = ఉరుమువంటి ధ్వవి కలవాడు అయిన 
(కబంధుని సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుడు మొనలు దేరిన దటమెన రోమాలతో ఎత్తైన పర్వతము 


టబు 


వలె ఉండెను. నల్లటి మేఘము వలె భయంకరుడైన ఆ రాక్షసుని ధ్వని ఉరుము 
వలె ఉండెను. 28 


మూ. అగ్నిజ్వాలానికా శేన అలాటి సేన దీవ్యతా, 
థి 
మహాపమ్షేణ పిజ్లేన విపులేనాయతేన చ. 29 
ఏకేనోరసి ఘోరేణ నయనే నాశదర్శినాా == 
మహాద..ష్టోంపపన్నం తం లేలిహానం మహాముఖమ్‌. 80 
దల అగ్ని జ్వాలానికా శేనడ అగ్ని జాంలతో సమానము, లలాట నేన= 
లలాటమునందున్న ది, దీవ్యతా=పకాశించు దున్న ది, మహావక్ష్మేణ= పెద్ద రెప్పలు 
గలది, పిక్లేన వచ్చ గా ఉన్నది, విపు లేన= విశాల మైనది, ఆయ తేన చజపొడవై నది 
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.ఆవదర్శినాడకీ ఘముగా చూచునది, ఘోరేణ=భయంకరమైనది అయిన, ఉరసి 
—=వ క్షస్థలమునందున్న, ఏకేన=ఒక, నయనేనజనే[తముతో కూడినవాడు, మహో 
దంష్టో9 పపన్నమ్‌ = పెద్దకోరలతో కూడినవాడు, లేలిహానమ్‌ = (నాలుకతో 
పెదవులు) నాకుచున్నవాడు, మహాముఖమ్‌ = పెద్ద ముఖముగలవాడు అయిన, 
“తమ్‌ = ఆ రాక్షసుని (సమీపించిరి). 


తా. ఆ రాక్షసుని శిరస్సు పొట్టలో ఉండుటచే ఆతని వక్షఃస్థలము మీద 
నున్న లలాటమునందు ఆతివిశాలము, దీర్భము అయిన నేతముండెను. అది 
"అగ్ని జ్వాల వలె మండుచుండెను. పచ్చని గుడ్డు గల ఆ నేతముమీద పెద్ద 
"రెప్పలుండెను. భయంకర మైన ఆ న్మేతముతో అతడు ఎంత దూర మైనా థీీఘ 
-ముగా చూడగలిగి ఉండెను. పెద్ద నోరు, దీర్భములై న కోరలు గల ఆతడు 
“మాటి మాటికి నాలుకతో పెదవులు నాకుచుండెను. 29,80 


మూ. భక్షయన్తం మహా ఘోరానృక్షసింహమృగద్విపాన్‌, 
మోరౌ భుజౌ వికుర్యాణముభౌ యోజనమాయతా. ౩1 


[పః అ. మహా ఘోరాన్‌ -చాల భయంకరములైన, బుక్షసింహమృగద్ద్వి 
పాన్‌ = ఎలుగుబంట్లను, సింహములను, మృగములను, ఏనుగులను, భక 
'య న్తమ్‌ = భక్షించుచున్న వాడు, యోజనమ్‌ = యోజనదూరము, ఆయతొ = 
పొడవై న, ఘోరౌ = భయంకరములై న, ఉభౌ=రెండు, భుజౌ = భుజములను, 
.వికుర్వాణమ్‌ = కదుపుచున్నవాడు (అయిన రాక్షసుని సమీపించిరి). 


తా. అతడు అతిభయంకరములై న ఎలుగుబంట్లను, సింహములను, 
మృగములను, ఏనుగులను భక్షించుచుండెను. ఆమడ పొడవైన భయంకరము 


లైన రెండు భుజాలను కదుపుచుండెను. 81 


మూ. కరాభ్యాం వివిధాన్‌ గృహ్య బుఖ్షున్‌ పక్షిగణాన్‌ మృగాన్‌, 
ఆకర్ష నం విక ర్న న్తమనెకాన్‌ మృగయూథ పాన్‌. ల), 
స్టితమావృత్య పన్గానం తయోర్భాత్రోః పపన్నయోః. 
Er అ. బుకున్‌ = ఎలుగుబంట్టను, వివిధాన్‌ == అనేకవిధములై న, పక్షి 
గణాన్‌ = పషీసముదాయములను, మృగాన్‌ =మృగములను, ఆనేకాన్‌ = అనేకము. 


దన, మృగయూఠపాన్‌ = మృగముల గుంపులలో _శేష్టమైనవాటిని, కరాభ్యామ్‌ 


హస్తములతో, గృహ్య = వట్టుకొని, ఆకర్ష నమ్‌ = తన వైపు లాగుచున్న 
వాడు, వికర్గ నమ్‌ == ఈడ్చుచున్నవాడు, (పవన్నయోః సమీపించిన, తయోః 
ఆ, (భ్మాతోః = సోదరులయొక్క (తమయొక్క_), పనానమ్‌ మార్గమును, 


థి పా ' 

ఆవృత్య = ఆవరించి, సితమ్‌ ౨ ఉన్న వాడుఅయిన (ఆ రాక్షసుని సమీపించిరి). 
మ | 

తా. ఆ రాక్షనుడు అనెకవిధములై న పక్షిసమూహములను, మృగములను,. 

ఎలుగుబంట్టను, అనేకమృగ్మశేష్టములను తన చేతులత్రో పట్టి ఈడ్సుచు తన వెపు 


లాగుచుండెను. దగ్గరకు వచ్చిన ఆ రామలక్ష్మణుల మార్గమును ఆవరించి 
ఉండెను, . 


82. 
మూ. అథ తౌ సమభికమ్య [కోళమ్మాతే దదర్శతుః, శిరి. 
మహాన్తం దారుణం భీమం కబన్టం భుజసంవృతమ్‌, _ 

కబన్దమివ సంస్థానాదతి ఘోర పదర్శనమ్‌. 94. 


(ప. అ. ఆథ = అటుపిమ్మట , తౌ- ఆ రామలక్ష్మణులు, సమభి|కమ్య=. 
నడచి వెళ్ళి, (కోశమ్యాతే = కోను దూరమునందు, మహా నమ్‌ = చాల పెద్ద 
ఆకారము గలవాడు, దారుణమ్‌ _ [కూరుడు, ఖీమమ్‌ = భయంకరుడు, భుజ. 
సంవృతమ్‌ = భుజములచేత కప్పబడినవాడు, సంస్థానాత్‌ = శరీరాకారము.. 
వలన, కబన్సమివ= మొండెము వలె ఉన్నవాడు, ఘోర, వదర్శనమ్‌- భయంకర 


మైన దర్శనము కలవాడు అయిన, క బస్టమ్‌ =కబంధుణి, దదర్శతుః=చూచిరి.. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళి కోసుదూరములో చాల. 
పెద్ద శరీరము గలవాడు, భయంకరుడు, డూరుడు అయిన కబంధుని చూచిరి. 
ఆతడు భుజములచేత కప్పబడియుండెను. ఆతని శరీరము మొండెము వలె. 
ఉండెను. అతడు చూచ్రుటక్రు చాల భయంకరుడుగా ఉండెను. 


వారిద్దరిని లాగుచుండెను అని చెప్పబడినది. లట 
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మూ. స మహాబాహుర త్యర్థం వ్రసార్య ఏపులౌ భుజౌ, 
జగాహ సహితావేవ రాఘవౌ పీడయన్‌ బలాత్‌. కిర్‌ 


ప. అ. మహాబాహుః = పెద్ద బాహువులు గల, సః= ఆ కబంధుడు, 
విపులౌ = పెద్దవెన, భుజౌ = భుజములను, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, [పసార్య = 
“వాపి, సహితా చేవ _ కలిసి యుండగానే, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులను, బలాత్‌ 
= బలమువలన, పీడయ న్‌ వ శీ ఎడించుచు, జగాహ = పట్టుకొనెను, 


తా, పెద్ద చేతులు గల ఆ రాక్షసుడు అతిదీర్హ ములై న తన చేతులు 
నా 


చాలదూరము చాపి, రామలక్ష్మణుల నిద్దరినీ బలముచేత పీడించుచు కలిపియే 
పట్టుకొనెను. 


మూ. ఖడ్లినౌ దృఢధన్వానా తిగ్మ తేజోవపుర్ణరౌ, 
భ్రాతరౌ వివశం (పాపా కృష్యమాణా మహాబలౌ. శి6 


(ప. అ. ఖడ్గినౌ = ఖద్ధములు కలవారు, దృఢ ధన్వానౌ = దృఢ మైన 
'ధనస్సులు కలవారు, తీగ్మ తేజోవపుర్ణరౌ=తీ వమైన తేజస్సు గల శరీరములను 
ధరించినవాడు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు ఆయిన, భాతరొ = ఆ 
సోదరు లిద్దరూ, కృష్యమాణా = లాగ బడుచున్నవారై, వివశమ్‌ = తమ వశము 
లేక, [పాపౌ = అతనిని నమీపించిరి. 

తా, ఖడ్డములను, దృఢ ములె న ధనస్సులను ధరించి ఎమైన తేజ 
సుతో (పకాశించుచున్న బలశాలులైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసునిచే లాగ 
బడినవారై , ఆతనికి ల కొంగి పోయి, ఆతని దగ్గర చేరిరి. 86 


మూ. తత ధై ర్యేణ శూరస్తు రాఘవో నైవ వివ్యథేే 
దాల్యాదనా శ యత్వాచ్చ లక్ష్మణ స్వ్వృతివివ్యథ. లి? 
ఉవాచ స విషణ్ఞః సన్‌ రాఘవం రాఘవానుజః. 
ప. అ. త = అప్పుడు, శూరః = శూరుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
.ధై ర్యేణ =ధై ర్యముచేత, నైవ వివ్యథే = వ్యథ చెందలేదు. లక్ష్మణస్తు=లక్ష్మణు 
డైతే, బాల్యాత్‌=బాల్యమువలనను, అన్మాశయత్వాచ్చ= ఆశయము లేకపోవుట 
వలనను, అతివివ్యథే= చాల వ్యథ చెందెను. నళ, రాఘవానుజః=లక్ష్మణుడు, 


1 (శ్రీమ్మదామాయణన్న 


విషణః సన్‌ = విషాదము చెందినవాడై , రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చు, ఉవాళ్వ. 
ష్య 
వలికెను, 
తా. అప్పుడు శూరుడైన రాముడు ధ్రె ధై ర్యవంతు డగుట చే వ్యథ చెంద 
లేదు. కాని లక్ష్మణుడు బాలు డగుట చేతను, రాముడు కూడ కి కష్టములో చిక్క 


కొనుటచే మరొక ఆశయ మేమీ లేకపోవుటచేతను చాల వ్యథ చెందెను. లక్ష్మణ. 
డా విధముగ వ్యథ చెందినవాడై రామునితో ఇట్టు వలిెను. 


ది. ““అనాశయత్వాచ్చ” అనేదాని ఆర్థం సంతృ ప్రికరంగా లేదు. 47 


మూ. పళ్య మాం వీర వివళం రాక్షసస్య వశం గతమ్‌, $0 
మయైకేన వినిర్యు క్ర క్‌ పరిముజ్బాస్యు రాఘవ. 
ప. అ. వీర= వీరుడా ! వివశమ్‌ 2 వశము తప్పినవాడనై, రాక్షసస్య 
రాక్షసునియొక్క_, వళమ్‌ = వశమును, గతమ్‌ = పొందిన, మామ్‌ = నన్ను, 
వళ్ళ _ చూడుము. రాఘవ= రామా : ఏకేన ఒక్క, మయా = నాచేత, విని 
రు కః= = దూరమైన వాడ వై, పరిముఇ్బస్వ = విడిపించుకొనుము. 


తా. వీరుడా: నేను వివశుడనై రాక్షనునికి వశమై పోయినాను చూడుము. 
రామా £ నన్ను ఒక్కనినీ వీనికి సమర్పించి నీవు విడిపించుకొనుము. 38 


మూ. మాం హి భూతబలిం దత్యా పలాయస్వ యథానుఖమ్‌, 
అధిగన్తాసి వై దేహీమచిరేణీతి మే మతిః. 
(వ. అ. మామ్‌ = నన్ను, భూతబలిమ్‌ = భూతమునకు బలిగా, దత్యా=- 
కొచ్చి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, పలాయస్వ = పారిపొమ్ము. వై దేహీమ్‌ = 


సీతను, ఆచి రేణ __ కొద్దికాలములో, అధిగనాసి = పొందగలవు, ఇతి అని, 
మే = నాయొక్క, మతిః _ అధి పాయము. 


కొంచెము కాలములోనే నీవు సీతను పొందగల వని నా అభ్మిపాయము. a9 


మూ. (పతిలభ్య చ కాకుత్సు పితృ వెతామహీం మహీమ్‌, 4 
తత్ర మాం రామ రాజ్యస్థః స్మర్తుమర్తసి సర్వదా. 
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(ప, అ. కాకుత్త్స = కకుత్తవంశము న నందు జనించిన, రామ = రామా | 
పిత్భపెతామహీమ్‌ = తండితాతలకు చెందిన, మహీమ్‌=భూమిని, |పతిలభ్య చ 
= ఫొంది, తత్ర = అక్కడ, రాజ్యస్థః = రాజ్యమునం దున్నవాడవై , సర్వదా= 
ఎల్లప్పుడు, మామ్‌ = నన్ను, స్మర్తమ్‌ =స్మరించుటకు, అర్హసి తగి ఉన్నావు. 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా : తం|డితాతలకు చెందిన 
భూమిని తిరిగి పొంది, రాజ్యమును పాలించుచు, నీవు అక్కడ నన్ను ఎల్పప్పుడు 
స్మరించుము. . 


మూ, లక్షణేనైవము క్రస్తు రామః సొమితి)మబ౧వీత్‌, 41 
మా స్మ తానం కృథా వీర న హి త్యాదృగ్విషీదతి. 
(ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు ఊఉ కః=పలకబడిన, 
రామః = రాముడు, సౌమితిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ్మబఏత్‌ = పలికెను, వీర 
= వీరుడా : (తాసమ్‌=భ యమును, మా స్మ కృథాః చేయకుము. త్యాదృక్‌ = 
నీవంటివాడు, న విషీదతి హి = విషాదము చెందడు కదా! 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు ఆతనితో ఇట్లనెను. “పీరుడా ! 
భయపడకుము. సీవంటివాడు విషాదము చెందడు కదా? 


వి. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ భయవడుట ఆతని స్వభావానికే విరుద్దము. 
అందులోను రామునకు పారిపొమ్మని సలహా ఇచ్చుట ఎంత ఉచితమో ఊహించ 
వచ్చును. ఈ ఐదు శ్లోకాలు పాచ్యపతిలో లేవు. 4&1 


మూ. ఏతస్మిన్న న్లరే |కూరో |భాతరౌ రామలక్మణా, 4&2, 
ప|పచ్చ ఘననిర్ణోషః కబన్హో దానవో త్రమః. 


[ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అన్తరే== ఈ మధ్యలో, కూరః= కూరుడైన, దాన 
వోతమః=దానవులలో ఉత్తముడై న, కబన్గః=క బంధుడు, ఘననిర్జోషః== మేఘము 
వంటి ధ్వని కలవాడై, |భాతరౌ= _సోదరులైన, రామలక్మణొ = రామలవ్మణులను, 
ష్మపచ్చ = అడిగెను. 


తా. ఇంతలో కూరుడు, దానవులలో ఉత ముడూ అయిన కబంధుడు 
మేఘధ్వని వంటి ధ్వనితో సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను (పశ్నించెను. 42 


మూ. తౌ యువాం వృషభన్కన్హైౌ మహాఖడ్గధను ర్టరౌ, ్రీ 
'మోరం దేశమిమం పాపొ మమ భఇ్షావుపస్టితా. 


వ. అ. వృషభస్యన్హౌ = ఎద్దు మూపు వంటి మూపు కలవారు. మష 
ఇఖడ్గ్డధనుర్దరౌ = గొప్పవై న ఖడ్డములను ధనన్సులను ధరించినవారు, -ఘోరమ్స్‌ 
భయంకరమెన, ఇమం దేశమ్‌ = ఈ దేశమును, [పాపౌ = వచ్చినవారు అయిన 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ = ఎవరు ? మమ _ నాయొక్క, భకొ=-ఆహార్మమ్ముగా, 
ఉపస్టితౌ = వచ్చినారు. 


తా. ఎద్దు మూపు వంటి భుజములు కల మీరు ఎవరు? పెద్ద ఖడములను 
ధనస్సులను ధరించి, భయంకరమైన ఈ |పదేశానికి వచ్చినారు : నాకు ఆ 
ముగా వచ్చినారు. 43 


రూ తే 
థ్‌ 
ఇమం దశ మన్ను పాపౌ క్షుధా ర్తస్యెహ తిష్ష 


ఆన — © 

(ప. అ. ఇహ = ఇక్కడ, వామ్‌ = మీకు, కార్యమ్‌ == వని యేమో, వడ 

తమ్‌ __ చెప్పండి. యువామ్‌ _- = మీరిద్దరూ, కెమర్హమ్‌ == ఎందుకు, ఆగతౌ _- వచి? 
నారు? కుధా రస్య = ఆకలిచేత పీడితుడనై , ఇహ ఇక్కడ, తిష్టతః = ఉన్న 
యొక్క, ఇమమ్‌ _ = ఈ, దేశమ్‌ __ _వదేళశమును గూర్చి, అను[పాపౌ = వచ్చి 


గ 


రు. 


తా. ఇక్కడ మీకు ఏమి వనో చెప్పండి. మీరిద్దరూ ఎందుకు వచ్చినారు? 
నను ఆకలితో బాధవడుచు ఉన్న ఈనా [పదేశానికి వచ్చినారు న 44 


th 


మూ. సబాణచావఖడ్లా చ తెక్షశ్చజ్లావివర్షభా, 45 
_సమాస్యమనును ప్రాస దుర్తభం "జీవితం 
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తా. ' బాణములు, ధనస్సులు, ఖడ్గములు ధరించి తీక్షములె న కొమ్ములు 

ణ ముల 
గల వృషభముల వలె ఉన్న మీరిద్దరూ నా నోటివద్దకు వచ్చినారు. ఇంక మీకు 
జీవితము దుర్భభము. 4&9 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా కబన్ల న్లస్య దురాత్మనః, 46 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామో ముఖిన పరిశుష్యతా. 


యప. అ. దురాత్మనః = దురాత్ముడైన, తస్య కబన్టస్య= ఆ కబంధుని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, |శుత్యా = విని, రామః=రాముడు, 
పరిశుష్యతా == ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్కుణుని 


తా. దురాత్ముడైన ఆ కబంధుని మాటలు వినగానే రాముని ముఖము వాడి 
పోయెను. అతడు లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 46 


మూ. కృచ్చాత్‌ కృచ్చతరం పాహ్య దారుణం సత్యవి కమ, 
వ్యసనం బివితానాయ వౌ వ్రమవావ్య తాం [పియామ్‌. 


(పియామ్‌ = పియరాలైన, రామ్‌_ ఆ సీతను, తీపార్య హైంచక, సేవితా 
నాయ = జీవితముయొక. అంతము కొరకు, దారుణమ్‌ = భయంకర మైన, వ్యస 
నమ్‌ = వః సనము, పాప వమ్‌ = సొంద బడినది. 


తా, సత్యమైన పర్మాక మము గల లక్ష్మణా! ఒక కష్టము వెనుక మరొక 
అధిక మైన కష్టము వచ్చుచున్నది. నాపియురాలైన సీత లభించలేదు. కాని 
[పాణములను తీసే ఈ దారుణ మైన ఆపద వచ్చిపడినది. 4&7 


మూ. కాలస్య సుమహద్విర్యం సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, 4&8 
త్యాంచ మాం చ నరవ్యాాఘ వ్యసనైః పశ్య మోహితె, 


[ప. అ. నరవ్యాఘ = నరులలో డ్రేషుడా ! లక్ష్మణ = లక్షణా ! సర్వ 
భూతేషు = సకలభూతముల విషయమునందూ కూడ, కాలస్య=కాలము యొక్క, 


874 శ్రిమ్మదామాయణమవ్ను 


వదా ధింపబడుచున్న, త్వాం చజనిన్ను, మాం చ్ర_ నన్ను, పశ్య చూడుము. 


తా; నరులలో (*మ్టడవైన లక్ష్మణా ; అన్ని [పాణుల విషయమునందూ 
కూడ కాలము శక్తి చాల గొవ్పది. నీవు, నేన్స కష్టాలచేత ఎట్టు బాధవడుచు 


న్నామో చూడుము, 48 
మూ. నాతిభారోజ స్త్రి కాలన్య సర్వభూతేమ లక్ష్మణ, 49 
శూరాశ్చ బలవ_న్తశ్చ కృతాస్తాశ్చ రణాజబిరే, 
కాలాభిపన్నా; గద ని యథా వాలుకసేతవు. 90 


మనేది లేదు. శూరులు, బలవంతులు, యుద్రరంగములో అస్రనె పుణ్యము చూపిన 
వారు కూడ కాలము ఆ[కమించగానే ఇసుకతో కట్టిన అడ్డకట్టల వలె కూలిపోవు 


దురు, 50 
మూ, బత్తి [బువాభో దృఢసత్యవి[కమో 
మహాయశా దాశరథి; (పతావవాన్‌, 
అ వేక్ష్య సౌమ్మితిముద్య గపొరుషం 
సేరాం తదా స్వాం మతిమాత్మనా=_కరోత్‌. ల్‌ 
ఇత్యార్షి (శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయ్యే ఆదికావ్యే అరణ్య కాళ్డే 
ఏకోనస ప్రతితమః సర్గః, 
(ప అ. దృఢ సత్యవిక్రమః = దృఢమూ సత్యమూ అయిన పర్మాకమము 
గలవాడు, మహాయకళా; = గొప్ప క్రీర్రి కలవాడు, [పతాపవాన్‌ = [పతాపవంతుడు 
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అయిన, దాశరథిః = రాముడు, ఇతి = ఇట్టు, (బువాణః = పలుకుచు, ఉద[గ 
హౌరుషమ్‌ = గొప్ప పౌరుషము గల, సౌమి(తిమ్‌ = లక్ష్మణుని, అవేక్య= చూచి, 
తదా = అప్పుడు, స్వామ్‌ = తనసంబంధ మైన, స్టిరామ్‌ = స్థిర మైన, మతిమ్‌ = 
బుద్దిని, ఆత్మనా = స్వయముగా, అకరోత్‌ == చేసెను. 


తా, దృఢమూ, సత్యమూ అయిన పరాక్రమము కలవాడు, మహాయశ;: 
శాలి, | పతావపవంతుడు అయిన రాముడు, ఇట్టు పలుకుచు, తీవమైన ఫౌరుషము. 
గల లక్ష్మణుని చూచి, అప్పుడు తానే ఒక స్థిర మైన నిర్ణయము చేసికొనెను. 51 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
అరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమా వ్రము, 


అధ స వతితమః సర్గః 


| రామలజ్యణులు వరన్న్రలరోతు నం (వదించుకొణి కొవిందుని భుజ 
ములు నడువట. కధింధుడు వారిద్దరిని ఆద రించుఖు |. 


మూ. తౌొతు తత స్థితౌ దృష్యా భ్రాతరౌ రామలక్ష్మణా, 
థి ట్‌ 
బాహుపాశపరిక్షి పౌ క బన్లో వాక్యము బవీత్‌. || 
వ. అ. బాహుపాశపరిక్షిప్తా = బాహువుల పాశముచేత చుట్టబడిన, తత్ర 
లొ = అక్కడ ఉన్న, |భాతరౌ __ సోదరులైన, తా రామలక్మణొ = ఆ రామ 
క్మణులను, దృష్ట్వా = చూచి, కబన్లః == కబంధుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


తా. తన బాహుపాశమునేత బంధింపబడి అక, 


రాడ ఉన్న సోదరులై న ఆ 
రామలక్ష్మణులను చూచి కబంధు డిట్ట నెను. 1 


మూ, తిష్టతః కింనుమాం దృష్ట్యా కుధార్రం కతియర్షభా, 
ఆహారార్థంతు సందిష్టొ దై వేన గతచేతసా. 2 


పులా రా ! తుధా రమ్‌ = ఆకలిచేత, 
= నన్ను, దృష్ట్వా చూచి, కింను= ఏ కారణమువలన, 


హారార్థమ్‌ = ఆహారముకొర'క్స, సందిపౌ  వంపబడినారు. 
రు 


దె వముచేత, ఆ 


ఆకలితో బాధ వడుచున్న నన్ను చూచుచు 


ఇంక మీరు మరణించిన ట్రై, ఎందుచేత 
హారముగా పంపినది. 2 


మూ. తచ్చుత్వా లక్ష్మణో వాక్యం 


(పా ప్రకాలం వాతం తదా, 
ఉవాచా రిం స 


మావన్నో వి|కమే కృతలక్షణః. లీ 


అరణ్యకాండము BIT 


(ప. అ. లక్ష్మణః == రిక్క్మణుడు, తత్‌ = అది, |శుత్యా = విని, తదా == 
అప్పుడు, ఆ ర్తిమ్‌ = దుఃఖమును, సమాపన్నః = పొందిన వాడై, విక మే= =[పయ 
త్నమునందు, కత లక్షణః = చేయబడిన ప్రయత్నము కలవాడె, (పా పకాలమ్‌. 
_ కాలమునకుత గిన, హితమ్‌ = హితమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = 
పలికెను. 

తా. అప్పుడు లక్మణు డాతని మాటలు విని, దుఃఖపీడితుడై , పరాక్ర 
మము చూపుటకై పయత్నించుచు, కాలానుగుణము, హితము అయిన మాట 


పలికెను. 9 


మూ. త్వాం చ మాం చ పురా తూర్ణమాద త్తే రాక్షసాధమః, 
తస్మాదసిభ్యామస్యాళు బాహూ ఛిన్గావ హై గురూ. & 


(వ. అ. రాక్షసాధమః = ఈ రాక్షసాధముడు, తూర్చమ్‌ = శీఘ్రముగా, 
త్వాం చ=నిన్నూ, మాం చ=నన్నూ, పురా ఆద త్రే=గహించ గలడు. తస్మాత్‌ 
- ఆ కారణమువలన, అస్య = ఇతనియొక్క, గురూ = పెద్దవైన, బాహూ =. 
కూహువులను, అసిభ్యామ్‌ = ఖడ్గముల చె చేత, ఛిన్హావ హై _ భేదించెదము. . 


తా. ఈ రాక్షసాధముడు నిన్నూ నన్నూ కూడ శీఘముగా (గహించ 
గలడు. అందువలన పెద్దవెన వీని బాహువులను వెంటనే ఛేదించెదము. = డీ. 


మూ. భీషణో౭.యం మహాకాయో రాక్షసో భుజవికమః, 
లోకం హ్యతిజితం కృత్యా హ్యావాం హన్తుమి హచ్చతి. 5 


(ప. అ. ఫీషణః = భయంకరుడు, మహాకాయః = = గొప్ప శరీరము కల 
వాడు, భుజవిక్రమః=భుజములలో పరాక్రమము గలవాడు అయిన అయం రాక్షసః. 
= ఈ రాక్షసుడు, లోకమ్‌ = లోకమును, ఆతిజితమ్‌ = పూర్తిగా జయించ బడిన 
దానినిగా, కృత్వా = చేసి, ఇహ = ఇప్పుడు, ఆవామ్‌ = మనల నిద్దరిని, హన్తుమ్‌. 
= చంపుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 


తా. పెద్ద శరీరము గల భయంకరుడెన ఈ రాక్షసుని బల మంతా కిని. 
భుజములలో ఉన్నది. ఇతడు లోకములోని అంద: ని జయించి మనను కూడ 
ఇప్పుడు చంప [(ప్రయత్నించుచున్నాడు. = ర్‌, - 


878 శ్రీమ్మదా మాయణము 


మూ, ని శ్చష్టానాం వధో రాజన్‌ కుత్సితో జగతీవతేః, 
(కతుమద్యోపనీతానాం పశూనామివ రాఘవ, 6 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ_ రామా | ని శ్చెమ్టైనామ్‌ == చెప్ప లేని 


వారియొక్క, వధః = వధ, (కతుమధ్యోపనీతానాన్‌ వా యజ్ఞమధ్యమునందు తీసి 


కొని రాబడిన, పళూనామివ=పశువుల వధ వలె, జగతీపతేః=రాజునకు, కుత్సితః 
= నిందితమైనది. 


తా. రాజువైన రామా: యజ్ఞము నిమిత్తము తీసికొని రాబడిన పశువులను 
“చంపుట ఎట్టో అభ్రే కదలలేనివారిని చంపుట రాజులకు నింద్యము. గ్ర 


మూ. ఏతత్సంజల్పితం (శుత్వా తయోః (కుద్ర్దస్తు రాక్షన:, 
విదార్యాస్యం తదా రౌ[దసౌ భక్ష్షయితుమారభత్‌ ( 
ద. అ. కూరః=|కూరుడు, రౌదః=భయంకరుడూ ఆయిన, రాక్షసస్తు 
= రాక్షసుడైతే, తదా _- అప్పుడు, తయోః = ఆ ఇద్ద రియొక్క_ , సంజల్పితమ్‌= 


సంభాషణను, _ుత్యా = విని, ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, విదార్య = చీల్చి (తెరచి), 
తౌ = వారిని, భక్షయితుమ్‌ = భక్షీంచుటకు, ఆరభత్‌ =|పారంభించెను, 


తా. _కూరుడు, భయంకరుడూ అయిన ఆ రాక్షసుడు ఆ ఇద్దరి సంభా 
షణ విని, కోపించినవాడై , నోరు తెరచి వారిని భక్షించుటకు (ప్రయత్నించెను. 7 
మూ. తతస్తా దెళకాలజ్ఞా ఖడాభ్యామేవ రాఘవా, 

అచ్చిన్షతాం సుసంవిగ్నా బాహూ తస్యాంనదేశతః. ర 

(ప. అ, (“సుసంవిగ్నా” అను పాఠముకంచె ““సుసంహృష్షా** అను 
పాఠము బాగున్నది) లట 

తతః _ అటుపిమ్మట, సుసంహృష్టా=చాల సంతోషించిన, దేశకాలజా 

దేశకాలములను ఎరిగిన, తౌ ఆ, రాఘవా = 


ఖడ్ధములతో, తస్య = ఆతనియొక్కు, బాహూ = బాహువులను, అంనబేశతః z= 
చుజముల దగ్గర, అచ్చిన్స తామ్‌ నరికి రి, 


వాన 
చు 


తా, పిమ్మట * దేశకాలములను 


ఎరిగిన ఆ రామలక్ష్మణులు చాల నంతో 
షంచుచు ఖడ్గములతో 


ఆతని బాహువులను బుజముల దగ్గరకు నరికివేసిరి. క్ర 
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మూ. దకిణో దక్షిణం బాహుమస క్తమసినా తతః, 
చిచ్చేద రామో వేగేన సవ్యం వీరస్తు లక్ష్మణః. gy 


(ప. ఆ. తతః అటుపిమ్మట, దక్షిణః = నేర్పు గల, రామః==రాముడు, 
అస క్రమ్‌=అడ్డులేకుండగా, వేగేన=వేగముతో, దక్షిణం బాహుమ్‌ = కుడిచేతిని, 
అసీనొ ౯ ఖడ్గముతో, చిచ్చేద = రెదించెను. వీరః = వీరుడైన, లక్మణస్తు = 
లక్ష్మణుడై తే, సవ్యమ్‌ = ఎడమ చేతిని, చేదించెను. 


తా. అప్పుడు నేర్పు గల రాముడు వేగముగా, అడ్డు లేకుండగా, రాత 
సుని చెయ్యి చేదించెను. ఏరుడై న లక్ష్మణుడు ఎడమ చెయ్యి ఖండించెను. 9g 


మూ. స పపాత మహాబాహుశ్చిన్న బాహుర్మహాస్వనః, 
ఖం చ గాం చ దిశశైైవ నాదయన్‌ జలదో యథా. 106 


(వ. ఆ. మహాబాహుః = దీర్ష మైన బాహువులు గల, సః=ఆతడు, ఛిన్న 
బాహుః = చేదింపబడిన బాహువులు కలవాడై, మహాస్యనః = గొప్ప ధ్వని కల 
వాడై, జలదః యథా మేఘము వలె, ఖం చ=ఆకాశమును, గాం చ=భూమిని, 
దిశశ్రైవ=దికు,_ లను, నాదయన్‌ = ధ్వనింపచేయుచు, వపాత = పడెను. 


లా. దీర్గ మైన బాహువులు గల ఆ కబంధుడు బాహువులు శేదింపబడగానే 


పెద్ద ధ్యనితో "మేఘము వలె ఆకాశమును, పృథివిని, దిక్కులను ధ్వనింప 
చేయుచు పడిపోయెను. ర౦ 


మూ. న నికృత్తౌ భుజౌ దృష్ట్వా కోణితౌొఘపరిప్పుతః, 
పష్వపచ్చ తౌ వీరా కౌ యువామితి దానవః. 1 


పః అ. సఃజ ఆ; దానవః= దానవుడు, నికృతౌ = ఖండించ బడిన, 
భుజా = భుజము లను, దృష్ట్యా = చూచి, కోణితౌ ఘపరిప్పతః = ర క్ర|పవాహము 
చేత తడపబడినవాడై , దీనః = దీనుడై, యువామ్‌ = మీ రిద్దరూ, కౌ= ఎవరు? 
ఇతి = అని, తౌ ఏరౌ = ఆ ఏరులను, ప|పచ్చ = అడిగెను. 


తా. ఆ దానవుడు భేదించబడిన తన భుజములు చూచుకొని, రక్త |పవా 
హముచేత తడ పబడినవాడై , దీనుడై “మీరు ఎవరు ? అని ఆ వీరులను ఆడి 
గను. 1i 


680 శ్రీమద్రామాయణము 


మూ, ఇతి తస్య (బువాణన్య లక్ష్మణః శుభలక్షుణః, 
శశంస రాఘవం తస్య కబన్దస్య మహాత్మనః, 12 


తా. ఆ దానవుడు ఇటు పలుకుచుండగా శుభమైన లక్షణములు గల 


oe | 

లక్ష్మణుడు మహాత్ముడైన కబంధునకు రాముని గూర్చి ఇట్టు చెప్పెను.. 12 
మూ, అయమిత్యాకుదాయదో రామో నామ జనైః [శుతః, 

అస్యెవావరజం విద్ధి (థభాతరం మాం చ లక్ష్మణమ్‌. 18 


(ప, అ. అయమ్‌-ఇతడు, రామో నామ=రాముడనే "పేరు గలవాడుగా, 
జనై = జనులచేత, శుతః _ వినబడిన, ఇవ్వాకుదాయాదః = ఇక్వాకువంశ 
ములో పుట్టినవాడు. మామ్‌ __ నన్ను, అస్య = ఇతనియొక్క_, అవరజం (భాత 
రమ్‌ తమ్ముడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మబునిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


a 


_ తా. ఇతడు ఇకాంకువంశములో పుట్టినవాడు. రాము డను పేరుతో జను 
లలో (పసిద్దుడు. నేను ఇతని తమ్ముడను. నా పేరు లక్ష్మణుడు. 18. 


మూ, అస్య దెవపభావస్య వసతో విజనే వనే, 
రక్షసాపహృతా పత్నీ యామిచ్చనావిహాగతా. 14 


తా. దేవతలతో సమానమైన [ప్రభావము గల ఇతడు నిర్ణనమైన అరణ్య 


అరణ్యకాండము 881i 


ములో నివసించుచుండగా, ఇతని భార్యను రాక్షసుడు అవహరించినాడు. ఆమెను 
వెదకుచు ఇక్కడికి వచ్చినాము. కేడీ 


మూ. త్వం తుకోవా కిమర్థం వా కబస్టసదృళో వనే, 
ఆస్యేనోరసి దీప్తేన భగ్నజజ్లో వివేష్టసె. 19 
(ప. అ. త్వం తు=నీవు, కకవా = ఎవ్యడవు ? కబన్గసదృకశ ? = 
మొండెముతో సమానుడవై, ఉరసి = వక్షస్థలమునందు, దీపేన = (పకాశించు 


చున్న, ఆస్యేన = ముఖముతో, భగ్న జజ్ఞః = విరిగిపోయిన కాళ్ళు కలవాడవై, 
వనే = వనమునందు, కిమర్భం వా= ఎందుకు, వివేష్టసే = దొరలుచున్నావు ? 


తా. నీవు ఎవ్యరవు ? మొండెము వలె ఉండి, ముఖము వక్షస్థల మునందు 
[పకాశించుచుండగా, కాళ్ళు విరిగి, ఎందుచేత ఈ అరణ్యములో దొరలుచున్నావు? 


మూ. ఏవముక్తః క బన్దస్తు లక్ష్మణేనో త్రరం వచః, 
ఉవాచ పరమ పీత స్పదిన్షవచనం స్మరన్‌. 16 
వ. అ. లక్ష్మణేన = లమ్మణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తః డా పలక 
బడిన, కబన్గస్తు = కబంధు డెతే, తత్‌ _ ఆ, ఇన్ష్యవచ నమ్‌ = ఇం|దుని వచన 
మును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, పరమ్మపీతః=చాలా సంతోషించినవాడై , ఊత్త 
రమ్‌ = |పత్యు త్రరరూప మైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. కబంధుడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, పూర్వము ఇం|దుడు చెప్పిన 
మాటలు స్మరించి, చాల సంతోషించుచు ఇట్టు పలికెను. 16 


మూ. స్వాగతం వాం నరవ్యా ఘౌ దిష్ట్యా పశ్యామి చాప్యహమ్‌, 
దిష్ట్యా చేమౌ నికృతొ మే యువాభ్యాం బాహుబన్టనె, 17 


[వ. అ. నరవ్యామౌ = నర శేష్థులారా ! వామ్‌ = మీకు, స్వాగతమ్‌ = 
స్వాగత మగుగాక. అహమ్‌ = నేను, దిష్టాక = అదృష్ట వశ ముచేత, పళ్యామీ = 
చూచుచున్నాను. దిష్ట్యా = అదృష్టవశముచెత, యువాభ్యామ్‌ = మీదేత, మే= 
నాయొక్క_, ఇమౌ = ఈ, బాహుబన్దనౌ = బా హుబంధనములు, నికృ్భతొ==చేదించ 
బడినవి. 


రర 
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తా. క్రీ! పురుష్మశేష్టులారా |! మీకు సుఖాగమనము అగుగాక, అదృష్ట 
వశముచేత మిమ్ములను చూచుచున్నాను. ఈ నా బాహుబంధనములను మీర్‌ 
ఆదృష్టవశముచేత. ఛేదించినారు. 17 


మూ. విరూపం యచ్చ మె రూవం పాప్తం హ్యవినయాద్యథా, 
తన్మే శృణు నరవ్యాఘ9 తత్త్వతః శంసత స్రవ. 18 


ఇత్యార్జే (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్య కాళ్డే 
స ప్రతితమః సర్గః. 


[వ. అ. నర వ్యా_ ఘజనర్మ శేష్టుడా | మే=నాయొక్క, విరూవమ్‌= వికృత 
మెన, యత్‌=ఏ, రూవమ్‌_రూపము గలదో, అది, యథా = ఎట్టు, అవినయాత్‌ 
= అవినయమువలన, [పా ప్రమ్‌=లభించినదో, తవ=నీకుు, తత్త్వతః యథార్థ 
ముగా, శంసతః = చెప్పుచున్న, మే _ నానుండి, శృణు == వినుము. 


తా, ఓ! నర శేష్ణుడా ; ఈ వికృతమెన రూపము నా కే అవినయము 
చేయుటచే వచ్చినదో యథార్థముగా చెప్పెదను; వినుము. 


“బాలానందిని"అను గ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ఎకస ప్పతిత మః సర్గః 


| కబంధుడు తన వృత్తాంతము బౌన్నీ) “నా కోరీరమయును దోపొంబి 
వోనీన వీమ్టుటి వీవ నీతాన్నోవణయునండు ఉపాయము. చెప్పెదను” 
అని రామునితో వలువట | 


మూ. పురా రామ మహాబాహో మహాబలపరా|క్రమ, 
రూవమాసీన్మమాచి న్యం తిష లోకేషు వి|శుతమ్‌, 1 
యథా సోమస్య శక్రస్య సూర్యస్య చ యథా వపుః. 
(ప, అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! మహాబలపరా 
ఇ్షకమ = గొప్ప బలము పరా|కమము కలవాడా ! రామ = రామా ! పురా= 
పూర్వము, సోమస్య=చందుని రూపము, శక్రస్య=దేవేందునిరూవము, యథా 
= ఎల్లో, సూర్యస్య చజసూర్యునియొక్క, వపుః = శరీరము, యథా = ఎట్లో, 
ఆపే, మమ = నాయొక్క, రూపమ్‌ = రూపము, అచి న్యమ్‌ = ఊహింవ శక్యము 
కానిదిగాను, [తిష లోకేషు = మూడు లోకములయందు, విశుతమ్‌=పసిద్ధము 
గాను, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. గొప్ప బాహువులు, అత్యధిక మైన బలపరా[కమములు గల రామా! 
'వూర్యము నా రూపము మూడు లోకములలో (పసిద్దమై, ఊహింప శక్యము కాని 
విధమున అద్భుతముగా ఉండెను. నా రూపము చం దసూర్యుల రూపము వలె, 
'దేవేందుని రూపము వలె ఆశ్చర్యకరముగా ఊండెను. 1 


మూ. సోహం రూపమిదం కృత్వా లోకవి|తాసనం మహత్‌, 
బుషీన్యనగతా నామ (తాసయామి తత స్తతః, 

(వ. అ. రామజురామా : సః అహమ్‌ == అట్టి నేను, లోకవికాసనమ్‌ = 

లోకములకు భయము కలిగించు, మహత్‌ == పెద్దదెన, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ, 


$84 ఢ్రీమదామాయణ ము 


రూపమును, కృత్వా = చేసికొని, తత సతః == అక్కడక్కడ, వనగతాన్‌ వన. 
ములో ఉన్న, బుషీన్‌ = బుషులను, తాసయామి = భయ పెట్టుచుండెడివాడను. 


తా, రామా ! అట్టి అద్భుతమైన రూపము గల నేను లోకములకు. 


భయము కలిగించే ఈ రూపము దాల్చి అక్కడక్కడ వనాలలో నివసించే మును. 
లను భయ పెట్టుచుండేవాడను. 2. 


మూ. తతః స్థూలశిరా నామ మహార్షిః కోపితో మయా, తి. 
సంచిన్వన్వివిధం వన్యం రూ పేణానేన ధర్షితః. 

ప. అ. తతః... అంత, ఏవిధమ్‌ = ఆనేకవిధములై న, వన్యమ్‌ = వనము. 

నందు లభించే వస్తుసముదాయమును, సంచిన్వన్‌ = [పోగుచేయు చున్న, న్గూల. 

శిరాః నామ = న్థూలశిరస్కు డను పేరు గల, మహర్థిః = మహర్థి, అనేన ఈ,. 


రూపేణ = రూపముతో, ధర్షితః == బెదిరించబడినవాడై , మయా = నాచేత, కోపి. 
తః = కోపింపచేయబడినాడు. 


తా. ఒకనాడు నేను, అనేకవిధము లైన వనములో లభించే వస్తువులను. 
సేకరించుచున్న స్థూలశిరస్కు డనే మహర్షిని ఈ రూపముతో బెదిరించి అతనికి 


® 


కోపము కలిగించితిని. 8 
మూ. తేనాహము కః (పెమ్షైవం మోరశాపాభిధాయినా, శ 
ఏతదేవ నృశంసం తే రూపమస్తు విగ ర్లితమ్‌. 


(ప. అ (పేక = నన్ను చూచి, ఘోరశాపాభిధాయినా = ఘోరమైన: 
శాపమును పలికిన, తేన_.ఆ మహార్షిచేత, అహమ్‌= నేను, ఏవమ్‌ వై ఇట్లు, ఊ కః: 


మూ. స మయా యాచితః (కుద్దః శాపస్యానో భవేదితి, రః 
_ అభికాపకృతస్వ్యేతి తేనేదం భాషితం వచః, 
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(ప్ర, అ. (కుద్దః = కోపించిన, సః ఆమహార్షి, అభిశాపకృతస్య = 
“అపచారముచేత చేయ బడిన, శాపస్య= ఈ శాపమునకు, అ నః=అంతము, భ వేఠ్‌ 
= అగుగాక, ఇతి = అని, మయా = నాచేత, (పార్థితః = (ప్రార్థింపబ డెను; తేన 
= మహర్షి చేత, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః= వచనము, భాషితమ్‌=పలక బడినది. 


తా. “నా అపచారమువలన కలిగిన ఈ శాపమునకు అంతము చూపుము” 
అని నేను కుదుడెన ఆ మహరిని పారింపగ్యా, ఆతడిటనెను. 5 
are a థి + అ 


మూ. యదా ఛిత్త్యా భుజౌ రామస్త్వాం దహేద్విజనే వనే, 6 
తదా త్వం (పాప సే రూపం స్యమేవ విపులం శుభమ్‌, 


పే. అ. రామః = రాముడు, భుజౌ = భుజములను, ఛిత్వాజ= ఛేదించి, 
'త్వామ్‌ నిన్ను, యదా = ఎప్పుడు, విజనేజజనహూన్య మైన, వనే=వనమునందు, 
ద హేర్‌ _ కాల్చునో, తదా == అప్పుడు, స్వమేవ = స్‌ సంబంధ మైన, విపులమ్‌ 
= విశాలమైన, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, రూపమ్‌ రూపమును, పాప సే= 
పౌందగలవు. 


తా. “జనశూన్యమైన వనములో రాముడు ఎప్పుడు నీ భుజములను ఛేదించి, 
.దహించునో, అప్పుడు నీవు మంగళకర మైన, విశాలమైన నీ రూపమును తిరిగి 
పొందగలవు”. గ 


మూ. శ్రియా విరాజితం పుత్రం దనో స్వం విద్ధి లక్ష్మణ, 7? 
ఇన్టికోపాదిదం రూపం |ప్రా ప్తంమేవం రణాజిరే. = 


(ప. అ. లక్ష్మణ=లక్షణా ! దనోః=దనువుయొక్క, శియా=ళోభతో , 
'విరాజితమ్‌ = _పకాశింవచేయబడిన, ప్యుతమ్‌ == ప్యుతుణ్జిగా, త్వమ్‌ = నీవు, విద్ది 
= తెలుసుకొనుము, ఇన్ష9 కోపాత్‌ = ఇందదుని కో పమువలన, రణాజిరేజయుద్ద 
శంగమునందు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ రూపము, పా ప్ర పమ్‌ = 
పొంద బడినది. 


తా. లక్ష్మణా : నేను దనువు కుమారుడను, లక్ష్మితో _పకాశించెవాడను. 
నా కిట్టి రూపము యుద్ధరంగములో ఇందుని కోపమువలన వచ్చినది. 7 
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మూ, అహం హి తపసో గ్లేణ పితామహమతోషయమ్‌, ర 
_ దిర్హమాయుఃన సమే (పాదా త్ర తతోమాం వి భమో౬స్పృళత్‌. 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, ఉ్మగేణ == ఉఊ్యగమైన, తపసా == = తపన్ఫుచేత, 
'పితామహమ్‌ == (బహ్మదేవుని, అతోషయమ్‌ = సంతోష 'పెట్టితిని. సఃఆ' బ్రహ్మ 
దేవుడు, మే నాకు, దీర్షమ్‌ = = దీర్భమైన, ఆయు; : = ఆయుర్దాయమును, (ప్రాదాత్‌ 
= ఇచ్చెను, తతః దా పిమ్మట, మామ్‌ _ = నన్ను, విభమః = (భాంతి, అస్పృశత్‌ 
= స్పృశించెను. 


తా, నేను ఉఊ్యగమైన తపస్సు చేసి, (బహ్మదేవుని సంతోష పెట్టగా ఆ 
_బహ్మదేవుడు నాకు దీర్హాయుర్హాయమును |పసాదించెను. దానితో నాకు గర్వము 
కలిగాను.. 8: 


మూ. దిర్వయార్మ యా [పొ ప్త పం కిం మే మ శకః కరిష్యతి, 9 
ఇత్యేవం బుద్దిమాస్థాయ రణే శ|కమధర్షయమ్‌. 


వ. అ. మయా = = నాచేత, దిర్భమ్‌దీర్హ మైన, ఆయు; 8=-ఆయుర్భాయము, - 
ప్రా ప్ర వమ్‌ = పొంద బడినది. శకః = డేవేందుడు, మే నాకు, కిం కరిష్యతి = 
ఏమి చేయగలడు! ఇ త్యేవమ్‌ = ఇట్టు, బుద్ధిమ్‌= బుద్దిని, ఆస్థాయ= అవలంబించి, 
రణే _ యుద్దమునందు, శ కమ్‌ = 'దేవేందుని, అధర్షయమో = ఎదిరించితిని. 


తా. “నాకు దిర్జాయుర్దాయము లభించినది కదా; దేవేందుడు నన్నేమి. 
చేయగలడు”? చః విధమెన ఆలొ చనతో యుద్ధమునందు ఇం|దుని ఎదిరిం. 
చితిని. ర్ట 


మూ. తస్య బాహ్మప్రయ శ్రేన వ(జేఐ శతపర్వణా. 10 
సక్షిని చైవ మూర్చా చ శరీరే సం్యప్రవెశితమ్‌. 


ప. ఆ. తస్య = ఇందునియొక్క, వాహ్ముపయు కే కైన = బాహువుచేత 
_పయోగింపబడిన, శతపర్వణా = నూరు అంచులు గల, వజేణ=వ్యజాయుధము.. 
చేత, సక్టినీ చైవ= తొడలు, మూర్దా చ= శిరస్సు, శరీరే _ శరీరమునందు. 
సం వవేశితమ్‌ _ సప పవేశ పెట్ట బడినది. 
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తా. ఇందుడు బాహువుతో నూరు అంచులు గల వజాయుధ మును [వయో 
గించగా నా తొడలు, తల కూడ శరీరములోనికి చొచ్చుకునిపోయినవి. 10 


మూ. సమయా యాచ్యమానః సన్నానయద్యమసాదనమ్‌. 11 
పితామాహవచ ః సత్యం తద స్తితి మమా బవిత్‌, 


ప. అ. సః దేవేం[దుడు, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః సన్‌ = 
యాచింపబడుచు, యమసాదనమ్‌ = యమలోకమును, నానయత్‌ = పంపలేదు. 
తత్‌ = ఆ, పితామహవచః = (బహ్మదెవుని వచనము, సత్యమ్‌ = సత్యము, ఆస్తు 
ఇతి _ అగు గాక అని, మమ= నాకు, ఆబివిత్‌ = పలి కెను. 


తా, న్నాపార్థనను అంగీకరించి ఇం|దుడు నన్ను యమలోక మునకు 
పంపలేదు. |బహ్మదేవుని మాట సత్య మగుగాక అని నాతో వలికి వదలిపెచైను. 


మూ. అనాహారః కథం శకో భగ్ననక్టిశిరోముఖః, 12 
వ|జైేణాభిహతః కాలం సుదీర్భమపి జీవితుమ్‌. = 


(ప. ఆ. వజేణ = వ|జముచేత, ఆభిహతః=కొట్టబడిన నేను, భగ్నసక్తి 
శిరోముఖః = విరిగిపోయిన తొడలు, శిరస్సు, ముఖము కలవాడనై , అనాహారః 
= ఆహారము లేనివాడనై , సుదీర్షం కాలమ్‌చాల కాలము, జీవితుమపి = జీవిం 
చుటకు కూడా, కథమ్‌ = ఎట్టు, శ క్రః = సమర్జుడ నగుదును? =. 


తా. “వజముచేత కొట్టబడి, తొడలు, శిరస్సు, ముఖము విరిగిపోయిన 
నేను ఆహారము లేకుండా చాలా కాలము ఎట్టు బీవించగలను”? mY 


మూ. ఏవము క్రస్తు మే శక బాహూ యోజనమాయతాౌా, 1కి 
|పాదాదాస్యం చ మె కుత తీక్షదంష్ట మకల్పయత్‌ . 

ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ క్తః = పలక బడిన, శకః = దేవేందుడు, మే 

బాహువులను, (పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. మే == నాయుక్క, కుకు = కుకియందు, 

తీక్షదంష్ట్రమ్‌ = తీక్ష మైన కోరలు గల, ఆస్యం చ=ముఖమును కూడా, అకల్ప 

తా. ఈ విధముగా నేను అడుగగా దేవేందుడు నాకు. యోజనము పా 


888 శ్రీమ్మదామాయణము 


వైన బాహువులు ఇచ్చి, నా పొట్టలో తీక్షమైన దంతము లున్న నోరు కూడా 
అమర్చెను, . 18 


మూ. సో౭.హం భుజాభ్యాం దీర్హాభ్యాం సంకృష్యాస్మి న్యనేచరాన్‌, 
సింహద్విపమృ గవ్యా|ఘాన్‌ భకయామి సమ న్తతః, 

ప. అ. సః అహమ్‌ _ అట్టి నెను, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే = వనమునందు, 
దీర్దాభ్యామ్‌ =పొడ వై న, భుజాభ్యామ్‌ = భుజములతో, అస్మిన్‌ =ఈ, వనే. వనము 
నందు, సమన్తతః = అంతా, చరాన్‌ __ సంచరించుచున్న, సింహద్విపమృగ 
వ్యా[ఘాన్‌ = సింహములను, ఏనుగులను, మృగములను, పెద్దపులులను, సం 
కృష్య = లాగి, భక్షయామి __ భక్షించుచున్నాను. 


మూ నతు మామ బవీదిన్లో9 యదా రామః సలక్ష్ముణః, 15 
ఛేత్స్యతే సమరే బాహూ తదా స్వర్గం గమిష్యసి, 

దే.అ. స. ఆ, ఇన్ష9ః తు ఇందుడైతే, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 

అపవీత్‌ = పలికెను. యదా=ఎప్పుడు, సలక్ష్మ ణః=లక్ష్మ ణసహితు డై న, రామః 


మూ. అనేన వపుషా రామ వనే౭స్మి న్రాజసత్రమ, 16 
యద్యత్పక్యామి సర్వస్య [గహణం సాధు రోచయే. 
(ప. ఆ. రాజసతమ __ రాజ శేష్టుడ వైన, రామ = రామా! అస్మిన్‌ వనే 


అలీ 


= ఈ వనమునండు, అనేన వపుషా ఈ దేహముతో, యద్యత్‌ = దేనిని దేనిని, 
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పశ్యామి = చూతునో, సర్వస్య = ఆ సకల పదార్థ జాతముయొక్క_, (గహణమ్‌ఃజ 
గహణమును, సాదు = బాగుగా, రోచయే = ఇష్టపడుచున్నాను. 


తా. రాజ్మశేష్టుడవై న రామా! అది మొదలు నేనీ శరీరముతో ఈ వన 
ములో ఉండి, కనిపించిన పతిదానినీ [గహించవలె ననే కోరికతో (ప్రవ ర్తించు 
చున్నాను. 16 


మూ. అవశ్యం [(గహణం రామో మన్యెేఒహం సము వైష్యతి,1/ 
అన అల్ల అల అ 9 
ఇమాం బుద్ధిం పురస్కృత్య దేహన్యాసకృత శ మః. 

(ప. ఆ. రామః= రాముడు, అవశ్యమ్‌ == తప్పక, (గహణమ్‌ = (గహ 
ణమును, సము'పెష్యతి = పొందగ లడు, అని, అహమ్‌ = నేను, మన్యే = తలచు 
దేహన్యాసకృత|శ్రమః = దేహమును విడచుటయందు చేయబడిన [శమ కలవా 
డనై (ఉన్నాను). 

తా. “రాముడు ఎప్పటికైనా తవ్పక నా వట్టులోనికి రాగలడు”అను ఆలో 
చనతో, ఈ దేహమును విడచుటకై (పయత్నము చేయుచు (పతివస్తువును పట్టు 
కొనుచు) ఉన్నాను. 17 

మూ. స త్వం రామాఒసి భ|దం తే నాహమన్యేన రాఘవ, 10 
శక్యో హన్ల్తుం యథాత త్త్వృమెవముకక్తం మహర్షిణా. 

(ప. అ. రాఘవ = రామా ! త్యమ్‌=నీవు, సః రామః==-ఆ రాముడవుగా, 
అసి == అయి ఉన్నావు. తే = నీకు, భ్యదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, మహర్షిణా= 
మహార్షిచేత, త త్తమ = యశథార్థము, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, యథా=ఎట్టుచెవ్పబడినదో, 
దానిని పట్టి, ఆహమ్‌ = నేను, ఆన్యేన= ఇతరుని చేత, హన్తుమ్‌= చంపుటకు, శక్యః 

తా. రామా! నీవు ఆ రాముడవే. నీకు మంగళ మగుగాక. మహర్షి చెప్పిన 


విధమున నీవు తప్ప నన్నెవ్వరూ చంపజాలరు. [0 
మూ. అహం హి మతిసాచివ్యం కరిష్యామి నరర్షభ, రం 


మిత్రం చై వోపదేఇ్యామి యువాభ్యాం సంస్కృృతో ఒగ్నినా- 
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వే. అ. నరర్షభ == నర్మ శేష్ణుడా ! అహమ్‌ = నేను, అగ్నినా = అగ్ని 
చెత, సంస్కృతః = సంస్క-రించబడినవాడనై | యువాభ్యామ్‌ = మీకు, మతిసా, 
చివ్యమ్‌ == బుద్ధియందు సాహాయ్యమును, కరిష్యామి = చేసెదను, మ్మితం వైవజ 
మింతుని కూడ, ఉపదేశ్యామి = ఉపదేశించెను. 


తా. మానవులలో (శేష్టుడ వై న రామా! మీరు నాకు దహనసంస్కాారము 


టా 


చేసిన పిమ్మట నేను మీకు ఆలోచనలో సాహాయ్యము చేసెదను. మీకు న్నేహి 
తుని చూపగలను. 19 
మూ, ఏవము క్షస్తు ధర్మాత్మా దనునా తేన రాఘవః, 20 


ఇదం జగాద వచనం లక్షణస్యోపశ్ళణ్వత =. 


(ప. అ. తేన. ఆ, దనునా = దనువుచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తః= 
పలకబడిన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లక్ష్మణుడు, ఉపళ్ళుణ్వతః _ వినుచుండగా, ఇదమ్‌ _ ఈ, వచనమ్‌ = వచన 
మును, జగాద = జలికెను. 


తా. ఆ దనువు పలికిన మాటలు విని ధర్మాత్ముడైన రాముడు, లక్ష్మ 
ణుడు వినుచుండగా ఇట్లు పలికెను. | 


ఏ. వెనుక ఏడవ క్లోకంలో “శ్రియా విరాజితం పుతం దనో స్వం విద్ధి 
లక్ష్ముణ”అని చెప్పబడినది. దానికి “క్లోభ్రత్తో ప్రకాశించుచున్న నేను దనువు కుమా 
రుడను”అని అర్థము. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “శ్రియా విరాబితం”అనేదానిని 6 వ 
శ్లోకంలోని “రూపమ్‌” అనేదానికి విశేషణంగా (గహించి “శ భాయు క్రమెన రూప 
మును పొందగలవు”అని అర్ధము చెప్పినారు. “నేను దనువు కుమారుడను "అనియే 
ఇక్కడ (7వ శ్లోకంలో అర్థము. దానిని పట్టి ఈ శ్లోకంలో “దనోః* అనుదానికి 
“దనువంశములో పుట్టినవానియొక్క_ "అని ఆర్థం చెప్పినారు. కాని ఇది క్రిష్టార్గము. 
అందుచేత (పాచ్యపాఠము బాగున్న దని తోచుచున్నది. పెన చూపిన ఏడవ 
శోకం వూర్వార్దం, ఆ పాఠంలో “శియో మాం మధ్యమం ప్కుతం దనుం 
నామ్నా చ దానవమ్‌”అని ఉన్నది. “నేను శ్రీ అనువాని మధ్యమపు[తుడ నైన దను. 
వనే పేరు గల దానవుడను”అని దాని అర్ధము. ఏడవ శ్లోకంలో “శియా విరా 
జితమ్‌”కు బదులు ““శియో విరాజితమ్‌”అను పాఠమును [(గహించి కొందరు 


అరణ్యకాండము 891 


వ్యాఖ్యాతలు “దనోః = దనువంశీయుడై న, శ్రియః = శ్రీ అనువానియొక్క_”* 
ఇత్యాదివిధముగా వాఖ్యానం చేసినారు. (పాచ్యపాఠం [గ్రహించిన పక్షాన ఇక్కడ 
“దనునా''ఆనేదాని అర్థం సరిగా కుదురును. 90) 


మూ. రావణేన హృతా భార్యా మమ సీతా యశస్వినీ, 21 
చొ a We ఆడ జ్యో 
(షా నస్య జనస్తానాత్సహృ్మభా తా యథానుఖమ్‌. 

(ప. అ. జనస్తానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , సహ |భా|తా = సోదరునితో 
యశస్వినీ = కీర్రిగల, సీతా _ సీత, రావణేన = రావణునిచేత, యథాసుఖమ్‌= 
సుఖముగా, హృతా = హరించబడినది. 

తా. నేను నా తమ్ముడూ జనస్తానమునుండి బైటకు వెళ్ళిన సమయము. 
నందు, రావణుడు క్రీ ర్రిమంతురాలైన నా భార్య సీతను ఆనాయాసముగా ఆపహ 
రించినాడు. 21 

మూ. నామమా|తం తు జానామి న రూపం తస్య రక్షసః, 22. 
నివాసం వా |పభావం వా వయం తస్య న విద్మ హే. 


(ప, ఆ. తస్యజ ఆరావసునియొక్క-; నామమా[తమ్‌= పేరును మా్యతమె, 
జానామి _ ఎరుగుదును. రూపమ్‌ = రూపమును, న = ఎరుగను. తస్య = వాని 
యొక్క_, నివాసం వా= నివాసమును గాని, |పభావం వా= |పభావమును గాని, 
వయమ్‌ == మేము, న విద్మహే = ఎరుగము. 

తా. నాకు ఆతని పేరు మతమే తెలిసినది కాని ఆతని రూపము తెలి 


యదు. ఆతని నివాసమును గూర్చి గాని, (ప్రభావమును గూర్చి గాని తెలియ 
లేదు... 22 


మూ. శోకారానామనాథానా మేవం విపరిధావతామ్‌, 28 
కారుణ్యం సదృశం కర్తుముపకారే చ వ ర్రతామ్‌. 
(ప, అ. శోకారానామ్‌ = కోకముచేత పీడింపబడినవారము, అనాథానొమ్‌ 


రక్షకులు లేనివారము, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వివరిధావతామ్‌=ఇటు అటు తిరుగాడు 
చున్నవారము, ఉపకారే _ ఉపకారమునందు, వర్తతాం చ = ఉన్న వార ము 


§99 _(్రీమదామాయణము 


అయిన, మా విషయమున, కారుణ్యమ్‌ == కారుణ్యము, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
'సదృశమ్‌ = యు క్రము. 
తా. మేము శోకార్తుల మై, దారి చూపువారు లేక తిరుగాడుచున్నాము, 


మేము నీకు ఉవకారము కూడ చేయుచున్నాము గాన నీవు మావిషయమె కార 
ఇఅ్యము చూపుట యు క్రము. 28 


మూ. కాష్టాన్యాదాయ శుష్కాణి కాలే భగ్నాని కుజ్జురెః, 24 
ధక్ష్యామస్తాం వయం వీర శ్షోభే మహతి కల్పితే. 


(ప్ర. అ వీర == వీరుడా : కాలే = కాలమునందు, కుబ్జ రెః= ఏనుగులచేత, 
భగ్నాని = విరుగ గొట్టబడిన, శుష్కాణి = ఎండిన, కాష్టాని చై క పైలను, ఆదాయ 
== (గహించి, కల్పితే = వర్పరుపబడిన, మహతి = పెద్దదెన, శ్వ్మబభే= గోతి. 
యందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, ధక్ష్యామః == కాల్చగలము. 


తా. ఏరుడా! ఆ యా సమయాలలో ఏనుగులు విరచిన ఎండిన కట్రైలు 
తీసికొనివచ్చి, పెద్ద గొయ్యి ఏర్పరచి నిన్ను దహించెదము. 24 


మూ. స త్వం సీతాం సమాచక్ష్య యేన వా యత్ర వా హృతా. 
కురు కల్యాణమత్యర్థం యది జానాసి తత్త్యతః. 


వ. అ. నః త్వమ్‌= అట్టి నీవు, త తతః యథార్థముగా, జానాసి యది 
=ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, యేన వా=ఎవనిచేత, యత వా 


మిక్కిలి, క ల్యాణమ్‌ = క ల్యాణమును, కురు = చేయుము. 


తా. నీకు సీతను గూర్చి నిజముగా తెలిసినచో ఆమెను ఎవరు హరించి 
నారో, ఎక్కడికి హరించుకొనిపోయినాదో చెప్పి మంగళకరమైన కార్యమును 
చేయుము (పుణ్యము కట్టుకొనుము). 25 
మూ. ఏవము క్ర్తస్తు రామేణ వాక్యం దనురనుత్తమమ్‌, 26 
(పోవాచ కుశల్రో వక్తుం వకారమపి రాఘవమ్‌. 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉక్తః నలకబడిన్క 


అరణ్యకాం డము 898. 


వక్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, కుశలః = నెర్పరియెన, దనుః=దనువు, వకారమ్‌=. 
వకయెన, రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, అనుతమమ్‌ = (శేష మెన, వాక్యమ్‌ = 
నూరే ము అనీ థా 


తా. రాముని మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరియెన ఆ దనువు, మాట. 
లలో నేర్పరియైన రామునితో ఉత్తమమైన మాట పలికెను. 26 


మూ. దివ్యమ స్ర్తి నమే జ్ఞునం నాభిజానామి మైథిలిమ్‌. 27 
యస్తాం జ్ఞాస్యతి తం వే దగ్గః స్వం రూపమాస్థిత :. 

ప. అ. మే = నాకు, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, జ్ఞానమ్‌ = జ్ఞానము, నాస్రే= 
లేదు. మైథిలీమ్‌ =సీతను, నాభిజానామిజగు ర్తించను, దగ్గః=కాల్చబడినవాడనై * 
స్వం రూమ్‌ = నా రూపమును, ఆస్టితః — (గహించినవాడనై , తామ్‌ = ఆమెను. 
గూర్చి, య = ఎవడు, జ్ఞాస్యతి = తెలుసుకొనగలడో, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, 
వకే = చెన్న గలను. 

తా. నాకు దివ్యదృష్టి లేదు. అందుచే సీత ఎక్కడున్నదో గు ర్రించ 
జాలను. మీరు నన్ను దహించిన పిమ్మట నా సహజరూపమును తిరిగి పొంది సీత 
జాడ తెలుసుకొనగలిగినవానిని గూర్చి చెప్పెదను. 27 


మూ. అదగ్గస్య తు విజ్ఞాతుం శకిరస్తిన మె (ప్రభో, 28. 
రాక్షసం తం మహావీర్యం సీతా యేన హృతా తవ. 
= సీత, హృతా = హరించబడినదో, తమ్‌ = ఆ, మహావీర్యమ్‌ = గొప్ప పరాక 
మము గల, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుని గూర్చి, విజ్ఞాతుమ్‌= తెలిసికొనుటకు, ఆద గ్గస్య. 
= కాల్చబడని, మే = నాకు, శ్గ క్రిక=ా శక్తి నాస్తిజు లేదు. 
తా. నేను దహింపబడనంతవరకు, నీ భార్యయైన సీతను హరించిన మహా 
పర్మాక మవంతుడై న రాక్షసుని గూర్చి తెలిసికొను శ క్రీ నాకు లేదు. 28. 


మూ. విజ్ఞానం హి మమ (భష్టం శాపదోషేణ రాఘవ, 99 
స్వకృతేన మయా (పాప్త పం రూపం లోకవిగర్హి తమ్‌. 


ద. అ. రాఘవ=రామా! శాపదో షేణ = శాపదోషముచేత, మమ= 


శ్రీమ దామాయణమ 


= ఎద్యజ్ఞానము, (భష్టం హి= నశించినది కదా! మయా_ 


టు | 

ని చేతనే, లోక విగర్హితమ్‌ == లోకమునందు 
ప్రమ్‌ == పొందబడినది. 

తా. రామా! శాపదోషముచేత 

రొ 


నా దివ్యజ్ఞానము (భష్టమెైపోయినది. నే 
చేసిన వనికి ఫలితముగా లోక్షులచేత 


ఏ కాని, సవితాఎై సూర్యుడు, గాన 
వాహనః = అలసిన గుజ్జములు గలవాడై, ఆ సమ్‌ = ఆసా[దిని గూర్చి, యావత్‌ 
= అంతలోగా, మామ్‌ __ నన్ను, అవటే 
ధి = యథాళాస్త్రముగా, దహ. కాల్చుము, 


తా. కాని, రామా; సూర్యుడు గుజ్జములు అలసిపోగా అస్తా[దికి చేరక 


మునుపే నీవు నన్ను గోతిలో పడవేసి కాల్చవలెను. 80 
మూ, దగ్గ స్వయాహమవవే న్యాయన రఘుననన 81 


(ప. అ. వీరవీరుడవై న, రఘునన్గన=రామా ! అహమ్‌=నేను, త్వయా 
= నీచేత, న్యాయేన = శాస్తారినుసారముగా, అవటే 
బడినవాడనై ; యః = ఎవడు, తం రాక్షసమ్‌ 


= ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జ్ఞాస్యతి== 
తెలిసికొనగలడో, తమ్‌ _ ఆతనిని గూర్చి, 


వక్ష్యామి = చెప్పగలను, 


తా. వీరుడవై న రామా: నీవు నన్ను గోతిలో వెసి యథాశాస్త్రముగా 


ర్చి తెలుసుకొనగలిగన వానిని గూర్చి నీకు 
81 


ది 
చెప్పెదను. 
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(పవృ త్రిగల, తేన=వానితో, సఖ్యం చ == స్నేహము కూడ్త, క ర్రవ్యమ్‌=చేయ 
దగినది. లఘువ్మికమః = శ్రీ ఘమెన పరా క మము గల అతడు, పీతః=సంతో 
షించినవాడై, తే = నీకు, సాహాయ్యమ్‌ == సాహాయ్యమును, కల్పయిష్యతి=చేయ 
గలడు. 


తా. రామా! న్యాయసంమత మైన నడవడిక గల ఆతనితో నీవు స్నేహము 
చెసికొనవ లెను. శీఘమెన పరా|క్రమము గల అతడు సంతోషించి పీకు సాహా 
య్యము చేయగలడు. త్రీ 


మూ. నహి తస్యా స్త్యవిజ్ఞాతం |త్రిమ లోకేమ రాఘవ,  శీకీ 
సర్వాన్‌ పరిసృతో లోకాన్‌ పురాసౌ కారణా న్లరే. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకన ప్రతితమః సర్గః. 


(ప. అ. రాఘవ=రామా ! (తిష లోకేషు _ మూడు లోకములందూ, 
తస్య = వానికి, ఆవిజ్ఞాతమ్‌ = తెలియనిది, నాస్తి హి== లేదు. అసౌ = ఇతడు, 
పురా = పూర్వము, కారణా న్లరే= మరియొక కారణమునందు, సర్వాన్‌ = సమ స 
మైన, లోకాన్‌ = లోకములను, పరిసృృతః = సంచరించినాడు. 


తా. రామా! ఈ మూడు లోకములలో ఆతనికి తెలియనిది లేదు. ఎందు 
చేత ననగా, ఒకానొక కారణముచేత అతడు అన్ని లోకములూ తిరిగినాడు. లికి 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదియొకటవ సర్గ సమా పము, 


ఆధ ద్విస_స్తతిత మః సర్గః 


[రాయల జులు కొబింధుని దోపొంచుటు. అతడు దిభ్యండావ ము 
భరింబి నుశీభునాతో స్వేవాము చోయ మని రాయమనవ చెళ్హ్రథ.] 


(ప. అ. కబనేన = క బంధునిచేత, ఏవమ్‌ 


నరేశ్వరౌ = రాజులైన, తౌ వీరా_.ఆ వీరులు, గి 
లోయను, ఆసాద్య = 


కా ఇ్షట్టు, ఉరొ = పలక బడిన, 

పొందించి, పావకమ్‌ __ అగ్నిని, విససర్జతుః = విడచిరి. 
తౌ. కబంధుని మాటలు విని మనుమ్యల వభువులు, వీరులు అయిన ఆ. 

రామలక్ష్మణులు వానిని పర్వతము లోయలోనిక్రి పడ వేసి నిప్పు ముట్టించిరి. 1 


మూ, లక్ష్మ ణస్తు మహోల్కా_ భిర్హ్యలితాభిః సమ న్లతః, 


చితామాదీవయామాన సా పజజ్వాల సర్వత్య. 9 


వే. అ. లక్ష్మణనస్తు = లక్కణుడై తే, జ్వలితాభిః = మండుచున్న, మవో 
ల్కాాభిః == పెద్ద కొరవులతో, సమ నతః = నలు వైపులా, చితామ్‌ = చితను, 
ఆదీపయామాస __ మండింవచేసెను. సా__ ఆ చిత, సర్వతః ౬ అంతటా, [పజ 
జ్వాల = మండెను. 


తా. లక్ష్మణుడు మండుచున్న కొరవులతో చితను నలుమూలలా మండింప. 
చేయగా ఆది అంతటా మండెను. 


2 
మూ. తచ్చరీరం కబన్టస్య ఘృతపిణ్ణోవమం మహత్‌, 
మేదసా పచ్యమానన్య మన్గం దహతి పావకః. ల్రి 
వ. ఆ. మేదసాఎైై 


కొవ్వుచేత, పచ్యమానస్య= ఉడుకుచున్న , కబన్షస 


న్‌ా 
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= కబంధునియొక్క, మహత్‌ = చాల పెద్దదైన, ఘృత పిణ్ఞో పమమ్‌=నేతి ముద్ద 
వలె ఉన్న, తత్‌ = ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, పావకః = అగ్ని, మనమ్‌ = 
మందముగా, దహతి = కాల్చెను. 


తా. చాల "పెద్దదైన ఆ కబంధుని దేహము నేతిముద్ద వలె ఉండెను. అది 
కొవ్వుతో ఉడుకుచుండుటచే అగ్ని దానిని చాల మెల్లగా కాల్చెను. ఫ్రీ 


మూ. స విధూయ చితామాశు విధూమో ఒగ్నిరివోత్టితః, 
అరజే వాససీ బ్మీభన్మాలాం దివ్యాం మహాబలః. & 


(ప, అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= అతడు, అరజీ= పరా 
గము లేని, వాససీ = వస్త్రములను, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, మాలామ్‌ = మాలను, 
బిభత్‌ = ధరించుచు, చితామ్‌ = చితను, విధూయ = (తోసివేసి, ఆశు వెంటనే, 
విధూమః = ధూమము లేని, అగ్నిరివ = ఆగ్ని వలె, ఉట్టితః = లేచెను. 


తా, మహాబలవంతుడైన ఆ కబంధుడు, శుభ మైన వస్త్రములను, దివ్య 
మైన పుష్పములను ధరించి, ఆ చితను (తోసివేసి ధూమము లేని అగ్ని వలె, 
"పెకి లేచెను. . 4 


మూ. తతశళ్చితాయా వేగేన భాస్వరో విమలామృ్బరః, 
ఉత్పపాతాశు సంహృష్టః సర్వ పత్యజ్ఞభూ షణః. ర్‌ 
(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట , భాసర £ = (పకాశించుచున్న ఆ కబం 
ధుడు, విమలామృరః = నిర్మలములైన వస్త్రములు కలవా డై, సంహృష్టః=సంతో 
షించినవాడె సర్వ్య|పత్యజభూషణః = సమస్త అవయవములయందు అలంకార 
ములు కలవాడై, ఆశు = నీ ఘముగా , వేగేన = వేగముతో, చితాయాః = చిత 
నుండి, ఉత్పపాత = పెకి లేచెను. 
తా. పిదవ ఆతడు (ప్రకాశించుచున్న రూపముతో, నిర్మలములైన వస్త 
ములు, (పతి అవయవమునందు భూషణములు ధరించి, సంతోషించుచు, వెంటనే 
ఆ చితనుండి వేగముగా పెకి లేచెను. రి 


మూ. విమానే భాన్వరే తిష్టన్‌ హంసయు శే యశస్క_రె, 
. పభయా చ మహాతేజా దిశో దశ విరాజయన్‌.. గ్ర 
57 


898 శ్రీమదామాయణము 


సో౬ న్రరిక్షగతో రామం కబన్హో వాక్యమ। బవీత్‌, 
 గొణు రాఘవ త కేన యథా సీతామవావ్స్యసి. 7 


(వ. అ, నః క బన్దః= ఆ కబంధుడు, అ న్లరిక్షగత;ః = ఆకాశమును పొందిన 
వాడై, హంసయు క్రే__ హంసలచేత కట్టబడిన, యళశస్కరే = కీ రిని కలిగించు, 
భాస్వరే __ (ప్రకాశించుచున్న , విమానే __ విమానమునందు, తిష్టన్‌ = ఉన్న వాడై, 
మహాతేజా; __ గొప్ప తేజస్సు కలవాడె = 
వది దిక్కులను, 'విరాజయన్‌ __ _(పకాశింపచేయుచు,. రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ __ పలి కెను, రాఘవ = రామా సీతామ్‌ = 
సీతను, యథా = ఎట్టు? ఆవాహ్నంసీ __ పొందగలవో, త తేన = యథార్థముగా, 


ఆలీ 


తా. ఆ కబంధుడు ఆకాశమును పొంది, అక్కడ హంసలు కట్టిన, కీ ర్రిని 
కలిగించే (పకాశించుచున్న విమానమును ఎక్కి, మహాతేజస్సు కలవాడై, తన 
కాంతిచేత పది దిక్కులను (పకాశింపచేయుచు రామునితో ఇట్లు పలికెను, “రామా; 
నీకు సీత ఎట్టు లభించగలదో చెప్పెదను; వినుము.” 6,7 


మూ. రామ షడ్యు క్రయో లోకే యాభిః సర్వం విమృళ్యతే, 
పరిమృష్టో దశా నేన దశాభాగేన సేవ్యతే, రీ 


(ప, ఆ. రామ=రామా; యాభిః = వేటిచేత, సర్వమ్‌ == సమస్తము, 
విమృశ్యతే = విమర్శించబడునో, అట్ట, షట్‌ = ఆరు, యు క్రయః = ఊపాయ 
ములు, లోక్రే__ లోకములోఉన్న వి, దశా నేన = దశావిపాకముచేత, పరిమృష్టః 
= స్పృశించబడినవాడు, దకాభాగేన _ ద శావిపాకము కలవానిచేత, సెవ్యతే = 
సేవింవబడును. 


లి 


యానము, ఆసనము, దెధీభావము, సమాశయము అను ఆధు ఉపాయము 


లున్నవి. దుర్దశ పరిపాకమునకు వచ్చినవాడు అదే విధముగ దుర్దశాపరిపాకము చే 
బాధవడువానిచేత సేవింపబడును. 


తా. రామా, లోకములో కార్యములను సాధించుటకు సంధి, వ్మిగహము, 


వి. (ప్రస్తుతము నీ దళ చెడ్డదిగా ఉన్నది. అందుచేతనే కష్టాలలో ఉన్నావు. 
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'నీవలెనే చెడుదశతో బాధవడుచున్న వానితో నీకు స్నేహము యుక్తము అని 
భావము , 


సంధి = శ|తురాజుతో సంధి చేసీకొనుట. వ్మిగహము = విరోధము కొన 
'సాగిం చుట. యానము=యుద్దానికి వెళ్లుట. ఆసనము=సమయానికి వేచి ఉండుట. 
దై్యధీభావము = శృతుపక్షములో భేదాలు సృష్టించుట. సమ్మాశయణము = 


.మరొకనిని సహాయునిగా ఆశ్రయించుట. ఇవి ఆరు ఉపాయాలు. 8 


మూ. దశాభాగగతో పాన _స్హ్యం హి రామ సలక్ష్మణః, 
యత్కృతే వ్యసనం పా ప్రం త్యయా దార్మపధర్షణమ్‌. 


(ప. అ. రామ=రామా! సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వమ్‌ = 
“నీవు, దశాభాగగతః = దుర్దశాఫలమును పొందినవాడవై , హీనః = చెడ్డ అవస్థలో 
ఉన్నావు. యత్కృతే = దేని మూలమున, త్యయా = నీచేత, దార పధర్షణమ్‌ = 
భార్యావమానరూపమైన, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖము, ప్రా ప్రమ్‌ = పొౌందబడినదో. 


తా. రామా ! నీవు, లక్మణుడు కూడ దుర్ద్శశాఫలమును అనుభవించవలసి 
.ఉండుటచేత ఇట్టి హీనపరిస్టితిలో ఉన్నారు. దీని మూలముననే నీకు భార్యా 
వియోగరూపమైన దుఃఖము సంపా ప్రించినది. 9 


మూ. తదవశ్యం త్వయా కార్యః స సుహృత్పుహృదాం వర, 
అకృత్యా హి నతే సిద్ధిమహం పశ్యామి చి నయన్‌. 10 


(ప, అ. సుహృదామ్‌==మంచి హృదయము కలవారిలో, వర=(శేష్టుడా! 
తత్‌ ఆ కారణమువలన, సః=అట్టివాడు, తంయాజనీ చేత, అవశ్యమ్‌ =తప్పక , 
"సుహృత్‌ = మితుడు, కార్యః=చేసుకొనదగినవాడు. అకృత్వాజ స్నేహితుని చేసి 
.కొనకుండగా, తే = నీకు, సిద్ధిమ్‌ = సిద్ధిని, అహమ్‌ నేను, చి నయన్‌ =ఆలోచిం 
“చుచు, న పశ్యామి = చూడను. 


తా. మంచి హృద యము కలవారిలో (_శేష్టుడవైన రామా ! ఆ కారణముచే, 
'సీవు తప్పక మితుణ్ణి సంపాదించవలెను. మికుణ్ణి సంపాదించకుండా నీకు 
“కార్యసిద్ధి కలుగ దనియే, ఆలోచించగా నాకు తోచుచున్నది. 10 


900 శ్రీమ దామాయణము 


మూ, శూయతాం రామ వక్ష్యామి సుగీవో నామ వానర, 
బాలకా నిరస్త; (కుద్దేన వాలినా శ్యకసూనునా, 11 


Er అ. రామ.రామా వక్ష్యామి = చెప్పెదను, తూయతామ్‌._ వినబడు. 
గాక. శ కనూనునా__ ఇం దుని పు తుడు, (జాతా = సోదరుడు, (కుద్దెన = 
కోపించినవాడు అయిన, వాలినా __ వాలిచేత, నిర న్తః (రాజ్యుమునుండి) వెడల. 
గొట్టబడిన, సుగీవో నామ _ స్నుగీవు డనే, వానరః = వానరుడు, (ఉన్నాడు). 


మూ, బుశ్యమూకే గిరివరే పమ్చాపర్య న్లశోభితే, 
నివసత్యాత్మ వాన్వీరశ్చతుర్చిః సహ వానరై 8. 12 


(ప. ఆ. ఆత్మవాన్‌=బుద్ది మంతుడు, వీరః_ పీరుడు అయిన నుగ్రీవుడు,. 
పమ్పాపర్య న్తకోభితే= పం పానదీప్రాంతమునందు వ్రకాశించుచున్న, బుశ్యమూ కేఎ 


బుశ్యమూక మనే, గిరివ రే= వర్వత్మశేష్టమునందు, చతుర్చిః=నలుగురు, వానరై 8. 
సహ = వానరులతో కూడ, నివసతి __ నివసీంచుచున్నాడు. 


తా. బుద్ధిమంతుడు, వీరుడు అయిన ఆ సుగీవుడు, పంపానదీ్శపాంతము. 


నందు (ప్రకాశించుచున్న బుశ్యమూక మనే పర్వత ._శేష్టమునందు, నలుగురు వాన 
రులతో కూడా నివసించుచున్నాడు. i2. 


సత్యసన్లో వినీతశ్చ దృతిమాన్మ తిమాన్మ హాన్‌. 18 


[ప. అ. వాన రెన్ట0? __ వానరులలో _శెమ్షు డైన ఆ ను గీవుడు, మహా ఏర్యః. 
= గొప్ప పరాకమము కలవాడు. లేజోవాన్‌ = తేజస్సు కలవాడు. అమిత వభః 
=అమిత మైన కాంతి గలవాడు. సత్యనన్థఃఎ సత్య మైన (పతిజ్ఞ గలవాడు. వినీతః 
= వినయవంతుడు, ధృతిమాన్‌ = ధైర్యవంతుడు, మతిమాని _ బుద్ధిమంతుడు, 
మహాన్‌ __ గొప్పవాడు : 


తా. వానరనాయకుడై న ఆ సుగీవుడు గొప్ప పరా[కమము, తేజస్సు, 
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సాటిలేని కాంతీ గలవాడు, సత్యసంధుడు, వినయవంతుడు, ధైర్యవంతుడు, బుద్ధి 
శాలి, గొప్పవాడు. 18 


మూ. దక్షః |ప్రగల్ళో ద్యుతిమాన్‌ మహాబలపరాాకమః, 
(థ్యాతా వివాసీతో రామ రాజ్య హేతోర్మహాబలః. 14 


(ప. అ. రామ=రామా! దకత్షః= సమర్థుడు, [పగల్భః = (పగల్ఫుడు, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతి గలవాడు, మహాబలపరా[కమః=గొప్ప బలపర్మాకమములు 
కలవాడుఅయిన, మహాబలః=గొప్ప బలము గల ఆ సుగీవుడు, రాజ్య హేతోః= 
రాజ్యము మూలమున, |భాతా = సోదరునిచేత, వివాసితః = దూరముగా పంపి 
.వెయబడినాడు. 


తా. రామా ! గొప్ప బలముగల ఆ స్ముగీవుడు సమర్దుడు. (పగల్భుడు, 
కాంతి గలవాడు, గొప్ప బలపరా క మములు గలవాడు. ఆతనిని రాజ్యము మూల 
మున సోదరుడైన వాలి బైటకు పంపివేసినాడు, 14 


మూ. స తే సహాయో మితం చ సీతాయాః పరిమార్గ ణే, 
భవిష్యతి హితే రామ మాచ కోకే మనః కృథాః. 1 


(ప. ఆ, రామ _ రామా । సఃఆతడు, తే = నీకు, మ్మితమ్‌=మ్మితుడు 
గాను, సీతాయాః = సీతయొక్క, పరిమార్షణే = అన్వేషణమునందు, సహాయః= 
సహాయుడుగాను, హితే = నీకు హితమునం దున్న వాడుగాను, భవిష్యతి = 
కాగలడు. శో కే = శోకమునందు, మనః = మనస్సును, మా కృథాః== చేయకుము. 


తా. రామా ! ఆతడు నీకు మ్మితుడై సీతను వెదకుటలో సాహాయ్యము 
చేయగలడు. నీకు హితము చేకూర్చగలడు. నీ మనస్సునకు శోకము కలుగ 
శీయకుము. 15 


మూ. భవితవ్యం హి యచ్చాపి న తచ్చక్యమిహాన్యథా, 
 కరుమిక్షాకుశార్లూల కాలో హి దురతికమః. 16 


ప. అ. ఇత్వుకుకార్జూల = ఇక్యాకువంశ్రీయు లలో (శేషుడ వైన రామా ! 
యచ్చాపి = ఏది, భవితవ్యమ్‌జకొదగి యున్నదో, తత్‌ అది, అన్యథాజమరొక 


తా. ఇవ్వాకువంశీయులలో (శెస్టుడవైన రామా! వీది కాదగి యున్నదో అది. 


మరొక విధముగా చేయుటకు శక్యము కాదు. కాలమును ఎవ్యరూ అతిక మింవ. 
జాలరు కదా ? 16. 


మూ. గచ్చ శీ ఘమితో రామ సుగీవం తం మహాబలమ్‌, 
వయస్యం తం కురు క|[పమితో గ త్వాద్య రాఘవ, 17 
 అ[దోహాయ సమాగమ్య దీవ్యమానే ఏిభావసౌ. 
(వ. అ. రామ.రామా । ఇత; = ఇక్కడినుండి, శీ ఘమ్‌ == శ్రీ ఘముగా,. 
మహాబలమ్‌ మహాబల కాలియైన, తం స్ముగీవమ్‌ == ఆ స్ముగీవుణ్జి గూర్చి, గచ్చ 
= వెళ్ళుము, రాఘవ_రామా। అద్య = ఇప్పుడే, ఇతః= ఇక )_డినుండి, శ్షీవమ్‌. 
= శఘముగా, గత్వా=. వెళ్ళి, అదోహాయ.=|దోహము లేకుండుట కై, విభావ సౌ 


= అగ్ని, దీహ్యమానే (పజ్వలించుచుండగా, తమ్‌ = ఆతనిని, వయస్యమ్‌ = 
మ్మితునిగా, కురు = చేసికొనుము. 


తా రామా: నీవు ఇక్కడినుండి బయలుదేరి శీ ఘముగా బలకాలియైన. 
ఆ స్నుగివుని వద్దకు వెళ్ళుము. రామా: నీవు ఇప్పుడే శ్నీఘముగా వెళ్ళి, అగ్ని 


మండు చుండగా(అగ్ని సాక్షిగా) ఆతనితో మెతి ఏర్పరచుకొనుము. అట్టు చేసినచో 
మిత దోహ మనునది ఉండదు. 17 


మూ. సచతే నావమ న్తవ్యః సు[గీవో వానరాధిపః, 18. 
కృత జః కామరూపీ చ సహాయారిీ చ వీర్యవాన్‌. 
ణో + థి 
(“వానరాధివఃికు బదులు 


“వానరో౬పి నన్‌"అను (పాచ్యపాఠము బాగు: 
న్నది). 


వే. ఆ. వానరోఒపి సన్‌ _ వానరుడే, యైనను, సః స్నుగివః= ఆ స్ముగి. 
వుడు, తే. నీకు, నావమ న్రవ్యః . 


= అవమానింపదగినవాడు కాదు, అతడు, 
కృతజ్ఞః = కృతజ్ఞుడు, ' కామరూపీ చ= స్వెచ్చారూపము గలవాడు. సహాయార్జి 
చజుసవ యుని, అపేక్ష గలవాడు. వీర్యవాన్‌ == పర్మాకమవంతుడు. 


అరణ్యకాండ ము 908 


తా. ఇతడు వానరుడే కదా అని నీవు సుగివుని అవమానించరాదు. 
అతడు కృతజ్ఞుడు. స్యుచ్చానుసారము రూపము ధరించగలవాడు. సాహాయ్యము 
చేసేవారి అవసర మున్నవాడు, పరాక్రమవంతుడు. 18 
మూ. శకౌ హ్యద్య యువాం కర్తుం కార్యం తస్య చికీర్షితమ్‌, 19 

కృతా ల్‌ వా౬కృతార్థో వ వా కృత్యం తవ కరిష్యతి. 
మీరిద్దరు, అద్య = ఇప్పుడు, తస్య == ఆ సుగ్రీవుని 
యొక్క, చికిర్షితమ్‌ = చెయ దలచిన, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయు 


| 


కృతార్దుడు కాకపోయినా , 1 కవచ నీయెక్క్‌, కృత్య _కార్యమును, కరిష్యతి 
= చేయగలడు. 


తా. మీరిద్దరూ ఇప్పడు అతడు చేయగోరుచున్న కార్యమును సాధించుటకు 
సమర్ధులే. తన కార్య ము సఫల మెనా కాకపోయినా కూడ అతడు నీ పని చేయ 
గలడు. 19 


|é ౩ పమామటతి శజ్క్‌_తః, 20 
భాస్కర స్వ్యారసః తో వాలినా కృతకిల్చిష:ః. 


ద 
E 

REN 
oa 
te 

ర్ట 
శ్ర 
a 


(ప. ఆ. బుక్షరజసః = బుక్షరజస్సు అను వానరునియొక్క_, పు పుతః = 
పుతుడు, భాస) ,రస్య = సూర్యునియొక్క, జారసః ప్కుతః = జొరసప్వుతుడు 
ఆయిన, స$ః= ఆ స్నుగీవుడు, వాలినా = వాలిచేత, కృతకిల్చిషః = చేయబడిన 
పాపము కలవాడై, ళజ్కిాతః = భయ పడుచున్నవాడై, సమ్బామ్‌ = ప పంపానదిని, 
అటతి = = తిరుగుచున్నాడు. 


తా. .ఆ సుగీవుడు బుక్షరజస్సు అను వానరుని భార్యకు సూర్యునివలన 
పుట్టినాడు. అందుచే బుక్ష రజస్సుకు మేత జపుత్రుడు. సూర్యునకు జొారసప్యుతుడు. 
వాలి ఆతని విషయమున పాపముగా |పవ ర రించుటచే ఆతనికి భయపడుచు పంపా 


నదీ పాం తమున తిరుగు చువా డు. 20 


మూ. సంనిధాయాయుధం క పమృశ్యశృజ్ణాలయం కపిమ్‌, Mt 
కురు రాఘవ సత్యేన వయస్యం వనచారిణమ్‌.. 


904 ఢశ్రీమదామా యణము 
(ప. ఆ. రాఘవ= రామా: ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, సంనిధాయ_ 
దగర ఉంచుకొని, వనచారిణమ్‌ __ వనములలో సంచరించుచున్న , బు ష్యళ్ళ్ళా 
లయమ్‌ _ బు ష్యశ్ళంగ పర్వతము నివాసముగా గల, క సిమ్‌ =వానరుడైన స్ముగ 
వుని, సత్యేన = సత్యముచేత, క్షిప్రమ్‌ = శీ ఘముగా, వయస్యమ్‌ = మ్మితునిగా, 
కురు = చేసికొనుము, 


తా. రామా: ఆన్నుగీవుడు అడవులలో తిరుగుచు బుష్యశ్చుంగపర్వతము 
మీద ఉన్నాడు. నీవు ఆయుధధారివై అక్కడికి వెళ్ళి, సత్యము పె శవథము చేసి, 
వెంటనే, ఆతనితో మైత్రి చేసికొనుము. oa 


మూ. స హి స్టానాని సర్వాణి కార్స్న్యెన క పికుజ్జుర ః, 22, 
నరమాంసాశినాం లో కే నైపుణ్యాదధిగచ్చతి. 


దే. అ. కపికుజ్జురఃజవానరులలో |శేవ్షుడైన, సః= ఆ సుగ్రీవుడు, లోకే 
= ఈ లోకమునందు, నరమాంసాశినామ్‌ = నరమాంసమును తినే రాక్షనుల 
యొక, సర్వాణి = సమ సమెన, సానాని=సానములను, కా ర్న్టన=వూ 6గా, 
వే ® ® ఆడీ న్‌ 
వై పుణ్యాత్‌ = నేర్పువలన, అధిగచ్చతి హి = తెలిసికొని ఉన్నాడు కదా. 


తా. వానర శేష్టు డన ఆ స్స్కుగీవునకు లోకములో ఉన్న నరమాంనభక్ష 
కులైన రాక్షసుల స్థానము లన్నీ పూర్తిగా తెలియును. ఆతని నేర్పు ఆట్టిది. 22 


మూ. న తస్యావిదితం లోకే కించిదన్తి హి రాఘవ, 28 
యావత్సూర్యః (పతవతి సహసాంశురరిందమ. 


(వే. అ. అరిందమ = క్యతుసంహారకుడవైన, రాఘవ = రామా : సహ 
సాంథ; _ వెయ్యి కిరణములు గల, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంత 
వరకు, (ప్రతపతి = తపించుచున్నాడో, అంతవరకూ ఉన్న, లోకే== లోకము 
నందు, తస్య = ఆతనికి, అవిదితమ్‌ = తెలియనిది, కించిత్‌ _ ఏది కూడ, నాసి 
హీ లేదు కదా. 


ఈ లోకములో సహ్మసకిరణు డైన 
వరకు తన 1పకాశమును వ్యాపింపచేయుచున్నా దో అంతవరకు ఆ. 
న్‌ 23 
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మూ. స నదీర్విపులాన్‌ శ్రైలాన్‌ గిరిదుర్గాణి కన్టరాన్‌, 24 
అన్వీక్ష్య వానరై ; సారం పత్నీం తేఒధిగమిష్యతి. 

(ప. ఆ, సః == ఆతడు, వానరైః సార్థమ్‌ = వానరులతో కూడ, నదీః = 
నదులను, విపులాన్‌ == విశాలము లైన, శె లాన్‌ = పర్యతములను, గిరిదుర్లాణి = 
పర్యతదుర్గములను, కన్లరాన్‌ = గుహలను, అస్యక్ష = వెదకి, కే = సీయొక్క, 
పత్నీమ్‌ = భార్యను, అధిగ మిష్యతి = పొందగలడు. 

తా. అతడు వానరులతో కలిసి వెళ్ళి నదులను విశాలములై న పర్వతము 
లను పర్వతదుర్శములను గుహలను వెదకి నీభార్య జాడ తెలిసికొనగలడు. 94 


మూ. వానరాంశ్చ మహాకాయాన్‌ (పషయిష్యతి రాఘవ, లీ 
దిశో విచేతుం తాం సీతాం. త్వద్వియోగేన కోచతీమ్‌, 
స జ్ఞాస్యతి వరారోహాం నిర్మలాం రావణాలయే. 96 


(ప. అ. రాఘవ = రామా! త్వద్వియోగేన = ఏ వియోగముచేత, శోచ 
శ్రీమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, విచేతుమ్‌ = వెదకుటకు, 
మహాకాయాన్‌ = పెద్ద శరీరములు గల, వానరాంశ్చ=వానరులను కూడ, దిశః= 
దిక్కులను గూర్చి, | పేషయిష్యతి=వంపగలడు. సః_అతడు, రావణాలయే= 
రావణుని గృహమునందున్న, నిర్మలామ్‌ = పవ్మితురాలైన, వరారోహామ్‌ ఆ అంద 
మైన కట్మిపదేశము గల సీతను గూర్చి, జ్లాస్యతి = తెలుసుకొనగలడు. 


తా. నీ వియాగముతో దుఃఖించుచున్న సీతను అన్వేషించుట క్రై అతడు 


పెద్ద శరీరములు గల వానరులను అన్ని దిక్కులకు పంపగలడు కూడ. ఈ విధ 
ముగ ఆతడు రావణుని ఇంటిలో ఉన్న సీతను గూర్చి తెలిసికొనగలడు. 25, 26 


మూ. స మేరుశృజ్లాగగతామనిస్టితాం 
[ప్రవిశ్య పాతాలత మేఒపీ వా (శీతామ్‌, 
పవజమానాం [ప్రవర సవ ప్రియాం 
69 ౧ అలనే 
నిహత్య రక్షాంసి పునః (పదాస్యతి. 27 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ద్విస ప్తతితమః సర్గః. 


906 శ్రీమ్మదామాయణము. 


6 ౧ 
ఆతడు, అనిన్దితామ్‌ = నిందింవబడని, తవ (పియామ్‌ నీ (పయురాలిని, మేడ 


“బాలానందిని* యను (్రిమ్మదామాయ ణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో డెబ్బదిరెండవ సర్గ సమా వ్రము, 


[కబంధుడు బుష్యుమూక వర్‌ పాతోథంవొనలో మార్గములు వర్ణింబి 
బన్ని, భుతంగోముని వనమార్గ్లయు వాశ తౌలివీ రాముని అనుమతితో 
న్థూజ్థానమనవ నౌళ్ళి పోవుట. 


మూ. దర్శయిత్యా తు రామాయ సీతాయాః పరిమార్షణి, 
జుం అచ 1 
వాక్యమన్వర్థ మర జ్ఞః కబన్టః పునర|బవీత్‌. 1 
వప. అ. అర్థజ్ఞః= కార్యమును ఎరిగిన, కబన్గః=క బంధుడు, సీతాయాః 
సీతయొక,.. పరిమార్గణే = అన్వేషణము విషయమున, దర్శయిత్వా = ఉపాయ' 
మును చూపి, అన్వర్ధమ్‌ = సరియైన అర్థము గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 

పునః = మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. |పయోజనమును బాగుగా తెలుసుకొన గలిగిన కబంధుడు సీతాన్యేష 
ణము నిమితమై రామునకు ఉపాయమును చెప్పి, ఉత్తమ మైన అర్హము గల 
వాక్యమును మరల పలికెను. . 1 


మూ. ఏష రామ శివః పనా యతై 9౩ పుష్పితా (దుమాః, 
(పతీచీం దిశ మా శిత (పకాళ నే మనోరమాః. 9 
జమూ[పియాళశపనసప్లక్షన్య(గో ధసిన్గుకాః, 
అశ్వక్టాః కర్ణికారాశ్చ చూతాశ్చాన్యే చ పాదపాః. 5 
ధన్యనా నాగవృకాశ్చ తిలకా న క్తమాలకాః, 


సీలాశోకాః కదమ్బాశ్చ కర వీరాశ్చ పుష్పితాః, డీ 
అగ్నిముఖ్యా అశ కాశ్చ సురకాః పారిభద్రకాః. 


[వ అ. రామజజ రామా! యత = ఎక్కడ, (పతీచిమ్‌=పశ్చిమమైన,. 
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దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆ(శిత్య = ఆ(శయించి, మనోరమాః = మనోహరమైన, 
పుష్పితాః = పుష్పించిన, |దుమాః = చెట్లు, జమ్బ్ఫూపిీయాళ పనస పక్షన్య(గోధ 
సిన్గుకాః = నేరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మణి, తుమ్మికటుచెట్లు, అశ్వతాఃజ 
చి ర లం థి 
రావిచెట్టు, క రికారాశ్ళ = కొండగోగుచెటు, చూతాశ్చ = మామిడి చెట్లు, అన్యే 
౧ ణు రా లా 
చ= ఇతరములైన, పాదపాః = వృక్షములు, ధన్వనాః = చం్మడచెట్టు, నాగ 
వృషాళ్చ = పొన్న చెట్టు, తిలకాః = బొగుచెటు, నకమాలకాః == కానుగు చెటు, 
య ౧ oo నాలాటి ౧ 
నీలాశోకాః == నల్రని అళోకవృక్షములు, కిదమ్చాళ్ళ చః క దంబవృక్షములు, 
పుష్పితాః == పుష్పించిన, కరవీరాశ్చ = గన్నేరు చెట్టు, అగ్నిముఖ్యాః =భల్హా తక 
వృక్షములు, అశోకాశ్చ = అశోక వృక్షములు, సురకాః==ర క చందనవృక్షములు, 
పారిభ|దకాః = వేవచెట్టు, (పకాళన్తే = (పకాశించుచున్నవో, వఏషః==ఇది, శివః= 
మంగళకర మైన, పన్గాః = మార్గము. 


తా. రామా : పళ్చిమదిక్కు వెపున ఎక్కడ పుష్పించిన వృక్షములు 
ఉన్నవో, నేరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మట్టి చెట్టు, తుమ్మిక చెట్టు, రావిచెట్టు, 
కొండగోగు చెట్టు, మామిడి చెట్టు, చండ చెట్టు, పొన్న చెట్టు, బొగ్గు చెట్టు, కానుగు 
చెట్టు, నల్లని అశోకవృక్షములు, కదంబవృక్షములు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్లు, 
భల్జాతకవృక్షములు, ఆకోకవృక్షములు, రక్షచందనవృక్షములు, వేపచెట్టు, 
(వకాశించుచున్నవో అది మంగళకరమైన మార్గము. వక 


మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాతయిత్వా చ తాన్‌ బలాత్‌,ర్‌ 
ఫలాన్యమృతకల్పాని భక్షయనౌ గమిష్యథః. 
దే. ఆ. కాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య = ఎక్కి, అథవా = లేదా, 
బలాత్‌ = బలమువలన, తాన్‌ = వాటిని, పాతయిత్యా = పడ గొట్టి, అమృత 
కల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, భక్షయిత్వా= 
భక్షించి, గమిష్యథః = వెళ్ళగలరు. 


తా. ఆ వృక్షములను ఎక్కి_గాని, బలముచేత (కిందికి వడగాటి గాని 
లు 
వాటి అమృతము వంటి ఫలములను భక్షించుచు వెళ్ళుడు. ర్‌ 


మూ. తదతికమ్య కాకుత్స వనం పుష్పితపాదపమ్‌, 6 
_ నన్టన్మపతిమం చాన్యత్కురవో హ్యుత్తరా ఇవ. 


(ప, అ. కాకుత్త = రామా ! పుష్పితపాదపమ్‌ = పుష్పించిన వృక్షములు 
గల, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, ఆతి|కమ్య = దాటి, నన్గన| పతిమమ్‌ = 
నందనవనముతో సమానము, ఉతరాః కురవః ఇవ = ఉతరకురుదేశము వలె 
ఉన్నదీ అయిన, అన్యత్‌ = మరియొక వనము (ఉన్నది). క్ష్‌ 

తా. రామా! పృష్పించిన వృక్షములు గల ఆ వనమును దాటిన పిమ్మట, 
నందనవనముతో సమానము, ఉత్రరకురుదేశతుల్యమూ అయిన మరొక వనము 
6 


ఉన్నది. 
7 


మూ. సర్వకాలఫలా యత పాదపా మధుర|సవాః, 
సర్వే చ బుతవ స్తత్ర వనే చై|తరథే యథా. 


వ (ప. అ. యత = ఎక్కడ, సర్వకాలఫలాః = అన్ని కాలములయందు. 
ఫలములు గల, పాదపొః = వృక్షములు, మధుర్మసవాః = మధురమైన రసము 
గలవో, త|త వనే= ఆ వనమునందు, సర్వే= సమ సమైన, బుతవః=బుతు 
వులు, చె_తరలే యథా = చె తరథ మునందు వలె, ఉండును. 


తా. ఆ వనమునందు వృక్షములు అన్ని కాలములయందు ఫలముల 
నిచ్చును. మధుర మెన రసము గలవి, చై త్రరథమునందు వలె ఆ వనమునందు 


అన్ని బుతువులు ఓకే సమయమునం దుండును. 7 
మూ. ఫలభారానతా స్తత మహావిటపధారిణః, 8 

శోభ నే సర్వత స్తత మేఘపర్యతసన్నిభాః. 
ఫలభారానతాః = ఫలముల భారముచేత 


(ప. అ. తత = అక్కడ, 
= మేఘములతోను, పర్వతములతోను సమానము 


వంగిన, మేఘపర్వతసన్నిభాః 
లైన, మహావిటపధారిణః = పెద్ద కొమ్మలను ధరించిన వృక్షములు, శోభ నే = 
శోభి ంచుచున్న వి 


లు గల వృక్షములు, పండ్దభారము చెత 


తా. ఆవనమునందు పెద్ద కొమ్మ 
§ 


వంగిన వె, మేఘముల వలె, పర్వతముల వలె _ పకాశించుచుండును. 


మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాత 
ఫలాన్యమృతకల్పాని లక్ష్మణ సే (పదాస్యతి. 


యిత్యా యథాసుఖమ్‌, లి 
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ర. అ, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య. 
ఎక్కి, ఆథవా-లేదా, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, పాతయిత్వాజ కిందికి రాల్చి, 
అమృతకల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని _ ఫలములను, తే __ 
నీకు, _పదాస్యతి __ ఇవ్వగలడు. 


తా, లక్ష్మణుడు ఆ చెటను ఎక్కి గాని లేదా (కిందికి పడగొట్టి గాని 


౧ 


అమృతము వంటి ఫలములను నీకు ఇవ్యగలడు. 9 


మూ. చ|జ్బ_మాణా వరాన్‌ దేకాన్‌ శై లాచ్చైలం వనాద్వనమ్‌, 
తత; పుష్క్లరిణీం వీరా పమ్చాం నామ గమిష్యథః. 10 


(వ. అ. వీరౌ వీరులారా; శి లాత్‌=పర్యతమునుండి, శ లమ్‌= పర్య 
తమును, వనాత్‌ =వనమునుండి, వనమ్‌ =వనమును, చ|జ,_మాణొ _ నడచుచు, 
తతః = అటుపిమ్మట, పమ్చాం నామ పంప అనే, పుష్కరిణీమ్‌ = పద్మ 
సరస్సును, గ మిష్యథః = పొందగలరు. 


తా. వీరులారా! పర్వతమునుండి పర్వతమునకు, వనమునుండి వనము 
నకు వెళ్ళుచు, అక్కడినుండి పంప అనే పద్మసరస్సును గూర్చి వెళ్టడు. 10 


మూ. అశర్క_రామవి|భంశాం సమతీర్ణామశై వలామ్‌, il 
రామ సంజాతవాలాకాం కమలోత్సలశాలిసీమ్‌, 


(ప. అ. రామ=-=రామా |! అశ ర్క_రామ్‌ =గులకరాళ్ళులేనిదీ, అవి[భ ౦శామ్‌ 
= జారుడు లేనిది, సమతీర్థామ్‌ = సమానమైన రేవులు గలది, ఆశ్ర వలామ్‌ = 
నాచు లేనిదీ, సంజా తవాలాకామ్‌ __ పుట్టిన ఇసుక తిన్నెలు గలది, కమలోత్సల 


శాలి సీమ్‌ _ పద్మములతోను నల్టకలవలతోను (ప్రకాశించుచున్న ది అయిన పంపా 
నదిని గూర్చి వెళ్ళుడు. 


"మూ, తత హంసా; ప్రవాః (కౌజ్బొః కురరాశ్హ్చైవ రాఘవ, 12 
వల్గుస్వనా వికూజ న్తి పవమ్చాసలిలగోచరాః, 


అరణ్యకాండము gli 


(ప. అ. రాఘవ రామా! తత = అక్కడ, పమ్బాసలిలగో చరాః = 
పంపాసరస్సు నీటిలో నివసించు, హంసాః = హంసలు, ప్పవాః = సీరుకోళ్ళు, 
కొద్చొః = [కౌంచపక్షులు, కురరాశ్చెవ = కురరపక్షులు, వల్లుస్వనాః = మధు 
రములైన ధ్వనులు కలవై, వికూజన్తి = కూయుచుండును. 


లా, రామా! అక్కడ హంసలు, సీరుకోళ్ళు, |కౌంచపక్షులు, కురర పక్షులు 
పంపాజలములో ఉన్న వై మధురమైన ధ్యనులతో కూయుచుండును. 12 


మూ. నోద్విజన్తే నరాన్‌ దృష్ట్వా వధస్యాకోవిదాః శుభాః, 19 
మృత పిణ్లోపమాన్‌ స్టూలాంస్తాన్‌ ద్విజాన్‌ భక్షయిష్యథ ః. 


(ప. అ. వధస్య == వధకు, అకోవిదాః=ఎగిరినవి కాని, శుభాః = శుభము 
లైన ఆ పక్షులు, నరాన్‌ = మనుష్యులను, దృష్ట్వా = చూచి, నోద్విజన్తే = భయ 
పడవు. ఘృతపి జ్ఞోపమాన్‌ న నేతిముద్దలతో సమానములైన, స్టూలాన్‌ =స్టూ లము 
లైన, తాన్‌ = ఆ, ద్విజాన్‌ = పక్షులను, భక్షయిష్యథః = భక్షించగలరు.. 


తా. చంపుట అనేది తెలియని ఉత్తమములైన ఆ పక్షులు మనుష్యులను 


చూచి బెదరవు. నేతిముద్ధల వలె ఉన్న పెద్ద (వమాణములో ఉన్న ఆ పక్షులను 
మీరు భక్షించవచ్చును. _ 138 


మూ. రోహితాన్వ|క్రతుణ్ఞాంశ్చ నడమీనాంశ్చ రాఘవ, 14 
పమృాయామిషుభిర్మ తారం స్తత రామ వరాన్‌ హతాన్‌. 
ని _స్వకృకానయ స్తపానకృశానె కకబ్దకాన్‌, 19 
తవ భక్యా సమాయుకో లక్ష్మణః సం|ప్రదాస్యతి. 


(వ ఆ. రాఘవ = రఘవంశసంజాతుడ వెన, రామ = రామా ! త|త= 
అక్కడ, పమ్బాయామ్‌ = వంపానరస్సునందు, ఇషుభిః =వాణములచేత , హతాన్‌ 
= చంపబడినవి, వరాన్‌ = (*ష్పములై నవి, ని స్త్వృక్పతాన్‌ = చర్మ రెక్కలు 
లేనివి, అయ స్తపాన్‌ = ఇనుముమీద కాల్చుబడినవి, అకృళానేకకబ్దకాన్‌ = 
చిక్కినవి గాని అనేక మైన ముళ్ళుకలవి గాని కానివి అయిన, మత్స్యాన్‌ [మత్స్య 
ములను, రోహితాన్‌ =  గండుమీనులను, వకతుణ్ఞాంశ్చ = చొరమీనులను, నడ 
మీనాంశ్చ = రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, భక్యా =భ రీ కితో, సమా 
యు క్రః = కూడి నవాడై, తవ = నీకు, సంపదాస్యతి=ఇవ్యగలడు. 
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తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన రామా! ఆ పంపాసరస్సులో _శేష్టము 
లైనవి, బలిసినవి, చాల ముళ్ళు లేనివి అయిన మత్స్యములను, గండుమీనులను, 
చొరమీనులను, రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణుడు బాణములచేత చంపి, వాటి చర్మ 
లను రెక్క_లను తీసివేసి, ఇనుముమీద కాల్చి భ క్రిపురఃసరముగా నీకు సమర్పించ 
గలడు. 14,15 


మూ. భృశం తే భాదతో మత్స్యాన్‌ పమ్చాయాః పుష్పనంచయే, 
పద్మగన్ది శివం వారి సుఖశీతమనామయమ్‌, 
ఉద్భృత్య సతతాక్షిష్టం రౌప్యస్పాటిక సన్ని భమ్‌, 17 
అసౌ పుష్క్టరపర్ణెిన లక్ష్మణః పాయయిష్యతి. 


(ప. అ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, మత్స్యాన్‌ = మత్స్యములను, ఖాదతః == 
తినుచున్న, తే = నీకు, పుష్పసంచయే =పుష్పముల సముదాయమునం దున్నది, 
పద్మ గన్టి = పద్మాల సువాసన గలది, శివమ్‌ __ మంగళ వదము, నుఖకీతమ్‌ = 
సుఖకరముగాను, చల్చగాను ఉన్నది, అనామయమ్‌ = రోగము లేనిది, సతతా 
క్రిష్టమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ నిర్మలముగా ఉండేది, రాప్యస్పాటికసంనిభమ్‌ = వెండి తోను 
సృటికముతోను సమానము, ఆయిన, వారి _ ఉదకమును, అసౌ = ఈ, లక్ష్మణః 
= లక్ష్కుణుడు, పుష్క_రవపర్దేన = తామరాకుచేత, పాయయిష్యతి = [తాౌగించ 
గలడు. 


తా. నీవు మత్స్యములను అధికముగా తినుచుండగా, లక్ష్మ ణుడు పంపా: 
సరస్సులోని పుష్పసముదాయ ములో ఉన్నది, పద్మముల సువాసన గలది, మం 
గళ్ళవదము. సుఖకరము, చల్లనిది, ఆరోగ్యకరము, ఎల్పప్పుడు వెండి వలె, స్పటి 
కము వలె సిర్మలముగా ఉండేది, అయిన ఉదకమును తామరాకుడొప్పలో తీసి 
కొనివచ్చి నీకు తాగించగలడు. 16, 17 
మూ. స్థూలాన్‌ గిరిగుహాశయ్యాన్‌ వరాహాన్‌ వనచారిణః 168 

అపాం లోభాదు పావృతాన్‌ వృషభానివ నర్జతః, 
రూపాన్వితాంశ్చ పమ్బాయాం _దక్యసి త్వం నరోత్తమ. 


es 
GE 


 నరోత్తమ= నరులలో ఉత్తముడ వెన తామా ! స్టూలాన్‌ ఇ 
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లావై నవి, గిరిగుహాశయ్యాన్‌ = వరషతగుహలు శయ్యలుగా గలవి, వనచారిణః 
= వనమునందు సంచరించేవి, అపామ్‌ = నీటియొక్క- , లోభాత్‌ = ఆశవలన, 
ఉపావృతాన్‌ చా వచ్చినవి, వృషభానివ = ఎద్దుల వలె, నర్దతః = ధ్యనిచేయు 
చున్నవి, రూపాన్వితాన్‌ = మంచి ఆకారముతో కూడినవి అయిన, వరాహాన్‌ = 
వరాహములను, పమ్బాయామ్‌ చా పంపాసరస్సునందు, త్వమ్‌ = సీవు, (దక్యసి 


తా. నరులలో శేవ్షుడవైన రామా ! నీకు పంపాసరస్సు దగ్గర నీరు 


(తాగుటకై వచ్చిన, మంచి ఆకారము గల అడవిపందులు కనబడును. చాల 


లావుగా ఉన్న ఆ ఆడవిపందులు అరణ్యములో సంచరించుచు గుహల 


నించుచుండును. అవి ఆబోతుల వలి రంకెలు వెయుచుండును. 18, 19 


మూ. సాయా హ్నే విచర నామ విటపిన్మా ల్యధారిణః, 

కీకోదకం చ పమ్బాయా దృష్ట్వా శోకం విహాస్యసి. 20 
(ప, అ. రామ = రామా ! సాయాహ్నే=సాయంకాలమునందు, ఏచరన్‌ 
= సంచరించుచు, మాల్యధారిణః = పుష్న్పమాలలను ధరించు, విట పీన్‌ = వృక్ష 
ములను, పమ్వాయాః = పంపాసరస్పుయొక్క-; సీతోదకం చ = చల్లని ఉదక 
మును, దృష్టా = చూచి, కోకమ్‌=శోక మును, విహాస్యసిజవిడువగలవు. 


తా, రామా ।; సాయంకాలమునందు స్‌వు ఇటు నటు సంచరించుచు పుష్ప 


మాలలు ధరించిన వృక్షాలను, పంప్రాసరోజలమును చూచి నీ శోకమును విడిచి 
20 


"పె టెదవు. 
ట , 
మూ. సుమనోభిశ్చితాం స్తత తిలకాన్న క్రమాలకాన్‌, 
ఉత్సలాని చ ఫలాని పజ్క_జాసి చ రాఘవ. 

(ag) 
=నల్దక లవలను, పజ్య-జాని 


21 


(ప, అ. రాఘవ = రామా! తత 
లతో, చితాన్‌ = వ్యా ప్రములైన, తిలకాన్‌ = బొట్టు 
కానుగుచెట్టను, పఫుల్హాని = వికసించిన, ఉత్పలాని చ 
చ= పద్మములను (చూడగలవు). 


88 


ఢ్రీమ్మదామాయణము 
తా. రామా! నీకు అక్కడ పుష్పములతో నిండిన బొట్టుగు చెట్టు, కానుగు 
చెట్టు, వికసించిన కలవలు, పద్మములు కనబడగలవు. 21 


మూ. న తాని కశ్చిన్మాల్యాని త తారోపయితా నరః, 
న చ వ్లై మ్రూనతాంయాన్సినచ శీర్య ని రాఘవ. 22 


(ప. అ. రాఘవ రామా | త్మత = అక్కడ, తాని మాల్యాని = ఆ 
మాలికలను, ఆరోపయితా = ధరించే, నర్మ ఎ మనుష్యుడు, కర్చిత్‌ = ఎవ్వడూ, 


న= లేడు. మానతామ్‌ _ వాడిపోవుటను, న యా న్లి = పొందవు. నచ శీర్య నిజ 
రాలిపోవు. 


తా. రామా; అక్క_డ ఉన్న ఆ పుష్పమాలలు ధరించేవా రెవరూ లేరు. 
అవి వాడవు; రాలిపోవు. 29 


మూ. మతజ్లశిష్యా స్త తాసన్నృషయః నుసమాహితాః, 
తేషాం భారాభితపానాం వన్యమాహరతాం గురోః, 9కి 


యే (వ పెతుర్మహీం తూర్హం శరీరాత్సేదబిన్షవః, 
తాని జాతాని మాల్యాని మునీనాం తపసా తదా. 24 
స్వేదబిన్గుసముత్తాని న వినళ్య ని రాఘవ. 


(ప. అ. తత = అక్కడ, సుసమాహితాః = చాల ఏకా(గ మైన చిత్రము 
గల, మతజ్ఞశిష్యా; = మతంగమహర్షి శిష్యులైన, బుషయః=బుషులు, ఆసన్‌ = 
ఉండిరి. గురోః __ గురువునకు, వన్యమ్‌ = వనమునందలి వస్తుసముదాయమును, 


ఆహరతామ్‌ __ తీసికొనివచ్చుచున్న, భారాభి తపానామ్‌ _ భారముచేత బాధితులైన, 
తేషామ్‌=ఆ మునులయొక్క_, శరీరాత్‌ _ శరీరమునుం 


= చెమట చుక్కలు, తూర్దమ్‌ = శీఘముగా, మహీమ్‌ = భూమిని (మీద 
= పడినవో, తాని __ అవి, తదా = అప్పుడు, మునీనామ్‌ వై మునులయొక్క, 
= మాలలుగా, జాతాని_అయినవి, రాఘవ = 


న్స గ్రాలనుండి పుట్టిన, ఆ మాలలు, న 


తా. అక్కడ మంచి మనోనిగహము గల మతంగముని శిష్యులైన 
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బుషులు నివసించేవారు. గురువుకొరకై , వనములో లభించే సమిధలు మొదలైన 
వాటిని తెచ్చునప్పుడు వాటి బరువు చేత శ్రేశము చెందిన వాళ్ళ శరీరములనుండి 
నేలమీద పడిన చెమట చుక్కలు, ఆ మునుల తపః[పభావముచేత పుష్పమాల 
లుగా మారినవి. రామా : చెమట చుక్కలనుండి పుట్టిన ఆ పుష్పమాలలు నశించ 
కుండా ఉన్నవి. 98, 24 


మూ. తేషాం గతానామద్యాపి దృశ్యతే పరిచారిణీ, 25 
శమణీ శబరీ నామ కాకుత్హ్స్స చిరజీవినీ. 


(ప, అ. కాకుత్స = రామా ! తేషామ్‌ = ఆ మునులు, గతానామ్‌ = వెళ్ళి 
హోయినవారగుచుండగా, పరిచారిణీ = వాళ్ళకు ఉపచారములు చేసిన, (“సహ 
చారిణీ "అని (పాచ్యపాఠము; దానికి“వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన” అని అర్థము) ,చిర 
జీవినీ = దీర్భకాలము నీవించిన, శబరీనామ = శబరి అను పేరు గల, (శమణీ = 

= సన్నాాసిని, అద్యాపి = ఇప్పటికి కూడా, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 


(లేదా వారితో కలిసి తవస్సు చేసిన) చిరాయుర్దాయవంతురాలైన శబరి అనే 

సన్నాాసిని నేటికీ అక్కడ ఉన్నది. బైల్‌ 

మూ. త్వాం తు ధర్మే స్థితా నిత్యం సర్వభూతనమస్కృృతమ్‌, 
దృష్ట్యా దేవోపమం రామ స్వర్గలోకం గమిష్యతి. 

వ. అ. రామ = రామా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, ధర్మే=ధర్మమునందు, 
స్థితా = ఉన్న ఆమె, సర్వభూతనమస్కృతమ్‌ = సకలజనులచేత ((ప్రాణులచేత) 
నమస్కరింపబడిన , దేవోపమమ్‌ = దేవతాతుల్యుడ వై న, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్ట్వా 
= చూచి, స్వర్గలోక మ్‌ = స్వర్గలోక మును గూర్చి, గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు, 

శా. రామా ! నిత్యము ధర్మమార్గమునందున్న ఆ శబరి, సకలభూతముల 
చేత నమస్కరింప బడేవాడవు, దేవతాతుల్యుడవూ ఆయిన నీ దర్శనము చేసికొని. 
స్యర్గ మునకు వెళ్ళగలదు. ——™— 26 

మూ. తత స్తద్రామ పమ్పాయా స్తేరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 27 
ఆశ్రమస్థానమతులం గుహ్యం కాకుత్స్స పశ్యసి. 


916 శ్రీమ దామాయణము. 
(ప. అ. కాకుత్స్స=కకుత్తవంశమునందు జనించిన, రామ __ రామా: 
తతః= అటుపిమ్మట, పమ్బాయాః= పంపయొక్క, తత్‌ ఆ, పశ్చిమం తీరమ్‌ =. 
పశ్చిమ తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, అతులమ్‌ సాటి లేని, గుహ్యమ్‌ = రహస్య 
మైన, ఆశ మస్తానమ్‌ = ఆశమమును, పశ్యసి = చూచెదవు. 


తా. కాకుత్సృవంశమునందు జనించిన రామా | పిమ్మట ఆ పంపాసదస్సు 


వళ్చిమతీరము చేరగా, అక్కడ నీకు సాటి లేనిది, రహస్యమూ అయిన అశ 
మము కనబడును. 27 


మూ. న త్మత్మాకమితుం నాగా; శక్నువన్తి తమాాశమమ్‌, 26 
ఏవిధాస్తత వై నాగా వనే తస్మింశ్చ పర్వతే, 

బుషే స్తస్య మతజ్ఞస్య విధానా త్రచ్చ కాననమ్‌. 29 

వ. అ, త్మత = అక్కడ, నాగాః== ఏనుగులు, తమ్‌ = ఆ, ఆశమమ్‌. 

= ఆ(శమమును, ఆ|కమితుమ్‌ _- ఆ [కమించుటకు, న శక్నువ న్తి=సమర్థములు 
కావు. తస్మిన్‌ = ఆ, పర్వతే = పర్వతమునందు, వనే = వనమునందు, వివిధాః 
=అనేక విధములైన, నాగాః_ వీనుగు లున్నవి. తత్‌=ఆ, కాననమ్‌= అరణ్యము,. 


తస్య = అ, మతజ్ఞస్య బుే 8 = మతంగమహ ర్లియొక్క, విధానాత్‌ నియ 
మమువలన (ఏర్పడినది). 


రా. అ పర్వతమునందు, వనమునందు కూడ అనేకవిధములైన వీనుగులు 
ఉన్నవి. కాని ఆ ఏనుగులు ఆ అ|శమమును ఆకమింపజాలవు. ఆ అరణ్యము. 
నందు మతంగమహర్షి ఏర్పరచిన నియమములు పాటింపబడుచున్నవి. 26,29 


మూ తస్మిన్నన్గననంకాశే దెవారణ్యోవ మే వనే, 
నానావిహగసం కీర్ణే రంస్య సే రామ నిర్భృతః. 80 
ర 
వ. అ. రామ= రామా నన్టనసంకా శే = నందనవనముతో సమానమైన, 
దెవారణ్యోవమే = దేవతల అరణ్యములతో సమానమైన, నానావిహగసంకీర్ణే = 
అనేకవిధములై న వక్షలత్రో వ్యా ప్రమైన, తస్మిన్‌ వనే-ఆ వనమునందు, నిర్భృతః 
= సుఖము పొందినవాడ వై , రంన్య సే = కీడించగలవు. 





తా. రామ ఇ ,“నందనవనముతోను, చెతరథాదివనములతోను సమాన. 
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మైనది, ఆనేక విధములై న పక్షులతో వ్యాప్రమూ అయిన ఆ వనమునందు నీవు 
సుఖముగా విహరించవచ్చును. 80 


మూ. బుష్యమూక శ్చ పమాయాః పుర సాత్సుష్పిత దుమః, 
సుదుఃఖారోహణో నామ శిశునాగాభిరకితః, 81 
ఉదారో బ్రహ్మణా చెవ పూర్యకాలే వినిర్మిత 8. 


(ప. అ. పమ్వాయాః = పంపయొక,, పురస్తాత్‌ = ముందుగా, పుష్పిత 
1దుమః = పుష్పించిన వృక్షములు గలది, సుదుఃఖారోహణః = ఎక్కుూటకు చాల 
కష్టమైనది, శిశునాగాభిరక్షితః = చిన్న వనుగుల చేత రకింపబడినది, ఉదారః= 
(శేష్టమెనది, (బహ్మణా = (బహ్మచెత, పూర్యకాలే = పూర్వకాలమునందు, 
వినిర్మితః = నిర్మించబడినది అయిన, బుష్యమూకపర్వతము ఉన్నది. 


తా, బుష్యమూకపర్వతము పంపకు ముందుగానే ఉన్నది. దానిని 
ఎక్కుట చాల కష్ట మని (ప్రసిద్ధి. పూర్యకాలమునందు (బహ్మచే నిర్మింపబడిన 
ఈ పర్వతమును చిన్న ఏనుగులు ర&ించుచుండును. పుష్పించిన వృక్షములతో 
చాల సుందరముగా ఉండును. 31 


మూ. శయానః పురుషో రామ తస్య ఇలస్య మూర్చని, విర 
యత్స్య'ష్నే లభతే విత్తం త్యత్పబుద్దో ఒధిగచ్చతి. 


(ప. అ. రామ = రామా: తస్య = ఆ, శైలస్య = పర్వతము యొక్క, 
'మూర్చని = శిరస్సు షే పె, శయానః=శ యనించిన, పురుషః=పురుషుడు, స స్యప్నే= 
స్వప్నమునందు, యత్‌ = ఏ, వితమ్‌ = ధనమును, లభతే = పౌందునో, తేత్‌ = 
దానిని, పబుద్ధః = మేల్కొన్నవాడై, అధిగచ్చతి = పొందును. 


తా. రామా ! ఆ వర్యతముమీద ని|దించిన పురుషునకు స్వప్నములో ఏ 
ధనము లభించునో, ఆ ధనమును అతడు మేల్కొ-నగానే పొందును. 82 


మూ. న త్వేనం విషమాచారః పాపకర్మాధిరోహతి, లి 
యస్తు తం విషమాచారః పాపకర్మాధిరోహతి, 
తతె త్రై 9వ ప పహర నేనంసు సు ప్రమాదాయ రాక్షసాః. కి 


918 శ్రీమ_దామాయణము, 


వ. అ, విషమాచార'ః = విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా == పాప 
కర్మ చేయువాడు, ఏనమ్‌ _ దానిని, న అధిరోహతి _ ఎక్కాజాలడు. విషమా 
చార; == విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా=పాపకర్మ గలవాడు, యః. 
ఎవడు, తమ్‌ __ దానిని, అధిరోహత్రి _ ఎక్కు_నో, సుప్రమ్‌ = నిదించుచున్న, 
తమ్‌ = ఆతనిని, ఆదాయ __ (గహించి, రాక్షసాః __ రాక్షసులు, తత్రై 9వ == 


తా. చెడ్డ ఆచారము గల పాపకర్మ గలవా డెవ్వడూ ఈ పర్వతమును. 
ఎక్క_డు. చెడ్డ ఆచారము గల పాపాత్ము డెవడైన ఎకి,.నచో, ఆతడు ని దించు. 
చున్న ప్పుడు రాక్షసులు వానిని వట్టుకొని చంపుదురు. 88, 84 


మూ, త తాపి శిశునాగానామా కన్దః శూయతే మహాన్‌, 
కీడతాం రామ పమాయాం మతజ్జారణ్యవాసినామ్‌. రిర్‌ 


వే. అ. రామ=రామా ; తత్రాపి = ఆ బుష్యమూకపర్వతమునందు. 
కూడా, పమ్ప్చాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, [కీడతామ్‌ == ఆడుకొనుచున్న , 
మతజ్లారణ్యవాసినామ్‌ = మతంగారణ్యమునందు నివసించుచున్న, నిళశునాగాః 
నామ్‌ == చిన్న వనుగులయొక్క_, మహాన్‌ = గొప్ప, అ(కనః = అరుపు, 
ఐ 
(కూయతే = వినబడుచుండును. 


వినబడుచుండును. లలో 


మూ, సీకా రుధిరధారాభిః సంహృత్య పరమద్విపాః, 
(పచర ని పృథక్కీ_ర్లా మేఘవర్ణాస్తరస్వినః. 36 
(ప. ఆ, మేఘవర్దాః = మేఘములవంటి వర్ణములుగల, తరస్వినః == 
బలము గల, పరమద్విపాః = _శవష్టము లైన ఏనుగులు, సంహృత్య == కొట్టుకొని, 
రిరరారాభిః = ర క్తధారలచేత, సిక్తా తడవబడినవై , పృథక్‌ _ చేరుగా! 
కీర్ణాః = వ్యాప్తమైనవై, (పచర న్రి= సంచరించుచుండును. 


తా. మేఘము వంటి వర్ణము గల, బలము గల ఏనుగులు పోట్టాడుకొని, 
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ర కధారలచేత తడపబడినవై, వేరు చేరు గుంపులుగా చెదిరిపోయి, తిరుగు 
చుండును. 86 


మూ. తే తత పీత్వా పానీయం విమలం శీత్రమవ్యయమ్‌, 
నిర్భృతాః సంవిగాహన్నే వనాని వనగోచరాః. లి 


(ప. ఆ. వనగోచరాః_ వనములో సంచరించు, తే= ఆ ఏనుగులు, 
విమలమ్‌ = నిర్మలము, శీత్రమ్‌ = చల్లనిది, అవ్యయమ్‌ = ఆరోగ్యకర ము అయిన, 
హైసీయమ్‌ = ఉదకమును, పీత్వా = తాగి, నిర్బుతాః = తృప్తీ చెందినవై, 
వనాని = వనములను, విగాహన్నే = (పవేశించుచుండును. 


తా. వనములో సంచరించే ఆ ఏనుగులు ఆ పంపాసరస్సులో నిర్మలము, 


ఆరోగ్యకరము అయిన చల్లని సీరు తాగి, సంతృప్తి చెంది, వనములలోనికి 
పోవుచుండును. ల్‌ 


మూ. బుక్షాంశ్చ ద్వీపిన శైవ సీఅకోమలక।|పభాన్‌, 
రురూన పేతాపజయాన్‌ దృష్ట్వా శోకం జయిష్యసి. లిరీ 


(ప, అ. బుక్షాంశ్చ = ఎలుగుబంట్టను, దీపిన శ్చైవ = పెద్దపులులను, 
నీలకోమ లక పభాన్‌ = సిలమాణిక్యముల వలె కోమలమైన కాంతి గలవి, అపేతాప 
జయాన్‌ = పరాజయము లేనివి అయిన, రురూన్‌ =రురుమృగములను, దృష్టా= 


చూచి, శోకమ్‌ = శోకమును, జయిష్యసి = జయించగలవు. 


తా, ఎలుగుబంట్లను, పెద్దపులులను, ఇం్యదనీలము వంటి కోమల మైన 
కాంతి గల, పరాజయమును (భయమును) ఎరుగని నల్ల “చారల దుప్పులను 
చూచుచు శోకమును మరచిపోయెద వు. శిరి 


మూ. రామ తస్య తు శెలస్య మహతీ శోభతే గుహా, 
శిలాపిధానా కాకుత్త్స దుఃఖం చాస్యాః |పవేశనమ్‌. వ్ర 


(ప. ఆఅ. కాకుత్స్స = కకుత్త్సవంశ మునందు పుట్టిన, రామ = రామా: 
తస్య శైలస్య = ఆ పర్వతముయొక్క-, శిలాపిధానా = శీల ఆచ్చాద నముగా 
గల, మహతీ = గొవ్పదెన, గుహా = గుహ, శోభతే = ప్రకాశించుచున్నది. 
అస్యాః = దీనియొక్క-, [పవేశనమ్‌ = (పవేశించుట, దుఃఖమ్‌ = కష్ట మైనది. 


920 శ్రీమదామా యణము. 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా: ఆ పర్వతమునందు పెద్ద 
గుహ శోభించుచున్న ది. దానికి పెద్ద శిల ఆచ్చాదనముగా ఉన్నది. దానిలో 
ేవేశించుట చాల కష్టము. 89 


మూ. తస్యా గుహాయా;ః _పాగ్గ్యారే మహాన్‌ శ్లీతోదక్రో [హదః, 

ఫలమూలాన్నితో రమ్య నానామృగసమావృతః. 40 

వ. అ. తస్యాః = ఆ, గుహాయాః=గుహయొక్క, _పాగ్గ్వారే= తూర్పు 

ద్వారమునందు, శీతోదక ః=చల్చని ఉదకము గలది, ఫలమూలాన్వితః= ఫలముల 

తోను మూలములతోను కూడినది, రమ్యః == సుందరమైనది, నానామృగ సమా 

వృతః = అనేకవిధములై న మృగములచేత చుట్టబడినది అయిన, మహాన్‌ = పెద్ధ, 
[హదః = చెరువు ఉన్నది. 


తా. ఆ గుహ తూర్పు ద్వారమునందు చల్చని ఉదకము గలది, ఫలముల 
తోను మూలములతోను నిండినది, చుట్టూ అనేకమృగములు నివసించెదీ అయిన 
రమ్యమైన గొప్ప చెరువు ఉన్నది. 40 


మూ, తస్యాం వసత్రి సు[గీవశ్చతుర్చిః. సహ వానరై ః, 
క దాచిచ్చిఖరే తస్య పర్వతస్యావతిష్టతే. 41] 
(ప. అ. సు[గీవః = సుగీవుడు, చతుర్శ్భిక=నలుగురు, వానరై ౩ నహ 
వానరులతో కూడ, తస్యామ్‌ = ఆ గుహలో, వసతి _ నివసించుచున్నా డు. 
కదాచిత్‌ __ అప్పుడప్పుడు, తస్య పర్వతస్య == ఆ పర్వుతముయొక్క, శిఖ రే 
శిఖరము పై, అవతిష్టతే = ఉండును. . 
తా. సుగీవుడు నలుగురు వానరులతో కలిసి ఆ గుహలో నివసించు 
చున్నాడు. అప్పుడప్పుడు ఆ పర్వతము శిఖరముమీద ఉండును. 41 
మూ. క బన్రస్త్వ్వృనుకాస్యైవం తావుభా రామలక్ష్మణా, 
(సగ్వీ భాస్కర వర్జాభ; ఖే వ్యరోచత వీర్యవాన్‌. 42, 


అయిన, క బన్హస్తు = కబంధుడు, తౌ. ఆ, రామలక్ష్మ ణౌ=రామలక్ష్మణులను, 
ఉభౌ = ఇద్దరినీ, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, అనుశాస్య __ బోధించి, భే __ ఆకాశమునందు ,. 
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భాస్యరవర్దాభః = సూర్యునివర్గము వంటి. కాంతి గలవాడై; వ్యరోచత=[(పకా 
శించెను. ' 


తా. పుష్పమాలలు ధరించి ఉన్న పరా|క మవంతుడైన కబంధుడు ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరికీ ఈ విధముగా చెప్పి ఆకాశమునందు సూర్యుని వంటి 
కాంతితో (పకాశించుచుండెను. 42 


మూ. తం తు ఖస్థం మహాభాగం కబన్థం రామలక్ష్మణ, 
(పస్థితా త్వం [వజ 'స్వెతి వాక్యమూచతుర నికే. 4&8 
(ప. అ. పస్టితౌ = పయాణమైన, తొ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్షు 
ణులు, అ న్తికే = సమీపమునందు, ఖస్టమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , మహాభాగమ్‌ = 


గొప్ప భాగ్యము గల, తం కబన్టమ్‌ = ఆ కబంధుని గూర్చి, త్వమ్‌ = సీవు, 
[వజస్వ = వెళ్ళుము, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఊఈచతుః=వలికిరి. 


తా, రామలక్ష్మణులు బయలుదేరి, దగ్గరనే ఆకాశములో ఉన్న మహా 
బాగ్యవంతుడైన ఆ కబందునితో “ఇక నీవు వెళ్ణము"'అని వలికీరి. ఉలి 
మూ. గమ్యతాం కార్యసిద్ద్యర్థ మితి తావ|బవీత్స చ, 
సు వతొ తావనుజ్ఞాప్య కబనః |పసిత సదా. AA 
ళా 6 అ + 

(ప. అ. తదా = అప్పుడు, (పస్టితః = [పయాణ మైన, సః కబన్దశ్చ = 
ఆ కబంధుడు కూడ, సు[వతౌ = మంచి నియమములు గల, తౌ = వారిని, ఆను 
జ్ఞాహ్య= అనుజ్ఞ ఇచ్చు నట్లు చేసికొని, కార్యసిద్ద్యర్లమ్‌ = కార్యసిద్దికొరకు, 

ణో ణో 0౧ ధల 0 
గమ్యతామ్‌ = వెశ్లైదరుగాక అని, శ్రా _ వారిని గూర్చి, ఆబవీత్‌ = ప 
తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన నియమములు గల ఆ రామలక్ష్మణుల అనుజ్ఞ 


తీసికొని బయలుదేరిన కబంధుడు “'కార్యసిద్ధికె వెష్టడు' "అసి ఆ రామలక్ష్ముణు 
44. 


మూ. స తత్క_బన్లః (పతిపద్య రూపం 
వృతః (శ్రియా భాస్కరతుల్యదేహః, 
నిదర్శయన్‌ రామమవేక్యు ఖస్థః 
సఖ్యం కురు ష్వెతి తదాభ్యువాచ. &5 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికా వె 


అర ణ్యకాణ్ణే 
(తిన ప్రతితమః; సర్షః, 


వ. ఆ. నః కబన్హః == ఆ కబంధుడు, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ =రూపమును, 
(పతిపద్య = పొంది, 


(శియా = శోభతో, వృతః == కూడినవాడై, భాస్కర తుల్య 
దేహ __ సూర్యునితో సమానమైన దేహము కలవాడై, ఖస్థః = అకొశమునం. 
దున్న వాడ్డ, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, అ వేక్ష్య = చూచి, నిదర్శ్మయన్‌ _ బుష్య 
మూకము వైపు చూపుచు, సఖ్యమ్‌ == 'స్నేహమును, కురుష్వ == చేయుము, ఇతి. 
అని, తదా. అప్పుడు, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. ఆ కబంధుడు తన రూవ 


వంటి దేహముతో ఆకాశములో నిలచి, రాముణ్ణి చూచి, అప్పుడు ఆతనికి బుష్య 
మూకము వైపు చూపుచు, “సుగ్రీవునితో స్నేహము చేయము” ఆన్ని పలికెను, 


"“బాలానందిని*ఆను శ్రేమ్మదామా యణారధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


డెబ్బదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుఃస ప్తతితమః సర్గః 


[రామలత్యణులు వంపొతీరమునందున్చా మతంగవనములో 
కబురి ఆ(శమమనవ వెళ్ళి ఆమె చేనీన నతౌఖరమును అందుకొని 
అమెతో కలిని మళంగవనమును వర్వువోజ్షీంచుట, శటిరి తన లరీర్‌ 
మును ఆగ్నిలో ఆవాతిగా నమర్శింబి నూర్హము చోదట. ] 


మూ. తౌ కబనైన తం మార్షం పమ్వాయా దర్శితం వనే, 
ఆత స్థతుర్దిశ ౦ గృహ్య (పతీచిం నృవరాత్మజి . i 
కబంధునిచేత, దర్శితమ్‌ = చూపబడిన, తమ్‌ = ఆ, పమ్బాయాః = పంపా 
సర స్పుయొక్క, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆతస్టతుః = పొందిరి. 


తా, ఆ రామలక్ష్మణులు, వనమునందు, పశ్చిమాభిముఖు లె బయలుదేరి 
కబంధుడు చెప్పిన పంపాసరోవర మార్గమును చేరిరి, 1 


మూ. తౌ శె లేష్వాచితానేతాన్‌ క్షా దకల్పఫలాన్‌ దుమాన్‌, 
పీక్షనౌ జగ్మతుర్ద )ష్టుం సు[గీవం రామలక్ష్మణ. 2 
(ప. ఆ. తొ రామలక్మణొజ ఆ రామలక్ష్మణులు, ఇ లేష=పర్యతముల 
యందు, ఆచితాన్‌ = నాటబడిన (మొలచిన), కాదకల్పఫలాన్‌ = తేనె వంది 
పండ్లు గల, [దుమాన్‌ = వృక్షములను, వీక్షనౌ==చూచుచున్నవార్రై, సు[గీవమ్‌ == 
సు|గీవుని, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు పర్యతాలమీద మొలచిన, తేనెవంటి ఫలములు 
గల వృక్షములను చూచుచు సుగివుని చూచుటక్రె వెళ్ళిరి. 2 
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పమ్బాయా; పశ్చిమం తీరం రాఘవావుపతస్థత్రుః. 8 


(ప. అ. రాఘవౌ - రఘువంశ సంజాతులైన, తౌ రామలక్షుణౌ= ఆ 
రామలక్ష్మణులు, ౨ లవృషై = వర్యతము వెిభాగమునందు, వాసమ్‌ == నివాన 
మును, కృత్వా ౫ చేసి, పమ్పాయాః.= పంపాసరస్పుయొక్క, పశ్చిమం తీరమ్‌- 
పళ్ళ్చిమతీరమును, ఉపతస్థతుః = సమీపించికి. 


తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన ఆ రామలక్ష్మణులు మార్గ మధ్య ములో 
పర్వతము ఎచెభాగమునందు ఆగుచ్కు వంవ పశ్చిమతీరమును చేరిరి. 8 


మూ, తౌ పుష్క_రిణ్యాః పమ్బాయా స్తీరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 
అపశ్యతాం తత స్తత శబర్యా రమ్య మాశమమ్‌. 4 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, పమ్చాయాః= 
పంప అను, పుష్కరిణ్యాః = పద్మసరస్సుయొక్క, పశ్చిమమ్‌ == పడమటిదైన, 
తీరమ్‌ = తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, తత = అక్కడ, శబర్యాః = శబరి 


చూచిరి. : 


తా. పిమ్మట _ ఆ రామలక్ష్మణులు పంపాసరస్సు పశ్చిమతీరము చేరి 


అక్కడ, శబరి నివసించు రమ్య మైన ఆ్మశమమును చూచిరి. 4 
మూ. తౌ తమ్మాశమమాసాద్య _దుమైర్బహుభిరావృతమ్‌, 
సురమ్యమభివీక్షనా శబరమభ్యు పేయతు; ర్‌ 


ఏ. అ. తొడఆ రామలక్ష్మణులు, తమ్‌-ఆ, ఆశ మమ్‌ = ఆ[శమమును, 
ఆసాద్య = సమీపించి, బహుభి; _ అనేకమైన, [దుమైః = వృక్షముల చేత, ఆవృ 
తమ్‌=కప్పబడిన, సురమ్యమ్‌ =చాల రమ్య మైన ఆ ఆ శమముు, అభివీక్షనౌజ 
చూచుచున్న వారై, శబరీమ్‌ = శబరిని, అభ్యుపేయతుః = పొందిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ ఆ| శమమును సమీపించి, అనేకమైన వృక్ష 


ములచేత కప్పబడిన, చాల అంద మైన ఆ ఆశ్రమమును చూచుచు శబరిని సమీ 
పించిరి. ర్‌ 
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మూ. తౌచ దృష్ట్వా తదా సిదా సముత్ణాయ కృతాబ్దాలిః, 


a) 
రామస్య పాదౌ జ[గాహ లక్ష్మణస్య చ ధీమతః. 6 
పే. ఆ. తదా = అప్పుడు, సిద్దా = సిద్ధురా లైన ఆ శబరి, తౌొ==ఆ రామ 
లక్ష్మణులను, దృష్ట్వా = చూచి, కృతాప్టలిః = చేయబడిన దోసిలికల దై, సము. 
తాయ = లేచి, రామస్య డా రాముని యొకు, దీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, 
లక్ష్మణస్య చజలక్మణునియొక్క , పాదౌజపాదములను, జ[గాహ= (గహించిను. 


తా. అప్పుడు సిద్దురాలైన ఆ శబరి రామలక్ష్మ ణులను చూచి అంజలి 
ఘటించి, లేచి రాముని పాదములను, ధీమంతుడైన లక్ష్మణుని పాదములను 
స్పృశించి నమస్కరించెను. గె 


మూ. పాద్యమాచమనీయం చ సర్వం [పాదాద్యథావిధి 
తామువాచ తతో రామః |శమణీం సంశిత| వతామ్‌. 7 


వే. అ. పాద్యమ్‌ = పాద్యమును , ఆచమనీయం చ=ఆచమనీయ మును, 
సర్వమ్‌ =అంతనూ, యథావిధి= యథాశాస్త్రముగా, (పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. తతః. 
అటుపిమ్మట, సంశిత వతామ్‌=మిక్కి-లి తీవమైన నియమములు గల, తామ్‌= 
ఆ, [(శమణీమ్‌ = సంన్యాసినియైన శబరిని గూర్చి, రామః == రాముడు, ఉవాచ 

పలికెను. : 
తా. ఆమె వారిద్దరికీ, యథాశాస్త్రముగా పాద్యము, ఆచమనము చేయు. 
టకు ఉదకము మొదలైనవి అన్నీ సమర్పించెను. పిమ్మట రాముడు తీవ మైన 
నియమములను పాటించుచు తపస్సు చేయుచున్న ఆ సంన్యాసినితో ఇట్టు పలి 
కెను... 7 
మూ. కచ్చి తే నిరితా విఘ్నాః కచ్చి తే వరతే తపః, | 

| క జ = ద్వి 

కచ్చిత్తే నియతః కోధ ఆహారశ్చ తపోధనే. 8 
వ. అ. తపోధనే=తపస్సే ధనముగా గల ఓ ! శబరీ ! తే=నీయొక్క, 


విఘ్నాః= తపోవిఘ్నములు, నిర్దితాః కచ్చిత్‌ = జయింపబడి నవా ? తే=నీయొక్క,. 
తపః = తపస్సు, వర్దతే కచ్చిత్‌ = వృద్ది చెందుచున్నది కదా ? తే=నీయొక =. 


తా, ఓ | తాపనురాలా ;నీ తవస్సునకు విఘ్నము లేవీ కలుగుట లేదు 
కదా? నీ తపస్సు వృద్ధి పొందుచున్నది కదా ? నీవ [కోధమును నిగ హొంచు 


కొన్నావు కదా? ఆహారము విషయమునందు కూడ న్మిగహము అలవరచు 
కొన్నావు కదా: ౮ 


నియమాః __ నియమములు, (పాషాః కచ్చిత్‌ = పొందబడినవికదా 2 తే 
నీయొక్క, మనసః __ మనస్సునకు, సుఖం కచ్చిత్‌ = సుఖమే కదా? తే 
నీయొక్క, గురుకు షా = గురువు కాష, సవా కచ్చిత్‌ = సఫలమైనదా + 


రామాయ = రామునకు, శశంస = చెప్పెను. 


_ మూ. అద్య ప్రాప్తా తపఃనిద్ధి స్తవ సందర్శనాన్మయా, 
అద్య మే సఫలం తప్తం గురవశ్చ సుపూజితాః, li 
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ప్ర. అ. అద్య = ఇప్పుడు, తవ=నీయొక్క, సందర్శనాత్‌ = దర్శనము 

వలన, మయా = నాచేత, తపఃసిద్ధిః = తపఃసిద్ధి, ప్రాప్తా = పొంద బడినది. అద్య 

= ఇపుడు, మే= నాయొక్క, తప్రమ్‌ = తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. 
గురవశ్చ = గురువులు కూడ, సుపూజితాః = బాగుగా పూజించబడినారు. 


తా. ఈనాడు నీ దర్శనము లభించుటచేత నాకు తపఃసిద్ది లభించినది. 
నేను చేసిన తపస్సు, నేను చేసిన గురువు శ్రూషో కూడ సఫలము లైనవి. 11 


మూ. అద్య మే సఫలం జన్మ స్వర్శశ్చెవ భవిష్యతి, 
త్వయి దేవవరే రామ పూజితే పురుషర్షభ. my) 


(ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష్యశేష్టుడా | దేవవరే = దేవతా శేవుడ వైన, 
త్యయి = సీవు, పూజితే= పూజింబబడినవాడ వగుచుండ గా, అద్య = నేడు, మే= 
నాయొక్క-., జన్మ = జన్మము, సఫలమ్‌ = సఫల మైనది. స్వర్షశ్చెవ = స్వర్గము 
కూడ, భవిష్యతి = లభించగలదు. 


తా. పురుష ేమడ వైన రామా! ఈనాడు దేవతా ేషుడ వైన నిన్ను 
పూజించిన పిదప నా జన్మ సఫలము కానున్నది. నాకు స్వర్గము లభించగలదు. 


మూ. చక్షుషా తవ సొమ్యేన పూతాస్మి రఘునన్దన, 
గమిష్యామ్యక్షయాన్‌ లోకాం స్త్వ త్పసాదాదరిందమ. 18 


(వ. అ. రఘునన్దనజరామా ! తవ=నీయొక్క, సౌమ్యేన=సొమ్యమెన, 
చకుషా=నేతము చెత, పూతా=పవి[తింప చేయబడినదానను, అస్మి= అయితిని. 
_ అరిందమ = శ|తుసంహారకుడా! త్వత్పసాదాత్‌ = సీ ఆను గహమువలన, అక్ష 
యాన్‌ = అక్షయములై న, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళ 


గలను. 
తా. రామా: సౌమ్యమైన నీ దృష్టి నాషె (పసరించుటచేత పవ్మితురాలను 


కానా 


అయినాను. శ|తుసంహారకా! నీ అన్ముగహమువలన నేను అక్షయమురై న ఊత్తమ 
లోకములకు వెళ్ళగలను. 


వి. పె మూడు శ్లోకాలు [పాచ్యపతిలో లేవు. 18 


928 శ్రీమదామాయణము, 
మూ. చిత్రకూటం త్వయి [పాప్తే విమానై రతుల[పభై ః, 
ఇత స్తే దివమారూఢా యానహం పర్యచారిషమ్‌. 14 


వ. అ. అహమ్‌=నేను, యాన్‌ = ఎవరిని, పర్యచారిషమ్‌ = సేవించితినో, 
తే ఆ మహర్షులు, త్యయి == నీవు, చ్మితకూటమ్‌ = చిితకూటపర్వతమును, 
[పాపే = పొందినవాడవగుచుండగా , అతుల[పభై: = సాటి లేని కాంతి గల, 
విమానై ః $= విమానములచేత, ఇతః = ఇక్క_డినుండి, దివమ్‌ = స్వర్గమును, 
ఆరూఢాః = ఎక్కి-నారు. 

తా. నేను పరిచర్యలు చేసిన మును లందరూ, నీవు చ్మితకూటపర్వతము 
చేరినప్పుడే, ఈ (పదేశమును విడచి, సాటి లేని కాంతి గల విమానములు ఎక్కి 
స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినారు. 14 


మూ. తెశ్చాహముక్తా దర్శ జ్ఞర్మ హాభాగ్రై ర్మహర్షిభిః, 
ఆగమిష్యతి తే రామః సుపుణ్యమిమమా(శమమ, 15 


స తే |పతిగహీతవ్యః సౌమితిసహితో ౬తిథిః, 
తంచ దృష్ట్యా వరాన్‌ లోకా నక్షయాం స్త్వం గమిష్యసి. 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞః = ధర్మమును ఎరిగిన, మహాభాగెః = పూజ్యులైన, తైః 
మహర్షిభిః = ఆ మహర్షులచేత, అహమ్‌ = నేను, ఉక్తా = చెప్పబడితిని. రామః == 
రాముడు, తే = = నియొక్క_, సు సుపుణ్యమ్‌ = చాల పుణ్యమైన, ఇమమ్‌ ఆశ్రమమ్‌ = 
ఈ ఆగశ్రమమును గూర్చి, అగమిష్యతి = రాగలడు. సౌమితిసహితః = లక్ష్మ 
ణునితో కూడిన, సః = అతడు, తే_ నీకు, అతిథిః= అతిథిగా. (పత్మిగహీతవ్యః 
= గ్రహింవదగినవాడు. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్యా = చూచి, త్వమ్‌ = నీవు, 
వరాన్‌ == (శేష్టములైన, అక్షయాన్‌_నాశములేని, లోకాన్‌ = =లోకములను గూర్చి, 
గమిష్యసి = వెళ్ళగలవు. 


తా. ధర్మవేతలు, చాల పూజనీయులు అయిన ఆ మహర్షులు నాతో ఇట్లు 
చెప్పిరి. “వవ్మితమైన నీ ఆశమమునకు రాముడు రాగ లడు. లక్ష్మణసమేతుడెన 
ఆ రామునకు నీవు తగు విధముగ అతిథిసత్కారము చేయవలెను. ఆతని దర) 
నము చేసిన పిమ్మట నీవు అక్షయములైన ఉత్తమలోకములకు వెళ్ళగలవు. 15,16 
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మూ. మయా తు సు వివిధం వన్యం స సంచితం ప్త ఏషర్షభ, 
తవార్థి పురుషవ్యాఘ మ... 11 


(“పురుషర్షభ అనుదానికి బదులు “రఘునన్లన” అను (ప్రాచ్యపాఠమ 
బాగున్నది.) 


(ప, అ, పురుషవ్యా(ఘ = పురష్మశిస్టుడ వైన, రఘునన్దన 
మయా = నాచేత, తవ అరే = స్‌ నిమితమై, పమ్బాయాః = 
సంభవమ్‌ = తీరమునందు పుట్టిన, వివిధమ్‌ = అనేక ఏధమలై న, ను 


నందు లభించు పదార్గజాతము, సంచితమ్‌ = కోసడేయుజనర.. 


సం 


eR 
|" 
pr 
f 


తా. పురుష శ్రేష్షుడ వైన రామా! నేను సీకొర కై పంపాతీరమునందు 
పుట్టిన, అనేక విధములైన వనమునందు లభించే పదార్హసముదాయము ' పోగేసి 


ఉన్నాను. 


సహ 
fn 


మూ. ఏవము క్రస్స ధర్మాత్మా శబర్యా శబరీమిదమ్‌ 
రాఘవః |పాహ విజ్ఞాన తాం నిత్యమబహిష్భశాబు 15 


(ప. ఆ, శబర్యా = శబరి చేత, ఏవమ్‌ = కటు, గ్‌ pm ere 
ధర్మాత్మా = = ధర్మాత్ము డైన; సః రాఘవః = ఆ రాముడు, నిత్యమ్‌ = ఎప్టప్పుడ, 
విజ్ఞానే = జ్ఞా నముసందు, ఆబహిష్కుతామ్‌ = బహీష రింపబడని (దు 
ఉండని), తాం శబరీమ్‌ = అ శబరిని గూర్చి, హాహ వలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు శబరి మాటలు జ 
నందు ఉండు ఆ శబరితో ఇట్టు పలికెను. 
మూ. దనోః సకాళాత్త త్త్వేన (ప్రభావం తే మహాత్మనః; 
న్ను న స్‌, 1 
శ్రుతం (ప్రత్యషమిచ్భామి సందష్టుం యది మన్య: 
మ ఇ ఇచ్చు శమీ 
వ, అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, దనోః సకాకార్‌ = దన స 
ఇల్లీ వమ 
వమనుండ; శుతమ్‌ = వినబడిన, తే = నీయొక్క; దావా 
మన్యసే యది _ నీవు అంగీకరించిన ట్రయితే, (పత్యక్షమ్‌ = ౮ 


ను. 
_సందమ్టుమ్‌ = చూచుటకు, కచ్భామీ = కోరురున్నా 
కిరి 


మూ, ఏతత్తు వకనం (శుత్వా రామవక్తా9ద్యినిఃసృతమ్‌, 
శబరీ దర్శయామాస తావుభా తద్యనం మహత్‌. 90౦ 


(దే. ఆ. శోబరీ = శబరి, రామవక్తాంత్‌ = రాముని ముఖమునుండి, విని! 

సృతమ్‌ = బయత్వెడలిన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా = 

= విని, తౌ ఉభౌ = వారిద్దరిని(కి), మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ 
= వనమును, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా. శబరి రాముని నోటినుండి ఈ మాట వెలువడగానే వారిద్దరికీ, గొప్ప 


దైన ఆ వనమును చూపించెను. 20 


మూ, పశ్య మెఘఘన్మపఖ్యం మృగపక్షిసమాకులమ్‌, 
మతజ్ఞవనమిత్యేవ విశ్రుతం రఘునన్దన. 21 


(పే. అ. రఘునన్గన == రామా ! మేఘఘన్మపఖ్యమ్‌ = దట్టమైన మేఘ 

ముతో సమానము, మ గపక్షిసమాకులమ్‌ _ మ గములతోను పక్షులతోను వాకు 
ల ల వ్యా 

లము, మతజ్గ్జవనమిత్యేవ = మతంగవన మని, విశుతమ్‌ = (ప్రసిద్ధము అయిన 


తా. రామా: మతంగవన మను సిద్ది గల ఈ వనమును చూడుము. 
ఇది దట్టమైన మేఘము వలె ఉన్నది. మృగములతోను, వక్షులతోను వ్యాపమై 


యున్నది. 21 
మూ ఇహ తే భావితాత్మానో గురవో మే మహాద్యుతే, 

జుహవాజ్బ్యకిరే తీర్థం మ_న్రవన్మ న్త్రపూజితమ్‌. 29 

. వ. ఆ, మహాద్యుతే= గొప్ప కాంతి గలవాడా ! భావితాత్మానః ఇ వవిత్ర 

ముగా చేసికొనబడిన మనస్సులు గల, తేజ ఆ; మే గురువః= నా గురువులు, 

ఇహ = ఇక్కడ, మ న్రరివత్‌ = మంతములు గలది, మ నపూజితమ్‌ = మంత 

ములచేత పూజింపబడినది అయిన, తీర్థ మ్‌ గంగాది తీర్థమును, జుహవాంజ్ఞ్బా|క్రిరే 
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చేసిరి (లేదా చేసిరి). 

తా, గొప్ప కాంతి గల రామా! పవి|త మైన మనస్సులు గల నా గురు 
వులు, ఇక్కడ, మంతములతో కూడి, మం్యతములచెత పూజింపబడిన గంగాది 
తీర్ణములను ఆహ్వానించిరి. లేదా యజ్ఞము చేసిరి. 


వి “జుహవాళఖ్ళకురనలం మ న్రరివన్మ నికో విదాః' అను [పాచ్యపాఠము 
నకు అరము అక్తిషముగా ఉన్నది. “మ నంకోవిదాః = మం|తములందు పావీ 

(జ ౧ —_ | 
ణము గల నా గురువులు, మ న్ర)వత్‌ = మం తపూర్వకముగా, అనలమ్‌ = అగ్నిని, 
జుహవాజాకుః = హోమము చేసిరి”అని అర్థము. 2,2 


మూ. ఇయం (పత్యక్టలీ వెదిర్య[త తే మే సుసత్కృతా 8, 
పుష్పోపహారం కురరన్తి [శమాదుద్వెపిభిః కరైె ః. 9కి 


(వ. ఆ. మే=నాయొక్క (చేత), సుసత్మ్భతాః=బాగుగా' సేవించబడిన, 
తే = ఆ మునీశ్వరులు, యత = ఎక్కడ, [శమాత్‌ = శ్రమవలన, ఉద్వేపిఖిః 
= వణకుచున్న, కరై ః=హ స్తములతో, పుష్పోపహారమ్‌ = పుష్పసమర్పణమును , 
కుర్వ న్లి=చేయు చుండిరో, అట్టి, వత్యక్ట్సలీ వేదిః==పక్చిమమునందు ఎత్తైన వేది, 
ఇయమ్‌ = ఇదే. 
తా. నేను వ్యహష చేసిన ఆ మునీశ్వరులు వక్చిమాన ఎత్తుగా ఊన్న ఈ 
వేదిమీదనే దౌర్భల్యము చెత వణకుచున్న చేతులతో పువ్వులను సమర్పించుచుండే 
వారు. 2 
మూ. తేషాం తపః పభా వేణ పశ్యాద్యాపె రఘూద్యహ, 
ద్యోతయన్రి దిశః సర్వాః శ్రియా వేద్యో౭.తుల ప్రభాః. 24 
(ప, అ. రఘూద్వహ == రామా ! తేషామ్‌=వారియొక్క- , తపః వభావెణ 
= తపస్సుయుక్క (పభావముచెత, అతుల్మపభాః= సాటి లేని కాంతి గల, వేద్యః 
= వేదులు, (కియా = శోభ చేత, అద్యాపి = ఇప్పుడు కూడ, సర్వాః = సమస్త 
మైన, దిశః = దిక్కులను, ద్యోతయ ని = (పకాశింపచేయుచున్న వి. పశ్య = 
చూడుము. 
59 ఎ) 


తా. రామా ః చూడుము : ఆ ముసీశ్యరుల తపః పభావముచేత, సాటి లేని 
కాంతి గల వేదులు తమ కోఖత్రో, అన్ని దిక్కులను ఎట్టు [వకాశింపచేయు 
చున్నవో చూడుము. 24 


౬ 


మూ, అశక్నువద్భిస్తెరనుముపవాస (శమాల సైః, 


=n — 


చి న్లితేఒభ్యాగతాన్‌ వళ్య సహితాన్‌ సప్త సాగరాన్‌. కర్ట్‌ 


వ. అ, ఉపవాస శమాలసైః = ఉసవాసములవలన కలిగిన శమచేత 
మందులూ, గన్తుమ్‌ == వెళ్ళుటకు(నడ చుటకు), ఆళక్నువద్శిః = అసమర్జులూ 
అయిన, కైః = ఆమునీశ్వరులచేత, చి,న్దితే = ఆలోచించగానే, అభ్యాగతాన్‌ == 
వచ్చిన, సహితాన్‌ = కలిసిఉన్న, సవ సాగరాన్‌ = వీడు సాగరములను, పశ్య 
= చూడుము. 


తా. ఉపవాసములచేత కలిగిన దౌర్చల్యము చేత ఆలసులై నడచుటకు 
కూడ శక్తీ లేని ఆ మునీశ్వరులు స్మరించగానే ఏడు సము[దములు కలిసి వచ్చి 
నవి. వాటిని చూడుము. 95 


మూ. కృతాభిషే కైస్తెర్న్యస్తా వల్క_లా; పాద పేష్విహ, 
అద్యాపి నావపష్య న్రి (పదేశే రఘునన్దన. 26 
(ప. అ, ర ఘునన్లన == రామా £ ఇహ __ ఇక్కడ, కృతాభి'షేకై:= చేయ 
బడిన స్నానముగల, తెః=౪ మునీందులచేత, [పదేశే= ఈ వదేశమునందు, 


పాద పేషు __ వృక్షములమీద, న్యసాః = ఉంచబడిన, వల్క_లాః = నారచీరలు, 
అద్యాపి = ఇప్పటికి కూడ, నావశుష్య న్రి = ఎండుట లేదు. 


తా. రామా! ఇక్కడ స్నానములు చేసిన ఆ బుషీశ్వరులు ఈ | వదేశము 

నందు చెట్టపై ఆర వేసిన నారచీరలు ఇప్పటికి కూడ ఎండ లేదు. 26 
మూ. దేవకార్యాణి కుర్వద్భిర్యానీమాని కృతాని వై, 

పుష్పైః కువలయైః సార్ధం మ్లానత్వం నోపయానన్తి వై. 27 


దే. అ. దేవకార్యాణి = దేవకార్యములను, కుర్వద్భిః = చేయుచున్న. ఆ 
_ మునీశ్వరులచేత, కువలయైః సార్థమ్‌ = నల్టకలవలతో కూడ, పు'ష్పెః= పుష్పము 
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లతో, యాని = ఏ మాలికలు, కృతాని = శియబడినవో, ఇమాని = ఇవి, మౌన 
త్వమ్‌ = వాడిపోవుటను, నోవయా న్తి వై = పొందుటలేదు. 


తా. దేవతాపూజాదికార్యములు చేయ ఆ మునీశ్వరులు నల్పక లువలతోను, 
పుష్పములతోను ఏ మాలికలు నిర్మించినారో అవి ఇంకను వాడలేదు. 27 


మూ. కృత్స్నం వనమిదం దృష్టం (శొతవ్యం చ (శుతం త్వయా, 
త దిచ్చామ్యభ్యనుజ్ఞాతా త ్యక్తుమేతత గ్రా శేబర మ్‌. 9§ 
వ. ఆ. త్వయా = నీచేత, కృత్న్నమ్‌ = నమ స్తమైన, ఇదం వనమ్‌ = 


ఈ వనము, దృషమ్‌ = చూడ బడినది. [శోతవ్యమ్‌ = వినదగినది, [శుతం చ= 
వినబడినది కూడ, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, ఆభ్యనుజ్ఞాతా = (నీచేత) అనుమ 


న! 


'తింపబడినదాననై, ఏతత్‌ = ఈ, కశేబరమ్‌=శరీరమును, త్యకుమ్‌ = విడ చుటకు, 
.ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. . 

తా, ఈ వనము నంతా చూచినావు. వినవలసిన విషయములు వినినావు. 

అందుకేత ఇక నేను నీ అనుజ్ఞ పొంది ఈ కశేబరమును విడువ వలె నని కోరు 
మూ. తేషామిచ్చామ్యహం గన్తుం సమీపం భావితాత్మనామ్‌, 

మునీనామ్మాశ మో యేషామహం చ పరిచారిణీ. 99 

(ప. అ, ఆ(శమః = ఈ అక్రమము, యేషాం మునీనామ్‌ = ఏ మునీశ్వ 

రులదో, అహం చ = నేను, పరిచారిణీ = ఎవరి వరిచారికనో, భావితాత్మనామ్‌= 


పవ్మితముచేయబడిన మనస్సు గల, తేషామ్‌ = ఆ మునీశ్యరులయొక-, సమీపమ్‌ 
= సమీపమును గూర్చి, గన్నుమ్‌ = వెష్టటకు ; ఇచ్చామి= ఇచ్చయించుచున్నాను. 


తా. ఈ ఆశ్రమములో నివసించిన ఏ మునీశ్వరులకు నేను వ్యశూష చేసే 
చాననో, పవితమైన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుల సమీపమునకు వెళ్ళవలె నని 
కోరుచు న్నాను. 99 
మూ. ధర్మిష్టం తువచః శుత్వా రాఘవః సహలక్ష్మణకః, 
ప్రహర్షమతులం లేభే ఆశ్చర్యమితి త త్త్యత $80 


984 _ గశ్రీమ1దామాయణము. 


=వచనమును, (శత్వా = విని, త తతః = 
యథార్థముగా, ఆశ్చర్యమ్‌ == ఆశ్చర్యకర మెనది ఇతి==అని పలుకుచు, అతులమ్‌ 
= సాటి లేని, (వహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేఖ్లీ _ పొందెను 


తా, ధర్మయుక్ష మైన ఆమె మాటలు వి 


ని రామలక్ష్మణులు, “నిజముగా 
శ ఆ శమము ఆశ్చర్యజనకము గా ఉన్న ది” 


అని పలుకుచు సంతోషించిరి. 80. 


మూ. తామువాచ తతో రామ; [శమణీం సంశిత| వతామ్‌, 


అర్చితో= హం త్యయా భక్యా గచ్చ కామం యథానుఖవమ్‌.. 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః రాముడు, సంశిత వతామ్‌ =. 
త్మీవమైన [వతము గల, శమణీమ్‌=ఆ సంన్యా 


[సీని యైన శబరిని గూర్చి, ఉవాచ" 
= పలికెను. అహమ్‌ __ నేను, త్వయా = నీచేత, భక్యా= భ కితో, ఆర్చితః == 


= చ్చగా, యథాసుఖమ్‌ __ సుఖముగా, గచ్చ=- 
వళుము,” 


వి. ఈ శోకంలోని ఉత్త రార్దానికి బదులు (పాచ్యపాఠంలో. “అను జానామి. 


గచ్చేతి [హృష్టవదనో ౬ బవీత్‌"అని ఉన్నది. తె, 
మూ, ఇత్యుక్రా జటిలా వృద్ధా చీరకృష్ణాజినామ్బరా, . 
తస్మిన్‌ ముహూర్తే శబరీ దేహం జీర్ణం బిహానతీ, 2. 
అనుజ్ఞాతా తు రామేణ హుత్వాత్మానం హుతాశనే, = 
జ్వలత్పావకసంకాశా స్వర్గమేవజగామసా. క్రిక్రి 

(ప. 
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ముహూ రే= ఆ ముహూ ర్రమునందు, జిహానతీ = విడవదలచుచున్న దై; రామెణ 
= రామునిచేత , అనుజ్ఞాతా == అనుమతింపబడినదై. , ఆత్మానమ్‌=తనను, హుతా 
శనే = అగ్ని యందు, హుత్వా = పో మముచేసి, జ్యలత్సావక సంకాశా = (పజ్వ 
లించుచున న స స 

A] అగ్నితో సమానురాలై, స్వర్గ మేవ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ= 
వెళ్ళును. 


తా. జటలను, నారలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన, వృద్దురాలైన ఆ శబరి 
రాముని మాటలు విని, ఆ ముహూ ర్రమునందే దేహమును విడువవలె నని నిశ్చ 
'యించుకొని, రాముని అనుజ్ఞ పొంది, తన శరీరమును అగ్నిలో హోమము చేసి, 
1పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన శరిరముతో స్వర్గ మునకు వెళ్ళెను. ీ2,8ీలి 


మూ. దివ్యాభరణసంయుక్తా దివ్యమాల్యాను లెపనా, 
దివ్యామ్బర ధరా తత బభూవ (పియదర్శనా, 34 
విరాజయ స్ర్తీ తం దేశం విద్యుత్సొదామిని యథా. 


(ప. అ, దివ్యాభరణసంయుక్తా = దివ్యములై న అలంకారములతో కూడి 
నదై, దివ్యమాల్యానులేపనా = దివ్యమైన పుష్పమాలిక లు, చందనము మొదలైన 
అనులేపనము కలదై , దివ్యామృరధరా = దివ్యములైన వస్త్రములను ధరించినదై, 
విద్యుత్‌ = మెర యుచున్న, సౌదామనీ యథా = మెరుపువలె, తం దేశమ్‌ = ఆ 
దేశమును, విరాజయ న్లీ = (వకాశింవచేయుచున్న దై తత్ర = అక్కడ, (ప్రియ 
దర్శనా = ప్రియమైన దర్శనము కలదిగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా. పిదప ఆమె దివ్యములై న అలంకారములు, దివ్యములైన పుష్పమాలలు, 


అనులే పనము, దివ్యములై న వస్త్రములు ధరించి, మెరయుచున్న మెరుపు వలె ఆ 
'|వదేశము నంతా (పకాశింపచేయుచు, చూచుటకు ఆనందమును కలిగించునదిగా 


ఆయెను. 
మూ. యత తే సుకృతాత్య్మానో విహర ని మహర్షయః, శి5 
తత్పుణ్యం శబరీ స్థానం జగామాత్మసమాధినా, 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజి 
చతుఃస ప్రతిత మః సర్గః. 
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(ప. అ. శబరీ _ శబరి,. ఆత్మ సమాధీనా == తనయొక్క తపస్సుచేత్స. 
సుకృతాత్మానః == పుణ్యస్వరూపులై న, తే మహర్షయః = ఆ మహద్దులు, యత. 
= ఎక్కడ, విహర న్లి = విహరించుచున్నారో, తత్‌ =ఆ, పుణ్యమ్‌ = పుణ్య మైన, 
. స్టానమ్‌ = స్థానమును, జగామ = పొందెను. 


తా శబరి తన తపోబలముచేత, పుణ్యాత్ములైన ఆ మహర్షులు ఏ స్థాన. 


మునందు విహరించుచున్నా రో ఆ పుణ్యస్థానమును పొందెను, లిక్‌. 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో డెబ్బదినాల్లవసర్ల సమాప్తము = 


లక్షుణేన సహ (భ్యాతా వినయామాస రాఘవః. 1 


ప. ఆ. తస్యామ్‌=ఆ, శబర్యామ్‌=శ బరి, స్వేన తేజసా=తన తేజస్సు 
చేత, దివమ్‌ స్వర్గమును గూర్చి, యాతాయామ్‌= వెళ్ళిన దగుచుండగా, రాఘవః 
= రాముడు, [భ్యాతా = సోదరుడైన, లక్ముణేన సహ == లక్ష్మణునితో కూడ, 
చి న్తయామాస = ఆలోచించెను. 


నా 


తా, ఆ శబరి తన తపోబలము చత స్వర్గమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు 
1 


మూ. స చిన్తయిత్వా ధర్మాత్మా (ప్రభావం తం మహాత్మనామ్‌, 
కాత కారిణమకా[గం లక్కుణం రాఘవో౬|బవీత్‌. PA 


(వ. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః == ఆ రాముడు, 
మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములై న ఆ మునీశ్వురుల యొక్క. [పభావమ్‌ = (పభావ 
మును, చి నయిత్వా = ఆల్‌ చించి, హాతకారిణమ్‌ = హితమును చేయువాడు, 
ఏకాాగమ్‌ = ఏకా[గచిత్తము కలవాడు అయిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 

“లా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు మహాత్ములైన ఆ మునీశ్వరుల |పభావ 
మును గూర్చి ఆలోచించి, హితమును చేయువాడు, ఏకా|[గచి త్రము కలవాడు 
అయిన లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలి కెను. 2 

మూ. దృష్టోఒయమాశ్రమః సౌమ్య బహ్మాశ్చర్యః కృతాత్మనామ్‌ 
విశ్వ స్తమృగశార్దూలో నానావిహగ సేవిత. తె 
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(ప అ. సౌమ్య = సౌమ్ముడా : కృతాత్మనామ్‌ = ని గహించుకొనబడిన 
మనస్సు గల మునిశ్వరుల యొక్క, బహ్వాశ్చర్యః = చాల ఆశ్చర్యకరము, విశ్వ స్త 
మృగశకార్దూలః = విశ్వాసము గల మృగములు, పెద్దపులులు కొలది, నానావిహగ 
నేవితః==అనేక విధములై న పక్షులచేత సేవించబడినది అయిన, అయమ్‌ ఆ|శమః 
= ఈ ఆ్మశమము, దృషః = దూడ బడినది. 


తా. లక్ష్మణా: చాల ఆశ్చర్యకరము, నమ్మిక గల (భయములేని) లేళ్ళు 
పులులూ కలది, అనేక విధములైన వకుల చేత సేవింవబడినది అయిన, పవిత్ర 
న హృదయములు గల మహర్షుల ఆశమమును చూచినాము. ర 


మూ, సప్రానాం చ సము దాణామేష తీర్థేషు లక్ష్మణ, 
ఉపస్పృష్టం చ వధివత్పితరళ్చాపి తర్చితాః, 4 


గౌ. లక్ష్మణా: ఈ ఏడు సముదముల తీర్చములలో స్నానము చేసినాము. 
యథాళాస్త్రముగా పితృతర్పణములు కూడ చేసినాము. 4 


మూ. (పణష్టమశుభం త త్రతృ్మల్యాణం స మువస్థితమ్‌, 
లేన తత్త్వేన హృష్టం మే మనో లక్షణ సం[పతి. 5 
హృదయే హి నరవ్యా ఘ శుభ మావిర్భవిష్యతి. 


|. అ. అకుభమ్‌ _ అశుభము, (పణష్షమ్‌ == నళించినది, త తత్‌ = ఆ 
యా, క ల్యాణమ్‌ వై క ల్యాణము, సమువస్థితమ్‌ __ పా పించినది. లక్ష్మణ == 
లక్ష్మణా : తేన ఆ, తత్త్వేన = త త్రంముచేత, సం పత్రి ఇప్పుడు, మనః. 
మనస్సు, హృష్టమ్‌ = సంతోషించినది. నరవ్యాఘ = నరులతో" _శేవుడా t 
హృదయే = హృదయమునందు, శుభమ్‌ _ శుభము, ఆవిర్భవిష్యతి మహీ 
ఆవిర్భవించును కదా. 


తా, లక్ష్మణా ! అకుభ్రము నశించినది. ఆ యా క ల్యాణములు (పా పించి 
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నవి. ఈ యథార్థ విషయముచేత నా మనస్సుకు సంతోషము కలిగినది. శుభము 
రానున్న ప్పుడు హృదయమునకు తెలియుచుండును కదా? శీ 


మూ. తదాగచ్చ గమిష్యామి పమ్బ్చాం తాం పీయదర్శనామ్‌, 
బుష్యమూకో గిరిర్య త నాతిదూరే [పకాశతె, 
యస్మిన్వసతి ధర్మాత్మా సుుగీవోంఒపమతః సుతః. 1 
నిత్యం వాలిభయా త్త 9) స్తశ్చతుర్చిః సహ వానరై 8. 


(ప. ఆ. తక్‌ = ఆ కారణమువలన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, అంశు 
మత; సుతః=సూర్యుని కుమారుడై న, సు|గీవః=సు!గీవుడు, నిత్యమ్‌=నిత్యము, 
వాలిభయాత్‌ __ వారినుండి భయమువలన, చతుర్భిః==నలుగురు, వానరైః సహ 
==వానరులతో కూడ, యస్మిన్‌ = దేనియందు, వసతి = వసించుచున్నాడో అట్టి, 
బుష్యమూక।ః = బుష్యమూక పర్యతము, యత = ఏక్యుడ, నాతిదూ రే=సమీ 
పమునందు, [ప్రకాశతే = పకాశించుచున్న దో, తామ్‌ = అట్టి, (పీయదర్శనామ్‌= 
(ప్రియ మైన దర్శనము గల, వమ్బామ్‌ = పంపాసరస్సును గూర్చి, గమిష్యామి. 
= వెళ్ళిదను, ఆగచ్చ = రమ్ము. 


తా. అందువలన, సూర్యకుమారుడు, ధర్మాత్ముడూ అయిన సుగ్రీవుడు 
నిత్యమూ వాలికి భయపడుచు, నలుగురు వానరులతో కలిసి నివసించుచున్న 
బుష్యమూక పర్వతము ఏ పంపాసరస్సుకు దగ్గరగా [పకాశించుచున్నదో, అట్టి, 
చూచుటకు ఆనందము కలిగించు పం పానరస్సుకు వెళ్ళుదము ; రమ్ము. 6,7 
మూ. ఆభిత్యరే చ తం (దష్షుం స్నుగీవం వానరరభమ్‌, ర 
ట్‌ ష 
తదదీనం హి మె సౌమ్య సీతాయాః పరిమార్గణమ్‌. 

ప. అ. సొమః= సొమ్యుడా! వానదరభమ్‌ = వానర | శేషుడెన, తం 
న్న - వ ఫ్రీ ఇ అలా 
సుగీవమ్‌ = ఆ సు|గీవుణ్లి, ద్రష్టమ్‌ = చూచుటకు, ఆధిత్యర చ = తొందరపడు 
చున్నాను. సీతాయాః = సీతయొక్క, పరిమార్గణమ్‌ = అన్వేషణము, తదధీనమ్‌ 

= అతని పై అధీన మైనది కదా? 


తా. సౌమ్యుడా ః.వానర శేమ్హుడైన సు[గీవుని చూడవలె నని నాకు తొంద 


రగా ఉన్నది ; ఎందుచేత అనగా సీతాన్వేషణము ఆతని పెననే ఆధారపడి 
యున్నది, రి 


మూ- ఏవం |బువాణం తం ధీరం రామం సౌమితిర|బవీత్‌, 9 
గచ్చావస్వ్వరితం తత మమాపి త్వరతే మనః. 

(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, ధిరమ్‌ = ధీరుడైన, 
తం రామమ్‌ ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, సౌమ్మితిః=లక్మ ణుడు, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. 
మమ = నాయొక్క, మనః ఆపి = మనస్సు కూడ, త్వరతే = తొందరపడు 

తా. ఇట్టు పలుకు చున్న ధరుడైన రామునితో లక్షుణుడు ఇట్టనను. 
“నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్నది. శ(ఘముగా అక్కడికి వెశ్లైాదము”. 


మూ. ఆ|శమాత్తు తత స్తస్మాన్నిష్క_9మ్య స విశాం పతిః. 10 
ఆజగామ తత; పమ్బాం లక్ష్మణేన సహ |వభుః. 


(ప. అ. తతః == ఆటు పిమ్మట, విశాం పతిః= మానవులకు అధిపతి 
యైన, సః= ఆ, (ప్రభుః = సర్వలోక్కపభువై న రాముడు, తస్మాత్‌ == ఆ, అశ 
మాత్‌ = ఆ్యశమమునుండి, నిష్క9మ్య = బయలుదేరి, తతః = అక్కు డినుండి, 
లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, పమ్సామ్‌ = పంపాసరస్సును, ఆజగామ 
= పొందెను. 


తా. పిమ్మట మానవుల అధిపతి, [పభువు అయిన రాముడు, ఆ ఆ|శమము 
నుండి బయ ల్వెడలి, లక్షణునితో కలిసి అక్కడినుండి పంపను చేరెను. 10 


మూ. స దదర్శ తతః పుణ్యాముదారజన సేవితామ్‌, il 
నాన్నాదుమలతాకీర్ణాం పమ్బాం పానీయవాహినీమ్‌ , 
పదైః సౌగనికై స్తామాం జక్టాం కుముదమణ్ఞలెః, 
నీలాం కువలయోద్దాచైర్భహు వర్ణాం కుశామివ. 


(ప. అ, తతః = అటు పిమ్మట, సః = ఆ రాముడు, పుణ్యామ్‌ == 
వవి తము, ఉదారజన సేవితామ్‌ = ఊ త్రమపురుషుల చేత సేవింవబడినది, నానా[దుమ 
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లతాకీర్ణామ్‌ = ఆనేక విధములై న వృక్షములచేత, లతలచేత వ్యా ప్రము, పాసీయ 
వాహినీమ్‌ = జలముతో నిండినది, సొగన్థికై ః ః= మంచి సువాసన గల, వడ్ర్మైః 


= ఎట్జివి పద్మములచేత, త్మామామ్‌ = ఎజ్జగా ఉన్నది, కుముదమణ్జలైః- తెల్ల 
కలువల సముదాయములచేత, శుక్తామ్‌ = తెల్లనిది, కువలయోద్దా టై = నల్ల కలు 


యు 


వల సముదాయములచేత, నీలామ్‌ = నల్హగా ఉన్నది, బహువర్దామ్‌ = అనేక మెన 


వర్ణములు గల, కుభామివ _ కంబశము వలె ఉన్న, పమ్సార్‌ = పంపను, 
దదీర్శ = చూచెను. 


[ 


తా, పమ్మట రాముడు పవ్మ్శిత మైన ఆ పంపను చూచెను. దాని ని ఉత్తము 
లైన నరులు సేవించుచుండిరి. దాని తీరములు అనేకవిధములై న 'వృషముల 
చేత, లతల చేత వ్యా ప్రములై ఉండెను. అది |తాగుటకు తగిన మంచి నీటితో 
నిండి ఉండెను. ఆ సరస్సులో మంచి సువాసన గల ఎజ్జని పద్మములు, తెల్లని 


కలువలు, నల్లని కలవలు ఉండుటచేత అది వివిధ వర్ణములతో విచి; తముగా 
ఉన్న కంబళి" వలె ఉండెను. 1కే 19 


మూ. న తామాసాద్య వై రామో దూరాదుదకవా వాహినీమ్‌, 18 
మతజ్ఞసరసం నామ (హదం సమవగాహత. 


(ప. అ. సః రామః_ఆ రాముడు, ఉదకవాహినీమ్‌ = ఉదకమును వహిం 
చుచున్న, తామ్‌ = ఆ పంపను, దూరాత్‌ = దూరమునుండి, ఆసాద్య = పొంది, 


(చూచి), మతజ్జసరసం నామ = మతంగసరస మను పేరు గల, |హదమ్‌=చెరు 
వును, సమవగాహత = (పవేశించెను. 


తా. రాముడు ఉదకముతో నిండిన ఆ పంపాసరస్సును దూరమునుండియే. 
చూచి, దాని న సమిపమునం దున్న మతంగసరస మను పేరు గల చెరువులో దిగి 


మూ. ఆరవిశ్లోక్సలచకీం పద్మసౌగన్టికాయు తామ్‌, 14 
పుష్పిత్యామవణో పేతాం బర్తి ణోద్దుష్టనాదితామ్‌, 
తిలకై ర్బీజపూరై శ్చ ధవెః శుక్ల దుమై స్తథా, 15 


పుప్పితై ః కరవీరై శ్చ పున్నాగైశ్చ సుపుష్పితై ౪ 
మాలతీకునగులెై శ్చ భాజ్లీరెర్నిచులై స్త థా. 16 
ద ఆపు age 0 


అకోకె 8 స ప్రపర్ణెశ్చ కేతక్రె రతిము క్రకెః, 
అనై $శ్చ వివిధెర్భృశః [ప్రమదామివ భూషితామ్‌, 17 


సమీకమాణొౌ పుష్పాఢ్యం సర్వతో విపుల్యదుమమ్‌, 
కోయస్టి కెళ్చార్తునకై ః శతపతై 9శ్చ కీరకై 8, 18 


ఏతై శ్చాన్యైశ్చ విహగైర్నాదితం తు వనం మహత్‌, 
తతో జగ్మతురవ్య గౌ రాఘవా సనుసమాహితా, 19 
తద్యనం చైవ సరస; వళ్యనే శకునై ర్యుతమ్‌. 


(ప్ర. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, అరవిన్లో 
తృలవతీమ్‌ = ఎజ్జని పద్మములు, కలవలు కలది, పద్మసౌగన్దికాయుతామ్‌ == 
తెల్ల పద్మములతోను ఎజ్జిని కలవలతోను కూడినది, పుష్పితా మవణో పేతామ్‌= 
'పుష్పించిన మామిడితోటలతో కూడినది, బర్లిణోద్దష్టనాదితామ్‌ == నెమళ్ళ ఆర 
పులచేత ధ్వనింపచెయబడినది, తిలకైః = బొట్టుగ చెట్టతోను, టీజపూరై శ్చ = 
దానమ్మచెట్టతోను, ధవై 8 = చంద్ర చెట్టతోను, తథా = మరియు, శుక్ర దుమైః = 
ఏరుమద్దిచెట్టతోను, పుష్పితై ః = పుష్పించిన, కరవీరెశ్చో == గన్నేరుచెట్టతోను, 
సుపుష్పితై 8== బాగా పూసిన, పున్నాగె శ్చ = సురపొన్న చెట్టతోను, మాలతీకున్ల 
గుల్మెశళ్చ=జాజిపొదలతోను, మల్లిపొదలతోను, భాణ్లీరః మజ్జి చెట్టతోను, తథా: 
మరియు, నిచుళ 8 = తినాసపుచెట్టతోను, అశోకైః = అశోక వృక్షములతోను, సప 
పరైః = ఏడాకుల అరటిచెట్టతోను, కేతకైః == మొగలిచెట్టతోను, అతిము'క్ర తెః== 
గురివింద చెట్టతోను, అనై $ః=ఇతరములైన, వివిధై 8= అనేక విధములైన, వృమెశ్చ= 
వృక్షములతోను, కూడినది, భూషితామ్‌ _ అలంకరింపబడిన, [(ప్రమదామివ=శ్త్రీ 
వల ఉన్న పంపాసరస్సును, సర్యతః=నలుమూలలా, నమీక్షమాణాౌ=. చూచుచు, 
పుష్పాఢ్యమ్‌ = పుష్పములతో నిండినది, విపుల దుమమ్‌ = పెద్ద వృక్షములు 
కలది, కోయష్షికెశ్చ = కోయష్టికవక్షుల చేతను, అర్జున కైః = నెమళ్ళచేతను, 
శతవత్రై9ః = బెగ్గురువక్షులచేతను, కీరకైః = చిలుకలచేతను, వీ తెః_ ఈ 
వకులచేతను, అన్యైః = ఇతరములైన, విహగెళ్చ = పక్షులచేతను, నాదితమ్‌__ 
ధ్వనింపచెయబడినదీ, మహత్‌ = గొప్పదీ అయిన, శకునెః _ పక్షులతో, 
యుతమ్‌.. కూడిన, వనమ్‌=వ నమును, పళ్యనాఎ చూచుచున్న వారై , అవ్య(గౌ== 





తొందరపాటు లేనివారై, సుసమాహితౌ = బాగుగా సావధానచిత్తులై, సరసః= 
సర స్పుయొక్క-, తత్‌ = అ, పనమ్‌ = వనమును గూర్చి, జగ్మతుః= వెళ్ళిరి, 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు సావధానచిత్తులై, తొందర లేనివారె ఆ వనము 
లోనికి వెళ్ళిరి. మార్గ మధ్యమునందు పంపాసరస్సును, దాని వక్క నున 
వనమును చూచిరి, ఆ పంపాసరస్సునందు ఎజ్జనిపద్మములు, కలవలు, తెల్లని 
పద్మములు, ఎల్బని కలవలు ఉండెను. దాని చుట్టూ పుష్పించిన మామిడి చెట్లు, 
బొట్టుగచెట్టు, దానమ్మ చెట్టు, చండ చెట్టు, ఏరుమద్ది చెట్టు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్లు 
పొన్న చెట్టు, జాజితీగలు, మల్రైపొదలు, మట్టి చెట్లు, తినాసపుచెట్టు, అశోక వృక్ష 
ములు, ఏడాకుల అరటి చెట్లు, మొగలిచెట్టు, గురివెంద చెట్టు ఇంకా ఎన్నో ఇత 
రము లైన చెట్టు ఉండుటచే ఆ సరస్సు ఆలంకరించుకొన్న స్రీ వలె ఉండెను, 
నెమళ్ళ కేకాధ్యనులతో ఆ [పాంతము (పకిధ్వనించుచుండెను. కోయవష్షిక 
పక్షులు, బెగ్గురు పక్షులు, చిలకలు మొదలైన పక్షుల ధ్వనులు వినబడుచుండెను. 
ఆ సరస్సు [పక్కనే ఉన్న వనమును కూడ చూచుచు దానిలోనికి (ప వెశించిరి. 


మూ. స దదర్శ తతః పమ్బాం గీతవారినిధిం శుభామ్‌, 20 
తిలకాశోకపున్నాగవకుళో ద్దాలకాశఏమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సఃజ ఆ రాముడు, శీతవారినిధిమ్‌ = 
చల్లని సీటికి నిధి, శుభామ్‌ = మంగళ్యపదము, తిలకాశోకపున్నాగ వకుళో ద్దాల 
శాలినీమ్‌ = తిలక, అశోక, పుంనాగ, వకుళ, ఉద్దాల వృక్షములతో |పకాశించు 
నది అయిన, పమ్బామ్‌ = పంపను, దదర్శ = చూచెను, 


ళా. పిమ్మట ఆ రాముడు చల్లని నీటితో నిండి ఉన్నది, మంగళ ప్రదము, 
తిలక _ అశోక పుంనాగ - వకుళ _ ఉద్దాలవృక్షములతో (పకాశించుచున్నది 
ఆయిన పంపాసరస్సును చూచెను. 20. 


మూ. స రామో వివిధాన్‌ వృక్షాన్‌ సరాంసి వివిధాని చ, 21 
పశ్యన్‌ కామాభిసంతపో జగామ పరమం (హదమ్‌. 


. (ప్ర, ఆ, సః టి, రామః = రాముడు, వివిధాన్‌ = ఆనేక విధము లైన, 


వృకాన్‌'== వృక్షములను, వివిధాని = అనేక విధములై న, సరాంసి = సరసు లను, 


ere శ్రీమ్మదామాయణము 
పశ్యన్‌ = చూచుచు, కామాభిసంత ప్రః = మన్మథునిచేత పేడించబడినవా డై, పర 
మమ్‌ == (శేష్షమెన. [హదమ్‌ = చెరువును గూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


తా. ఆ రాముడు ఆనేక విధములై న వృషాలను, అనేకసరస్సులను 
చూచుచు, మన్మథునిచే పీడింపబడుచున్న వాడై (శెష్ట మైన ఆ పంపాసరస్సును సమీ 


పించెను. 21 

మూ. పకి ఎతోవవనో పేతాం సాలచమృకకళోభితామ్‌, 29, 
షట్పదౌఘసమావిష్టాం శ్రీ మతీమతుల పభామ్‌, 

స్పటికో పమతోయాథ్యాం శ్లక్షవాలుకసంతతామ్‌, రఫ్‌ 


సతాం దృష్ట్వా పునః పమ్బాం పద్మ సొగన్ధికైర్యుతామ్‌ 
ఇత్యువాచ తదా వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి|క్రమః. 24 


(ప. అ. సత్యవి కమః =సత్య మైన పరాక్రమము గల, సః=ఆ రాముడు, 
పుష్పితోపవనో పేతామ్‌ = పుష్పించిన సమీపమునందలి వనములచే చుట్టబడినది, 
సాలచమృకళోభితామ్‌ = సాలవృక్షములచేతను, సం పెంగచెట్టచెతను (ప్రకాశింప 
చేయబడినది, షట్సదౌ ఘస మావిష్టామ్‌ =తు మెదల సముదాయముచేత వ్యాపము, 
శ్రీమతీమ్‌ = శోభాయుకము, అతుల్మపభామ్‌ = సాటిలేని కాంతి గలది, స్పృటి 
కోపమతోయాఢ్యామ్‌=స్పటికమువంటి నీటితో నిండినది, శక్షవాలుకసంతతామ్‌ 


| DH 
మృదువైన ఇసుకతో నిండినదీ, పద్మ సౌగ న్ధికైః = పద్మములతోను, ఎల్బని 
కలువలతోను, యుతామ్‌=కూడినది అయిన, తామ్‌=-ఆ పంపను, పునః=-మరల, 
దృష్ట్వా = చూచి, తదా=అప్పుడు, లక్ష్మణమ్‌ =లన్మణుని గూర్చి, ఇతి ఇట్లు, 


వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ పంపాసరస్సు చుట్టూ పుష్పించిన వనములు ఉండెను. సాల 
వృక్షములు, చంపక వృక్షములు దాని పకాశమును ఇనుమడింపచేయుచుండెను. 
అక్కడ తుమ్మెదలు గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచుండెను. శోభాయుకమై, 
సాటిలేని కాంతితో (ప్రకాశించుచున్న ఆ పంపా సరస్సులోని జలము స్పటికము 
వలె నిర్మలముగా ఉండెను. దానిలోని ఇసుక చాల మృదువుగా ఉండెను. 
పద్మములతోను, ఎజ్జిని కలవలతోను నిండి యున్న ఆ పంపానదిని మరల 
చూచుచు, సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 


అరణ్యకాండ ము 945 


మూ. అస్యా స్తీరె తు పూర్వోక్షః పర్వతో ధాతుమణ్ణిత ౪, 
బుష్యమూక ఇతి ఖ్యాతః పుణ్యః పుష్పితపాదపః. 95 


(ప. అ. పూర్వోక్తః = పూర్వము చెప్పబడిన, ధాతుమణ్జితః = ధాతువుల 
చెత అలంకరించబడిన, పుణ్యః = పుణ్యమైన, పుష్పితపాద పః = పుష్పించిన 
వృక్షములు గల, బుష్యమూకః ఇతి = బు ష్యమూక ము అని, ఖ్యాతః=పసిద్ధ 
మెన, పర్వతః = పర్వతము, అస్యాః = దీని యొక్క, శ్రీరే = తీరమునందు 
ఉన్నది. 

తా. ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, పుణ్యము, పుష్పించిన వృష 
ములు కలది అయిన, బుష్యమూక మనే (పసిద్ది గల, వెనుక చెప్పిన పర్వతము 
దీని తీరమునందే ఉన్నది. 25 


మూ. హరే బుక్షరజోనామ్నః పత స్తస్య మహాత్మనః, 
అధ్యాస్తే తం మహావీర్యః సుగీవ ఇతి వి|శుతః. 26 


(ప. ఆ. బుక్షరజోనామ్నః = బుక్షర జస్సు అను పేరు గల, మహాత్మ 
నః మహాత్యు డెన, తస్య = ఆ, హరేః = వానరునియొక్క, పుతః=పుకుడు, 
మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, స్నుగీవః ఇతి = సుగీవుడు ఆని, 
వి తతః _ | పసిదుడూ అయిన వానరుడు, తమ్‌ = ఆవర్యతమును, అధ్యాస్తే = 

న్‌ (ణా వ $2 
అధిష్టించిఉన్నాడు. 
థి 

తా. బుక్షరజస్సు అను పేరు గల మహాత్ముడైన వానరుని కుమారుడు, 
సుగ్రీవు డని (ప్రసిద్దుడు, మహాపరాక్రమశాలి అయిన వానరుడు ఆ పర్వతము 
మీద ఉన్నాడు. 96 

మూ. సు గీవమభిగచ్చ త్వం వానరేన్ట్రం నరర్షభ, 

ఇత్యువాచ పునర్వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి కమమ్‌. రగ. 

(ప. అ. నరర్షభ = నరులలో (శేముడవైన లక్ష్మణా ! త్వమ్‌ = సీవు, 
వాన రేన్ష్రమ్‌ = వానరుల (ప్రభువైన, సు[గీవమ్‌ = సుగీవుని గూర్చి, అధిగచ్చ= 
వెళ్టము. పునః=మరల, సత్యవి కమమ్‌ =సత్య మైన పరా క్రమముగల, లక్ష్మణమ్‌ 


946 శ్రీమదామాయణము. 


తా. లక్ష్మణా : నీవు వానరనాయకుడైన స్నుగీవునివద్దకు వెళ్ళుము అని 
రాముడు సత్య మైన పరా|కమము గల లక్ష్మణునితో చెప్పి, మరల పలికెను. 27 


మూ. రాజ్య భష న దీనేన తస్యామాస క్ర కచేతసా, 
కథం మయా వినా శక్యం సీతాం లక్ష్మణ జీవితుమ్‌. 20 


వ. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! రాజ్య భ ష్టే న = రాజ్యమునుండి ధమ 
డను, దీనేన = దీనుడను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, ఆస క్రచేతసా = లగ్నమైన 
చితము గలవాడను అయిన, మయా _ నాచేత, సీతాం వినా _ సీత లేకుండా, 


జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, కథ మ్‌ = ఎట్టు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది ? 


తా. లక్షణా! నేను రాజ్యమును పోగొట్టుకొంటిని. దీనుడను. నా 


మనస్సు సీతపె పె లగ్నమె ఉన్నది. అట్టి నేను సీత లేకుండా ఎట్టు జీవించ 
గలను ? 


మూ. ఇత్యేవము క్ల్వా మదనాభిపీడితః 
స లక్ష్మణం వాక్యమనన్యచేతసమ్‌, 
వివేశ పమ్బాం తటినిం మనోరమాం 
రఘూత్తమః కోక విషాదయ నిత. 29 
(ప. అ. మదనాభిపీడితః_ =మన్మథునిచేత పీడింపబడిన, సః రఘూతమః= 
ఆ రాముడు, అనన్యచెతసమ్‌ = మరొక ఆలోచన లేని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్షుణుని 
గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉకాా = పలికి, శోకవిషాద 
య న్రింతః = కోకముచేతను, దిగులుచేతను పీడితు డై, మనోరమామ్‌ = సున్దర 
మైన, పమ్పాం తటినిమ్‌ = పంపాసరస్సును, వివేశ = = (పవేశించెను. 


తా. మన్మథునిచేత పీడింపబడిన ఆ రాముడు, వేరు ఆలోచన లేవీ లేని 
లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, శోకవిషాదములతో బాధపడుచు మనోహర మైన ఆ 
పంపాసరస్సును “వవేశించెను. (సరస్సును సమీపించెను). 29 


మూ, తతో మహద్వ ర్మ సుదూరసం కమం 
కమేణ గత్వా (పవిలోకయన్వనమ్‌ , 
దదర్శ పమ్బాం శుభదర్శకాననా . 
మనేకనానావిధ పక్షిజాలకామ్‌. 30 


అరణ్యకాండము 947 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయడణే వాల్మీకీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
పజ్బాస ప్త పతితమః సర్గః, 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుదూర సంక మమ్‌ = చాల దూర మెన 
నడక గల, మహత్‌ = దీర్భ మైన, వ ర్మ = మార్గమును, [కమేణ = |కమముగా, 
గత్వా = వెళ్ళి, వనమ్‌ = వనమును, ్రవిలోకయన్‌ = చూచుచు, శుభాదర్శకాన 
నామ్‌ = శుభముగా కనబడు అడవులు గల, ఆనేకనానావిధ పక్షిజాలకొమ్‌ = 
అనేకములై న, బహుఏిధము లైన పక్షిసముదాయములు గల, పమ్బామ్‌ = పంపా 


సరస్సును, దదర్శ = చూచెను. 
తా. పిమ్మట రాముడు చాల దూరము నడవవలసి ఉన్న దీర్ణమైన మార్గ 
మును |కమముగా నడచి, వనమును చూచుచు, మంగళకరమైన 'దర్శనము 


గల (చూచుటకు మంగళకర మైన) అడవులు గలది, ఆనేక విధములైన, ఆనేక 
మైన పక్షుల సముదాయములు కలది అయిన పంపను చేరెను. 80 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామా య ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


డెబ్బదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. అరణ్యకాండ ము సమా ౨ ప్రము. 


యత ంసర్గాద్వ్యాఖ్యేయం దచితా మయా, 
తస్యైవ జానకీజానేః "పదయోరియమర్స్యూలే క 


దేవతానుగహః పి|త్రో స్తపశ్చాచార్యసత్కపా, 
కర్తాస్మర్ల )న్సజాత స్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 
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